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PRAEFATIO. 


Epiphanii, episcopi Constantiensis, Panarii sive Panario- 
rum (utroque enim numero positum in codicibus manu exaratis 
et ab aliis scriptoribus usurpatum id nomen reperitur; vide Fa- 
bricii Biblioth. Gr. vol. VIIL, pag. 264. sqq., Du Cangii Glossar. 
ad Scriptt. Mediae et Inf. Graec. pag. 1090. s. v. Πανάριον ap- 
pellatur ab ipso Epiphanio in Epist. ad Acacium et Paulum; cod. 
ms. Veneto utrumque inscriptum legitur, primo Τὰ Πανάρια, dein, 
pag. 1. ed. Petav., Ἐπιφανίου ἐπισκόπου κατὰ αἱρέσεων τὸ ἐπικλη- 
ϑὲν Πανάριον, εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιον, edit. princ. et cod. Vratisla- 
viensi item primo Βιβλίον πρῶτον τῶν Παναρίων τοῦ ἁγίου Ἐπι- 
φανίου, dein, pag. 1. edit. Petav., editt. princ. et Petav. Πανά- 
ριον εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιον, pro quo ed. Petav. Coloniae repet. vitiose 
Πανάριος εἴτ᾽ οὖν Κιβώτιος, cod. denique Vratislaviensi Πανά- 
ostov εἴτ οὖν Κιβώτιον) — libri primum sunt editi una cum reli- 
quis quae feruntur Epiphanii scriptis ἐν Βασιλείᾳ, ἀναλώματι καὶ 
ἐπιμελείᾳ ᾿Ιωάννου τοῦ "Egoveyíov, ἔτει ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας 
Χριστοῦ χιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ, μουνυχιῶνος 
ἑπτακαιδεκάτη, quemadmodum subscriptio testatur. De codice 
scripto quo editor usus est Ianus Cornarius medicus Operibus 
.Epiphanii a se Latine conversis et anno insequenti editis prae- 
fatus est ita: ..Hic (Phil. Melanchton) opws hoc ita probavit, 
ut id primum in studiosorum. gratiam a. clarissimo viro D. 
loanne Langio Er[ordiensi impetravit, deinde ad. industrium 
virum. loannem. Oporinum utraque lingua professorem clarum 
miserit, quo. illius οἱ Roberti Chimerini industrii typographi 
opera. Graece ederetur.— At hi ambo ut melius de Latina lin- 
gua. οἱ de studiosis Graeca non assequentibus mererentur, per- 
suaserunt. mihi, wt post. Basilii. conversionem a me factam 
eliam hoc. Epiphanii opus agressus sim, et intra nomum men- 
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sem in Latinam linguam transtulerim.** In quo libro typis ex- 
scribendo qua diligentia quaque fide sint versati editores eum 
non fugiet qui scriptum cum edito comparaverit. Raro errave- 
runt in characteribus veteris manus interpretandis, multa sustu- 
lerunt stili vitia, sed nulla nisi confessa, et ab omni temeritate 
corrigendi mutandique laudabiliter abstinuerunt. Editionem DBa- 
sileensem anno MDCXXII. excepit Parisiensis Dionysii Petavii, 
qui cum verbis Epiphanii hic illic recte emendatis aut explicatis, 
tum eo est de scriptore hoc intellectu saepe difficillimo bene 
meritus quod denuo ac paene de integro libros eius in sermo- 
nem Latinum interpretandos animadversionibusque varia erudi- 
tione plenis illustrandos suscepit. Sed de hoc possis iure con- 
queri, quod in enotanda librorum vett. quibus utebatur scriptu- 
rarum discrepantia nimis parce parumque accurate versatus est. 
Codicis enim regii Parisini, quem ipse inspexerat, perquam 
raro ab eo facta est mentio, Vaticanique libri diversitates, quas 
ab Andrea Schotto excerptas acceperat, partim interpolatas aut 
mutilatas recepit, partim omnino neglexit. [τὰ factum est ut 
posteritati quoque larga curae atque sollertiae materia im his 
scriptis emendandis atque expediendis manserit. Legimus apud 
Fabricium Biblioth. Gr. vol. VIII. pag. 263. Harl. paratos ha- 
buisse in Epiphanium commentarios, novamque scriptorum eius 
editionem curaturum fuisse P. Lanselium, fortasse etiam Ed. 
Bernardum, qui commentarium suum in Epiphanii Panarium 
commemoret in notis ad Iosephum pag. 3283., cuiusque exem- 
plar edit. Opp. Epiphanii manu ipsius notatum et castigatum 
hodie asservatur apud Oxonienses (v. Catal. Codd. Angliae et 
Hib. II. pag. 227. nro. 7421, 15.), et Iac. Coletum, instructum 
ope codicis ms. Marciani CXXV., qui fuit olim cardinalis Bess 
sarionis, etiam esse novam scriptoris operum editionem moli- 
tum prodidit Villoison Aneedd. Gr. IL, pag. 245. Sed ut Lan- 
selii commentarii interierunt, ita de Coleti schedis reliqui quid- 
quam investigari hodie non potuit, et Bernardi saltim exem- 
plum illud quod supra memoravi, quodque Harlesius in addita- 
mentis ad Fabricii Bibl. Gr. vol. VIIL., pag. 261. tanquam colla- 
tum cum codd. mss. nobis venditavit, nihil omnino continet nisi 
emendationes aliquot quae tam exigui momenti sunt ut melio- 
rem partem operae Epiphanio a Bernardo praestitae, si quam 
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ab eo praestitam esse putare licet, pariter interiisse suspicari 
debeamus. 

Quae cum ita essent, postquam ego Panarii una cum Ana- 
cephalaeosi recensendi edendique consilium cepi, id ante omnia 
agendum esse vidi ut librorum vetustorum auxilia eosque ap- 
paratus mihi compararem quibus scripta ea quae innumerabi- 
libus locis vitiata et corrupta iacebant, quibusque post Th. Ga- 
takerum, hominem satis sagacem nec infeliciter in temptandis 
emaculandisque aliquot locis versatum, vix ullus operam ali- 
quam impendit, cum fide et auctoritate si non restitui, at certe 
purgari emendarique possent. Atque manu exaratos codices 
inveni commemorari Venetum bibliothecae S. Marci nro. CXXV., 
Vratislaviensem bibliothecae Rhedigeranae, sive Rehdigeranae, 
ut alii rectius scribere sibi visi sunt, quem librum non diver- 
sum esse ab eo suspicor quem I. C. Barthius in adnotatione ad 
Claudiani Opera pag. 245. ed. Hanov. 1612. ,,elegantissimis cha- 
racteribus scriptum sese nactum^ esse narravit, deinde codi- 
cem Ienensem bibliothecae Academiae, codicem Parisinum bi- 
bliothecae olim regiae numeris DCCCXXXIII. et DCCCXXXV. 
signatum, quo Dionysius Petavius usus est. Quorum librorum 
quem primo loco nuncupavi longe utilissimum fore statim in- 
tellexi postquam excerptorum ex eo copia in manus meas per- 
venit. Is solum librum Panarii primum et secundi tomum prio- 
rem complectitur, et constat folis membranaceis 394, ab Ioan- 
ne presbytero anno MLVII. bipertito conscriptis; v. Zanetti Ca- 
tal. pag. 71. Cuius libri ope contigit non solum ut duas illas 
ampliores lacunas quibus laborant vulgati generis codices cum 
utraque editione inde repetita (nam tertia, quae vulgo esse pu- 
tatur, pag. 708. ed. Petav., neque in codd. mss. indicata aut 
significata est, et, postquam facillima coniectura locus sanatus 
est, apparebit esse plane nulla; ita ut una iam restet quarta 
quae est in haeresi Marcionitarum pag. 342., quae ne Veneto 
quidem libro expletur) in haeresi Origenianorum pag. 576. et 
pag. 596. ed. Petav. explerem, plurimosque locos qui vulgo cor- 
ruptissimi legebantur, praesertim in eis partibus quas de Ire- 
naei libris adversus haereses scriptis suo Epiphanius operi in- 
seruit, emendarem, sed etiam turbato membrorum orationis or- 
dini in eis quae de libro Methodii de Resurrectione excerpta 
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in eadem haeresi leguntur eadem medicina succurrerem qua 
ante hos tredecim annos ope codicis ms. Parisini accuratius exa- 
minati gravissimum eiusdem generis vulnus secundo Arnobii 
adversus Nationes libro inflictum sanare mihi licuit. Unum do- 
lebam, me quamvis diu iam exspectantem qui codicis Veneti 
scripturas discrepantes exseribendi ea qua par esset cura ac 
sollertia laborem susciperet serius invenisse quam ut totam eam 
Panari partem quam continet ad praestantissimi libri auctori- 
tatem revocare possem. Quod incommodum, quoniam gravio- 
ribus vitiis mederi licuit, licet leviorà haud pauca sint re- 
liqua, tamen inexcusabile non videtur esse, praesertim cum 
plerisque in locis Veneti a vulgatis libris discrepantia paene 
nulla sit nisi vocabulorum rem eandem significantium senten- 
tiarumque aliter formatarum aut collocatarum. Ceterum eius- 
dem esse prosapiae videtur Venetus cuius est Vaticanus, de 
quo mihi infra dicendum erit. "Transeo nune ad librum [6- 
nensem. 

Is liber (Ms. Bos. 8. 1.) redit ad annum MCCCIV., ut ex 
subscriptione Panarii liquet, cumque hodie modo dimidia eius 
pars, quae in bibliotheca Academiae Ienensis asservatur, su- 
perstes sit, amissa priore quae pertinebat ad pag. usque 604. 
ed. Petav., constat tantum foliis 168., formae maioris, gossy- 
pinis, manu certa nec ineleganti exaratus, sed ob clausula- 
rum compendia, quibus librarius est usus, hic illie lectu non 
facilis, quae causa erat ut primi operis editores interdum à 
vero aberraverint. Est enim ille idem Iohannis Langi liber quem 
intercessore Phil. Melanchtone à possessore impetraverat Io. 
Oporinus, id quod etiam haec verba probant superiori primi 
folii margini inscripta: Er bibliotheca Iohannis Langi Erphur- 
dani. Panarii pars quam continet 120 folia complet; inde se- 
quuntur Ancoratus (fol 121—152 v.), Anacephalaeosis (fol. 
152 v. — 161 r.), de Ponderibus et Mensuris (fol. 161 v. — 168 r.). 
In fine addita sunt excerpta quaedam ex loannis Chrysostomi 
Homilia de Incomprehensibili Dei Natura (Τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν 
᾿Ιωάννου τοῦ X. ix τοῦ περὶ ἀκαταλήπτου t£. ov ἡ ἀρχὴ, ᾿Ἐπειδὰν 


μέλλῃ τις μακροτέρας ὑποϑέσεως καὶ πολλῶν δεομένης λόγων :/ Incip. 
Τίς ἔγνω νοῦν κυρίου; κτλ., fin. καὶ ὁ λόγος ἐν τῷ νῷ ϑεωρεῖτοι., 
cum hac subscriptione, Τέλος λόγου τοῦ ἁγίου ᾿Επιφανίου τοῦ ἐπι- 
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λεγομένου ᾿Δγκυρωτοῦ, rubro colore appicta), quae eadem etiam 
in codd. mss. Vratislaviensi et Parisino, eodemque ordine in- 
serta leguntur. Sex ultimas paginas complet Nicephori episcopi 
Constantinopolitani Chronographia, ab eadem manu, uti vide- 
tur, quamquam atramento hodie paulo magis flavescente, con- 
scripta quae exaravit reliquas codicis partes. Neque ipsa ma- 
nus correctrix in scriptis Epiphanii passim obvia a prima vi- 
detur fuisse diversa. Ceterum priorem codicis lenensis partem, 
qua eum nunc detruncatum esse dolemus, in regione Dasi- 
leam circumiacente fortasse adhuc.latere memini me alicubi 
adscriptum legisse. 

Eadem plane quae codex lenensis, eodemque ordine, con- 
tinet etiam codex Vratislaviensis, bibliothecae Rhedigeranae, 
qui integer servatus est. Scriptus est in membranaceis foliis 
purissimis formae maximae manu eleganti et erudita, characte- 
ribus admodum minutis, seculo, uti conicio, decimo quinto in- 
eunte. Hunc codicem indicia quaedam fidem faciunt ex libro 
lenensi descriptum esse, primum quod plerumque cum vetu- 
stiori illo conspirat, cumque librarii oculi ac manus haud raro 
(locos ubi id factum sit omnes singillatim notare operae pre- 
tium non esse visum est) peccaverint in omittendis totis enun- 
tiatis quae leguntur in libro Ienensi, nusquam tamen ipsius 
ope earum lacunarum ulla potuit expleri quibus ille laborat, 
deinde quod omnia plane eadem insunt quae in lenensi, eo- 
demque ordine, et quod utrique etiam pariter subscripta con- 
spicitur haec clausula: Τέλος τῆς ὧδε βίβλου. Δόξα σοι ὃ ϑεὸς 
ἡμῶν δόξα σοι, denique, id quod gravissimum est, quod voca- 
bula vocabulorumque particulae libri de Ponderibus et Mensu- 
ris quae in codice lenensi situ atque tineis exesa interierunt, 
eadem ipsa inquam vocabula et syllabae ab eo qui codicem 
Vratislaviensem scripsit non sunt expressa. Cui tamen suspi- 
cioni ne incaute nos mancipemus obstant loci numero non pauci 
quibus Rhedigerani et lenensis scripturae discordant, veluti 
pag. 621. ed. Petav., ubi Ien. πλάσματι τῆς, Rhedig. πλάσμα τῆς, 
pag. 622., ubi Ien. βοσκήματος, Rhedig. χοσμήματος, pag. 623., 
ubi Ien. παρὰ rov, Rhedig. διὰ τοῦ, pag. 65l., ubi Ien. φάσκει 
λέγων, Rhedig. φάσκων λέγει, pag. 680., ubi Len. δεσμεύουσιν, 
Rhedig. δεσμοῦσιν, pag. 699., ubi Len. ἀπὸ τῆς κατάρας, Rhedig. 
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ἐκ τῆς κατάρας, pag. 105., ubi len. ὑπῆρχε, Rhedig. ὑπάρχει, pag. 
111. ubi Ien. ov vo, Rhedig. ov, et ibidem paulo post, ubi Ien. 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς, HRhedig. παρὰ τοῦ πατρὸς, pag. 781., ubi lem. 
μὴ xivo pro μὴ μηκύνω, Rhedig. μηκύνω, pag. 806., ubi Ien. 
ἀσυρίων, Rhhedig. cvoíov, pag. 807., ubi Ien. ἴασιν τῶν δεδειγμέ- 
vov, Rhedig. ἴασιν τῶνδε τῶν δειγμάτων habet, veluti etiam in his, 
in quibus scriptura codicis Rhedig. manifesto praestat scriptu- 
rae codicis Ien., pag. 702... ubi len. οὐκ ἑλεπόλεις, Rhedig. ov- 


ϑελεπόλεις, pag. 111... ubi Iem. Tid h. e. ἀλήϑεια, uti legitur 
etiam in editione princ., Rhedig. ἀλήϑειαν, pag. 719... ubi Ien. 
(a manu sec.) εἴποι, Rhedig. εἴπη, pag. 796., ubi Ien. ἔστη, Rhe- 
dig. ἔστι, pag. 818., ubi Ien. ὁμολογήσειεν, Rhedig. καλέσειεν, pag. 
923.. ubi Ien. σῆσ, h. e. σωτὴρ, Rhedig. πατὴρ, pag. 953., ubi 
Ten. ἄμεινον, Rhedisg. ἀμείνω praebet.  Notandi denique sunt 
etiam aliquot loci in quibus scriptura codicis Rhedig. diversa 
a scriptura codicis Ien. mirifice conspirat cum codicis Parisini 
scriptura, veluti pag. 878., ubi quod tacite ex eo recepit Peta- 
vius καλέσειεν idem legitur in Rhedig., veluti ambo conspirant 
pag. 807. in scriptura τῶνδε τῶν δηγμάτων (Rhedig. δειγμάτων), 
pag. 913. in vocabulo τρίτην pro νίτρον posito, pag. 976. in ver- 
bis συμπρεπόντως ὄντος, pro quibus len. praebet συμπρέποντος, 
pag. 1041. in verbo συνήφϑαι, pag. 1067., ubi Paris. ἐπτερωμέ- 
νην, teste Petavio, Rhedig. πτερωμένην, Ien. πετωμένην habet. 

Codex Parisinus, quo Petavius usus est, quemque ego quo- 
que oculis meis inspexi non minus quam Marcianum, Ienen- 
sem et Rhedigeranum, quorum utriusque scripturas discrepantes 
mea ipsius dextera enotavi, centum fere, uti conicio, annis 
Rhedigerano inferior, chartaceus, duobus constat voluminibus, 
numeris DCCCXXXTII. et DCCCXXXV. notatis, diversisque ma- 
nibus exaratus esse videtur; v. Catal. Dibl. Regiae vol. IL., pag. 
162. Cuius scripturas excerpere post excussos lenensem et 
Vratislaviensem codices, postquam eum tantum non in omni- 
bus conspirare cum his, praesertim cum Vratislaviensi, intel- 
lexi, operae pretium non duxi. 

De codice Vaticano, cuius scripturis discrepantibus ab An- 
drea Schotto excerptis item Petavius usus est, quas ego nunc 
pleniores et emendatiores proposui, paucis dicendum est. Is 
liber Vaticanus quis sit quove numero signatus hodie in biblio- 
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thecae Vaticanae scriniis recenseatur, reperire non potui; ne- 
que in antiquioribus eius catalogis ulla eius mentio est facta. 
Exemplum editionis operum Epiphanii Basileensis, cuius in mar- 
ginibus ipsius, uti videtur, A. Schotti manu illae scripturae ad- 
pictae sunt, de Parisini cuiusdam bibliopolae tabula emptum 
felici quodam casu in possessionem meam pervenerat. In su- 
periore primi folii parte legitur: ..Collegii Societatis lesu Bre- 
dae (eadem, uti videtur, manus hoc nomen mutavit in /fullis) 
1625.*, in inferiore: ..Usui Franc. Schotti, qui cum Ms. bi- 
blioth. Vaticanae an. 159. Epiphanium Graece contulit, et 
cum Latino conferet, And. Schottus. | Quare non compinga- 
tur aut legatur, quae postrema quinque verba stilo postea 
sunt inducta. Excerpta Vaticana incipiunt inde a pag. 28. ed. 
Basil et pertinent usque ad pag. 171., quo spatio continentur 
libri primi tomus secundus et tertius, neque uspiam annota- 
tum inveni utrum ulteriores quoque contineat liber Vaticanus, 
an non. Eiusdem exempli marginibus mixtim cum Vaticanis 
ab alia manu adscripta sunt pauculae scripturae ex alio vetere 
libro, qui signo M. apposito denotari solet, repetitae, quarum 
sicubi usus aliqui esse videbatur mentionem facere non inter- 
misi. Schottiana vero ex Vaticano libro excerpta, quibus, ut 
dixi, Petavius plerumque usus, interdum etiam abusus est, et 
omnia et integra repetenda curavi, ex quibus hoc certissime 
apparet Vaticanum et Venetum libros, plerumque conspirantes, 
eiusdem stirpis esse. 

De codice Vindobonensi nro. CXXVIL. in Kollarii Supple- 
mentis (pag. 738.) signato, ab imperito aliquo recentioris aevi 
librario conscripto, qui nihil nisi particulas quasdam ex Pana- 
ri libris excerptas continet, cuiusque futilis plane aut nulla 
auctoritas est, non magis exponere adtinet quam de aliis eius- 
dem et generis et pretii codicibus qui in aliis bibliothecis as- 
servantur; cf. Fabricii Dibl. Gr. vol. VIIL, pag. 264 sqq. 

De Syriaca Panarii versione in codice scripto ex Nitria in 
Museum Britannicum nuper advecto et spes et fama fefellit, 
eum is liber non Panarii amplissimum opus, sed solum eius 
Anacephalaeosin, ni fallor, contineat. Est tamen dignissimus 
qui ab erudito aliquo et Syriacae linguae perito homine excu- 
tiatur, utpote cuius aetas, id quod ex subscriptione colligi li- 
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cet, ad annum DLXIL redeat. Constat folis membranaceis 
131, characteribus nitidissimis tripertito conscriptus; fuit olim 
bibliothecae Monasterii S. Mariae Deiparae, unde ad Britannos 
advectus est anno MDCCCXLI. Epiphanii libellus legitur inde 
a fol. 129. b? usque ad fol. 156. b!. 

Anacephalaeosis codices scripti per varias passim biblio- 
thecas recensentur complures, quorum partem mnotatam habes 
in Fabricii Biblioth. Gr. vol. VIIL, pag. 263 sqq. Harl. Mihi au- 
tem praeter lenensem et Vratislaviensem alios inspicere  ope- 
rae pretium non est visum. Plurimum auxilii tam ad hoc opu- 
sculum quam ad Summaria singulis Panarii tomis praefixa re- 
purganda atque emendanda adtulit loannis Damasceni de Hae- 
resibus liber, primum ab I. B. Cotelerio in Monumentis Eccl. 
Gr. vol. L, pag. 758 sqq., deinde a M. Le Quieno inter reliqua 
Ioannis Damasceni opera emendatius editus. Aliam Panarii epi- 
tomen, id est triginta quatuor primarum eius haeresium, ab 
homine haud inerudito confectam, servavit codex scriptus Pa- 
risinus bibliothecae olim regiae nro. DCCCLIV., gossypinus, se- 
culi XIIL. (v. Catal. Bibl. Regiae vol. IL, pag. 165.), cuius in fo- 
lio δῦ. τ. legitur haec inscriptio: "Ex τῆς βίβλου τοῦ iv ἁγίοις πα- 
τρὸς ἡμῶν ᾿Επιφανίου ἐπισκόπου Κύπρου τῆς κατὰ τῶν αἱρέσεων, 
ἥτις ἐπεκλήϑη Πανάριον, ἤτοι Κιβώτιον, γραφείσης παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀξιώσει τινῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ πρεσβυτέρων, ᾿Δκακίου καὶ Παύ- 
λου, ὧν τὰ μοναστήρια ἐν τῇ Κοίλῃ Συρίᾳ. Incip. ᾿“δὰμ τῇ &xrij 
ἡμέρᾳ πλασϑεὶς ἀπὸ τῆς γῆς, fin. fol 64.v. his verbis: ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος τούτου εἶτα μυρίζουσι αὐτὸν ὑποβαλσάμῳ καὶ γενέσϑαι λέ- 
γουσι τέλειον. Τὰ opusculum fortasse operae pretium erit ut pu- 
blici iuris fiat. Quod si spatium alteri huius Panarii editionis 
tomo ab honestissimis eius redemptoribus praefinitum permise- 
rit, una eum pluribus e Nicetae Choniatae Thesauro Orthodo- 
xae Fidei, maximam partem inedito, in quem auctor multa de 
Epiphanii Panario recepit, a me excerptis, adiectis etiam aliis 
quae ad commendandam hanc editionem conferent, velut epi- 
metrum harum rerum studiosis in Addendis proponam. 

Pauca adieiam quae partim ad explicandam partim ad ex- 
cusandam spectant rationem quam in adornando hoc libro se- 
cutus sum. Petavii versionem Latinam servavi intactam, etiam 
ubi Graeca scriptoris verba a me correcta sunt, quod ex gra- 
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- wissimorum virorum limati iudicii auctoritate eorum potissimum 
respectu feci apud quos semel recepta est Latinarum versio- 
- num ab eruditis olim ecclesiae catholicae doctoribus confeeta- 
rum auctoritas, eoque id magis duxi mihi licere quia eruditio- 
res homines et Graeci sermonis bene gnaros annotatione quam 
dicunt critica singulis quibusque paginis subiecta de scriptu- 
rae nove receptae et pristinae discrepantia non facile commo- 
nefieri non posse intellegerem.  Persaepe usus sum 1. Corna- 
rii versione, in qua multas codicis Ienensis scripturas vel ab 
librario vel antiquiore labe vitiatas non sine aliquo ingenii acu- 
mine feliciter sanavit, quarum non minimam partem Petavius, au- 
ctoris nomine non nominato, in textum recepit; ad manus erat 
Parisina editio quae prodiit anno MDXLIV. Codicis Rhedigerani 
et editionis Dasileensis scripturas discrepantes usque ad pag. 604. 
ed. Petav. annotavi non omnes; excerpsi solum modo quae gra- 
vioris pro re momenti videbantur esse, leviora omisi. At cum 
postea subito extitisset qui Epiphanii opera omnia a se emen- 
data intra brevissimum temporis spatium editurum sese quoque 
sponderet, cumque in diariis publicis litterariis nescio quibus, 
diu iam fiducia magis et arrogantia gestientibus quam dignitate 
ac religionis laude florentibus, homo quidam de morigero magi- 
stellorum grege (nomen eius taceo, quod vicinae Saxonum urbis 
satis significat), quo magis viri illius, Graecarum non litterarum 
solum, sed artium quoque peritissimi, operam huic scriptori 
praestandam prae ea quam ego navavi, operi tam difficili for- 
tasse minus pari, sed tamen, ut ingenue fatear quod sentio, haud 
contemnenda, praeposteris et caecis laudibus concelebraret, 
cum is, inquam, homo alia quae intermisissem, alia quae ad- 
misissem obtrectatoris venali vindieta persecutus esset, nihil- 
que improbatum reliquisset, ego, ut omnes criminum eiusmodi 
postea infligendorum ansas praeciderem, inde a pag. 605. ed. Pe- 
tav. omnes scripturae librorum veterum discrepantias plenissime 
expressi, quae vero usque ad pag. 604. ed. Petav. nondum anno- 
tatae essent, codicis Marciani et editionis principis potissimum 
diversas scripturas, in syllogen Addendorum, in fine operis ad- 
nectendam, conicere statui.  Petavianae editionis Parisiensis 
ἃ. MDCXX., quae originalis est, et eius quae Coloniae, ut titu- 
lus fert, revera autem Lipsiae repetita est à. MDCLXXXII,, 
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vitia, quorum leviora tacite correxisse satis habui, non ubique 
esse a me diserte distincta cum recte de uno et altero loco 
moneri intellexissem, eiusmodi peccata una cum eis quae ty- 
pographi et pagellarum correctores admiserunt, quae admodum 
rara pro operis amplitudine invenir] spopondi, etiam in Adden- 
dorum aut Corrigendorum syllogen conicienda esse statui, inde 
vero a pag. 605. ed. Petav. usque ad operis finem quae utraque 
editio sibi propria et peculiaria habeat vitia omni quanta ma- 
xima potui diligentia in annotatione indicavi. 

Reliquum est ut aequo virorum doctorum iudicio operam 
his libris a me praestitam commendem atque rogem ne in opere 
tam gravi tamque difficili meo labore atque sollertia magis quid 
non quam quid praestiterim malint perpendere. 

Viris Clarissimis et Eruditissimis C. Goettlingo Ienensi et 
F. A. Ecksteinio Halensi, atque R. Fickerto Vratislaviensi, quo- 
rum beneficio debeo ut codicum scriptorum Ienensis et Vratis- 
laviensis amplissima mihi copia fieret, 1. Geelio Leidensi, cu- 
ius humanitate factum est ut Ios. Scaligeri emendationes, exem- 
pli editionis Opp. Epiphanii Basileensis, quod in bibliotheca 
Academiae Leidensis (v. Catal. pag. 39. Theolog. 378.) asserva- 
tur, marginibus adscriptae, excerperentur excerptaeque ad me 
transmitterentur, Ios. Valentinellio, bibliothecae Marcianae apud 
Venetos praefecto, viro morum suavitate commendatissimo mi- 
hique amicissimo, qui scripturas codicis Marciani in usum meum 
sollerter exscribendas curavit, his omnibus gratum meum, ut 
par est, hac commemoratione animum publice testor, utque 
semper mihi faveant etiam atque etiam rogo. 


Scripsi Halae Saxonum 
mense Octobri anni MDCCCLIX. 


Franciscus Oehler. 


s. EPIPHANII PANARIORUM 


LIBER SECUNDUS. 


Corpus Haereseol, 1], 2. l 
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TAAE ENEZTI KAI EN TOI TPITOI TOMOI TOYTOI 
TOY AEYTEPOY BIBAIOY, TETAPTOI AE ONTI KATA 
ΤῊΝ AIL APXHE TON TOMON TOY APIOMOY AKO- 
AOYOIAN, EN OI ΕἸΣΙΝ AIPEXEIX AEKAOKTO. 


, 1Ἐ Σ » τὰ 5 , ^ , dh - ' , 

α΄. γκρατῖται, οἱ ἀπόσπασμα τυγχάνουσι Τατιανοῦ, vOv γα- 

᾽ τ -— , - E E , 
μον ἀποβάλλουσι, τοῦ Σατανᾶ φάσκοντες τοῦτον εἶναι" πᾶσαν δὲ ἀπα- 

, 
γορεύουσιν ἐμψυχοφαγίαν. 

p. Κατὰ ΣΦρύγας, οἱ καὶ Ποντανισταὶ καὶ Τασκοδρουγῖται" 
ἵτινε λαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην δέχονται, ἑτέρους δὲ ] 
οἵτινες παλαιὰν καὶ v iv δέχονται, ἑτέρους δὲ προφήτας 

* κ , , 3 - 
παρειςφέρουσι μετὰ τοὺς προφήτας, lMovravov τινα αὐχοῦντες, καὶ 
Πρισκίλλαν καὶ Ταξιμίλλαν. 

y. Πεπουζιανοὶ, o? καὶ Κυϊντιλλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿ἄρτοτυ- 
LJ Ld κ , 
οἴται" ἔκ τούτων μέν εἰσι τῶν κατὰ Φρύγας, ἕτερα δὲ παρ᾽ ἐκείνους 

[p 3 
δογματίζουσι, Πέπουζαάν τινα πόλιν ἔρημον ἀνὰ μέσον Γαλατίας καὶ 
M 
Καππαδοκίας ἐκϑειάζοντες, καὶ δὴ ταύτην ᾿Ιερουσαλὴμ ἡγούμενοι, 

D 3.9 , 3v Ae , zj , 

γυναιξὶ δὲ ἀποδιδόντες τὸ ἄρχειν τε καὶ ἱερατεύειν. IMvobvrot δέ τινα 
^ - ' - s - 
παῖδα κατακεντοῦντες νέον, καὶ δὴ τῇ Κυϊντίλλῃ Χριστὸν ἐκεῖσε ἐν 

,c 5, Li ? , , , - , 
llemovéq ἀἁποκεκαλυφϑαι ἕν ἰδέα ϑηλείας μυϑοποιοῦνται" κέχρηνται 

δ , - - , i] * 
δὲ ὡςαύτως παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ, κατα τὸν νοῦν τὸν ἴδιον μετα- 


ποιούμενοι. 


, ^ δ » ' 
δ΄. Τεσσαρεςκαιδεκατῖται, οἵ μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους τὸ Πάσχα 
- r ? [ul rc - , 
ἐχτελοῦντες, ἐν ὁποίᾳ δ᾽ ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ ἡ τῆς σελήνης τεσσαρεςκαιδὲ- 
, " , " - 
κάτη, ἤτοι iv σαββάτῳ, ἤτοι ἐν κυριακῇ, ἐκείνην τε νηστεύοντες καὶ 
3 - 
ἀγρυπνοῦντες ἑορτάζουσιν. 
, - 3 
&. "Aloyor dg! ἡμῶν κληϑέντες of τὸ εὐαγγέλιον ᾿Ιωάννου, καὶ 
A , , - 5 2 M ^ EN Y ' , , ' 
τὸν iv αὐτῷ ἄνωθεν ἀπὸ πατρὸς ἀεὶ ϑεὸν λόγον παρεκβαλλοντες, τὸ 
, ' , - 
εὐαγγέλιον αὐτὸ δὴ τὸ κατὰ Ἰωάννην μὴ δεχόμενοι, μήτε τὴν αὐτοῦ 
"AnoxdAviw. 


1. Libri passim εἰ ᾿Ἐγκχρατίται υεἱ Ἔγ- 2. Ita correxi. Vulgo enim extat Κατὰ 
χρατηταί. Φρυγαστῶν xol Νοντανιστῶν xot Τα- 


SYNOPSIS TOMI I. LIBRI IL, QUI IN TOMORUM 
INITIO CONSTITUTA SERIE QUARTUS EST, 
CONTINETQUE HAERESES XVIII. 


Ι. Encratitae Tatiani quaedam velut appendix. Hi nuptias 
damnant, quas Satanae tribuunt. Ab animatorum omnium usu ab- 
stinendum esse sentiunt. 

11. Cataphrygastae, Montanistae, et Tascodrugitae, qui utrum- 
que testamentum approbant, sed novos prophetas ad receptos et an- 
liquos adiiciunt, ac Montanum quendam et Priscillam ac Maximil- 
lam praedicant. 

HI. Pepuziani, qui et Quinuülliani dicuntur, quibus accedunt 
el Arlolyritae, superioribus quidem illis, hoe est Cataphrygibus, 
annumerandi sunt. — Sed ab iis lamen diversa nonnulla sentiunt. Ac 
Pepuzam desertum quoddam oppidum Galatiam inter et Cappadociam 
silum divinis honoribus extollunt, eamque Hierosolymam esse dicunt. 
Mulieribus saeros magistratus ac sacerdotia deferunt. —Cerlis ini- 
liantur mysteriis, quibus puerulum confodiunt.  Fingunt. Pepuzae 
Christum. olim. Quintillae videndum se praebuisse muliebri specie. 
'lTam velus quam novum lestamentum adhibent, ita tamen ut plera- 
que pro animi libidine commulent. 

IV. 'Tessarescaedecalitae, qui stato anni die Pascha celebrant. 
Ut quamcumque in diem XIV. lunae incurrerit, sive sabbatum, sive 
dominica fuerit, ea die leiunent ac pervigilia celebrent, 


V. Alogi a nobis ita nominati qui loannis evangelium ae λόγον, 
hoe est verbum deum ἃ palre semper genitum, coelitusque demis- 
sum, cuius in evangelio illo mentio fit, repudiant; nec loannis dun- 
laxal evangelium, sed el Apocalypsin reiiciunt, 
σχοδρουγιτῶν, ul eliam scripli libri ha- γαστῶν traxit etiam liber Ioannis Dama- 
bent, Commune illud vilium Καταφρυ- scent, 


1" 
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c. ᾿άδαμιανοὶ ἀπό τινος ᾿“δὰμ ζῶντος καλούμενοι, χλεύης ἢ ἀλη- 
9 , Vi ' do 2. m, L] L] r ?, κ N ὃ 
εἰας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχοντες. Τυμνοὶ γὰρ, ὡς ἔκ μητρὸς, ἄνδρες 
τε καὶ γυναῖκες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάγονται, καὶ οὕτως τὰς ἀναγνώσεις καὶ 
- [d - - - 
εὐχὰς καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦσι, δῆϑεν uovotovrég τε καὶ ἐγκρατευό- 
N - 
μενοι ὄντες, καὶ γάμον μὴ δεχόμενοι, 3 τὴν αὐτῶν ἐκπλησίαν παράδει- 
σον ἡγούμενοι. 


ζ΄. Σαμψαῖοι, οἱ καὶ Ἑλκεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν ᾿Δραβίαν 4 κατοι- 
κοῦντες, καϑύπερϑεν 5 τῆς Νεκρᾶς Θαλάσσης κειμένην χώραν, οἵτι- 
veg ἀπὸ τοῦ "HAE τινος ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι (οὗ ἔτι δεῦρο ἐκ 
τοῦ γένους ὡρμᾶτο Μαρϑοῦς καὶ δ. Μαρϑίνη, γυναῖκες δύο, προςκυ- 
νούμεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς ϑεαὶ), παραπλησίως τῶν ᾿Εβιωναίων τὰ 
πάντα ἔχοντες. 

η΄. Θεοδοτιανοὶ, of ἀπὸ τοῦ Θεοδότου σκυτέως, τοῦ ἀπὸ Βυζαν- 
τίου. Οὗτος ἐν παιδείᾳ Ἑλληνικῇ γέγονεν ἄκρος, ἅμα δὲ ἄλλοις τισὶν 
ἐν ἡμέραις τοῦ τότε γενομένου διωγμοῦ μόνος ἐκπεσῶν, ἐκείνων μαρ- 
τυρησάντων, διὼ τὸ ὀνειδίξεσϑαι ἐπινοήσας ψιλὸν ἄνϑρωπον λέγειν τὸν 
Χριστὸν, ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγκλημα yévivo ϑεὸν ἀρνησάμενος, οὕτως ἐδί- 
δαξεν. 

9. Μελχισεδεκιανοὶ, of 
μιν αὐτὸν φάσκοντες, καὶ μὴ 


τὸν Μελχισεδὲκ γεραίροντες, τινὰ δύνα- 
ἄνϑρωπον ψιλὸν, καὶ εἰς τὸ τούτου ὄνο- 
μα πάντα ἀνάγειν καὶ λέγειν τετολμηκότες. 
v. Βαρδησιανισταί. Βαρδησιανὸς οὗτος ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 
ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ὑπάρχων, καὶ ἐν σοφίᾳ 
διαπρέπων᾽" ἐκκλίνας δὲ τῆς ἀληϑείας παραπλησίως Οὐαλεντίνῳ ἐδογμά- 
τισε, χωρὶς ἐνίων ὀλίγων, ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐαλεντῖνον. 

ια΄. Νοητιανοί. Νοητὸς οὗτος ἀπὸ Σμύρνης ὑπῆρχε, τῆς ᾿Ασίας" 
7 ἐπάρματι δὲ ἐνεχϑεὶς σὺν ἄλλοις τισὶν υἱοπάτορα τὸν Χριστὸν ἐδί- 
δαξε, τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα καὶ υἱὸν xol ἅγιον πνεῦμα, ἑαυτὸν δὲ 
ἔλεγε Μωύσέα, καὶ τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔλεγεν εἶναι τὸν ᾿Δαρών. 

ιβ΄. Οὐαλήσιοι. 
τοικοῦντες, μητροκωμίαν ᾿“ραβίας τῆς Φιλαδελφίας, οἵ τοὺς παρατυγ- 


Οὗτοι, καϑὼς ὑπειλήφαμεν, τὴν Βάκαϑον κα- 


2E ὦ - τ 3 
χάνοντας ἀποτέμνοντες" πλείους δὲ αὐτῶν εὐνοῦχοι ὑπάρχουσιν ἄποτε- 


τμημένοι. 
τες τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, καί τινας αἰσχρουργίας ἑτέρας παρ- 


Τινὰ δὲ ἕτερα διδάσχουσιν αἱρέσεως ἔμπλεα, 9 ἀφηνιάζον- 


ειφφέροντες. 


3. οἱ τὴν habent lam scripti quam edili 
libri. Delevi illud ot ex Anaceph. εἰ, Ioan- 
ne Damasceno. 

4. ot χατοιχοῦντες cod. Rhed. el ed. pr. 
Pelavius voculam ot uncinis inclusit. 

5. Anacephalaeosis habel. τῆς ἐρυϑρᾶς 
SeAácons. Sed conf. infra haer. LIII, 1. 


6. Μαρϑίνη legitur etiam in Anaceph. ; 
Μαρϑῖνα habet loannes Damasc.: at in 
haer. XIX, 2., quae est Ossenorum, et in- 
fra haer. LIII, 1. eadem appellatur Mag- 
Sava. 

7. ἐν ἄοματι habet cod. Rhedig. οἱ ed. 
pr. Pelavius divinabal ἐν ἄρματι. Repo- 
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VI. Adamiani, ab Adamo nescio quo vivente sie dieti, ridicu- 
lum potius quam verisimile dogma profitentur.  Nudi quippe, quales 
ex ulero matris egressi sunt, viri perinde ac mulieres conveniunt, 
atque ita leetionibus, orationibus ac ceteris religionis officiis fungun- 
tur, et videlicet monachorum ac conünentium instituta. sectantur 
nuptiasque condemnant. Ecclesiam. vero. suam Paradisum nuncu- 
pant. 

VII. Sampsaei, sive Elcesaei, ad hanc diem in Arabia de- 
gunt, supra Mortuum Mare, Elxae cuiusdam pseudoprophetae disci- 
puli. E cuius stirpe Marthus et Marthina feminae duae aetate nostra 
prodierunt, quas dearum instar haeresis ista coluit. Eadem porro 
cum Ebionaeis omnino senliunt. 


VIII. "Theodotiam a Theodoto coriario Byzantino dicti. Qui 
Graecis arlibus apprime fuit institutus. — Hic cum aliis quibusdam in 
ea quae tum saeviebat perseculione comprehensus, cum socil eius 
omnes martyrium obiissent, solus fidem eiuravit. ΟΡ idque probris 
appelitus id excogilavit, ut Christum nudum esse hominem assere- 
ret, ne crimini sibi istud verteretur, quod eius divinitatem negasset. 

IX. Melchisedeciani Melchisedecum ita venerantur, ut Virtu- 
lem esse quandam iaelitent, non hominem duntaxat: et in eius no- 
mine facere ac dicere omnia nequaquam dubitant. 

X. Bardesianistae.  Bardesianus iste e Mesopotamia oriundus 
sinceram fidem inilio complexus est, ac sapientia praeslitit, Sed a 
veritate postea recedens eadem cum Valentino docuit, praeter pauca 
quaedam, in quibus ab illo discrepat. 

ΧΙ. Noétiani. Noétus hie Smyrnensis ex Asia fuit. Qui in 
altum sublatus eum aliis quibusdam patrifilium asserere Christum 
ausus est, eundemque patrem ac filium et spirilum sanctum esse pro- 
fileri, se vero Moysen, fratrem suum Aaronem dicere. 

XII. Valesii. Hi, quantum suspicor, Bacathi habitant, qui 
est Arabiae Philadelphensis primarius vicus. lidem accedentes ad 
sese caslrare solent. — Ac plerique inter illos eunuchi sunt et exsecli. 
Habent et alia quaedam erroris plenissima dogmata, atque inter alia 
legem ae prophetas reiiciunt,— Postremo innumerabiles ad illa foedi- 
lales adiiciunt, 


sui ἐπάρματι, ut idem recte emendavit in. χαὶ τῶν προφητῶν, er Ioanne Damasce- 
loco gemello Anaceph., ubi extat ἐφ᾽ &p- πο. Cod. Rhedig. et ed. pr. habent gan 
ματι, quod habes etiam apud Ioannem νἰζοντες τοῦ v. x. v. προφητῶν. [n ed. 
Damascenum. | Sic haer. LXIX, 3. init. Petav. legitur ἀφανίζοντες τὸν νόμον xal 
᾿ἙἜπάρματι γὰρ ἀρϑεὶς ὁ γέρων etc. τοὺς προφήτας : velerem scripturam Pe- 
B. Correxi ἀφηνιάζοντες τοῦ νόμον ἰαυΐι5 adnolavit in marg. suae edit. 
* 
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, [y , Ld 
w. Καϑαροὶ, of ἅμα Ναβάτῳ συναφϑέντες τῷ Ῥωμαίῳ, καὶ 
, - 2 
τοὺς διγάμους παντελῶς ἀποβαλλόμενοι, καὶ μετάνοιαν μη) δεχόμενοι. 
, ? - - 1 - 35 
ιδ΄. ᾿4γγελικοί. Οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον. Avyo)vrsg δὲ ἦσαν 
5 M 3) , "^N M A δὴ 3 , - 
ἀγγελυκμὴν ἔχειν τάξιν" ἢ διὰ τὸ τοὺς ἀγγέλους προςκεχλῆσθαι. 
E] 
ιε΄. ᾿Δποστολικοὶ, o] καὶ ᾿“ποτακτικοὶ καὶ αὐτοὶ, of περὶ τὴν Πι- 
σιδίαν μόνον, ᾿Ζποτακτικοὺς δεχόμενοι καϑ' ἑαυτούς. Παραπλησιά- 
Y - ^p L μή Y 3 EJ M - 
ἕουσι δὲ τοῖς ᾿Εγκρατίταις" ἀλλα δὲ παρ΄ cvrovg φρονοῦσιν. 


id. Σαβελλιανοὶ, οἵ τὰ ὅμοια Νοητιανῶν δοξάζοντες, παρὰ 9 τὸ 
μὴ τὸν πατέρα πεπονϑέναι, λέγοντες προφορικὸν πάλιν ἀναχεόμενον 
τὸν ÀOyov. - 

i£. ᾿Θριγενιανοὶ, τινὸς ᾿Ωριγένους. — A4l6ggoroiot δὲ οὗτοί εἶσιν, 
ἀρρητοποιοῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα φϑορᾷ παραδιδόντες.. 
νη΄. ᾿Θριγενιανοὶ ἄλλοι, ᾿ριγένους τοῦ καὶ ᾿“δαμαντίου, τοῦ Συν- 
τάχτου, oL τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν ἀποβαλλόμενοι, Χριστὸν δὲ 
κτίσμα, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα εἰρηγούμενοι, παράδεισον τε καὶ οὐρα- 
νοὺς καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἀλληγοροῦντες, Χριστοῦ δὲ τὴν βασιλείαν πε- 
παῦσϑαι ληροῦντες, καὶ ὁμοῦ τοὺς ἀγγέλους παυϑήσεσϑαι, Χριστὸν 
δὲ σὺν διαβόλω 10 βασιλευϑησόμενον. 


AYTAI ΓᾺΡ IIAAIN AI ΤΟΥ AEYTEPOY BIBAIOY, IIPOTOY AE 
TOMOY AIPEZEIZ AEKAOKTOQO. 


9. Correxi παρὰ τὸ μὴ τὸν πατέρα ex — marg. suae edit. Petavius emendavit παρὰ 
Ioanne Damasceno. In cod. Rhedig. el edd. τοῦτο μόνον, τὸν πατέρα cell. 
legitur παρὰ τὸν νοητὸν πατέρα ; unde in 
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XII. Cathari, | Novatum Romanum secuti sunt. Hi digamos 
penitus proseribunt.  Poenitentiam repudiant. 

XIV. Angelici. Hi nusquam hodie reperiuntur. Angelici vero 
ordinis se esse profilebantur. Aut certe quod Angelos invocarent. 

XV. Apostolici, qui el Apotaclici, sive Benunliatores, in 
Pisidia duntaxat inveniuntur. — Hi solos illos admittunt qui se bonis 
omnibus abdicaverint. Ceterum Eneratilarum similes sunt; elsi di- 
versa quaedam ab illis statuunt. 

XVI. Sabelliani cum Noétianis in omnibus propemodum con- 
sentiunt, nisi quod patrem ipsum negant esse passum, ab eoque pro- 
latiium duntaxat manare verbum. 

XVII. Origeniani a quodam Origene derivati. "lurpissimi isti 
sunl, ac nefariam eL praeposteram libidinem exercent, suaque cor- 
pora corrumpunt. 

XVIII. Origeniani alii ab Origene Adamantio seriptore. Hi 
morluorum resurrectionem negant. "lam Christum quam spiritum 
sanctum crealis in rebus numerant. — Paradisum ac coelos ceteraque 
omnia ad allegorias referunt. Christi regnum terminandum esse, 
desiturosque similiter angelos docent, eundemque cum diabolo Chri- 
stum alterius esse regno subiiciendum. 
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10. Ila correxi ex Ioanne Damasceno. scripluram in marg. iam proposuerat Pe- 
Libri habent βασιλευϑησομένῳ. Veram  tavius. 
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TOT EN ATIOIZX IIATPOZ ΗΜΩΝ 


gor Borqudoas uxo spo) 
K'A-T-A^"P-QNCA T ΡΟ ΞΘ QUE 


ΤΟΜΟΣ IIPOTOZ ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY. 


ΚΆΤΑ "WETRPATUTTITON 
xt v xci uj. 

1 Ἐἐγκρατῖταί τινες οὕτω καλούμενοι, οὗτοι τὸν Τατιανὸν διαδέ- 
χονται 2 φύσει, ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένοι τε καὶ ἠπατημένοι, ἕτερα δὲ 
παρὰ τοῦτον φρονήσαντες, καὶ εἰς μείζονα πάλιν ἐρεσχελίαν ἑαυτοὺς 
ἐκδεδωκότες. Πληϑύνουσι δὲ οὗτοι καὶ εἰς δεῦρο ἐν τῇ Πισιδίᾳ, καὶ 
ἐν τῇ Φρυγίᾳ τῇ Κεκαυμένῃ, οὕτω λεγομένῃ. Ἴσως γὰρ κατὰ ϑεοῦ 
οἰκονομίαν καὶ οὕτως ἡ πατρὶς τοὔνομα εἴληφε καλεῖσϑαι ἐν τῷ κόσμῳ, 
διὰ τὸ κεκαῦϑαι τοὺς οἰκήτορας ἀπὸ τῆς διαστροφῆς τῆς τοιαύτης καὶ 
τοσαύτης πλάνης. Πολλαὶ γὰρ αἱρέσεις ἐν τῷ χωρίῳ. Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν 
μέρεσι τῆς ᾿Ασίας, καὶ ἐν τῇ ᾿Ισαύρων καὶ Παμφύλων καὶ Κιλίκων yy, 
καὶ ἐν Γαλατίᾳ ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων μέρος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῆς τῶν ᾿Αντιοχέων τῆς Συρίας, οὐ 3 πάντη δὲ, ἡ τοιαύτη αἵρεσις. 

Φάσκουσι δὲ καὶ οὗτοι ἀρχάς τινας εἶναι, τήν τε τοῦ διαβόλου 
ἀντικειμένην πρὸς τὰ τοῦ ϑεοῦ ποιήματα, καὶ μὴ ὑποτασσομένην ϑεῷ, 
ἀλλὰ ἰσχύοντα καὶ πράττοντα, ὡς κατὰ ἰδίαν ἐξουσίαν, καὶ οὐχ ὡς ἐν 
παρεχτροπῇ γενόμενον. Οὐ γὰρ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν λέγουσιν, ἀλλὰ 
ἄλλως παρὰ τὸ τῆς ἀληϑείας κήρυγμα. Κέχρηνται δὲ γραφαῖς πρωτο- 
τύπως ταῖς λεγομέναις ᾿ἀνδρέου καὶ ᾿Ιωάννου Πράξεσι, καὶ Θωμᾶ, καὶ 
ἀποκρύφοις τισὶ, καὶ οἷς βούλονται λόγοις τῆς παλαιᾶς διαϑήκης. Τὸν 
δὲ γάμον σαφῶς τοῦ διαβύλου ὁρίζονται, ἔμψυχα δὲ βδελύσσονται ἀπα- 
γορεύοντες, οὐχ ἕνεκεν ἐγκρατείας, οὔτε πολιτείας, ἀλλὰ κατὰ φόβον 
καὶ ἰνδαλμὸν τοῦ μὴ καταδικασϑῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἐμψύχων μεταλή- 
ψεως. Κέχρηνται δὲ καὶ αὐτοὶ μυστηρίοις Óv ὕδατος" οἶνον δὲ ὅλως 
οὐ μεταλαμβάνουσι, φάσκοντες εἶναι διαβολικὸν, καὶ τοὺς πίνοντας 


Car. I. — 1. Libri modo ᾽᾿Ἔγχρατί- 2. Vulgo dislinctum est. διαδέχονται, 
ται, modo ᾿Εγχρατῖται. φύσει ὑπ᾽ αὐτοῦ cell. 


SANCTI 
E PdpPOHUACUNO T 


CONTRA HAERESES 


LIBRI II. TOMUS I. 


ADVERSUS ENCRATITAS, 
quae est haeresis XXVIL, sive XLVII. 


Qui Encratitae vocantur, '"latiano successerunt, cuius errori- Cap. I. 

bus imbuti sunt, eosdemque novis opinionibus cumularunt, et maio- 
res nugas ac deliria commenti sunt. Horum ingens est hodie nume- 
rus in Pisidia, eaque Phrygiae parte quae Adusla dicitur. | Quod ei 
regioni nomen cerlo dei consilio forsitan indilum est, quod talis ac 
tanti erroris pravitate illius incolae quodammodo conflagraverint. Est 
enim haeresibus apprime referta. Praeterea vero in Asiae provin- 
ciis, et in Isauria, Pamphylia, Cilicia, Galatia Encratitae propa- 
gali sunt, imo el in Romano tractu, et Antiocheno in Syria, licet 
non ubique pervaserit. 


Principia etiam illi plura constituunt, et inter ea diabolum re- 
ferunt, quem dei operibus adversari, nec illi esse subditum volunt, 
sed praecipua quadam potestale praeditum agere quae libuerit, non 
malitia depravatum. — Cum ecclesia quippe minime consenliunt, sed 
a veritalis doclrina longius aberrant. Inter primarias scripturas ha- 
bent Andreae ac loannis Acta, nec non Thomae, et apoeryphos 
alios. E vetere Testamento quae libuerit eligunt. Nuptiarum aucto- 
rem diabolum manifeste constituunt, — Animalis vesci prohibent, non 
lemperanliae studio, neque peculiari ex instituto vitae, sed falso 
quodam οἱ affeetato melu, ne ob animatorum usum sibi ipsi damna- 
tionem arcessant, Aquam ad mysteria solam adhibent, — Nam vino 
penitus abstinent, et diabolicum appellant; quod qui bibant eove 


3. Ita correxit Petavius et Ios. Scaliger. narius verlit : Sed et in Antiochia Syriae, 
Libri scripti εἰ editi habent παντὶ, Cor- non tota autem, haec haeresis est. 


Κεφ. β΄. 
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κι M , 21r 3*3 MAE [d , , * 
χαὶ τοὺς χρωμένους ἀνόμους εἶναι καὶ 4 ἁἀμαρταδας. Πιστεύουσι δὲ 
- 5, , r * - 
καὶ vexoOv d«vcGraGLv: ὡς εἶναι παρὰ τοῖς οὕτω πεπλανημένοις τὰ 
πάντα μανίας ἔμπλεα. Καὶ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν καὶ ϑαυμάσαι καὶ εἰς ἔκ- 
Ρ - i e 
πληξιν ἐλϑεῖν τὸν συνετὸν ἄνϑοωπον περὶ πάντων ὧν oi ἀλλότριοι λέ- 
γουσί τὲ καὶ πράττουσιν, ἀσυστάτως τῶν πάντων παρ᾽ αὐτοῖς λεγομέ: 
2 
νῶν τὲ xol γινομένων καὶ μηδεμίαν ἔμφασιν ἀληϑείας ἐπιδεχομένων. 
75 ' , € ' , , - 3 M , 
Εἰ γὰρ κέχρηνται παλαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, πῶς ἀρχαὶ διάφοροι 
r , L2 , - - - , 
εὐρεϑήσονται, τῶν δύο διαϑηκῶν συμφωνουσῶν περὶ μιᾶς ϑεότητος 
καὶ τὴν γνῶσιν κηρυττουσῶν, 1 εἰ δὴ εἴη καὶ νεκρῶν ἀνάστασις; πῶς 
Ε) [d ^ , - , r , rc , LI , 
ἔτι ὁ σεμνὸς ycuoc τοῦ διαβόλου εὐρεϑήσεται; ὁπότε ϑεὸς λέγει, 
- - , 
Αὐξάνεσϑε xol πληϑύνεσϑε, καὶ τοῦ xvolov ἐν τῷ εὐαγγελίω λέγοντος 
? *N 4 4 ? 
δ c Dp Pd ' - 3 , 
"A 0 9:0c συνέζευξεν, ἄνϑροωπος μὴ χωριζέτω, καὶ τοῦ ἀποστόλου λέ- 
, Lu , ATEC , 2 ὁ S κ᾽ - ' , 
γοντος, Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Εἰς ἑαυτῶν δὲ γνώμην 
καὶ παράστασιν μυϑολογίας ? καὶ τῶν πινόντων τὸν οἶνον ἐπιλαμβάνον- 
ταί τινα ϑηρολεκτοῦντες, καί φασιν ἐκ τοῦ πονηροῦ τὸ τοιοῦτον tivo 
τέλ "E As. ' NG MA Y » PN S ᾽9. ὲ ' 
ἕλος. "Emi yag, φησὶ, Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἐγυμνώϑη" καὶ 
gv, φησὶ, μεϑυσϑεὶς ϑυγατράσιν ἰδίαις κατὰ ἄγνοιαν συνεμίγη" καὶ 
, 0 /; 7 
c 4 c 
διὰ μέϑης γέγονεν ἡ μοσχοποιΐα" καί φησιν ἡ γραφὴ, Τίνι ϑόρυβος: 
9 - 
τίνι μάχαι; τίνι ἀηδίαι xol λέσχαι; τίνι συντρίμματα διακενῆς; τίνος 
' ^5 , 3 - , 2 2! ? € 2 rA 
πελιδνοὶ of ὀρϑαλμοί; ov τῶν χοονιζόντων ἐν οἴνοις, ov τῶν ἐξιχνευὸν- 
- - , 
τῶν ποῦ πότοι γίνονται; Καὶ ἄλλα τοιαῦτά τινα ἐξιχνεύοντες συσσω- 
ρεύουσι διὰ τὴν ἑαυτῶν πιϑανότητα, οὐκ εἰδότες ὅτι πᾶν τὸ ἄμετρον 
- , - e 
πανταχοῦ λυπηρὸν, xol ἔξω τοῦ προκειμένου ἀπηγορευμένον ὑπάρχει. 
- -»Ἣ 3 
Καὶ γὰρ οὐ μόνον ἐπὶ οἴνῳ τοῦτο εἴποιμ᾽ ἂν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πολλῇ ἀπλη- 
τω c , , ΄ 
στίᾳ. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ κύριος ἐδίδασχε φάσκων: Mm βαρυνέσϑωσαν 
4 
- , - 
ὑμῶν, φησὶν, αἵ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς. Καὶ 
' δε 5 , 3 3.2 , - 24 , , 
τὸ, Εἰ ἀἁπληστότερος cb, μὴ ἐπιϑύμει τῶν τοῦ πλουσίου βρωμάτων, 
- - Ll e ? , 
ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. Περισσοτέρως δὲ ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
, 
ἀπλήστους καὶ ἀδηφάγους σκώπτων λαιμάργοις ἐπιϑυμίαις ἐπαρώμενος 
- δ - c 1 
ἔφη: Τὰ βοώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν: ὁ δὲ ϑεὸς 
ι , ' - , 3 ' V2 - ' , , 
καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. —4ÀÀo καὶ Ἠσαῦ τὰ πρωτοτόκια δὲ 
΄ - , Ν -“ 
ἕψήματος ὃ πυροῦ ἀπώλεσεν, ὥς φησιν ἡ γραφὴ, τὸ αὐτὸ καλοῦσα 
- - 5 2.58 € 
ἕψημα πυροῦ καὶ φακῆς" οἶμαι δὲ τάχα ὅτι οὐκ ἀπὸ πυροῦ, τουτέστιν 
3 κι , 35 2 ' , c L4 Di , , - 5 0» 
ἀπὸ σίτου ἦν, ἀλλὰ τάχα ὡς ἤδη &wwuévov λείψανον φακοῦ καὶ ἔτι 
E] ' ' ' LY ' c ' - , ' ' 
ἐπιτεϑὲν πυρὶ τὸ αὖϑις πυρωϑὲν ἡ γραφὴ πυροῦ διηγήσατο, διὰ τὸ 
^ - ud L7 ᾽ a 
ἐπιϑεομανϑῆναι μετὰ τὸ ψυχρωϑῆναι. Καὶ ὡς ἐκεῖνος δι οἶνον ἐγυ- 
τ - ' 3 
μνώϑη, μηδὲν ἀδικηϑεὶς, οὕτως οὗτος μᾶλλον διὰ πείναν καὶ ἀπλη- 
4. Ita omnes libri. mortuorum resurrectio. 
Car. II. — 1. Ita correxi. Pelavius 2. χατὰ τῶν πινόντων placuit Petavio. 
deesse aliquid putavit. Vulgo extat: xn- 3. ,LXX. πυρροῦ scripserunt.'* (Pe- 


ρυττουσῶν ; εἰ δὲ εἴη cell. Verte: cam- tav.) Pro ἕψημα libri editi in utroque. 
que cognitionem praedicent sitne revera loco habent ἕψεμα (ed. pr. ἔψεμα). — — 
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utantur, improbos ac peccatores esse statuunt. Mortuorum resur- 
rectionem approbant, adeo ut furiosae cuiusdam insaniae plena haec 
esse videalur haeresis. Est illud sane cuiuslibet sapientis et obser- 
valione et admiratione dignum, ex omnibus quae ab haereticis dici 
fierique cernimus, nihil sibi constans ac consentaneum esse, aut ulla 
veritalis specie probabile. 

Etenim si tam Vetus quam Novum Testamentum recipiunt, quo- 
modo diversa illa principia ponentur, cum ambo inter se "Testamenta 
de singulari divinitate consenliant, eiusque cognitionem praedicent? 
Ad haee, si mortuorum est futura resurrectio, qui tandem honestae 
nuptiae tribui diabolo possunt, cum praesertim deus edixerit, Cre- 
seite et multiplicamint? et in Evangelio dominus ita praeceperit: Quae 
deus contuncit homo non separet. Sed et apostolus: Honorabiles nu- 
pliae , et torus immaculatus. — Verum ad opinionem suam, sive polius 
fabulam, asserendam , eosque damnandos qui vinum adhibent, non- 
nullis abutuntur Scripturae locis, ac voces aucupantur, quibus a dae- 
mone profectum istud ipsum demonstrent. Nam et Noémus, in- 
quiunt, posteaquam vinum bibit, nudatus 6581. Lot ebrius cum filia- 
bus suis imprudens concubuit. Eadem ad fabricandum vitulum ebrie- 


tas impulit. Quo illa seripturae verba pertinent: Cuz tumultus? cur 


pugnae? cui molestiae ac fabulationes ἢ eui contritiones frustra? euius 
lividi sunt oculi? Nonne eorum qui commorantur in vino? nonne eorum 
qui perquirunt ubi compotationes fiunt? Haec et alia id genus loca 
perscrutantes congerunt, quo suam opinionem suadeant; nec illud 
intelligunt, non in eo solo de quo agitur, sed ubique, quiequid mo- 
dum excesserit, molestum, et extra id quod propositum est prohibi- 
tum esse. Neque enim id de vino solum, sed de ciborum nimia sa- 
turitate dici potest.. Atque hoc est quod in Evangelio dominus ad- 
monuil: JVe graventur corda vestra crapula et ebrietate, et curis hutus 
seculi. tem: Sé insatiabilis es, ne concupiscas divitis cibos. Hi enim 
vilae mendaci coniuncti sunt. Sed idem longe copiosius ab apostolo 
declaratum, qui edaces et helluones deridens, ac gulae cupiditates 
delestans, Esca ventr?, inquil, e/ venter escis. — Deus autem et. hunc 
et illas destruet. — Praeterea Esau primogenita sua frumenti pulticula 
vendidit, ut Seriptura narrat, quae eandem et frumenti et lentis pul- 
tieulam vocat. Quamquam id ego verisimilius arbitror, non ex fru- 
mento eam sorbitionem fuisse, sed iusculi ex lente residuum, quod 
igni rursus impositum ac recoctum propterea πυροῦ a scriptura vo- 
calum est, quoniam cum refrixisset denuo calefaetum est.— Ut igitur 
ob vinum ille nulla a quoquam accepta iniuria nudatus est, sic alter 
ob famem ac voracitatem primogenilis amissis maius quam ex vino 


Cap. Il. 


Gen. 1, 28. 
Marc. 10, 9. 
Hebr. 13, 4. 


Gen. 9, 21. 
Gen. 19, 33. 
Exod. 32, 4. 
Prov.23, 29. 


Luc. 21, 31. 
Prov. 23, 3. 


1.Cor. 6, 13. 
Gen. 25, 30. 
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᾽ » [d A] * 3 
στίαν τὰ πρωτοτόκια ἀπολέσας μᾶλλον ὑπὲρ τὸν οἶνον ἠδίκηται. Καὶ 
Mi - 3 t 5 , 
οὐδὲν ἰσχύει ἐγγὺς τῆς ἀληϑείας παραπεποιημένη λέξις, οὐδὲ μυϑώδης 
τις ἐπινενοημένη δραματουργία. 
- »"Σ MJ 
Σεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἐγκράτειαν, σφαλερῶς τὰ πάντα ἐργαζό- 
- e - , 32 
μένοι, μέσον γυναικῶν εὑρισκόμενοι καὶ γυναῖκας πανταχόϑεν ἀπα- 
- , 
τῶντες, γυναιξὶ δὲ συνοδεύοντες καὶ συνδιαιτώμενοι καὶ ἐξυπηρετού- 
- M , » ΄ 
μενοι ὑπὸ τῶν τοιούτων, ἔξω μὲν τῆς ἀληϑείας ὄντες, μόρφωσιν δὲ 
- 2 ew - 3 3 
μᾶλλον κεχτημένοι, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς τῆς εὐσεβείας ἠρνημένοι. 
M - , , - 
'Ozoíov γὰρ ἂν τις ἔργου καταλείψη μέρος, τὸ πᾶν πλήρωμα ἀφῆκε 
- -“ ^ 3. , ^ 
διὰ τοῦ ἑνὸς μέρους τοῦ καταλελειμμένους. “Ὅϑεν τὰ παρ᾽ αὐτοῖς μυ- 
Fi , E 32 ^ ' 
στήρια δι’ ὕδατος μόνον γίνεται, καὶ οὔτε μυστήρια ὄντα, ἀλλὰ κατὰ 
μίμησιν τῶν ἀληϑινῶν τὰ ψεύδη γινόμενα. “Ὅϑεν καὶ ἐν τούτῳ ἐλεγ- 
y , M - 3 , - € , - , 3 ' 
χϑήσονται ἀπὸ τοῦ εὐθέως τοῦ σωτῆρος λόγου τοῦ λέγοντος, Οὐ μὴ 
» Ἐ ? 2 ' 
πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου ταύτης, ἕως dv πίω αὐτὸ καινὸν 
2 - J - 3 - 3 tr - 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μεϑ' ὑμῶν. ᾿ à 
, e , , 7 DEN. , 
Πάλιν ὡς ταύτην παρωσάμενοι χειρὶ κραταιᾷ τῆς ἀληϑείας, ὡς 
ὃ λ δ M 80 , , , Su F4 ^ 227 " , 
κνώδαλον ὀδυνηρὸν ὀδόντων ἀφηρημένον, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, συνη- 
M M - χὰ , , Ρ , ^ , ^ - 
ϑως τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων ἐπικαλούμενοι, ὁδηγὸν τὲ καὶ ἀμυντῆρα τῶν 
- - , ^ LÀ 
δεινῶν, ἐπίκουρον τε T ονήσεως, δότην τε ὄντα αὐτὸν τῆς σο- 
, 9 ἧς oov: , 

, er. δὲ c - 3 5 - 2 - , ' - »" , 
φίας, iv ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ ταἀληϑῆ μανϑανοντὲς τας τῶν ἄλλων ἀποκα- 
, - ' LJ 
λύπτειν δυνηϑείημεν, καὶ τὴν xov αὐτῶν ἀντίδοτον ἰατρικὴν ἐκ πολλῶν 

- - D -^ - 3i 
μυρεψικῶν εἰδῶν ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληϑείας κατασκευάσαι τοῖς ἤδη 
πεπληγμένοις, εἰς ἴασιν καὶ ϑεραπείαν τοῖς ἐντυγχάνουσι, καὶ τοῖς 

vi G “σ᾽ τι ' nó G , 9 - ^! T Ie qan 
μέλλουσι γινώσκειν d μὴ ἤδεισαν tig παϑῶν προκατάληψιν, καὶ ἡμῖν 
, , ^ - ' , , , 
εἰς σωτηρίαν καὶ 9:00 μισϑὸν ἀφϑόνως δωρηϑησόμενον. 


*KATA SPYlAZTON, 
εἴτ᾽ οὖν Μοντανιστῶν χαλουμένων, ἢ καὶ Τασχοδρουγιτῶν. 
xn ἢ χαὶ μη. 

"Ano τούτων ἕτέρα πάλιν αἵρεσις ἀνακύπτει τῶν Φρυγῶν καλου- 
μένη, σύγχρονος γενομένη τούτοις, καὶ αὐτοὺς διαδεχομένη. Οὗτοι 
γὰρ γεγόνασι περὶ τὸ ἐννεακαιδέκατον ἔτος ᾿ἀντωνίνου τοῦ Εὐσεβοῦς, 
! μετὰ ᾿Αδριανόν. Καὶ ὁ Μαρκίων δὲ, καὶ οἵ περὶ Τατιανὸν καὶ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ διαδεξάμενοι Ἐιγκρατῖται ἐν χρόνοις ᾿ἀδριανοῦ καὶ μετὰ ᾿ἀδριονόν. 

Οὗτοι γὰρ oí κατὰ Φρύγας καλούμενοι δέχονται καὶ αὐτοὶ πᾶσαν 
γραφὴν παλαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην, καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν ὁμοίως 


ο » - 5 - 
* [mo scribendum Κατὰ τῶν Κατὰ Φρύγας, τῶν εἴτ᾽ οὖν Μοντανιστῶν x. ἢ 
xai Τασχ. 
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damnum alque iniuriam accepit. [ta nihil omnino virium habet ad 
simulandam veritatem compositus sermo, vel ab illis fabulae instar 
excogitata narratio. 

Quod vero continenüam gloriose iactilant, lubricum est illorum 
quidem ac periculi plenum facinus. Nam inter muliereulas versan- 
tur assidue, quas undecumque pelliciunt: eum iis iter faciunt, ac 
communiter vivunt, earumque ministeriis utuntur. Quare cum a 
veritate longius absint, nihil praeler ementitam illius speciem osten- 
lant, vim ipsam sincerae pietatis abnegant. Etenim cuiuscumque 
officii partem aliquis praetermiserit, ea ipsa quam omisit parte totum 
praeteriisse censendus est. Sic illorum mysteria, quae aqua solum- 
modo constant, mysteria non sunt, sed ficta atque fallacia, verorum 
ad imaginem expressa. ]n quo planissima illos salvatoris sententia 
redarguit: JVon bibam de hoc genümine vitis, donec bibam illud novum 
in regno coelorum vobiscum. 

Quamobrem posteaquam hanc haeresim validissima veritatis 
manu propulsavimus, ac velut importunae cuidam bestiae dentes ex- 
cussimus, ad reliquas transeamus. — Sed dei primum, ut solemus, 
implorandum nobis erit auxilium, qui et viae dux malorumque depul- 
sor et prudentiae adiutor et sapientiae largitor est, ul ab ipso verita- 
lem edocli reliquarum haereseon errores patefacere atque ex ipsis 
verilalis vocibus, quasi ex mullis seplasiariorum simplicibus corpori- 
bus, velut antidotum conficere possimus, in eorum qui iam 101] fue- 
rint gratiam, αἱ vel iisce nostris perleclis remedium illis adhibeatur, 
vel si nullam adhuc eius rei notitiam habuerint, ea demum percepta 
cavere sibi possint, idque ipsum et salutem nobis et uberrimum ἃ 
deo praemium ac mercedem conciliet. 


CONTRA PHRYGASTAS, 
sive Montanistas aut 'Tascodrugitas haeresis XXVIII, 
vel XLVIII. 


Ab his alia rursum efllorescit haeresis, quac Phrygum dieitur, 
sub idem fere produeta tempus, eique successione proxima, Nam 
isti sub Antonii Pii, qui post Adrianum imperavit, annum XIX. 
emergere coeperunt. Marcio vero, "Tatianus οἱ Encratitae horum 
discipuli sub Adriano ac post Adrianum prodierunt. 

Phryges itaque (sic enim appellant) tam Vetus quam Novum Te- 
slamentum asciscunt. Mortuorum resurreclionem approbant. Sed 


Car, L. — 1. τοῦ μετὰ ᾿Αδριανόν Dos. Scaliger. 


Cap. III. 


Matth. 
26, 29. 
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' - 
λέγουσι.  Movzavov δέ τινα προφήτην αὐχοῦσιν ἔχειν, καὶ Πρισκίλλαν 
' t , , (ἡ Ψ ' A 2 , 
καὶ Μαξιμίλλαν προφήτιδας, oig προςέχοντες τὸν νοῦν ἐξετραπησαν. 
1 - δ 24 - 
Περὶ δὲ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοίως φρονοῦσι τῇ 
(WS - 
ἁγίᾳ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ" 3 ἀπέσχισαν δὲ ἑαυτούς. Προςέχουσιν πνεύ- 
, κι , , , “, - € ^- LI 
μασι πλάνης καὶ διδασκαλίαις δαιμόνων, λέγοντες ovi, zíet ἡμᾶς, φησὶ, 
- [2 f - - 
καὶ τὰ χαρίσματα δέχεσϑαι. Καὶ ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία ὁμοίως 
τὰ χαρίσματα δέχεται, ἀλλὰ τὰ ὄντως χαρίσματα, καὶ τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ 
2 , 1 , pu , , - 1 
ἐκκλησίᾳ διὰ πνεύματος cytov δεδοκιμασμένα παρὰ τὲ προφητῶν καὶ 
- - , 9 , , 
ἀποστόλων καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου, φάσκοντος ἀποστόλου Ἰωάννου ἐν 
—- 5 - "P ,c ' , "o , - , 
τῇ ἐπιστολῇ Ort, “Ἰοκιμαζετε τὰ zvevuara, εἶ ἔστιν 6X ϑεοῦ" παλιν 
δὲ λέγοντος ὅτι, Ηκούσατε, ὅτι ᾿Δντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν "Avii- 
p e - -- 2 2 ᾽ 3 r - 
χοιστοι πολλοὶ γεγόνασιν. Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐκ ἤσαν ἐξ ἡμῶν" 
2 ' 3 32 CE tw , μ᾿ D ἐκ᾿ 2442 € - 
εἰ γὰρ σαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν μεϑ' ἡμῶν" αλλ tva γνωσϑῶ- 
p - , eC x , 
σιν, ὅτι οὔκ εἰσιν ἐξ ἡμῶν, τούτου χάριν γράφω ὑμῖν τεκνία, καὶ τὰ 
Lc - 3 ; a 39 Te , 
£e. ᾿Δληϑῶς ovv ὅτι οὔκ εἰσιν ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων. ᾿Ἐξέβησαν γὰρ 
- PR - , , M , , ' 
τῇ ἑαυτῶν φιλονεικίᾳ, προφςανέχοντες καὶ πνεύμασι πλάνης καὶ μυϑο- 
λογίας. 
c 5 - (3 , 
Ἰδοὺ ydg, ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως ἐλέγχονται μὴ δυνάμενοι πλη- 
- - Ῥ , - 
ροῦν τὰ ξαυτῶν ἐν φιλονεικίᾳ ὑπισχνούμενα. Εἰ γὰρ δεῖ χαρίσματα 
- , - 
δέχεσϑαι, καὶ δεῖ ἐν ἐκκλησίᾳ 1 χαρισμάτων, πῶς οὐκέτι μετὰ Movra- 
νὸν καὶ Πρισκίλλαν καὶ Μαξιμίλλαν ἔχουσι προφήτας; ᾽άρα ἤργησεν 
δ , 3 3 ὡς. C , 5 C 2 , ' , , t 
ἡ χάρις; Οὐκ ἀργεῖ δὲ ἡ χάρις ἐν αγίᾳ ἐκηλησίᾳ, μὴ γένοιτο. Εἰ δὲ 
ἕως τινὸς προεφήτευσαν οἷ προφητεύσαντες, καὶ οὐκέτι προφητεύουσιν, 
ἀλλὰ οὔτε ΤΠΙρισκίλλα, οὔτε Μαξιμίλλα προεφήτευσαν μετὰ τὰς προφη- 
- r - δ 
τείας τὰς διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων £v τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ δοκιμασϑείσας. 
Κατὰ δύο οὖν τρόπους ἐλεγχϑήσεται ἡ αὐτοῦ ἄνοια. Ἢ γὰρ δείξωσιν 
Ξ , ἜΣ UNE " V5 , , D , 
εἶναν προφήτας μετὰ Πῆαξιμίλλαν, ἵνα μὴ ἀργήσῃ παρ΄ αὐτοῖς λεγομένη 
, Ἃ * - , Y - r , ' ' 
χάρις, ἢ ob περὶ Μαξιμίλλαν ψευδοπροφῆται ευρεϑήσονται, μετα τὸν 
-" - , ? - 
ὅρον τῶν προφητικῶν χαρισμάτων, τολμήσαντες οὐκ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
, 32522 9 ἃ , , ᾽ Cy 1 , 
πνεύματος, ἀλλ ἀπὸ πλανὴς δαιμόνων ἐνθουσιασϑῆναι, καὶ φαντάσαι 
9. * Ar 2, - “ 3 3 ^ 
τοὺς ἀκούοντας αὐτῶν 2 καὶ ὕπως ἐξ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομέ- 
C or A 3 ' " , / ' c , 3 - 
vov ὁ ἔλεγχος πρὸς αὐτοὺς δηϑήσεται. Φάσκει γὰρ ἡ παρ αὐτοῖς λε- 
, - , e - e 1 21.9 1r - λον 
γομένη Μαξιμίλλα, ἡ προφῆτις οτι, φησὶ, Mer ἐμὲ προφῆτις οὐκέτι 
Ε) 3 ' , 3 κι ^ , , κ - - , 
ἔσται, ἀλλὰ συντέλεια. ᾿Ιδου δὲ παάντοϑεν φαίνεται τὸ πνεῦμα τῆς πλα- 
νης; Ὅσα γὰρ οἵ προφῆται εἰρήκασι, καὶ μετὰ συνέσεως παρακολου- 
- ? , AM ῳ , M 3 3. ὦ , , 3 2x 
ϑοῦντες ἐφϑέγγοντο, καὶ ἐτελέσϑησαν τὰ παρ΄ αὐτῶν εἰρημένα καὶ Ert 
2. Vulgata dislinclio est ἐχχλησία. bant. 
ἀπέσγισαν δὲ ἑαυτοὺς προςέχουσι. Unde Car. H. — 1. χαρίσματα. libri omnes; 
Jos. Scaliger ἀποσχίσαντες -δὲ ξαυτοὺς unde los. Scaliger χαὶ δεῖ εἶναι ἐν ἐχχλ., 


προςέχουσιν, Pelavius ἀπέσχισαν δὲ ξαυ- Ρείαυϊις χαὶ δεῖ εἶναι vel ἔχειν supplen- 
τοὺς zai προςέχουσιν reponendum cense- dum censuerunt. 
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Montanum quendam prophetam, cum Priscilla et Maximilla prophe- 
lissis praedicant. quibus inhaerentes a recta via defleclunt. Nam de 
patre et filio, ac spiritu sanclo eadem cum ecclesia catholica sen- 
tiunt, Sed ab eius se communione separarunl, quod erroris spiri- 
tus ac doctrinas daemonum sequantur. Nos enim, inquiunt, coele- 
slia oporlet dona recipere. Sua quidem et ecclesia catholica dona 
divinitus accipit, sed quae vera dona sunt, et spirilus sancti ac pro- 
phetarum et apostolorum dominique ipsius auctoritate comprobata. 
loannes siquidem apostolus sic in epistola sua nos admonet: Pro- 
bate spiritus, δὲ ex deo sunt. Et rursum: dudístis quia Antichristus 
venil ; et nunc Antichristi inulti sunt. Εἰ nobis exierunt, sed non erant 
e nobis. δὲ enim e nobis fuissent, mansissent utique vobiscum: sed ut 
manifesti fiant, quoniam non sunt e nobis , idcirco scribo vobis, filio- 
lí etc. Quocirca verum est illos e sanctorum grege non esse. Ab 
iis enim contendendi studio recesserunt, et erroris ac fabularum 
auclores spiritus conseclali sunt. 


Ecce tibi vel eo ipso, quod sibi propositum habent, aperie con- 
vincuntur nequaquam istud ipsum, quod contentiosa illa ambitione 
prae se ferunt, obtinere posse. Nam si coelestia illa dona recipienda 
sunt, iisque praedilam ecclesiam esse convenit, cur post Montanum 
ac Priscillam et Maximillam nullos habent amplius prophetas?  Di- 
vinumue esL munus exhaustum? — At in ecclesia catholica minime id 
quidem est exhauslum. — Absit. Quod si aliquo tenus prophetae va- 
licinali sunt, el valicinari modo desinunt, consequens est, ne Pri- 
scillam quidem atque Maximillam, secundum apostolorum vaticinia 
quae in ecclesia recepta sunt, oraculum ullum edidisse. Quamobrem 
utrimque illorum insania constringitur. [Nam aul prophetas post Ma- 
ximillam aliquos ostendant, ne ea, quam illi iaclitanl, gralia ex- 
{ποία videatur, aut Maximilla cum suis falsae vatis nomine censen- 
dae sunl, quae post praescriptum prophetiei doni officiique tempus 
non sancli spirilus, sed immissi a daemonibus erroris afllatum ad- 
millere non sunl veritae, ac suis auditoribus illudere. Enimvero ex 
iis ipsis, quae asserunt, eorum mendacia refellentur. Sie enim 
vales illorum Maximilla praedieal: Pos/ me nulla amplius erit prophe- 
lissa, sed finis sequelur. — Vides ut undique se prodat erroris spiri- 
lus? Nam quaecumque prophetae locuti sunt, ea scientes intelli- 
genlesque dixerunt, planeque uli nunliala sunt acciderunt, el hodie- 


2. Parum accurate haec verba conver- modo ex iis ipsis quae asserunt illorum 
lerunt. interpretes. — Verte: et audientibus mendacia refelluntur. 
illudere, audientes utique etiam quo- 


1. Ioaun. 
4^ T. 
1. Ioaun. 
2, 18. 
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- "i * , , * 
πληροῦται. Αὕτη δὲ εἶπε μετ᾽ αὐτὴν εἶναι συντέλειαν, καὶ οὔπω Gvv- 
ετελέσϑη, μάλιστα τοσούτων βασιλέων γενομένων, καὶ τοσούτου χρόνου 
ὑπερβεβηκότος. Ἔτη γάρ εἶσιν ἔκτοτε πλείω ἢ ἐλάσσω διακόσια 5 ἐν- 
νεακαίδεκα ἕως τοῦ ἡμετέρου χρόνου, δωδεκάτου ἔτους Οὐαλεντινια- 
- ' 39: UI - , ' L4 e , Α 
νοῦ καὶ OvcAsvrog καὶ Γρατιανοῦ βασιλείας, καὶ οὔτε ἡ συντέλεια κατὰ 
' - - 
τὴν ἠχήσασαν ἑαυτὴν προφήτιδα, μὴ γνοῦσαν μήτε τὴν ἡμέραν τῆς 
δ νυ, - δεῖ Ὁ - 2r - , n" * - , , δ 
αὐτῆς τελευτῆς. Καὶ ἰδεῖν ἔστι πῶς παντες οἵ ἀπὸ τῆς αληϑείας ξαυ- 
A 3 , ᾽ , , , ' , , , 2 e 
τοὺς ἀλλοτριώσαντες οὐκ iv εὐσταϑείᾳ τινὶ λόγου μεμενήκασιν, αλλ ὡς 
- - » 
νήπιοι ὑπὸ TOU ἀεὶ πλανῶντος ὄφεως παραπεποιημένοι εἰς ἀπώλειαν 
δ M , , ' 3 M , , - , 
ἑαυτοὺς ἐκδεδώκασι, καὶ εἰς τὸ γενέσϑαι κατάβρωμα τοῦ λύκου, ἐκ 
- , δ , - M e , , ' 
τῆς μάνδρας αἰρεϑέντες παρελκυσϑῆναιν καὶ ovrog ἀπολέσϑαι, μη κρα- 
- ' , ' ? Ui , ' 2a P , , 
τοῦντες τὴν ἀρχὴν, ἀλλα καταλείψαντες τὴν ἀληϑειαν, ἕν ναυαγίῳ 
δ ' δ , - , , , , M 
ξαυτοὺς καὶ iv κλύδωνι τῆς πάσης πλανὴης παραδεδώκασιν. Εἰ ye 
, n [64 , 9. 45. " » , - 1 * 3 
λέξει Μαξιμίλλα ὁτι προφήτης οὐκέτι ἔσται, ἀρὰ ἀναιρεῖ τὸ εἶναι παρ 
2. € M , 1 3. 22k - , »s8x v x Ld 
αὐτοῖς TO χάρισμα, καὶ εἰς ἔτι δεῦρο φέρεσϑαι: εἰ δὲ ἕως αὐτῆς, ὡς 
- MN M , - 
προεῖπον uiv, τὸ χάρισμα, 4 ἄρα καὶ αὐτὴ OU μετέσχε τῶν χαρισμάτων. 


Πεπλάνηται γάρ. Ἐσφράγισε γὰρ ὁ κύριος τὴν ixxÀmoiav, καὶ 
ἐπλήρωσεν 1 αὐτῇ τὰ χαρίσματα. Ὅτε γὰρ ἦν χρεία ἐν προφήταις, ἐν 
2 Y , δι , , M - m" J 
αἀληϑινῷ TEE PNML καὶ ἐρρωμένη διανοίᾳ καὶ παρακολουϑοῦντι T οὐ 

, - [o4 , , , 
αὐτοῦ ἅγιοι τὰ πάντα προεφήτευσαν, ἐμπιπλώμενοι πνεύματος αγίου 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἐκ πνεύματος χαρισμάτων ἑκάστῳ διδομένων, 
- 3; 
καὶ κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως πρὸς τὸ συμφέρον. Τί ovv συμ- 
φέρον οὗτοι εἰρήκασιν; ἢ ποῖον ἀνάλογον τῆς πίστεως; Πῶς δὲ οὐχὶ 
- e "a exe) 128 3 δ , e , 371.98 - 
μᾶλλον οὗτοί εἰσι περὶ ὧν εἶπεν ὁ κύριος ὅτι, Προςέχετε ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσω- 
ϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες; Συγκρίνοντες γὰρ τὰ mag αὐτῶν εἰρημένα 
νι 29 ι ' ' , 1 ' , , )o i2 
xol ?xoro τὴν παλαιὰν διαϑήκην καὶ καινὴν ἐν αληϑείᾳ Ovra καὶ ἕν 
ἀληϑείᾳ γενόμενα xol πεπροφητευμένα δοκιμάσωμεν ποία προφητεία 
τυγχάνει, καὶ ποία ψευδοπροφητεία. Ὃ προφήτης μετὰ καταστάσεως 
λογισμῶν καὶ παρακολουϑήσεως ἐλάλει καὶ ἐφϑέγγετο ἐκ πνεύματος 
ue y M , , , , e "ow r , - - 
ἁγίου, τὰ πάντα ἐρρωμένως λέγων" ὡς Μωυσῆς 0 ϑεράπων τοῦ Otov 
' i 2 » ec , 3214 e , , - - 
καὶ πιστὸς ἐν οἴκῳ Ὁ βλέπων 3 ἐλέγετο. Ὁ mgogrivus i τῇ — 

, er i4] * e 3 i] * 
διαϑήκη, Ὅρασις, φησὶν, ἣν εἶδεν ᾿Ησαΐας υἱὸς ucc ὁ προφητης" 
Εἶδον, φησὶ, τὸν κύριον καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ, καὶ ἐπῃρ- 

, M 5 8 M , w 3), - , 
μένου: xol εἶδον Σεραφὶμ καὶ Χερουβίμ' καὶ ἤκουσα φωνῆς κυρίου 
, * - - se: 
λεγούσης πρός με, Βάδιξε, εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ᾿Ακοῇ ἀκούσητε, καὶ 

3. Ἐπιεπάαίϊο est Ios. Scaligeri, cum 4. In libris vulgatis et in cod. Rhedig. 
libri omnes (etiam cod. Venet.) habeant scriptum est aga. 


διαχόσια ἐννενήχοντα.  Pelavius volebat — Cap. IIl. — 1. αὐτῇ emendatio est Pe- 
, y -- * H ^ 
διαχόσια εἴχοσι. ἰαυϊϊ, Libri habent αὐτὴ. 


- 
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que perficiuntur. At illa post se rerum omnium exitum fore prae- 
dixit, quod haetenus nondum accidisse cernimus, praesertim cum 
Lot sibi imperatores successerint, ac tantum sit temporis interlapsum. 
Anni siquidem ad hoc tempus, qui est Valentiniani ac. Valentis et 
Graliani imperationis annus XII., plus minus CCXC numerantur, 
eL lamen hic ille praedielus ab inani seseque ostentante prophelissa 
nondum rerum exitus advenit; quae quidem diem obilus sui minime 
compertum habuit. — Hinc illud videre licet, omnes qui se a veritate 
segregant, nullam in sermonibus habere constantiam, sed infantium 
more ab imposlore serpente deceptos ullro se in exilium perniciem- 
que committere. Nam eum, ut a lupo devorentur, a caula longius 
aberrare ac perire voluerint, non refezto principio, sed repudiala Coloss. 
verilate, in naufragium errorumque omnium tempestatem sese con- 
iecerunt..— Nam si hoe Maximilla dixerit, prophetam amplius nemi- 
nem futurum, divinum hoc illis munus funditus eripit, ut ad hodier- 
num tempus minime perseveret. Quod si ad illam usque, ut ante 
diximus, eadem propagala gralia est, ne ipsa quidem eiusmodi do- 
norum compos est faeta. 

Sed nimirum vehementer errat. Etenim deus ecclesiam suam Cap. III. 
velut obsignavit, ac divina illa munera complevit. Quamdiu enim 
prophetis opus fuit et veri spiritus inslinclu, cum animi firmitate 
alque constantia et eorum quae loquerentur intelligentia sanctissimi 
viri sua omnia responsa et oraeula dederunt, iidemque pro cuiusque 
concessorum ἃ sanclo spiritu donorum ac fidel ralione, communem 
ad utilitatem illo ipso spiritu repleti sunt.— Quid igitur ab illis est ad 
hominum ulilitatem praedictum , aut quae habita fidei ratio? Nonne 
eiusmodi polius habendi illi sunt de quibus locutus est dominus: 
"Attendite a. falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, Matth.T, 15. 
intrinsecus autem sunt lupí rapaces? — Age vero quae ab illis dicuntur 
cum iis quae jn utroque "Testamento revera continentur, quaeque 
cerlissime gesta ac praedicta sunt, comparantes, discernamus quae 
sit vera quaeque falsa prophetis. Verus quippe prophela eum sui 
compos, lum ea quae dicebal intelligens, futura nuntiabat, proque 
eo ac spirilus sanclus impulerat, praecipuo quodam animi robore 
valieinari solebat. — Sic servus e dei Moyses, ac fidelis in. domo. Num. 12, 1. 
Unde et videns in. Vetere Testamento propheta dieitur. — sio, in- L Reg.9,9. 
quil, quam vidit Isaias filius -4mos propheta. — Fidi dominum sedentem Vai. V, V. et 
super thronum ercelsum et elevatum. — Et vidi Seraphim οἱ Cherubim ; pus 
et audivi vocem domini dicentem ad me. — Fade die populo hulez dudit 

2. Repono χαὶ τὰ χατὰ τὴν cell. neram à βλέπων ἐλέγετο ὁ προφήτης ἐν 


3. In libris perperam distinctum. inve-.— τῇ παλαιὰ διαϑήχῃ. ὅρασις cell. 
Corpus Haereseol, 1, 2, 2 
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οὐ μὴ μάϑητε, καὶ βλέποντες βλέψητε, καὶ ov μὴ ἴδητε. 


SANCTI EPIPHANII 
Καὶ dxov- 
σας παρὰ TOU πυρίου ἐλϑὼν πρὸς vOv λαὸν ἔφη: Τάδε λέγει κύριος. 
O τι rS e λ 9 v δ 1d ' 2 ἐξ , » 
vy ὁρᾷς ὅτι παρακολουϑοῦντος ὁ λόγος, καὶ ovx ἐξισταμένου, οὔτε 
r , 
ὡς ἐξισταμένης διανοίας ἡ φϑογγὴ ἀπεδίδοτο; ὡςαύτως δὲ καὶ ᾿Ιεζεκιὴλ 
δ , ri - 
ὁ ἅγιος καὶ προφήτης ἀχούων παρὰ κυρίου ὅτι, Ποίησον σεαυτῷ ἄρτον 
Φ Ἐκ , 3 , ΕΣ ^ , 87 ' * 
ἐπὶ κόπρου ἀνθρωπείας, ἔλεγε: Μηδαμῶς, κύριε" οὐδέποτε κοινον xot 
3:927. 5. ad , ' , , H ' 92/4 ' 
ἀκάϑαρτον εἰςἦλϑεν εἰς τὸ στόμα uov. Γινώσκων γὰρ τὴν δι᾽ ἀπειλὴν 
- re 
λεγομένην πρὸς αὐτὸν ῥῆσιν ὑπὸ κυρίου, καὶ ovy ὡς ἐν ἐκστάσει δια- 
" , 2 , - , 3442 4 3. 2 , 
νοίας φερόμενος ἐπεβάλλετο τοῦτο πράττειν, αλλ 4 ἠξίου, ἐρρωμένην 
- - ,'- 
ἔχων τὴν διάνοιαν xol παραχολουϑοῦσαν, καὶ ἔλεγε, Μηδαμῶς, κύριε. 
- - - PEE , , M 
Ταῦτα γὰρ ἀληϑῶς προφητῶν ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἐρρωμένην ἐχόντων τὴν 
f , e 
διάνοιαν xoi τὴν διδασκαλίαν καὶ τὴν διαλογήν. 'O δὲ 4ανιὴλ οὐχ εὑρί- 
- , - 
σκεται πάσης συνέσεως ἔμπλεως, καὶ τοῖς φρονήμασι παρακολουϑῶν; 
[4] A C T) - , J , SEN. AWO) - 2:2 
ὃς τὰ αἰνίγματα τοῦ Ναβουχοδονόσωρ ἐπέλυσε, καὶ ἃ ἐκεῖνος δι΄ ὀνει- 
“ - - [ur c 
ράτων ἐϑεάσατο, καὶ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ξωρακότος, οὕτως ὑπομι- 
μνήσκει, καὶ τὴν ἐπίλυσιν εὐϑὺς ἐπέφερεν ἐρρωμένη καταστάσει, καὶ 
- , , 
ὑπερβολῇ χαρίσματος, περιττοτέρως τὴν φρόνησιν ἔχων ὑπὲρ πάντα 
- [d 3i 
GvOgozov, διὰ τὸ χάρισμα τοῦ ἁγίου πνεύματος, TO Gogífov ὄντως 
, - , - - 
τὸν προφήτην, καὶ τοὺς διὰ τοῦ προφήτου τῆς διδασκαλίας τῆς ἀλη- 
e , 
ϑείας καταξιουμένους. "4 δὲ οὗτοι ἐπαγγέλλονται προφητεύειν, οὐδὲ 
“Ποξὰ 
' Α 3 3 p. ^t LI ' ^ , - 5 , Su 
γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτῶν δήματα καὶ σκαληνὰ, καὶ οὐδεμιᾶς ὀρϑότητος £yo- 


3 - - L4 , , pj 
εὐσταϑοῦντες φανοῦνται, ovre παρακολουϑίαν Àoyov &yovrec. 


μενα. 


, τ 3 ec , 
Εὐϑὺς γὰρ 0 Movravóg φησιν, ᾿Ιδοὺ, ἄνϑρωπος cgt λύρα, 
3 ᾿ rc - 3i - 2 
κἀγὼ 1 ἵπταμαι Oct πλῆκτρον: 0 ἄνθρωπος κοιμᾶται, κἀγὼ γρη- 
«0 ἰδ * , , , rc 9 , , , 5 , * 
γορῶ: ἰδοὺ, κύριός ἐστιν ὁ ? ἐξιστάνων καρδίας ἀνθρώπων, καὶ Ói- 
, , - 
δοὺς καρδίας ἀνθρώποις. Τίς τοίνυν τῶν παρακολουϑούντων καὶ 
A - - - - 
μετὰ συνέσεως δεχομένων τὸν τῆς ὠφελείας λόγον καὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
μ᾿ , - 
ἐπιμελομένων oU καταγνώσεται τῆς τοιαύτης παραπεποιημένης ὑποϑέ- 
» - 3 - 
σεως καὶ τοῦ λόγου τοῦ αὐχοῦντος ἑαυτὸν ἐν προφήταις καταλέγεσθαι, 
i] Y , - , 
μὴ δυναμένου zd ὅμοια λέγειν προφήταις; οὔτε γὰρ πνεῦμα ἅγιον ἐλά- 
λησεν ἐν αὐτῷ. Τὸ γὰρ εἰπεῖν 5 Εφίπταμαι, καὶ Πλήσσω, καὶ 4 Γρη- 
-“ - - e - 
γορῶ, καὶ Ἐξιστᾷ κύριος καρδίας, ἐκστατικοῦ ῥήματα ὑπάρχει ταῦτα, 
' 9.4 - 2 Y. M - 5 e , 
καὶ οὐχὶ παραχκολουϑοῦντος, ἀλλὰ ἄλλον χαρακτῆρα 5 ὑποδεικνύοντος 


4. I. e. deprecatus est. 

Car. IV. — 1. ἅπτομαι volebat Ga- 
takerus Opp. Crill, p. 795. ἐφίπταμαι 
cod. Venet. 

2. ἐξιστάνων scripsi cum Ios. Scali- 
gero el Galakero pro ἐχστάνων, quod re- 


peritur in cod. Rhedig. et in utraque edi- 
lione. Cod. Regius, auctore Petavio, ha- 
bet ἐτάζων, quod. correcloris manus vide- 
lur 6556. Scripturam ἐξιστάνων firmant 
ea quae infra leguntur. ,,xoY ἐξιστᾷ χύ- 
ριος χαρδίας, xai ἐχστατικοῦ““ cell. 
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audietis, et non intelligetis, et videntes videbitis , et non aspicietis. 
Quae cum audisset a domino, lum ad populum accedens ila narra- 
bat: Zaec dicit dominus. — Videsne intelligentis haec esse quae dicat, 
non eius qui extra polestatrem exierit? Nam eiusmodi vox nullam 
fuisse menlis perturbationem significat. Ita sanctus Ezechiel pro- 
pheta dicente domino, Fac tibi panem in stercore humano, respondit, Ezech.i, 14. 
"Absit, domine : nihil unquam commune et immundum intravit in os meum. 
Cum enim minitandi gratia sibi a domino diclum illud animadverte- 
rel, non velut e menlis statu deieclus statim facere istud ageressus 
esl, sed constanti animi robore praeditus ac sibi praesens ita respon- 
dit, “1251, domine. Maec enim prophetarum revera propria sunt, 
qui firmam ac stabilem in spiritu sancto mentem relinent, ae docendi 
discernendique facullatem. — Nam Daniel ipse nonne plenus omni sa- Dan. 2. 
pientia fuisse, quaeque animo conceperat plane intellexisse videtur? 
qui et Nabuchodonosoris aenigmata dissolvit, et quae ei per somnium 
oblata fuerant, sed illum ipsum qui viderat effugerant, non aliter in 
memoriam reduxit, et cum eadem animi firmitate ac coelesti illo dono 
uberrime perfusus citra ullam moram interpretatus est; cum pruden- 
tia, inlelligentiaque ceteris hominibus antecelleret, ob eam scilicet 
qua praedilus erat spiritus sancli graliam, quae non modo prophe- 
lam informat, sed et nos omnes, quibus illius adminiculo deus do- 
elrinam veritalis imperlit. AL contra quae isli valicinare se iacli- 
tant, neque certa cum animi firmitate praedicant, nec quae dicunt 
intelligentia consequuntur. Sed obliqua sunt illorum ac perplexa 
verba, nec recli omnino quicquam elfutiunt. 

Sic enim Monlanus exempli gratia loquitur: Ecce Aomo tan- Cap. IV. 
quam lyra, ego vero ceu plectrum volo. Homo dormit, ego vero wi- 
gilo. Ecce dominus est qui corda hominum in stuporem vertit, et corda 
dat hominibus. Quis est igitur, qui si. utilissimam fidei doctrinam 
percipiat, intelligentiaque comprehendat, ac vitae suae nonnullam 
curam habeat, non argumentum istiusmodi ab otioso liomine con- 
fictum et arrogantiae plenam eius orationem condemnet, qui se pro- 
phetarum numero insolenter adscribet, cum inlerim eadem dicere 
quae olim prophetae nequeant? Non enim spirilus sanctus in illo 
loculus est. Atque haec jpsa verba: /Jo/o, et Percutio, et Figilo, 
οἱ Dominus corda in stuporem vertit, furiosi hominis verba sunt, mi- 
nimeque quae loquitur assequenlis; in quo alia prorsus nola figura- 


8. ἐφάπτομαι corrigit Gatakerus 1. l.. ad. πλῆχτρον. 
ἐφίσταμαι habet cod. Venet. — — Verbum 4. ἐγρηγορῶ cod. Venet. 
πλήσσω, ne quid in verbis Montani su- ἈἈὉὅ. ὑποδειχνῦντος cod. Venel. 
pra adscriptis excidisse suspiceris, refer 
DJ » 


Κεφ. εἰ: 


paz. 407. 
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1 - - c , - , 
παρὰ TOV χαρακτῆρα TOU ἁγίου πνεύματος, TOU ἐν προφήταις λελα- 
Àqxoroc. 
, - » ' - 3 » 
Εἰ δὲ ϑελήσουσι παραπλέκειν τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος, καὶ ἀγνοεῖν 
-“ * ^- 3 , - , 
τὸν νοῦν τὸν τῆς ἀκριβείας ἐπιμελόμενον, ἑαυτοῖς δὲ ἐπισωρεύειν ÀO- 
? [3 , - , ᾿-" ' 2 
γους δι’ ὧν παραποιητεύονται τὴν ἑαυτῶν πλάνην ὁμοίαν τινὰ ἀποτε- 
, 3 - ' δ M 2 
λέσαι, 9 παραστήσουσιν ἀπὸ τοῦ τὴν ἁγίαν γραφὴν εἴρηκέναι, "Emé- 
δ ELSE e - , e 
βαλεν ὁ ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿4δὰμ, καὶ ὕπνωσε. Καὶ οὐκέτι ὅμοιον 
- Z τι E , [i 
τοῦτο ἐκείνου. 7 Οὐ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα σῶμα ἔμελλε πλάσσειν ὁ ϑεὸς, 
39.12 τ EI] v er 3c 2 , ΒΡ ' - 
ἀφ᾽ ov εἰς ἔκστασιν ἔφερεν, tva τὰ ὅμοια ἐπενέγκῃ, Ov ὑπερβολὴν τῆς 
, - ' 3 Y , , i] ? - ff Li 
φιλανθρωπίας" τῷ yog ZÓau ἐπήνεγκε τὴν ἔκστασιν τοῦ ὕπνου, οὐκ 
» - » ' ι D 3 ΤΡ ' , 
ἔκστασιν φρενῶν. ᾿Εκστασις δὲ κατὰ διαφορὰς πολλὰς ἔχει τὸν τρόπον. 
, 20 ' , * 
"Excracig δι’ ὑπερβολὴν ϑαύματος λέγεται" ἔχστασις λέγεται ἡ μανία, 
-“ - 2 c - 
διὰ τὸ ἐκστῆναι τοῦ προκειμένουι ᾿Επείνη δὲ ἡ τοῦ ὕπνου ἔκστασι 
i f 1 
E ' ὕλλ , : , 49 i ἘΞ κ᾿ 2 ' , , 1 δὲ 
κατὰ ἄλλον τρόπον ἐρρέϑη, κατὰ τὴν φυσικὴν ἐνέργειαν, μάλιστα δὲ 
- , 2 ERN 2 ΓΒ - [258 2 ' » ' 2 κ - 
τῷ βαϑυτάτως αὐτὴν ἐπενηνέχϑαι τῷ αγίῳ cu, καὶ ἐν χειρὶ ϑεοῦ 
πεπλασμένῳ. 
4 


5 - P , r 
Καὶ γὰρ ἀληϑῶς ἔστιν ἰδεῖν, ὡς δικαίως ἔκστασιν ταύτην ἡ ϑεία 
M 2 - i -» ' 2 
γραφὴ ᾿ κέκληκεν. ᾿Εν τῷ γὰρ ὑπνοῦν τὸν ἄνθρωπον μεϑίστανται 
- 2 - f, 7 €- - 
πᾶσαι αἷ αἰσϑήσεις εἰς ἀνάπαυσιν τραπεῖσαι. "fe οἷον εἰπεῖν, παροῦσα 
M 2 S PRATA ? M , (S ' - 
ἡ διορατικὴ οὐχ ὁρᾷ" ἀποκέχλεισται γὰρ τὸ ὄμμα, ἡσυχάζει τὸ κινοῦν 
ἐν τῷ ἀνθρώ εὖ ἴτ᾽ οὐ | ἁΔυςοδμί vous ἐν οἴ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ πνεῦμα, εἴτ᾽ ovv ψυχή. ἁηςοδμίας οὔσης ἐν οἴκῳ 
2 ’ , - 3 - , 3 
καὶ εὐοδμίας, καί τοί γε παρούσης τῆς ὀσφραντικῆς αἰσϑήσεως, οὐκ 
5 ΄ p [d 3 , 
ἀντιλαμβάνεται" ἐξέστη ydg ἡ τοιαύτη αἴσϑησις εἰς ἀνάπαυσιν τρα' 
- » » - - r - 
πεῖσα. Πικρῶν ὄντων χυμῶν ἐν τῷ στόματι, ἢ ἁλμυρῶν, ἢ γλυκέων, 
A ' ? , - 
TO γευστικὸν οὐκ αἰσϑάνεται, ἐπειδήπερ ἐν ἐκστάσει τῆς ἀναπαύσεως 
P - ' 2 - Ὡ“ ? -— Pn ? , "4 M , uA 
κεῖται μὴ ἐνεργοῦν, ὕπερ ἐν τῷ ὕπαρ ἐνήργει. xow πάρεστιν, & 
3 - 3559 ' ' D "m ' , c , 
ἀργεῖ TO ἀκουστικὸν κατὰ τὴν αἴσθησιν, καὶ πολλακις τῶν λαλούντων 
, - ec 2 e - , 
ἐν οἴκῳ, εἰ μή τι διυπνισϑῆ ὁ ἄνϑρωπος, ovy ὑπακούει τῶν παρά 
' ' 2 - A 
τινων δηϑέντων, διὰ τὸ ἀποστῆναι τὴν ἐνέργειαν πρὸς τὴν ὥραν. Τι- 
- , Ἁ - C , 
νῶν κνωδαάλων διερχομένων διὰ τοῦ ἡμετέρου σώματος ovx αἰσϑανό- 
- 3 - * iJ - δ - e - , - 
μεϑα τῆς αὐτῶν περὶ τὸ σῶμα ἡμῶν ἀφῆς, εἰ μὴ τι βαρέως ἐπιϑῶν- 
OS ' , r - M ? FK οἱ 3 , -" 
ται ἡμῖν τὰ κνώδαλα, ὡς τοῦ παντὸς ὀργάνου διὰ τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ 
rer , 3 , € ^ M " 
ὕπνου ἐκστάντος ἀπὸ τῆς ἐνεργείας. Τὸ uiv ydg ὄργανον φύσεως Ov 
f. ' ' ' ' M - 
γηΐνης, καὶ 2 περιττὴν ψυχὴν ἔχον, διὰ τὸ οὕτως ἐκ 9:00 τῶν χρησί- 
Cox - 2 - - 
pov ἡμῖν γεγενῆσϑαι, ἀποδίδοται τῷ ὕπνῳ καιρὸς, μεϑιστῶν αὐτὸ 
3 ^ - y 
ἀπὸ τῆς ἐνεργεστάτης αἰσϑήσεως sig μετάστασιν ἀναπαύσεως" αὐτὴ δὲ 
6. Male distinzerunt Cornarius οἱ Pe- turus erat, ut illam in stuporem coni- 
lavius πλάνην, ὁμοίαν τινὰ ἀποτελέσαι cere opus haberet, et pariter eum, ut 
παραστήσουσιν, axo Cell. olim Adamum , afficiendo largae suae 


7. Verlerim: Neque enim , quod ad  benignitati satisfaceret. 
ilum attinet, deus tum corpus figura- 
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que cernitur quam quae spiritus sancti, qui per prophetas olim lo- 
eulus est, germana videalur ac propria. 

Quod si veritati mendacium admiscere voluerint, et aceuratum 
saerarum literarum dissimulare sensum, ac loca quaedam aceumu- 
lare quibus errorem suum proeudant et divinis oraculis quam similli- 
mum reddant puta quod scriptura dixerit, JJis/f deus ἔκστασιν, Aoc 
est soporem , in -4dam, et dormiit: sciant longe aliam hic esse quam 
in illorum négolio rationem. | Non enim, quod ad istos attinet, no- 
vum quoddam corpus a deo designabatur, cujus gratia, quod olim 
Adamo fecerat, pro sua benignitate stuporem immilleret. — Nam 
Adami stupor ille somni quidam torpor extitit, non menlis insania. 
Stuporis porro vocabulum pluribus modis usurpari solet. Alius enim 
est, quem vehemens quaedam parit admiratio. Alias pro furore et 
insania sumitur, ex eo quod animus a proposito ἐκστῆναι, hoc est 
aberrare, dieitur. — At ille somno stupor alio, nimirum ad naturales 
functiones, referendus est praesertim cum Adamo viro sancto ac 
dei manibus perpolito altissimus sit ille stupor iniectus. 

Constat enim. quam merito stuporis hoe nomen a scriptura fue- 
rit usurpatum. — Quandoquidem homine consopito sensus omnes ad 
quietem sese transferunt. Sie videndi faeullas, exempli gratia, la- 
melsi praesens adsit, clausis oculis nihil omnino discernit, propterea 
quod tum ille quo movemur spiritus sive anima requiescit. Sic 
quanlavis domi fragrantia sit aut. foelor, nihil tamen odoratu, qui 
sane praesens est, percipere possumus, eo quod sensui illi ad quie- 
lem composito velut quidam torpor obrepsit. ltem licet amarus in 
ore sit sapor, aut salsus, aut duleis, nihil gustatu sentitur, eo quod 
slupidus hie sensus ac sopitus functionem nullam exercet, cuiusmodi 
praestare vigilans solebat. —.Manet et auditus ipse, sed audiendi est 
faeultas otiosa: adeo ut plerumque domi loquentibus nonnullis, nisi 
qui dormit expergefaetus fuerit, quae ab iis dieuntur non audiat, 
quod omnis eo lempore intercepta sil actio. Postremo eum quae- 
dam per corpus oberrent bestiae, harum contactus minime lum ἃ 
nobis percipitur, nisi forle vehementius pupugerint. Cuius ea caussa 
est, quod sensus nostri domicilium in illa somni quiele ab omni 
aclione cessaverit. Quod quidem sensus instrumentum, cum sit na- 
lura terrenum animaque nihilominus excellenti praeditum, quod ita 
deus utilitatis nostrae eaussa constituit, suum habet somno tempus 
allribulum, per quod ab acerrima sentiendi functione in quietem 

Car. V. E n χέχληχεν correri cum D. περιττὴν seripsi cum Pelavio pro 
Pelavio. Sic ilerum cap. Ὁ ,,ὐχεῖ δὲ, περὶ τὴν, quod cod. Rhedig. et liber Cor- 


inquit, περιττοτέρως ἐχείνην ἔχστασιν — narii praebent. 
χέχληχεν.““ Libri veteres habent βέβληκεν. 


Gen. 2, 21. 


Cap. V. 


Κεφ. ς΄. 


pag. 408, 


Κεφ. 


p 
S. 
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ἡ ψυχὴ οὐκ ἐξέστη τοῦ ἡγεμονικοῦ, οὐδὲ τοῦ φρονήματος. Πολλάκις 
γὰρ φαντάζεται ἑαυτὴν, ὡς ἐν γρηγορήσει, καὶ περιπατεῖ καὶ ἐργάζε- 
ται καὶ ποντοπορεῖ, καὶ ἐν πλείοσι καὶ μείζοσι τούτων δι᾿ ὀνειράτων 
ἑαυτὴν ϑεωμένη, οὐ μὴν κατὰ τὸν ἀφραίνοντα καὶ ἐν ἐκστάσει γινό- 
μενον ἐκστατικὸν ἄνϑρωπον, τὸν τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐγρηγορότα 
τὰ δεινὰ μεταχειριζόμενον καὶ πολλάκις ἑαυτῷ δεινῶς χρώμενον καὶ 
τοῖς πέλας. ᾿Δγνοεῖ γὰρ ἃ φϑέγγεταί τε καὶ πράττει, ἐπειδήπερ ἐν ἐκ- 
στάσει γέγονεν ἀφροσύνης ὁ τοιοῦτος. 


LJ 9 , 
Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τὸ, Ἐπέβαλε κύριος ἔκστασιν ἐπὶ vov ᾿Αδὰμ 
καὶ ὕπνωσεν, ἀνάγκην ἐσχήκαμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, συναγαγεῖν τὰς δια- 
- - , 3 ^A 
φορὰς τῶν τρόπων τῆς ἐκστάσεως, xol ἐφράσαμεν δι᾿ ἣν αἰτίαν ἐκεῖ 
c - i] [6 - 
παρὰ κυρίου ἔκστασις εἴρηται ἡ τοῦ ὕπνου μετοχὴ, ὅτι διὰ τὴν τοῦ 
-» ^ ^ , € €- M 2 , c 3 ἢ 
9:00 φειδω καὶ φιλανθρωπίαν, ἣν πᾶσι uiv ἀνθρώποις 0 avrog δε- 
E 3 M 2 , 
δωρηται εἰς τὸ μεταφέρεσϑαι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ μερίμνης εἰς cva- 
LU » - » , M 
παυσιν ὕπνου, καὶ τῶν τῷ βίῳ χρειωδῶν πραγμάτων. "Ext δὲ πε- 
i| - 3 M 
οιττοτέρως ἐκείνην ἔκστασιν xízÀqus, διὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν 
212 2 
ὥραν μὴ αἰσϑάνεσϑαι πόνου, δι’ ἣν ἔμελλε λαμβάνειν πλευρὰν ἀπ᾽ αὐ- 
- , LES - 3 * 

TOU, καὶ πλάττειν αὐτὴν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" ἀλλὰ ovx ἣν ἔκστασις φρε- 
πὸ n , RM ' 2 ἢ ΠΡ MERCY 
νῶν καὶ διανοημάτων. Εὐὐϑὺς yag ἀναστας ἐπέγνω, καὶ cime: Tovro 
- 5 - - 3 - M - , rr 
νῦν ὑστοῦν ix τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκὸς μου" αὐτὴ 
- 2 ι 3». ὦ 
κληϑήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδοὺς αὐτῆς ἐλήφϑη αὕτη. Καὶ ἐπί- 

' rn C ὦ A ' - HI Uu , a , 
σταται γὰρ, ὡς ὁρᾷς, xol td πρῶτα καὶ τὰ παρόντα, καὶ προφητεύει 
| τῶν μελλό Ἰδοὺ γὰρ, ἐπέγνω τὰ πρῶτα, ὅτε ἦν ἐν 9 
περὶ τῶν μελλόντων. οὐ γὰρ, ἐπέγ ἃ πρῶτα, ὅτε ἦν ἐν ὕπνῳ, 

D E E 31 Ne ' 
λέγων ὅτι, Ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου" καὶ ἐπέγνω vd παρόντα, μετὰ 
' - ' » 2 M 3 i] ᾽ A w , μὰ , 
1 3 
τὸ πλασϑῆναι τὴν γυναῖκα ἐπιγνοὺς αὐτὴν 1 ἀπὸ τοῦ σώματος ἠρμέ 
A , ' - , , [4 er , 
γην" καὶ προεφήτευσε περὶ τῶν ἐσομένων ὅτι, "Évexsv τούτου κατα- 
Uu ' 3 - ' 3 - 
λείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προς- 
, - - 
κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται of δύο εἰς σάρκα μίαν. 
-" 3 s - 3 A 3 3 2 ' 
Ταῦτα δὲ οὐκ Σ ἦν ἐκστατικοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ ἀπαρακολουϑήτου, ἀλλὰ 
' 
ἐρρωμένην ἔχοντος τὴν διάνοιαν. 
-“ ? * - - " 
Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ, ᾿Εγὼ εἶπον iv τῇ ἐκστάσει μου, Πᾶς ἂν- 
ϑοωπος ψεύσ λεκτέον, ἕτέ λιν αὕτη ἡ δύ ?j ὃν τρό- 
φῶπος ψεύστης, λεχτέον, ἑτέρα πάλιν αὕτη ἡ δύναμις, οὐχ ὃν τρὸ 
' 2 , , - M 2 ' 
πον τινὸς ἀφραίνοντος ἀνθρώπου xoi ἐκστατικοῦ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
[d ^c c » * 
ὑπερϑαυμάζοντος καὶ διανοουμένου 1 ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν συνήϑειαν λο- 
» - 3 Ἁ ' 
γισμῶν τῶν συμμέτρως ὁρωμένων τε καὶ πραττομένων. ᾿Επειδὴ γὰρ 
, |! - , 
ἐθαύμασεν προφήτης, διὰ ϑαυμασμὸν ἐνταῦϑα λέγει. Γεγόνασι δὲ ἐν 
, - , - ^ 
ἐκστάσει οἵ προφῆται, οὐκ ἐν ἐκστάσει λογισμῶν. Γέγονε γὰρ καὶ Πέ- 


Car. VI. — 1. Mallem ἀπ᾿ αὐτοῦ 2. “ἦν correxi cum Pelavio. Libri ha- 
, , ^ 9 , 
σώματος. bent oux ἐν ἐχστατιχοῦ ἀνδρὸς. 
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torporemque resolvitur. Interim animae pars illa praecipua intelli- 
gendique vis eiusmodi est stuporis expers. Saepe enim semetipsam 
sibi quasi vigilantem obiicit, ambulans, agens aliquid, navigans, 
atque in pluribus et maioribus negotiis versari per somnium exisli- 
mat. Quamquam longe istud alio modo quam a furioso ac fanatico 
gerillur, qui corpore animoque vigilans atrocia quaedam perpeltrat, 
et cum sibi tum ceteris omnibus infestus est. Nescit enim quid 
dicat aut faciat, quoniam a ralionis slalu deiectus et in furorem 
versus est. 

Haec nos omnia illius occasione loci: Jmmisit deus stuporem in 
"Adamum , et dormiit, necessario dispulavimus, ac diversos stuporis 
modos proposuimus, atque illud ipsum explicavimus, cuius rei gra- 
Uia somnus ille inieclus a domino stupor appelletur. Nimirum hoc 
singulari dei cautione ac benignitate perfectum, quam generi homi- 
num imperlit, quo se ad somni requiem a quolidiana negotiorum 
cura ac sollieitudine traduceret. Quamquam illie potiori iure stu- 
poris vocabulum illud adhaeserit, eo quod aliquanto illum tempore 
ab omni sensu doloris exemit, cum ei costam delraclurus esset 
quam in mulierem converteret. Non erat ille mentis aut animi slu- 
por. Nam statim atque expergefaelus est, quod gestum erat agno- 
vit ac dixil: Hoc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea: aec 
vocabitur virago, quia ex viro suo sumpta est. — Vides, opinor, quem- 
admodum tam priora quam posteriora noverit, ac futura praedicat. 
Etenim priora quidem intellexit, quae dormienle se gesta fuerant, 
ut ex iis illius verbis colligilur: Os ex ossibus meis. Praesentia vero 
ac mulieris procrealionem subsecuta cognovit, quippe de suo cor- 
pore translatam illam animadvertit. Postremo futura quoque vatici- 
nalus est, cum ila pronunliavit: Propfer Aoc relinquet homo patrem 
suum et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt ambo in car- 
nem unam. Maec igilur non fanatiei hominis sunt, non quid dicat 
ignoranlis, sed animi robore ac firmitate praediti. 

lam vero ut de loco illo: Ego diri in excessu meo, Omnis homo 
mendax, aliquid dicamus, alia quaedam huius verbi notio est, non 
ea videlicel quae amenli ac furioso tribuitur. Absit ut id in ani- 
mum inducamus. Sed hominem incredibilem in modum obstupe- 
scenlem significat, el usilalis ac quotidianis eorum quae videntur aut 
aguntur cogitationibus majora versantem. Cum enim propheta mi- 
raculo esset allonilus, prae admiratione ila loculus est, Quod vero 
prophetae extra se rapli leguntur, non sic accipiendum est, quasi 


Car, VI. — 1, ὑπὲρ τὸ χατὰ τὴν συνήϑειαν Petavius putabat scribendum. 


Cap. VI. 


Gen. 2, 21. 


Cap. VIT. 
Pa. 115, 11. 
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, D. A M - - , - - 
τρος ἐν ἐκστασει, οὐχὶ μὴ παραχολουϑῶν τῷ Àoyo, ἀλλ᾽ ὁρῶν τῆς 
- 3 , er ' »" 9 , δ , 3 
καϑημερινῆς ἀκολουϑίας ἕτερα παρὰ τοῖς ἀνϑρώποις ὁρώμενα. Εἰἶδε 
, ' - 
γὰρ ὀϑόνην καϑιεμένην, καὶ πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ τοῦ 
, - ' NM 5 LES ΥΩ, δ, 0 2 € Hi ? 
οὐρανοῦ τὰ πετεινὰ iv αὐτῇ. Ὅρα δὲ ὅτι 2 παρακολουϑεῖ, καὶ οὐκ 
E ? 2 , - (PT? ri ' L4 E] , 
ἣν ἐν ἐκστάσει φρενῶν ὁ ἅγιος Πέτρος. Ὅτε yag ἤκουσεν, Avacora, 
96 LT , D. [d ' ' - 2 ᾿ς , , 9 :ÀÀ , 
ὕσον καὶ φάγε, οὐχ ὡς μὴ τὸν νοῦν ἐρρωμένος ἐπείσϑη, ἀλλά φησι 
M A , - , 2867 M ^ 3 , , 
πρὸς τὸν κύριον, Μηδαμῶς, κύριε" οὐδέποτε κοινὸν ἢ ἀκαϑαρτον εἰς- 
» ' , - σφ - τι 
ῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου! Καὶ Δαβὶδ ὁ ἅγιος εἶπεν ὅτι, Πᾶς ἄνϑρω- 
, f Y , * 2 1 97 2! M ' - 3 
πος ψεύστης" ὁ δὲ λέγων, Εἶπον ἐγω, ἰδίᾳ ἔλεγε, καὶ περὶ τῶν cv- 
e, , MN 3 V 2 , 
ϑοώπων, ὅτι, ἔλεγε, ψεύδονται. "Aga αὐτὸς ovx ἐψεύδετο, ἐχπλητ- 
, ' κι u ι 3 cy NES 4 , E ι 359 
TOusvog δὲ καὶ ϑαυμαζων τὴν ὃ αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ τὰ αὐτῷ 
t -€ , , 2 , 2. Ὁ M M (m 
παρὰ TOU κυρίου κεχηρυγμένα ἐθαύμαζε καϑ' ὑπερβολὴν, καὶ ορῶν 
, » , - - - , - ? 
πάντα ἄνϑρωπον ἐνδεύμενον τοῦ ἐλέους τοῦ 9:00 μόνῳ κυρίῳ τὸ ἀλη- 
, ^M δ 
ϑεύειν ἐπέδωκε, πάντα δὲ ἄνϑρωπον ὑπὸ ἐπιτίμιον ἔγνω, ἵνα δείξῃ 
M] 3 M - Δ 2 , - M M , 3 - 
τὸ ἀληϑινὸν πνεῦμα τὸ ἐν προφήταις λαλῆσαν, καὶ τὰ βαϑὴ αὐτοῖς 
; Ξ z - , , , 
ἀποκαλύψαν τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως καὶ ἀκριβείας. ᾿Εγένετο δὲ καὶ 
δ M , 2 , - 3 κ , 
᾿Αβραὰμ ἐν ἐκστάσει, οὐκ iv ἐκστάσει φρενῶν, ἀλλὰ ἐκστάσει. φόβου. 
M , - 
Ἔβλεπε γὰρ κλίβανον καὶ λαμπάδας περὶ τὴν τοῦ ἡλίου δύσιν. Καὶ 
ἄλλ ται ὁρῶντες τὰ ὁράματα ἐν διανοίᾳ ἐ ἔνῃ ἔλεγον" ὦ 
ἄλλον προφῆται 0Q e τὰ ὁράματα ἐν διανοίᾳ ἐρρωμένῃ ἔλεγ ς 
r "ow “ὕ , s ty ^ 
ὃ Moüc9e φησιν, "Eugofóc εἶμι καὶ ἔντρομος. "Eyvo δὲ ““βρααμ 
r x - , , , , ^ 
τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενα" Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ 
: cov ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἔ T Καὶ ὁρᾷς ὡς ἔστι τὰ 
σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἔτη τετρακόσια. Καὶ ορᾷς ὡς ἔστι 
, 2 2 L 2S. ' - , E , A ovS 2 
πάντα ἐν ἀληϑείᾳ ἰδεῖν παρὰ τοῖς προφήταις εἰρημένα, καὶ ἐν ἔρρω- 
" - ? 
μένῃ διανοίᾳ, καὶ iv σώφρονι λογισμῷ, καὶ οὐκ ἐν παραπληξίᾳ. 


, , - 
Εἰ δὲ καὶ πάλιν ϑελήσουσι λέγειν οὐχ ὅμοια τὰ πρῶτα χαρίσματα 
- , , , - 2! δι: 5 , ^ , , Li 
τοῖς ἐσχάτοις, πόϑεν τοῦτο ἔχουσι δεῖξαι; ομοίως γαρ ἀλλήλοις οἱ 
E f 3, - 
ἅγιοι προφῆται καὶ οἵ ἅγιοι ἀπόστολοι προεφήτευσαν. Πρῶτον μὲν 
35 - -» ' 3 , 
οὖν ἀνερχομένου τοῦ σωτῆρος εἰς τὸν οὐρανὸν 1 καὶ ἰδόντες τοὺς δύο 
, - 3 D [J - 
τοὺς iv ἐσθήσεσι λευκαῖς ovx ἐν παραπληξία ὁρῶσιν, ἀλλὰ ἤκουον 
M L4 - , 
ἐρρωμένῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι, "Avàgse Γαλιλαῖοι, τί ἐστήκατε εἰς τὸν οὐρα- 
D τ΄ c - 3.-3040. ἐκ ν 3 
νὸν ἀτενίζοντες; οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναληφϑεὶς 
ei 2 , ᾿ 3 cR 3 ' ἣν xf , & 1,51 δ΄» 
οὕτως ἐλεύσεται, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰἶτα δὲ καὶ ὁ Πέτρος, ὡς ἔφην, ορῶν 
^ 2 , * ? , ^ , - , 2 - 
καὶ ἀκούων καὶ ἀποκρινόμενος καὶ λέγων, Μηδαμῶς, κυριε, εὐσταϑῶν 
5 » ' LI , 
ἦν τῇ διανοίᾳ. ᾿4γαβὸς γὰρ προφητεύων ἔλεγε, καὶ κατὰ σχήματος 
» M V , - , , 
ϑαυμαστοῦ αἰνιττόμενος λαβὼν τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, καὶ δήσας 


2. Fortasse reponendum esi παρηχο- 3. Rescribo ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν. 
λούϑει. Car. VIII, — 1. Forlasse χατιδόντες. 
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rationis usum amiserint. Nam et Petrus extra se raptus aliquando 
dieitur, non quod habitum ultro citroque sermonem ignorarit, sed 
quod praeter quotidianum usum nonnulla fieri inter homines animad- 
verteret. — J7dit enim linteum demissum ,| et omnia quadrupedía ae 
replilia οἱ coeli volueres in eo contineri. Quam porro quae diceren- 
tur animo perceperit, nec a statu rationis alienus fuerit, ex eo po- 
tes discernere quod, cum audisset: Swrge, occide et manduca, non 
illico velut mentis minime compos obsequitur, sed ita domino re- 
spondet: 4/bsit, domine: nihil unquam commune vel immundum vntravit 
in os meum. Quod autem ad Davidem attinet, qui dixit, Omnis 
homo mendax, cum adiecit, Ego dir/, privatim et ex sua persona 
loeulus est, ut mentiri homines affirmaret, mendacii ipse esset ex- 
pers. Sed nimirum dei benignitatem vehementer admiratus cst, tum 
quod numinis afffatu quamplurima olim ventura praedixisset, cumque 
universis hominibus necessariam esse dei misericordiam cerneret, 
soli domino veritatem attribuit, ac morlales omnes reprehensioni 
obnoxios esse pronunliavit; uL verum in prophetis loculum esse spi- 
ritum ostenderet, cumque iis altissima divinae cognitionis accura- 
taeque scientiae arcana communicasse. Abraamus itidem extra se 
fuisse raptus scribitur, non ut animi impotens esset, sed duntaxat 
timore perculsus. — Vidil enim sub solis occasum clibanum cum lam- 
padibus. Eodemque modo prophetae celeri, cum obiecta sibi visa 
cernerent, in eodem mentis vigore persliterunt. Sic enim Moyses 


Act. 10, 11. 


dicebat: T/more perculsus sum ac cohorrur. — Abraamus vero quae ἃ Hebr.12, 21. 


domino sunt diela percepil: Se/fo praenoscens, quod peregrinum fu- 
turum sit. semen luum in. lerra aliena annis quadringentis. — lam illud 
animadvertere te puto, quae a prophetis pronuntiantur omnia et cum 
eadem animi praesenlia et cum certa ac prudenti ratione proferri. 
Quod si illud obiiciant, posterioribus donis priora non fuisse 
similia, quibusnam id argumentis efficient? | Certe. enim. prophetae 
omnes, et apostoli non dissimili a se invicem ratione vaticinati sunt. 
Inprimis cum ascendente in coelum domino duos illos jn vestibus 
albis aspicerent, non amentes furiosique viderunt, sed integro animi 
iudicio suique compoles audierunt: J7rí Galilaer, quid statis aspicien- 
les in. coelum? — Hic lesus, qui assumptus est a. vobis in coelum, sic 
veniet, elc. — Quin et Petrus videns, uti dictum est, et audiens at- 
que his verbis respondens: .4bs/t, domine, eandem relinebat. animi 
constantiam. — Agabus simililer afllatu. prophetico instructus admira- 
bili quodam habitu gestuque quod fnturum. erat adumbrare volens 


Quamquam illud χαὶ apte possis interpretari. vel, etiam, ut aliquid mutare viz 
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τοῖς ἰδίοις ποσί φησιν οὕτως" Τὸν ἄνδρα ov ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, δή- 
σουσιν αὐτὸν, καὶ ἀποίσουσιν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿Δλλὰ καὶ πάλιν ἐν 
3 - - 
᾿Αντιοχείᾳ κατῆλθον προφῆται, καὶ κατήγγελλον λιμὸν ἔσεσϑαι καϑ' 
ὅλης τῆς οἰκουμένης" καὶ οὐ διέπεσεν ὁ τούτων λόγος. ᾿4λλ᾽ ἵνα δείξῃ 
3 ^ 3 ^ , τ ' 2 ' , , , [oA : 
αὐτοὺς ἀληϑινους προφητας, ἡ γραφὴ εὐϑυς ἐπιφέρειν λέγουσα, Ἥτις 
ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. Παῦλος δὲ 0 ἁγιώτατος ἀπόστολος 
, 2 A ' - δ €- , 2 2 , [9T ; 
προφητευῶν ἔλεγε, To δὲ πνεῦμα δητῶς λέγει, ᾿Εν ἐσχάταις ἡμέραις 
2 , Mi M hi 3 cc ^ , » e 2 
ἐνστησονται καιροὶ χαλεποὶ, καὶ τὰ ἑξῆς" καὶ παλιν ἄλλοτε ὅτι, ᾿4πο- 
στησονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, προςέχοντες πλάνοις καὶ 
διδασκαλίαις δαιμόνων, κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ 
ὁ ϑεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν ἡμῖν, τοῖς μετ᾽ εὐχαριστίας: ὡς σαφῶς 
ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ τοῖς ὁμοίοις ὑμῖν πεπλήρωται ἐξ αὐτῶν τῶν προκειμένων 
AL γὰρ πλείους τῶν αἱρέσεων τούτων τοῦ γαμεῖν κωλύουσιν, ἀπέχε- 
σϑαι βρωμάτων παραγγέλλουσιν, οὐχ ἕνεκεν πολιτείας προτρεπόμενοι, 
3 er 2? - , M , M , 2 M ' 
οὐχ ἕνεκεν ἀρετῆς μείζονος καὶ βραβείων καὶ στεφάνων, ἀλλὰ βδελυκτὰ 
τὰ ὑπὸ τοῦ πυρίου γεγενημένα ἡγούμενοι. 


e δ » 
H δὲ ἁγία ἐκκλησία καὶ παρϑενίαν δοξάζει xol μονότητα, καὶ 
ld , - - 
ἁγνείαν καὶ χηροσύνην ἐπαινεῖ, καὶ γάμον σεμνὸν τιμᾷ xol δέχεται, 
2 3 - 
πορνείαν δὲ καὶ μοιχείαν καὶ ἀσέλγειαν ἀπαγορεύει. "OGev ἰδεῖν ἔστι 
- - δ -“ M 
τὸν χαραχτῆρα τῆς eyloc καϑολικῆς ἐκπλησίας καὶ τοὺς παραπεποιη- 
, - » , ET ' , , , 2 i 
μένους τῶν ἄλλων τρόπους, xol τὰ δοχιμασϑέντα ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
ἴσης πλάνης καὶ σκολιᾶς ὁδοῦ καὶ τρίβου 1 ἐναντίως διακειμέν 
πάσης πλάνης καὶ σκολιᾶς ὁδοῦ καὶ τρίβου 1 ἐναντίως διακειμένης. 
» ι ᾿» c 5. Ἃ 9 UP ᾽ , , 1 , 
Egwv γὰρ ἄνω ὡς ἀπὸ τοῦ cyíov ἀποστόλου προείρηται, καὶ παλιν 
- ν 2 , - ' - - c 
ἐρῶ, ὅτι ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς καὶ τὸν χαρακτῆρα τῆς ἁγίας ἐκκλησίας 
- 3 M - -" Ρ » - 
διαιρῶν ἀπὸ τῆς τῶν αἱρέσεων πλάνης ἔφη, ὡς τολμηρῶς τὰ ix 9:00 
- 2 - 
καλῶς τεταγμένα ἀπαγορεύοντες νομοϑετοῦσι, φήσας περί τινῶν κῶ- 
, - T T, , ' ' , EC 
λυόντων γαμεῖν xol ἀπέχεσϑαι βοωμάτων. Καὶ γὰρ συμμετρίᾳ τινὶ ὁ 
M , 7 » 3 , , , , , 
$coc λόγος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φήσας, Θέλεις τέλειος γενέσϑαι; Xvyyvo- 
» - - , , 2 - κα N 
μονῶν τῇ τῶν ἀνθρώπων πλάσει καὶ ? ἀσϑενείᾳ χαίρει ἐπὶ τοῖς τὰ δο- 
- 3 - 
χίμια τῆς ϑεοσεβείας δυναμένοις ἐνδείκνυσθαι, παρϑενίαν ἀσκεῖν αἷ- 
c - 
ρουμένοις, καὶ ἀγνείαν καὶ ἐγκρατείαν: τὴν δὲ μονογαμίαν τιμᾷ, εἰ 
- - 2 A 
καὶ μάλιστα τὰ χαρίσματα τῆς ἱερωσύνης διὰ τῶν ἀπὸ μονογαμίας ἐγ- 
- , 
κρατευσαμένων καὶ τῶν ἐν παρϑενίᾳ διατελούντων κοσμήσας προετύ- 
-»" 3 , Ἁ , - 
που, ὡς καὶ οἵ αὐτοῦ ἀπόστολοι τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα τῆς ἵερω- 
[ul δά, 3 
σύνης εὐτάκτως καὶ ὁσίως διετάξαντο. Εἰ δέ τις κατὰ ἀσϑένειαν ἐπι- 
, A M ' - ᾽ς - - , 
δεηϑείη μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἰδίας γαμετῆς συναφϑῆναι δευτέρῳ 
- e ' - , , M] M 
γάμῳ, οὐκ ἀπαγορεύει τοῦτο ὁ κανὼν τῆς ἀληϑείας, τουτέστι τὸν μὴ 
Car. IX. — 1. ἐναντίως διαχειμέ- ἀπέναντι (vel ἔναντα) διαχ. — Cornarius 
νης scripsi Ῥοίαυϊιηι seculus. Cod. Rhe-  verlit ,,ab omni errore et obliqua atque 


dig. habet. ἄναντι διαχειμένης, edili libri acclivi calle refugiamus.** : 
ἀνάντη διαχειμένης. Olim incideram in 2. Editores distinzerunt post ἀσϑενεία. 
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Pauli zonam arripuit eaque pedes suos alligans ita locutus est: /77- 

rum cutus est haec zona, ligabunt illum et adducent in Hierusalem. 

Ad haee Antiochiam prophetae quidam venisse narrantur, famem- 

que nunliasse toto terrarum orbe futuram. Nec vana praedictorum 

fides fuit. Atque ut veros illos prophelas fuisse monstraret, scri- 

ptura statim adiunxit: Quae facta est sub Claudio Caesare. Αἱ Pau- 

lus sanclissimus apostolus instinctu prophetico dixit: Spiritus autem 2. Tim.3, 1. 
manifeste dicit, In novissimis diebus instabunt tempora difficilia, etc. 

Item alio in loco: J/scedent quidam a sana fide, attendentes spiriti- 1. Tim. 4, 1. 
bus erroris, et doctrinis daemoniorum, prohibentium nubere, absti- 

nere a cibis, quos deus creavit ad. percipiendum nobis, qui cum gra- 

tiarum actione utimur ; 1d quod in vobis ac vestri similibus esse per- 

fectum res ipsa declarat. Etenim pleraeque illarum haereseon nu- 

pliis atque usu quorumdam ciborum inlerdieunt, non ut sanclioris 

vitae genus instituant, aut ad praestanliorem virlutem ac coelestia 

praemia et coronas comparent, sed quod detestanda quae a domino 

condila sunl exisliment. 

At ecclesia catholiea et virginitatem praedicat et coelibem vi- Cap. IX. 
tam, ac caslimoniam viduitatemque collaudat, et honestas nuptias 
colit et approbat; stupra vero, adulteria ac libidines prohibet. Ex 
quo veram ac germanam ecclesiae catholicae nolam et adulterinos 
aliorum ritus licet intueri, ae quemadmodum sincerae religionis 
dogmata ab omni errore ac flexuosis ambagibus el abruptis ac. sale- 
brosis itineribus declinent. Hoc enim et ante. monui ab apostolo 
esse praedictum , et ilerum monebo: uli nos cauliores efficeret, ac 
sacrosanctam ecclesiam propriis quibusdam nolis ab haereticorum 
errore discerneret, ita prouuntiasse: Quae a deo recte constituta 
sunt incredibili audacia prolhibentes istos privata quaedam decreta 
sancire. Quod ad eos pertinet qui nuptias prohibent, οἱ a cibis ab- 
slinere praecipiunt,  Alqui deus ipse verbum in Evangelio modera- 
lionem ei rei quandam apposuit: 77s, inquit, perfectus esse. In UM. 
quo se ad humanam condilionem et imbecillitatem accommodare vo- — ' 
luit. lis enim delectatur quidem qui eiusmodi pielalis. specimen 
praestare poluerint, ul virginitatem, caslimoniam conlinenliamque 
profiteantur: singulares porro nuptias commendat, cum sacerdotalia 
munera el ornamenta cum iis qui post unas nuplias continentiam 
servaverint, aut in virginitale perstiterint, communicanda esse velut 
in quodam exemplari monstraverit; id quod apostoli deinde eccle- 
siaslica sacerdolii regula honeste ac religiose decreverunt. — Quod 
si quis post uxoris obitum secundas nuptias pro sua imbecillitate de- 

5 siderat, minime id quidem veritalis regula prohibet, in eo duntaxat 
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Α Α 

ὄντα ἱερέα. Ουτοι δὲ κωλύουσι 8 κατὰ τὸ εἰρημένον, Κωλυόντων γα- 
- 2 , M A , , , Na» , 

μεῖν" ἐκβαλλουσι yc τὸν δευτέρῳ γάμῳ συναφϑέντα, καὶ ἀναγκάζουσι 
i , , , c - * -) 2r τ ἢ , , 

μὴ δευτέρῳ γάμῳ συναπτεσϑαι. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἀνάγκην ἐπιτυϑέαμεν, 

- ^ » 
ἀλλὰ παραινοῦμεν μετὰ συμβουλίας ἀγαϑῆς προτρεπόμενοι τὸν δυνά- 
? ? , ND , - M , 2 , , 

μενον, ovx ἀνάγκην δὲ ἐπιτυιϑέαμεν τῷ μὴ δυναμένῳ, ovx ἐκβαάλλομεν 
3 ^ 3 M - - ' o : ι ri λ , * , , ' , , 

αὐτὸν ἀπὸ τῆς ζωῆς. γὰρ ἅγιος λόγος παντὶ ἐκήρυξε τὴν ἀσϑέ- 

- 3 , , rc * 3 M e [4 E! , 

νειαν τῶν ἀσϑενούντων βαστάζειν: ὡς καὶ αὐτὸς ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
c - E 

εὐρεϑήσεται λέγων, καὶ ἐλέγχων τοὺς τοιούτους μὴ ὄντας τοῦ αὐτοῦ 

χ - 

χαρίσματος ὅτι, νεωτέρας χήρας παραιτοῦ" μετὰ γὰρ τὸ καταστρη- 
, - - ^ 

νιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ϑέλουσιν, ἔχουσαι κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην 

i , 
πίστιν ἠϑέτησαν. — Ab γὰρ ἐπαγγειλάμεναι καὶ ἀϑετήσασαι ἔχουσι xoí- 
᾽ ' M 

μα" ab δὲ μὴ ἐπαγγειλάμεναι, ἀλλὰ συναφϑεῖσαι δι᾿ ἀσϑένειαν, κρίμα 

οὐκ ἔχουσιν. Εἰ δὲ καὶ κρίμα ἔμελλον ἔχειν, πῶς ἔλεγε" Γαμείτωσαν, 

οἰχοδεσποτείτωσαν ; 


1 Πᾶ P , - ny N 2 
ἃς τοίνυν προφητεύων παραχκολουϑῶν εὐρίσκεται, κἂν τὲ ἐν 
- - , 3) ΕῚ - - r ^ p m 3 , , 
τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃη, x&v vs iv τῇ καινῇ" ὡς καὶ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ἐν 
zy 5 , , , εν T 
τῇ ᾿Δποκαλύψει ἔλεγε, Τάδε ἀπεκάλυψε κύριος τοῖς αὐτοῦ δούλοις διὰ 
-— $$ 2 -2 , r b 
τοῦ δούλου αὐτοῦ lodvvov, καὶ, Τάδε λέγει κύριος. Ὃ ταῦτα λέγων 
5 Y ἢ Y 
ἐρρωμένην εἶχε τὴν διάνοιαν, καὶ παρηκολούϑει. ᾿Ιδοὺ τοίνυν, Τάδε 
Ἂν e r - 
λέγει κύριος, καὶ, Ὅρασις ἣν εἶδεν. Ὃ δὲ Movravog ovrog ὁ αὐχῶν 
* , M δ - 
ἑαυτὸν εἶναι προφήτην, καὶ πλανήσας τοὺς vm αὐτοῦ πεπλανημένους, 
3 ' ^ M , M - , M , - Pn D 
ἀσύστατα κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς διηγεῖται. Ζέγει γὰρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
λεγομένῃ m vile Τί λέγεις τὸν ὑπὲρ ἄνϑρωπον σωζόμενον; λά 
ἐγομένῃ προφητείο ἴ λέγεις τὸν ὑπὲρ ἄνϑρω Oucvov; λάμ- 
M c , ι RN ' e c ,ὔ ^ M 
ψει ydo ὁ δίκαιος, φησὶν, ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἑκατονταπλασίονα, ot δὲ 
PE esf ec ' 
μικροὶ ἐν ὑμῖν σωζόμενοι λάμψουσιν ἑκατονταπλασίονα ὑπὲρ τὴν σε- 
hi Ὃ δὲ. κύριος ἐλέγχει rdv: τοιούτου | (Or Dyeo lu PIER ODONIS 
qvqv. P χύριος ἐλέγχει τὸν τοιοῦτον, ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν χαρί 
D s 1 , 
σασϑαι τὸ λάμπειν τὰ πρόςωπα τῶν ἁγίων, xol φαιδρύνας TO πρός- 
E c ' E e NE 97 Mis 
ozov τοῦ Μωύσέως, καὶ μεταβαλὼν rovg cyíovg ἐν τῇ αγίᾳ αὐτοῦ 
- - 5 
ἀναστάσει τῶν σωμάτων, τοὺς σπειρομένους ἔν τῇ ἀτιμίᾳ καὶ ἐγειρο- 
, , ^c , » , M X37 3 M ? ' ME, 
μένους v δόξη, ovx ἄλλα σώματα παρὰ τὰ Ovre, ἄλλα αὐτὰ τὰ Ovrc 
3 3 - ' 3 , 
ἐγειρόμενα ὕλα, λαμβάνοντα δὲ δόξαν παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀνάστασιν, 
- , » 2 - € M 
παρὰ τοῦ τὴν δόξαν ἀφϑόνως παρέχοντος τοῖς αὐτοῦ ἁγίοις, ἐπειδὴ 
» κ 28 , - ᾿ , τ jJ ^ , "E 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν δοῦναι καὶ χαρίσασϑαι, ὡς coc καὶ κύριος. χων 
- 2 M r M 3 ^ ^ 
δὲ τοῦ 2 χαρίσασϑαι, οὐκ ἐπηγγείλατο κατὰ Movravov, ἀλλα φησὶ, 


3. χατὰ τὸ εἰρημένον habet cod. Rhe- quod vitium correxerunt, Cornarius et Pe- 
dig.; ul emendavera! iam Peltavius. Edili avius. » 
libri illud τὸ non agnoscunt. 2. τοῦ χαρίσασϑαι τὴν ἐξουσίαν οὐχ 
Car. X. — 1. Libri habent ἸΠῶς, coniecit Petavius; quamquam illud sub- 


-— 
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qui sacerdos. non fuerit. ΑἹ isti prohibent, adeoque Pauli illa sen- 
tentia comprehenduntur: ProAibentium nubere. Nam eum, qui se- 
cundis nuptiis illigalus fuerit, expellunt, ac ne facere istud audeat 
vim ac necessilalem adhibent. Nos autem neque necessitate ulla 
constringimus, sed suademus, nec aliler quam honestis praeceptis 
ac consiliis eum qui quidem possit ad id praestandum impellimus ; 
eum vero qui minus polest nulla vi cogimus, nec a salute prorsus 
excludimus. Nam tenuiorum imbecillitatem ferendam cuilibet divino 
sermone praecipilur. Atque hoc sanctus apostolus non dixisse modo 
reperietur, sed et istos aperte refellere, et ab ea quam habebat gra- 
tia alienos ostendere: .4dolescemtiores, inquit, viduas devifa. — Cum V. Vim.5, 11. 
enim luxuriatae fuerint in. Christo, nubere volunt, habentes damnatio- 
nem, quia primam fidem irritam fecerunt. Si quidem quae castitatem 
professae irritam eam professionem fecerint, damnationem habere 
dicuntur. Quae vero minime professae fuerint, sed pro inlirmilate 
sua nupserint, damnationis sunl prorsus experles. Si enim ulli es- 
senL obnoxiae, cur dicerel: JVubant,: domu praesint? 

Ümnis igitur propheta, tam in velere quam in novo lestamenlo, Cap. X. 
quae dicit intelligentia consequitur. Unde et loannes ita in Apoca- 
lypsi loquitur: Z/aec revelavit dominus servis suís per servum Suum Apoc.1, 1. 
loannem, eV: Haec dicit dominus. Quae qui dixit, profecto firmo 
erat iudicio praeditus, ac quid loqueretur animo perceperat. Hinc 
illae formulae: aec dicit dominus, et: Fisio quam widit. Montanus 
vero, qui se prophetam iaelitat ac seclatoribus illudit suis, ea dicit 
quae sacris literis nequaquam consentanea videntur. Sic enim in ea 
quam appellant eius prophetia seriptum est: Quid eum dicis, qui su- 
pra hominem cum sit, salutem adipiscitur? — Iustus enim, inquil, cea- 
tuplo quam sol splendidior? luce fulgebit. 4t qui inter vos exigui sunt, 
lunam centuplo. superabunt. Sed hunc domini ipsius auctoritas re- 
fellit, penes quem ius omne ac polestas est id sanclis suis tribuendi, 
ul eorum vullus splendore collustrentur. Qui Moysis faciem eius- 
modi luce perfudit, qui eosdem sanctos in corporum resurrectione 
commulal, sanclos, inquam, illos, qui quadam velut cum ignominia 
sali cum gloria ac dignilale resurgunt, non ul ália praeterquam vera 
propriaque corpora, sed uL eadem, alque inlegra penilus excitenlur, 
ila lamen ul ab eo secundum resurrectionem novum quoddam decus 
ac maiestalem accipianl, qui sancelis suis incredibilem gloriae uber- 
latem imperi, quandoquidem largiendi huius, utpole dominus ac 
deus, amplissima esL polestale praedilus. — Alqui. tametsi summa, 
ul dixi, penes illum siL polestas, nihil tamen eiusmodi promisit 


intelligi commode possil. Sed quod silen- cod. Rhedig. comparet sane rasura per 
dum non est, post τοῦ χαρίσασϑδαι in spatium decem vel undecim literarum. 
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pag. 412. “άμψει ὑμῶν τὰ πρόφωπα ὡς 0 ἥλιος. Εἰ τοίνυν ὁ ἔχων τὴν ἐξου- 
σί ὶ ἀληϑῶς ὑπά δεσπό ὶ χύ ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸ 
(av καὶ ἀληϑῶς ὑπάρχων δεσπότης καὶ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
c Gc , M , - ’ , - LI 
ὡς ὁ ἥλιος λέγει τὰ πρόζςωπα τῶν δικαίων λαμψειν, πῶς Movravog 
ἐπαγγέλλεται περιττότερον ἑκατονταπλασίονα; εἰ μὴ ἄρα ὅμοιος εἶ ἐκεί- 
- ? , - ᾿ ' ? ' e M Y M 
vo τῷ ἐπαγγειλαμένῳ τοῖς περὶ vov cu ort, ? Εσεσϑε ὡς ϑεοὶ, 
φήσαντι, καὶ ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς 4 δόξης καὶ παραδείσου τρυ- 
φῆς παρασκευάσαντι αὐτοῖς τὴν ἐκβολὴν γενέσϑαι, καὶ εἰς φϑορὰν 
ϑανάτου κατενεχϑῆναι. 


. , τὸ 2 
Κεφ. ια΄. "Ez, δὲ προςτίϑησιν ὁ αὐτὸς Movravog, οὕτω λέγων" ᾿Εγὼ κύ- 
c n c , , , , , »" 8; 
ριος ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ καταγινόμενος ἐν ἀνθρώπῳ. 4c οὖν 
» X PES ec , Mv Ὁ , L] e. 2 , m διὸν 
καλῶς ἡμᾶς ἡ ϑεία γραφὴ ἐπασφαλίζεταιν, καὶ ἡ ἀκολουϑὸς τοῦ αγίου 
πνεύματος διδασκαλία, νουϑετοῦσα ἡμᾶς, ἵνα γινώσκωμεν ποῖα ἐστι 
N N - 3 , , LI Av $2 , 3 A ?, , 
τὰ μιμηλὰ τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος, καὶ τὰ ἀντίϑετα προς τὴν αλη- 
' Ξ' 3 ' - 
ϑειαν. Ὅτε γὰρ εὐϑὺς τοῦτο εἶπε Μοντανὸς, ὑπόνοιαν ἡμῖν δέδωκεν 
- ἷς - 
ἀναμνησϑῆναι τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἰρημένα. Οὕτω γάρ φησιν ὁ κύ- 
- ? 35 - - 
goc ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: ᾿Εγὼ ἦλθον iv τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς, καὶ 
ovx ἐδέξασϑέ με" ἄλλος ἐλεύσεται ἐπὶ τῷ ἰδίω ὀνόματι, καὶ δέξονται 
- [d - - 
τὸν τοιοῦτον. ᾿Δσύμφωνος τοίνυν παντάπασιν ὁ τοιοῦτος τῶν ϑείων 
-» c δ - - 
γραφῶν ηὐρέϑη, ὡς παντί vo σαφές ἐστι τῷ νουνεχῶς ἐντυγχάνοντι. 
c ? , - E - 
Εἰ τοίνυν ἀσύμφωνος ὑπάρχει, ἀλλοτριός ἐστι τῆς ἁγίας καϑολικῆς 
2 ? - 
ἐχχλησίας, καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὸν αὐχοῦσα αἵρεσις προφήτας ἔχειν καὶ χα- 
, [2 ' 7) 3 X.35 , LN , J , 
ρίσματα, ἃ μὴ εἴληφεν, ἀλλὰ ἐκ rovrov ἀπέστη. Tic τοίνυν τολμη- 
» , - L2 
σειξ παρακολουϑῶν τούτους προφήτας καλεῖν, καὶ μὴ μᾶλλον πλάνους 
* ^ , ' Y C x ?v/ , [χ 2 i] - 
εἶναι τοὺς τοιούτους; Χριστὸς γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξε λέγων οτι, To πνεῦμα 
^ , 3 , ox ^ ' - * 2) [ν 
τὸ παράκλητον ἀποστέλλω ὑμῖν: καὶ τὰ σημεῖα διδοὺς ἔλεγεν ὅτι, 
- M , - EJ 
᾿Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει" ὡς τὰ ἀληϑῆ ἔστιν ἰδεῖν ὅτι of ἅγιοι ἀπόστολοι 
- 1 e 
τὸ παράκλητον πνεῦμα λαβόντες Χριστὸν ἐδόξασαν, ovrog δὲ ὁ Mov- 
' c D , e £s ᾿ , 3. o πο & s P 
τανὸς ἑαυτὸν δοξάζει. Ὃ κύριος rov πατέρα αὐτοῦ ἐδόξασε, xol o 
c - - 2 
κύριος πάλιν ὁ Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἐδόξασε, λέγων αὐτὸ πνεῦμα ἀλη- 
i . ὅς, - 
ϑείας, ὃ Movravog δὲ ξαυτὸν δοξάζει μόνον, καὶ λέγει εἶναι πατέρα 
2»ϑὃϑ »»ν - - 2 3 
παντοκράτορα καὶ ἐν αὐτῷ ἐνοικῆσαι, ἵνα πανταχόϑεν δειχϑῇ οὐκ αὖ- 
^ ?» PEST (£2.35 , 9 , 58* 3 3 - , 
τὸς Qv, οὐδὲ ὑπ᾽ ἐκείνου ἀπεσταλμένος, οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῦ λαμβανων. 
3 ^ - , e 7 € M , ^ , - 
Εν γὰρ τῷ κυρίῳ ηὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος κατοικῆσαι 
- 3 M - , 3 - , LJ , 
pag. 413, σωματικῶς, καὶ ἀπὸ TOU πληρώματος αὐτοῦ πάντες οἱ προφῆται εἰς 
- 2 Cow - , 
λήφασι, κατὰ τὸν τοῦ ἁγίου locvvov λόγον. Καὶ ὁρᾷς πῶς παντὲς 
M , 
of παλαιοὶ Χριστὸν κατήγγελλον, καὶ of μετέπειτα Χριστὸν ἐδόξασαν 
M LN r , M M 9 - rc , , 
καὶ αὐτὸν ὡμολόγησαν. Movravog δὲ εἰςξέφρησεν ἑαυτὸν τινὰ λέγων, 
e - ὦ » » » 3199 ᾽ - 33.) »" , 
ὅπως δειχϑῇ ὅτι οὔτε ἔστιν, οὔτε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπέσταλται, οὔτε παρ 
αὐτοῦ εἴληφεν. 


3. ἔσεσϑαι cod. Rhedig. 4. Posi vocabulum δόξης in edit. Cor- 
narii aslerisci nola conspicitur, 
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quale Montanus finxit, sed hoe unum pollicetur: Fwu/gebunt facies 
vestrae sicut sol. Itaque cum is penes quem omnis est poteslas, qui- 
que vere omnium dominus est, Christus, inquam, lesus dominus 
noster, solis instar illustrandos esse iustorum vultus definiat, qua 
fronte centuplo clariores fore Montanus affirmat? — Nisi forte illius 
es similis, qui id primis hominibus pollicebatur: £Ertís sícut dii, 
quique ut ab ea quam consecuti fuerant gloria ac paradiso deiiceren- 
tur et in exitii corruptelam incurrerent calliditate sua perfecit. 


Sed haec insuper Montanus adiicit: Ego sum dominus deus, qui 


in homine versor. Praeclare quidem nos seriptura sacra et consen- 
lanea sibi sancti spiritus doctrina commonilione sua comparat, ut 
quae alieni sunl spiritus ad veri imitationem conficta dogmala ac ve- 
ritali contraria discernamus. Statim enim ac Montanus hoc dixit, 
ea nobis in memoriam revocavit quae a domino praenunliata legun- 
tur. [τὰ enim in evangelio testatus est: Ego veni im nomine patris, 
et non suscepistis me: alius ventel in nomine suo, et talem susciptent. 
Quocirca Montanum a sacris literis dissentire omnino demonstravi- 
mus, idque nemini non perspicuum est qui eius scripla eum iudicio 
revolverit. — Quod si ita est, restat ut tam ipse ab ecelesia catholica 
alienus existimetur quam eius haeresis, quae prophelas ac coelestia 
illa dona penes se esse praedicat, quae nequaquam acceperit, sed 
ab iis polius desciverit. — Ecquis igitur, si paululum quid dicat in- 
telligat, prophelas istos, ac non planos et veteratores appellandos 
censeat? — Christus enim nos docuit et: Spiritum, inquit, paracle- 
tum mittam ad vos. Nec non miraculis editis aiebat: 1 6 me glorifi- 
cabit. (Quod eliam reipsa conligisse cernimus, eo quod apostoli, 
cum paracletum spiritum accepissent, Christum glorificaverunt. Mon- 
tanus vero suam ipse gloriam celebrat. Dominus patrem suum glo- 
rificavit. Idem ille spiritum quoque glorificavit, cum veritalis esse 
spiritum docuit. Montanus unum se glorilicat, ac patrem esse dicit 
omnipolentem , qui in sese habitet, ut illud omnino constet, talem 
eum non esse qualem se videri voluerit, nec ab coelesti illo patre 
missum, nec a Christo quiequam aecepisse.. Nam in domino com- 
placuit ozmnem plenitudinem divinitatis habitare corporaliter; e de ple- 
nitudine eius prophelae omnes acceperunt, ut loannes affirmat. Vi- 
des sane quemadmodum Christum veteres omnes praedicarint, tum 
qui postea seculi sunt Christum praeconio suo et confessione cele- 
brarint. Αἱ Montanus violenter irrupit, mirificum quendam homi- 
nem se esse iaclilans, ul vel hoc ipso nee eiusmodi esse, nec ab illo 
missus, nec ab eo quiequam accepisse monstrelur. 


Matth. 
13, 43. 


Gen. 3, 5. 


Cap. XI. 


Ioann. 5, 43 


loanu. 
16, 14. 


Col. 2, 9. 


Κεφ. ιβ΄. 


pag. 414. 
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Εἶτα πάλιν φησὶ τὸ ἐλεεινὸν ἀνθρωπάριον Movravóg ὅτι, Οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε πρέσβυς, ἀλλὰ ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς πατὴρ ἦλϑον. Ταῦτα 
δὲ λέγων φωραϑήσεται ἀλλότριος Ov, Χριστὸν μὴ δοξάζων, ὃν πᾶν 
χάρισμα ἐκκλησιαστικὸν ἐν ἐκκλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ δοϑὲν ἐν ἀληϑείᾳ ἐδόξα- 
σεν. Βυρεϑήσεται γὰρ ἐκτὸς εἶναν σώματος ἐκκλησίας καὶ κεφαλῆς τοῦ 
σύμπαντος, καὶ μὴ κρατῶν τὴν κεφαλὴν ἐξ ἧςπερ πᾶν τὸ σῶμα συναρ- 
μολογούμενον αὔξει, ward τὸ γεγραμμένον. 'O γὰρ κύριος ἡμῶν Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς ἑαυτὸν ἔδειξεν ὄντως ὧν υἱὸς ἐν ἀληϑείᾳ, Μοντανὸς δὲ 
ἑαυτὸν καὶ πατέρα "λέγει. 


- 35 , (dr τοῦ , 
Πῶς τοίνυν, ὦ Φρύγες, ἡμῖν πάλιν ἐπαναστάντες πολέμιοι καὶ 
, 7) ' 2: , iU ed , 
μεμορφωμένοι εἰς Χροιστιανικὴν ἐπίκλησιν, βαρβάρων δὲ ἐπανηρημένοι 
μάχην καὶ τῶν Τρώων καὶ Φρυγῶν μιμούμενοι τὸ πολέμιον, πῶς πει- 
- C γὼ - 2 
σϑῶμεν ὑμῖν, λέγουσι διὰ χαρίσματα ἀφεστάναι τῆς ἐκκλησίας; οὐκέτι 
ydo χαρίσματα εἴη τὰ ἀλλότρια χαρισμάτων ὄντα, καὶ παρὰ τὸν χα- 
- quc ΚΟΥ c DN Tres - 
ρακτῆρα TOv ὑπὸ κυρίου ὑπισχνούμενα, ὡς oi xo) ὑμᾶς προφῆται 
C ouv L 
λέγουσιν. 1 Εἰςάγετε ἡμῖν πάλιν καὶ Μαξιμίλλαν: καὶ γὰρ καὶ τὰ 
» , 
ὀνόματα ἡμῶν διηλλαγμένα καὶ φοβερώτατα, καὶ ovre προφηνές τι καὶ 
, EI) ? Vo» Α , 3 ' ' rn? [d 
γλυκύτατον ἔχοντα, αλλὰ ἀγριον καὶ βαρβαρικον. — Evo γὰρ αὐτὴ ἢ 
» , ' 
ἹΜαξιμίλλα ἡ παρὰ Toig τοιούτοις κατὰ Φρύγας οὕτω παλουμένοις, 
, 37 - M ? - 3 ' 
ἀκούσατε, ὦ παῖδες Χριστοῦ, τί λέγει: ᾿Εμοῦ μὴ ἀκούσητε, ἀλλὰ 
- T7 n γι A 
Χριστοῦ ἀκούσατε. Καὶ iv oig ἔδοξε Χριστὸν δοξάζειν πεπλάνηται. 
5 - - ^? ec ? r 
Εἰ ydg ἦν τοῦ Χριστοῦ, ἔλεγεν ἂν κατὰ τοὺς ἁγίους ἀποστύλους, ὡς 
er , , v - , e [d - 3 2 - 
ἕχαστος λέγει. Πέτρος μὲν πτιρῶτος λέγων ὁτι, Ἡμεῖς παρ αὐτοῦ 
- - c c - 2 - 
ἠκούσαμεν καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος: Ὃ ὑμῶν ἀκούων ἐμοῦ 
ἀκούει: καὶ τοῦ Παύλου λέγοντος" Mural μου γίνεσϑε, καϑὼς 
- 2 
κἀγὼ Χριστοῦ. Αὕτη δὲ ἀληϑεύει ψευδομένη καὶ μὴ βουλομένη. κα- 
- 2 € M 2 
λῶς δὲ λέγει φάσκουσα, ᾿Δλλὰ Χριστοῦ. Πολλάκις γὰρ τὰ ἀκάϑαρτα 
M 2 - 2 
πνεύματα ἀναγκάζεται ἑαυτὰ καϑαιρεῖν, οὐκ ὄντα τῆς ἀληϑείας, καὶ 
δ , ν᾿ , 25. , ' D , $59 r 
ὑποφαίνειν τὸν κύριον αὐτῶν, ϑέλοντα xol μὴ ϑέλοντα, δι ἀνάγκην. 
5 - ; e: " 
Ὡς ἡ παιδίσκη, ἡ ἔχουσα πνεῦμα Πύϑωνος, ἔλεγεν, Οὗτοι of avOgo- 
- - - - C 5 M - 
ποι τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι τοῦ ὑψίστου εἰσί" xol ro, Τί ἦλϑες πρὸ καιροῦ 
, Cox » , , 53 ecc - M Lr ' e 
βασανίσαι ἡμᾶς; οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. (ὡς καὶ αὕτη 
2 M ' 3 , , - - 3 
ἀναγκαζομένη ἔλεγεν αὐτῆς μὴ ἀκούειν, ἀλλὰ Χριστοῦ. Πῶς ovv 
- - 3 ΓΑ νοι , , 3 
τοῦτο οἵ παρ᾽ αὐτῆς ἀκηκούτες καὶ αὐτῇ πεπιστευκότες βούλονται αὐ- 
- 3 - £F: M 29 c. 2 ? M 
τῆς ἀκούειν παρ᾽ αὐτῆς μαϑόντες μὴ αὐτῆς ἀκούειν, ἀλλὰ κνρίου. 
3 » 3.» ὦ - 3 -" 
Καὶ γὰρ ἀληϑῶς ἐπίγεια φϑεγγομένης αὐτῆς, εἰ παρῆν αὐτοῖς σύνε- 
ω 2$ 22A , , ᾿ ' , D , , 
σις, οὐκ ἔδει αὐτὴν ἀκούεσϑαι" καὶ μὴ λέγε ὅτι παρηκολουϑει. | Ov 


p. XII. — 1. εἰςάγετε correxit Pelavius. Libri tam scripti quam editi ha- 
ἰ 
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Pergit Montanus infelix homuncio: JNoz angelus, inquit, 202 
legatus aliquis, sed egomet deus pater accessi. (Qua sua voce alienus 
esse deprehenditur, qui Christum minime praedicatione sua celebra- 
verit, quem coeleste omne donum divinitus eeclesiae collatum vere 
semper ac magnifice praedicavit. Quare extra corpus ecclesiae, to- 
liusque corporis caput esse reperielur, nee cum illo, inquam, co- 
haerere capile, ex quo totum vorpus coagmentatum crescit, ut seri- 
plura loquitur. Quippe dominus noster lesus Christus ita semcet- 
ipsum declaravit, revera ul germanum esse parentis filium oslende- 
rel, Montanus conlra vel parentem se esse gloriatur. 

Quae cum ita sint, quo tandem paclo, Phryges, qui contra nos 
novi ilerum hosles consurgilis, el externa quadam specie Christia- 
num ad nomen usurpandum illuditis, ac "Troianorum et Phrygum 
hosüle in nos odium imitamini, qui nos, inquam, habere fidem vo- 
bis possumus, cum ob coeleslia dona vos ab ecelesia discessisse ia- 
elatis? Non enim coelestia esse dona possunt quae lantopere sunt 
ab eiusmodi donis aliena, quaeque praeler institulam a domino for- 
mam ac ralionem oslendilis, quemadmodum prophelae vestri profi- 
tentur... Sed Maximillam nescio quam nobis obtruditis; quippe vel 
ipsa nomina vestra a communi usu remola sunt el ad lerrorem com- 
posila, neque mile quiequam illis inest aut iucundum, sed barbarum 
el agreste, — Haec igitur Maximilla, quam Phryges isti praedicant, 
audite, Christi filii, quemadmodum loquitur: Me quidem non audite, 
sed Christum audite. Quibus verbis, licet Christo honorem habere 
videalur, iisdem lamen ipsis errorem suum demonstrat. Nam si 
Christi foret, eandem in loquendo formulam adhiberet, qua apostoli 
omnes singillatim usi sunt, Imprimis Petrus, JVos, inquit, ab z//o 
audivimus. Sed et dominus ipse dixit, Quz vos audit, me audit. 
Paulus item: Z/m/tatores mei estote, sicut et ego Christi. At illa men- 
Uendo vel invita verum dicit: reeleque islud adiieit, sed Christum. 
Saepe enim impuri spirilus semelipsos coguntur evertere, cum a ve- 
riate abhorreant, ac dominum suum, velint nolint, necessario de- 
elarant. Quemadmodum puella illa Pythonico spiritu praedita. cla- 
mabal, Zomines isti dei altissimi servi sunt. Quo et illud pertinet: 
Cur. venisti ante tempus torquere nos? — Novimus qui sis, sanctus. det. 
Ita Maximilla vi quadam impulsa audiri se minime vult, sed Chri- 
stum. Qui igitur hoc ab illa audierint eique crediderint, cur eam 
diutius audiunt, eum non ipsam, sed Christum audiendum ab illamet 
ipsa didicerint? | EL vero cum nonnisi lerrena quaedam elffutiat, si 
ullus in eis sensus inesset, audire illam nequaquam oporteret, Nec 
esl quod obiicias hane intellexisse quid diceret. Non enim intelli- 
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^ , ' , au ^ , 
γὰρ παραπολουϑοῦντος ἐστι τὸ διδάσκειν, καὶ ἑαυτὸν ἀνατρέπειν. Εἰ 
525. , - 3 ' - ' - 
ydo ὅλως λέγει, Μὴ ἀκούετέ μου, ποῖον ἣν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν 
3. wr Εἰ DUTY z 2 "o 9 M 3 3 , , δι ὁ 
αὐτῇ; Εἰ αὐτὴ ἔλεγεν 2 ἢ ἄνϑρωπος, ἄρα οὐκ ἣν ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
, - A 3 , 
Ἢ ydg λέγουσα, Μὴ ἀκούετέ μου, 3 δῆλον, τὸ ἀνθρώπινον ἔλεγε, 
35 c e ' 3 , e p 
xol ovx ἦν ἐν πνεύματι ἁγίῳ" ἡ δὲ μὴ οὖσα ἐν πνεύματι ἁγίῳ Gvo- 
E “ἢ , DET , 
ϑεν, οὖσα δὲ τοῦ ἀνθρωπίνου φρονήματος, οὐδὲν ἐγίνωσκε, καὶ ovx 
* - i , , , 
ἣν ἄρα πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ ἀνθρωπίνῳ φρονήματι ἐλάλει xol ἐφϑέγ- 
2. sS , £, 37. 21. ἢ X 43 , - LA 3 1 
yero. Εἰ δὲ πνεύματι αγίῳ ἐλαλεν καὶ ἐπροφήτευε, ποῖον ἄρα ἣν TO 
- 2 - A ? , , - 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ λέγον, ᾿Εμοῦ μὴ ἀκούετε; Καὶ πολλή ἐστι τῆς 
c - - , r ' , 
ἀπάτης ἡ τύφλωσις, καὶ μέγας ἐστὶν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὁ κατὰ πᾶντα 
- & A - ^ - - 
τρόπον ἡμᾶς συνετίζων εἰς τὸ εἰδέναι ποῖα τὰ ἐκ τοῦ πνεύματος τοῦ 
' ' , ' i] ^ , 
ἁγίου λελαλημένα, πὴ μὲν ἔκ προςώπου πατρὸς, πὴ δὲ ἐκ προςώπου 
M E55. i , ' 
υἱοῦ, πὴ δὲ ἐκ προςώπου τοῦ αγίου πνεύματος. Καὶ εἰ τὸ ἐν Ma&- 
" -— “, 3 , ᾽ , LET nt κι , , 
μίλλη πνεῦμα ἅγιον ἦν, οὐκ ἀπηγόρευε τὰ ἴδια δήματα. "Ev γάρ ἐστι 
' E —- : ^ Ὁ n , Ἂν , , ' “Ὁ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸ διαιροῦν £xcorQ ὡς βούλεται. “έγεται δὲ πνεῦμα 
εὐσεβείας, καὶ λέγεται εἶναι πνεῦμα Χριστοῦ, καὶ πνεῦμα παρὰ πα- 
' 2 , ' - οι» , Jet e , 1 
τρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, ovx ἀλλότριον πατρὸς 
- 3 1 M ? , M ' - 
καὶ υἱοῦ Ov. ἄρα ovx ἔλεγε, Μὴ ἀκούετέ μου. Τὰ ydo Χριστοῦ τὸ 
- 2 , ^ [d ' ἢ - 3 ,ὔ 1.9 , 
πνεῦμα ἐλάλει, καὶ ὁ Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει, παὶ ἐν πνευματι 
tyi ἐκβάλλ ἡ δαιμό καὶ ὃ xv τὰ τοῦ πατρὸς λέ ὶ 
ἁγίῳ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ ὁ κύριος τὰ τοῦ πατρὸς λέγει, καὶ 
r , ᾿ F 
ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα γινώσκω- 
M , M 
σιν αὐτὸν καὶ δοξάσωσι, καϑὼς δοξάζουσι τὸν πατέρα. Καὶ διέπεσε 
[d - 2 , κι , 3 ' - 
κατὰ πάντα τρόπον ἡ τῶν ἀπαλλοτριούντων ἕξαυτοὺς διάνοια ἀπὸ τῆς 


τοῦ Χριστοῦ ἀκολουϑίας. 


Ὁ 2 A r - 
Φάσκει δὲ πάλιν ἡ αὐτὴ Μαξιμίλλα, ἡ τῆς παρακολουϑίας καὶ 
, - rr - " er 3 , , , 
διδασκαλίας γνῶσις, ἵνα χλευαστικῶς εἴπω, OTt, ZdméoTtiÀé μὲ κύριος 
- - - , 
τούτου TOU πόνου καὶ τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῆς συνθήκης αἱρετιστὴν, 
2 M 
μηνυτὴν, ἑἕρμηνευτὴν, ἠναγκασμένον, ϑέλοντα xal μὴ ϑέλοντα, ua- 
ϑεῖ ῦσιν ϑεοῦ. Σκοπήσωμεν οὖν τῆς ἡμῶν ζωῆς τὴν εὐσταϑῆ βά 
tiv γνῶσιν ϑεοῦ. Σκχοπήσωμ vv τῆς ἡμῶν ζωῆς τὴϊ αϑῆ βά- 
c - 1 3119 ' - 1 € 
σιν καὶ τὴν 000v τοῦ φωτὸς, ὦ ἀγαπητοὶ, καὶ μὴ σφαλῶμεν διὰ τῶν 
- - 3 - - 3 ΄ 
λόγων τῶν τοῦ δι᾿ ἐναντίας καὶ τοῦ βοσκήματος τοῦ ἀλλοτρίου πνεύ- 
e ' , EH e , 3 , δ 
ματος. Ὅρα γὰρ ἐνταῦϑα τὸν οὕτως λαλήσαντα, ἠναγκασμένον fav- 
' 3 2 6 ἐς - 
τὸν ἀποφήναντα, οὐχ ἑκουσίᾳ γνώμη. ὋὉ δὲ κύριος ἡμῶν οὐκ ἄκων 
3 *, M , φν Yum 3. of 2-43 M , , 3 ᾿ 
ἦλϑεν εἰς τὸν κόσμον, οὐδὲ μετὰ ἀναγκὴῆς ἀπὸ πατρὸς ἀπεστάλη, ἀλλὰ 
ei ^ X. 9f, M , LI LU] Tr E , ^ , 
ἅμα σὺν πατρὶ ἔχων TO ϑέλειν, καὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι TO παρέχειν, 
^ [d , [χὰ M - ^ i] , ^! Li » Y ' 
καὶ ὠφαύτως ἅμα σὺν τῷ πατρὶ TO ϑέλειν ἔχει, καὶ τὸ οὐχὶ μετὰ 
3 , , ^ , - , , ^ , e * 
ἀνάγκης ταύτην τὴν χάριν πᾶσι διδόναι, ἀλλὰ δι ὑπερβολὴν φιλαν- 


2. ἡ pro ἢ, quod libri habent, Petavius scribendum ῬΥοροϑιῖὶ ; 1 usurpavit quo- 


modo τοι. 
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genlis esse polest conlra se docere aliquid ac sibi ipsi refragari. 
Nam si omnino ita loquitur: Ve ze auditote, qualisnam hie qui in 
ea loquebatur spiritus fuit? — Quod si per sese ipsa quatenus homo 
eral ila pronunliavit, non igitur spiritus eam sanctus afflaverat. 
Quae enim audiri se prohibel, humanum quiddam procul dubio signi- 
ficat, nec impulsu saneti spiritus agitur. Porro quae coelitus hausto 
illo spiritu minime ducebatur, sed humana duntaxat sapientia, no- 
verat nihil. Non erat igilur in ea spirilus sanetus, sed humana, ut 
dixi, sapientia universa pronunliabat. Alioqui si sancti spiritus lo- 
queretur ac valicinaretur insunclu, quis ille demum spiritus exlitit, 
qui audiri se nollet? Magna profecto mendacii est errorisque cae- 
citas: magnus porro dei sermo, qui nos omni ralione ad ea discer- 
nenda instituit, quae sancti spiritus impulsu prolata sunt, quae par- 
lim ex persona palris, parlim ex persona filii, partim ex spiritus 
sancli persona dieuntur. — Álqui si ille qui in Maximilla fuit. spiritus 


sanclus exlilissel, nunquam suis ipse verbis conlradiceret: Uus 1.Cor.12, n1. 


enim est spiritus sanctus , qui dividit singulis prout vult. Qui et pie- 
talis οἱ Christi spiritus vocatur, et a patre procedens, et a filio ac- 
cipiens, et a patre ac filio minime alienus appellatur. Non igitur 
dixisset, Ne me auditote. Quae enim Christi sunt spiritus loquere- 
tur. Christus quippe spiritum millit, et in spiritu sancto daemones 
elicit; dominus vero quae palris sunt. eloquilur; et, F//um pater 
sanctificavit , ac misit in mundum , ut cognoscant ipsum et glorificent 
quemadmodum glorificant patrem. Sic istorum hominum, qui se a 
Christi seeta ac disciplina segregant, funditus labefaetatur opinio. 
Atenim Maximilla pergit, summa illa intelligentiae doctrinae- 
que vis, uL id ioci obiter aspergam: Jominus me misit, inquit, /a- 
boris huius, ac professionis, et foederis velut sectae antistitem, enar- 
ratorem οἱ interpretem , et quidem ad. percipiendam det notitiam, vel- 
lem , nollem, maiori quadam necessitate compulsum. — Hic nos igitur, 
carissimi, vitae nostrae solidum et stabile firmamentum ae viam lu- 
eis consideremus, neque contrarium insistenlis, hoc est peregrino 
spiritu. agilalae pecudis eiusmodi vocibus in errorem. abducamur. 
Quid enim ille dicat animadverte: Non sua sponte se, sed coactum 
id suscepisse declarat, — Atqui dominus noster in hune orbem haud 
invilus descendit, nec a patre ulla adhibita necessitate missus est. 
Sed cum communem cum θα ΓΟ voluntatis usum et eum spiritu. san- 
elo largiendi munus habeat, una et ut velit ei eum patre convenit, 
el ul eilra necessitatem ullam, pro sua duntaxat ineredibili benigni- 


3. δῆλον ὅτι τὸ volebat Gataherus Opp. Crit. p. 796. 
3 »* 
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"i M 
ϑρωπίας. Καὶ οὕτω καὶ oUg ἐκάλεσε, μετὰ προαιρέσεως κέκληκεν, 
2 
οὐκ ἀνάγκην ἐπιβάλλων, οὐ κλοιὸν ἐπιτιϑέμενος. Φάσκει γὰρ ὅτι, 
ΖΔιψῶντες ἔλϑετε πρός με’ καὶ πάλιν, ΕΤ τις ϑέλει ἔρχεσϑαι πρός με, 
3 , [d ^ ' , , ^ 12 f. - 927. 
ἀρνησασϑῶω ἕαυτον, καὶ ἀκολουϑείτω uoi καὶ δια Ἡσαΐου τοῦτο αὐτο 
φϑεγγόμενος ἔλεγεν. ᾿Εὰν ϑέλητε, καὶ εἰξακούσητέ uov. Καὶ ὕστε- 
er , f , e , 2 C347 2 ' ' , 
gov, ἵνα δείξῃ ὁ προφήτης ὕτι τίς ἐστιν ὁ λέγων, ἔφη, To γὰρ στόμα 
- r - , ^ 3 Ἅ 
κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ ὁρᾷς κατὰ πάντα τρόπον τὴν πρὸς TOV 
ϑεῖον γράμμα τούτων διαφωνίαν, καὶ τὴν ἀλλοίαν ὑπόνοιαν τε καὶ 
ἼΘΙ , 1 
- - ? A 
ὑπόληψιν παρὰ τὴν τοῦ O:00 πίστιν καὶ ἀκολουϑίαν; Καὶ γὰρ καὶ 
t ? , δ 
Μαξιμίλλα τοὺς ϑέλοντας καὶ μὴ ϑέλοντας ἔλεγεν ἀναγκάζειν" ὡς καὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ δητοῦ ψεύσεται ἡ τοιαύτη. Οὔτε γὰρ ϑέλοντας ἐδίδαξε 
θη 1 y : 
- - (s 2 Ui ὅς" ' ' , Anf 3 
γνῶσιν ϑεοῦ, ἣν ovx ἤδει, οὐδὲ τοὺς μὴ ϑέλοντας ἠναγκασεν. Δύυ- 
- , 58g* 
τίκα οὐ πάντες of ἐν τῷ κόσμῳ οἴδασι τί ἐστιν ὄνομα Μαξιμίλλης, οὐδὲ 
“ - ' , ρ 
τῶν αὐτῆς λόγων τὸ παραφϑεγμα" καὶ κατὰ πᾶντα τρόπον διέπεσεν ἢ 
s - - - 2 
τούτων πεπλανημένη ἐπίνοια, οὐκ οὐσα τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας. 
“- - , ' - , 
Τιμῶσι δὲ of τοιοῦτοι καὶ τόπον τινὰ ἔρημον ἐν τῇ Φρυγίᾳ, Πε- 
, - - 
πουζάν ποτε καλουμένην πόλιν, νῦν δὲ ἠδαφισμένην, καί φασιν ἐκεῖσε 
, ^ " e , [o4 2 , , , , 
κατιέναι τὴν «vo legovooaÀqu. ᾿Οϑεν ἀπερχόμενοι μυστήρια τινὰ ἕπι- 
» E - , 3 ít , c n , E 1 
τελοῦσιν ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἀἁγιάζουσιν, ὡς ὑπολαμβανουσιν. ^Eort γὰρ 
xal τὸ γένος ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ καὶ Γαλατίᾳ, καὶ ἐν τῇ προειρημέν 
γ S ἢ 4 p» ἢ 0 onu TI 
, τ » 2 d 
Φρυγίᾳ, ὅϑεν κατὰ Φρύγας ἡ αἵρεσις καλεῖται" ἀλλὰ καὶ ἐν Kuuxte, 
καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ πλεῖστον. 


"Iva δὲ μηδὲν καταλείψωμεν τῶν πρὸς ὄνομα ἕκάστης αἱρέσεως 
δι [d - - - 5 
ὑφ᾽ ἡμῶν προδεδηλωμένης, καὶ περὶ τοῦ Τασκοδρουγιτῶν ὀνόματος 
3 , ^ M ' X15 - ^? 2 3. ν , m» - 
αὖϑις ἐροῦμεν. Ἔστι γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο ἢ ἐν αὐτῇ ταύτῃ, ἢ ἐν τῇ 
τ , - "D - m d DIS ur ^ , 
μετὰ ταύτην τῶν Κυϊντιλλιανῶν καλουμένη" cz αὐτῶν γὰρ τούτων 
r - * » 3.257 r - ᾿ M ἢ 2. 
ὁρμᾶται καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα. Καλοῦνται δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν Ta- 
€ , ? 5 ES , - L2 M 
σχοδρουγῖται.  TeGxog παρ αὐτοῖς πασσαλος καλεῖται, Ζίροῦγγος δὲ 
- - - ^ 
μυκτὴρ, εἴτουν δύγχος, καλεῖται, καὶ ἀπὸ TOU τιϑέναι ἑαυτῶν TOV 
ὃ , À i λ , ^ M] 9428 ' » , - M" 9 δῇ 
ἄκτυλον τὸν λεγόμενον λιχανὸν ἐπὶ τὸν μυκτῆρα ἐν τῷ εὔχεσϑαι, δῆ- 
, e 
ϑὲεν ἀατηφείας χάριν καὶ ἐϑελοδικαιοσύνης, ἐχλήϑησαν ὑπό τινων Ta- 
σκοδρουγῖται, τουτέστι Πᾳασσαλορυγχῖται. ᾿Εν ταύτῃ δὲ τῇ αἱρέσει, 
"5 - , , - κω ;i - “1 - 
ἢ ἐν τῇ συζύγῳ ταύτης τῆς τῶν Κυϊντιλλιανῶν, εἴτουν Πρισκιλλιανῶν 
καὶ Πεπουζιανῶν καλουμένῃ, δεινόν τι καὶ ἀϑέμιτον ἔργον φασὶ γίνε- 
^ V - , ἌΧ ri ) c - , 
σϑαι. Παῖδα γὰρ κομιδῇ νήπιον κατὰ ἑορτήν τινὰ δι΄ ὅλου τοῦ σῶμα- 
τος κατακεντῶντες δαφίσι χαλκαῖς τὸ αἷμα αὐτοῦ προςπορίζονται ἕαυ- 
τοῖς, εἰς ἐπιτήδευσιν δῆϑεν ϑυσίας. 
? , δ τῷ e ' Y , 2. S9 , 
““ρκέσει δὲ ἡμῖν οἱ καὶ περὶ ταύτης εἰρηκαμὲεν, ὦ ἐπιποϑῆητοι. 
2 ' - , 
1 Ἐπηγγειλάμεϑα γὰρ ἀπὸ 3 ἑκάστης μὲν αἱρέσεως μὴ φϑονῆσαι, ἀλλὰ 


Cap, XV. — 1. Supra lib. 1. tom. 1. prooem, cap. 2. 
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late, beneficium hoc in universos conferat. Sic quos vocavit, vo- 
luntarios utique vocavit, non ul ullam vim adhiberet aut collo vin- 
eulum inneeleret. [ta enim loquitur: Omaes sitientes venite ad me. Iszi, 55, 1. 
ltem: (δὲ quis vult venire ad me, abneget semetipsum et sequatur me. 10, 24. 
Quinetiam per Esaiam ila dixil: δὲ volueritis et audieritis me. — Ac Isai. 1, 19. 
deinceps, ut quisnam loquerelur propheta declararel: Os enm, in- Ibid. 58, 14. 
quit, domni locutum est ista. lamne vides istos cum sacris literis 
nulla ex parte convenire, sed abhorrenlem ἃ consentanea divinae 
fidei doelrina sententiam erroremque defendere? Etenim Maximilla 
volentes nolentes cogere se dicebat, ut vel hoc ipso dicto menda- 
cium eius possit agnosci. Nam nec volentes dei quam non habebat 
cognitionem edocuit, neque vim nolentibus attulit. Non enim omnes 
qui toto orbe sunt Maximillae nomen sciunt, aut eius falsa dogmata 
el sermones audierunt. — Sic omnino conlicla illorum somnia nugae- 
que concidunt, ul quae nihil habeant cum divina veritate commune. 
Ceterum iidem illi desertum quendam in Phrygia locum praeci- Cap. XIV. 
pue venerantur, ubi Pepuza quondam oppidum fuit, quod liodie solo 
aequalum est. 0 siquidem descendere coelestem Hierusalem affir- 
mant. Ergo illo profieiseuntur, ae mysteria quaedam obeunt, sa- 
erisque ceremoniis pro sua opinione celebrant. Est enim hominum 
illa faetio per Cappadociam, Galatiam Phrygiamque, quam ante com- 
memoravimus, dispersa; unde et secundum Phrygas secta dicitur. 
Sed et in Cilicia οἱ Constantinopoli frequentissima cernitur. 
Postremo ne quid omisisse videamur, quod ad singularum com- 
prehensarum a nobis haereseon appellationem perliuet, de Tascodru- 
gitarum voce nonnulla dicenda sunt. Hoc enim nomen vel penes hanc 
ipsam, vel penes sequentem Quintillianorum haeresin resedit. Indidem 
enim hoe vocabulum originem accepit. Igitur Tascodrugitae idcirco 
cognominali sunt, quod zecxog illorum lingua paxillum significat, 
δροῦγγος vero nasum sive rostrum. Quod igilur inter orandum indi- 
cem manus digitum naso imponunt, ut animi tristitiam et affectatam 
quandam sancelilatem prae se ferant, a nonnullis ideo Tascodrugitae 
nominantur, quasi Par///onasones dixeris. Sed in hac Montani, vel 
in eius germana Quintillianorum, aut certe Priscillianorum et Pepu- 
zianorum, haeresi horrendum quiddam ae detestandum fieri dicitur. 
Nam infantulum per solenne quoddam festum acubus aereis tolo cor- 
pore pungenles exceplum sanguinem saeriliciis suis adhibent. 


Sed de hae haeresi satis hactenus. Hoc enim in unaquaque sus- Cap. XV. 
cepimus, nihil ut praelermilleremus, sed ingenue communicaremus 


2. ἔχάστης τῆς μὲν cod. Rhedig. et libri editi, Seculus sum Petavii emendationem. 


pag. 411. 
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δ ^ 3 Ὡ 3 5 ^ e δ x9 , NE / [ul , 5 
ὑποφῆναι 8 ἅτε δι΄ ἀκοῆς, ἅτε ὑπὸ ἐγγράφων, καὶ ἅτε ὑπὸ τινῶν ἀλη- 
- M - , 
ϑῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν ἔννοιαν κατειλήφαμεν: ἵνα μηδέν τι πε- 
τ [d p zT 
οιττὸν 4 ὧν γε ἔγνωμεν ποιησάμενοι ὑπὸ συνείδησιν δόξωμεν εἶναι μὴ 
5 M ^ 3 ^ , 4, ' 3 , , 3 ^ r , 
ὀρϑὰ καὶ αὐτοὶ ἐφευρίσκοντες κατα ἀνθρώπων λέγειν, ἀλλὰ ὑποπίττον- 
.9. tT 1 , UO DL 71 49. ' λέ 21À ' , 
τες πάϑει, Q καὶ αὐτοὶ ὑπέπεσαν, ἀλήϑειαν μὴ λέγοντες, ἀλλὰ xmovo- 
€ AM ἐπ , 3ς" » 5e Α - 3 - 
Govreg ἃ μὴ ἑωράκασιν, οὐδὲ ἤκουσαν, οὐδὲ παρὰ τῆς ἀληϑῶς διδα- 
, » ΤᾺ , , 3 - ii , Dd 
σκαλίας τοῦ ἁγίου πνεύματος παρειλήφασιν.  Zixgowpog δὲ παντα, ὡς 
ἔφην, διεξερχόμενοι περὶ ἑκάστης αἱρέσεως, τὸ μὲν δεινὸν ἀποκαλύ- 
, - - 3 » 
πτοντὲς εἰς διόρϑωσιν τῶν παρεντυγχανόντων, xol διὰ τῆς ἀνατροπῆς 
δ , M - , , ᾿ ,- ? - » 2 ᾿ 
ἀπὸ τῶν ϑείων Àoyov καὶ ἐξ ὀρϑῶν λογισμῶν ποιούμενοι ἰατικον, 
ὡς εἰπεῖν, φάρμακον, κατὰ διττοὺς τρόπους κατασκευάζοντες ἐν κυ- 
- LI - - - 
olg, τοῖς uiv διερχομένοις εἰς τὸ 9 ἀνασφῆλαι τῆς νόσου xol τῆς τοσαύ- 
2 TAS - * 
της ἀλγηδόνος, τοῖς δὲ μηδὲ παρεμπεσοῦσί ποτε προκαταληπτικὸν, ὡς 
- » - , - 
εἰπεῖν, TO βοήϑημα τοῦ τῆς ἀληϑείας φαρμάκου μεταδιδόντες τοῖς συν- 
S P ' , ' » » - - - ι 
ἑτοῖς μαϑηταν καὶ αὕτοι χληϑῶμεν τῶν TOU Χριστοῦ μαϑητῶν καὶ 
» - - - (e - 
αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, βοηϑοῦ ὑπάρχοντος σωμάτων καὶ ψυχῶν. 


Ὡς δὲ xol τὴν ἐνταῦϑα ἱκανῶς εἰςηγησάμενοι περὶ ταύτης τῆς 
αἱρέσεως ἐργασίαν, σὺν δυνάμει Χριστοῦ, ἐπὶ τὰς ἑξῆς προβῆναι &av- 
τοὺς ἐπιδῶμεν, τὸν μὲν ἰὸν καὶ τὰ ἀγκιστροειδῆ τῶν ὀδόντων ? αὐτῆς 
φάρμακα ἐν τῷ τῆς ἀληϑείας τοῦ σταυροῦ ξύλῳ καταϑλάσαντες, τῇ 

, τ δ - 

Αϊμορροίᾳ ἐχίδνῃ 9 ἐοικυίας, ἧς ἡ λύμη τῶν δεδηγμένων 9 τὸ αἷμα 
M - , P] , LI er 10 ' , , , 
παντὸς TOU σώματος ἐκκρίνει, καὶ ovrog i? rov ϑανατον ἐμβαλλει. 
“Αὕτη γὰρ καὶ ἡ τῶν Κυϊντιλλιανῶν αἵρεσις τοῦτο ἐπιτελεῖ. ᾿ἀφϑόρου 
γὰρ παιδὸς κατακεντᾷ τὸ σῶμα, καὶ τὸ αἷμα δῆϑεν εἰς μετάληψιν ἀπο- 

5 , - 3 
φέρεται, εἰς μυσταγωγίαν ὀνόματος Χριστοῦ τοὺς ἠπατημένους πλα- 
vaca. 

Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἕξῆς iv δυνάμει Χριστοῦ προςερχόμενοι τὴν 

, HIS, , , ri (397 , 117 , 
αὐτοῦ ἀλήϑειαν ἐπικαλεσώμεϑα, ὕπως ἑκάστης πλάνης !! ἰχνηλατήσαν- 
τες τὴν δύναμιν, φωράσαντές τὲ καὶ ἐλέγξαντες, ϑεῶ ἐν πᾶσι συνήϑως 
εὐχαριστήσωμεν. 


3. ἅτε δι᾽ ἀχοῆς emendalio es! Pela- 9. ἀπὸ τῶν ϑείων ego. Libri habent 
vii. Libri habenl εἴ τε δι ἀκοῆς. τῶν ἀπὸ ϑείων. 

4. ὧν γε scripsi pro ὧν τε, quod libri 6. ἀνασφᾶλαι ed. princ. 
edili praebent. Pelavius parliculam τε un- 7. αὐτοῖς cod. Rhedig. 
cinis inclusisse acquievit. In cod. Rhedig. 8. ἐοιχυίας ego, cum Gatakero. | Libri 


illud ὧν τε plane desideratur. habent. éovxulo, vel. ἐοικία. 
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quod vel auditione compertum, vel aliorum scriptis proditum, vel 
nonnullorum qui fidem nobis fecissent testificatione cognitum habere- 
mus, ne si plura quam quae accepimus mandare scriptis velimus, in 
eam suspielonem merilo veniamus, prava nos quaedam et absurda 
eo conlinxisse sludio, ut ad haereticorum invidiam iis adseriberemus, 
eodemque quo illi crimine teneamur qui veri nihil afferunt, sed quae 
nunquam aut audierint aut. viderint aut germana spiritus sancli disci- 
plina didicerint, in medium adducunt. Cum igitur accurate, uti di- 
ximus, omnia quae ad unamquamque spectant haeresin comprehen- 
damus, adeo ut quod in illis exitiosum est ac pestiferum ad lectorum 
emendalionem significemus, et ad illud ipsum propulsandum partim e 
seripluris, parlim ex recla ralione velut medicamentum confeceri- 
mus; euius essel opportunitas duplex, ut et quia ea contagione labo- 
rarent, iis lectis ab omni penitus morbo ae tam intolerabili eruciatu 
relevarenlur, et qui immunes hactenus fuissent, eo ad cautionem 
ulerentar. Hoc, inquam, veritatis medicamentum dum prudentibus 
repraesentamus, id agimus, ut discipulorum Christi discipuli nomi- 
nemur, eL huius adeo ipsius, qui est corporum animorumque ser- 
vator. 

Nunc posteaquam satis superque in hae confutanda haeresi ver- 
sali fuimus, opitulante Chrislo ad ceteras aggrediamur, earumque 
virus, hoc est hamalos venenatosque dentes, veritalis quae est in 
cruce velut quodam fuste comminuamus. Quam enim subiecimus, 
Haemorrhoeae viperae similis est, culus virus ea vi praeditum est, 
ul eorum quos momorderit omnem e corporibus sanguinem excernat, 
ilaque conficiat. Quod 1psum Quintillianorum praestat haeresis. [ἢ- 
nocenlis enim pueruli confosso corpore sanguinem omnem excipil, 
quo in celebrandis parlicipandisque mysteriis ad cireumveniendos ho- 
mines nefarie abulitur. 

Postremo antequam nos Chrisli potentia freti ad reliquas accin- 
gamus, illius veritatem imploremus, ul erroris cuiusque vesligia 
subodorali, eiusdem comperta disieclaque vi, deo in omnibus pro 
eo ae solemus graliam habeamus. 


9. Ita supplevi haec verba , Cornarium 10. τὸν Θάνατον ἐμβάλλει ego, cum Ga- 


alque Pelavium seculus, quibus adslipula- takero. εἷς τὸν ϑάνατον ἐμβάλλει: Peta- 
lus est Gatrakerus quoque Opp. Cril. p. 786. — vius. τὸν Ξάνατον ἐκβάλλει libri tam scri- 
Nam τὸ αἷμα in libris non extat. In seqq. plus quam edili. 

pro λύμη ed. Petav. viliose λύμῃ scriplum 11. ἰχνιατήσαντες cod. Rhedig. 

habet. 


pag. 418. 


Κεφ. β΄. 
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ΚΑΤᾺ KYINTIAAIANON 
εἴτ c» Πεπουζιανῶν "τῶν χαὶ Πρισχιλλιανῶν, οἷς συνέπονται 
2 ^ 4 c ᾿ 
Ἀρτοτυρῖται. xU ἡ. xoi p. 


Κυϊντιλλιανοὶ δὲ πάλιν, οἵ καὶ Πεπουζιανοὶ καλούμενοι, 4gro- 
- , ' ' , [d 2 A ' LÀ " , 
τυρῖταί τε καὶ ΠΟοισκιλλιανοὶ λεγόμενον, οἱ αὐτοὶ μὲν ὄντες κατὰ Gpov- 
- , 
γας, καὶ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι, διήρηνται δὲ κατά τινα τρόπον. Φασὶ 
γὰρ οὗτοι oí κατὰ Φρύγας, εἴτουν Πρισκιλλιανοὶ, ἐν τῇ Πεπούζη ἢ 
pA 3 3 - 2 - 
Κυΐϊντιλλαν ἢ Πρισκίλλαν, οὐκ ἔχω ἀκριβῶς λέγειν, μίαν δὲ ἐξ αὐτῶν, 
[d ^ ? - , , ^ M ^ ^ 
ὡς προεῖπον, ἐν τῇ Πεπούζη κεκαϑευδηκέναι, καὶ τὸν Χριστὸν πρὸς 
ϑ»ν » , [d 
αὐτὴν ἐληλυϑέναι συνυπνωκέναι vs αὐτῇ τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὡς ἐκείνη 
3 - 
ἀπατωμένη ἔλεγεν. Ἔν ἰδέᾳ, φησὶ, γυναικὸς ἐσχηματισμένος ἐν στολῇ 
- 5 , M 
λαμπρᾷ ἦλϑε πρός μὲ Χριστὸς, καὶ ἐνέβαλεν iv ἐμοὶ τὴν σοφίαν, xol 
5 τ δι. ἃ 
ἀπεκάλυψέ μοι τουτονὶ τὸν τύπον εἶναι ἅγιον, καὶ ὧδε τὴν Ἵερουσα- 
» - , - - - 
Aqu ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατιέναι. Ζ4ιό 1φασι καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο μυοῦ- 
- - - ι 
σϑαί τινας οὕτω γυναῖκας ἐκεῖσε ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἄνδρας, πρὸς τὸ ἐπι- 
3 , ' - - ΕΣ 
μεινάσας αὐτὰς ἢ αὐτοὺς τὸν Χριστὸν ϑεωρῆσαι. Γυναῖκας οὖν παρ᾽ 
» - 2 - 35 3 - 
αὐτοῖς καλοῦνται προφήτιδες" oU πάνυ δὲ σαφῶς οἶδα, ἢ παρ᾽ αὐτοῖς, 
. - , r - 
ἢ Παρὰ τοῖς κατὰ Φρύγας. Ὁμοῦ ydo εἰσι, xol αὐτὸ τὸ φρόνημα 
κέκτηνται. 
1 ^ ; 
Κέχρηνται δὲ οὗτοι παλαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, καὶ ἀνάστασιν νε- 
» c f. 2 
κρῶν ὁμοίως φάσκουσι. Κυϊΐντιλλαν δὲ ἔχουσιν ἀρχηγὸν ἅμα Πρισκίλ- 
- »" ^ , 
λῃ, τῇ καὶ παρὰ τοῖς κατὰ Φρύγας. Φέρουσι δὲ μαρτυρίας πολλὰς 
’ , , I »" - , D LAS E , 
ματαίας, χάριν διδόντες τῇ Eve, ὅτι πρώτη βέβρωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου 
- , * κ᾿ 3 Α - E , ^ , , 
τῆς φρονήσεως. Καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Μῆωύσέως ὡς προφήτιδα λέγου- 
, , 24 , , - , - ? , 
σιν, εἰς μαρτυρίαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καϑισταμένων γυναικῶν ἐν κλήρῳ. 
' c - 
᾿Αλλὰ, 1 φησὶ, τέσσαρες ϑυγατέρες ἦσαν τῷ Φιλίππῳ προφητεύουσαι. 
Πολλάκις δὲ ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐκκλησίᾳ εἰςέρχονται λαμπαδηφοροῦσαι ἕπτά 
, , - 2 /, e , - 
τινες παρϑένοι, λευχείμονες, δῆϑεν ἐρχόμεναι ἵνα προφητεύσωσι τῷ 
» , ' , L2 » € 
Aeg. 4t δὲ τρόπον τινὰ ἐνδεικνύμεναι ἐνθουσιασμοῦ τοῖς παροῦσι 
- ed - n 2: 
λαοῖς ἀπάτην ἐργάζονται, πλαίειν τε ποιοῦσιν, ὡς οἶκτον μετανοίας 
» , , , - 
ἄγουσαι δάκρυα χεόμεναι, καὶ σχήματί τινι ἐποδυρόμεναι τὸν τῶν ἀν- 
, , 3 , - - 
ϑρώπων βίον. Ἐπίσκοποί τὲ παρ᾽ αὐτοῖς γυναῖκες, καὶ πρεσβύτεροι 
- Cc ^ 
γυναῖκες, καὶ τὰ ἄλλα" ὡς μηδὲν διαφέρειν ? φύσιν. Ἔν ydg Χριστῷ 
3 “ LÁ » - 
Ἰησοῦ οὔτε ἄρσεν, οὔτε ϑῆλυι Ταῦτά ἐστιν ἃ κατειλήφαμεν. ᾽Ζρτο- 
- , M - - - 
τυρίτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ ἐν τοῖς αὐτῶν μυστηρίοις ἐπιτι- 
NH - Ld 
ϑέντας ἄρτον καὶ τυρὸν 8 xol οὕτως ποιεῖν τὰ αὐτῶν μυστήρια. 


* τῶν addidi ex cod. Rhedig. Car. IT. — f. Fortasse φασὶ. 
Car. 1. — 1. φασι correxi cum Cor- 2. φύσιν scripsi cum Pelavio, pro φὴ- 
nario el Pelavio. Libri habent φησὶ. σιν, quod libri relinent.  Cornarius vole- 


T7 
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ADVERSUS QUINTILLIANOS 
sive Pepuzianos et Priscillianos quibus accedunt et Arto- 


lyritae, haeresis XXIX., sive XLIX. 


Quintilliani, qni et Pepuziani vocantur, et Artotyritae ac Pri- 
seilliani, inter Phrygas censentur, et ab iis exorli sunt, sed non- 
nihil tamen discrepant. Etenim Phryges isti sive Priscilliani Quin- 
tillam aut Priscillam, neque enim utra sit certo scimus, sed harum 
alleram dicunt Pepuzae aliquando somno correptam. "Tum ad eam 
descendisse Christum ac simul cum ipsa eiusmodi habitu dormiisse, 
ut vana muliercula iactabat. — AMuebrz, inquit, specie ac veste splen- 
dida venit ad me Christus, mihique sapientiam indidit, atque hunc lo- 
cum sanctum esse significavit, in eumque sanctam fIierusalem delabi. 
Ob id nonnullae ad hodiernum usque tempus mulieres ac viri eodem 
initiari eullu solent, ut ibidem excubantes Christum contemplentur. 
Quamobrem sive apud istos, sive apud Phrygas, prophetissae femi- 
nae nuncupantur. Nec utrorum id inslitulum sit salis comperi; pro- 
plerea quod communiter degunt atque idem dogma profitentur. 


Utrumque porro testamentum adhibent, et morluorum resurre- 
ctionem approbant.  Quintillam vero cum Priscilla auctores suas 
praedicant, quam et Phryges asciseunt. — Multas et vanissimas aucto- 
ritates eireumferunt. Singularem Evae gratiam tribuunt, quod prima 
de scientiae fructu comederit.  Sororem vero Moysis prophelissam 
iaclitant, cuius exemplo suo illi cooptandarum in clerum mulierum 
inslitulo. suffragantur. — Quin et quatuor, inquiunt, Philippus pro- 
phetissas filias habuit.  Saepenumero in illorum ecclesiam VII cum 
facibus virgines ingrediuntur, candida veste, ut populo videlicet 
oracula reddant. Hae cum speciem quandam furoris prae se tule- 
rint, adstantibus illudunt, et ad fletum provocant, ut is poenitentiae 
luctus esse videatur. — Nam et laerymas profundunt, et tolo corporis 
gestu vitam hominum deplorant. Apud eosdem mulieres episcopi 
sun et presbyteri, οἱ ad ceteros gradus alleguntur, nullum ut sexus 
discrimen servelur. |JVam ἐμ Christo lesu neque mas est neque femina. 
Haec sunt quae de illis comperire potuimus. — Ceterum Artotyritas 
eosdem ideireo vocant, quod ad celebranda mysteria sua panem οἱ 
caseum adhibent. 


bat. φασίν, cum verteret: et alia quae ni- 3. Hoc xaY delendum videtur. 
hil dillerre dicunt. 


Cap. I. 


Cap. II. 


Act. 21, 9. 


Gal. 3, 28. 


42 SANCTI ἘΡΙΡΗΛΝΙΙ 

Κεφ. γ΄. Πᾶσα δὲ ἀνθρώπων χλεύη iv τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς πί- 
στεως, καὶ εἰς ἀμηχανίαν τρέπεσϑαι, καὶ εἰς διαφορὰν ἐνθουσιασμῶν 

pag. 419, τε καὶ ἐνεργειῶν. ᾿Εκβακχευόμεναι γὰρ αἵ διάνοιαι ἀεὶ τοὺς μὴ κατέ- 
χοντας τὴν ἄγκυραν τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ἐπιδιδόντας ἑαυτοὺς τῷ φέροντι 
κατὰ πᾶσαν ὁτιοῦν αἰτίαν. Κἂν τε γὰρ γυναῖκες παρ᾽ αὐτοῖς εἰς ἐπι- 
σκοπὴν καὶ πρεσβυτέριον καϑίστανται διὰ τὴν Εὔαν, ἀκούουσι τοῦ xv- 
oiov λέγοντος, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου 
κυριεύσει. “έληϑε δὲ αὐτοὺς καὶ ὁ ἀποστολικὸς λόγος ὅτι, Γυναικὶ 
οὐκ ἐπιτρέπω λαλεῖν, οὔτε αὐϑεντεῖν ἀνδρύς. Καὶ παλιν, Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός: καὶ, Ὁ ᾿“δὰμ οὐκ ἠπά- 
τηται, ἀλλ᾿ ἡ Εὔα πρώτη ἀπατηϑεῖσα ἐν παραβάσει γέγονε. Καὶ ὦ 
τῆς πολυφύρου πλάνης τοῦ κόσμου τούτου. 


4ιὸ ὡς νωδόν τι καὶ ἀφροσύνης ἔμπλεον ἀσκαλαβώτου δίκην ταύ- 
' 2 5 ofERT - NE) 1 ' 12 
τὴν παρελϑῶν, ἐπὶ vag ἑξῆς βαδιοῦμαι, ὦ ἀγαπητοὶ, ϑεὸν 1 ἐπικα- 
λούμενοι εἰς βοήϑειαν τῆς ἡμετέρας ταπεινότητος, καὶ εἰς πλήρωσιν 
τῆς ἡμῶν ἐπαγγελίας. 


ΚΑΤΑ ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΒΚΑΤΙΤΩΝ 
τριαχοστὴ, ἡ χαὶ πεντηχοστή. 


, - r - 3 , - ' 
Κεφ. α΄. "Amo τούτων τῶν δύο αἱρέσεων ὁμοῦ ἀλλήλαις μιχϑεισῶν, κατὰ 
-: od , - 5 , - 
Φρύγας τε καὶ Κυϊντιλλιανῶν ἤτοι Προισκιλλιανῶν, ἀνέκυψε πάλιν τῷ 
- L4 
κύσμῳ ἑτέρα αἵρεσις Τεσσαρεςκαιδεκατιτῶν, οὕτως καλουμένη. Καὶ 
τ c c , , ι , 
οὗτοι μὲν πάντα ἔχουσιν ὡς ἡ ἐκκλησία, σφάλλονται δὲ ἀπὸ πάντων 
- 2 €- - - 
διὰ τὸ μὴ τῇ ἀκολουϑίᾳ xol τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ ϑεσμοῦ προςανέχειν, 
4 4 4 4 
, . m. AE , ἊΣ ' L4 N» 2 ὃ , 
Ἰουδαϊκοῖς ἔτι μύϑοις προςανέχοντες, καὶ οὔτε τὰ ἴσα αὐτοῖς δογματί- 
? - 
ζουσιν. Οὐ ydg ἃ λέγουσιν οἴδασιν, οὐδὲ περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 
e ι “2 , eo, Y , 5 E ^ 
Vma& γὰρ τοῦ ἔτους μίαν ἡμέραν τοῦ llocya of τοιοῦτοι φιλονείκως 
' - [u , - 
ἄγουσι" καί τοί γε περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ xal cyiov πνεύματος καλῶς 


καὶ ἴσως ἔχοντες, προφήτας 1 δὲ δεχόμενοι καὶ ἀποστόλους καὶ εὐαγγε- 
λιστὰς, ἀνάστασιν δὲ σαρχὸς ὁμοίως ὁμολογοῦντες, καὶ κρίσιν ἐσομέ- 
νην καὶ ζωὴν αἰώνιον. Περιέπεσον δὲ 3 ἀστοχήματι καὶ αὐτοὶ οὐ τῷ 
τυχόντι" δῆϑεν κεχρημένοι τῷ ῥητῷ o εἶπεν ὁ νόμος ὅτι, ᾿Επικατάρα- 
τος ὃς οὐ ποιήσει τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνός. 


" - A - ASA] τ M ^ 9..q 
pag. 420. Ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν ἄγοντες καὶ τὴν αὐτὴν 
[u ' , - , ^ - 
μίαν ἡμέραν νηστεύοντες καὶ τὰ μυστήρια ἐπιτελοῦντες ἀπὸ τῶν Zxrov 


Car. HII. — 1. ἐπιχαλούμενος pulabat Pelavius , immemor quod. Epiphanius enal- 
lagen numeri admodum frequentat. 
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Verum enimvero ubi ab sincera religione semel aberratum est, 
ridicula ae perturbata, quae ab hominibus geruntur, esse omnia ne- 
cesse est: varia ut iude furoris genera, daemonumque in corpora 
impressiones oriantur. Nam qui veritatis ancoram minime reli- 
nent: sed ventorum flatibus quacumque se occasione permittunt; ho- 
rum animi praecipites amentia feruntur. Quod enim mulierculas ad 
episcoporum aul presbyterorum ordinem asceiseunt, idque ob Evam 


Cap. HIT. 


facere se diclitant, audiunt sane quod ἃ domino dietum est: d υἱ- Gen.3, 16. 


rum erit conversio tua, et ipse dominabitur tibi. — Quin illud ignorant 


apostoli praeseriplum : μον ἡ mon permitto loqui, meque in virosl.Cor.1131. 


auctoritatem habere. ltem: Non enim vir est a muliere, sed mulier 1.Cox. 1,8. 


ex viro. EA, Adam non est deceptus, sed Eva prior decepta in trans- 
gressione fuit. (0 mundi huius vanitatem erroremque multiplicem! 

Sed jam, carissimi, edentula hac el amentiae plena haeresi 
stellionis iustar praeterita, reliquas aggrediamur: ae dei primum 
imploremus auxilium, ut is tenuitali nostrae subveniat, quo susce- 
plum opus ad exitum perducamus. 


CONTRA QUARTADECIMANOS. 
Haeresis XXX., sive L. 


Ex iis duabus inter se commistis Phrygum et Quintillianorum 
sive Priseillianorum sectis nova quaedam conflata est et in orbem 
introducta Quartadecimanorum haeresis. — Qui ceteris in rebus cum 
ecclesia consenlientes, hoc ipso ab omnibus aberrant, quod non il- 
lius institutis doetrinaeque consentanea quaedam amplexi sunt. Nam 
el Iudaieis insuper fabulis inhaerent; neque tamen paria cum illis 
eademque senliunt. — Quae enim dicunt non morunt, nec de quibus 
affirmant. — Quippe semel quotannis unum Paschatis diem praefraete 
celebrant. Quamquam de patre, filio ac spiritu saneto sinceram cum 
calholicis opinionem retinent, sed et prophetas et apostolos et evan- 
gelistas approbant.  Hesurrectionem carnis perinde ul illi futuram 
non dubitant; quemadmodum neque iudicium vitamque sempiternam. 
Sed inter haec tamen non mediocri calamitate conflictantur, eo quod 
id quod lege scriplum est perperam accipiunt: Maledictus qui non fe- 
cerit. Pascha XIV. die mensis. 

Sunt inler eos nonnulli qui unam eandemque diem observant, 
el una eademque ieiunant ac mysteriis operantur... Nam ex Actis Pi- 


Car. I. — 1. Hoc δὲ vocabuli sequen- 2. Recte Cornarius: Inciderunt autem 
lis δεχόμενοι esse subolem. suspicor. et ipsi in errorem non vulgarem. 


1 Tim 2,14. 


Cap. I. 


1: Tum. 1,1. 


Κεφ. β΄. 


pag. 421, 
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E , 3 - A ? , δ , , T , , - 
δῆϑεν Πιλάτου αὐχοῦσι τὴν ἀκρίβειαν ευρηκέναι, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ 
- 3 » 
πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν ᾿“πριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι, καὶ ἐν ἐκείνῃ 
-" ἵν ἣν ᾽λ L4 ' Ic δ , δ᾽ ?^ , , i ec 
τῇ ἡμέρᾳ βούλονται ἄγειν τὸ Πάσχα ὁποίᾳ δ᾽ ἂν ἐμπέσῃ ἡ τεσσαρεςκαι- 
δεκάτη τῆς σελή Οἱ δὲ ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν 
εκάτη τῆς σελήνης. Οἱ δὲ ἐν τῇ Kam ίᾳ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέρα 
3 - , 5, - 
τὴν πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν "Angulcv ἄγουσι. Καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ στάσις 
r D M - Ld 
οὐχ ἡ τυχοῦσα, τῶν uiv λεγόντων τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτῃ τῆς σελήνης 
τῶν πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν ᾿“πριλλίων: ἔτι δὲ εὕρομεν ἀντίγραφα 3 ἐπ 
τῶν Πιλάτου, ἐν οἷς σημαίνει πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν ᾿Δπριλλίων τὸ 
E - ec -» 2 
πάϑος γεγενῆσϑαι. Ταληϑῆὴ δὲ, ὡς ἐκ πολλῆς ἀκριβείας ἔγνωμεν, &v 
- M - - ? ' - 
τῇ πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν AAzguMov τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι κατει- 
» € ? mp. 
λήφαμεν. Τινὲς δὲ τῇ πρὸ δέκα Καλανδῶν ᾿Δπριλλίων λέγουσιν. ᾿Εἰξέ- 
4 
πεσον δὲ καὶ οὗτοι τοῦ προκειμένου. 4Έέδια δὲ καὶ περὶ τούτων ἐπὶ 
λεῖ 4 ῦ )v λόγον: πολλὰ γὰρ ἔ λέ 
πλεῖστον 2 μηκῦναι τὸν Àoyov: πολλὰ γὰρ ἔχομεν λέγειν. 
, » - 
Πληρώσας γὰρ 0 νομοϑέτης τὸν πάντα νόμον Μωσῆς, ix ϑεοῦ 
λαβὼν τὸ 1 πρᾶγμα ἐν τῇ ἐσχάτῃ βίβλῳ, 4]ευτερονομίου τουτέστι, τί- 
- 2 ι 
ϑησι πάσας τὰς κατάρας, οὐ μόνον περὶ Πασχῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ περι- 
- - 535 , 
τομῆς καὶ περὶ δεκατώσεως καὶ προςφορῶν, ὥςτε ovv, εἰ μίαν κατα- 
M 
ραν πεφεύγασιν, tig πολλὰς ἑαυτοὺς ἐνέπειραν. Εὐρεϑήσονται γὰρ 
, , 2 Ld 
ἐπικατάρατοι, μὴ περιτεμνόμενοι, ἐπικατάρατοι, μὴ ἀποδεκατοῦντες, 
' e ' 3 
καὶ ἐπικατάρατοι γίνονται, μὴ εἰς Ιερουσαλὴμ προςφέροντες. Καὶ, ὦ 
» » - ' ' , 
τῶν πολλῶν ἀνθρώπων τῶν εἰς πολλὰς ἑαυτοὺς ἐρεσχελίας ἐμβαλλόντων᾽ 
5 - M *i , - , » ^ n M ' - 2? 
ἀληϑῶς ydg ἔστιν εἰπεῖν ἐκεῖνο vo ῥῆμα τὸ συνετον vov ? Εἰκκλησιαστι- 
E ^ , , rz y C Ur , er - " c 
κοῦ, τὸ ἐκ πνεύματος ἁγίου ἡμῖν διεσταλμένον, ὅτι, Τοῦτο ἔγνω ὁ 
' 2 - , 
Ἐκκλησιαστὴς, ὅτι ὁ ϑεὸς συνετὸν ἄνϑοωπον ἐποίησεν εὐθϑῆ" αὐτοὶ 
Ξ ἊΣ L 
δὲ ἐζήτησαν πολλὰς 3 ἑαυτοῖς ὁδούς. 


, Α 3 n - 

Iló9zv γὰρ οὐ διαπίπτει τούτων ἡ διάνοια; Πρῶτον γὰρ 3 εἰ τῇ 
σσαρεςκαιδεκάτῃ τὸ Πάσχα ἄγουσι, χοείαν ἔχουσι τὸ πρόβατον Aci; 
τεσσαρεςκαιδεκάτῃ cayo ἄγουσι, χρείαν ἔχ ς αβεῖν 

- 3 , 9 
ἀπὸ δεκάτης, καὶ τηρεῖν αὐτὸ ἕως τεσσαρεςκαιδεκάτης, καὶ οὐκέτι μία 
eM) 2 - , 2 ' Hn 5 M ὃ , ^on ὃ , ᾿ 
ἡμέρα ἔσται τῆς νηστείας, ἀλλὰ πέντε, ὃ ἤτοι δεκάτη καὶ ἑνδεκάτη καὶ 
΄ LI , ᾿ , 3 ' ^ ' 
δωδεκάτη, καὶ τριςκαιδεκάτη, καὶ τεσσαρεςκαιδεκατη. αν δὲ πρὸς 
δ , 95 ^ Hc ᾿ c SX - ὃ , , , EY 
ἑσπέραν τυϑῇ τὸ Πάσχα, ἡ αὐτὴ τεσσαρεοχαιδεκάτη ἐπιφώσκουσα $5 
-— δ - 5 - 
διατελεῖ ἡμέρας ἐν τῇ νηστείᾳ, καὶ οὐκέτι μία ἔσται τῆς νηστείας " καὶ 
^ - [d 5: , , * 3 
διέπεσεν ἡ περὶ μιᾶς ἡμέρας αὐτῶν ζήτησις, οὐ μία τις οὖσα. Ἔχει 
[p c 3 9 
γὰρ τὰ πρωτότυπα συνεζευγμένα, καὶ ἐζημίωνται οὐκ ὀλίγην κατὰ ϑεὸν 
, "EG ἢ ᾿ ἾΧ, Α , ὃ , Ρ , 9 , 
πραγματείαν. & γὰρ τὸν Χριστὸν ἐν τεσσαρεςκαιδεκάτῃη ἡμέρᾳ ϑύε- 


3. Forlasse "Axcov» pro éx τῶν repo- reperitur βίβλῳ Δευτερονομίου, τουτέστι 


nendum esl. τίϑησι celt. 
4. μιηχύναι extat. vulgo. 2. Haec velus scriptura est. Pelavius 
Car. 11. — 1. Servavi πρᾶγμα, h.e. correzerat ᾽᾿Ἐχχλχησιαστοῦ. At vetusti scri- 


negotium, quod libri vindicant: Pelavius plores Ecclesiasten Ecclesiasticum inler- 
volebat πρόςταγμια. — Vulgo distinclum | dum appellare notum est. Sic Tertull. Adv. 
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lati accuratam se huius instituti rationem didicisse gloriantur; in qui- 
bus seriptum est VIII. Ral. Aprilis salvatorem esse passum.  Quam- 
obrem illa ipsa die celebrare Pascha volunt, in quamcumque demum 
lunae XIV. dies incurrerit.— At qui in Cappadocia degunt, eandem 
diem quae est VIII. Ral. Apr. celebrant. "Tametsi non mediocris 
esL inler illos dissensio. Nonnulli enim lunam XIV. statuunt, quae 
in VIII. 4]. Apr. incidit. Nos Actorum eiusmodi Pilati exempla- 
ria quaedam invenimus, quae a. d. XV. Rial. Apr. passionem Chri- 
sli contigisse narrabant. Verum certo et ex rei veritate comperimus 
a. d. XHI. Ral. Apr. passum esse salvatorem. Alii ad X. Ral. Apr. 
reüciunt. Sed isti a proposito exciderunt. Verum nolo pluribus ea 
de re disputare. Alioqui multa nobis ad dicendum suppetunt. 


Movses quidem legislator, cum universam legem edixisset, man- 
dato divinitus receplo, ul in postremo Deuteronomii libro scriptum 
est, imprecaliones omnes proposuit, non modo quae ad Paschatis 
celebrationem, sed eliam quae ad circumcisionem ac decumas οἱ ob- 
lationes spectabant. — Quare dum unum imprecationis genus devitant, 
in alias complures semetipsos induunt. Execrabiles quippe eos opor- 
let esse, qui neque eireumcidantur amplius, neque decumas pensi- 
lent, neque Hierosolyma quicquam offerendi gratia submittant. — 
homines sponte cavillationibus variis ac ludibriis opportunos! — Hoc 
enim ab ecclesiasle sapienter diclum, vel polius a spiritu sanclo no- 
Stra caussa pronunlialum, ad illos accommodari potest: Z/oc zov 
Ecclesiastes, quoniam deus prudentem hominem fecit rectum; . illi autem 
inquisierunt varias. sibimelipsis vias. 

An non istorum explodenda merito sententia est? Primum enim 
si Pascha die XIV. celebrant, iam tum a die X. praeparandus illis 
agnus eril, nec amplius una erit consecrata ieiunio dies, sed quin- 
que, nimirum decima, undecima, duodecima, decima tertia el de- 
cima quarta. Quod si ad vesperam Pascha fuerit immolatum, quod 
XIV. die illucescente geritur, VI dies ieiunio tribuendi sunt, nec 
iam unus praefinielur, sicque omuis illa de una die quaestio per se 
ipsa eorruil, quae esse unica desinit. Nam et ad illas figurarum 
umbras, quae iis jpsis significantur, ad amussim congruunt, el istos 
necesse est haud mediocrem divinorum mysteriorum iacturam facere. 
Christum. enim XIV. die mactari ex praescripto legis oportuit, ul 


Marcion. V, 4. linent. — Item in eis quae sequuntur nomi- 
3. lia correxi. | Cod. Rhedig. habel nativos reduxi , cum edd, Cornarii et Pe- 
ques, reliqui libri ξαντοὺς. tavii. habeant. τῇ δεχάτῃ xal ἐνδεχάτῃ 
4. εἰ τῇ ἐρο. ἐν τῇ libri omnes. xoi δωδεχάτῃ xal τριςχαιδεχάτῃ xat 


5. ἤτοι scripsi pro ἢ τῇ quod libri re- τεσσαρεςχαιδεχάτῃ. 


Cap. 11. 
Deut. 21. 


Ecclesiast 
1, 29. 


Κεφ. γ΄. 


pag. 422. 
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9 2 ' ' , [77 " E 2 , ᾿Ξ 1 " 3 ^ - 
GÜcL κατὰ τὸν νόμον, ὅπως λήξῃ παρ΄ αὐτοῖς τὸ φωτίζον αὐτοὺς φῶς 
, - ἰχ , , - 
κατὰ τὸν νύμον, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος καὶ σκεπάσαντος τῆς σελήνης 
' M 
τὸ σέλας. ᾿Δπὸ γὰρ τεσσαρεςκαιδεχάτης καὶ κάτω φϑίνει τὸ φαεινὸν 
E - ' - - - 
τῆς σελήνης. Οὕτω καὶ iv τῶ νόμῳ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
2 , 6.9 "OR. ' 3 
καὶ πάϑους ἡμαύρωται ἡ ᾿Ιουδαϊχὴ συναγωγὴ, κατηύγασε δὲ τὸ εὐαγ- 
, ' , - , 3 ' ’ ι 
j&ov: μὴ καταλυϑέντος τοῦ νόμου, ἄλλα πληρωϑέντος- μὴ καταργη- 
, - , ? ' , ' 3 , ri? M Α 
ϑέντος τοῦ τύπου, ἄλλα παραστήσαντος τὴν ἀληϑειαν. | Ovro γαρ καὶ 
, - , ^ , 2 »Ἥ Ὁ ' ? ' , , r , 
ἐν τῷ πεποιηκέναι τὸ llaoyo ἕν τῇ Ιεριχω εὔϑυς ἐπήνεγκεν ἡ Ocio 
E - ' , 
γραφὴ, λέγουσα, Καὶ ἔφαγον iv l'eAycÀoig, καὶ ἐξέλιπε τὸ μάννα" 
- 3 ^ r , M ^ , ri - , 
προμαρτυροῦσα αὐτοῖς ἡ ϑεία γραφὴ, καὶ προφητεύουσα, ὅτι τῷ πά- 
" ' ' 9. ὦ , ED ^c , 2 - Dd - 
ει κυρίου διὰ τὴν αὐτῶν ἐπαρνησιϑείαν λήξει παρ᾽ αὐτοῖς ἡ βρῶσις 
c H , , 3 3 - 
ἡ ὃ ἀγγελικὴ καὶ ἐπουράνιος, ὅπερ μᾶννα παρ᾽ αὐτοῖς κέκληται. 
, ^ c κε δ 7) , ' M , , - 
Πανταχόϑεν δὲ ἡ «yim ϑεοῦ ἐκκλησία περὶ τῆς χρείας ταύτης τῆς 
4 3 » 
μυσταγωγίας συλλέγουσα τὸν σύνδεσμον οὐ διαπίπτει τῆς ἀληϑείας. 
, ' 3 , bd , 2 ' M mo. «0. [/ 
Κέχρηται γὰρ ov μόνον τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ, ἀλλὰ καὶ τῇ ἑβδομαδι 
€ ' , 2 , 5 - - , c ' c 
τῇ κατὰ περίοδον ἀνακυχλουμένῃ ταξει τῶν τοῦ σαββατου émra ἡμε- 
- i ^ rc - , ^ A , 
ρῶν: ἵνα κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου γενόμενα κατὰ TO πρωτότυπον εἴη 
7) , , A 2 , pO , 2 , - , 
ἀνάστασίς τὲ καὶ εὐωχία. Καὶ κέχρηται ov uovov τῇ τεσσαρεςκαιδεκατῃ 
ἧς σελή ἰλλὰ καὶ τῷ δρόμῳ τοῦ ἡλίου: ἵ ) ἑνὶ d ὃ δύ 
τῆς σελήνης, ἀλλὰ καὶ τῷ δρόμῳ Ἰλίου: ἵνα μὴ ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο 
, - 2 m wm ἐν, Ἂν oc , , ' 
llaGye ποιοῦντες ἐν τῷ ἑτέρῳ μηδὲ ἕν llaoya τελέσωμεν. zio παρα- 
, M , (y ' 
τηρούμεϑα μὲν τὴν τεσσαρεςκαιδεχάτην, ὑπερβαίνομεν δὲ τὴν ἰσημε- 
e - 
ρίαν, φέρομεν δὲ ἐπὶ τὴν ἁγίαν κυριακὴν τὸ τέλος τῆς συμπληρώσεως, 
λ , δὲ ) πρόβ vo ) ὃ , ^ τοῦ Ἰησοῦ 2 ἵντε 
ἀμβάνομεν δὲ τὸ πρόβατον ἀπὸ δεκάτης, ὄνομα τοῦ Lco! ἐπιγνόντες 
- 3 [d - - U ' , , - 
διὰ τὸ ἰῶτα, ἵνα μὴ λάϑη ἡμᾶς μηδὲν τῶν κατὰ τὴν ἀλήϑειαν πᾶσαν 
- - - - - 2 »" 
τῆς ζωτικῆς ταύτης τοῦ llecye τῆς ἐκκλησιαστικῆς καὶ ἀληϑινῆς πραγ- 
ματείας. 
, » - 

ὙὝπερβήσομαι δὲ καὶ τοῦτο τὸ ἐμφύσημα τοῦ 1 βέωνος, εἴτουν φυ- 
σαλοῦ ὄφεως, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως ἐπισφραγισάμενος καὶ 
- U - ' , , 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς vOv νοῦν προτείνων, ϑεὸν συνήϑως ἐπικαλούμενος εἰς 

, 
βοηϑειαν. 


ΚΑΤΑ ΤΗΣ AIPEXEQX 
τῆς μιὴ δεχομένης τὸ χατὰ ng Εὐαγγέλιον, χαὶ τὴν 
᾿Αποχάλυψιν, ἣν ἐχάλεσεν " Avontov, τριακοστὴ πρώτη, 
e 


M , 
Ἢ χαὶ πεντηχοστὴ πρῶτ 


tw LI ' , LI 
Καϑεξῆς δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων, μετὰ τὴν κατὰ Φρύγας τε καὶ 

^. δι ᾽ , 
Κυϊντιλλιανοὺς καὶ Τεσσαρεςκαιδεκατίτας οὕτω καλουμένους, ἀνεφύη 


6. αγγελικὴ coniectura est Pelavii, pro lii pag. 77.: ,,Serpentem quem Graeci 
εὐαγγελικὴ, Cups libri veteres tuentur. φύσαλον vocant bufonem facit Petavius, 
Cap. II. 1. Franc. Francus (Sal- qui in Graecis vocatur βέων. Quasi bu- 


masius) Confutat. Animadv. Anl. Cércoe- 1o sit serpens, aut quasi φύσαλος sit 
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eius lumen, quod ludaeos collustrabat, oriente sole ac lunam ab- 
scondente desineret. Etenim a XIV. die deinceps lunae splendor 
imminuitur. Sic in veleri lege post adventum ac passiouem domini 
ludaeorum obscurata synagoga evangelicum lumen affulsit; non ut 

soluta lex sit, sed impleta, neque ut in nihilum figura redacta sit, 

sed ut verilatem exhibuerit. [τὰ post Pascha ad Hierichuntem per- 

actum seriptura stalim adiecit: Εἰ comederunt in Galgalis, et defecit Yos. 5, 12. 
manna. Quibus verbis idipsum sacrae literae vaticinando testatae 

sunt, dominica nece propter abnegatum ab illis numen, angelicum 

ac coeleste pabulum, quod appellabant manna, desiturum. 


Ecclesia porro catholica, quae ad id mysterium celebrandum Cay. it. 
necessaria sunt undique contrahens et in unum conferens veritatem 
retinet, I Nam non solum XIV. diem observat, sed et hebdomadem, 
hoe est septenos illos sabbati dies, qui perpetuo circuitu ac revolu- 
lione redeunt, ut ad eorum exemplar quae sunt a domino gesta re- 
surreclio epulaeque celebrentur. Deinde praeter lunae XIV. diem 
eliam eursum solis adhibet, ne duplex in eundem annum Pascha ita 
commillatur, ut altero anno ne unum quidem habeatur. — Quocirca 
XIV. illam diem sic tenemus, ul aequinoclium praetergrediamur. 
Ac demum in sanctam dominicam religiosissimi temporis finem conii- 
cimus; sed agnum iam tum a decimo die sumimus; quoniam in iota 
litera lesu nomen agnoscimus: ne quid omnino diligentiam nostram 
effugiat, quod ad ecclesiasticam et germanam ac vitae salulisque con- 
ciliatricem Paschatis celebrationem pertinere videatur. 

Sed iam pestiferum bufonis huius afflatum Christi potentia velut 
obsignatus munilusque praeteribo: ae dei ope postulata, animum ad 
reliquas convertam. 


ADVERSUS HAERESIN ILLAM, 
quae Ioannis Evangelium et Apocalypsin reiicit, quam 
Amenlium appellat, haeresis XXXL , sive LI. 


Post Cataphrygum ,. Quintillianorum et Quartadecimanorum se- Cap. Τ. 
clas nova quaedam in orbem terrarum erupit haeresis, velut imbecil- 


bufo. Tta Graeci genus vocant serpentis * ,Imo potius 'Axóov,* adscripsit 
qui et παρείας dicebatur. Βέων autem — Petavius.. Cf. cap. ὃ et 28,, ubi ipse Epi- 
rectum est, ut alibi dicam.* Cf. haer. phanius Alodorum nomen interpretatur, 
40, ὃ. 


Κερ. β΄. 
pag. 423. 
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- βί er £G nx [i4 δ A] 3 9 d ' ὃ , 3 ax 
τῷ βίῳ αἵρεσις ἑτέρα, ὥςπερ ἑρπετὸν ἀσϑενὲς, μὴ δυνάμενον ἀντισχεῖν 
' ' , ' E , " , * ἘΣ 
πρὸς τὴν ὀσμὴν τῆς δικτάμνου, ἤτοι στύρακος, ἢ λιβανίτιδος, ἢ τῆς 
3 , Ἃ - 5 - - » -» - 
ἀβροτόνου, ἢ τῆς ὀσμῆς τοῦ ἀσφάλτου, ἢ τοῦ ϑυμιάματος, ἢ τοῦ λί- 
M , ^ - , - , ' 
ϑου τοῦ γαγάτου, 3] τοῦ κέρατος τῆς ἐλάφου. Φασὶ γὰρ of ἐν συνη- 
, ' , - - 
ϑείᾳ γεγονότες καὶ διὰ πείρας τούτων ταῦτα τὰ εἴδη ἀπελαστικὰ εἶναι 
δ - Au , i ' M D , - 3 ἥ - 
ἑρπετῶν καὶ ἰοβολων. Καὶ τὴν μὲν δίκχταμνον τινες καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
' - - - - D ' - - 
τους παῖδας τῶν ἰατρῶν κεχρῆσϑαι ταύτῃ εἰς τὴν τῶν τικτουσῶν γυναι- 
τι , “ 3. I2PLUT ΝΣ Tix 2 , , $c 
κῶν βοηήϑειαν' ὥςτε ἀφ᾽ ἡμῶν εἰκότως ἀπεικάζεσϑαι εἰς τὸν ἄνωϑεν 
219.9 λό 9 Y LETS - 2 , - ' 2 , 3.3 ἐν 
ἐλϑόντα λόγον Qcov ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων, ix πατρὸς ἀχρόνως καὶ ἀνάρ- 
' G ' - 
χως γεγεννημένον. Φησὶ γὰρ ὁ Σολομὼν περὶ τῆς ἄφρονος χαὶ φαύ- 
' 7 » , δ r3 ' 
λης γυναικὸς ὅτι μισεῖ λόγον ἀσφαλείας. Οὕτως καὶ οὗτοι τὰ στερεὰ 
- 2 A ' , 
τοῦ κηρύγματος μεμισήκασιν, ἐπίγειον ὄντες καὶ πρὸς τὰ ἐπουράνια 
2 , e ΄ ' ' Un en , ' 
ἀπεχϑανόμενοι. Οϑεν δεδιοτες τὴν φωνὴν τοῦ αγίου πνεύματος, τὴν 
p , - - 
λέγουσαν, Φωνὴ κυρίου καταρτιζομένη ἐλάφους: τοῦ εἰπόντος τοῖς 
5 - , ? f 
αὐτοῦ δούλοις καὶ ἀποστόλοις, ᾿Ιδοὺ, δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν πα- 
- , - - - 
τεῖν ἐπὶ ὄφεις καὶ σκορπίους, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. 
e, κι zr e jue? c - ' 
Avr γὰρ ἣν ἡ φωνὴ ἡ καταρτιζομένη ἐλάφους, ἡ δοϑεῖσα εἰς TOV 
^ - E 3 , - - 
κόσμον διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν, καταπατῆσαι τὴν 
- , , , 3 c T e ec 9 , 3 , , , 
τοῦ διαβόλου évavriorqgra. Ἔξ ὧν ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ἀκρότατα ἐπέ- 
, ' - 3 
στῆσε, xoi διήλεγξε τὴν δύναμιν τῶν πεπλανημένων καὶ ὀφιομόρφων. 
3 ' 3 , , E] - - ^ T 2 , ' 
“Ἄλλα ovx ἰσχύουσιν ἐν τῇ κιβωτῷ οἷ τοιοῦτοι. Ἐπιτρέπεταιν γὰρ 
e m - ' AM no , 2 , ^ , e" 
o αγιος Νῶε κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ἐπασφαλίσασϑαι τὴν τοιαύτην, ὡς 
' 3. i 3 , 2 2 
φησι πρὸς αὐτὸν, ᾿Δἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν" ἵνα δείξη 
' 7 » ἰχ - - “ὦ 3 , 
τὸ εἶδος τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, ἐχούσης τῆς ἀσφάλτου τὴν Óv- 
, LI 
vou, τὴν ἀποδιώχουσαν τὰ δεινὰ καὶ ὀλετήρια ἑρπετώδη διδάγματα. 
"6 * — ον" 2 3-2 - »" PES , 
που γὰρ ϑυμιᾶται ἡ ἀσφαλτος, οὐκ ἰσχύσει στῆναι θὁφις. Εκαρωσε 
, ^ - -" , 
τοίνυν τούτους τὸ ἅγιον ϑυμίαμα τοῦ στύρακος, καὶ παραιτοῦνται TOU- 
^ , ' AE ὦ 3 ΄ » , e , , 
του τὴν ὀὅμην, καὶ τῆς ἀβροτόνου, εἴτουν λιβανίτιδος, ἡ δύναμις κατ 
- A , - - 3 -“ 
αὐτοῦ τοῦ ὄφεως ἐπιφύσασα, καὶ ἐπάνω τοῦ φωλεοῦ αὐτοῦ ἐκβλαστή- 
Uu ' M ι - ' » , 
cage. Ἔνϑα ydg τὸν Χριστὸν ἐκ παρατριβῆς ψιλὸν ἄνϑρωπον ἐκή- 
6.9, , 1 r 75: A ' (ete, 3 2 Α N A 3 - 
ουττεν ὁ Εβίων καὶ ὁ Κηήρινϑος, καὶ οἵ ἀμφ᾽ αὐτους, φημὶ δὲ ἐν τῇ 
- - - δ 
oig, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ ταύτην τὴν ἁγίαν 
3 ^ 
βοτάνην, εἴτουν ϑάμνον, τὴν ἀποδιώξασαν τὸν ὄφιν καὶ λύσασαν τὴν 
- , ? -" ' [d 3 , 3 Ρ 
τοῦ διαβόλου τυραννίδα.  Exti γὰρ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης μεϑ᾽ ἡλικίαν γη- 
δ * Ld , ^ Ff , 3 , 
ραλέαν ἐπιτρέπεται ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου κηρύξαι καὶ ἀνακάμ- 
^ 2 ^» P - , 3 κι 3 , 3 M M 
ψαι τοὺς ἐν τῇ 009 πεπλανημένους, ov μετὰ ini o ἄλλα μετὰ προ- 
- 3 , - U " i] - f 
αἰρέσεως τοῖς πειϑομένοις ἀποκαλύψας ϑεοῦ τὸ φῶς, τὸ ἐν τῇ αγίᾳ 
^ , 3 ? et , , A , * κ᾿ - , 
ϑεοῦ διδασκαλίᾳ.  L4ÀÀ ἕως πότε μηκύνω rov λόγον; Καὶ γαρ τῷ μέ- 
ri , - 9 , , ω- ΝΜ - E) , L4 ? 
γοντι ὅπου ἀναφυῇ ἀβρότονος, ἐκεῖ ὄφις οὐκέτι ἐγκαταμένει, οὔτε ἐμ- 
, Wed -φ 2 M , 2 , , 
φωλεύει, καὶ ὅπου ϑεοῦ ἀληϑὴς διδασκαλία, ov κατισχύσει κατοικητη- 
3 M , 
ριον ἑρπετώδους διδασκαλίας, ἀλλὰ διόλλυται. 
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lus serpens, qui diclamni, vel styracis, aut libanitidis, aut abrotoni, 

aut biluminis, aul suffitus, aut gagalae lapidis, aut denique cervini 
cornu odorem non sustinet. — His enim rebus serpentes ae venenalas 
bestias abigi proditum ab iis est qui id usu experientiaque didicerunt. 
Quod vero ad dictamnum pertinet, inde esse diclum plerique cen- 
sent, quod ad parturientium remedia a medicis adhibetur. — Quare 
merito id divino verbo, deo inquam qui de coelo delapsus est, eta 
patre sine ullo tempore est aut inilio genitus, a nobis accommoda- 

tur. Quod vero Salomon de stolida ac nequam muliere dicit, od/sse 

illam securitatis sermonem, hoc ad istos transferri potest, qui solidam 

ac constantem doctrinam penitus oderunt. Terrae siquidem affixi 

sunt et a eoelestibus abhorrent. [deoque vocem illam sancli spirilus 
perhorreseunt: ox dom/ni praeparantís cervos. — Qui quidem servis Psalm. 
suis et apostolis dixit, ece dedi vobis potestatem calcandi super ser- Luc. 10, 19. 
pentes et scorpiones, et super omnem virtutem inimici. — Haec enim illa 

voX eral cervos praeparans, quae per sanctos apostolos et evangeli- 

slas per orbem est dissipata uti diaboli hostilis ad repugnandum vis 

el audacia proculearelur. — Sed ex apostolorum numero praecipue 
Ioannes extitit, qui animum intendens caecorum istorum ac serpen- 
übus similium polenliam reprimeret. 

Quamquam nihil adversus arcam conatus istorum proficit. Quam Cap. 1I. 
ideo munire ac firmare sanetus Noé divina voce commonetur. Sic 
enim deus praecipit: ZLzm?es eam bitumine intus οἱ foris. |. Ut sanctae Geu.6, 14. 
dei ecclesiae speciem praeberet, quae bituminis vim habet, qua per- 
nieiosa ac letifera serpentum dogmata propulsantur. — Ubicumque 
enim bitumen sulfiunt, nullus ibi serpens moratur. — Quinetiam san- 
elo slyraeis nidore sopiuntur, cuius odorem fugiunt, ut et abrotoni 
sive libanitidis vim, si supra serpentis latibulum consita fuerit alque 
pullularit. — Etenim iisdem illis in locis, in quibus nudum hominem, 
el ex ulriusque sexus coniunelione salum esse Christum Ebion et 
Cerinthus cum suis asserere ausi sunt, hoc est in Asia, ibidem spi- 
ritus sanctus illam velut herbam sanctissimam aut fruticem in orbem 
extulit, quo et serpens abigerelur et tyrannieus diaboli dominatus 
everleretur. — Illic siquidem b. Ioannes affecta iam aetate praedicare 
saneli spiritus hortatu iubetur, et errantes à via revocare; non ul 
vi ae necessilale cogeret, sed ul sponte ae volentes induceret, iis- 
demque poslea divinum coelestis doctrinae lumen imperliret." Verum 
quid ego de ea re diutius disputo? | Quicumque enim in eo loco ma- 
net, ubi abrotonum consitum est, nullus ibi manebit latebitque ser- 
pens. Sie ubi vera est dei doctrina, nulla venenatae doctrinae la- 


lebra vim habebit aliquam, sed funditus occidet. 
Corpus Haereseol, HH. 2. 4 
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, , 2 - 
1 Τί φάσκουσι τοίνυν οἵ [άλογοι; Ταύτην γὰρ αὐτοῖς 2τίϑημι τὴν 
2 Α ' nd - , 
ἐπωνυμίαν: ἀπὸ γὰρ τῆς δεῦρο οὕτως κληϑήσονται, καὶ οὕτως, ἀγα- 
LI , - 2 - " , n * Li L] 
πητοὶ, ἐπιϑῶμεν αὐτοῖς ὄνομα, τουτέστιν ? JÀloyow — Εἶχον ydg τὴν 
2 7 M 3 
αἵρεσιν καλουμένην, ἀποβάλλουσαν ᾿Ιωάννου τὰς βίβλους. ᾿Επεὶ ovv 
^ À , , ὃ , : ' Md 2k , , "Al À 
τὸν λόγον οὐ δέχονται τὸν παρὰ ᾿Ιωάννου κεκηρυγμένον, "Aloyo, κλη- 
᾽ δ , - 
ϑήσονται. ᾿Δλλότριοι τοίνυν παντάπασιν ὑπάρχοντες τοῦ κηρύγματος 
- - - , - 
τῆς ἀληϑείας ἀρνοῦνται τὸ καϑαρὸν τοῦ κηρύγματος, καὶ οὔτε TO τοῦ 
2 - , 
Ἰωάννου εὐαγγέλιον δέχονται, οὔτε τὴν αὐτοῦ ᾿ἡποκάλυψιν. Καὶ εἰ 
? 2 , 
μὲν ἐδέχοντο τὸ εὐαγγέλιον, τὴν δὲ ᾿ἀποκάλυψιν ἀπεβάλλοντο, ἐλέγομεν 
ἂν μή πη ἄρα κατὰ ἀκριβολογίαν τοῦτο ποιοῦνται, ἀπόκρυφον μὴ δε- 
» , - 
χόμενοι, διὰ và ἐν τῇ ᾿ἀποκαλύψει βαϑέως καὶ σκοτεινῶς εἰρημένα. 
δ M , , , N , ' ? Y - ΨΥ ΕῚ , 
Ὁπότε δὲ οὐ δέχονται φύσει τὰ βιβλία τὰ ἀπὸ τοῦ αγίου Iocvvov κε- 
κηρυγμένα, παντί τῳ δῆλον εἴη, ὅτι οὗτοί εἰσι καὶ oí ὅμοιον τούτοις 
τ 3 ? z " udi 
περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης iv ταῖς καϑολικαῖς ἐπιστολαῖς ὅτι, 
2 , ri 9 κ Α 2 , e 2 , 2 ^ “- ^ 
ot a ί α 
Ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ ἠκούσατε ὅτι ᾿Αντίχριστος ἔρχεται" καὶ νῦν ἰδοὺ 
- tT , 
᾿Αντίχριστοι πολλοὶ, καὶ τὰ ἑξῆς. Προφασίζονταν γὰρ οὗτοι, αἰσχυνό- 
᾽ , - e. ᾽ , ' ' IE 2 ' κι B. AN 2 
μένοι ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ, διὰ τὸ εἰδέναι αὐτοὺς καὶ αὐτὸν ἔν 
2 - - E] , M M 2 , δ M - , τι 
ἀριϑμῷ τῶν ἀποστόλων ὄντα, καὶ ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ xvgiov, ὃς 
n 3 A -» - 
ἀξίως τὰ μυστήρια ἀπεκάλυψε, καὶ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ ἀνέπεσε. Καὶ 
2 M - 3 ᾽ , 
ἑτέρως αὐτὰ ἀνατρέπειν πειρῶνται. “έγουσι ydg μὴ εἶναι αὐτὰ ᾿Ιωάν- 
, 2E p. 5 
vov, ἀλλὰ Κηρίνϑου, καὶ ovx ἄξια αὐτά φασιν tiva, ἐν ἐκκλησίᾳ. 
2 2ϑἍ»ν -" - ? * 
Καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐπιβολῆς εὐϑὺς ἐλέγχονται μήτε ἃ λέγουσιν 
- , - LÀ 
νοοῦντες, μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. Πῶς γὰρ ἔσται Κηρίνϑου 


“τὰ κατὰ Κηρίνϑου λέγοντα; Κήρινϑος γὰρ πρόςφατον καὶ ψιλὸν τὸν 


Χριστὸν ἔχει ἄνϑρωπον, ὁ δὲ Ἰωάννης ἀεὶ ὄντα τὸν λόγον κεκήρυχε, 
34 M. e A , ? 2 9. v , - H - 
καὶ ἄνωϑεν ἥκοντα καὶ σαρκωϑέντα. "Am αὐτῆς τοίνυν τῆς εἰςβολῆς 
δ * ^ 
ἐλήλεγκται ἡ τούτων ματαιοσυκοφαντία, μωρία τις οὖσα, καὶ μὴ vooU- 
σα πόϑεν διελέγχεται. 4οκοῦσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὰ ἴσα ἡμῖν πιστεύειν" 
M , * M 2 -» τς €) - , , "ox V - 
μὴ κατέχοντες δὲ τὰ ἀσφαλῆ τοῦ ἐκ ϑεοῦ οἰκονομηϑέντος ἡμῖν διὰ τοῦ 
: z 
ἁγίου "Iocvvov κηρύγματος, εὑρεϑήσονται διελεγχόμενοι ἐν oig dyvo- 
οὖσι, πῶς κατὰ τὴν τῆς ἀληϑείας ἐπαίρονται γνῶσιν. Καὶ ἐάν γε 
ϑελήσωσιν ἀνανῆψαι καὶ κατανοῆσαι, γνώσονται. Ἡμεῖς γὰρ τὰς ἀπὸ 
- δ p 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διδασκαλίας ἀξιολόγως καὶ ἠσφαλισμένως οὔσας 
3 ᾽ - 
οὐκ ἀποβάλοιμεν. Φάσκουσι γὰρ καϑ᾽ ἑαυτῶν, οὐ γὰρ εἴποιμι κατὰ 
τ 3 , e 2 - ' , - , - URN! , 
τῆς ἀληϑείας, ὅτι ov συμφωνεῖ τὰ αὐτοῦ βιβλία τοῖς λοιποῖς ἁποστο- 
λοις. Καὶ δοκοῦσι λοιπὸν ἐπιλαμβάνεσϑαι τῆς ἁγίας καὶ ἐνθέου δὲ- 
δασκαλίας, καὶ, Τί, φησὶν, εἶπεν; ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" καὶ ὅτι, Ὃ λόγος σὰρξ 
Car. IIT. — 1. Τί φάσχουσι; scriben- —— 2. Cod. Venet. ἐπιτίϑημι. 


dum videbatur pro Φάσχουσι, quod libri ὅ. Cod. Venet. ἀλόγων, 
habent. 
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Haec igitur Alogorum est opinio. Nam eiusmodi eis nomen Cap. III. 
imponimus, nec a nobis deinceps aliter vocandi sunt. Et vos me- 
cum, o carissimi, Alogos illos nominate. Quorum haeresis foannis 
libros repudiat. Quamobrem cum verbum a loanne praedicatum re- 
spuant, Alogi, hoc est a verbo alieni nuncupandi sunt. Ergo illi a 
doctrina veritalis funditus abhorrentes sinceram fidem abnegant, nec 
Ioannis evangelium aut Apocalypsin approbant. Atqui si Apocalypsi 
duntaxat reiecta evangelium admitterent, dici id possent subtili quo- 
dam et accurato iudicio fecisse, ut apocrypha respuerent, quod ple- 
raque in Apocalypsi allissimos et obscuros sensus habeant. Sed cum 
universos loannis libros proprie reiiciant, dubitare nemo potest quin 
ii eorumque similes illi ipsi sint quorum in catholicis epistolis loannes 
meminit: JVovissima hora est, inquit, οἱ audistis , quoniam -4ntichri- Jum 
stus venit: et nunc ecce Antichristi multi, etc. Quamquam illi non- ' - 
nibil ad excusandam suam audaciam conantur afferre. Pudet enim 
palam b. loanni contradicere, quod et ipsum inter apostolos fuisse 
numeratum et a domino praecipue dilectum non dubitent, qui et sacra 
mysteria pro rei dignilate patefecit, et supra domini pectus incubuit. 

Quare aliam damnandorum apostoli scriptorum caussam commenti 
sunt. Negant haec loannis esse, et Cerintho tribuunt, nec esse 
digna putant quae ab ecclesia probentur. 

Verum vel hoc ipso sui conatus inilio convincunlur, zec quid Cap. IV. 
dicant intelligere, nec de quibus affirment. — Qui enim fieri potest, ut 1: Tim.1, 7. 
haec a Cerintho scripta sint, quae Cerintho potissimum repugnent? 

Hic enim recentem ac nudum hominem esse Christum asseruit. Con- 
tra loannes perpetuo fuisse verbum, atque e coelo delapsum, et car- 
nem esse factum pronuntiat. — Quocirca statim áditu ipso deprehen- 
dilur, vanam istorum calumniandi licentiam meram esse stultitiam, 
nec unde redargui possit salis animadvertere. Nam illi nobiscum 
alioqui eadem ac paria sentire videntur. Sed cum ad eius doctrinae, 
quam per b. loannem divina nobis sapientia providit, soliditatem 
nequaquam adhaerescant, in iis quae nesciunt contra verilalis scien- 
liam insolenter illos efferri cognoscimus. | Atque hoc ipsimet intelli- 
gere polerunt, si resipiscere modo ac mentem adverlere voluerint. 
Nos enim ea monumenta, quibus spiritus saneti doctrina continetur, 
quae quidem fide digna probataque sint, nullo modo reiieimus. ΑἹ 
illi contra se polius quam contra veritatem illud alTerunt loannis li- 
bros cum celerorum apostolorum scriptis minime consentire, — Ex 
quo deinceps saerosanclam ac divinam illius doctrinam redarguunt. 
Quid enim, inquiunt, scripsit? — /n principio erat verbum, et verbum Yoann. 1,1 
erat apud deum , et deus erat verbum. Mem: Et verbum caro factum da 
4 * 
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T9 , ' , » 
ἐγένετο, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν ἡμῖν" καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δό- 
p - M ' ? 
ἕαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας" καὶ 

35 7 χ 2 , - ' H , er S asdf E] 
evüéoc, O Ioavvge μαρτυρεῖ, καὶ κέκραγε, λέγων ovt, Οὗτος ἐστιν 
τι 3 [X 3c €, εἷ 2 C222, ' - - [d E ᾿ 
ὃν εἶπον ὑμῖν: καὶ ὅτι, Οὑτὸς ἐστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 

- € * 2 € 3 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" καὶ καϑεξῆς φησι, Καὶ εἶπον αὐτῷ οἵ ἀκούσαν- 
r LI - , ri A ἐν" 2 €- - 1 , , 2 
τὲς, Ραββὶ, ποῦ μένεις; ἅμα δὲ ἐν ταὐτῷ, Τῇ  'émevoiov, φησὶν, 
“ P 
ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὐρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει 
- - ' - δὲ , 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Δκολούϑει μοι. Koi μετὰ ?roUro ὀλίγῳ πρόσϑεν 
' ' ' - DTE , )!; ; τ — " 
φησὶ, Καὶ κατὰ τρεῖς ἡμέρας γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, 

AS , Dt - 1 δ ᾿ 3 ARI aoc iN , 3.55; 
καὶ ἐκχληϑὴ o IncoUc, καὶ ot μαϑηταῖ αὐτοῦ εἰς ὅτον γάμον, καὶ ἣν 
2 “ἡ ΄ 3 - δ 4 ἐ2 3 M , 2j. .V ? - 
ἐχεῖ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ φασκουσιν αὐτὸν ἐν τῇ 

c , fg ' - 
ἐρήμῳ πεποιηκέναι τεσσαράκοντα ἡμέρας, πειραζόμενον ὑπὸ τοῦ δια- 
' 
βόλου, καὶ τότε ὑποστρέψαντα καὶ παραλαβύντα τοὺς μαϑητὰς, καὶ 
, 3 - 
ovx οἴδασιν of ἀπαρακολούϑητοι ὅτι ἕκάστῳ εὐαγγελιστῇ μεμελέτηται, 
4 4 
- -" ' €, 2, 2 d 
συμφώνως μὲν τοῖς ἑτέροις λαλῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐκείνων εἰρημένα, ἀλλὰ 
[uA 32 
4óy τὰ ὃ μὴ ὑπ᾽ ἐκείνων δηϑέντα, παραλειφϑέντα 9 δὲ, οὕτως ἀποκα- 
Θ᾿ » 3 , e [v 
λύψαι. Οὐ γὰρ ἦν αὐτῶν τὸ ϑέλημα, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος ἁγίου ? ἡ 
, 
διδασκαλία καὶ ἡ ἀκολουϑία. Εἰ ydg τούτου βούλονται ἐπιλαμβάνε- 
, e ^g e: 3 2.2 ON TET —^ 
σϑαι, μαϑέτωσαν Ort oí 9 αλλοι τρεῖς ovx ἀπ᾿ αὑτῆς ἐνήρξαντο τῆς 
- - , 3 , 
ἀκολουϑίας. Ματϑαῖος ydg πρῶτος ἄρχεταν εὐαγγελίζεσϑαι" τούτῳ 
Θ᾽ ' 2 3, δὲν. “5 - [d 
γὰρ ἦν 9 ἐπιτεταγμένον τὸ εὐαγγέλιον κηρύξαι cm ἀρχῆς, cg καὶ ἐν 
1 ΝΣ.» 
ἄλλῃ αἱρέσει περὶ τούτου διὰ πλάτους εἰρήκαμεν. Οὐδὲν δὲ ἡμᾶς λυ- 
3 - 2? € , - 
πήσει καὶ αὖϑις περὶ τῶν αὐτῶν 10 διαλαμβάνειν, εἰς παράστασιν τῆς 
ἀληϑείας καὶ ἔλεγχον τῶν πεπλανημένων. 
tT δ - A , δ 
Οὗτος τοίνυν ὁ ωατϑαῖος καταξιοῦται τὸ εὐαγγέλιον, ὡς ἔφην, 
" , ἘΠ 2 ' ' 2523 - c , Ne 
καὶ δικαιότατα ἣν. Ἔδει γὰρ τὸν ἀπὸ πολλῶν ἁμαρτημάτων 1 ἀπο- 
2 M - - 
στρέψαντα καὶ ἀπὸ τοῦ τελωνείου ἀναστάντα ? καὶ ἀκολουϑήσαντα 9 τῷ 
ἐλϑόντι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων καὶ λέγοντι, Οὐκ ἦλϑον 
, / 3... S epi ' , , NAE BU i uer 
καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν, eig ὑπόδειγμα 4 ὑμῖν 

» - » 2 
τοῖς μέλλουσι σώζεσθαι, 9 τῷ ἐν τῷ 9 τελωνείῳ ἀναχϑέντι καὶ ἀπὸ ἀδι- 

, 2 , , ' , - , er - EL) 
κίας ἀναστρέψαντι παρασχέσϑαν τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας, ἵνα ἀπ 

3 - , ev M - , L ' 
αὐτοῦ μαϑῶωσιν oL ἀνϑρώποι τὴν τῆς παρουσίας φιλανθρωπίαν. Mere 

^ M ΒΩ » [d - , LÀ 3 bd 
γὰρ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐδωρήσατο αὐτῷ καὶ ἀνάστασιν vexov 


Car. IV. — 1. αὔριον cod. Venet. 8. ἀλλότριοι οὐχ cod. Ven. 
2; τούτῳ ed. pr. εἰ cod. Rhedig. 9. ἐπιτετραμμένον cod. Ven. 
3. τὸ δεῖπνον τοῦ γάμον cod. Ven. 10. διαλαβεῖν cod. Venet. 
4. δὲ cod. Venet. Car». V. — 1. Ita cod. Ven. Vulgo ἐπι- 
9. μὴ, quod vulgo omissum, restitui ex στρέψαντα. 
cod. Venelo. 2. Verba xoi ἀχολουϑήσαντα, quae 
6. δὲ, quod vulgo abest, reposui ex cod. vulgo desiderantur, debemus cod. Venelo, 
Veneto. qui habet ἀκολουξήσαντι. 
7. ἡ ἀχολουδία χαὶ ἡ διδασχαλία cod. ὃ. Construe "E8et γὰρ τὸν ἀπὸ m. 


Venet. ἅμαρτ. ἀποστρέψαντα x. ἀπὸ T. τελ. 
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gloriam quast uni- 
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est, et habitavit in nobis; et vidimus gloriam eius, 
Et stalim: /oanznaes testa- 


Et: 


geniti a patre, plenum gratiae et veritatis. 
lur, et clamat dicens: Hic est quem dixi vobis. 
dei, qui tollit peccata mundi. | Deinde ita scribit : 
audierant, Rabbi ubi manes? | Postea vero, Postera die, inquit, vo- 
luit abire in Galilaeam, et invenit Philippum , 
quere me. — Paulo post vero ita prosequitur: Ef post triduum nuptiae 
factae sunt in Cana Galilaeae, et vocatus est Iesus et discipuli etus ad 
Evangelistae vero ceteri narrant XL 
dies illum 1n deserto mansisse, et a diabolo fuisse tentatum, ac tum 
demum redeuntem discipulorum habuisse delectum. — Nec illud, quae 
eorum inscilia est, animadvertunt, id evangelistarum unumquemque 
sluduisse, ut, quae ab aliis essent prodita, ea consentanee cum illis 
exponeret, interim tamen nonnulla, quae ab iisdem essent praeler- 
missa, memoraret. Neque enim id in eorum voluntate situm fuit, 
sed a spiritu sancto omnis illorum doctrina seribendique ordo profe- 
clus est. Nam si reprehendendum illud existimant, intelligant tres 
alios evangelistas non ab ipso rerum gestarum initio narrationis suae 
sumpsisse primordia. Matthaeus enim primus evangelium seribere 
aggressus est. Cui quidem initio praedicandi evangelii munus est 
commissum. De qua re in alia haeresi copiose disputavimus, et 
nunc eadem hoc loco repetere eum ad veritatis frdem, tum ad illorum 
convincendos errores, minime pigebit. 


Hic est agnus 


et dicit ei lesus, Se- 


nuptias, et erat ibi mater etus. 


Matthaeus igitur primus evangelii seribendi provinciam nactus 
est, ul diximus; idque ex iure merilo eonligit.  Oportebat enim 
eum ipsum qui ad conciliandam humano generi salutem advenerat, 
quique ita dixerat : 


tentiam , ad eorum 
mum praedicandae salutis munus iniungere, qui ab innumeris pecca- 


INon veni vocare iustos, sed peccatores ad poeni- 


qui servandi erant exemplum, ei homini potissi- 


Et dixerunt illi qui 


lis conversus et a telonio suscilatus fuerat , 
ul ab illo quanta sibi esset adventu Christi hu- 


iniustilia revocarat , 


manilas collata mortales discerent. 


nationem hoc eidem concessit, ut 


ἀναστάντα χαταξιοῦσϑαι (quod quidem 
verbum cogilalione repelendum esl, ne cum 
Pelavio omnia hic corrupta esse suspice- 
mur) τῷ ἐλθόντι cell. 

4, ὑμὼ τοῖς μέλλουσι cod. Ven. Vulgo 
ἡμῖν τῶν μελλόντων. 

5. Forlasse rectius reponas τοῦ pro τῷ, 
cuius infinilivi cum τοῦ iuncti frequens est 
apud Epiphanium usus; sed eliam τῷ, 


ac se ab omni scelere et 


Quippe post peccatorum condo- 
el mortuos exeilare posset ad vi- 


quod, libri tuentur, vindicari poleril. Ver- 
lo: in exemplum vobis, qui salutem 
adepturi estis, inde quod homini qui 
in telonio ab omni se scelere et in- 
iustitia revocasset atque reversus esset, 
salutis pri aedicationem mandaret. Parti- 
cipium ἀναγ ϑέντι igilur cum ἀπὸ ἀδικίας 
eliam. struendum est. 
6. τελωνίῳ cod. Venet, 


Cap. M 


Matth.9, 13, 


pag. 426. 


Κεφ. c. 


pag. 427, 
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καὶ κάϑαρσιν λέπρας καὶ ἰαμάτων δυνάμεις xol ἀπέλασιν 7 δαιμόνων, 
, 5 - A 3 - 
ἵνα μὴ μόνον ἀπὸ τοῦ λόγου πείση τους ἀκούοντας, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
" 9 8 , 9 5 , - P] , rr r , 
τοῦ ἔργου 9 κηρύξαι ? εὐαγγέλια τοῖς ἀπολλυμένοις, ὅτι ευρεϑήσονται 
διὰ μετανοίας, καὶ τοῖς πεπτωπόσιν, ὅτι ἀναστήσονται, καὶ τοῖς τεϑνη- 
κόσιν, ὅτι ζωογωνηϑήσονται. Καὶ οὗτος μὲν οὖν ὁ ατϑαῖος Ἔβραϊ- 
- 3 3 
κοῖς γράμμασι γράφει τὸ εὐαγγέλιον καὶ κηρύττει, καὶ ἄρχεται οὐκ ἀπ 
- , - -fÓ δ 
ἀρχῆς, ἀλλὰ διηγεῖται μὲν τὴν γενεαλογίαν ἀπὸ τοῦ Afyacu. fondu, 
' 3 
φησὶν, ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰκ, ᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακὼβ, καὶ τὰ 
- 2i "212. 3" υϑ - 
ἑξῆς, ἄχρι τοῦ ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας. Καὶ cm ἀρχῆς τάττει, λέ- 
, 3 - - - ΄ 3 - 
yov: Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Ζαβίδ' εἰτά φησιν, Ὑἱοῦ 
23 M 3 - 3 - 
“βραάμ. Εἶτα ἐλϑὼν im αὐτὸ τὸ ζητουμενόν φησι" Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ 
- f ’ δ’ 3 , - ' , - 
Χριστοῦ ἡ γέννησις ovroc qv: Μυνηστευϑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ma- 
- 3 i] M - 
οίας τῷ ᾿Ιωσὴφ, πρινὴ συνελϑεῖν αὐτοὺς, εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
, 62 UE ἢ. ' , ^ 9 / , - 2:53 
πνεύματος αγίουις Καὶ ᾿Ιωσὴφ δίκαιος ὧν, ἐζήτει ἁπολῦσαν αὐτὴν 
, / $5 TALL "n , , 3 523 2» , ^ 1 δὰ u 
λαϑρα du iov SITUE FURIUV Pepe] αὐτῷ xov ovag λέγον T 
, - $ E] 33a ὦ , D , , 
Avene τὴν γυναῖκα cov: τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 
CN 1 , ^ 3» - ^ S 
᾿Ιδοὺ ydg γεννήσει víOv, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ lqco)v: οὗτος 
3 - , M e - - 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν. Καὶ τοῦτο, φησὶ, γέγονεν, ἵνα 
- 53 n j σι S - , U - , L , ' 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν υπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" ᾿Ιδου 
ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐγερϑεὶς, φησὶν, ἀπὸ 
-- δι , er c.3 ^ - - 
τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν οὕτως ὁ ᾿Ιωσὴφ, καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
, e - 
καὶ ovx ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ἕως ov ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, 
, , -- € - - 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηϑέντος, φη- 
- ? r δ , - 
ci, iv Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, iv ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ, 
, 1112 - [d ' - 
Μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ιερουσαλὴμ, λέγοντες, Ποῦ ἐστιν 
ὃ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ τὸν ἀστέρα αὐτοῦ ἐν 
- 9 » νι "ἡ - » - - zy δ , 
τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλϑομεν προςκυνῆσαι αὐτῷ. Ilo) ovv ἡ πραγματεία 
- - A - - - T3 
τοῦ Ζαχαρίου; ποῦ τὰ τῷ “Πουκᾷ πεπραγματευμένα; ποῦ ἡ ὀπτασία 
- m. t 3 - - - - 
τοῦ ἀγγέλου; ποῦ ἡ προφητεία ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ; ποῦ τοῦ Za- 
- M - € 
χαρίου ἡ ἐπιτίμησις, τοῦ μὴ δύνασϑαι αὐτὸν λαλεῖν ἄχρις οὗ γένηται 
ἡ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λελαλημένα; ποῦ τὰ ὑπὸ τοῦ Γαβριὴλ τῇ παρϑέ 
τὰ ὑπὸ τοῦ Cyyé γλημένα; ποῦ τὰ ὑπὸ τοῦ Γαβριὴλ τῇ παρϑένῳ 
- ἰχ , - - uU - 
λεχϑέντα; ποῦ ἡ παράστασις τῆς ἀσφαλείας τῆς μετὰ συνέσεως, τῆς 
, 7 - - 95 , 2 , ec 3 , , - 2! 
Μαρίας αὐτῷ τῷ ἀγγέλῳ ἀποκριϑείσης, ὡς ἡρῶτα λέγουσα, Πῶς ἕσταιν 
- , 2 , ' e , 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα oU γινώσκω; καὶ ἡ μετὰ ἀκριβείας καϑαρὰ ὑφήγη- 
[i * τ » 
σις, ὡς εἶπεν αὐτῇ, πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 
, 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; 
3 ΕΣ - ^ Ir ' - 
Τί οὖν ἐροῦμεν; Ἐπεὶ μὴ κατήγγελλεν ὁ Ματϑαῖος τὰ ὑπὸ τοῦ 
- 5 - * ' 34 ἢ 
Zovzü δηϑέντα, ἄρα ἀσύμφωνος εἴη ὁ ἅγιος Ματϑαῖος προς τὴν cAy- 
ϑειαν; AV οὐκ ἀληϑεύει ὁ ἅγιος Δουκᾶς, εἰπὼν περὶ τῶν πρώτων 
ῦ Mar9ol ἔγων; οὐχὶ ἑκάστῳ ἐμέρισεν ὁ ϑεὸς, ἵνα 
τῷ ΜΜατϑαίῳ πεπραγματευμένων; οὐχὶ ἕκαστῳ ἐμέρι δ. 


7. δαιμονίων cod. Ven, 8. χηρύξῃ corrigit. Petavius. 
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tam, repurgare lepram et morbos depellere, daemonesque propul- 
sare, ne dicendo solum persuaderet auditoribus, sed evangelicam 
doctrinam factis etiam ipsis praedicaret, alque et perditis hominibus 
nunliarel posse illos poenitendo recuperari, et iis qui ceciderant re- 
surrecluros se esse, el qui mortui essent, vitam esse denuo conse- 
culuros. Hic igitur Matthaeus Hebraica lingua scripsit ac praedica- 
vit evangelium, nec ab eius initio duntaxat exorsus est, sed primum 
Christi genealogiam ab Abraamo pertexuit. —4braam, inquil, genuit 
Isaac , Isaac autem genuit Iacob etc. , usque ad Iosephum et Mariam. 
Et illud quidem initio praefixit: Aber generationis Iesu Christi filii 
David. Addit deinde, Fil 4braam. "Tum ad id quod instituerat 
progressus, CArüsti, inquit, generatio sic erat: Cum esset desponsata 
mater ipsius Maria loseph, antequam convenirent, inventa est in utero 
habens de spiritu sancto. — Ioseph autem, cum esset iustus, quaerebat 
occulte dimittere illam. ΕἾ ecce angelus domini apparuit tlli in somnis, 
dicens, Noli dimittere coniugem tuam ;. quod enim in ipsa est, de spiri- 
tu sancto est. | Ecce enim pariet filium et vocabis nomen etus Iesum. 
Hic salvabit populum suum a peccatis. |. Et hoc, inquit, factum est, 
ut impleretur, quod dictum est a domino per prophetam dicentem , | Ecce 
virgo concipiet etc. — Exsurgens autem a somno ila. fecit Ioseph. Εἰ 
accepit uxorem suam, et non cognoscebat eam, donec peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit nomen etus lesus. Pergit deinde: Cum 
natus esset lesus in Bethleem Iudaeae in diebus Herodis regis, ecce 
Magi ab oriente venerunt Hierosolymam dicentes , | Ubi est qui natus est 
rer ludaeorum? | Fidinus enim stellam etus in oriente, et venimus ado- 
rare eum. — Übi igitur. est. Zachariae illa omnis historia? Ubi sunt 
quae a Luca narrantur?  Übi visum illud angeli? | Ubi Ioannis Ba- 
püstae prophetia? Ubi inerepatio Zachariae, ut loqui ante non pos- 
sel quam perfecta essent omnia quae ab angelo erant allata? — Ubi 
sunl quae angelus Mariae locutus est? — Ubi cautio illa ac prudentia 
quam suo illo ad angelum responso Maria prae se tulit, cum ita illum 
interrogavit: Quomodo fiet illud, | quoniam virum non cognosco? aul 
sincera illa angeli aceuralaque rei gerendae propositio? | peritus, 
inquil, sanctus superventet in. le, et wirtus altissimi obumbrabit. tibi. 


Quinam ergo factum putabimus ut quae Lucas exposuit, ea sint 
a Matthaeo praetermissa? Num Matthaeum ab rei verilate discre- 
pare statuemus? — An contra in primis illis rebus gestis, quas Mat- 
lhaeus perseripsit, Lucam ipsum minime vera narrasse? Nonne sin- 


9. συναγγελίᾳ cod. Venet. 


Matth. 1. 


Matth. 2. 


Luc. 1. 


Id. 1, 26. 


Cap. VI. 


pag. 428, 
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δ , 3 a 3 " [Ζ e ri abis , 
oí τέσσαρες εὐαγγελισταὶ ὀφείλοντες κηρυξαν εὐρῶσιν ἕκαστος τί égya- 
M , ? - 
σωνται; καὶ τὸ uiv συμφώνως ! καὶ ἴσως κηρύξωσιν, ἵνα δειχϑῶσιν 
4 LE - - 
ὅτι ἐξ αὐτῆς τῆς πηγῆς ὥρμηνται, τὰ δὲ ἕκάστῳ 2 παραλειφϑέντα ἄλλο 
ὃ , ῃ θαλενῳ 
D , « M - , - 
3 διηγήσεται, ὃς ἔλαβε παρὰ τοῦ πνεύματος μέρος τῆς ἀναλογίας; Τί 
δὲ ποιήσομεν Ματϑαίου uiv κηρύττοντος ἐν Βηϑλεὲμ τὴν Μαριὰμ γε- 
, ^ A 3 5 - , 2 A Ty ' LI ᾿ 
γεννηκέναι, κατὰ τὰς παρ᾽ αὐτῷ γενεαλογίας, ἀπὸ “βρααμ καὶ 4αβὶδ 
τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς οὐχ εὑρίσκεται ὁ ἅγιος Μάρκος 
- 2 M ᾽ A » - - 
ταῦτα λέγων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ πραγματείας ποιεῖται τὴν 
- ? -» 
εἰςαγωγὴν τοῦ εὐαγγελίου καί φησιν" ᾿Δ4ρχὴ τοῦ εὐαγγελίου, ὡς γέγρα- 
0x ?y , y*yo 
c E - , - - , 
πται ἐν Ἡσαΐα τῷ προφήτῃ" Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ; Οὕτω καὶ 
wipe 2 , ᾽ 
τὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Ιωάννῃ πεπραγματευμένα καὶ ἐν dyio πνεύματι ἠσφα- 
λισμένα τὴν φροντίδα ἔσχεν οὐ περὶ τῶν ἤδη κεκηρυγμένων πολλάκις 
, , 3 Χ bI - -) , [d M - LA , 4 TET 
ὄνον λέγειν, ἄλλα περὶ τῶν ἀναγκαίων ὑπὸ τῶν cov εἰς * αὐτὸν κη- 
μ ; 9 y 1 
, [; E c c 
ρυγμάτων καταλειφϑέντων. Ἢ ydo πᾶσα τῶν εὐαγγελίων ὑπόϑεσις τοι- 
- 3 , 
obrov εἶχε τρόπον. 
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ι , M M] 
Mor9olov uiv ydo κεχηρυχύτος τὸν Χριστὸν γεννηϑέντα καὶ ἐκ 
δ 
πνεύματος ἁγίου συλληφϑέντα, ix σπέρματος 4αβὶδ καὶ ““βραὰμ κατὰ 
, » 3 
σάρκα οἰκονομηϑέντα, πλάνη τισὶ γεγένηται τοῖς μὴ νενοηπόσιν (οὐ 
- 3 ,ὕ LE 5 P4 2 € , M -€- 3 ^ - 
τοῦ εὐαγγελίου αἰτίου 90vrog αὐτοῖς εἰς τὸ πλανηϑῆναι, ἄλλα τῆς 
αὐτῶν διανοίας πεπλανημένης) εἰς παράστασιν δ τῆς περὺ τῶν αὐτῶν 
, M 3 M - ? n , unen fn. , T , , 
πληροφορίας τὰ czx0 τοῦ εὐαγγελίου κακῇ vrzovoic ἴ ἑπινενοημένα. 
^ M " M , ? M A Li 
EvOsv ydo o£ περὶ Κήρινθον καὶ Εβίωνα ψιλὸν ὅτον ἀνϑρῶπον κα- 
, 
τέσχον, καὶ 9 ΜΙήρινϑον, καὶ Κλεόβιον, εἴτουν Κλεόβουλον, xol KAov- 
- n Ll 
διον, καὶ Δημᾶν, καὶ Ἑ ρμογένην, τοὺς ἀγαπήσαντας τὸν ἐνταῦϑα 
9,7. M , ' Ce - 3 /, 3 , M 
αἰῶνα, καὶ καταλείψαντας τὴν o00v τῆς αληϑείας. Αντιλέγοντες yog 
€ - E , € - €- A δ 
τοῖς τοῦ κυρίου μαϑηταῖς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν ““βραὰμ 
Α 3 - - -Ὁ 3 
καὶ Δαβὶδ γενεαλογίας τὴν αὐτῶν ἄνοιαν παριστᾶν ἐπειρῶντο, 1 οὐ 
- ν᾿ "57 À i] ? w ' , , 1 1 3 
καλῶς μὲν οἰομενοι, πλὴν ἐντεῦϑεν τὴν προφασιν ϑηρωμενοι. Avre- 
, ^ λλύ " A Ed ΟῪΡ 3 ,ὔ ^ - 2 3 12 2344 
λέγοντο γὰρ πολλάκις ὑπὸ τοῦ ἁγίου Iocvvov καὶ τῶν cup 12 αὔτον, 
» E E e 
Zevxiov, καὶ ἄλλων πολλῶν. Παρατρίψασα δὲ ἑαυτῆς τὸ μετώπιον ἡ 
^ M 
ἀναισχυντία 13favrj] κακὰ ἐπισπάσασϑαι ἐφιλοτιμήσατο. 


Εὐϑὺς δὲ μετὰ τὸν Ματϑαῖον ἀκόλουϑος γενόμενος ὁ Μάρκος 


Car, VI. — 1. χαὶ om. cod. Rhedig. 

9. παραληφϑέντα libri omnes. 

3. διηγήσηται cod. Rhedig. διηγήσε- 
ται reliqui libri. 

4. αὐτὸν scripsi cum Pelavio. 
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gulis propria quaedam deus atiribuit, ut evangelistae quatuor ad prae- 
dicandum evangelium delecti suum quoddam praecipuum munus habe- 
rent? ]ta quidem, ut nonnulla concordi ae consentanea voce narra- 
rent, quo se ex eodem hausisse fonte monstrarent, quaedam vero 
ab singulis praetermissa alius exponeret, cui privatim illud esset a 
spiritu sancto pro rala portione concessum. Quid igitur faciemus, 
cum Matthaeus Mariam Bethleemi peperisse seribat, secundum per- 
scriptam ab eodem genealogiam, qua Christum cum carne venientis 
originem ab Abraamo ac Davide pertexuit, Marcus vero nihil habeat 
eiusmodi, sed ab eo quod ad Iordanem gestum est, evangelium ordia- 
tur, ita scribens: Zmitum evangelit: sicut scriptum est in Isaia pro- Marc. 1. 
pheta: Fox clamantis in. deserto? Sic in iis quae beatus loannes 
mandavil memoriae, quaeque spiritu sanclo gubernante fide omni 
ae veritate stabilita sunt, id videlicet actum est, ut non solum ea, 
quae saepius nuntiata fuerant, proponerentur, sed et necessaria quae- 
dam adderentur dogmata, quae celeri ante illum minime scriptis atti- 
gissent. Eiusmodi nempe totum evangeliorum argumentum fuit. 

Cum Matthaeus genitum Christum atque e sancto spiritu conce- 
ptum, ac de Davidis et Abraami, quod ad carnem altinel, genere 
prognatum sua narratione deseripsisset, nonnullis ignorantibus erro- 
ris islud occasionem dedit. — Cuius quidem caussa non evangelio ipsi 
tribuenda, sed falsa illorum aceusanda mens, qui ad id, quod certo 
Sibi persuaserant, perperam acceptas ex evangelio auctoritates ac- 
commodabant. Hinc enim Cerinthus et Ebio nudum hominem fuisse 
Christum asseruit, ut et Merinthus et Cleobius, sive Cleobulus, et 
Claudius ac Demas et Hermogenes, qui dilexerunt hoc seculum , et δ. ima, 10, 
viam veritatis reliquerunt. Quippe domini discipulis per id tempus 
contradicentes illi ex Christi genealogia ab Abraamo οἱ Davide per- 
duela insaniam suam corroborare studuerunt, — Quod elsi perperam 
in animum induxerant, nihilominus illine occasionem nacti sunt. Et 
Ioannes quidem eiusque discipuli, maximeque Lucius, et alii pleri- 
que istorum conatibus saepius obstilerant, — Sed nimirum ubi semel 
frontem suam impudentia períricuit, mala. sibi mulla. deinceps ac- 
eumulare non destitit. 

Itaque post Matthaeum statim Marco, qui lomae saneti Petri 

9, Μήρινϑος cod. Rhedig. Rescripserim ἀντέλεγον. Cornarius ita verlit : non recte 

omnino ὃν xo οἱ περὶ MjotySov cell., vel. quidem putantes, verum hinc occasio- 


"E ^ 33 M] M M4 [5 “ὦ M » Uu 

£v3ev yàp Ψιλὸν τὸν ἄνϑρωπον χατέ- nem et praetextum venantes, — Contra- 
[i , ps By * . LI 

σγον ot περὶ Κήρινθον, χαὶ Eva, xol dixit enim ipsis saepe etc. 


Μήρινϑον cett. 12. αὐτὸν rescripsi ex cod. Veneto, et 
, ε ^ , , ; , 5" - 
10. οὐχ αγνῶς cod. Venet. cum Pelavio. Libri vulgo habent αὐτῶν. 
, 9. hs . ^ "Ὁ... * 
11. ἀντελέγοντο scripsi ex cod. Veneto, 13. In libris extat. ξαντὴ. 


et cum Petavio. Nam reliqui libri habent 
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- f , ᾽», fp./' , ALINE 
τῷ αγίῳ Πέτρῳ ἐν Ῥώμῃ, ἐπιτρέπεται τὸ εὐαγγέλιον ἐκϑέσϑαι, καὶ 
, , , [o M - C , , M €- , 
γραψας ἀποστέλλεταν ὑπὸ τοῦ αγίου Πέτρου εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
, € LI T 3 , - δ , - 
χώραν. Οὗτος δὲ εἰς ἐτυγχανεν ἐκ τῶν ἑβδομηκονταδύο τῶν διασκορ- 
, EUN Ὡς ἰδὲ ἢ COM Ὁ , p^ y 5» , 
πισϑέντων imi τῷ δήματι, ᾧ εἶπεν ὁ κύριος, "Edv μή τίς μου φάγῃ 
΄ [^ L2 
τὴν σάρκα καὶ πίῃ τὸ αἷμα, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, ὡς τοῖς τὰ εὐαγγέλια 
ἀναγνοῦσι σαφὴς ἡ παράστασις. Ὅμως διὰ Πέτρου ἀνακάμψας εὐαγ- 
; E: , δ, ἢ L »" ' 
γελίζεσϑαν καταξιοῦται, πνεύματι αγίῳ ἐμπεφορημένος. ρχεται δὲ 
χηρύττειν ὅϑεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ παρεκελεύσατο, τὴν ἀρχὴν τάττων ἀπὸ 
πεντεκαιδεκάτου ἔτους Τιβερίου Καίσαρος, μετὰ ἔτη τριάκοντα τῆς τοῦ 
ἹΜατϑαίου zc [ Ζευτέ δὲ 3 ᾽αγγελιστοῦ ὶ 
ραγματείας. 4)ευτέρου δὲ γενομένου εὐαγγελιστοῦ, καὶ 
μὴ περὶ τῆς ἄνωϑεν καταγωγῆς ϑεοῦ λόγου τηλαυγῶς σημάναντος, 
- 3 ' i 
ἀλλὰ πάντῃ uiv ἐμφαντικῶς, ov μὴν κατὰ ἀκριβολογίαν τοσαύτην, γέ- 
γονε τοῖς προειρημένοις εἰς δεύτερον 1: σκότωσις τῶν διανοημάτων, 
€ » - 3 - 
τοῦ μὴ καταξιωϑῆναι πρὸς φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου, λεγόντων αὐτῶν 
ὅτι, Ἰδοὺ, δεύτερον εὐαγγέλιον περὶ Χριστοῦ σημαῖνον, καὶ οὐδαμοῦ 
» , M , 3 M ^ 3 -» 3 , - 
ἀνωϑὲεν λέγων τὴν γέννησιν" ἀλλα, φησὶν, Ev τῷ Ιορδανῃ κατῆλϑε 
᾿ - ᾽ SUN ᾿ GO δ ^ ον 1 3 
τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ φωνὴ, Ovróg ἔστιν 0 υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ 
ὃν ηὐδόκησα. 
3 PET - τ 9 es , 3 , , - 3 , 
Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα ovrog ἐν τοῖς τοιουτοις ἀνοήτως ἐτελεῖτο, ἀναγκα- 
A - ^ , (/ A eh - r 3 M , 
ξει τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐπινύττει vOv ἅγιον “ουκᾶν, ὡς ἀπὸ βάϑους 
- 2 
κατωτάτου ἱ κακὴν τὴν διάνοιαν τῶν ἠπατημένων ἀνενέγκαι, καὶ τὰ 
ὑπὸ τῶν ἄλλων καταλειφϑέντα αὖϑις ἐπιβάλλεσϑαι, ἵνα μή τις τῶν πε- 
πλανημένων ἡγήσεται μυϑωδῶς αὐτὸν ἐκφράσαι τὴν γέννησιν. Ἔπειτα 
ἀνωφερῆ τὸν λόγον ἐργάζεται, διὰ δὲ τὴν ἀκρίβειαν λεπτομερῶς τὴν 
πᾶσαν πραγματείαν διέξεισι, καὶ εἰς παράστασιν ἀληϑείας ἐμμάρτυρας 
» , 3 
τοὺς ὑπηρέτας τοῦ λόγου γενομένους παρειςάγει, φάσκων, ᾿Επειδήπερ 
' M 
πολλοὶ ἐπεχείρησαν" ἵνα τινὰς μὲν ἐπιχειρητὰς δείξῃ, φημὶ δὲ τοὺς περὶ 
Κήρινϑον καὶ ΜΜήρινϑον, καὶ τοὺς ἄλλους. Εἶτα τί φησιν; Ἔδοξε 
- - δ 
κἀμοὶ καϑεξῆς παρηκολουϑηκότι ἄνωϑεν τοῖς αὐτόπταις καὶ ὑπηρέταις 
τοῦ λόγου γενομένοις γράψαι σοι, κράτιστε Θεύφιλε (εἴτουν τινὶ Θεο- 
, , , Ὁ 2 ^ δον 23 , ' 3 » 
φίλῳ τοτὲ γραφῶν τοῦτο ἕλεγεν, ἡ παντὶ ἀνϑρώπῳ tov ἀγαπῶντι), 
e M 
περὶ Ov, φησὶ, κπατηχήϑης λόγων: τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὴν μὲν κατή- 
χησιν προτεταγμένην ἔφασκεν, coc ἤδη ὑπὸ ἄλλων μὲν κεκατηχῆσϑαι, 
οὐκ ἀσφαλῶς δὲ παρ᾽ αὐτῶν μεμαϑηκέναι. Εἶτα τὴν ἀκρίβειαν φησιν. 
- 3 - - 
Ἐγένετο iv ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἐξ ἐφημερίας fug τοῦ 
ἀρχιερέως, ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας, καὶ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν ϑυγα- 
, 5 ' ve» 3 , ox LI - , 
τέρων “αρῶν, ἢ ὄνομα λισαβετ. Καὶ ἄρχεται πρὸ τοῦ Πατϑαίου. 
'O * E Mo?9ot δἰ δῶν c , 3.9479 ΔΑ δ δὲ 
μὲν γὰρ Ματϑαϊῖος ἐσήμανε τριαχονταετῆ χρόνον ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὁ δὲ 
, ^ i , *i » ' , -35 , , 
Magxoc τὰ μετὰ τριάκοντα ἔταττεν ἔτη, τὴν ἐν τῷ Ιορδανῃ γενομένην 


14. Iia correxi. Libri ommes habent Car. VIT. — 1. χαχὴν reposui pro xa- 
σχότωσιν. τὰ, quod libri (tuentur, quodque Ῥείαυϊιι8. 
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comes fuerat, scribendi evangelii provincia committitur. Quod cum 

fecisset, a b. Petro in Aegyptum mittitur. Erat hic unus e LXXHI 

discipulis qui ob sermonem illum dispersi sunt quem dominus elocu- 

tus fuerat: JVis? quis manducaverit carnem meam, et biberit sanguinem , Yoaun.6,54. 

non est me dignus: uli sciunt qui evangelium legerint. — Verum ille 

Petri opera reversus ac spiritu sancto repletus conscribendi evange- 

lii munus accepit. Inde porro illud exorsus est, unde spiritus eum 

sanetus impulit, et a XV. Tiberii Caesaris anno sumpsit initium, qui 

est XXX. ab eo unde Matthaeus narrationem inchoavit. Quamobrem 

cum secundus hie evangelii scriptor extitissel, nec de verbi dei in 

terras e coelo delapsu perspicue significasset, quamquam expresse id 

omnino declaravit, — verum eum minus id accurate pertractasset, 

hine novae quaedam tenebrae illorum, quos paulo ante commemo- 

ravi, ingeniis obortae sunt; ne eos evangelieus ille splendor illustra- 

ret. Sic enim illi iactabant: Ecce tibi novum de Christo proditum 

est evangelium, in quo nulla de coelesti illa generatione mentio: sed 

hoe unum memorat: 72 Jordane descendit spiritus in illum, et vox: Marc. τ, 10 

Hic est filius meus dilectus, ὑπ quo mihi complacuit. Ms 
Cum igitur iis in rebus tam ineredibilis illorum versaretur amen- Cap. VII. 

lia, spiritus sanctus b. Lucam occultis quibusdam stimulis cogit et 

excitat, ut ex altissima illa voragine caecorum hominum mentes edu- 

ceret, et quae fuerant ab aliis praetermissa seriptis commendaret, ne 

quis a veritate longius aberrans crederet Christi generationem ab eo 

velut fictam fabulam fuisse propositam. Sed orationem ille suam 

deinceps effert allius, ac cum subtilius exponat omnia, rei gestae 

seriem accurale prosequitur, el ad veritati faciendam fidem testes 

illos proponit in medium, qui divini verbi fuerant administri. Sic 

enim loquitur: Quoniam quidem multi conati sunt (ut nonnullos, qui Luc. 1. 

id conati fuerant, indicaret, Cerinthum videlicet, Merinthum et 

alios): pergit vero: J"/sum est mit deinceps assecuto a principio dili- 

genter eos qui ipsi viderunt, et ministri sermonis fuerunt, scribere {ἰδ , 

optime Theophile: sive ad "heophilum quempiam seribens ita dixerit, 

sive amantem dei quemlibet alloquatur: Eorum, inquit, verborum de 

quibus eruditus es veritatem. — Ubi nonnullam institutionem anteces- 

sisse signilicat, qua ab aliis iam erat imbutus, sed ab iisdem certi 

nihil accepisse. — Post haec rei veritatem exponit: Fwit n diebus He- 

rodis regis de wice bia pontificis sacerdos quidam nomine Zacharias, 

el uxor eius de filiabus Aaron, nomine Elizabeth. — Altius ergo quam 

Matthaeus exorsus est. Matthaeus enim tricesimum aeltalis annum 

initio declaravit, Marcus vero quae posl tricesimum gesta sunt ex- 


mendum subesse suspicatus , uncinis notavit, 


Keg. ἡ. 
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4 LJ bd -" 
ἐν ἀληϑείᾳ πραγματείαν, ὅμοια τῷ ατϑαίῳ καὶ τῷ “Δουκᾷ" ὁ δὲ 
4 4 4 4 4 
-^ 3 ^ , , M - - , - 
Ματϑαῖος ἀπὸ τριακονταέτους χρόνου πρὸ τῆς £v τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ τοῦ 
* , - - - 
βαπτίσματος πραγματείας τὸ διήγημα ἐποιεῖτο. “ουκᾶς δὲ πρὸ τοῦ 
, - * E , 3 cec NOeN x 1 , 
χρόνου τοῦ συλληφϑῆναι τὸν σωτῆρα iv γαστρὶ ἀπὸ ἕξ μηνῶν τὸν q90- 
rA - , $4 » - 
vov ἐδήλου, καὶ ἐννέα μηνῶν πάλιν καὶ ὀλίγων ἡμερῶν τῆς συλλήψεως 
es E] Y , ^ 
TOU κυρίου" ὡς εἶναι τὸν πάντα χρόνον τριάκοντα v ἔτος καὶ ἐπέκεινα. 
- - ' ^ 3 
ΖΔιηγεῖται δὲ καὶ τὴν τῶν ποιμένων διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ἀγγέλων 
[d , , 
ϑεοπτίαν, καὶ ὡς ἐγεννήϑη ἐν Βηϑλεὲμ, καὶ ἐσπαργανώϑη ἐν φάτνῃ, 
' - 3 , ^ 2 , r , Md A ^ 
καὶ τῇ ὀγδόῃ περιετμήϑη, καὶ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις τὰ κατὰ τὸν 
, c QU 2 e c 
νόμον προςφόρια ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπετέλουν, καὶ ὡς ὁ Συμεῶν iv ἀγκά- 
y , 3 - 
λαις ἐδέχετο, καὶ ὡς Avva ἀνθωμολογεῖτο, ϑυγάτηρ Φανουὴλ, καὶ 
cg ἐκ Ναζαρὲτ ἀπήει εἰς “Ιερουσαλὴμ ἅμα roi ὕσι τελοῦσιν ὑπὲ 
ς gir ἀπῇει εἰς leg qu ἅμα τοῖς γονεῦσι τελοῦσιν ὑπὲρ 
2 - 1 ' , τ 28* - , τ , 38 - 
αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον: ὧν οὐδὲν τῷ Πατϑαίῳ ἐπείργασται, οὐδὲ τῷ 
, 3 M ' EE - 2 , 
Maegxo, αλλὰ μὴν οὐδὲ τῷ ᾿Ιωαννῃ. 


"O9ev καί τινες ἄλλοι ἐξ Ελλήνων φιλοσόφων, φημὶ δὲ Πορφύ- 
proc, καὶ Κέλσος, καὶ Φιλοσαββάτιος, ὁ ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων δομώμενος, 
δεινὸς καὶ ἀπατεὼν ὄφις, εἰς τὴν κατὰ τῆς εὐαγγελικῆς πραγματείας 
διεξιόντες ἀνατροπὴν τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν κατηγοροῦσι, ψυχικοὺ 
καὶ σαρκικοὶ ὑπάρχοντες, κατὰ σάρκα δὲ στρατευόμενοι, καὶ ϑεοῦ 
εὐαρέστησιν ἀδυνάτως ἔχοντες, xoi và τοῦ πνεύματος μὴ νενοηκότες. 


Ἕχαστος γὰρ προςκόπτων τοῖς λόγοις τῆς ἀληϑείας, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 


΄ -» 3 , | M 2 , 2! Cd , 
τύφλωσιν τῆς ἀγνωσίας, sig τοῦτο ἐμπίπτοντες ἔλεγον, Πῶς δύναται 
c , c 3 A x 
ἡ αὐτὴ quíoe εἶναι τῆς ἐν Βηϑλεὲμ γεννήσεως, αὐτὴ καὶ περιτομὴν 

3 - , 
ἔχειν ὀκταήμερον, xot διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν ἐν IsgocoÀvuorg &vo- 
κ 9 ^ - I7] , 3 LU , [d , 
δον, καὶ τὰ ἀπὸ Συμεῶνος καὶ ἄννας εἰς αὐτὸν τετελεσμένα, οποτε 
? - Nu 629 ΄ , ? v ' » ' ' - 
ἐν τῇ νυκτὶ ἢ ἐγεννήϑη πέφηνεν αὐτῷ, φησὶν, ἄγγελος, μετὰ τὴν τῶν 
, » S , cs SS τ 9 , H 
Maycov ἕλευσιν τῶν ἐλϑόντῶν προςχκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἀνοιξαντῶν τὰς 

, L1 , c , ^ » 3:5 ἂν 
πήρας, καὶ προςενεγκάντων, ὡς λέγει; Φησὶν, ϑφϑη αὐτῷ ἄγγελος 

, ? ^ , * , Α i] - , Α , 
λέγων: ᾿Δναστας λαβε τὸ παιδίον, καὶ τὴν γυναῖκα Gov, καὶ πορεύου 
εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ζητεῖ Ἡρώδης τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. Εἰ τοίνυν 
ἐν ταύτῃ νυκτὶ ἡ γεγέννηται παρελήφϑη εἰς Alyvztov, καὶ ἐκεῖ ἦν ἕως 
΄, 2 , r , , oe) - κ 3 , 
ὅτου ἀπέϑανεν Ἡρώδης, πῦϑεν τὸ ἐπιμεῖναι, καὶ ὀκταήμερον περιτμη- 

- - - , 
ϑῆναι; ἢ πῶς τὸ μετὰ τεσσαράχοντα εὑρίσκεται “ουκᾶς ψευδόμενος, 

- - - -» 3 - 
ὥς φασι βλασφημοῦντες xard τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς, ὅτι φησὶν, 'Ev τῇ 
- 3 [vl ' , - 
τεσσαρακοστῇ ἡμέρᾳ ἀνήνεγκαν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, κἀκεῖϑεν εἰς 
: Ξ EC , 
Ναζαρέτ; Καὶ οὐκ οἴδασιν of ἀγνωσίᾳ κατεχόμενοι τοῦ ἁγίου πνεύμα- 


' , 
τος τὴν δύναμιν. 


"Exdóto γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν ἐδωρήϑη ἑκάστου χρόνου καὶ και- 
ροῦ διηγεῖσϑαι τὰ ἐν ἀληϑείᾳ πληρωϑέντα. Καὶ ὁ μὲν Ματϑαῖος διη- 
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posuit, eL in iis quae ad Iordanem contigerunt enarrandis Matthaeo 
ac Lucae consentaneus est. Sed Mattliaeus ab auno ipso tricesimo, 
ante illam omnem baptismi ae rerum ad Iordanem gestarum histo- 
riam, narralionem inchoavit. Lucas porro a sexlo mense, ante 
salvatoris in utero generationem, principium deduxit, quibus novem 
deinde menses addit, una eum paucis quibus genitus est diebus, ut 
supra unius ace triginta annorum spalium colligatur. — Narrat prae- 
lerea quemadmodum pastores ab internuntiis angelis admoniti deum 
conspexerint, utque is Bethleemi in lucem editus ae pannis involu- 
tus in praesepi, et octavo die cireumeisus fuerit, nec non post dies 
XL pro eodem oblata sint quae lex praescripserat. "Tum ut eum 
Symeon in ulnas acceperit, Phanuelis filia confessa sit, utque Na- 
zarelo cum parentibus Hierosolymam abierit, qui quod lex iusserat 
illus nomine dependerunt. Quae nec Matthaeus nec Marcus nec 
loannes: attigerunt. 

Ex quo factum est ut gentiles quidam philosophi, Porphyrius 
scilicet ac Celsus, et Philosabbathius, genere Iudaeus, velerator ac 
nequissimus coluber, cum adversus evangelicam historiam scribe- 
rent, saeros evangelistas arguerint, animales illi quidem et carnales 
homines, ac secundum carnem militantes, qui nec deo placere pote- 
rant, nec ea quae sunt spiritus sancli cognoverant. Nam omnes illi 
ad sermones veritatis offendentes, prae inscitiae caecitale, aique ad 
ea delapsi iactare identidem solebant, fierine potest ut eadem dies et 
Bethleemi natum viderit, et, quod post octiduum solebat fieri, cir- 
cumcisum, et post dies XL Hierosolyma deportatum, ut item Sy- 
meonis el Annae acla illa in eandem diem inciderint; praesertim cum 
qua nocle lesus est in lucem editus, losepho angelus apparuerit, 
post Magorum adventum, qui illius adorandi caussa venerant, qui- 
que munera sua apertis saeculis obtulerant? — 'Tum enim .4pparutt, 
inquit, ez angelus dicens, Surge, accipe puerum , et coniugem tuam, 
el vade in Aegyptum; quoniam quaerit Herodes animam pueri. Quam- 
obrem si eadem qua natus est nocte in Aegyptum delatus est, et illic 
fuit donec Herodes mortuus est, quomodo permanere in ludaea po- 
luil, et octavo die circumcidi? aut quid tandem post dies XL. factum 
esse Lucas mentitus est? Sie enim per summam illi blasphemiam, 
id quod in eorum caput vertat, obiieiunt. Nam Quadrageszimo, ait 
Lucas, die tulerunt illum in. Hierusalem , et inde in Nasaret..— Sed 
ignari videlicet homines quae vis sit sancli spiritus nequaquam intel- 
ligunt. 

Etenim unicuique evangelistarum concessum est, ut quae singu- 
lis et temporibus et opportunitatibus gesta erant verissime perscribe- 


Cap. VII. 


Matth.2, 13. 


Luc. 2, 39. 


Cap. IX. 
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, , nr) ? , , , ry Te , 
γησάμενος μόνον ὅτι ἐγεννήϑη ἐν πνεύματι αγίῳ, xot ὅτι συνελήφϑη 
, , z - 5 
ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς, οὐδὲν περὶ τῆς περιτομῆς εἶπεν, οὐδὲ πρὸ 
- - - 3 - 
τῶν δύο ἐτῶν τι τῶν εἰς αὐτὸν γεγενημένων, ἀλλὰ διηγεῖται τὴν ἔλευ- 
G - M , r ?, - 5 -»" fd 2 9 ^ b 9 - À , , 
ιν τῶν Meyov, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ ὑμῖν ὁ ἀληϑὴς τοῦ 9:07 λόγος, igo- 
- » δ LS T MES E - 
τῶντος τοῦ Ἡρώδου παρὰ τῶν Μαγων τὸν !yoovov καὶ ἀκριβοῦντος τοῦ 
, 5 , ^ - , Ὁ , , [4 3 M , , - 
γενομένου ἀστέρος, xoi τῶν lMeyov ἡ ἀπόκρισις, Or, ἀπὸ Óvo ἐτῶν 
ς 3 ᾿ - -» - 
καὶ κατωτέρω: ὡς μὴ εἶναν τὸν χρόνον τοῦτον, τὸν τῷ “ουκᾷ πε- 
, c - Y - - 
πραγματευμένον, ἀλλ᾽ ὁ uiv Zovxdg τὰ πρὸ δύο ἐτῶν διηγεῖται, Maz- 
- * A 3 - 
ϑαῖος δὲ εἰπὼν τὴν γέννησιν ἀπεπήδησεν εἰς vOv διετῆ χρόνον, καὶ 
, , ' ι er , 
ἐδήλωσε τὰ γενόμενα μετὰ δύο ἔτη. Διὸ καὶ ὁ Ἡρώδης διανοηϑεὶς 
» i 1172 - ' , 2, ΘΈΩΝ r - 2-7 , - , 
τοῦτο μετὰ TO ἀπονεῦσαι rovg Μαγους δι΄ ἑτέρας 0000 ᾧηϑη ἐν τῷ πλη- 
- , 1 DEN , [d , ^ ^ 2 - 
OtL τῶν παίδων καὶ αὐτὸν γεννηϑέντα ευρεϑήσεσϑαι, καὶ συν αὐτοῖς 
3 ? A € - 
2 ἀποκτέννυσϑαι. ᾿Εκέλευσε γὰρ τοὺς iv τοῖς ὁρίοις Βηϑλεὲμ παῖδας 
, - N 5 , - - » c 
ἀποκτανϑῆναι, τοὺς ἀπὸ δύο ἐτῶν καὶ κατωτέρω, ἕως αὐτῆς τῆς ἡμέ- 
τ δ , 5 3 Corey PP ὦ p y. 3 -“ [dd er 
ρας ἧς oL αγοι παρ΄ αὐτῷ ἐγένοντο. ᾿ἔνϑεν τίνι ov φανεῖται 0L, ὁτὲ 
35 n , ΄ 5 ). τ [y ET , ι ' VENT 2i A 
ἦλϑον o£ αγοι, δύο ἣν ἐτῶν 0 παῖς γεγενημένος ; καὶ yog καὶ ἡ αὐτὴ 
, Y - 2 , , δ ji ' - , 
πραγματεία, τὴν πᾶσαν ἀκρίβειαν σαφηνίζει. Ο μὲν γὰρ zdovxag À&- 
- A - 3 € 
γει ἐσπαργανῶσϑαι τὸν παῖδα εὐϑὺς veveyuévov, καὶ κεῖσϑαν ἐν φάτνῃ, 
1.119. , ' ' A 5 , 2 - , 3 * 
καὶ ἐν σπηλαίῳ, διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἐν τῷ καταλύματι. — Anoyoog 
γὰρ ἦν τότε, καὶ οἱ διασκορπισϑέντες ἀπὸ τοῦ χρόνου τῶν πολέμων 
- €- , ' - - 
τῶν imi τοῖς Μακκαβαίοις γεγονότων ἐπὶ τὰ πανταχοῦ γῆς διεσκορπί- 
σϑησαν, καὶ ὀλίγοι παντελῶς ἔμειναν ἐν Βηϑλεὲμ κατοικοῦντες. 410 
2 € , - - - , 
ἔν τινι ἀντιγράφῳ τῶν εὐαγγελιστῶν καλεῖται πόλις τοῦ Zlafió: ἐν ἄλλῳ 
- Y ' 3 - 2 [d 
δὲ χώμην αὐτὴν καλοῦσι, διὰ τὸ εἰς ὀλίγην γῆν αὐτὴν ἡκέναι. "Ore 
δὲ γέγονε τὸ κέλευσμα τοῦ βασιλέως Αὐγούστου, καὶ ἀνάγκην ἔσχον οἱ 
, 2 τὸ 3 3 
διεσκορπισμένοι, 3 κατὰ τὰ αὐτῶν γένη ἦλϑεν εἰς τὸν τόπον, ἵνα ἀπο- 
: "yai: 
γραφῶσιν ἐπιρρέοντα τὰ πλήϑη, καὶ ἐνέπλησε τὸν τόπον, καὶ ovx ἣν 
» , M A M 3 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι, διὰ τὴν συνέχειαν. “Ἰοιπὸν δὲ μετὰ τὴν ἀπο- 
» » * - , 
γραφὴν ἀπῆλϑεν ἕκαστος, ὅποι γῆς τὴν καταμονὴν τῆς κατοικήσεως 
*3 ^ Li , 3 , 2 - - 3 , ' δ M 
εἶχε" διὸ καὶ πλάτος ἐτύγχανεν iv τῇ γῇ.  Egyousvor δὲ, ὡς εἰπεῖν, 
, bd M , , Ll 
μνήμης ἕνεκα τῶν ἐκεῖ γεγεννημένων, πρώτου ἐνιαυτοῦ τελεσϑέντος 
- a - - δι. ἃ 
καὶ τοῦ δευτέρου πληρωϑέντος, ἦλϑον οἵ γονεῖς ἐκεῖσε ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
c ? ' 4 , lj APTE t4 , , 
ὡς εἰς τὴν πανήγυριν ταύτην.  Zhio καὶ ἡ ἔλευσις τῶν Metyov γεγένη- 
3 - , 
ται, Δ“ καὶ κατὰ τὴν τοιαύτην συγκυρίαν, οὐκέτι ἴσως τῇ καταλύσει 
, - , (2 ' Y ᾿ , 1 aU D LEID IN - - 
τότε τῆς Μαρίας καὶ Ιωσὴφ διὰ τὴν ἀπογραφὴν τῇ ὑπὸ τοῦ “ουκᾶ 
εἰρημένη. 
, r ? ^ Β 
σεν. ᾿Αλλὰ ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, ὅτι, ὠδήγει, φησὶν, αὐτοὺς ὁ 


Οὐ γὰρ ηὗραν τὴν Μαριὰμ ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅπου ἐγέννη- 


Ca». IX. — 1. χρόνον χαὶ ἀχριβοῦν- 
τος scripsi meo periculo. Confer evangelii 
verba. Cod. Rhedig. el editi libri habent 
χρόνον. xo ἠχρίβωτο, quod mendosum 


esse nemo esi qui non videat. —Cornarius 
interpretatus est ila: sed exponit adven- 
tum Magorum, velut attestatur nobis 
vera dei doctrina, interrogante Herode 
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ret. taque Matthaeus, cum id unum exposuisset, de spiritu sancto 
susceptum illum aec genitum, de cireumcisione lacuil, nee ullam 
earum rerum alligit quae ante biennium acciderunt, sed Magorum 
demum enarravit adventum, quemadmodum verissimus dei sermo te- 
stalur; cum scilicet tempus a Mags exquisivit Herodes, ac de stella 
quae apparuerat accurate sciscilatus est. Ad haec Magorum comme- 
morala responsio, de duobus annis et infra: ut diversum ab eo tem- 
pus esse constet quod Lucas narratione sua complexus est. Hic 
enim quae ante biennium illud gesta sint exponit. Αἱ Matthaeus a 
nalivilate slatim ad secundum annum se contulit, et quae post bien- 
nium aeciderint declarat. Quod Herodes animo reputans, posiquam 
Magi alia via discesserunt, in illa infantium turba deprehendi pueru- 


Matth. 2, 7. 


lum illum atque interfici posse crediderat. — Infantes enim omnes, Matth.2, v. 


quotquotL in agro Bethleemitico forent, a bimatu et infra iussit occidi, 
ad illam usque diem qua apud se Magi fuissent. Ex quo quis non 
videat tum eum Magi venerunt bimulum fuisse puerum? Siquidem 
ea rei gestae narralio verilalem ipsam aecuralissime demonstrat. Et- 
enim Lucas puerum, simulac natus est, fasciis involutum esse scri- 
bit, et in praesepi ac spelunca iacuisse, quod nullus in diversorio 
locus esset. Tum enim census habebatur, et qui bellorum tempori- 
bus, quae sub Macchabaeis exliterant, dispersi fuerant, quovis ter- 
rarum pervaserant, adeo ul pauci omnino Dethleemi remanerent. 
Quare in quodam evangelistarum exemplari Davidis urbs dicitur; 
in alio vero vicus appellatur, quod agrum haberet angnustissimum. 
Cum igitur Augusti imperatoris edictum esset allatum, qui hue illuc- 
que dissipali erant, cum familiis suis ad illum locum censendi gratia 
venire coaeli facile compleverunt, ut propter hominum frequentiam 
nihil esset in diversorio loci relielum. — Post censum vero unusquis- 
que eo ubi domicilium collocaral reversus est. Unde laxius ad ha- 
bitandum spatium fuit. — Itaque priore jam anno finito, et altero in- 
super, ob eorum quae gesta illie erant memoriam eo se parentes 
Nazareto, velut ad eandem celebritatem, contulerunt. Quo tem- 
pore Magorum adventus eiusmodi quadam opportunitate. contigit. 
Tametsi non in eodem illo fortassis diversorio versabantur, in quo 
Mariam ae Iosephum descriptionis tempore mansisse Lucas testatus 
est. Neque enim Mariam in spelunca, ubi pepererat, repererunt, 
sed, ut evangelium narrat, stella illos ad eum locum perduxit, ub 


a Magis tempus, declarabat ipsum exor- 3. χατὰ τὰ scripsi cum Petavio. In li- 
tae stellae ac Magorum responsio, cell, bris tam scripto quam editis extat xa τὰ. 
* » , , 
2. ἀποχτέννυσϑδϑαι cod. Rhedig. εἰ ed. pr. 4. Particulam xaX delendam esse su- 


ἀποχτίννυσϑθαι ed. Petav. spicor. 
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Κεφ. t. 
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2 ' ΕΠ - , CDI COYUNNENT  PURTTRENIA ] TS | , , M 
ἀστὴρ ἄχοι TOU τοπου OU ὴν ἐκεῖ τὸ παιδίον, καὶ εἰςελϑόντες εἰς τὸν 
5: (3 ' , ' , DD , , 3. Jg ? 
Drop DM βρέφος μετὰ Μαρίας, οὐκέτι ἐν φάτνῃ, οὐκέτι ἐν σπη- 
3 , - - ? δ, 3 - 
λαίῳ, αλλ ἐν οἴκῳ" ἵνα γνωσθῇ τῆς ἀληϑείας ἡ ἀκρίβεια, καὶ τοῦ 
- , 3... ὦ M , , 9.2, ἢ , , er [r4 
χρόνου τῶν δύο ἐτῶν τὸ διάστημα, τουτέστιν ἐξότου ἐγεννήϑη ἕως ὅτε 
, δ , ^ 29 , ' , ι , ^ - 
παρεγένοντο οἱ Meyot — Καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν νύκτα, μετὰ δύο ἔτη τῆς 
᾽» δ» 5 "ἢ 
γεννήσεως, ὥφϑη ὁ ἄγγελος, καὶ εἶπε παραλαβεῖν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
, , - 3:9. i 3. κα ἢ 2 M ? , , * 
μητέρα εἰς γῆν “ΪϊἸγυπτου. Zio οὐκέτι ᾿Ιωσὴφ ἀνακάμπτει sig Ναζαρὲτ, 
3 ' 3 , e - ' 1 - ' 2 - , »" 
ἄλλα ἀποδιδρασκει ἅμα τῷ παιδὶ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, 
(e , 2) ^ 2 - παν e; 4 Γ᾿ σὴ εἶ ' 
καὶ ἄλλα δύο ἔτη ποιεῖ ἐκεῖσε. Καὶ οὕτως πάλιν ὁ ἄγγελος μετὰ τὴν 
τοῦ Ἡρώδου τελευτὴν ἐπιστρέφει τὸν αὐτὸν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. 
- * S , » MC , E c , : 
Τῷ yeg τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει τοῦ Hoo0ov γεννᾶται 0 iisiodi 
- 5 , - , - 
τριακοστῷ πέμπτῳ 1À90v of Πάγοι" τριακοστῷ ἑβδόμῳ ἔτει τελευτᾷ ὁ 
4 Li 4 4 4 
Ü , 3 i] . ? » A , 
Ἡρώδης, xol διαδέχεται ᾿ἀρχέλαος υἱὸς αὐτοῦ τὸ βασίλειον, ποιήσας 
E] , 
ἔτη ἐννέα βασιλεύων, καϑάπερ μοι ἐν ἄλλοις τόποις εἴρηται. ᾿Δνεχώ- 
5: , 
ρησεν οὖν ἀκούσας περὶ "AoysAdov, καὶ ἐλϑῶὼν κατώκησεν εἰς Ναζαρέτ. 
MI 2 » , NEST) 2 , ,? c , [v w [4 , 
Καὶ ἐκεῖϑεν παλιν xev ἔτος ἀνῇει εἰς legovcaAgu. Ορᾷς 06r zvyya- 
3 - b , 
ve, ἀκρίβεια ἐν τοῖς ϑείοις εὐαγγελίοις, περὶ ἑκάστης πραγματείας; Of 
- - ? M 
δὲ ἀγνοίᾳ φερόμενοι, τὸν ἑαυτῶν νοῦν σκοτώσαντες, ovx ἴσασι τὸ τέ- 
λος ἑκάστου λόγου, ἀλλὰ ἁπλῶς κατὰ τῶν ἁγίων ἐπαίρουσι τὸ στόμα, 
» - 3 ᾿ b 
καὶ χαλῶσι τὴν γλῶτταν, μηδὲν uiv λέγοντες ἐν ἀληϑείᾳ, ἑαυτοὺς δὲ 
- » 2 - 
τῆς ζωῆς ἀλλοτριοῦντες. 


Ἔνϑεν οὖν ὁ Πουκᾶς, μετὰ τὸ διηγήσασϑαι τὰ πρῶτα πάλιν λέ- 
ἦν 2 -ν , 2 2 » 6 , er ' 
γει, πῶς ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἀνῆλϑεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ᾽ ἵνα μὴ παρα- 
λείψῃ τόπον τοῖς νομίσασιν αὐτὸν ἁπλῶς ἄνδρα τέλειον ἐν κόσμῳ πε- 
4 4 
, M 2 M 3 , A ^ 3 , (1) [d c , 
φηνέναι, καὶ εἰς τὸν logOcvqv πρὸς τὸν locvvgv ἠκέναν, ὡς ὑπεβλή- 
[: ; τ᾿ DE 
ϑη ὑπὸ Κηρίνϑου xol Ἐβίωνος, καὶ τῶν ἄλλων. 4:εινὸς γὰρ ὄφις 
σκαληνῶς διαβαίνων ἐν μιᾷ γνώμῃ οὐχ ἵσταται" ἀλλὰ τοῖς μὲν δοκεῖ ἐκ 
Ὁ E ; ᾽ 1 - z CIR δ 2 
παρατριβῆς καὶ σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆσθαι, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἁπλῶς 
ἄνϑρωπος πεφηνέναι. Διὸ κατὰ τὸ λεπτὸν τὰ πάντα διηγούμενοι οἵ 
[i4 3 LI 3 - x κ , [d - r , i] , 
αγιοι εὐαγγελισταὶ ἀκριβολογοῦσι. Καὶ φύσει ὁ “ουκᾶς, ὡς ἀπὸ xd- 
DÉC δ ον») 2 , ὃ , , 3. M) - 
ToUsv ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρων τὴν διάνοιαν, φαάσκει, Ἣν δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἀρχόμενος εἶναι og ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ 'Io- 
, - M] 
σήφ. Τὸ δὲ νομίζεσϑαι οὐκ ἀληϑῶς ἐστιν" ἀλλὰ ἐν τάξει uiv πατρὸς 
337: (^9 ' ' PIC - - ΄ 2 2 j ' 
ἐτυγχανὲν ὁ ᾿Ιωσῆφ, διὰ vo οὕτως τῷ ϑεῷ δεδόχϑαι" ovx qv δὲ πατὴρ 
Ὁ , ᾿ ' 1 H H , ^ , e, 4. al , , 
0 μὴ προς τὴν Magie. ἐσχηκὼς συναφειαν, ἡ μόνον ovt ἀνὴρ éxàson, 
- - ? 
διὼ τὸ μεμνηστεῦϑαι πρεσβύτης ἐτῶν ὀγδοήκοντα τυγχάνων πλείω ἢ 
» - ^ , 
ἐλάσσω, καὶ ἔχων υἱοὺς ἕξ, ἀπὸ τῆς ὄντως αὐτοῦ γαμετῆς zoom, 
' ι OP , D δ noD 3 , 1 
τὴν δὲ δι΄ οἰκονομίαν παρειληφὼς, ὡς καὶ ἄλλη που ἀκριβέστερον περὶ 
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erat puer: et intrantes domum invenerunt puerum cum María; non in 
praesepi, vel in spelunca, sed in domo scilicet; ut accurata rei ve- 
ritas, ac biennii intervallum exprimeretur, quod ab eius natali ad 
Magorum adventum effluxerat. Eadem illa vero nocte, duobus a 
nalivitate annis elapsis, angelus apparuit, ac puerum cum matre in 
terram Aegypü iussit abducere. Idcirco non iam Nazaretum Iose- 
phus regreditur, sed cum puero ac matre fugit in Aegyptum, ubi 
biennio altero commoratus est: atque ita rursum post Herodis obi- 
tum angelus eundem ut in Iudaeam rediret admonuit. 


Quippe XXXIII. Herodis anno natus est dominus, eiusdemque 
XXXV. Magi venerunt. Deinde XXXVII. imperii anno moritur 
Herodes, cui successit Archelaus; isque novem regnavit annis, ut 
alio a me loco diclum memini. Quare cum de Archelao accepisset, 
recessit losephus ae se Nazaretum habitandi caussa contulit. Unde 
quotannis Hierosolymam proficisei consueverat. Vides quanta sit in 
saeris evangeliis cuiuslibet rei narrandae quamque accurata diligen- 
tia? At isti ignoranlia coeci, quorum est tenebris obducta mens, 
uniuscuiusque narrationis exitum ignoranl; sed adversus sacrosancta 
quaeque os suum arroganter extollunt, ac linguam relaxant; adeo 
ut neque veri quicquam afferant, et a vita nihilominus ac salute se- 
melipsos alienent. 

Post haec Lucas ubi priora perseculus est, exponit quemadmo- Cap. X. 
dum anno XII. Hierosolyma perrexerit; ne quem illorum errori lo- 
cum relinqueret, qui illum arbitrati sunt perfecta ac virili iam aetate 
in mundo repenle fuisse conspectum, itaque conveniendi loaunis 
gralia ad lordanem accessisse; quae fuit Cerinthi, Ebionis et alio- 
rum opinio. Siquidem callidus ille serpens obliquis flexibus adre- 
pens nihil unum ac constans asserit, Sed aliis placet ex ulriusque 
coniunelione sexus ac virili semine Christum esse procreatum. Alii 
simpliciter hominem apparuisse statuunt. — Quae caussa fuit cur sub- 
Uliter accurateque omnia saneti evangelistae narrando complexi sint : 
praecipue Lucas animum ab inferioribus ad superiora referens ita 
scribit: Et erat lesus ineipiens esse quasi annorum AX, filius, | ut Luc.3,23. 
putabatur , losephi. Quod autem solummodo putatur, minime est 
reipsa. Sed patris vicem losephus gerebat ille quidem, quod ita deo 
plaeuerat; pater vero non erat, ut qui nunquam se eum Maria copu- 
larat, nisi quod illius vir appellatus est, quod eam senex duxisset, 
anno aelalis plus minus LXXX., cum iam liberos sex e priori con- 
iuge sustulisset, hanc vero posteriorem singulari dei providentia sibi, 


Corpus Haereseol, HI. 2. 5 


Κεο. ια΄. 


pag. 433. 


Κεφ. ιβ΄. 
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- - S: [d ' , ' 3... ur E oa 
τούτου διῆλθον. Πῶς ovv ὁ μὴ ἔχων συνάφειαν πατὴρ αὐτοῦ υπῇρ- 
2 , 
χεν; Ὅπερ ἀδύνατον. 
3 ΔΤ ΕΨΎ - s 3:44 tS, INED T) H !'» , 
Ἄλλα ἐρεῖς μοι, llog ovv ἀνὴρ αὑτῆς ἔκξκλητο, εἰ μὴ ἔσχε ταυ- 
c 1 - , , ᾽ 2 ' 1 ' , D | 
την; Ὃ δὲ ταῦτα ἀμφιβάλλων ἀγνοεῖ τὰ κατὰ τὸν νόμον, ὅτι ἐξότε 
? , * 
ὀνομάζεται γυνὴ ἀνδρὶ, x&v τε παρϑένος ἡ, πἄν τε ἐν οἴκῳ πατρὸς 
- 9 , c 
ἔτι ὑπάρχει, γυνὴ τοῦ ὀνόματος μόνου λέγεται ἡ τοιαύτη. Τούτου 
ἕνεκα ὁ ἅγιος ἄγγελό cu Μὴ φοβηϑῆ ραλαβεῖν τὴ αἴκά 
ἕνεχα ὁ ἅγιος ἄγγελος φησι ἢ φοβηϑῆῇς παραλαβεῖν τὴν γυναῖκ 
, , - 5 
cov. Καὶ ἵνα μή vig νομίσῃ ὅτι πλάνη vig ἐν τοῖς εὐαγγελίοις" ἕἔκ- 
' c ec , 
πληχτον γὰρ τὸ μυστήριον, καὶ ἡ διήγησις ὑπὲρ ἄνϑρωπον, μόνοις δὲ 
- - - δ - 
τοῖς υἱοῖς τοῦ ἁγίου πνεύματός ἐστι λεία πᾶσά τε καὶ πεφωτισμένη. 
3 5 r - δ - 2 - Ll 
Hv ovv ὡς ἐτῶν λ΄, ὡς ἐνομίζετο υἱὸς τοῦ ᾿Ιωσὴφ, τοῦ Ἠλὶ, τοῦ 
, ' e c 
Moer9&v. Καὶ ἀναφέρει τὴν γέννησιν ἐπὶ τὸν «Αβραὰμ, ὅϑεν καὶ ὁ 
5 c E D 
Mar9eiog ἐνήρξατο: ὑπερβαίνει δὲ τὸν Νῶε, καὶ φϑάνει imi vOv 
3 A er ' , ^ , , n , i - 3 a 
"cu, ἵνα vov ἀπὸ πρώτης πλασϑέντα σημάνῃ ζητούμενον διὰ τοῦ ἅπὸ 
L2 , M - 
TOU φυράματος αὐτοῦ ἐλθόντος, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας παρϑένου 
35. E - , ι , 
Μαρίας. Ἤλϑε γὰρ δι᾿ ἐκεῖνον τόν ποτε πλασϑέντα, καὶ τοὺς ἀπ’ 
- M » f, 
αὐτοῦ γεγεννημένους, ϑέλοντας ζωὴν αἰώνιον κληρονομῆσαι. Ὕπερ- 
' 2 - - 
βὰς δὲ τὸν ᾿δὰμ λέγει, Τοῦ ϑεοῦ. 
3 - 3 Ξ ZU ' ᾿ 
Εντεῦϑεν λοιπὸν qv φανέρωσις ὅτι τοῦ μὲν ϑεοῦ ἦν υἱὸς, διὰ 
- » 7 M M ? M 
δὲ τοῦ σπέρματος τοῦ ᾿4δὰμ κατὰ διαδοχὴν ἐν σαρκὶ παρεγένετο. ᾿4λλαὰ 
2 2! , M δ , , , ' - , 
οὐκ ἔσχον πάλιν φωτισμὸν oL πεπλανημένοι" ἀντέλεγον δὲ τῷ Àoyo, 
᾿ - ς 35-5407 ci ? ' 
ξαυτοὺς πλανῶντες ὑπὲρ τὴν ἀλήϑειαν. Ἔφασκον δὲ ὅτι, lÓov, τρί- 
, » P E E 
vov εὐαγγέλιον τὸ κατὰ “ουκᾶν. Τοῦτο γὰρ ἐπετράπη τῷ ovx, 
P ' 3. Jw 2 A - δ , , - , 358 
ὄντι καὶ αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἑβδομήκοντα δύο τῶν διασκορπισϑέντων ἐπὶ 
- - - A - L4 
τῷ τοῦ σωτῆρος λόγῳ, διὰ δὲ Παύλου τοῦ ἁγίου πάλιν ἐπανακάμψαν- 
A * , - 2 
τος πρὸς τὸν πύριον, ἐπιτραπέντος δὲ αὐτοῦ κηρύξαι τὸ εὐαγγέλιον. 
, - 3 
Καὶ τπκηρύττει πρῶτον ἐν Ζαλματίᾳ καὶ Γαλλίᾳ, καὶ ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ 
3 M - - , - 
Μακεδονίᾳ. ᾿Δρχὴ δὲ ἐν τῇ Γαλλίᾳ" ὡς καὶ περί τινων τῶν αὐτοῦ 
5 , » 3 - - - 
ἀκολούϑων λέγει iv ταῖς αὐτοῦ ἐπιστολαῖς ὁ αὐτὸς Παῦλος" Κρίσκης, 
-» 2 M - 
φησὶν, ἐν τῇ Γαλλίᾳ. Οὐ ydg ἐν τῇ Γαλατίᾳ, ὥς τινες πλανηϑέντες 
2 M - 
γομίζουσιν, ἀλλὰ ἐν τῇ Γαλλίᾳ. 
' A - 
Πλὴν ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐλεύσομαι. ᾿Δνενέγκαντος ydg τοῦ Zlov- 
- ' 2 ' - , 
x& τὰς γενεαλογίας ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὰ ἄνω, καὶ φϑάσαντος τὴν ἔμ- 
, zi S - AES 
φασιν ποιήσασϑαι τῆς ἄνωϑεν τοῦ ϑεοῦ λόγου παρουσίας, ὁμοῦ τε συν- 
, - , 3 - , 3 € - 
αφϑέντος τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ οἰκονομίᾳ, ἵνα ἀποτρέψηται ἀπὸ τῶν πε- 
, , ' 
πλανημένων τὴν πλάνην, ovx ἐνενόησαν. Διὸ ὕστερον ἀναγκάζει τὸ 
re - φ 9 3 
ἅγιον πνεῦμα τὸν ᾿Ιωάννην παραιτούμενον εὐαγγελίσασθαι, δι᾿ εὐλά- 
- 9. ew, AR Y 
βειαν καὶ ταπεινοφροσύνην, ἐπὶ τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, μετὰ ἔτη 


Car. ΧΙ. — 1. Forlasse corrigendum ἐπιτραπέντος δὲ αὐτοῦ χηρύξαι τὸ εὐαγ- 
΄ X^ m - LES 1 , ud 
est λόγῳ. Διὰ δὲ τοῦ Παύλου — — — — γέλιον, κηρύττει πρῶτον cell., deleta par- 
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ut alio loco fusius disputamus, adscivisset. Qui igitar nullum cum 
matre consuetudinem habuerat, qui filii pater esse poluit? Fieri 
istud omnino non potest. 

At enim dices, Cur ergo vir illius appellatus est, nisi eam ob- 
tineret? Qui sie dubitat, quid lex vetus ferret ignorat. Nimirum 
enim ex quo viro femina desponsa fuerat, sive virgo essel, sive pa- 
terna adhuc in domo degeret, nomine tenus uxor dicebatur. Quare 


Cap. XI. 


angelus sic Iosephum alloquitur: JVoZW timere accipere coniugem tuam. Matth.1, 20. 


Ac ne quis errorem in evangeliis ullum esse suspicetur. Est enim 
plane stupendum hoc mysterium, ac supra humanum captum tota isla 
narratio, et quae solis spiritus sancli filiis clara sit et. exposita. 
Erat igitur, inquit, quas? annorum XXX, filius, ut putabatur, Iosephi, 
qui fuit Eli, qui fuit Matthan. — "um ad Abrahamum usque genera- 
lionis seriem retexit, a quo Matthaeus exorsus est. Sed et Noé- 
mum superat, et ad Adamum pervenit; ul eum qui primus omnium 
formatus erat ab eo qui ex illius massa, beata nimirum virgine, pro- 
pagatus fuerat, ad salulem monstraret esse quaesitum. Nam etl huius 
ipsius, qui fictus est quondam, et posterorum ipsius caussa descen- 
dit, eorum duntaxat qui sempilernae vilae hereditatem assequi stu- 
dent. Demum vero Adamum quoque praelergressus ait, Qui futt der. 

Inde porro manifesto constat dei illum extitisse filium, qui ex 
Adami semine conlinuala successione carne praeditus advenit. —Ve- 
rum ne sic quidem caeci homines lantam lucem percipere potuerunt, 
sed ullro a veritale aberrantes et errorem asciscentes catholicae 
doetrinae contradicebant. Sic enim obiiciebant: Ecce tertium. iam 
evangelium a Luca conscriptum. | Ea quippe provincia Lucae com- 
missa uni e LX XII discipulis quos Christi ille sermo dissiparat, quem 
deinde Paulus apostolus revocavit. Huic igilur praedicandi evange- 
lii munus est creditum: idque ipse primum in Dalmatia, Gallia, lta- 
lia et Macedonia praestitit; sed in Gallia prae ceteris: ut de nonnul- 
lis comitibus suis Paulus in epistolis testatur: Crescens, inquil, ἐμ 
Gallia. Non enim, in Galatia, legendum est, ut quibusdam imme- 
rito placuit, sed in Gallia. 

Sed ut ad institutum redeam. Cum Lucas ab inferioribus ad 
superiora generaliones perduxissel, ac divinum verbum e coelo de- 
lapsum esse significasset, simulque susceptae carnis ab eodem myste- 
rium attigisset, uli caecos homines ab errore revocaret, hoc illi ta- 
men assequi nequiverunt. ΟΡ id deinde spiritus sanetus Ioannem, 
invitum licet ac religione quadam οἱ animi moderalione defugientem, 
ad scribendum evangelium impulit, affecta jam aetate, utpote qui jam 


licula xaX, ul quae facile ez prima vocis χηρύττει syllaba. poluil subnasci. 


* 
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; , POBRE - - ' ι 311 001.0 UND τ , RU 
ἐνενήκοντα τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Πάτμου ἐπάνο- 
δον, τὴν ἐπὶ Κλαυδίου γενομένην Καίσαρος. Καὶ μετὰ ἱκανὰ ἔτη τοῦ 
- 5 ᾽ 
διατρίψαι αὐτὸν 1 ἀπὸ τῆς ᾿“σίας ἀναγκάζεται ἐκϑέσϑαι τὸ εὐαγγέλιον" 
4 3 5 PTS , LI - , , , τω 
καὶ οὐκ ἣν αὐτῷ χρεία περὶ τῆς ἐνσάρχου πραγματείας λεπτολογεῖν, 
L4 LY 2 , 2 A "n , » l4 ' r - 2 M 
(ηδη yog ἠσφαλιστο), ἀλλὰ ὡς κατόπιν τινῶν βαίνων καὶ ὁρῶν αὐτοὺς 
93 5.5 M» P4 A τ τὰν ' , (c M , , M 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν ὄντας καὶ ἐπὶ τὰ τραχύτερα ἑαυτοὺς ἐκδεδωκότας καὶ 
, Α 2 , 2 , 3 A , 3 -" r ' 
πλάνας καὶ ἀκανθώδη, ἀνακαλέσασϑαι αὐτοὺς εἰς εὐϑεῖαν ὁδὸν προ- 
- c , 2 - ^ 
γοοῦντος καὶ ἀσφαλιζομένου ? ἐπικηρυκεύσασϑαι αὐτοῖς, κατεῖπε, Τί 
- E - - 3 
πλανᾶσϑε; ποῖ τρέπεσϑε; ποῖ πλανᾶσϑε, Κήρινϑε, καὶ Ἐβίων, καὶ 
c Y 
of ἄλλοι; ovx ἔστιν οὕτως ὡς νομίζετε. Ναὶ ἐγεννήϑη ὁ Χριστὸς κατὰ 
, - 2 εἶ i REA] n X m7 [d , M 3f 
σάρκα, δῆλον.  lÓov γὰρ, αὐτὸς ὁμολογῶ ὅτι ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
€ p 2 * 5 
ἀλλὰ μὴ ἐξότε ἐγένετο σὰρξ, νομίσητε τὸν αὐτὸν εἶναι. Οὐκ ἔστι γὰρ 
[P -" - r 
ἀπὸ χρόνων IMagíeg μόνον, ὡς ἕκαστος ἡμῶν ἀφ᾽ ὅτου γεννᾶται ὑπάρ- 
A M -“ -“ 2 5 c :. δὰ M , σι 
χει, πρὶν δὲ τοῦ γεννηθῆναι, οὐκ εἶναι" ὁ δὲ ἅγιος ϑεὸς λόγος, υἱὸς 
- - ' , δ » 3 - 3 E 2 A , ,ὔ 
τοῦ ϑεοῦ Χριστὸς κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς, οὐκ ἔστιν ἀπὸ χρόνων Μαρίας 
, » 5, M K 2 M , » ? Y 2 * LÀ 
μόνον, οὔτε «zo χρόνων looo μόνον, οὔτε HÀw, οὔτε Zevi, ovrt 
2 2 
Ζοροβάβελ, οὔτε Σαλαϑιὴλ, οὔτε Νάϑαν, οὔτε Δαβὶδ, οὔτε ἀπὸ ᾽1α- 
M L4 ? A2 1 L4 2 i] , “» 2 Ul » - LA 
xc, ours ἀπὸ Ισαακ, οὔτε ἀπὸ χρόνων τοῦ -4Ócu, οὔτε Νῶε, οὔτε 
4 ' ^ 3 A - , c , N 3 M - ,F [ BT 
βρααμ, οὔτε ἀπὸ τῆς πέμπτης ἡμέρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τετάρτης ἠμέ- 
2 A - 2i -" E ? 
ρας, οὔτε ἀπὸ τῆς τρίτης, οὔτε ἀπὸ τῆς δευτέρας, οὔτε ἐξότου οὐρα- 
* AL Ac - , E 2e c , ? 1 2 ? -5 c 
vog καὶ ἡ γῆ γεγένηται, οὔτε ἐξότου ὁ κόσμος, αλλὰ, Εν ἀρχῇ ἦν ὁ 
[4 c , 3 ' 3, δ , , 
λόγος, καὶ ὁ λόγος qv πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. Πάντα 
9 2 -" En ? 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε, καὶ τὰ 
ες pa : ENS 
ἑξῆς. Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν iv ἡμῖν, καὶ εἴδομεν 
9. Ὁ Κ{ 5 2 , A 2 , M - A 
αὐτὸν. Εἶτα, γένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ ϑεοῦ, ὄνομα 
Qo E , c 37 - 
αὐτῷ Ιωαννης" ovrog ἦλϑεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
' , - 3 3 - ' - 
φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι’ αὐτοῦ. Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, 
243? ὦ ; E - , 3. ' cup δὴ H e 
αλλ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς. Ἢν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, ὃ qo- 
"ς , LA ? , , Y , 2 - , e 
τίζει moro Puppy ἐρχόμενον tig τὸν κόσμον. '"Év τῷ κόσμῳ ἦν, 
- L] n , 97 N 3. A 
καὶ ὁ κοσμος δὶ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω" εἰς τὰ 
ἴδια ἡλϑε, καὶ of ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, 
JR: Ἶ - 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι" oi οὐκ ἐξ αἴμάτων καὶ 
A 3 3 - 
σαρκὸς, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν. Καὶ 0 λόγος σὰρξ ἐγένετο, φησὶ, 
, (D'un L2 
καὶ κατεσκήνωσεν iv ἡμῖν. Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ κέκραγε λέγων, 
τ 3 3, Cou 3 - UN LAT 
Οὗτος qv Ov εἶπον ὑμῖν: καὶ ὅτι, Ἐπ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
, , 3 M M 
πάντες ἐλάβομεν. Καὶ λέγει, Οὔκ εἰμι ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ φωνὴ 
t4 2 - 5 , 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


Car. XII. — 1. Reponendum videlur care constituit, et dixit cel, Accura- 
ἐπὶ τῆς ᾿Δσίας. lius ea verba reddideris ila: cum revo- 
2. Cornarius verli: revocare ipsos in care eos in rectam viam cuperet et, ut 
rectam viam cogitavit, et ipsis praedi- tutos redderet, denuntiare eis. Nam in- 


PANARII LIB. IT. TOM. I. HAER. LI. 69 


nonagesimum annum excederet, postquam a Patmo insula reversus 
est, quod quidem Claudio imperante contigit. Quamobrem cum mul- 
Los jam annos mansisset in Ásia, evangelium scribere coactus est. 
In quo nihil opus habuit accuratius ea mandare literis quae Christus, 
quatenus carne erat praeditus, edidisset. Haec enim stabilita iam 
ac constituta fuerant. Sed perinde egit ac si post alios ambularet, 
quos et antecedentes cerneret, et per coníragosa ac spinis obsita lo- 
ca et diverticula gradientes in viam revocare cuperet, et in tutum 
reducere, ita illis denuntians et exclamans: Quid erratis? quo vos 
convertitis? quos anfractus quaeritis, tu Cerinthe, tu Mareio, vos- 
que eeteri? Non ita se res habet, ut creditis. Christus quidem se- 
eundum carnem natus est, neque hoe obscurum est. Ultro id ego 
fateor, Ferbum, inquam, caro factum est. Verum ne ab eo solum 
tempore quo caro factum est, eundem fuisse putatote. Neque enim 
a Mariae tempore duntaxat extitit, quemadmodum quilibet nostrum 
lum eum natus est, esse coepit; nec antequam nasceretur ullo modo 
fuit. At sacrosanctus deus ac verbum dei filius, Christus Iesus do- 
minus noster non a Mariae solum tempore esse coepit, neque loseph, 
vel Eli, vel Levi, vel Zorobabel, vel Salathiel, vel Nathan, vel 
David, neque ab lacob, aut [saac, aut ab Adami, ae Nocmi Abraa- 
mique temporibus, sed nec a die quinta, vel quarta, vel tertia, vel 
secunda, imo ne ex eo quidem tempore quo coelum ac terra mun- 
dusque fabrieatus est, sed, /m principio erat verbum , et verbum erat 
apud deum, et deus erat verbum. | Omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso faetum est nihil quod factum est, ete. Εἰ verbum caro factum 
est, et habitavit ín nobis, et vidimus tllud. Deinde: Fuit homo mis- 
sus a deo, cut nomen erat Ioannes. — Hic venit in testimonium ,. ut te- 
stimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. —. Non 
erat lux, sed ut testimontum perhiberet de lumine, ut omnes crederent 
per illum. | Erat lux vera, quae illuminat omnem hominem vententem 
in hune mundum. — In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propría venit, οἱ sui eum non recepe- 
runt. — Quotquot. autem receperunt eum, | dedit eis potestatem filios dei 
“ον, qui non ex sanguinibus et carne, sed ex deo natí sunt..— Et ver- 
bum caro factum est, aW, et habitavit in nobis. — loannes testimonium 
perhibet, et clamat, dicens: Hic erat quem dixi vobis, et, De plenitu- 
dine eius nos omnes accepimus. — Et dicit, Ego non sum Christus, sed 
vom clamantis in. deserto. 


finitivus ἐπιχηρυχεύσασϑαι cum genilivo τεῖπε, facili quidem mutalione, quam po- 
ἀσφαλιζομιένον pendel a προνοοῦντος. Pro — stulabat. structura. 
χαὶ εἶπε, quod libri habenl, restitui χα- 


Ioann. 1. 


Κεφ. ιγ΄. 
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Καὶ ὅτε διηγεῖται ταῦτα πάντα, λέγει, Ταῦτα iv Βηϑαβαρᾷ ἐγέ- 
- ἐν ἄλλοις δὲ ἀντιγρά ἐν Βηϑανί : Ü Ἰορδά 
vero: ἐν ἄλλοις δὲ ἀντιγράφοις, iv Βηϑανίᾳ, πέραν τοῦ logócvov. 
^ M - , [4 * ? »»ν (en) ^ - 3 , 
Καὶ μετὰ ταῦτα δείκνυσιν, ὁτι εἶπον αὐτῷ oL ἀπὸ τοῦ locvvov μαϑη- 
Li - [d * - - 
ταὶ, Ῥαββὶ, ποῦ μένεις; ὁ δὲ εἶπε, δεῦτε καὶ ἴδετε" καὶ ἀπῆλϑον, καὶ 
3 pr im 159r ' CO 3.12) ' - » τ 53 c 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Καὶ τῇ αὔριον, "Soo ἦν ὡς 
5 [i e - - 
δεκάτη, ἦν ᾿ἀνδρέας 0 ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
- r € - 
ἀκολουϑησάντων αὐτῷ" εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 
Zu io, , 
Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ, Εὑρήκαμεν Μεσσίαν, τὸν μεϑερμηνευόμενον 
, (8: 2 DEN 1 LTD) - 2 , ' 5 0v 
Χριστόν. Οὗτος ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. Εμβλέψας δὲ αὐτῷ 
£3. - 5 M 5 ^ 2 - M , - τι 
0 ᾽᾿Ιησοῦς, εἶπε, Σὺ εἶ Σίμων υἱὸς ᾿Ιωνᾶ, σὺ κληϑήση Κηφᾶς, ὃ &g- 
μηνεύεται Πέτρος. Τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
c z S Ξ 
καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Δ4πκολούϑει μοι. Ἣν 
3 "SE - c 
δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσοαϊδᾶ, ix τῆς πόλεως ᾿ἀνδρέου καὶ Πέτρου" εὑρί- 
' A - "ow 
ὅκει Φίλιππος τὸν Ναϑαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ὃν ἔγραψε Ιωῦσῆς ἐν 
» , » r 3 ^ -2 i] ' 
τῷ νόμῳ, καὶ of προφῆται, εὑρήκαμεν ᾿Ιησοῦν υἱὸν τοῦ ᾿Ιωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναξαρέτ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναϑαναὴλ, "Ex Ναζαρὲτ 1 δύναταί τι 
^ * -- M 
ἀγαϑὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος, "Eoyov καὶ ἴδε. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ "In- 
- - 3 
σοῦς τὸν ΝΝαϑαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, λέγει περὶ αὐτοῦ, "1δὲ ἀλη- 
ϑῶς ᾿Ισραηλίτης, iv à δόλος οὐκ ἔστι. “έγει αὐτῷ Ναϑαναὴλ, Πό- 
, - E] zi » 
ϑὲν μὲ γινώσκεις; ᾿Ζπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε 
) m » ex ' zi 3e f 2 , DS 
Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδον σε.  Zimexoiüw αὐτῷ 
ἢ 5 3.6 - Ξ ; 
ΝΝαϑαναὴλ, xol εἶπε, Ῥαββὶ, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ 0:00, σὺ βασιλεὺς εἶ 
-μ 2 2 - 5 τ ΚΠ 53 
τοῦ ᾿Ισραήλ. ᾿Ζπεκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι, 
ΕΠὃ , δ , - - , , , , E K ' 
ἶδὸν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψει. Καὶ 
5 25 tmr "4 M Ἂν ' , Bow » ' 3 ^ , , 
eizev αὐτῷ, ἄμην, ἅμὴν λέγω vuiv, ὀψεσϑε τὸν οὐρανὸν cveoyora, 
κ᾿ 32 - w A 
xol τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ vov 
ἴὸν τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
e 9 : eL τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ yoenos ἐγ ? 
- M - M M , [y 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ τὰ ἑξῆς" ἵνα δείξῃ μετὰ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας 
- - » - - , 
τοῦ πειρασμοῦ, καὶ μετὰ τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ TOU πειρασμοῦ ἐπάνοδον καὶ 
δρμὴν τὴν ἐπὶ Ναζαρὲτ καὶ Γαλιλαίαν, ὡς of ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ 
2 , 32 E d , ΡΝ Ὁ, c n e - , 
ἔφησαν, πάλιν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην αὐτὸν ἠκέναν" ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ λόγου 
᾽ , , , e γ 3 3. NN , , -Ἔ 
Ιωάννου δειχϑήσεται, φήσαντος οὕτως" Ὅτε εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμενον τῇ 
5 " δι ἃ ^M - - 
ἐπαύριον, εἶπεν, "Iüs ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
, Li , - Lcd o à Án * . νῶν! ^-^ 
κόσμου. Καὶ πάλιν τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς εἶδεν αὐτὸν περιπατοῦντα, 
4 4 4, 
2! A AU ' CIBUS n ον ec Je n 292 , A 
ἔφη, Οὗτός ἐστι περὶ ov εἶπον ὑμῖν, Ὁ ὀπίσω μου 3 ἐρχόμενος ἔμ- 
προσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ ἐμαρτύρησε, φησὶν, 
2 , , Dd , 1 M , ? €- - 
Ἰωάννης λέγων ὅτι, Τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς καταβαῖς- 
VE MS. 95 SNL ) 8: "E , VLIER Qvró 
vov, καὶ ἐρχόμενον im αὐτὸν: τὸ δὲ Ἐμαρτύρησε, καὶ ὅτι, Οὗτος 
ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖν, cg ἤδη περὶ ἄλλου καὶ ἄλλου καιροῦ πα é- 
é piv, ὡς ἤδη πες ov καιροῦ παρωχημ 
, Af 9:2 5 -" - 
vov λέγων, ἵνα δείξῃ οὐ τὸν αὐτὸν εἶναι καιρὸν τοῦτον ἐκεῖνον, τὸν 
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Quibus expositis ita deinde prosequitur: Zaec ἐπ Bethabara fa- Cap.XUT. 
cta sunt. In aliis exemplaribus scriptum est, Pethaniía, trans Jorda- 
nem. Post haec narrat loannis discipulos interrogasse, abb, ubi 
habitas? Quibus ille respondit, ente, et videte. | Et abierunt, et 
apud eum manserunt die illa. |. Et postera die, hora erat quasi decima: 
erat 4ndreas frater. Simonis Petri unus ex. duobus qui. secuti fuerant 
eum. Invenit hie primus fratrem suum Süinonem , et dicit ei, Inveni- 
mus Messiam , qui interpretatur Christus. — Hie adduxit eum ad Iesum. 
Intuitus autem eum Iesus dixit, Tu es Simon filius Iona; tu vocaberis 
Cephas , quod interpretatur Petrus. | In crastinum voluit exire in Gali- 
laeam , et invenit Philippum, οἱ dicit οἱ lesus, Sequere me. | Erat 
autem Philippus a Bethsaida civitate 4ndreae et Petri. — Invenit Philip- 
pus Nathanaél, et dicit eZ, Quem serüpsit Moyses in lege, et prophe- 
lae, invenimus lesum filium Ioseph a Nazareth. ΕἸ dixit οἱ Natha- 
naél: ΑἹ Nazaret potest aliquid boni esse? — Dicit ei Philippus, Veni et 
vide.  Fidens autem lesus Nathanaél venientem ad se dixit de ipso, 
Ecce vere Israelita, in quo dolus non est. — Dicit οἱ Nathanael, | Unde 
me nosti? — llespondit lesus et dixit ei, Priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub Jicu, vidi te.  liespondit ei Nathanael et dixit, Rabbi, 
tu es filius del, tu es rex Israel. — llespondit lesus, et dixit οἱ, Quia 
dixi tibi, Fidi te sub ficu, credis? | Maius his wdebis. ΕἸ dixit ei, 
men, men. díco vobis: Fidebitis coelum apertum, et angelos dei 
ascendentes et descendentes super filium hominis. ΕἾ die tertia nuptiae 
factae sunt in. Cana. Galilaeae, etc. Ut hoe evidenter ostenderet, 
post XL dies, quam tentatus fuerat, et ab ea tentatione Nazaretum 
οὐ in Galilaeam reversus, quod alii tres evangelistae commemorave- 
ranl, iterum ad Tordanem venisse; ut ex loannis oratione constabit, 
cum ila scribit: Cum vidisset illum venientem sequenti die, dixit, Ecce 
agnus dei, qui tollit peccata mundi. lem: 4lía die cum vidisset illum 
ambulantem , | dixit, [Hic est, de quo diri vobis, Qui post me ventt, 
ante me faclus est, quia prior me erat..— Et testimontum, Wiquil, per- 
hibuit Ioannes, dicens, Quia vidi spiritum descendentem columbae spe- 
cie, el venientem super eum. Quae verba, Testimonium perhibuit, 
el, Zlic est quem dixi vobis, ad aliud et aliud siguilicandum tempus 
usurpal, ul non idem cum baptismi tempore, sed diversum esse de- 
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^ 5 UI 3 - 
τοῦ βαπτίσματος χρόνον, ἀλλὰ ἄλλον παρ᾽ ἐκεῖνον. Οὔτε γὰρ εὐθὺς 
ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἀφικνεῖται, ἀλλὰ πρῶτον μὲν εἰς 
3 B: 
viv Γαλιλαίαν, ἔπειτα δὲ ἀπὸ Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, ὅπερ ἦν 
Ὁ 1 T T2 , i] , Ὁ XR EY 535 Com ' 
τοῦτο πρὸς τὸν locvvqv. 410 λέγει, Οὗτος qv ὃν εἶπον vuv. Καὶ 
[4 A 3 , , x 2 , 3 , DA , r 
0T, TO εὐαγγέλιον φησι, Καὶ ἐμαρτύρησεν loovvgc, ovy τεϑέαμαι" ὡς 
» -»Ὕ - 
ἤδη τοῦ πράγματος πρὸ καιροῦ τινος γεγονότος. 
M - € 3 ἣν 9. 
Μετὰ ταῦτα ἀρχὴ κλήσεως τῶν περὶ Πέτρον ἀπὸ ᾿ἀνδρέου σημαί- 
- € T - , - 
νεται. ᾿Δνῆλϑε ydo παρ᾽ αὐτῷ Avügéac sig τῶν δύο τῶν ἀκολουϑησάν- 
τῷ 9 : : ᾿᾿Ιωάννου, ἔτι δὲ ἐν τῇ Γαλιλαί 
τῶν αὐτῷ, μαϑητευομένων μὲν παρ᾽ ᾿Ιωάννου, ἔτι δὲ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
M - , 
παραμενόντων, καὶ καιροῦ τῷ ᾿Ιωάννῃ σχολαζόντων. Καὶ εὐϑὺς μεί- 
3 , , , A [P [/7 5 δ ἔν , 
ναντος ᾿ἀνδρέου ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ὥρα ἣν ὡς δεκατη, συμβέβηκεν 
? m 3m. p 3 - 9. *N - »9/ 2 » ) A , ^ U 
αὐτῇ τῇ ἡμέρα ἀπαντῆσαι αὐτὸν τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ Σίμωνι xol εἰπεῖν τὰ 
[4 Rn, y ' - τὰν -" 2. A A] 
προειρημένα ὅτι, FEvgnuxousv Μεσσίαν, καὶ ἀγαγεῖν αὐτὸν πρὸς TOV 
, ᾿ ν᾿ δῶν" LI [u » (9 T) , e 5 2 »ν M 
κύριον, καὶ τὰ ἑξῆς, καὶ ὡς ἔχεν ἡ ἀκολουϑία, ὅτι εἶπεν αὐτῷ, Σὺ 
» 3 - M 
πληϑήσῃ Κήφας, καὶ, Τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησε, φησὶν, ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Δκολού- 
zr Ou € 2 
Os μοι" ἣν δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσοαϊδᾶ, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ 
C mx - f - , - 
Πέτρου. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὸ διανοηϑῆναι ἡμῖν δίδωσιν, ὅτι τῶν δύο τῶν 
3 , ’ Y -2 , 2 OIN JC 3v 
ἀκολουϑησάντων μαϑητευομένων μὲν τῷ Iocvvg, ἐξ ὧν ἑνὸς vo ὄνομα 
3 PS , c - 
εἴρηκεν ὅτι ᾿ἀνδρέας ἦν, ToU δὲ ἄλλου ovx εἴρηκεν, ὡς διανοεῖσϑαν 
- - 3 ὩΣ 3 ' δι πὰ η ᾿ ᾿ 
ἡμᾶς τοῦτον εἶναι οὗ τὸ ὄνομα οὐκ εἴρηκε διὰ τὸ ὁμόχωρον, διὰ τὸ 
, M XU , U My A ^ A 3 , 3 ^ 
σύσκηνον, διὰ ὁμότεχνον, διὰ τὸ ὁμοεργὲς, ἢ τὸν ᾿Ιωάννην εἶναι, ἢ 
- - / M - 
τὸν ᾿Ιάκωβον, ἕνα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. Ἔδει γὰρ τούτους πρῶτον 
-Ὁ 2! M , M M 3 , c , 2 
κληϑῆναιν" ἔπειτα τὸν Φίλιππον, κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν, ὡς τέτακται ἕν 
» - 5 3 K 5 
τοῖς εὐαγγελίοις: Πέτρος πρῶτος, ἔπειτα ᾿ἀνδρέας, εἶτα ᾿Ιάκωβος, εἶτα 
, M - 
ῬΙωάννης, μετὰ τούτους Φίλιππος. ᾿Δλλὰ περὶ τούτων τὰ νῦν ἐάσϑω 
- 4 3 
λέγειν. Πολλὴ γάρ ἐστιν ἡ τῆς πραγματείας ταύτης ἀκολουϑία. 
- ri 
Εἰς δὲ τὸ ζητούμενον ἀνακαμπτέον, ὅπερ ἔστι κατανοῆσαι, ὅτι 
ϑάπερ τῷ ᾿ΙΙωάννῃη ἤδη μαϑητευό | τῇ μαϑητείᾳ προςανέχον- 
καϑάπερ τῷ ᾿Ιωάννῃ ἤδη μαϑητευόμενοι καὶ τῇ μαϑητείᾳ προςανέχ 
iv , ' - b , , ^ - - 
τες ὡςαύτως καὶ παρὰ τῷ Ἰησοῦ ποιήσαντες πρώτην ἡμέραν, τῇ ἑξῆς 
L2 Ὁ 3 
ἀπελϑόντες, πάλιν ἐν τῇ ἁλίᾳ ἐσχόλαζον, ὡς ἔρουσιν ob ἀκολουϑίαι 
» - ' 3 - 
τῶν ἑτέρων εὐαγγελίων. Μετὰ γὰρ τὸ τὴν αὔριον ἐξελϑεῖν τὸν Ἰησοῦν 
^19 c 2 À 9i 1G: [4 ΤῊ , συν , 0 3. ἢ t ἐν 
εὐθὺς ἡ ἀκολουϑία φάσκει ὅτι, Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο é 
- - s ma δ , 2 - 3 , 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἣν ἐκεῖ ἡ μήτηρ τοῦ "cos. ᾿Εκλήϑη δὲ 
M 1.9, - * n M 2 rd , M] , 5 M N INS , 
καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. .4πὸ δὲ ἑκατέρων 
Ξ 3 δ Ξ , d'a / DE 3.5. E NC. 
τῶν τῆς Àemroloytog ῥηματῶν καὶ υποϑέσεων ἰστέον ἔστιν OTL καὶ ET&- 
, 5 “ἀδὰ , 
ρους συμπαρείληφε μαϑητὰς οἵτινες σὺν αὐτῷ ἔμειναν, τάχα δὲ οἵ 
Α 3 
περὶ ᾿ΝΝαϑαναὴλ καὶ Φίλιππον, καὶ ἄλλοι τινές. Of γὰρ περὶ 4v- 
, , L 1 b 3' , , , M , M 
δρέαν ἀνεχώρησαν. Of δὲ παρ᾽ αὐτῷ μεμενηκότες ἐκλήϑησαν καὶ αὐτοῦ 
' , - E LI LJ 
εἰς τοὺς γάμους. Καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τοῦτο πρῶτον σημεῖον κατελ- 
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monstraret. Non enim repente post baptismum ad Ioannem acces- 
sit, sed primum in Galilaeam, inde ad lordanem, hoc est ad Toan- 
. nem, perrexit. Unde dixit, Ze est quem dizi vobis. | Ad haec cum 
evangelium ita narrat: Ef testimonium perhibuit Joannes , quia vidi, 
aliquanto id ante tempore contigisse declarat. 


Post haee vocationis Pelri atque Andreae initium describitur. 
Ad Christnm enim Andreas adiit, unus ex ambobus qui eum secuti 
sunt, quique Ioannis erant discipuli et adhuc in Galilaea manebant 
ae loanni interim. operam dabant. Deinde postquam illo die cum 
Christo moratus est Andreas, ac iam hora decima esset, forle acci- 
dit ut eadem die in Simonem fratrem incideret, eaque diceret quae 
paulo ante commemoravimus, Quia zenimus Messiam, sicque illum 
ad Christum perduceret, ete.  Secula sunt illa deinceps, ut ei dice- 
ret, Tu vocaberis Cephas. | In crastinum voluit, inquit, exire in Ga- 
lilaeam , | et invenit Philippum, οἱ dicit ei Iesus, Sequere me. | Erat 
autem Philippus a. Bethsaida, civitate Andreae et Petri. Vides quem- 
admodum cogitandum nobis illud relinquat, ex duobus illis Ioannis 
discipulis qui Christum secuti sunt, quorum unius nomen, Andreae 
scilicet, expressit, alterius tacuit, hunc ipsum esse Philippum, cuius 
nomen est omissum, quod et popularis eius esset, et contubernalis, 
el eandem arlem atque opificium exerceret. Nisi forte. loannem 
mavis, aut lacobum Zebedaei filium. Primos enim vocari illos opor- 
tuit, tum deinceps Philippum, quo in evangeliis ordine numerantur. 
Petrus primus, deinde Andreas, tum lacobus, inde loannes, postea 
Philippus. Sed de iis hactenus. Longius enim patet ista dispuiatio. 


Nune ad id quod erat in quaestione redeundum est, nimirum 
observandum illud esse, quemadmodum illi cum loannis essent disci- 
puli, eique navarent operam, apud lesum prima die manserunt. A 
quo postridie digressi iterum ad piscandum reversi sunt, uli cete- 
rorum evangelistarum narratio continet, — Etenim ubi lesus postera 
luce discessit, statim evangelica illud historia subiicit: e tertia 
nupliae factae sunt in Cana Galilaeae, et erat mater. lesu ibi. Focatus 
est autem. et lesus, et discipuli eius ad nuptias. Ubi ex. enueleatis 
utrimque minulisque verbis ac sententiis colligitur Christum alios se- 
eum adduxisse discipulos, qui eum eo remanserant, — Cuiusmodi 
forte Nathanael fuit et. Philippus, aliique nonnulli, Nam Andreas 
eum suis recesserat, — Qui vero apud illum manserant , cum eo ad 
nuptias iuvitali sunt, — Postea cum primum illud prodigium fecisset, 
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M - A , ^ ^ 
ϑὼν εἰς τὰ μέρη τῆς Καφαρναοὺμ 1 κατῴκισε, καὶ λοιπὸν σημεῖα ἐκεῖ 
, e A - Hi - 
ἄρχεται ἐργάζεσθαι ἕτερα, ὅτε τὴν τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ἰάσατο, 
4 -" - 3 "ES 
ἀλλὰ καὶ τὴν πενϑερὰν τοῦ Πέτρου, τοῦ uiv ἀπὸ Βηϑσαϊδᾶ ὄντος, γή- 
3 A 3 , - 
μαντος δὲ ἀπὸ Καφαρναοὺμ, 2 οὐ μακρὰν ὄντων τῶν τύπων τούτων 
» 3 M - - » 
τῷ διαστήματι" ταύτην ἀπὸ τοῦ πυρετοῦ διασώζει, καὶ ϑεραπευϑεῖσα 
ὃ , 3,7 3 , D) , 1 r1 - , 
νήκόνει, 3 ὥςτε εἶναι ταύτην ἀκολουϑίαν. Καὶ μετα ταῦτα παλιν 
3. εἰ τῶν Ὁ J , ' T. 1 D s 3 , , 
αὐτοῦ ἀναστρέψαντος sig τὴν Ναζαρὲτ, ὅπου qv ἀνατεϑραμμένος, τότε 
3 [v f. - , ? - 
ἀνέγνω τὸ βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" αὐτοῦ λοιπὸν 4 προλαβόν- 
3 ' ' DE D , ΞΜ, ' ' 2 
τος αὐτοὺς, καὶ λέγοντος ὅτι, llovrog ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν, la- 
3 , - 
τρὲ, ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν σημεῖα γενόμενα ἐν Καφαρ- 
γναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι Gov. Καὶ ὁρᾷς ὡς ἔστι τῆ 
μ; d ! 9 : Qoo 06 ἐσ σύ) 5 
3 "n D 2 - 
ἀληϑείας ἡ ἀκολουϑία; Καὶ ovx ἐποίησε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
3 - Li - 
φησὶν, οὐδέν. Κἀκεῖϑεν παρελϑὼν εἰς τὴν Καφαρναοὺμ πόλιν xozo- 
y Ὁ , c - 
κισε, καὶ ἐλϑὼν sig τὰ μέρη τῆς ϑαλάσσης, ὥς φησιν ὁ Ματϑαῖος, 
2 ? ' - ' 
εἶδε Σίμωνα Πέτρον, καὶ ᾿ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντας τὰ 
erga 2 , 
δίχτυα, καὶ πάλιν Ιάκωβον καὶ TIocvvqv υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ vo τέ- 
3 
λεον αὐτοὺς ἐκάλεσε, καὶ δίψαντες λοιπὸν τὰ δίκτυα ἠκολούϑησαν 
9  ξαὺ Ὃ δὲ A4 - LI ' ? [βε G J - ^, 
αὐτῷ. ἐ “ουκᾶς καὶ τὴν ἀκρίβειαν σημαίνει τοῦ πράγματος, 
At 3 , 3 
5 διὸ καὶ ἠκολούϑησαν λοιπὸν ἀμετάτρεπτοι, 9 μηκέτι ἀναβαλλόμενοι, 
- 3 3 M M 
τῆς κλήσεως, φήσας ὅτι, "EAQ0vrog αὐτοῦ ἐπὶ τὴν λίμνην Τεννησαρὲϑ, 
3 3 
εἶδε Σίμωνα καὶ ᾿Δἀνδρέαν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ 
- 3 3 - . 
πλοῖον, ὃ ἦν Σίμωνος, φησὶ, Πέτρου καὶ ᾿ἀνδρέου. Τοῦτο δὲ cq- 
, nr P4 » 2 3 - , - 3 , M M A , 
μαίνει, ὡς ἤδη ὄντος ? αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐν γνώσει. Zfio διὰ τὴν συνή- 
3 N 5 - 
ϑειαν καὶ προςήκαντο, καὶ ἀνελϑὼν ἐκάϑισεν. Εἶτα λέγει τῷ Πέτρῳ 
9 f ? 4 4 
N 2 ^ , iA ^ 
μετὰ τὴν διδασχαλίαν, ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ 
5 pA - 
δίκτυα. Οἱ δὲ εἶπον, ᾿Επιστάτα. "Hóq γὰρ διὰ τὴν τοῦ "lodvvov 
? 7] 

, 2 - , 
μαρτυρίαν ἐπιστάτην αὐτὸν ἐκάλουν, οἵ πρότερον αὐτοῦ ἀκούσαντες 
D ? I8 M δ 3 i - 9 - [d » Ml [u n -" , e * 
ὅτι, 'Iüov ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κοσμου" καὶ 
e , a md 3} ' CAVE Y ? Y ὃ , ἐξηλϑ' 
ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν, καὶ εἰς τὴν δευτέραν ἐξῆλϑον, 
μετέπειτα ἐν τῇ ἄγρα τῶν ἰχϑύων ϑαυμασάντων αὐτῶν, καὶ Πέτρου 

2702 - ei , M [u , , , 
λέγοντος, Ἐξελϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς εἶμι, κύριε. — Toyo 
M ' , A] ' , 2 25) - ' , 3,— 
γὰρ καὶ μετεμέλετο διὰ τὸ πρότερον αὐτὸν κεκλῆσϑαι, καὶ στρέψαιν ἐπὶ 
- [u 5 λ - 
τοὺς ἰχϑύας καὶ τὴν ἀνεργασίαν τῆς 8 ἀλείας. Ὃ δὲ εἶπε, Μη φοβοῦ, 
, 2 er 3 3 , , 27€ , - , 
παραϑαρσύνων αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀπηγορεύϑη, ἀλλ΄ ὅτι δύναται τῆς κλη- 
» [64 ᾿ ^4 N - - 3 9 , » cp ἘΥ 
σεως ἔχεσϑαι, ὅτι, φησὶν, ᾿άπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν" ὅτε 
!(09 - , € 2 τῶ ΘΕΌΣ λ L " ἢ A 
καὶ 9 τοῖς συμμετύχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ ἔνευσαν sig σύλληψιν 
- - 3 Y [4 - 
ἥκειν τῆς αὐτῆς ἄγρας. ᾿Ησαν γὰρ κοινωνοὶ, ὥς φησι τῷ Σίμωνι, 


Car. XV. — 1. Delevi vocem ἐλθὼν — nem vocabuli praegressi. Sed pro ὄντων 
quae vulgo exlal anle χατῴχισς. fortasse etiam reponendum est ἀπόντων. 
2. Negalionem οὐ mon agnoscunt libri. 3. H. e. Adeo ut quae apud evange- 


Addidi eam, poslulanle sententia, suasore listas narrantur haec omnia bene con- 
Pelavio. Evanuil scilicet in terminalio- stent. 
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in Capharnaitieum agrum profectus ibidem habitavit, ex quo tem- 

pore alia deinceps miracula coepit edere; ut cum aridam hominis 

manum sanitati restituit. "Tum Petri socrum curavit. Hic enim Marc. 3. 
Bethsaida oriundus ex oppido Capharnaum uxorem duxerat, quae pos 
duo oppida haud procul a se invicem dissita sunt. Socrus igilur Luc. 1, 3s. 
Petri a febribus liberata repente ministravit. Sic enim narrationis 

.ordo pertexitur. His ista gesüs Nazaretum, ubi educatus fuerat, 

denuo revertitur. 'Tum demum Isaiae prophetae librum legit, quando Luc. 4, 17. 
et occupatione quadam sic illos allocutus est: Utique dicetis mihi hanc 
parabolam: AMedice, cura tetpsum. | Quanta audivimus signa facta. in 
Capharnaum, fac híc in patria tua. — Viden? quam sit veritalis con- 

serta conlinuataque series? — Ceterum nullum ibi propter illorum in- 
credulitatem signum edidit. Inde Capharnaum profectus in eo op- 

pido resedit. Post ad maritima loca digrediens, auctore Mattliaeo, 

vidit Simonem Petrum et Andream fratrem. eius. mittentes retia: tum 
lacobum et loannem filios Zebedaei, ac perfecte demum illos evo- 

cavit: Qui retibus abiectis secuti sunt ipsum. Quam rem accuratis- MAD m 
sime Lucas expressit, cur ila secuti sint, nunquam ut amplius dis- ) 
cesserint, nec vocali distulerint. [ta quippe scripsit: Cum ad lacum 
Genesareth venisset, vidit Simonem et 4ndream reficientes retia, et 
ascendit ín navim, quae erat Süinonis Petri et Andreae. Quod quidem 
declarat iam inter ipsos aliquam intercessisse notiliam. — Hunc igitur 

propter familiaritatem aecipiunt, οἱ is conscenso navigio sedit. "Tum 

ut docere populum desiit, Petrum ita compellat: /leduc in altum, et 

laxate retia. — 4t. illi. dixerunt: Praeceptor. lam enim ob loannis 
Lestimonium praeceptorem illum vocabant, cum ab eo primum au- 
diissent, Ecce agnus dei, qui tollit peccatum mundi, et eadem die Ioann. 1, 29. 
cum eo commorati postridie recessissent. — Post haee in piscatu ve- 
hementer illum admirantibus, ae dicente Petro, J/scede a me, quia Luc. 5, 8. 
homo peccator sum (forlassis enim poenitebat ipsum, quod ab illo 
vocatus inilio ad piscaturam denuo rediisset), ita dominus alloquitur: 

Noli tinere; ut illum ab. eo metu confirmaret, nec se repudiatum 

omnino pularel esse, sed pristinae vocalioni inhaerere posse confi- 

deret. Quare, Ex Aoc, inquit, eris iam Aomines capiens. | Quo 
Lempore sociis, qui in allera navi erant, innuerunt, uL ad. conve- 
hendum piscatum sibi auxilium ferrent. Erant enim Simoni socii, 


4. Cornarius ; ipso de cetero prae- 7. αὐτοῖς coniectabat Pelavius. 
occupante ipsos ac dicente. 8. ἀλείας cod. Rhedig. Initio capitis 

5. δ 9 volebat Peltavius. legimus ἐν τῇ ἁλίᾳ ἐσχόλαζον. 

6. Transponenda suspicor haec esse ila : 9, Πα correxi. Nam libri habe ni σὺν 
ἠχολούϑησαν μηχέτι ἀναβαλλόμενοι, λοι- τοῖς μετόχοις. Apud Lucam ὃ. 7. legi- 


πὸν ἀμετάτρεπτοι τῆς χλήσεως. tur Καὶ χατέγευσαν τοῖς μετ ὀχοις. 


pag. 439. 
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» , , -“ 5 
παϑάπερ ἄνω καμοὶ προδεδήλωται ix τῆς ὑποθέσεως ταύτης" δύο μὲν 
2 , LEES 32 , , , t , a o ao: c 
ἀκολουϑησαντῶν αὐτῷ παρὰ locvvov ἀκηκοότων, ὧν Óvo sig mW. 
39e os : : 
᾿Ανδρέας, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ 10 διανενοημένοις καλλίστως τὸν ἕτερον εἶναι τάχα 
LS τ Α «.. 
ἕνα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου, διὰ τὸ συνεργὸν καὶ μέτοχον καὶ xoiwo- 
νικόν. Καὶ λοιπὸν μετὰ ταῦτα πάντα καταλείψαντες οἵ τέσσαρες, τά 
€- - 3 δ [- - - 
τε πλοῖα, εἰς τὴν γῆν ἠκολούϑησαν, ὡς ἔχει ἡ τοῦ “ουκᾶ μαρτυρία. 
“Ὥςτε ἐξάπαντος δείκνυσθαι ὅτι οὐδεμία σκολιότης, οὔτε ἐναντιότης ἐν 
- c E [d 2 - 
τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις, οὔτε παρὰ τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς εὑρίσκε- 
3 ' , - , , , , 3 - i ' 
ται, ἀλλὰ πᾶντὰ σαφῆ, χρόνων δέ εἰσι διαστασεις. ΄᾿Εντεῦϑεν yog xot 
21.4 - Y , oT. 4 ' πὰ Y 
ἐπέκεινα, τῶν περὶ llévgov καὶ locvvqgv λοιπὸν συναφϑέντων καὶ 
, - — 
ἀκολουϑούντων, ἐγένετο διδάσκων iv meon τῇ Γαλιλαίᾳ, καὶ iv τῇ 
-»Ὕ , A - - 
᾿Ιουδαίᾳ, καὶ λοιπὸν πλατυνομένου τοῦ κηρύγματος τὰ ἑξῆς τῶν ϑεο- 
, , , e, 5 A 3 , , , ri 
σημείων ἐπετέλει. "fiere εἶναν τὴν ἀκολουϑίαν ἐξάπαντος οὕτως. 
-" 2 - 2 c 
Πρῶτον uiv βαπτισϑέντος αὐτοῦ xav Αἰγυπτίους, ὡς ἔφημεν, 
- A , 
"A9)9 δωδεκάτῃ πρὸ ὲξ εἰδῶν Νοεμβρίων, τουτέστι πρὸ ἑξήκοντα 
- , - - [ur c - , 
ἡμερῶν ! πλήρων τῆς ἡμέρας τῶν ᾿Επιφανίων, 4j ἐστιν ἡμέρα τῆς αὐ- 
- [d - U - 
τοῦ γεννήσεως κατὰ σάρκα, cg ἔχεν ἡ μαρτυρία τοῦ κατὰ Zdovxüv 
2 , e 2 E) - 2 , KJ t 2 “Ὁ , Ἃ 
εὐαγγελίου, οτι, Hv ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος sivo, ὡς ἑἕτῶν τριάκοντα, ὧν 
ον Ὁ 2 , - 2 , 5. 4 - ^ » , , 
υἷος, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ ᾿Ιωσηφ. Hv yag τῷ μὲν Ovri εἰκοσιεννξα 
- - ' , c , - 
ἐτῶν καὶ μηνῶν δέκα, ὅτε ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἧκε, τριάκοντα μὲν ἐτῶν, 
5 Ξ ὦ , , - 
ἀλλ᾿ οὐ πλήρης" διὸ λέγει, ᾿Δρχόμενος ὡς ἐτῶν τριάκοντα. ᾿Δπεντεῦ- 
δ , - €- ' Ὁ , δ , - 
ϑὲν αἷ τεσσαράκοντα τοῦ πειρασμοῦ, καὶ αἵ δύο ἑβδομαδὲς μικρῷ 
- 3 i - [e - - - ^ , 
πλεῖον αἵ ἐν Ναζαρὲτ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ πειρασμοῦ, καὶ zoo 
c , ᾿ 3 , Li , LI , 3 AMA , , 
ἡμέρα πρὸς locvvqv, καὶ δευτέρα, καὶ παλιν ἀπὸ Ιωαννου mort 
j - ᾽ 
καὶ δευτέρα, ὅτε ἠκολούϑησαν αὐτῷ οἵ περὶ ᾿ἀνδρέαν, ἔπειτα Σίμων 
, ' - MN LO 7 Á 2 3, δ (SER ] n - 
Πέτρος. Καὶ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ, ὡς ἔφημεν καὶ ἔχει ἡ ἀκολουϑία τοῦ 
- - ' A M - 
εὐαγγελίου, Φιλίππου κλῆσις καὶ τοῦ ΝΝαϑαναὴλ, καὶ λοιπὸν τῇ τρίτῃ 
NIA , 2:7 E] - X , ' ' δύ ᾿ 
ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς ([ ἁλιλαίας, μετα τὰς Óvo τὰς προει- 
- - , , - , n 
ρημένας" ὕπερ πρῶτον σημεῖον καὶ πλήρωμα τριάκοντα ἐτῶν ἀπὸ ytv- 
, - , , 3 - , 3 «- ^ I T n - 
νήσεως τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας. ᾿Εν αὐτῇ γὰρ εὑρίσκεται τῇ 
-» - , ' M - , 
ἡμέρᾳ τῆς αὐτοῦ κατὰ σάρκα γεννήσεως πεποιηκὼς TO πρῶτον πάλιν 
- - 3 - € δι , 
σημεῖον τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον, iv τῷ πληρῶσαι αὐτὸν τριάκοντα ἔτη, 
xY € , - , , 
ὡς πολλάκις εἶπον, ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ γεννησεώς τὲ καὶ παρου- 
- c » 
σίας, ὡς ὑποτίϑεται ἡμῖν συνιέναι καὶ καταλαμβάνειν ἡ τῶν εὐαγγε- 
λίων ἀκρίβειά τε καὶ ἀκολουϑία. Καὶ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου σημείου 
» ἐδ 
τούτου τά Tt ἄλλα σημεῖα, καὶ τὸ κήρυγμα λοιπὸν, καὶ τὰ ἄλλα πᾶντα 
» - - , - 2 - 
τῆς ϑαυμαστῆς αὐτοῦ πληρώσεως τῆς φιλανϑρωπίας καὶ εὐαγγελικῆς 
, ' , c , E v x , 
ϑαυματουργίας τε καὶ διδασκαλίας, ὡς moAoxiG ἔφην, καὶ ἀναγκάζομαι 


10. Correxi διανενοημένοις. — Vulgo ita ut nobis cogitandum reliquerit evan- 
exlat διανενοημιένοι. — Cornarius vertit:  gelista, alterum cell. 
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quemadmodum paulo ante diximus, cum ila disputavimus: Duos il- 
los loannis audita voce Christum secutos, quorum unus erat ÀÁn- 
dreas. Alterum verum unum e Zebedaei liberis fuisse, propter artis 
societalem ac communionem reclissima conieclura suspicati sumus. 
Quamobrem relictis deinceps omnibus, adeoque navigiis ipsis, ad 
terram quatuor illi secuti sunt; quod Lucae testatur historia. Ex 
quibus omnibus efficitur nihil in sacris evangeliis eorumque seriptori- 
bus perplexum esse vel repugnans, sed plana et expedita esse 
omnia, si temporum intervalla disnguas. His ita gestis, cum iam 
Petrus ac loannes ceterique penitus adhaesissent ac sequerentur, 
per totam Galilaeam ac ludaeam docere coepit. Atque ita longe 
lateque dissipata evangelii praedicatione cetera prodigia perfecit: ut Matth.4, 23. 
hic subductis omnibus rerum gestarum ordo, ac series instituenda sit. 

Inprimis baptizatus est, si Aegyptiorum mensium rationem ha- Cap. XVI. 
beas, Athyr XII. a. d. Vi. Id. Novemb., hoc est LX. ante fe- 
stum Epiphaniorum die, qua is secundum carnem natus esl, id quod 
ex evangelio Lucae constare polest. Sic enim seribit: Erat Jesus Luc. 3, 23. 
incipiens esse quasi annorum XX, filius, ut putabatur, Iosephi. Nam 
si accuratam lemporis rationem ineas, nonnisi XXIX annorum erat 
ac X mensium, cum ad baptismum sese contulit, ut triginta anno- 
rum, non tamen plenorum, fuisse dicatur. ldeoque scriptum est, 
Incipiens quasi annorum XXX. Deinceps XL tentaüonis dies secuti 
sunt. "Tum hebdomades plus minus duae, quas Nazareli post ten- 
talionem exegit: tum, apud Ioannem prima alteraque dies, ac, post- 
quam a loanne discessit, totidem, cum Andreas illum una cum socio 
secutus.est, deinde Simon Petrus. — Altera vero die, ul el nos di- 
ximus el evangelicae narrationis ordo postulat, Philippus vocatus ac 
Nathanael. "Tertio postea die nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae, loann. 2, 1. 
post biduum illud, idque primum prodigiorum omnium extilit, ac tum 
annorum XXX numerus ab eius natali completus est. Eadem 
quippe die, qua secundum carnem natus fuerat, primum illud con- 
versae in vinum aquae miraculum edidisse creditur, eum triginta 
iam annos solidos ab ortu suo secundum carnem adventuque clau- 
sissel; id quod saepe commemoravimus, et ut ad eum modum acci- 
piamus evangelicae narrationis exacta series postulare videtur. lam 
post primum illud miraculum reliqua prodigia subsecuta, nee non et 
coelestis doctrinae praedicatio, et id genus celera quae ad singula- 
rem in nos humanitatem evangeliique mirificam vim ac doctrinam 
praestandam ae demonstrandam perlinent. — Quod cum ἃ me est non 


Ca». XVI. — 1. Ha correxi, Libri bulo quid. faciendum esset dubilasse vide- 
scripli et editi habent πλήρης, quo voca- ur Pelavius; uncinis enim illud. nolavit. 
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, AE 28 3 Α » -“ 2 , M , 
πλειστάκις λέγειν, ? διὰ τὴν ἄτην τῶν ἀπατωμένων καὶ προφασιζομένων, 
- -" - 3 - - 
ϑηρᾶσϑαι fovroig τὰ τῆς ἀπιστίας καὶ τοῦ ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι καὶ τῇ ϑαυμαστῇ τῶν εὐαγγελίων ἀκολουϑίᾳ. 
4 4 4 
, M ' ? , m xu p ? , , 
llovr γὰρ rovg évavriovuévovc τῷ αγίῳ εὐαγγελίῳ προληψεται 
δ , ? , - [4 2 Α - , r 3 ' - 
ἡ τοσαύτη ἀκριβολογία, δηλοῦσα ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἡ ἀρχὴ τῆς 
- LI r 
λοιπῆς πραγματείας, 1 ὡς ἔχει οὕτως. ?"O τι ἕπεται κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν τοῦ βαπτίσματος ἐν τῷ πειρασμῷ γενομένου αὐτοῦ τῶν τεσσαρά- 
c - ? mw 31.7 3 M - - , mie y M 
κοντὰ ἡμερῶν iv τῇ ἐρήμῳ, ὃ παρὰ ϑεοῦ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ διὰ 
3 , , , - , ' Ὁ - » - 
Ἰωάννου οὐ πεφρόντισται σημᾶναι" ἤδη ydo ἦν τοῦτο διὰ τῶν τριῶν 
? - , 1 , T UND , ON 1 af 
εὐαγγελιστῶν σημανϑέν. Καὶ παλιν τοῖς ἀλλοις εὐαγγελισταῖς περὶ τῶν 
5» ? , M M er 3 ? rn , - ^ 
ὄλλων οὐ πεφρόντισται, διὰ τὸ ἕκαστον ἀφ ἕκαστου βοηϑεῖσϑαι καὶ 
΄ ec» τ 
παρὰ πάντων συλλεγομένη ἡ ἀλήϑεια δείκνυται μία τις οὖσα, καὶ πρὸς 
ἊΝ M ^ , 3 -» M ? ' 2 i] - - p, 
ἑαυτὴν μὴ στασιαζουσα. ᾿Εἰκεῖϑεν yag εὐϑυς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, ὡς 
ἔφην, εἰς τὴν Ναζαρὲτ ἔρχεται, καὶ μένει ἐκεῖ οὔπω τινὸς μαϑητοῦ 
3 2 - N r? - , M] 3 Ω’ ? M 
μετ αὐτοῦ ὄντος. Κακεῖϑεν κατέρχεται πρὸς loavvqv, ore svOvg 
διὰ τοῦ ᾿ἀνδρέου καλεῖται ὁ Πέτρος, εἶτα Φίλιππος, καὶ διὰ Φιλίπ- 
- 2 
που ó Ναϑαναήλ. Μηδεὶς δὲ καὶ τοῦτο ἀμφιβάλλων περιεργαζέσϑω, 
- - r » 3 - 
ὁρῶν ὅτι ᾿ἀνδρέας πρῶτος ὑπήντησε τῷ ᾿Ιησοῦ, ἔπειτα Πέτρος, καὶ 
, - - ΄ 
δι αὐτοῦ ἐχλήϑη, καὶ ἄρξηται xol περὶ τούτου ἀσχάλλειν. Ἢ μὲν 
» 2 - 
γὰρ συνάντησις τῷ ᾿Ανδρέᾳ πρώτη γεγένηται, μικροτέρου ὄντος τοῦ 
Πέτρου τῷ χρόνω τῆς ἡλικίας. “Ὕστερον γὰρ πάλιν, ὅτε ἡ τελεία αὐ- 
gov τῷ χθονῶ τῆς ἢ ς. gov γὰρ : T] ic α 
^ , ς »Ὕ 
τοῖς ἀπόταξις γεγένηται, ἀπὸ τοῦ Πέτρου γεγένηται" ἐπειδὴ γὰρ καὶ 
9... ὁπ 5 - - ?v9/ ? - ἃ. ὁ. ^ M - Dl s 
αὐτὸς ἀφηγεῖτο τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ, καὶ ἔτι δὲ κατὰ τοῦτο, ὅτι ϑεός 
ἐστιν εἰδὼς τὰς 4 κλήσεις τῶν καρδιῶν, καὶ γινώσκων τίς ἐν πρώτοις 
"4 : - ? Y Ξ: ςς, 5... 3 
ἄξιος τάττεσϑαι. Καὶ ἐξελέξατο τὸν Πέτρον ἀρχηγὸν εἶναι τῶν αὐτοῦ 
- » X 
μαϑητῶν, ὡς πάντη σαφῶς ἀποδέδεικται. Μετέπειτα γὰρ ἐλϑόντων 
29, ἀπὸ , 2? . ζῶ Ll , 2 ' , δῖον fi, ^. UB. 4 
αὐτῶν παρ᾽ αὐτῷ, καὶ μεινάντων τὴν πρώτην ἡμέραν, ὡς ἔφην, vij 5 δὲ 
f , - c - - , 
δευτέρᾳ ὁδευσάντων, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ϑεοσημείου τοῦ πρώτου 
, 2.) f - P4 - 
γενομένου, καί τινῶν συνόντων αὐτῷ, οὐ τοῦ ᾿ἀνδρέου, 9oUrt τοῦ 
2 - 2 - ᾽ - P M - 
Πέτρου, οὐδὲ τοῦ ᾿Ιωάννου, οὐδὲ τοῦ ᾿Ιακώβου, ἑξῆς μετὰ τὸ ἐλϑεῖν 
9 ? ? ? 
A » 3 - 
αὐτὸν εἰς Καφαρναοὺμ, καὶ ἀνελθεῖν πάλιν εἰς Ναζαρὲτ, καἀκεῖϑεν 
' od - - 4 
πάλιν εἰς Καφαρναοῦμ, καὶ ποιῆσαι μέρος τι τῶν σημείων, τοῦ τὴν 
' ^ LI * - - , ^ LI] μ᾿ E , 
ξηρὰν χεῖρα ἔχοντος καὶ τῆς πενϑερᾶς Πέτρου τὴν ἴασιν, ἀνελϑεῖν πα- 
3 » ' Ep - 
Aw εἰς Ναζαρὲτ, καὶ ἀναγνῶναι τὸ βιβλίον Ἡσαΐου, καὶ κατελϑεῖν 
' , c - - 
πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ, 7 τότε ἡ τελεία κλῆσις τῶν περὶ Πέτρον καὶ 
2 , , ' I4 s - , J 3 - ᾽ 
Ἰωάννην γεγένηται. Καὶ ovrog ἡ πᾶσα ἀκολουϑία ἀναλογεῖται, οὐ- 


2. Libri habent διὰ τὴν τῶν. Revo- τὴν plane induzisse videlur. ^ Galaherus 
cavi voculam ἄτην in διὰ τὴν deliliscen- — Opp. Cril. p. 810. haec verba tentavit, et 
lem.  Pelavius sat. habuit, adscripsisse in voculam χαὶ anle ἀνοιγχάζομιαι delendam 
margine editionis suae: deesi monnihil. esse statuit. 

Cornarius vertens propter erroneos illos Car. XVII. — 1. Istud ὡς mihi su- 
qui sibimet ipsis venantur cell., illud specium est, ne aut ex lerminalione ἂς 
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τ semel dictum, tum ob caecorum hominum , qui infidelitatis asseren- 
dae atque et sancto spiritui et evangeliorum constantissimo ordini 
contradicendi occasionem undique captant, cogor saepe repetere. 
Etenim tam enucleata accurataque ratio illos omnes occupando 
summovet qui adversus evangelium pugnare non dubitant, cum id- 
ipsum demonstrat, secundum baptismum ceterarum rerum gestarum 
initia hunc in modum secula: deinde quae post baptismum in illa 
XL dierum tentatione ac deserto conüigerunt, non sine sancti 
spiritus afflatu a loanne praetermissa, quod a tribus evangelistis 
anlea memoriae essent prodita. Quemadmodum alia alii evangelistae 
praetereunda putarunt, quod alterius aller velut subsidio niteretur; 
ita lamen, ut una sit ex omnibus collecta ac subducta veritas, nec 
a se ipsa dissential. Nam post baptismum statim illinc Nazaretum, 
uti dixi, proficiscitur, ibique sine ullis adhuc discipulis mansit. 
Hine ad loannem contendit; quo tempore Petrus Andreae vocatus 
est opera, tum Philippus, et per Philippum Nathanael. Nec est 
quod ista serupulosius exquirens dubitet quispiam, quod Andream 
primum occurrisse lesu videat, deinde Petrum, qui per illum sit vo- 
catus, ob eamque caussam succenseat. Etenim Andreas prior in 
dominum incidit, quod Petrus erat aetate iunior. Postea vero, cum 
absoluta illa suscepta est omnium rerum abdicalio, initium est a 
Petro faetum. Tune enim et ipse fratri suo praeivit. Accedit quod 
deus humanorum cordium nutus ac propensiones animadvertit, ac qui 
sit primo loco dignus intelligit. Quare Petrum discipulorum suorum 
principem elegit, uli perspicue declaratum est. Secundum haec igi- 
tur, cum ad Christum illi venissent, ac prima, ut diximus, die 
commorali poslera discessissent, ac deinde alii se quidam adiunxis- 
sent, ab Andrea, Petro, Ioanne ac lacobo diversi, quibuscum Ca- 
pharnaum abiens inde Nazaretum perrexit, indidemque rursus Ca- 
pharnaum rediit, ac miracula quaedam edidit, cuiusmodi est arefactae 
manus ae socrus Pelri curatio: inde Nazaretum denuo reversus 
Isaiae volumen legit, et Capharnaum sese iterum recepit. Tum de- 
mum perfecte Petrus loannesque vocati sunt... Alque hic tandem 
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eius quod praecedit vocabuli succreveril, 
aul corruplela sil voculae πως. 

2. "O τι ἕπεται scripsi meo. periculo. 
In libris est ὅτι ἔπειτα. 

3. παρὰ ϑεοῦ ego correxi. Libri ha- 
bent περὶ ϑεοῦ. Pro quo Pelavius πέρι 
(quod videlicet ad τεσσαρ. ἡμερῶν refe- 
rendum essel) Θεοῦ τῷ πνεύματι vel πε- 
ριττοῦ τῷ πν., vel περὶ οὗ τῷ πν.; re- 
sliluendum censuit. . 

4. χλίσεις placebal Pelavio. 


5. δὲ parliculam , quae desideratur in 
libris, revocavi ex prima syllaba vocis 
δευτέρᾳ. 

6. An οὐδὲ Ὁ 

7. Delevi ὅτε quod libri ante τότε in- 
serunt, Olim placuerat Καφαρναοὺμ. τότε, 
τότε ἡ τελεία : sed rectius illud ὅτε pro 
glossemale habendum munc quidem suspi- 
cor magistri alicuius de sententiae ordine 
aberrantis, 


Cap. 
XVII. 


Ioann. 1. 


pag. 411. 


Keg. τη. 
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? , r , 2 - ? 
δενὸς ἀντιϑέτου ὑπάρχοντος, ἀλλὰ πάσης τῆς ἀληϑείας τηλαυγεστάτης 
A 3 Α 
οὔσης, καὶ ἐν ἀληϑείᾳ κεκηρυγμένης. Φασὶ γὰρ οὕτως οἵ ἄλλοι εὐαγ- 
[c4 A L4 2 r 
γελισταὶ, ὅτι φυγὰς Qysro ἀπὸ προςώπου Ἡρώδου, xol μετὰ τὴν φυ- 
Y M 
γὴν ἐλϑὼν κατέμενεν εἰς Ναζαρὲτ, καὶ μετὰ τὴν Ναζαρὲτ λαβὼν τὸ 
, 2 - M - τ 
βαπτιόμα ἀπῆλϑεν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέκαμψε, καὶ 
M A ? p , 
μετὰ τὸ ἀνακάμψαι ἤρξατο κηρύττειν. 
3 2 , M 
Τὸ δὲ εὐαγγέλιον τὸ εἰς ὄνομα ^ Iocvvov, φασὶ, ψεύδεται. Μετὰ 
' M , M [64 [s , Lor Copes Wr deer) , , ΓΕ ' 
γὰρ τὸ εἰπεῖν Ort, Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν iv ἡμῖν, καὶ 
ἢ 3 - - 
ὀλίγα ἄλλα, εὐϑὺς λέγει ὕτι, Γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. 
, ? € , f 
Καὶ ov μέμνηνται of ἀφροσύνην ἑαυτοῖς ἐπισπώμενοι, ὡς ᾿Ιωάννης 
A M 3 -" 6 , N 2 JF, , a , 2 Cow 
μετα τὸ εἰπεῖν, O λογος σαρξ ἐγένετο, λέγει, Καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
, E , 3 0. 3 A ^ 3 ^ 
τουτέστιν ἀνϑρῶπον γεγονέναι, καὶ ὁτι ἦλϑεὲ πρὸς τὸν ᾿Ιωαννὴν rov 
Y , -2 M, 3.535 , στ ? - ? , - 
βαπτιστὴν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐβαπτίσϑη ὑπ᾽ αὐτοῦ, locvvov τοῦ 
2 - -“ M A , , , 3 M M 
εὐαγγελιστοῦ μαρτυροῦντος, μετα τὴν πάλιν ἐπάνοδον ἅπο τοῦ πει- 
"» - - 2 , CM TA 
ρθασμοῦ, cc τοῦ βαπτιστοῦ locvvov λέγοντος ὅτι, Ovvóg ἐστι περὶ 
» T " - M 
ov εἶπον ἡμῖν" καὶ πάλιν, ὅτι, Τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατα- 
- 2 » - H , DE. ϑ κυ ᾿ Sea 2 
βαῖνον ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ μένον ἐπ αὐτὸν" καὶ, Οὗτός ἐστιν 
Co» τὰ c ) zs 4o Kol EM Va 301 TT 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐδὲν κατὰ λησμο- 
i] c ES A - 2 
νὴν ὑφηγεῖται" παρέλειψε δὲ τὰ τῷ Ματθαίῳ πραγματευϑέντα. Οὐ 
e 2 2 ᾿ - 2 
γὰρ ἣν χρεία ἐκείνων οὐκέτι, ἀλλὰ τῆς ϑείας φράσεως πρὸς ἀντίρρησιν 
- - A - 
τῶν νομιζόντων ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο Χριστὸν αὐτὸν καλεῖσϑαι, καὶ 
- c i" - 
υἱὸν ϑεοῦ ψιλὸν ἄνϑρωπον, κατὰ προχοπὴν δὲ ἠκέναι εἰς τὸ καλεῖ- 
σϑαι υἱὸν ϑεοῦ. 4ιὸ τῶν ἀναγκαίων ἐπιμελεῖται, πάντων μὲν οὖν 
3 - 
μεγάλων ὄντων καὶ ἀναγκαίων, περιττότερον δὲ ποιούμενος τῶν ἐπου- 
, i] » , , , i! A δ» 3 
gevíov τὴν ἄνωϑεν οἰκονομίαν. “έγουσι δὲ τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγ- 
M ? *3 
γέλιον, ἐπειδὴ μὴ τὰ αὐτὰ ἔφη, ἀδιάϑετον εἶναι, καὶ μὴ δέχεσθαι 
2 A ? A ' M 
αὐτοὺς αὐτὸ, κατὰ πάντα πεπλανημένον, καὶ τυφλώττοντες τὴν 
διάνοιαν. 


Τέταρτος γὰρ κατὰ διαδοχὴν ἐλϑὼν 0 μακάριος, πρῶτος μὲν ὧν, 
ὕστερος δὲ τοῖς ἔτεσιν εὐαγγελισώμενος, vd πρὸ αὐτοῦ καλῶς τεταγμένα 
οὐκ ἐμερίμνησεν ἐκϑέσϑαι, ἀλλὰ προλαμβάνει τῶν ῥηϑέντων τὰ μὴ 
δηϑέντα. Ὃ Ματϑαῖος γὰρ ἄρχεται ἀπὸ ᾿““βραὰμ, μετὰ δὲ τὴν ἀρ- 
χὴν καὶ μετὰ δύο ἔτη τῆς γεννήσεως πάλιν ποιεῖται τὴν ὑφήγησιν. 
Μάρκος δὲ ἄρχεται ἀπὸ πεντεκαιδεκάτου ἔτους Τιβερίου, 1 μεσότητι 
τῶν μετὰ τὴν ἀρχήν. “ουκᾶς δὲ ἀρχὴν πρὸ τῆς ἀρχῆς ἐπήνεγκε τὴν 
πρὸ τῆς γεννήσεως ἐν τῇ συλλήψει τῆς γαστρὸς Πῆαρίας καὶ τῆς Ἐλι- 
σάβεν 2 γεγονυῖαν. ᾿Ιωάννης δὲ ἔτι πρότερον, ὕστερος ἐλϑὼν, ἐπα- 


Car. XIX. — 1. μεσότητι (vel eliam μεσότητα. — Pelavius locum mulilum esse 


μεσαίτατα) reponendum erat pro vulgata — tudicavil. 
2. γεγονυῖαν non habet cod. Rhedig. 
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totius historiae nexus est, secum ipse consentiens, nec ulla parte 
dissidens; ut et clarissima sil gestarum rerum veritas et cerlissime 
praedieatur. [ta enim evangelistae ceteri testantur, metu illum He- 
rodis fugisse, ae post fugam venientem haesisse Nazareti. Unde 
baptismi eaussa digressus post hune secessit in desertum. — Deinde 
rediens praedicare est aggressus. 

Alenim, inquiunt, mendax est editum nomine Toannis evange- 


tavit ín nobis, aliaque nonnulla, stalim adiicit: JNVuptíae factae sunt 
in Cana Galilaeae. Nec intelligunt isti, qui eam sibi ultro insaniam 


Cap. 
T eget XVIII. 
lium. Postquam enim ista dixit: erbum caro fuctus est, et habi- Yoaun. 


9 


43 


1, 


areessunt, loannem post illas voces, Ef verbum caro factum est, ad- 1auo. 1, 14, 


didisse, Et habitavit zn nobis, quod idem est, atque hominem exti- 
lisse: praelerea ad loannem bapüstam et lordanem accessisse, ab 
eoque baplizatum, ul idem ille evangelista ceommemorat, cum post 
ilam tentationem discessisset, cum et istud loannes baptista, pro- 


nunliaviL: Z/c est de quo dízi vobis. lem: Fidi spiritum. sanctum Y». 30. 


descendentem in specie columbae , et manentem super ipsum, et: Hic 
est qui tollit peccatum mundi. — Auimadvertis igitur nihil ab eo per 
oblivionem esse praeteritum, sed ea duntaxat relicta quae iam Mat- 
lhaeus exposuerat. Quibus eum nihil opus erat amplius, tum divina 
illa adhibenda vox, qua eorum iugulari posset error qui Christum a 
Maria tantum, atque ex illo primum tempore nominatum crederent, 
quique dei filium nudum hominem fuisse dicerent, eundemque certis 
accessionibus et ineremenlis eo progressum, ut filii dei appellatio-- 
nem obtineret. Ob id loannes eam sibi partem.deposcendam patavil 
quae necessaria videretur. — Licet enim magna omnia sint ac. neces- 
saria, tamen in divinis polissimum explicandis ac coelesti illa admi- 
nistralione defixus est. Quod igitur foannis evangelium ob id a 
novo teslamenlo repudiant nee admillunt, quod non eum aliis haud 
salis consenliat, summo in errore ac menlis caecilale versantur. 


* 


Etenim sanclissimus hic evangelista ordine ae successione quar- Cap. XIX. 


tus, ac, tamelsi primus esset omnium, scribendi tamen tempore 
postremus, quae ante se praeclare erant aliorum opera digesta roe- 
petere noluit, sed ante ea, quae iam dicta fuerant, quae non erant 
diela proposuit. Matthaeus quidem ab Abraamo scribendi initio 
faeto post ineunabula Christi et alterum a natali eius annum. narra- 
lionem pertexit. Marcus vero ab a. XV. Tiberii, circumsceriptis 
medii temporis rebus gestis, exorsus est. At Lucas altius ista re- 
petens ab eo tempore coepit quod Christi ortum antecessit, et tam 
huius quam Ioannis in Mariae atque Elizabeth utero conceptum ex- 


posuit, oannes denique postremus aecedens altissime omnium nar- 
Corpus Haereseol, II. 2, 0 


Keg. χ΄. 
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σφαλίξεται τὴν πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας πραγματείαν. Πνευμα- 
τικὰ γὰρ ἣν τὰ πλεῖστα ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα, τῶν σαρκιχῶν ἤδη ἐπα- 
σφαλισϑέντων. | Z0 πνευματικῶς τὴν ὑφήγησιν ποιεῖται τῆς ἄνωϑεν 
ἀπὸ πατρὸς ἀνάρχου δωρεᾶς ἡμῖν ἐλϑούσης κατὰ εὐδοκίαν πατρὸς ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ποθ ἐν μήτρᾳ παρϑειμκῇ οἰκονομηϑείσης. Καὶ οἵ λοι- 


ποὶ δὲ τὰ ἴσα τούτοις συμφώνως εἰπόντες ὧν ἣν γϑεία ἐπεμελήσαντο" 
[i 

ὁ δὲ ᾿Ιωάννης 9 κατὰ τὴν πρόϑεσιν, ἵνα ἀπὸ τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
τὴν πᾶσαν κατά τε τὴν σάρκα καὶ κατὰ τὴν ϑεότητα ἀκρίβειαν κατά- 


σχωμεν. 


, Y » , - M ' , Α M 
Τελειωϑέντων γὰρ τῶν πάντων τῶν κατὰ τὸ βαπτισμα, καὶ κατὰ 
᾿ 2 - 
τὸν πειρασμὸν αὐτοῦ, εὐϑὺς ἐλϑόντος καὶ συμπαρειληφότος τοὺς μα- 
^ € b » J - J re - , 
ϑητὰς, τοῦτο πρῶτον σημεῖον πεποίηκε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ κηρύγμα- 
E] - M 3 7 JI Ἢ ᾿ - ji - , 
roc ἐν Κανᾷ τῆς 1 ἁλιλαίας" ovre γὰρ 90 TOU πειρασμοῦ ἐν γαμῷ 
, ' A c , 32 N e €- , LI - 
φάσκειν τὸν Χριστὸν ajxévot. Οὐ yog oÀoc τι τῶν ϑεοσημείων καὶ τοῦ 
A - b n A Ui , 
κηρύγματος πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ὁ Χριστὸς εἰργάσατο, εἰ μή τι ἃ ἄδε- 
roi περὶ αὐτοῦ ἐν παιδὶ πεποιηκέναι, ὡς ἐν παιγνίῳ, 1 ὥς τινες φά- 
E - ' 2 1 ' 22 A 2! er ' 
σκουσι. Καὶ ἔδει τῷ μὲν ovrt καὶ παιδαρικα cvrov ἔχειν, ἵνα μὴ 
- » - 2 A - 
πρόφασις γένηται ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι, ταῖς λεγούσαις ὅτι ἀπὸ τοῦ 
, B: ' ' c ' 
᾿Ιορδάνου ἦλϑε Χριστὸς εἰς αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περιστερά. 41] καὶ 


ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει σαφῶς δείκνυσιν ὁ “ουκᾶς ὅτι προρδιαλεγόμενος 


Ὑλτοῦθι ἱερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, ἔφη τῇ Μαρίᾳ ὅτι, Οὐκ ἤδειτε 
ὅτι, ἐν τοῖς τοῦ πατρῴς μου δεῖ με εἶναι; ἵνα πέσῃ ὁ λόγος τῶν με 
τῶν ὅτι ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ βαπτίσματος κατέβη εἰς αὐτὸν τὸ πνεῦμα 

' [4 ' - - [4 N , NF D , Α 
τὸ ἅγιον, καὶ σαφῶς γνωσθῇ ὅτι cvoOsv ἐπεδήμησεν ὁ λόγος, καὶ 
- - 2 Δ Δ. M 

ἐσαρκώϑη ἀπὸ Μαρίας, καὶ iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ κατῆλθεν im αὐτὸν τὸ 


; ἐξ ὑπ , "i ᾿ e 
par. 448, πνεῦμα" ἵνα σημανῇ τίς ἐστιν ὁ μαρτυρούμενος ἀπὸ TOU πατρὸς ὅτι, 


Κεφ. χα΄. 


Ov , 2 c c (d X) 1 3 - 5 , Meu , 
ὑτὸς ἐστιν O υἷος μου ὁ ἄγαπητος, αὐτοῦ ἀκουξτε, καὶ ἵνὰ γένηταν 
- ec , d , ? 2 «€ , ri , 
τοῦτο ὑπόδειγμα τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτῷ φωτίξεσϑαν, ὁτι καταξιωϑη- 

ec - - - - 3 bi 
σονται πνεύματος ἁγίου iv τῷ λουτρῷ τῆς δωρεᾶς καὶ ἀφέσεως ἀμαρ- 
-€- , - nas 3 - 
τιῶν χάριτος τῆς ὑπ αὐτοῦ δοϑείσης. 


? » C ji M , 23 «x - , ? - - - 
Ag ὅτου δὲ τὰ τέλεια ἤρξατο ποιεῖν ϑεοσήμεια ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
4 4 
, - L7 - UN] - * 
κηρύγματος, τοῦτο πρῶτον σημεῖον ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, φησὶν, ἕν 
URN κῃ e , 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας" οὐχὶ πρὸ ToU βαπτίσματος, ὡς πολλάκις ἔφην, 
2. 2M. 5 - - E Di ^ i , 
αλλ ὅτε ilios ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μϑπά σις δύο 
ὥςπερ ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ οἵ δύο μαϑηταὶ τοῦ ᾿Ιωάννου, οἵ ἀκούσαντες 


ὃ. χατὰ τὴν πρόϑεσιν emendalio esi Szow.  Cornarius verlil: Yoannes vero 
Pelavii; nam vulgo exiat xoi τὴν πρό- etiam priorum (sc. curam habuit). 
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rationem arcessit, et quae Christi temporaria illa zeneratione priora 
sunL, stabilire ae munire instituit, — Spiritalia enim ferme sunt quae 
ille memoriae commendavit, cum quae ad corpus altinerent abunde 
essent aliorum seriplis corroborata. Quamobrem spiritalem de di- 
vino illo dono narrationem aggreditur, quod initio carens omni ab 
coelesti in nos patre transfusum est, et de huius eonsilio ac volun- 
late in beatam virginem illapsum, alque in virgineo eius gremio cum 
earne coniunctum. — Ceteri porro ita iisdem illis consentanea dixe- 
runt, nt id, quod erat necesse, polissimum speetarent. [oannes 
vero eius quod sibi proposuerat ralionem habuit, [τὰ fit ut. ex 
IV evangeliis eorum quae ad Christi carnem et ad divinitatem atli- 
nent aceurala nobis verilas ac cerlissima constet. 

Etenim toto illo baptismi lentalionisque negolio perfunctus ve- 
nit, ae discipulis adiunctis primum illud in Cana Galilaeae miracu- 
lum fecit, teria quam praedicare coeperat die. Non enim ante ten- 
tationem Christus nuptiis interfuisse dieitur, nec ullum omnino pro- 
digium ante illud tempus edidit; nisi si quae forsan ludiera fecisse in 
pueritia dieitur, quod a nonnullis affirmari video. — Atqui. nonnulla 
puerilis aetatis argumenta praebere illum oportuit, ne qua haeresi- 
bus aliis occasio daretur, quae Christum ad lordanem fluvium in il- 
lum descendisse columbae specie praedicant. Quare duodecimo aeta- 
Uis anno manifeste Lucas id expressit, disputantem illum cum sacer- 
dotibus, ac senioribus Mariae dixisse, JVesczebatis quod in Àís quae 
patris mei sunt oportet me esse? ut eorum ralionem excluderet qui ab 
eo primum tempore quo baptizatus est spiritum sanetum in illum pu- 
tant esse delapsum, e contra vero homines intelligerent verbum ipsum 
e coelo descendens carnem e Maria traxisse, cumque ad lordanem 
aecessissel sanctum se in illum infudisse spiritum; quo et illud de- 
clarari possel, quis esset ille de quo pater tam insigne testimonium 


Cap. XX. 


Luc. 2, 49. 


dedissel: Hic est filius meus dilectus: ipsum audite. Mlud vero prae- Matth3, 16. 


lerea exemplo esse ac documento voluit iis qui divina per illum luce 
perlunderentur futurum omnino ut et ipsi spiritum sanctum, nec non 
coeleste beneficium ae peccatorum. veniam et communicatam ab eo- 
dem gratiam in baptismo consequerentur. 


Sed ubi maiora illa perfeetioraque miracula praedicationis suae Cap. XXI. 
lempore est aggressus, //oc, inquil, primum signum fecrt Jesus. in Yoann. 2, 11. 


Cana. Galilaeae, Non ante baptismum, ut saepe dixi, sed tum pri- 
mum id aceidil, postquam a tentatione reversus est, tertia die post 
biduum illad quo ambo apud ipsum haesere loannis discipuli, qui οἱ 


Cap, XX. — 1. Evangelium de infantia Iesu significari observavit. Petavius. 


6 * 


pag: 444. 
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ES δ 1 ' , τ M 
καὶ ἀκολουϑήσαντες αὐτῷ. “ὃς εὐϑὺς μετὰ τὰς δύο ἡμέρας, ἃς ἐποίη- 
τ c ὦ M 
σαν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπειοάγει λέγων, Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν 1 ἁλιλαίαν, καὶ 
δ ' , 5 3 , 3 3 ' € , (ACIE T 
εὐρῶν Φίλιππον, εἶπεν, AxoÀovOs, μοι. — Eire εὐϑυς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
, - w c εἰ 3 ' 5 , , 
γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Ταλιλαίας" ἔδει γὰρ αὐτὸν ἀπελϑόντα tv- 
M 3 - - 2 - 
$c γάμων τελουμένων εἰς τὴν τιμὴν αὐτοῦ κληϑῆναι, ἐπ᾽ εὐλογίᾳ τοῦ 
, , Y ἋΣ τ - Ü C nth 2 - -" 
γάμου. Καί φησι, luuog ἐγένετο τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐν Κανᾷ τῆς I'w- 
4 3 - - ^ i - 
λιλαίας, xol ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ" ἐκλήϑη δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 
- 2 bd , 4 rn , 
of μαϑηταὶ αὐτοῦ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον" καὶ ὑστερήσαντος οἴνου 
λέγεν ἡ μή 9 ᾿Ιησοῦ, Οἶνον οὐκ ἔχουσι" καὶ λέγει αὐτῇ ὁ Im- 
ἔγει ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ, χ γ ῇ 1 
- , » n M ^ 
σοῦς, Tí ἐμοὶ καὶ Gol, γύναι; οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου. lMerd τὸ ἐλϑεῖν 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ καὶ διελϑεῖν διὼ τῆς ϑαλάσσης καὶ τοῦ Ἴορ- 
ὃ , ' (r M 22. , 3, ' MES 3 λϑ ᾿ 2! 9 , y 
ἄνου, τὴν ὁρμὴν ἐσχηκότος ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, ἀπελϑὼν ἔνϑα ἀνετράφη 
)g τὴν ἔρα ἐν Ναζαρὲτ, καὶ παραμείνας δύο 1 ἡμέρας, λοιπὸν 
πρὸς τὴν μητέρα ἐν Ναζαρὲτ, καὶ παραμείνας δύο 1 ἡμέρας, λοιπὸ 
- 5 , - , " 
ἐπειγομένου εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν ανϑρώπων τοῦ κηρύγματος ἀρξα- 
- r ' M 
σϑαι ἐπιμελεῖσϑαι. Καὶ ἔμεινε μὲν δύο ἡμέρας διὰ τὸ διὰ χρόνου 
δ᾽ - 2. δ ᾿Εν ᾿ὴ , D , , 1 
ἠκέναι, ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ oUg 10x] παρείληφε μαϑητας, ἀπολύσας τους 
2 - 3 ᾿ - 
δύο τοὺς ἀκολουϑήσαντας αὐτῷ, εὐϑὺς ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ἐξελϑεῖν 
M ' , A Ner) - , n2 79 - , , 
διὰ TO κήρυγμα καὶ τὸ ἔργον τοῦ ϑεοσημείου, τοῦ ἐν τῷ γάμῳ ἐπι- 
1 - , c , e ? , [d 
τελεσϑέντος. Βλέπε γὰρ πῶς ἐπασφαλίζεταν ὁ λόγος, ὡς locvvqg o 
- Ἐ , - 
βαπτιστὴς μαρτυρεῖ, λέγων, ὡς παρῳχηκοτος ἤδη τοῦ λόγᾳυ, ὅτι, 
2 3 » JEAN 3 NOUC € , 3 
Καγὼ οὐκ ἤδειν αὐτὸν, ἀλλὰ ὁ πέμψας μὲ βαπτίζειν, εἶπέ μοι, Eg 
- - , ? , τ 
ὃν ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐρχόμενον im αὐτὸν, οὗτός 
, 3 , ' δ 1 Vus 9 , , e CMS 
ἐστιν. ᾿“Ζποστέλλων γὰρ ὁ πατὴρ τὸν locvvqv βαπτίζειν, τοῦτο αὐτῷ - 
^ €- , , er» c 4] 2 - ' P4 , - , 
τὸ σημεῖον ἐδωρήσατο, ἵν ὅταν ἴδη ἐπιγνῶ τὸν ἀνωϑὲεν ἐν τῷ xocuo 
D 4 4 4 
3 , bd 3 - δ - 2 
ἀποσταλέντα σωτῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. ᾿Δνατρέ- 
δ - - 3, - m- 
πονται τοίνυν οἵ τοιοῦτοι ἀπὸ τῆς ἀληϑείας τῶν τοιούτων γραφῶν, 
- 3 - - 
καὶ τῆς ἀκριβείας, μάλιστα ἀπὸ τῆς συμφωνίας τῶν τεσσάρων εὐαγγε- 
- 3. "ἢ 25 ? , E , Y LM , 
λιστῶν. Ov γαρ τις τῶν svggovovvrov ἀποβαλλον τὰ τῷ αγίῳ TVEU- 
€- δ.» 3 3 - , 
ματι ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις ἀκριβῶς πάντη πεπραγματευμένα. 
- - , Aw ἡ ΠΝ 3 τ τε 
Κατηγοροῦσι δὲ πάλιν οἵ αὐτοὶ τοῦ ἁγίου εὐαγγελιστοῦ, μᾶλλον 
Y - ? - ? j 
δὲ τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελίου, ὅτι, 1 φασὶν, ὁ ᾿Ιωάννης ἔφη περὶ δύο Πα- 
σχῶν τὸν σωτῆρα πεποιηκότα, οἵ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ περὶ Πάσχα 
δες ἢ I $8 ; r - 
£vóg. Καὶ ovx οἴδασιν of ἰδιῶται, ὅτι οὐ μόνον δύο Πάσχα ὁμολογεῖ 
M ? 1 b e 
τὰ εὐαγγέλια, ἀλλὰ δύο μὲν πρῶτα λέγει καὶ αὐτὸ δὲ ἐν c) πέπονϑεν 
c 4 , , IUS Ὁ , , , 
ὁ σωτὴρ, τρία Πάσχα τῶν £v τῷ κηρύγματι πεπραγματευμένων. —.Ev- 
ϑὺς γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδᾶν )c ὁ “Μουκᾷ σιν, ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀρχό 
ς γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὡς 0 “ουκᾶς φησιν, ἣν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀρχό- 
* δ - , , E 
μενος sivo, ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ ᾿Ιωσὴφ, 
- 9 , y E δ ἊΣ 
τοῦ Ἤλὶ, καὶ ἐπὶ τὰ ἀνωτέρω. 1 ἐννᾶται μὲν γὰρ ὁ σωτὴρ τῷ τεσσα- 
- , » , ΄ , so eds , e s 
φαχκοστῷ δευτέρῳ ἔτεν Αὐγούστου βασιλέως τῶν Ρωμαίων, ὃπερ ἦν 


Car. XXI. -- 1. Ita emendavil Pelavius, Libri habent “ἡμερῶν. 
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. audierunt illum, et secuti sunt. Statim enim post biduum, quo apud 

illum isti commorati sunt, subiicit, Μὲ abiit in Galilaeam, et inveniens Yoaus. 1, 43. 
Philippum dixit, Sequere me: deinde, Tertía die nuptiae factae sunt Yoann. 2, 1. 
in Cana Galilaeae. Siquidem par erat illum, cum discederet, com- 
modumque nuptiae celebrarentur, honoris caussa ad easdem invitari, 

uli nuptiis benediceret. Quare ita seribit: JVuptiae factae sunt tertia 

die in Cana Galilaeae: et erat mater Iesu ibi. | Vocatus est autem et 

lesus, et discipuli eius ad nuptias: deficiente autem. vino dicit mater 

lesu, Finum mon habent: dicit ei lesus, Quid mihi et tibi, mulier? 

nondum venit hora mea. Quae tum gesla sunt, cum post tentalio- 

nem, mari ac lordane traieclo, iter in patriam convertit, Nazare- 

tum scilicet, ubi educatns a matre fuerat. Ubi cum biduum haesis- 

set, humanae saluüs studio curaque succensus praedicandi munus 

obire coepit. Biduum igitur ibidem manens, quod longo intervallo 
redierat, discipulorum aliquot quos iam adsciverat comitatu septus, 

duobus qui seculi erant remissis, statim in Galilaeam praedicandi 

caussa profectus est, simul ut prodigium illud ederet quod in nuptiis 

ab eo faetum legimus. Vide quanta cum circumspectione istud ipsum 
seriptura declaraverit; quemadmodum [oannes tanquam facto iam 
sermone testetur his verbis: Ef ego nesciebam illum, sed qui misitYoanu.1, 33. 
me baptizare dixit mihi, Super quem videris spiritum in specie. colum- 

bae descendentem, híc est. loannem quippe baptizandi gratia mittens 

pater hoc ei signum praebuerat, ex quo salvatorem illum de animis 

nostris oplime meritum agnosceret, qui de coelo missus in hune or- 

bem venisset. Quamobrem ex istiusmodi veritate scripturarum ac- 
curatlaque ratione id genus homines redargui possunt, ac praesertim 

ex IV evangelistarum consensu. Nemo enim, qui quidem recte 

sentiat, reiicienda illa sibi persuadebit quae a spiritu sanclo in sa- 

crorum evangeliis exaelissime sunt peracta. 

Ceterum ex alio praeterea capite sanctum evangelistam, vel Cap. 
ipsius polius evangelium, accusant, quoniam, inquiunt, loannes duo po 
ab Christo celebrata Paschata commemorat, cum unius duntaxat ce- 
leri mentionem fecerint. Nec illud ineptissimi homines animadver- 
tunt, non duo solum in evangeliis Paschata comprehendi, sed ad 
priora illa duo terlium accedere, in quo salvator est passus; ut 
omnino tria sinl. toli illi praedicationis tempori tribuenda. — Etenim 
stalim ut a Iordane digressus est, Erat, ut a Luca seriptum est, 
lesus incipiens esse quasí annorum AX, filius, ut putabatur, loseph, Luc. 3, 23. 
qui fuit Eli, ete. Anno quippe Augusti Imperatoris XLI. natus est 


Car. XXIL — 1. φησὶν vulgata scriptura est. 
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, 3 M , 
Ῥωμαίων πρὸς ᾿Ιουδαίους συναφείας εἰκοστὸν ἔνατον ἔτος. Βασιλεύει 
4 i » , 2 ' Md ? , - 
uiv γὰρ AUyovorog τριφκαίδεκα ἔτη πρινὴ τὴν Ιουδαίαν συναφϑῆναι 
3 κ, d 
τελείως Ῥωμαίοις. Ἦν δὲ καὶ ἐξότε ἐβασίλευσεν Αὔγουστος μετὰ ἔτη 
τέσσαρα τῆς αὐτοῦ βασιλείας πλείω ἢ ἐλάσσω φιλία μὲν Ῥωμαίων πρὸς 
9 ? 
Ἰουδαίους, καὶ συμμαχία πεμπομένη, καὶ ἐπίτροπος καϑιστάμενος, 
i] q , ? ^ , 2) , μ t rer [i4 , 
καὶ μέρη φόρων ἐπὶ πέντε ἔτεσι πλείω ἢ ἕλασσω" ἕως OTOv τέλεον 
΄ Gn , ^ f. 1 , , , , 
παρεδόϑη ἡ ᾿Ιουδαία καὶ ὑπὸ φορον γεγένηται τελειότατα, ληξάντων 
- 3 , , f , - 
τῶν ἀπὸ ᾿Ιούδα ἀρχόντων, xci Ἡρώδου ἐξ ἐθνῶν κατασταϑέντος, 
προςηλύτου μέν τοί γε" εἶτα Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 
"T ὃ LONE 2190 S EN A , À er, LI δῸ » δ 
ουδαίας, ἐλϑόντος τε ἐπὶ τὸ κήρυγμα, ληξάντων καὶ Χριστῶν ἡγου- 
2 ec - 
μένων, διαρκεσάντων ἕως ᾿Αλεξάνδρου ἡγουμένου καὶ Σααλίνας τῆς 
L1 5 , e - , 2 € 3 , 3 M - 
καὶ ᾿Δλεξανδρας" ἅτινα ταῦτα πάντα ἐτελεῖτο, ἀρξαμεένα wmo τῆς 
γεννήσεως τῆς ἐν Βηϑλεὲμ ἐν τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς πάσης 
? , € 53 3 - - 
βασιλείας Αὐγούστου, ὃς ἦν ἔνατος ἐνιαυτὸς ἀπὸ τῆς ἐπιτροπῆς Av- 
, - AC , e , S NN , 315. ? 
τιπάτρου TOU πατρος Ηρωώδου, ὅτε φιλία ἣν Ρωμαίων πρὸς Ἰουδαίους 
pag. 446. καὶ μέρη δομάτων, καὶ τέταρτον ἔτος ? κατασταϑέντος ὑπὸ AUyov- 
᾿ . A [u - - 
Grov, μετὰ δὲ vo τέταρτον ἔτος Ἡρώδου, ἐπιτροπῆς τε πέντε ἐτῶν 
DRESS , , - ' SEP e D » 
πλείω 1| ἐλασσω “Δντιπατρου TOU πατρος αὕτου, λοιπὸν παραδοϑείσης 
- 3 , , er Ὁ , » [u , 
τῆς ᾿Ιουδαίας τελείως, ἕως τριακοστοῦ τρίτου ἔτους Ἡρώδου, τεσσα- 
“ νΝ ? , , p 
ρακοστοῦ δευτέρου ἔτους “ὐγούστου πληρώσαντος, κρατηϑείσης τῆς 
rc A A] - 
πάσης ᾿Ιουδαίας, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὴν εἰκοσιεννέα ἔτη 
c Y M ET 
ὑπόφορον Ρωμαίοις, καὶ μετὰ τὸ κατασταϑῆναι ἐπίτροπον τὸν LAvil- 
c 3 » φῇ c , Ἐς 
πατρον Ἡρώδου πατέρα, uev αὐτὸν δὲ, Ἡρώδην βασιλέα κατασταϑῆ- 
- 2 - 
vo, ὑπὸ “ὐγούστου ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας. Ταῦτα δὲ ἐπραγματεύϑη ἐν 
δ TUR 4. 3 , ' L 1 ed δί Ὺ 
ὑπατείᾳ ᾿Οκταυΐου Αὐγούστου τὸ τριςχαιδέκατον καὶ Σιλανοῦ ὑπάτου, 
3 e " , ὃ δέξ δ c , “δ , 3 » 
ἥντινα ὑπατείαν διεδέξαντο αἵ ὑποτεταγμέναι ὑπατείαν ἀπολουϑῶς 
οὕτως" 
, 
B. 4 Δεντούλου καὶ ὃ Πίσωνος τὸ δεύτερον. 
“Μουκίου 9 Καίσαρος καὶ Παύλου. 
. 7? Ovivüovxiov καὶ Οὐάρου. 
£. 8 Δαμίου καὶ Σερουϊλίου. 
3 
c. 9?Mdayvov καὶ 19 Οὐαλερίου. 
3 
. “επίδου καὶ ᾿Δρουνκίου. 
11 Καίσαρος καὶ Καπίτωνος. 
ES , 
1? Κρητικοῦ καὶ Νιερουα. 


ἢν 


v. Καμίλλου καὶ Κυϊντιλλιανοῦ. 


2. Ἡρώδου χατασταϑέντος supplevit — 5. lla cod. Venetus. Vulgo llioco- 


105. Scaliger. νος. Verba τὸ δεύτερον absunt a cod. 
« , , , 
3. ὡς πολλάχις ἔφην ἣν τινα cod. Veneto. 

Venetus. 6. Vox Καίσαρος desideratur in cod. 


À. Pro Λεντούλου ed. princ. habet Acy- — Veneto. Gaium , quem Epiphanius Lu- 
τούλλου. cium , Fasli Siculi appellant Publium. 
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Christus, qui erat XXIX., ex quo Romani sibi ludaeos adiunxe- 
rant. Siquidem Augustus Xlll annis imperavit, antequam ludaea 
penitus esset Romanis adiunela.— Quamquam post annos fere quam 
imperare coeperat plus minus quaQior foedus inter Romanos ac lu- 
daeos initum fuerat, auxiliaque submissa. Quin et procurator in 
Iudaea constitutus, ac nonnihil tributorum quinque propemodum an- 
nis indictum , donec Romanorum ditioni cessit penitus, et omnino 
vecligalis esL facta, eum iam principes e tribu ludae defecissent, et 
Herodes ex genlibus, sed tamen proselylus, regnum obtineret. 
Postea vero Christus Dethleemi Judaeae natus est, et ad auspican- 
dam praedicationem prodiit; quo tempore Christi duces plane desie- 
rant, qui quidem ad Alexandrum usque principem et Saalinam, quae 
el dieta est Alexandra, persüterunt. Ea vero cuneta ab eo tem- 
pore coepere quo Christus Bethleemi natus est, auno tolius imperii 
Augusti XLIl., qui erat nonus a procuratione Antipatri Herodis 
parentis, cum Romanos inler ae ludaeos amicilia foret ac nonnulla 
tributa penderentur, et quarlo iam anno Herodes esset ab Augusto 
praepositus. Qui cum annos in ea administratione quatuor exegis- 
set, Antipater vero illius pater quinque fere procuratione perfunctus 
esset, landem ludaea prorsus Romanorum potestati cessit, ad He- 
rodis annum XXXHI., Augusti vero XLH.; cum, ut diximus, Iu- 
daea esset omnis occupala, ac jam XXIX annis ltomanis facta. ve- 
etigalis, postquam et Antipater Herodis parens procuralionem gessit, 
el Herodes post illum ludaeae rex ab Auguslo creatus est. — Acta 
haec sunt Octavio Augusto XIII. et Silano coss. Secundum quos hi 
deinceps exlilere consules: 


IIl. Lentulus et Piso Il. 

11. L. Caesar et Paulus. 

]V. Vinucius et Varus. 

V. Lamia et Servilius. 

Vl. Magnus et Valerius. 
Vil. Lepidus et Aruntius. 
VIE. — Caesar et Capito. 

IX. Creticus et Nerva. 

X. Camillus et. Quintillianus. 


7. Οὐϊνδιχίον xo Οὐμίρλου cod. Ve- — 10. Οὐαλερένον cod. Venet. 

nel. 11. De hoc consulatu v. adnotl. Pec 
8. Sic cod, Venel. Reliqui libri: Aep- — tavii 

μία xai Σερόνϊλίον Νομμίου. I2. Pro Κρητιχοῦ «od. Venet. habet 


9. Μάγνον xaX cod. Ven. Reliqui li- ἘΚρητίον. 
bri Μάγνου Πομπηΐον xa. 


pag. 446. 


Κεφ. xy. 
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ια΄. 13 Καμηρίνου καὶ Σαβίνου. 


ιβ. «“4ολαβέλλα καὶ Σιλουανοῦ. 


, , 
wy. «“4επίδου καὶ Ταύρου. 


ιδ΄. 14 Καίσαρος καὶ Σκιπίωψος. 


w. 158 Φλάγκου χαὶ Σιλανοῦ. 


ιζ. 17 Βρούτου καὶ Φλάγκου. 


vj. Ταύρου καὶ 18 Λίβωνος. 
, rf , 
νιϑ. Φλάκκου καὶ Povgov. 


EVI i] , 
γιχοῦ TO δεύτερον. 


ig. 39 Tv δύο Σέκστων, Πομπηΐου καὶ ᾿Ζπουληΐου. 


^ , , 
x. Τιβερίου Καίσαρος 19 τὸ δεύτερον, καὶ Zígovcov ?? Γερμα- 


- // 
xc. ΞΙΣιλανοῦ καὶ ?? Βαλβου. 


- , 
xp. Μεσσαλᾶ καὶ l'oarov. 


- M 
χοῦ TO τρίτον. 


A , 
x0. ᾿Ζγρίππου καὶ ?5 Γαλβου. 


, A , ' , 
xy. Τιβερίου Καίσαρος ?3 c0 τρίτον, καὶ ?* 4oovcov Γερμανι- 


2 
κε. Πολλίωνος καὶ 325 Οὐέτερος. 


xc. Κεϑήγου καὶ Οὐάρου. 


xt. ᾿Δ4γρίππου τὸ δεύτερον, καὶ 27 Δεντούλου Γάλβου. 


xq. 28 Γαιτουλικοῦ καὶ Σαβίνου. 


χϑ'. Κράσσου καὶ Πείσωνος. 
λ΄. 29 Σιλανοῦ καὶ Νερούα. 


-" ^ 
Καὶ ὁρᾶς ὅτι τριακονταέτης ἐστὶ χρόνος. Διὸ ἐφιλοτιμησάμεϑα 


τὰς καϑεξῆς ὑπατείας ἀκριβῶς ϑέσϑαι, εἰς τὸ τοὺς διερχομένους ἰδεῖν 


ὅτι οὐκ ἔστι τ 3 ἐν τῷ ϑείω δόγματι τῆς ἀληϑεί 
ὅτι οὐκ ἔστι τι παραπεποιημένον ἐν τῷ ϑείῳ δόγματι τῆς ἀληϑείας, 


ἰλλὰ t ἀχριβεί ἡ πὰ j ἐκκλησίᾳ κεκήρυκτα 
ἀλλὰ μετὰ ἀκριβείας τὰ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ κεκήρυκται. 


Τίς 1 γὰρ 


3 9 , ' M ὃ , λῇ Z 9 LJ ' c , 3 
ἀριϑμησας τας μὴ θυναμένας σφαλῆναι καϑ' εἰρμον υπατείας οὐ κατα- 


, » e. 2 - - - 3 - 
γνώσεται τῶν νομιζόντων διαφωνίαν tivo, ἐν τῷ τῶν ἐτῶν ἀριϑμῷ, 
4 Li 


- L] ^ , - 3 , * - ᾿Ὶ ^ 2 » 
τῷ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς cÓouévo; 4ια τοῦτο yog καὶ “ ἔπεσαν 


^ y. P, P δ » 3 , ^ , 
8 αἵ πρότερον αἱρέσεις, αἵ μυϑωδῶς ἀναγραψάμεναι τοὺς τριακοντὰ 


13. Reposui ΚΚαμιηρίνου pro vulgata 
Καμήοον, vel Καμίρλου, ut est in cod. 
Veneto. 

14. Unus cod. Venetus hunc h. l. con- 
sulatum servavit. 

15. Vulgo Φλάχχου xoi Σιλουανοῦ. 
Cod. Venel. φλάγχον xo σιλανοῦ.  For- 
lasse rescribendum Τ]λάγχου xoi Xukov. 

16. Vulgo exiat: ιε΄. Τῶν δύο Zéx- 
στῶν. ts. Πομπηΐου M&yvov xat ᾿Απου- 
ληΐου. Mendose. Nam illi duo Sexti 
sunt Sexlus Pompeius Sex. f. Sex. n., et 


Sextus Apuleius Sex. f. Sex. n., qui fa- 
sces lenuerunt a. τ. 4/66. Voc. Νάγνου 
delevi auctoritate cod. Veneti. 

17. Forlasse scribendum Apojcou pro 
Βρούτον (Βρούττου cod. Venet.), quod 
in libris obtinuit omnibus. 

18. λίβονος cod. Venet. 

19. Immo τὸ τρίτον. 

20. Γερμανιχοῦ non habet cod. Vene- 
ius. Reliqui libri habent Τερμανοῦ. 

21. Libri omnes praeter cod. Venetum 
habent ἸΞΣιλονανοῦ. 


“κ΄ I — 
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XL. Camerinus et Sabinus. 
XII. Dolabella et Silvanus. 
XII. Lepidus et Taurus. 
XIV. Caesar et Scipio. 
XV. Flaceus et Silvanus. 
XVI. Sexti duo, Pompeius et Apuleius. 
XVII. Brutus et Flaccus. 
XVIII. Taurus et Libo. 
XIX. Crassus et Rufus. 
XX. Tiberius Caesar II. et Drusus Germanicus Il. 
XXI. Silanus et Balbus. 
XXII. Messala et Gratus. 
XXIII. Tiberius Caesar IlI. et Drusus Germanicus {Π]. 
XXIV. Agrippa et Galba. 
XXV. Pollio et Vetus. 
XXVI. Cethegus et Varus. 
XXVII. Agrippa II. et Lentulus Galba. 
XXVIII. Gaetulicus et Sabinus. 
XXIX. . Crassus et Piso. 
XXX. Silanus et Nerva. 


Annos habes absolutos XXX. Nos autem consulatus istos sin- 
gillatim ideo percensere studuimus, ut lectores intelligant, nihil in 
sacro veritatis dogmate commenlitium esse, sed ab ecclesia quam 
accuralissime universa praedicari. Quis enim ad hanc coss. seriem, 
qua nihil cerlius est, oculos adiiciens non eos condemnet qui in an- 
norum numero ab evangelislis expresso discrepantiam esse ullam exi- 
slimant? Propterea nimirum et priores illae haereses interciderunt, 
quae illas Aeonum triginta fabulas eonfinxerant, celeraque 1d genus 


22. Cod. Venelus γάλβου. 28. γετουλιχοῦ cod. Venet. et edit, Pe- 


79 Immo τὸ τέταρτον. lav. γετουλλιχοὺῦ cod. Rhedig. εἰ edil. 

; ^ : - ) princ. 

24. Δρούσσον Τερμανοῦ cod. Venel. ^ 99, Sic cod. Venet. Reliqui libri Xi- 
δρουγερμανοῦ cod. Rhedig. λονανοῦ. Post Σιλανοῦ xol Νερούα in 


25. Τάλβου cod. Venet. Βάλβου reli- cod. Ven. additus est consulatus Τῶν δύο 


qui libri. l'eu yov. 
26. βίχτορος cod. Venet. Car. XXIII. — 1. ydp om. cod. 
27. λεντούλλον codd. Venet., Rhedig. Vene. 


εἰ edil, princ. Voc. Τάλβου de primo 
Agrippae cum Galba consulatu per erro- 
rem huc irrepsisse videtur. 


ὦ, ἕπεσον cod. Venet. 
J. Cod. Venetus plenius αἱ πρότερον 
περὶ Οὐαλεντίνον xal τινας ἄλλους αἱ- 


Cap. 
ΚΙ. 


Κεφ. χδ΄. 


zh , M 
αννουαρίου μηνος; 


90 


- M 2 ^ - , E" E ^ »"Ὕ , 
αἰῶνας, καὶ τὰ ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἐτῶν τοῦ σωτῆρος παρ᾽ αὐτῶν cÀ- 
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ληγορηϑέντα: ἵνα δῆϑεν δυνηϑῶσι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰώνων καὶ ἀρχῶν 


, , ^ m n M - - 
ἀναγράφειν τὴν μυϑοποιΐαν. ἘΕἱυρίσκεται γὰρ ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ 
: » 51: δύω , , E 
ἔτει τῆς αὐτοῦ 4 ἐνσάρχου παρουσίας πάσχων ὁ μονογενὴς, ἀπαϑὴς 

ki » 9 9 M λ , k fce δὲ ᾽ ὃ - ἢ CN c - - 
cv ἄνωϑεν ϑεὸς Àoyoc: σάρκα δὲ ἀναδεξάμενος ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 

312 ei T E X» ὦ 
5 κατεδέξατο, ἵνα 900 ϑανάτου τὸ καϑ’ ἡμῶν χειρόγραφον λύσῃ. 
p) v 0 79 ἢ 
M. 5 , r3 i ^ T c , 8 i] , - - 2 9 3 - 
ev ἐκείνην γὰρ τὴν 7 ὑπατείαν 9 vuv ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει ? αὐτοῦ 
2 jg - M 
σημαινομένην ἄλλη ὑπατεία 15 γέγονε, λεγομένη τῶν δύο Γεμηνῶν᾽ 

2 » δ 

εἶτα ἄλλη ὑπατεία ῬΡούφου καὶ Ῥουβελλίωνος, καὶ οὕτως 1: μεσαζού- 
- n E: [I 
σης τῆς ὑπατείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν Ῥουβελλίωνος, ἥτις ὕστερον 

5: 2.. 7 

ἦλθεν 1? Οὐϊννικίου καλουμένη xoi 4oyyivov Κασσίου, πάσχει ὁ co- 
M - - 2 

τὴο ἐν !3zj πρὸ w Καλανδῶν ᾿“πριλλίων. Καὶ ἐλήλεγκται τούτων 
ν᾿ πο τῇ 7 

[d , c , r - - M ' D , 

ἀπαντῶν ἡ πλάνη, εὐρισκομένης σαφῶς τῆς κατὰ τὴν ἀληϑειὰαν διδα- 

? * 

σκαλίας, εἷς οὐ μόνον δύο χρόνων 13 περίοδος Πασχῶν ἐν τοῖς εὐαγ- 
λας, / Q yov & g tvey 
/oro . AB ὩΣ Jie veni : 

γελίοις 19 ἐμφέρεται, ἀλλὰ καὶ τριῶν. 

LI ? - i] 3 , E 
Τεννηϑέντος γὰρ αὐτοῦ 1 περὶ rov ᾿Ιαννουάριον μῆνα, τουτέστι 

AT» ' e^ ? , “ 2 ' Ac , 2c 3 - 

πρὸ OxTOQ εἰδῶν ᾿Ιαννουαρίων, ἡτις ἐστὶ κατὰ Ρωμαίους “ ξχτη ? τοῦ 

4 χατὰ Αἰγυπτίους Τυβὶ ἑνδεκάτη, κατὰ Σύ- 

᾽ ^ 
ρους, εἴτουν “Ἕλληνας, 9 Αὐδυναίου ἕκτη, κατὰ Κυπρίους, εἴτουν 
M 3 

Σαλαμινίους, πέμπτου πέμπτη, κατὰ Παφίους δ᾽ Ιούλου τεσσαρεέ- 
X , 3 ' κ , 3 

καιδεκάτη, κατὰ ᾿ἥραβας ἴ᾿Δλεὼμ κα, κατὰ Καππαδόκας ᾿Ἄταρ- 

- r 
'"A98mvaiove 8 Μαιμαχτηριῶνος ς΄, κατὰ ᾿Εβραίους Tn- 
? 


€ , ^ 
τὰ Ly, κατὰ 


- - [o ^ -J , 
βὶϑ' πέμπτῃ" ἔδει γὰρ xol ἐνταῦϑα πληρωϑῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ προφή- 
του εἰρημένον, Εἰςῆλϑεν πρὸς ἡμᾶς ἡ κίβωτος τοῦ ϑεοῦ" λέγει δὲ 

1 - ) , , - ? - M - , 

τὴν Χριστοῦ τελείαν ἐνανθρώπησιν τῇ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτου, 
δ ΄ 2. Cg , E] , 1 9 9 -€- bi - ΄ - 
ὡς τότε παρ᾿ Ἑβραίοις ἐτελέσϑη: ? 0 πρῶτον μὲν τῇ ψήφῳ τῶν 
- - c A - , , 
“Εβροαίων ἐχρῆν πληρωϑῆναι, 19 ἡ καὶ πολλοὶ τῶν ἐϑνῶν ἀκολουϑη- 
e - ^ , 
σαντες, φημὶ δὲ Ρωμαῖοι, πέμπτην αὐτὴν ἑσπερινὴν εἰς ἕκτην ἐπιφώ- 
- 3 WI c -- 
σκουσαν ἐπιτελοῦντες, Κύπριοι δὲ 1} πέμπτην αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ 
' » 5 f b , τ 12 Y ἢ bI p. A ^ 
μηνὸς ἄγουσιν, Αἰγύπτιον δὲ φύσει καὶ 1? Σαλαμίνιον καὶ αὐτὸν τὸν 

τ c c - 2) SR - 9459 08 ed , 
μῆνα πέμπτον ἄγουσιν, ὡς καὶ oi ᾿Εβραῖοι ἀπὸ τοῦ παρ΄ 'cvroig «yo- 


cod. Veneto. Cod. Venel. δὲ pro γὰρ. 


co. ἄρας αἰῶνας, οὗς yid ἀπει- 
ἄζειν τοῖς τοῦ σωτῆρος ἔτεσιν " ἵνα 
δῆσεν δύνωνται τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς cell. 
ifs ἐνσάρχου cod. Ven. Vulgo ἐνσαρ- 
ὥσεως. 
ΝΕ κατεδέξατο om. cod. Ven. 
6. τὸ τοῦ Θανάτου xa9' ἡμῶν cod. 
Ven. 
7. ὑπατίαν cod. Rhedig. 
in iis quae sequuntur. 
8. τὴν, quod vulgo abest, reposui ex 


Neque aliler 


9. αὐγούστου pro αὐτοῦ habel cod. 
Venet. 

10. γέγονεν, ὑπατεία λεγομένη cod. 
Venet. 

11. ἐνεστώσης cod. Ven. 

12. οὐεννικάου xo λογγίνου. ᾿᾽Οχτω- 
χαιδέχατον Τιβερίου χαίσαρος πάσχει 
plenius legitur in cod. Veneto. 

13. τῇ om. cod. Rhedig. 

14. περιόδοις ἑορτῆς πασχῶν cod. 
Venet. 
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ex tricenario salvatoris annorum numero allegorice deduxerant, qui- 
bus ad Aeonum ac Principatuum nugas illas deseribendas abuteren- 
tur. Anno quippe ab incarnaüione adventuque suo XXXIII. constat 
unigenam dei filium esse passum. — Qui tametsi pali per sese nihil 
posset, ulpote verbum dei de coelo delapsum, nihilominus suscepta 
pro nobis carne mortem perpeti voluit, ut mortis adversum nos chi- 
rographum solveret. Quocirca post eos coss. qui in annum illius 
XXX. incidunt par aliud coss. sequitur, Geminorum duorum, deinde 
Rufi ae Rubellionis. Quibus successere coss. Vinicius ac Longinus 
Cassius, sub quibus salvator passus est a. d. XIII. Cal. Apr. Ex 
quo illorum omnium convincitur error, et cerlissima verilalis do- 
etrina monstratur, non duo solum in scripturis Paschata, sed el tria 
reperiri. 


PANARITI LIB. II. TOM. f. HAER. LI. 


Col. 2, 11. 


Cap. 


Cum enim lanuario mense natus esset VIII. Id. Ian., qui est 
XXIV. 


apud Romanos lanuarii dies Vl., Aegyptiis porro Tybi Xl., Syris 
sive Graecis Audynaei VI., Cypriis sive Salaminiis Quinti. mensis 
dies V., Paphiis Iulii XIV., apud Arabes vero Aleom XXI., Cap- 
padocibus Atartae. XIII., [Hebraeis "'ebeth XIII.] Atheniensibus 
Maemacterionis VI., Hebraeis V. Tebith: oportebat enim etiam hic 
impleri quod a propheta erat pronuntiatum, Zntrocwit ad nos arca der ;2.Paral.&t. 
quo videlicet significat Christum perfecte hominem indutum quinto 
quinli mensis die, quomodo tum apud Hebraeos faclum est: id au- 
tem Hebraeorum potissimum caleulo debebat impleri, quem dein 
eliam ex gentilibus multi sunt seculi, ut Romani, qui quintam ipsam 
noclurnam in sextam illueescentem celebrare solent; Cyprii vero 
ipsum quintum mensis diem feriantur, et Aegyptii sane ae Salaminii 
item quintum mensem amplexantur, quemadmodum Hebraei quoque 


15. ἐμφέρονται cod. Venet. 6. 


ἰουναῖ cod. Venel. 
Ca». XXIV. — 1. ἐν τῷ Ἰαννονα- 7. ἀλλεὼώμ, cod. Rhedig. In cod. Ve- 
plo μηνὶ cod. Ven. 


nelo legilur: ἀλσῶμ. μία xo εἰχὰσ xaxd 
2. ἔχτῃ reposui pro πέμπτῃ, quod 


χαππαδόχας ἀταρταμὰ ty, χατὰ a37«- 

vulgo extat, cum Ios. Scaligero. V. infra 
cap. 27. Cod. Venet, habel: πέμπτη 
᾿Ιαννοναρίον ξσπέρα εἰς ἕκτην ἐπιφώ- 
σχουσὰα. xot cell. 

3. τοῦ om. cod. Ven. 

4. xxr Αἰγυπτίους, errat sui ex- 
empli margini adscripsit Ios. Scaliger. 

5. αὐδυνέου habent libri. V. Clintoni 
Fast. Hellen. 111, p. 350. Pro ἔἕἔχτη, 
quod. reslilui ex. auctoritate cod, Veneti, 
vulgo extat. ἔχτον. 


ναίους, verbis χατὰ βραίους Τιβυὴϑ ιγ΄, 
? - , 

quae vulgo sequuntur post ᾿Αταρτᾷ 
eiectis. 

n. μεμαχτηριῶνος cod. Rhedig. et ed. 
princ. Pro numero & cod, Venetus habet 

d 'oy voro "RÀ [ 
πέμπτη. Verba χατὰ Ἑβραίους - - -- 
αὐτὸν τάττουσι adieci ex cod. Veneto. 
In libris reliquis desiderantur. 

9, ὁ habet cod. ms. 

10. ἢ zo cod. ms. 

1. πεμπτέτην cod. ms. 

12. σαλμήνιοι cod. ms. 


(vr 
"MO 
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, , 2 , DN , 13 L ^ 
μένου νέου ἔτους πέμπτον αὐτὸν τάττουσι, 13 παρῆλϑε τὰς προειρη- 
c 
μένας ὑπατείας εἰκοσιεννέα πλήρεις, εἰς δὲ τὴν τριακοστὴν ὑπατείαν, 
᾿ - 3 M] πὶ 
14 φημὶ δὲ περὶ τὸν δέκατον μῆνα, ἦλϑε πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ 
, , , » 3 , - 15 - - 2 - 
ἐβαπτίσϑη ἐν τῷ ᾿Ιορδανῃ ποταμῷ, τοῦ τριακοστοῦ ἕτους 19 τῆς 
; , , , ι ᾽ , , ι , ' 
ἐνσάρκου γεννήσεως, τουτέστι κατὰ “Αἰγυπτίους 4900 δωδεκάτῃ, πρὸ 
- Ο , 
ἕξ εἰδῶν 17 Nospfoiov, κατὰ Ῥλλήνας Δίου €, κατὰ Σαλαμινίους, 
' - 1 , 
τοὺς καὶ Κωνοταντιαίους, τρίτου Χοιὼκ ς΄, κατὰ Παφίους 18 '4mo- 
- , δι τῶν 3 , 
γονικοῦ ig , κατὰ gofug 194γγαλϑαβαεὶϑ' κβ΄, κατὰ Μακεδόνας 
, , 3 - , 
᾿Απελλαίου ig , κατὰ Καππαδόκας -Agerorü ιε΄, κατὰ ᾿4ϑηναίους 
E , ^ üT3 A , v 
20 Μεταγειτνιῶνος ἑβδόμη, κατὰ Efocíove Μαρεσουὰν ἑβδόμη" ὡς 
, Ἔν - Ad No ' A - 3 51 21 δέ 
ἐπιμαρτυρεῖ μου τῷ λόγῳ τὸ ἅγιον κατὰ “ουκᾶν εὐαγγέλιον, 21 ὧδέ 
Er 2 - 5 [d - U ^ 
πῶς λέγον: Hv δὲ ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ?? ὡςεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς 
p 5 - 3 " - 3 M 
ὡς ἐνομίζετο 23 εἶναι τοῦ ᾿Ιωσήφ. Καὶ ἀπεντεῦϑεν ἀπὸ A9vo 34 δω- 
2 Lo ' ' ' 
δεχάτης κηρύττοντος αὐτοῦ τὸν δεκτὸν ἐνιαυτὸν κυρίου, κατὰ τὰ iv 
- , "E ES , e Ile , 3.3.5523: τ 
τῷ προφήτῃ ᾿Ησαΐᾳ προειρημένα ὅτι, Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, ov 
2 - 3 , 
εἵνεκεν ἔχρισέ μὲ, εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, πυρύξαι 
, , E M € 247. , 2 A] , 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου 
? , 
δεκτὸν xol ἡμέραν 328 ἀνταποδόσεως. 
- 1 ' M 3 
Ὡς ἀληθῶς ᾿ γὰρ ἐκήρυξεν ἐνιαυτὸν 2 δεκτὸν, τουτέστι μὴ ἄντι- 
- ^ Ξ M b ? 
λεγόμενον. Τὸν γὰρ πρῶτον ἐνιαυτὸν μετὰ τριακοστὸν ἔτος τῆς αὖ- 
- , LÁ 
τοῦ ἐνσάρκου παρουσίας ἐκήρυσσε, καὶ πάντες κατεδέχοντο, καὶ οὔτε 
^ p € 32 ' 
᾿Ιουδαῖοι, ἀντέλεγον, οὔτε ἔϑνη, οὔτε Σαμαρεῖται, ἀλλὰ πάντες ἡδέως 
" 32. cv Ὁ τ» Ey RUE n ἀπ. "ἢ 
ἤκουον αὐτοῦ. ᾿Εν c ἐνιαυτῷ ἄνεισιν εἰς “Ιεροσόλυμα, μετὰ τὸ βαπτι- 
- - , c - - 
σϑῆναι καὶ διελϑεῖν rdg τεσσαράκοντα ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ, 3 καὶ 
i$! , »!. er Y , , EE) , ' 
ἃς προείπαμεν εἴκοσι ἕως τοῦ πρώτου σημείου, καὶ ἐκλέξασϑαν τοὺς 
δ » , 5 , ? M - e. ΞΔ ἢ i 3 , 
ἑαυτοῦ μαϑητάς" ἀνακάμψας ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, 
καὶ διελϑὼν 4 ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος, ἐπὶ τὴν 5 Ναζαρὲτ 
3 , c , - 
πορευόμενος, ἀνέβη δηλονότι εἰς legovcaAqu. Καὶ iv μέσῳ τῆς ἕορ- 
- Ld , 
τῆς ἐκέκραγε λέγων, EV τις διψᾷ, ἐρχέσϑω πρός ue, καὶ πινέτω" καὶ 
- p 3 
οὕτως ἀπῆλϑεν εἰς Ναζαρὲτ, καὶ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ 5 εἰς Σαμά- 
Lt , A , T? K M À , "f - » , 
ρειαν, xol εἰς τὰ μέρη Τύρου. Καὶ πληρωϑέντος ? τοῦ πρώτου ἐνιαυ- 
- , N τ r , ' ^ ? , 3 » | , 
τοῦ πάλιν ἄνεισιν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ λοιπὸν ἐζήτουν αὐτὸν πιάσαι 
, - n E" ^ , , 2 "n - 2» e , 3 
ἐν τῇ ἕξορτῇ, καὶ ἐφοβήϑησαν. Ev ἡ ἑορτῇ ἔλεγεν ὅτι, 9 Ovx ἀνα- 
L] , 3 U , M 
βαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην. | Ov yog ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο: 9 Me- 
, ' - δ » 3; ' ΠΟ Ἄν Ὁ , M 
σούσης γὰρ τῆς ἑορτῆς ἡλϑὲ, φησὶ, xol ἀνέβη εἰς Ιεροσόλυμα. Καὶ 


18. παρῆλϑε οὖν τὰς cod. Ven. 19. ἀγγαϑαλβαεὶθ cod. Rhedig. ἀγ- 
14. λέγω cod. Ven. yoSaoQaci3 cod. Ven. 

15. τῷ τριαχοστῷ ἔτει cod. Ven. 20. μεταγιτνίων cod. Rhedig. μετὰ 
16. τῆς αὐτοῦ cod. Ven. γιτνίων ed. princ. 

17. In marg. cod. Veneti additum legi- 2|. In cod. Veneto extat plenius dg 
lur τῇ ἡ τοῦ νοεμβρίου. πολλάχις ἔφην ὧδέ πως λέγων. 


18. ᾿Απογονιστοῦ ed. Pelav. 22. Cod. Venet. εἶναι ὡς ἐτῶν. 
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ab novi qui agilur anni initio quintum eum collocant, omnes illos 
quos supra recensuimus X XIX integros consulatus percurrit, sub 
tricesimo deinde consulatu, mense X., ad loannem accessit, ab eo- 
que baptizatus est, anno a nalali suo XXX., Athvr secundum 
Aegyptios XII., VI. Id. Novemb., Graecis vero Dii VIII, Salami- 
niis, sive Constantiensibus, tertii Choeac Vf., Paphiis Apogonici 
XVI., Arabibus Angalthabaith XXII., Macedonibus Apellaei XVI., 
Cappadocibus Aratatae XV., Albeniensibus Metagitnionis VIF., 
Hebraeis Marchesuuan V1I. Cui quidem sententiae Lucae quoque 
suffragatur evangelium, in quo ista leguntur: Erat autem lesus in- 
ciptens quasi annorum XXX, filius, ut putabatur, Ioseph. | Post haec 
a XII. die Athyr praedicavit annum acceptabilem domini, quemad- 
modum [Isaias propheta praedixerat: Spzritus domini super me: pro 
eo quod unzit me: evangelizare pauperibus misit me: praedicare capti- 


vis remissionem peccatorum οἱ caecís visum; praedicare annum domini 


acceptabilem el diem retributionis. 


Plane quidem annum praedicavit acceptabilem, in quo nemo ei 
contradixerit. Primum enim hune annum post XXX. a nativitate 
sua praedicando transegit, approbanlibus universis, cum nec ludaei 
resislerent, nec Gentiles, nee Samaritani, sed dicentem omnes per- 
libenter audirent. Quo eodem anno Hierosolymam ascendit, postea- 
quam baplizatus est, et dies XL tentationis exegit, ac discipulorum 
delectum habuit, cum ab tentatione ad Iordanem rediit, ac traiecto 
mari 'Tiberiadis Nazaretum contendens Hierosolymam pervenit. Ibi 


Isai. 61, 1. 


Cap. 
XXV. 


in medio festo vociferatus est dicens, δὲ quis sitit, veniat ad me, ef Yoann, 1,31. 


bibat. Inde Nazaretum perrexit, et in ludam ac Samariam, ac Ty- 
riorum regionem profectus est. Post haec evolulo iam priore anno 
Hierosolymam revertitur. Ubi cum eum festo die comprehendere 
vellent, metu repressi sunt. Ac sub idem festum ita suis locutus 
est: JVon ascendo ad diem festum istum. ἴῃ quo absit ut. mentitum 


Ib. 8. 


illum arbitremur. | am enm die festo mediante abiit, inquit, et ascen- 1b. M. 


dit ín. Hierusalem , et dicebant, Nonne hic est quem. quaerebant com- w. : 


23. εἶναι om. cod. Ven. ἕως τοῦ πρώτου σημείου, quae vulgo 
24, δωδεχάτη libri edili. In cod. mon exlanl, debentur cod. Veneto. 
Rhedig. extat ἀπὸ £S0p τῷ. Scripsi δω- 4. διὰ τῆς cod. Ven. 
δεχάτης, uli correxerat iam Pelavius. 5. ναζαρὲσ cod. Ven., ubique. 
29. Cod. Venel, ἀνταποδώσεως, pro 0. εἰς τὴν Σαμάρειαν cod. Ven. 
more, 7. τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦ πρώτου cod. Ven. 
Cap, XXV. — 1. γὰρ om. cod. Ven. 8. Οὐχ ἀναβαίνω cod. Ven. Vulgo 
2. χυρίῳ δεχτὸν cod. Ven. Οὐ χαταβαίνω. 


ὃ. Verba χαὶ ἃς προείπαμεν εἴχοσι 9, μεσαζούσης cod. Ven. 


τῷ 
[5 
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3 τ € 
ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ἐζήτουν πιάσαι; 10 καὶ ἰδοὺ, παρρησίᾳ 
4 ταν A 2f 2 DJ -" e 5 * 
λαλεῖ. Μῆηὴ ἄρα ἔμαϑον of ἱερεῖς ὅτι ovrog ἐστιν ὁ Χριστός; ἀλλὰ ol- 
τ΄ , - m. 
δαμεν ovrog zzoOev ἐστί. Μυστηριωδῶς γὰρ καὶ πνευματικῶς 11 δια- 
, - , - 5 - , L4 , 5» 2 U δι 
λεγομένου τοῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς οὐκ ἤδεισαν τί ἔλεγεν. Ελεγε γὰρ αὖ- 
τοῖς μὴ ἀναβαίνειν εἰς 12 τὸ ἱερὸν ἐν τῇ ξορτῇ ἐκεί δὲ εἰς τὸ 
ς μὴ εἰς !?r0 ἵερον ἐν τῇ ἑορτῇ ἐκείνη, μηδὲ εἰς τὸν 
' ω 4 —. ' - - 
σταυρὸν, TOU τελειῶσαι τέως τὴν οἰκονομίαν τοῦ πάϑους αὐτοῦ καὶ 
1 3 σωτηρίας μυστήριον, καὶ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι, καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν 
2 2d Ὁ 2 , z 2 - 287 2 "13 , Y M 
ἀναβῆναι, ἅτινα ἐπλήρου πάντα ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ. Καὶ μετὰ 
- Ὁ “ - - , 
ταῦτα ὡς πληρωϑέντος τοῦ διετοῦς χρόνου, μετὰ τὸ βάπτισμα, καὶ 
' 3 - Yi 3 ' τε , A 14 ' 3 3, 12 , 
τὴν αὐτοῦ γέννησιν, ἀπὸ Νιοεμβρίου μηνὸς 13 καὶ ἀπὸ ᾿Ιαννουαρίου 
᾿ - ' - - - 3. - 
μηνὸς παὶ τῶν ἐπέκεινα, λοιπὸν ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ 
, i] Y c - 
ἐνσάρκου 19 οἰκονομίας, μετὰ τὸ ὑπερβῆναι αὐτὸν rdg δύο ὑπατείας 
2 - , πο t. c 
ἃς ἔφημεν, τῶν τε δύο Γεμηνῶν καὶ τὴν Povgov καὶ Ῥουβελλίωνος, 
5 2 ς - eus ch 
λοιπὸν ἐν τῇ τρίτῃ ὑπατείᾳ, ἐν và τρίτῳ μηνὶ αὐτῆς, μετὰ τὸν ᾿Ιαν- 
3 - * -“ 
νουάριον καὶ 19 Φεβρουάριον, ἐν Maorío μηνὶ τελειοῖ τὸ τοῦ πάϑους 
΄ f. 79 ' M , ' 2 LC4 ὦ 
μυστήριον 0 ἀπαϑὴς !? 9:06 λόγος, παϑῶὼν iv σαρκὶ 1 90V ἡμᾶς μὲν, 
2 f c 
ὧν δὲ iv ἀπαϑείᾳ, ὡς λέγει Πέτρος, 1? Θανατωϑεὶς σαρκὶ, ζωογονη- 
ϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι. 
- 1 - - 2 e 
Πάσχει δὲ 1 iv τῇ πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν Azpiov, ὑπερβε- 
» - , M 
βηκότων αὐτῶν μίαν ἑσπέραν, τουτέστιν ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τῆς 
20! ερινῇ μέσῃ. Ποοέλαβον γὰρ καὶ ἔφα ) Πάσχα, ὦ 
σελήνης νυκχτερινῇ μέσῃ. οοέλαβον γὰρ καὶ ἔφαγον τὸ ΠΙῺάσχα, ὥς 
Cx κα ΄ 7 35 L| 
φησι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ ἡμεῖς πολλάκις 3 εἴπομεν. "Ἐφαγον ovv τὸ 
UNS ' S, ( - - -" , -ν , 3 [d , D 
Πάσχα πρὸ δυο ἡμερῶν τοῦ φαγεῖν, τουτέστι τῇ τρίτῃ 3 £oméoo, Orto 
28 - , ES OW » R0 ' “ 4.5 c , 
ἔδει τῇ πέμπτῃ ἑσπέρᾳ. Τεσσαρεςκαιδεκάτη γὰρ οὕτως *ajv ἡ πέμπτη. 
γι ἢ ' - δ , - INCMEA [4 5 6t , - 
ΖΣυλλαμβάνεται δὲ τῇ ? τρίτῃ τῇ αὐτῇ ὀψὲ, ἥτις ἣν 5 ἑνδεκάτη τῆς 
Kw ' A p - ? r M 
σελήνης νυκτερινὴ, πρὸ δεκαὲξ Καλανδῶν ᾿Ζπριλλίων" τετρὰς ? δωδε- 
, 4 ' e , 7 - 2 , , 
κατὴ νυκτερινή, πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν “Ζπριλλίων: πέμπτη τρις- 
[u A Y ' , 
καιδεκάτη ὃ ἡμερινὴ, νυκτερινὴ δὲ τεσσαρεςκαιδεκάτη, πρὸ δεκατεσσά- 
7 - vr 17 [7] , 9 
ρῶν Καλανδῶν mgiüliov: προσάββατον τεσσαρεςκαιδεκατὴ 9 νυκτε- 
. D Mas , 
ρινὴ, πρὸ 10 δεκατεσσάρων Καλανδῶν Amguov: σάββατον πεντε- 
δ ' ' S, - - 2 2 , 
καιδεκάτη ἡμερινὴ, πρὸ δεκαδύο Καλανδῶν ᾿“πριλλίων" ἐπιφώσκουσα 
r, $* ' e ^ - * 
κυριακὴ πεντεκαιδεκάτη νυπτερινὴ, ὅπερ ἣν φωτισμὸς ἄδου καὶ γῆς καὶ 
᾽ - c B , , 4 
οὐρανοῦ καὶ ! vuxroc καὶ ἡμέρας, διὰ τὴν πεντεκαιδεκάτην σελήνης καὶ 
' C4, , Ue r2 9 , V» , X δ ὃ δῶ 
τὸν ἡλίου Ógouov* καὶ ὁτι ἀνάστασις καὶ ἰσημερία προ ἕνδεκα Καλανδῶν 
Angl δι’ ἣν πλανηϑέντες ὑπερβατὸν μίαν ἡμέραν ἐποίησαν, ὦ 
πριλλίων, Óv ἣν πλανηϑέντες ὑπερβατὸν μίαν ἡμές σαν, ὡς 


10. ἰδοὺ, ἐν παῤῥησίᾳ cod. Ven. 14. χαὶ ἀπὸ ᾿Ιαννουαρίου μιηνὸς om. 
il. αὐτοῦ διαλεγομένον cod. Ven. cod. Ven. — 
"op ον c NOS 15. ἐνδημίας cod. Ven. 
. 12. τὸν οὖνον (ἢ. e. τὸν οὐρανὸν) cod. 16. Πα cod. Ven. Vulgo Φϑευρουάριον. 
Ven. 17. Szóc addidi ex cod. Veneto. 


13. τῆς σωτηρίας τὸ μυστήριον cod. — 18. δι᾿ ἡμᾶς piv, ὧν δὲ cod. Venet. 
Ven. 8r ἡμᾶς, μένει δὲ reliqui libri. 
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prehendere? | Et ecce palam loquitur. — Numquid vere cognoverunt sa- 
cerdotes quia. hic est. Christus? Sed hunc scimus unde sit. Nam cum 
myslice ac spiritaliter fratribus suis loqueretur, quid diceret jgnora- 
bant. Negabat enim se illo die festo in templum aut in crucem 
ascensurum, utl passionis suae ac nostrae salulis administratione fun- 
gerelur, atque a mortuis excitatus evolaret in coelum; quae omnia 
pro sua potestate ac voluntale postea praesüüit. — Hine biennio jam 
elapso, post baplismi ae nativitatis diem, hoc est post Novembrem 
ac lanuarium et iuteriectos aliquot dies, anno ab incarnatione sua 
XXXIII. praeterilis iam, quos diximus, consulatibus duobus ambo- 
rum Geminorum ac Rufi et Rubellionis, tertio demum consulatu, 
iidemque tertio post lanuarium ac Februarium mense, qui Martius 
dieitur, verbum illud passionis omnis expers passionem in carne 
suam noslra caussa subiit. Quamquam in sua impassibilitate. per- 
mansit, ut ait Petrus, Mort/ficatus carne, vivificatlus autem. spiritu. 1. Ῥεῖ, 3, 18 
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Passus est XIII. Cal. Apr., cum illi vesperam unam anteverlis- 
sent, hoe esl luna XIV. nocturna media. Siquidem anle lempus 
illi Pascha comederunt, αἱ evangelium testatur ac nos saepe monui- 
mus. Quare biduo ante legitimum diem epulum paschale celebra- 
runt, hoe est feria terlia ad vesperam, quod quinta fieri oportuit. 
Ita enim quinta in decimam quartam incidebat. Ceterum eadem illa 
feria die tertia ad vesperam comprehensus est, quae erat luna XI. 
nocturna, XVI. Cal. Apr.: quarta feria, eademque nocturna luna 
XII., XV. Cal. Apr.: quinta feria XIII. diurna, nocturna vero XIV., 
XIV. Cal. Apr.: parasceue XIV. nocturna, XIV. Cal. Apr.: sab- 
batum XV. nocturna, Xll. Cal. Apr.: demum dominica dies illuxit, 
quae inferos, lerram alque coelum sua luce collustravit, propter 
lunam XV. solisque cursum; tum quod resurrectio et aequinoctium 


Cap. 
XXVI. 


in a. d. XI. Cal. Apr. incidunt. 


19. ὃς ϑανατωϑεὶς cod. Venet. 

Car, XXVI. — 1. ἐν τῇ om. cod. 
Venet. In marg. legilur τῇ X τοῦ μαρ- 
τίου. 

2. εἴπαμεν cod. Ven. 

ὦ, Reposui ex codd. Rhedig. et Veneto 
scripluram velerem , Petavio quoque, sed 
aliunde, notam alque notalam. — Edili li- 
bri habent ἑσπέρας, ὅπερ ἔδει τῇ πέμ.- 
πτῇ ἑσπέρας. De compuli ratione v. Pe- 
lav. in Animadv. ubi plura tentat, 

4. ἦν om. cod, Venet. 


Quibus de caussis hallucinati uno 


5. αὐτῇ τρίτῃ ὀψὲ cod. Ven. 

6. In cod. Ven. margine legitur τῇ ιζ΄. 

7. ἐπιφωσχοῦσα (sic ubique) δωδε- 
χάτη cod. Ven. 

B. νυχτερίνη, ἡμερίνη δὲ δωδεχάτη 
corrigit, auctore keplero, Petavius in Ani- 
madversionibus. 

9. ἡμερίνη πρὸ δεχατριῶν cod. Venet. 

10. δεχατριῶν corrigit. Petavius l. 1. 

11. νυχτὸς χαὶ ἡμέρας cod. Ven. Vul- 
go desiderantur verba γυκτὸς xa. 


pag. 449. 


Κεφ. xt. 


pag. 450. 
Keg. x. 


96 SANCTI EPIPHANII 


^ » A «y ' c - - 
προεῖπον. ᾿Εχει δὲ ὥρας τινὰς ἡ ψῆφος τῆς λεπτολογίας 13 ἥτις ἐμ- 
M - - - 
πίπτει διὰ ἐτῶν τριῶν παρ᾽ αὐτοῖς διαφωνουμένη 13 ἡ μία ἡμέρα. 
, N - - , A ^ 
14 ; 
Προςτιϑέασι γὰρ τῷ σεληνιακῷ δρόμῳ μετὰ τὰς 13 τριακοσίας πεντη- 
c » ? 5 * 
ποντατέσσαρας ἡμέρας καὶ ἄλλας κατ᾽ ἔτος τέσσαρας ὥρας, ὡς εἶναι εἰς 
᾿ [s M ? 2, - - - 
!5 τὰ τρία ἔτη ἡμέραν μίαν. — Zio παρ᾽ αὐτοῖς πέντε μῆνες τελοῦνται 
ἐμβόλιμοι εἰς ἔτη δεκατέσσαρα, διὰ τὸ ἀφαιρεῖσθαι 15 ἀπὸ τοῦ ἡλιακοῦ 
» t Iu - - 
δρόμου τῶν τριακοσίων ἑξηκονταπέντε ἡμερῶν καὶ ὡρῶν τὴν "7 μίαν 
e , ' - Com ' , ΝΕ a 
ὥραν. Προςτιϑεμένων γὰρ τῶν ὠρῶν λοιπὸν γίνονται τξε΄ ἡμέραι 
M rn , ri 18 ? κ δ. ἢ , d , 
παρὰ ὥραν μίαν: ὅϑεν 19 αὐτοὶ &&exig πολυπλασιάσαντες τὰ δεκατέσ- 
E 19 DNE. ὃ - , 2! 2 - 2 ὃ -€ , 
σαρα ἔτη 19 τοῦ ὀγδοηκοστοῦ τετάρτου ἔτους ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ πέμ- 
- 3 : - 
πτῷ τιϑέασιν ἐμβόλιμον ἕνα μῆνα, εἰς τὸ εἶναι τριάκοντα καὶ ἕνα μῆνα 
^" Ὧν 
εἰς τὰ ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἔτη, οἵτινες ὥφειλον εἶναι κατὰ τὴν 
2 , 20 - ' ! 91.7? J f. i NECS 
ἀκρίβειαν 20 τριακονταεῖς μὴν καὶ 321 εἰκοσιτέσσαρες ἡμέραν καὶ ὧραι 
τρεῖς. 
, 
"Evexev τοίνυν τούτου τότε σφαλέντες οὐ μόνον προέλαβον ϑορυ- 
, D , δ τ , 1 ΄ 3 1 1 ' PLUIE 
βούμενοι vec δύο ἡμέρας βεβρώκοτες vo ΠΙασχα, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπὲρ- 
' 2 
βατον ! προϑέντες μίαν ἡμέραν, κατὰ πᾶντα τρόπον αὐτοὶ σφαλέντες. 
Ἢ δὲ οἰκονομία τῆς ἀληϑείας ἀκριβέστατα τὰ πάντα ἡμῖν σωτηριωδῶς 
ς ἘΠΕ: 
εἰργάσατο. “Ὅϑεν καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ τὸ Πάσχα τελειώσας ἐξῆλϑεν εἰς 
2 ΑἹ - 
τὸ ὄρος μετὰ τὸ βεβρωκέναι, ἐπιϑυμίᾳ ἐπιϑυμήσας. Καὶ ἐκεῖ τὸ Πά- 
e €- » 3 , 
σχα TO ᾿Ιουδαϊκὸν μετὰ τῶν μαϑητῶν ἔφαγεν, οὐκ ἄλλως ποιήσας, 
3 » 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ποιούντων ἴσως πονήσας" ἵνα μὴ καταλύσῃ 
' , 3 ' , A i3 ' X xc - M 
τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρώσῃ. Καὶ οὗτος μετὰ τὸ ὑπερβῆναι τριακοστὸν 
2) ri ? , κ M * ' 2) , , 
ἔτος, ὅτε ἐβαπτίσϑη, καὶ μετὰ τὸ τριακοστὸν ἔτος κηρύξας πληρέστα- 
' 2 
τον ἐνιαυτὸν δεκτὸν καὶ μὴ ἀντιλεγόμενον, καὶ ἕτερον ἀντιλεγόμενον 
- ^ pA 
καὶ ἐν διωγμῷ ὄντα ἐγκοτούμενόν τε, καὶ μετὰ vOv ἄλλον ἐνιαυτὸν 
(d A ? M - » - r 3 
ὑπερβὰς ἀπὸ τῆς τῶν γενεϑλίων αὐτοῦ ἡμέρας, τουτέστιν ᾿Επιφανίων, 
ri , er 3 n ^ 1 RM 5 , M 
ἥτις τυγχάνει ἕκτη ᾿Ιαννουαρίου μηνὸς, κατὰ δὲ Αἰγυπτίους Tui 
δ , 93 A DA δ , , [24777 Ld L er 
ἑνδεκάτη, ἐπὶ ὁλας ἑβδομήκοντα τέσσαρας ἡμέρας, ὡς προείπομεν, ἕως 
τῆς πρὸ δεκατριῶν Καλανδῶν ᾿“πριλλίων, καὶ κατὰ Αἰγυπτίους Φα- 
' , A , , ὁ ῥά ἢ , » , M 
μενωϑ' τετάρτῃ καὶ εἰκαδι ἐτέλεσε τριακονταῦυο ἔτη πληρέστατα καὶ 
[d , t ἐν ἢ 3 3.2 , A 2 Α 3 
ἑβδομηκοντατέσσαρας ἡμέρας ἀπὸ ᾿Επιφανίων, καὶ ἀναστὰς κατ᾽ 4- 
, ' er H 3. f e 3 E , DH ' , 
γυπτίους Φαμενῶϑ' ἕκτῃ καὶ εἰκάδι, ἥτις ἣν ἰσημερία, καὶ πρὸ τὰ 
- E c z , j AC OP 
Καλανδῶν Azguilov: ἵνα εὑρεϑῶσι πάντες ψευδόμενοι, ob μὴ ὄντες 
- 5 , 
υἱοὶ τῆς ἀληϑείας. 


Εὐϑὺς πρῶτος Οὐαλεντῖνος δραματουργήσας τριάκοντα ἡμῖν «4ἰῶ- 


12. 5j τινι voluit. Keplerus. 16. διὰ cod. Ven. 
13. ἡμέρα μία cod. Ven. 17. ὥραν μίαν cod. Ven. 
14. πενταχοσίας cod. Ven. 18. οὗτοι cod. Ven. 


" ^ t^ RI 
19. τὰ om. cod. Ven. 19. διὰ τοῦ I1IA τιϑέασιν (omissis re- 
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die legitimum tempus praelergressi sunt, ut ante diximus. Super- 
sunt enim ex illorum raliociniis horae aliquot appendices, quae ter- 
lio quoque anno diei apud illos unius diserimen afferunt. — Quippe 
lunarem ad modum praeter CCCLIV dies, horas insuper quaternas 
adiciunt, quae singulis trienniis diem integrum conficiunt. ΟΡ id 
anni XIV menses postulant intercalares V, eo quod de solis cursu, 
qui est dierum CCCLXV cum horis IIl, unam horam decerpunt. 
Nam horis additis fiunt deinde CCCLXV dies, una hora minus. 
Unde illi XIV annis sexies multiplicatis, ut LXXXIV anni consur- 
gant, auno LXXXV. mensem unum intercalant, quo fit ut LAX XV 
anni XXXI menses exhauriant, cum aceurala ralio praeler menses 
XXX, dies praeterea XXIV ac tres horas requirat. 


Quae cum illis aberrandi caussa fuisset, non modo perturbantes 
omnia biduo legitimum Paschatis tempus anleverlerunt, sed οἱ uno 
insuper die praelergressi maguis se erroribus implicarunt. Sed ve- 
ritatis sapienti quadam moderatione faetum est, ut quam exactissima 
ad salutem nostram referrentur universa. Quare post peractum Pa- 
scha Christus in montem secessit, cum hoc ipsum Pascha comedis- 
set quod desiderio desiderasse se dicit. — Proinde Pascha illic ludai- 
cum cum discipulis comedit; nec aliter istud egit ipse, sed eodem 


Cap. 
XXVII. 


Luc. 22, 15. 


prorsus modo quo el illi praesülerunt, ut ne legem solveret, sed Matth.5, 17. 


adimpleret. Hic itaque cum tricesimo anno iam elapso ad baptismum 
accessisset, ac post eundem tricesimum, solidum illum acceptabilem 
implessetL annum, contradicente nemine, mox alterum addidisset, 
quo et repugnanles ludaeos expertus est et eorum vexationibus at- 
que invidia plurimum est exagilalus, ac praeterea lerlium iam iniis- 
sel annum ab eo die quo nalus est, hoc est Epiphaniorum, quae in 
VI. Ianuarii mensis, Aegyptiis vero Tybi XII. incurrunt, ad 
LXXIV usque dies, qui, ut dietum est, in XIII. Cal. Apr. desi- 
nunt, qui est Aegypliis Phamenoth XXIV., hoc, inquam, modo 
XXXII integros annos ac dies praeterea LXXIV ab Epiphaniis im- 
plevit.  Resurrexil. porro, prout. Aegvptii numerant, Phamenoth 
XXVI., ipso aequinoctii die, sive Xl. Cal. Apr. Ex quo illorum 
omnium manifesta mendacia sunl, qui veritatis non sunt filii. 
Horum primus nobis Valentinus occurrit, qui quidem ex tri- 


liquis) ἐμβόλιμον ἐμβολίμων ἕνα cod. — Quem vide, si placet. 

Venet, 21. χα΄ ἡμέρα xal ὥρας ιγ΄ cod. Ven. 
20, τριάχοντα μῆνες xal εἴχοσι ὀχτὼ Cap, XXVII. — — 1. προςϑέντες cor- 
ἡμέραι reponendum — censuit Petavius. — rexit. Petavius, 


Corpus Haereseol, ΤΙ, 2 ^. 


Cap. 
XXVII, 


pag. 451. 
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3 , ^ - - L2 - 
νας ἀπὸ τοῦ τριακονταἕέτους νομίζων τῆς τοῦ σωτῆρος ἀναγωγῆς καὶ 
- 2 A σὰς , 
ἀνδρώσεως τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, ovx εἰδὼς ὅτι οὐ τριάκοντα ἔτη μόνον 
2 2 - - ' A - 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τριακοστῷ ἐβαπτίσϑη, μετὰ τὸ πληρῶσαι εἰκοσι- 
ἐννέα ἔτη καὶ δέκα μῆνας, ὡς προεῖπον, τῇ δωδεκάτη ᾿4ϑὺ ) 
Ui μηνας, ὡς πρ χ eni) Uy Un 
2 M - ' - , 
ὀχτὼ εἰδῶν Νοεμβρίων, xol μετὰ ταῦτα κηρύξας ἐνιαυτὸν κυρίου 
δεκτὸν καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν ἀντιλεγύμενον καὶ ἐβδο- 
D ; τὰ 
μηκοντατέσσαρας ἡμέρας ἀντιλεγομένας, ἐξότε ἐβαπτίσϑη, πρὸ τῶν 
2 - * - - 
αὐτοῦ γενεϑλίων" ὥςτε εἶναι τὰ πάντα ἔτη τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου παρου- 
- 3 Y - e 
σίας ἕως τοῦ πάϑους ἀπὸ τῆς γεννήσεως τριακονταδύο ἔτη καὶ οδ΄ ἡμέ- 
- c - , 
ρας, ἀπὸ δὲ ἀρχῆς ὑπατείας Σιλουανοῦ καὶ Νερούα δύο ἔτη καὶ ρλδ' 
Cy NE RA 1 2 - C , 3 - ' 
ἡμέρας. Καὶ ἐλήλεγκται μὲν ἐνταῦϑα 0 προειρημένος Οὐαλεντῖνος, καὶ 
᾿ , ? , ? , 
of πολλοὶ οἵ κατ᾽ αὐτὸν ἀφραίνοντες. ᾿Ηλέγχϑησαν καὶ of ἀποβαλλόμενοι 
A rJ , 3 , τι , 2 , , , ' 
τὸ κατὰ ᾿Ιωαννὴν εὐαγγέλιον, οὖς δικαίως 4Àoyovg καλέσομαι, ἐπειδὴ 
, - - , Y , 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀποβάλλονται, τὸν διὰ ᾿Ιωάννην κηρυχϑέντα πα- 
᾿ uU , 21.52, 2 - , * , Cm , 
TQuxOV ϑεον Àoyov, ἀπ᾿ οὐρανοῦ κατεληλυϑότα xot σωτηρίαν ἡμῖν égya- 
- 2 €- , ? - r 
σάμενον τῆς πάσης αὐτοῦ ἐνσάρκου παρουσίας, ὅτι ἀπό τε τῶν ! ὑπα- 
- - - , , - , - e 
τειῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐτῶν καὶ ἀπὸ τῆς συστάσεως τοῦ προφήτου Ἡσαΐου 
- ' - 3 - ? 
καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ locvvqv καὶ 
ἀπὸ τοῦ κατὰ Ματϑαϊῖον καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ Μάρκον, καὶ ἁπαξαπλῶς 
πανταχόϑεν ἠλέγχϑησαν οἵ πεπλανημένοι ὅτι οὐ μόνον ἐν Πάσχα μετὰ 
A 3 - ' - ? 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος κατὰ περίοδον 2 χρόνου ἐνιαυτοῦ ἀπετέλε- 
- τ΄ - , 
σεν, ἀλλὰ περιόδους τριῶν 8 ὑπατειῶν παρὰ τι ἐπλήρωσε, μετὰ τὸ 
3 (n - 
Ἰωάννου βάπτισμα. Καὶ ἐξέπεσεν ὁ τῶν ἀπαρακολουϑήτων λόγος 
- 3 2 
παντάπασι, τῆς πλάνης καὶ ἀνοίας καὶ ἀμαϑίας, οὐ μόνον μὴ γινω- 
, 4 δ - M 3 M LI - A - 9 , , 
σκούσης τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν, cÀÀ« καὶ ψευδῶς κατα τῆς ἀληϑείας μάτην 
ἐπιστρατευομένης. 


Εἰὐρίσκομεν γὰρ καὶ ἐμφερόμενόν που τοῖς λόγοις τούτοις γεγραμ- 
μένον ὅτι ὁ τοῦ ϑεοῦ ' ἐγεννήϑη λόγος ἐκ τοῦ ϑεοῦ περὶ τὸ τεσσα- 
ρακοστὸν ἔτος Αὐγούστου ὅπερ λέληϑε τὸν γράψαντα, ἢ τῆς διὰ τοῦ 
βῆτα ψήφου ἀπαλειφϑείσης καὶ τοῦ μῦ μόνον παραμεμενηκότος μ' 
2 ἐποίησαν μόνα ἔτη. Τῷ γὰρ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει “ὐγούστου 
ἐγεννήϑη. Φάσπει δὲ ὅτι πρὸ δεκαδύο Καλανδῶν Ἰουλίων ἢ Tovviov, 


οὐκ ἔχω λέγειν, ἐν 3 ὑπατείᾳ Σουλπικίου Καμμαρίνου, 4 Βηττέῳ Πομ- 
Car. XXVIIT. — 1. ὑπατιῶν libri 
veleres, ut solent. 
2. χρόνον edit. Pelav. 
3. ὑπατιῶν libri velt. 


3. ὑπατίᾳ libri vell. , ul solent. 

4. De his verbis, et de nomine allerius 
consulis , emendandis meliorum librorum 
ope deslilulus paene despero. Nolo tamen 


Cap XXIX. — 1. ἐγεννήθη reposui 
de libris Rhedig. et Ven. Vulgo extat ἀγέν- 
νητος, ul verbum deesse Pelavio sil merito 
visum. In cod. Venelo legilur: ὅτι ἐχ τοῦ 
S600 λόγος τοῦ 2600 ἐγεννήθη περὶ τὸ cell. 

2. ἐποίησς cod. Ven. 


relicere quod aliquam certe probabilitatis 
speciem videtur habere.  Duplicem puto 
ab Epiphanio nolari errorem eorum qui 
quadragesimo Augusti anno Christum na- 
tum esse statuerunt, primum quod. non in 
quadragesimo secundo eius natales collo- 
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cenario annorum numero, ad quem salvatoris aelatem ac virile ro- 
bur existimat fuisse perductum, suam illam Aeonum triginta. fabu- 
lam confinxit. In quo fugit eum ratio. Non enim triginta solos 
vixil, sed tricesimo anno baplizatus est, cum iam decimum mensem 
supra XXIX annos attigisset. Quem diem ante definivimus XII. 
fuisse mensis Athyr, et VIII. Id. Nov. Post haec cum placabilem 
domini praedicasset annum, aliumque itidem contradictione plenum 
ac LXXIV praeterea dies eadem molestia refertos, ab eo die quo 
olim baptizatus erat ante natalem suum, ut totum eius vitae lempus 
ab ortu ad passionem usque annos XXXII ac dies LXXIV colligat, 
ab ineunte vero Silani ac Nervae consulatu anni duo ac dies CXXIV 
fluxerint. Ita non modo Valentinus, sed et reliqui eiusdem secta- 
tores insaniae, erroris arguuntur. Sed et illi ipsi quoque, qui 
loannis evangelium abiiciunt, quos ᾿4λόγους merito nominamus, 
quoniam “6γον, hoc est dei verbum praedicatum a loanne repudiant, 
patris, inquam, verbum illud ac deum, qui de coelo delapsus salu- 
tem nobis toto illo quo inter homines versatus est tempore concilia- 
vit. Nam et consulares illos fasti et annorum series ipsa, et Isaiae 
prophetae firmissima probatio, et Lucae, loannis, Matthaei ac Marci 
evangelia, et, ut uno verbo dicam, omnia illos rationum pondera 
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ac momenta convineunt, idque ipsum, quod volumus, efficiunt, non 
unum Pascha duntaxat a praedicationis exordio annuo celebrasse 
circuitu, sed cum terlio insuper consulatu vilae suae ex aliqua sal- 
tem parle lempus adaequasse, postquam ἃ loanne baptizatus est. 
Unde imperitorum hominum ratio omnis excidit, quorum lantus gras- 
salur error cum amentia insciliaque coniunetus, ul neque vilam ipsi 
suam agnoscanl, el ad oppugnandam veritatem frustra suis se men- 
daciis accingant. 

Sed hoe in hisce libris seriplum invenimus aelernum dei ver- 
bum anno Augusti XL. natum esse. Quae est scriptoris hallucina- 
lio; nisi forte binarius extrila litera β sit expunctus, et ita XL. so- 
lum anni remanserint. Natum quidem constat esse Christum. anno 
Augusti XLII. | Addunt XII. Cal. lulias sive lunias, neque enim 
certo scio, istud accidisse, Sulpicio Camerino οἱ Buteone Pompe- 


carunt, deinde quod imperium Augusti nu- 
merarunt ab eo anno quo ille deviclo An- 
lonio rerum politus est. A quo anno per 
quadraginta annos descendens usque in a. 
70. a. U. C. deprehendis consules G. Pop- 
paeum εἰ Sulpicium Camerinum, quorum 
hic nomina lalere paene in aperto. est; 
solummodo illud βεττέω, vel (jnrcéo, 
alius quam Gai nominis vestigia habet. 
Quae cum ita sint, cumque in lermina- 


tione vocabuli IHIojtowo. facile agnosca- 
lur compendium vocis ἄνπρωπον (avv), 
el additamentum illud. ὑπάτοις correctu- 
ram polius magislelli alicuius sapiat, fa- 
cile est rescribere ἸΣονλπικίον Καμμαρίνον 
xai L'atou Ποππαίον ἄνδρωπον ἐδύσατο 
(vel etiam ἀνδρώπῳ ἐνεδύσατο). Τοῦτο 
οὐ. — Cornarius vertit: Dicunt autem 
quod ante duodecimum Calend, Iul. aut 
lunii, non habeo enim quod dicam, 
* 


- 
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τ ων δ Lf - '5 , “ 5 ἄμ 480.9 τ ' , 
πηϊανῷ ὑπάτοις. Τοῦτο δὲ ἐσκόπησα, ὅτι ? καὶ οἵ εἰπόντες τὴν ημέ- 
- , c 2 47 δ 
ραν τῆς συλλήψεως, καὶ ὡς εὐηγγελίσατο ὁ Ταβρονὴλ τὴν παρϑένον, 
* ' ec , - , 
6 εἶπον τὴν ὑπόνοιαν τῶν τινων λεγόντων ἐν παραδύσει ὡς ὅτι διὰ ἑπτὰ 
- ec ' , , , -—— 
μηνῶν ἐγεννήϑη" εὑρήκαμεν γὰρ ἀπὸ τούτου TOU ἴ προπόσωνος ἕως 
΄ ' 3 ' - ? - 
ἑνδεκάτης Τυβὶ καὶ πρὸ ὀχτὼ εἰδῶν ᾿Ιαννουαρίων, ὅτε ἀληϑῶς τὰ 9co- 
, , A -" , 
φάνια ἐγένετο καὶ ἐγεννήϑη, ἑπτὰ μηνῶν χρόνον κατὰ τὸν σεληνιακὸν 
^ , i] e δ, 5 Z 
δρόμον παρὰ ἡμέρας τέσσαρας. "Sigre οὖν, εἰ εὕροις ἐν παρασημειώ- 
, 4 / 3 d 1 b » ENS 1 M x 
σεσί που γεγραμμένα, μὴ σφάλλου περὶ τὴν εἴδησιν" 9 τῷ μὲν yao ὄντι 
c - me: AC. ἂν δ , 
ἡ γέννησις τοῦ Χριστοῦ ἡ βεβαία Τυβὶ ἑνδεκάτη ἐστί. Τινὲς δέ ? ga- 
c a? - ᾽ , xs LL, δ . δ D ' L 
σιν ὡς δέκα μῆνας ἐνεκυμονήϑη παρὰ ἡμέρας ιδ΄ καὶ ὥρας ὀκτῶ, ὡς 
3 2 - c - 
εἶναι ἐννέα μῆνας καὶ ἡμέρας δεκαπέντε, καὶ ὥρας τέσσαρας, αἰνιττο- 
^ ' - 
μένοι τὸ παρὰ Σολομῶντι εἰρημένον, Ζ4εκαμηνιαίω χρόνῳ παγεὶς ἐν 
“ “ὍὌ ? ; »9 [u ὃ , a EP ? AL , c 
αἵματι. Ὅμως ἐκ πανταχόϑεν ἑνδεκάτῃ Τυβὶ xov Αἰγυπτίους ἡ προει- 
- , r 2. «Ἣν 4 
ρημένη τοῦ κυρίου 10 ἐν σαρπὶ γέννησις ἐγένετο. Καὶ περὶ αὐτὴν τὴν 
δ , M oz ΄ , i] - - 2 € - 
ἑνδεκάτην μετὰ ἔτη τριάκοντα γέγονε τὸ πρῶτον σημεῖον ἐν Κανᾷ τῆς 
e ee 3 
Γαλιλαίας, ὅτε τὸ ὕδωρ οἶνος ἐγένετο. 
i] - , A - L2 ' 
Διὸ καὶ iv πολλοῖς τόποις ἄχρι τῆς δεῦρο τουτὶ γίνεται τότε TO 
, , - , - c - 
γενόμενον ϑεοσήμειον, tig μαρτύριον τοῖς ἀπιστοῦσιν, ὡς μαρτυροῦ- 
τ , 3 , 
σιν ἐν πολλοῖς τόποις πηγαί τε καὶ ποταμοὶ εἰς οἶνον μεταβαλλόμενοι, 
, ^ - , - F , £ ' DI KA » c 
Κιβύρης μὲν τῆς πολεως τῆς Καρίας m πηγὴ, xe9 ἣν qvrÀucav ὥραν 
LI , 1 CY , - 3 5 , " - * ^ E93. 
oí διάκονοι, καὶ εἶστε, Ζότε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ" μαρτυρεῖ δὲ καὶ ἡ ἐν 
“ 3 , ' Ρ , 3 ' - , 
Γεράση τῆς ᾿Ζραβίας πηγὴ ὠφαύτως. Πεπώκαμεν ἀπὸ τῆς Κιβύρης, 
ΣΈ ji , LI 3 ' - ? , m. ὦ , “1 , 
ἠμέτεροι δὲ ἀδελφοὶ ἀπὸ τῆς ἐν D'geon πηγῆς, τῆς ἐν τῷ 1 μαρτυρίῳ. 
Καὶ πολλοὶ δὲ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ περὶ τοῦ Νείλου τοῦτο μαρτυροῦσι. 
€ , ' 2 3 e , 
Διόπερ ἐν τῇ ἑνδεκάτη Τυβὶ κατ᾽ «Αἰγυπτίους πάντες ὑδρεύονται ὕδωρ 
LI 2 , 2 2»ϑ ὦ €- y Αν A 15 - , x4 
καὶ ἀποτιϑέασιν, ἐν αὐτῇ τῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν πολλαῖς πατρίσιν. | Ov- 
e ? ΑἹ 2 
τως γὰρ εὑρίσκεται. Μετὰ τὴν δωδεκάτην ᾿4ϑὺρ ἀπελθόντος καὶ 
, , m RAP) 3.122 , 4 43 , 
πειρασϑέντος τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ ἐλϑόντος καὶ ἐκλεξαμένου τι- 
- 5." ον - ; ἢ c 
vdg τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, καὶ ἐναρξαμένου μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
- - , 2 - , ^ ? 
τοῦ πειρασμοῦ χηρύττειν, καὶ αὐτοῦ κατελϑόντος tig τὸν Ιορδάνην, 
, π᾿ , , 
καὶ συναντήσαντος τοῖς περὶ Ναϑαναὴλ, καὶ παραλαβόντος αὐτοὺς, 
? ? - , Ὁ 3 - 3 , 
ὅτε ἔμειναν παρ᾽ αὐτῷ δύο ἡμέρας, καὶ αὐτῶν ἀναχωρησάντων, καὶ 
- , ' , M D 
αὐτοῦ ἐκβεβηκότος εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εὐϑὺς διὰ τὰς πρότερον δύο 
δ 2 ' 2 - [d , 
ἡμέρας τὰς εἰρημένας ἔφη τὸ εὐαγγέλιον, Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγέ- 
, - - , DÀ , 3 - 2 , 2 ᾿ 
vero ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ὅπερ σύμβολον qv τῆς ἐκκλησίας" ἐν yao 
- , δ , - , - , DR an , » , T , 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς αὐτοῦ πραγματείας, ἧς ἐν 
- - , n . ^ ^ , 2 LU , - - - 
τῇ γῇ ἐποίησε, μετὰ TO πάϑος ἀναστὰς γάμον συνῆπτε τῇ Κανᾷ. 


Sulpicio Cammarino et Cneo Pompe- 9. xoi om. cod Ven. 
lano consulibus. In cod. Veneto extat: 6. εἶπαν cod. Ven. 
σαουλπιχίου χαὶ xoauuapuoU βεττέω 7. Hunc locum sibi suspectum esse Pe- 


πομπηϊανῷ ὑπάτοις. Cf. eliam Pelavius lavius negare noluit. Cornarius πρὸ ΠΙ- 
in Animadverss. σωνος legit, quod, nec illi displicuit. (v. 
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iano coss. Quin illud etiam animadverti, cos qui conceptionis diem 
definire eonati sunt, quo sanctus Gabriel coelestem virgini nuntium 
attulit, nonnullorum inhaesisse sententiae, qui septimo mense Chri- 
stum in lucem editum arbitrati sunt. Siquidem ab illo tempore ad 
Xl. Tybi, sive VIII. Id. lan., quo die vere theophania, hoc est 
apparalio dei, propler salvatoris ortum faeta sunt, mensium luna- 
rium septem, si dies IV excipias, spatium intercedere. Quamobrem 
si haec alicubi forsitan adnotata legeris, cave ne in errorem incidas. 
Sane quidem natali Christi fixa dies est XI. Tybi. Sed nonnullis 
placet X. menses in utero fuisse gestatum, praeler dies XIV et ho- 
ras oclo, qui sunt menses IX, dies XV, horae IV. In quo ad 
Salomonis dictum illud allusisse videntur: Zecem mensium spatio con- 
eretus in sanguine. Quicquid sil, non dubium est IV. die 'Tybi, se- 
eundum Aegyptios, salvatoris orlum accidisse. Sub idem vero postea 
lempus, tricesimo anno vertente, primum in Cana Galilaeae mira- 
culum edidit, tum cum ex aqua vinum est faetum. 

In euius rei fidem hodieque pluribus in locis idem quod olim 
faelum esl prodigium instauratur, idque ipsum fontes fluviique te- 
slantur passim in vina conversi.  Cuiusmodi ad Cibyram Cariae op- 
pidum fons est, qui eadem illa hora qua ministri aquam hauserunt, 
ac salvator dixit, Date architriclino, in vinum vertitur. Idem et in 
Geraseno Arabiae fonte contingit. Nos ex Cibyrae illo fonte, fra- 
tres nostri ex Geraseno potavimus, qui in martyrio est. Plerique 
vero idem el de Nilo Aegypti fluvio eonfirmant. Quae caussa est 
cur Tybi Xl. omnem in Aegypto aquam hauriant ac reserven!, id- 
que multis aliis in locis fieri assolet. gitur uti certo compertum 
habuimus, post XII. Atlivr abiit Cbristus ac tentationem XL dies 
subiil. Inde digressus diseipulos aliquot. delegit. Tum post XL 
tlentalionis dies praedicationem aggressus ad lordanem perrexit. lbi 
Nathanaéli et iis, qui eum eo erant, occurrit; quos el seeum abduxit, 
eum scilicet biduo apud illum manserunt. Moxque ut iidem reces- 
serunl, in Galilaeam profectus est. — Quod vero bidui huius mentio- 
nem fecerat, ideo slatim evangelium subiicit, Tertio die nuptiae. fa- 
clae sunt in Cana Galilaeae; quod. ad eeclesiam pertinere. putandum 
est, Etenim tertia die omni illa, quam in terrae penetralibus post 
morlem obiil, administralione perfunetus, surrexit à mortuis ac 


eius adnolata). Nec mihi ipsi, sed ila 8. τῷ γὰρ ὄντι ἡ βεβαία τοῦ Χρι 
interpretanti: invenimus enim ab eo tem- στοῦ γέννησις cod. Ven. 

pore (inlell. quo illi conceptum esse Ie- 9. φασὶ δέχα cod. Ven. 

sum Christem statuunt) eius anni qui 10. ἔνσαρχος cod. Ven. 

Pisonis (quo eum natum esse constat) Car, XXX. — 1. In martyrum tem- 


praecedit usque ad XI. Tybi cell. Incod. — plo, vertit. Cornarius. 
Veneto pro προπόσωνος legitur προπόσων. 


Sap. 7, 2. 


Cap 
AX X. 
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- c e 
Kav& γὰρ ἑρμηνεύεται ἡ κτησαμένη. Τίς δέ ἐστιν ἡ κτησαμένη, ἀλλ᾽ 
n , Li € δ ' E] - , - 9! 
ἡ κληρονόμος; περὶ ἧς ὁ ψαλμῳδὸς ἐν τῷ πέμπτῳ ψαλμῷ ἔλεγεν, 
δ, LI - , 1 ^5 f-- , ' τ [d 2 - 
Ὑπὲρ τῆς xÀqoovouovong, καὶ τὰ ἑξῆς.  l'ouog γὰρ ovrog ὡς αληϑῶς 
- ^ - 
εὐλογημένος, ἀπὸ τοῦ τύπου ἐκείνου λαβὼν τὴν πρόφασιν. ᾿Εκεῖ uiv 
3 i] - - - 
γὰρ γάμος ἦν αἰσϑητὸς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ὕδωρ ἀληϑῶς 
3 , Ἀν , ' , , rr ^ c 4 - , 
οἶνος γεγονώς" καὶ ἐκλήϑη κατὰ δύο τρόπους, ἵνα τὸ υδαρὲς τῶν ἐν 
“ , ? , 2 , - , , , LI , 
τῷ κόσμῳ ἐκβακχευομένων ἐπιστύψῃ τοῦ γάμου εἰς σωφροσύνην καὶ εἰς 
' A , 2 - 
σεμνότητα, καὶ ἵνα ? τὸ λοιπὸν ἐπιδιορϑώσεται εἰς εὐφρασίαν τοῦ λυ- 
b M , 
σιπόνου οἴνου καὶ τῆς χάριτος, ἵνα κατὰ πάντα τρόπον φραξῃ τὰ Gr0- 
ματα τῶν κατὰ κυρίου ἐπεγειρομένων, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτός ἐστι 
- 3 - A - 
ϑεὸς σὺν πατρὶ xol τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι τὸ ὕδωρ τῇ ἀμπέλῳ 
4 4 4 4 
“1. 3 ἢ 393.» ὦ 3 ' ? 3 
παρέχων, χροΐζων αὐτὸ ἐν αὐτῇ εἰς οἶνον καὶ εὐφρασίαν ἀνϑρώπων. 
3 , x , , d , , , - j 
Ev ἄλλῳ δὲ τόπῳ μακρότερον περὶ rovrov διηγησομεϑα, ἐνταῦϑα δὲ 
, , f. , , 
ὡς ἐν παρεκβάσει διέδραμον τὸν λόγον. Ὅμως δύο Πάσχα μὲν κατὰ 
- , b ' -» - 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὁ σωτὴρ ποιεῖται, καὶ τῷ τρίτῳ πάσχει, 
ὡς πληροῦσϑαι τὰ ἤδη μοι κατὰ λεπτὸν εἰρημένα περὶ ἡμερῶν wol 
- - , ec 
μηνῶν xoi ὑπατειῶν. Καὶ πανταχόϑεν διέπεσεν ὁ περὶ τούτων πε- 
λ ; , λό » 3 ; AL G ὃ M ^ ἀλλ λ 3.25 1 
πλανημένος λόγος, τῶν εὐαγγελίων συνωδὰ πρὸς ἀλληλα ἐχόντων, καὶ 
- 2 
μηδ᾽ ὁπότερον τῶν εὐαγγελίων ἀντίϑετον πρὸς τὸν ἕτερον ἐχόντων. 


, δ 
᾿Ελεύσομαι δὲ πάλιν εἰς τὸ προκείμενον. Φάσκει πάλιν ὁ “ου- 
- - - - , 
κᾶς, μαρτυρῶν μοι τοῖς πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως εἰρημένοις, ὅτι, 
2 , 2 , , ZU T , τ 3 
Ἐγένετο ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ" ἵνα δείξῃ σάββατον πρῶτον εἶναν 
, - δ, [d i - E a 
TO cm ἀρχῆς ὁρισϑὲν καὶ δηϑὲν ὑπὸ κυρίου ἐν τῇ κοσμοποιΐᾳ, κατὰ 
- - r 3 
περίοδον ἀπὸ τότε ἄχρι τοῦ δεῦρο κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀνακυχλούμενον, 
- * - 3 ' e 
τοῦτο εἶναι πρῶτον" δεύτερον δὲ σάββατον τὸ ἀπὸ νόμου ὡρισμένον. 
, ' er , E , , , »" » 
Φάσκει γὰρ ὅτι, “ήψῃ σαυτῷ πρόβατον ἐνιαύσιον, ἄμωμον, ἄρσεν 
Bi , - - - , 
(ὅπερ ἣν ἀντίτυπον τοῦ σωτῆρος), ἀπὸ δεκάτης τοῦ μηνός" καὶ ἔσται 
- ᾿ 35 93 
διατετηρημένον ἄχρι τῆς τεσσαρεςκαιδεκάτης, καὶ ϑύσετε αὐτὸ ἑσπέρας 
» , [AME I) 5 “, , Cs P» ὧν ' 
τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ" καὶ ἔσται σοι σάββατον ἡμέρα αγία, καὶ 
ὃ σϑ χξζ δ S sae , ^ ᾿ - n ὃ , t é Ἴδε e G f 
ἔδεσϑε ἄζυμα ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ ποιήσεις ἅγιον σαβ- 
[d , fno, Ἁ δ, ἴα D , - , Ll 
βατον ἡμέραν ἁγίαν. Καὶ ὁρᾶτε ὅτι δεύτερον xociro, σάββατον μετὰ 
A , c , δα 4] , CA) , , 
τὸ σάββατον ἡ τοιαύτη αγία τοῦ 1 προβάτου ἡμέρα, εἰς σαββατον 
ἁγιασϑεῖσα, κἂν τε κυριακὴ εἴη, κἂν δευτέρα, κἄν τε τρίτη καταν- 
, ? VOUS M [9 311 , 3 , , »Ὕ 
τήσῃ. Eig δὲ ἑπτὰ ἡμέρας πάλιν ἀνακυκλούμενον δεύτερον καλεῖται 
- er , , T e E) , e , 1 , 
zoGrov: ἵνα δείξη ἐντεῦϑεν, ὅτι ov μόνον ὁ ᾿Ιωάαννὴς περὶ περιόδου 
- - - - - , 
ἡμερῶν ἐνιαυτῶν δύο καὶ τριῶν ἑορτῶν τοῦ Πάσχα ἐσήμανεν, ἀλλὰ 
Ὡς δ c , 3 , 
καὶ ὁ Δουκᾶς, καὶ oí ἄλλοι. Οὕτω γὰρ φάσκει 0 νόμος" ᾿Αρυϑμήδεις 


9. τὸ λυπρὸν reponendum videlur cen- Οοᾶ. Rhedig. habet τὸ λεῖπον ἐπιδιορϑώ- 
suisse Cornarius.  Verlit enim tum ut σεὼς cic, quod nihil est nisi librarii pec- 
tristitiam corrigeret in hilaritatem vini, catum. 
molestias discutientis et gratiae cell, 
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nuptias cum Cana coniunxit. Cana porro possidentem significat. 
Quae est vero possidens illa nisi heres cuius psalmo quinto David 
meminit: Pro Aereditatem capessente? lae quippe nuptiae sunt ac 
revera benedictae, quae argumentum ex illa fizura quodammodo tra- 
xerunt. Etenim in Cana Galilaeae externae sunt celebratae nuptiae, 
ubi in vinum aqua est revera conversa. Quare duabus mihi de caus- 
sis videlur invitatus esse Christus. Primum ut aquae similem ac 
difluentem furiosorum hominum in mundo libidinem nuptiarum casti- 
monia et honeslale conslringeret, tum ut quod deerat emendaret, ac 
iucundissimi vini suavitate mulceret οἱ gratia, nec non el eorum 
obduraret ora qui adversus dominum insurgunt, atque ut eundem se 
eum patre, el spiritu sancto declararet esse deum, quj humorem 
viti suppeditans, in vini colorem ad hominum voluptatem oblectatio- 
nemque commutat. Sed de ea re fusius alio loco disputabimus. Hic 
autem velut obiter digressi eam oralionem attigimus. Verum enim 
vero posi praedicationis exordium duo a Christo celebrata sunt Pa- 
schata; terlio est deinde passus, ut confecta omnia illa sint ἃ me 
commemorala dierum, mensium ac consulatuum intervalla. — Atque 
ila falsa omnis istorum evanescit ralio, cum sic inler sese evangelia 
consentiant, nullum ut ab altero diserepare videatur. 

Sed ut eo iam redeam unde digressus fueram, scribit Lucas, 
id quod ad ea confirmanda valet quae sunt a me varie multipliciter- 
que proposita, faetum esse in sabbalo secundo primo. Quare vox 
indicat primum esse sabbatum illud quod inilio praestitutum fuerat, 
de quo in mundi opifieio locutus est dominus, quodque ex illo tem- 
pore deinceps ad eam diem seplenorum dierum circuitu ac revolu- 
lone pervenerat: seeundum vero alterum illud lege constitutum. 
Ita enim sancitum fuisse legimus: Swumes tibi agnum anniculum, im- 
maculatum , masculum (quae figura salvatoris fuil), a decima mensis: 
οἱ servabitur ad .XIF., et immolabitis eum ad vesperam XIF. — Et erit 
libi sabbatum dies sancta. — Et. comedetis azyma 11] diebus: et FII. 
die facies sanctum sabbatum, diem sanctum. — Ubi illud animadvertere 
licel, quemadmodum secundum a priore sabbatum sancta illa para- 
sceue nominetur, quae in sabbatum consecratur, ac sive ea domi- 
nica sibl, sive secunda, sive lerlia feria. At hoc ipsum secundum 
seplem dierum orbe revoluto primum dicitur. Ut vel istud argu- 
mento siL non loannem modo, sed et Lucam et ceteros biennii pa- 
riter ac trium Paschatis celebritatum mentionem facere, — Ita. quippe 


Ca». XXXI. — 1. προφήτου cod. gero. Pelavius verba τοῦ προσαββάτου 
Venel, προβάτον scripsi (προσαββάτον delenda esse censuit. 
libri vulgo retinent) praeeunte Ios. Scali- 


Cap. 
ΧΙ" 


Luc. 6, 1. 


Exod. 12, 5. 
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- n ^ £6 ó 7] 2. 2 - ὃ , M λ € ὃ , 
σεαυτῷ ἕπτα ἑβδομαδας ἀπ ἀρχῆς Ógeyuerog, τοῦ βαλεῖν δρέπανον 
ἐπ’ ἀμητῷ, καὶ 2 ποιήσης £go ἑβδομάδα ἡμέ γί gio, G 
ἐπ᾽ ἀμητῷ, κα νήσης ἑβδομην ἑβδομάδα ἡμέραν ἁγίαν κυρίω, ση- 
μαίνων περὶ Πεντηκοστῆς. Μετὰ γὰρ τὸ ϑῦσαι τὸ Πάσχα εἴσω τριῶν 

- UI - (p - A 
ἡμερῶν, τουτέστι μετὰ τρεῖς ἡμέρας toU προβάτου, προςέταττξε TO 

, , , et. , M] 3 , , 2 , 
δράγμα εἰςφέρεσθϑαι" ἵνα cruevi zo εὐλογημένον δραγμα ἐγειρόμενον 
- - M d , - - ᾽ ' , V 
ἐκ τῶν νεκρῶν μετὰ τρίτην ἡμέραν, τῆς γῆς αὐτὸ προςφερούσης, καὶ 
2 - 3:5 A , , 2129 2 ὦν 7 - 2 , - , 
αὐτοῦ αὐτὸ πάλιν κομιζομένου cz αὐτῆς ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ μνήμα- 
1 τι P , " : 
τος, καὶ μένοντος σὺ τοῖς μαϑηταῖς τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ ἐπὶ 
» , - - τὶ , 3, ταν , 115 r - 
τῷ τέλει τῆς πεντηκοστῆς tigpéígovrog «vro εἰς τὰ ἐπουράνια τῷ πα- 
, - , e 2 NUR ^ , i] 
τρὶ TO πρωτύτοκον τῶν πρωτοτόκων, ἡ ἀπαρχὴ ἡ &yle, TO δράγμα ὁ 
, , 3 M , δι 9 € , - C M - , 
ἐδραξατο ἀπὸ Πῆαρίας, ἡ ἀγκαλισϑεῖσα £v ϑεῶ, ὁ καρπος τῆς κοιλίας, 
e 9 3v ἢ 5... ' Y ' i8 ; , 
ἡ ἀπαρχὴ τῆς ἅλω. Οὐκέτι yag μετὰ Πεντηκοστὴν vo δρέπανον ἀπαρ- 
* 7 , 3^. p ι D , / , , 
χὴν ϑεῷ προςφέρει. Οὐκέτι yoQ Χριστὸς ἀποϑνησκει, Ocvorog αὐ- 
- eC - , - 
TOU οὐκέτι κυριεύει, κατὰ TO γεγραμμένον. Καὶ ὁρᾷς πόσα ϑεοῦ μυ- 
, , 3 , 4 ὦ , ' 3 , * , δὲ , 
στηριὰα προετύπου ? vouoc, καὶ ἐπλήρου τὸ εὐαγγέλιον" ποϑὲν δὲ, οὐκ 
C , ' i] M , 
ἔχομεν τούτων δεῖξαι τὴν σαφήνειαν, 4 διὰ τὸ μὴ εἰς πλάτος φέρειν 
τὸν λόγον. Zio ἐπὶ τὴν ἀκολουϑίαν πάλιν ἐπιστρεπτέον. Φαίνεται 

, - - 9 D - - 
δὲ ἀπὸ τε τῶν σταχύων καὶ ἀπὸ ToU ἀμητοῦ xol τῶν μαθητῶν ὡς 

- c - - - 
μετὰ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν πειρασμὸν ταῦτα πάντα διηγεῖται ὁ 
3 » , 
Ἰωάννης καὶ “ουκᾶς, καὶ of πάντες. 


5 , - ^ , Dd - ^ - e Ἁ - ve) 
Ovx αἰδοῦνται δὲ πάλιν οἵ τοιοῦτοι κατὰ τῶν ὑπὸ TOU cyiov 
2 , , , 2 , m , " , 
Ιωαννου εἰρημένων ἐξοπλιζόμενοι, νομίζοντες μη πὴ «ga δύνανται 
' 3207 , n , T 37 D )7 - τὸ δ , 
τὴν ἀλήϑειαν ἀνατρέπειν, ovx εἰδότες Ori καϑ' ἑαυτῶν μᾶλλον οπλί- 
ζονται, ἤπερ κατὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας. Φαάσκουσι δὲ κατὰ τῆς 
E , ν δ 
᾿Δποκαλύψεως τάδε χλευάζοντες. Τί με, φησὶν, ὠφελεῖ ἡ ᾿ἡποκαλυ- 
3 , L , cre a» , πὸ ye M , 
ψις locvvov, λέγουσα μοι περὶ ἕπτα ἀγγέλων καὶ ἑἕπτα σαλπίγγων; 
2 ὃς ἡ - 2 , ' ENT, - Cox 2 -— 9 
οὐχ εἰδότες, πῶς ἀναγκαία καὶ ὠφέλιμα τοιαῦτα ὑπῆρξεν ἐν τῇ ὁρ8ο- 
τητι τοῦ κηρύγματος. Ὅσα γὰρ ἦν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις σκο- 
i] LI , , w o , τὶ , ' - [oy 
τεινὰ καὶ αἰνιγματώδη, ταῦτα ὁ κύριος ὠκονόμησε διὰ ToU cyíov 
, c - - , ? - 2 , 3 , 
πνεύματος tig ἡμῶν σωτηρίαν τῷ δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωαννῃ ἀποκαλύψαι, 
- G , 
τὰ ἐκεῖσε σκοτεινὰ ὧδε εἰς πνευματικὰ καὶ ἔκδηλα κηρύττων. Πνευ- 
ματικῶς δὲ ἡμῖν τὰ αὐτὼ ὠκονόμει. Καὶ ἐκ δερμάτων μὲν τότε κατα- 
» Di 
σχευάζει τὴν σκηνὴν, τῶν δερμάτων ἠρυϑροδανωμένων καὶ ὑακινϑί- 
- - ' 3*3 
vov, καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα δείξῃ τὴν σκηνὴν ἐκεῖσε σχηνὴν uiv ovcav, 
, , ^ a , LI » - , ' 
ἀποδεχομένην δὲ τὴν τελειοτάτην σκηνὴν τοῦ Χριστοῦ. Ζέρμα yog 
᾽ ^ n - 
ἀπὸ σώματος γίνεται νεχρὸν Ov, ὡς σχιὰ σώματος ζῶντος" ἵνα δείξῃ 
3 - z ivi 
σώματα εἶναι τὴν σκηνὴν τοῦ 9:00, ἐπειδὴ γὼρ iv σώμασιν ἁγίοις 


2. ποιήσεις cod. Rhedig. Ew. τὴν σαφήνειαν; διὰ τὸ μὴ cell. 
3. Scribe ὁ νόμος. Unde fortasse  Petavius deesse aliquid 


4. Vulgo ex!at distinctum τὸ εὐσγγέ- — suspicatus est. 
λιον; πόϑεν δὲ oux ἔχομεν τούτων δεῖ- 
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lex praeseribit: Nwmerabis tibi FII hebdomadas, ex quo mamiüpulum kevit.33, 15. 
obtuleris , ab ea die qua falcem in segetem miseris: et celebrabis septi- 

mam hebdomadem diem festum domino deo tuo; quibus verbis Pente- 

costen indicat, Etenim post immolatum Pascha intra tertium diem 

offerri manipulum iubebat; ut benedicti illius manipuli adumbraret 
imaginem qui a morluis excilatus et a terra quodammodo die tertia 

est oblatus, unde eum in illa de sepulero resurreclione recuperavit. 

Inde XL diebus cum discipulis moratus postremo sub linem Pente- 

costes eundem patri coelestibus in domiciliis obtulit; qui est primo- 

genitus e primogenilis, primiliae sanctae, manipulus e Maria de- 

fectus, faseis in deo comprehensus, fructus ventris, areae primitiae. 

Neque enim post Pentecosten deputatae falee primitiae offeruntur 
amplius. Quare neque Cristus iam moritur, mors et ultra non. do- Rom. 6, 9. 
minabitur, wt scriplum. est. amne vides quot in lege mysteria 
significata sint, in evangelio perfecta? — Quanta porro ad eam rem 
perspieue declarandam argumentorum copia suppetit? Sed ne lon- 

gius excurrat oralio, ad 1d quod initio propositum erat redeundum 

nobis est. Igitur quantum ex spicis illis el messe ac discipulis con- 

licere possumus, apparet illam loannis, Lucae ceterorumque narra- 

tionem ad id tempus quod dierum XL tentationem seculum est esse 
referendam. Cap. 

Alenim iidem illi citra pudorem illum sese adversus loannis XXXII. 

aucloritatem accingunt, et id unum cogitant, ut aliqua ex parle, si 

possint, veritatem evertant; nec intelligunt contra semetipsos potius 

quam contra sinceram doctrinam eam se oppugnalionem suscipere. 

Contra Apocalypsin itaque ea iactare per ludibrium solent: Quid 

me, inquiunt, loannis Apocalypsis iuvat, cum mihi VII angelos, to- Apoc. 8, 2. 
tidemque tubas commemorat? Sed quam haec necessaria sint, quan- 

tumque ad Christiani dogmatis sinceritatem conferant, miseri homi- 

nes ignorant. Nam quaecumque in lege ac. prophelis erant obscura 

vel aenigmatum involucris obducla, haec ad communem nostrum 
omnium salutem deus servo suo loanni singulari quadam providentia 
detegere voluit, ut quae tenebrosa illic erant et abdita, hie spirita- 

lem ac clariorem in modum conformata proponeret. Siquidem ve- 

leres illae omnes imagines propler nos spiritali plane sunt ralione 
dispositae. — Velut. quod tabernaculum ex rubricatis et. hyacinthinis Exod.25, 5. 
pellibus coagmentatum legimus, ae si qua sunt eius generis alia, eo 
pertinent, ut in huius tabernaculum venturum esse monstraret. Pellis 

quippe mortuis corporibus detrahitur, ae sic tanquam vivorum um- 

bra comes est, In quo corpora nostra dei esse tabernaculum decla- 
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2 bare ' , TIS - "m , ᾽ 
κατασκηνοῖ ὁ O:0c, πληρουμένου τοῦ ῥητοῦ ὅτι, Κατασκηνώσω ἐν 
2 - LUE) , » 3 , , ; 
αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. ᾿Εμελλεν ovv πλανὴ τις γίνεσϑαι ἐν πι- 
- E , - e" 
στοῖς, εἰ μὴ ἡ βίβλος πνευματικῶς ἡμῖν ἀπεκαλύφϑη, ἵνα μάϑωμεν 
53 35. «ἡ δ᾽ SS 
μὴ σαλπίγγων εἶναι χρείαν" ἀλλὰ εἰδέναι, ὅτι πνευματική ἐστιν ἡ πᾶσα 
- - 3 “. - ΄ 
τοῦ ϑεοῦ πραγματεία, ἵνα μὴ κατὰ τὰς ᾿Ιουδαϊκὰς χαλκᾶς σαλπιγγας 
- ' - δ - 
λάβωμεν, ἢ ἀργυρᾶς, ἀλλὰ πνευματικῶς ἐννοήσωμεν ὡς cm οὐρανοῦ 
εἶναι τῆς ἐκκλησίας τὸ κήρυγμα. "Joe καὶ ἄλλη που εἶπεν, 'Ev ἐκείνη 
cp δὲ ον , E] - , - , , ' 5; 
τῇ ἡμέρᾳ σαλπίσουσιν ἐν τῇ σαλπιγγι τῇ μεγάλῃ.  ZoÀmuyysg γὰρ ἤσαν 
- , N , p δ M - - 
of προφῆται, σαλπιγξ δὲ μεγάλη ἡ ἁγία φωνὴ τοῦ κυρίου ἐν τῷ εὐαγ- 
- ΄ 3 , f 
γελίῳ. Διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέλοις ἐδόϑη ἀποκαλύψαι ἡμῖν. Σαλπίσει, 
P fol 
γὰρ, φησὶ, καὶ oí νεκροὶ ἀναστήσονται. Εἰ δὲ χλευάζονται παρ᾽ ὑμῖν, 
ὦ οὗτοι, αἵ τῶν ἀγγέλων σάλπιγγες, διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿“ποκαλύψει γε- 
, yy γγες, Ἰ oen 
γράφϑ λευάζεται & ὶ ἡ παρὰ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλω σάλπιγξ εἶ 
γράφϑαι, χλευάζεται ἄρα καὶ ἡ παρὰ τῷ αγίῳ ἀποστόλῳ σαλπιγξ εἰ- 
σ΄ , 24212 , - - , , 
ρημένη: Καταβήσεται, φησὶν, ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐν τῇ ἐσχάτῃ σαλπιγγι, 
M (- ^ 3 , , - , , rc , , - 2 , 
καὶ οἵ νεκροὶ ἀναστήσονται iv τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. 
΄ , “ὦ , uf , , , - 
ZwvéOovrog τοίνυν τοῦ ἀποστόλου τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ᾿Ιωάννῃ ἐν τῇ 
2 - 3 2 ' 
᾿“ποκαλύψει, ποία τις ὑπολείπεται ἀντιλογία; πῶς δὲ οὐκ εὐθὺς fxd- 
, , , - - , δ , - m» , 
στὴ πλάνη ἐλεγχϑήσεται, τοῦ ϑεοῦ ἐν ἕκαστῳ TOv αγίων δεδωκότος 


μαρτυρίαν: 


3 Dig , , — P 
Εἶτά τινες ἐξ αὐτῶν πάλιν ἐπιλαμβάνονται τούτου τοῦ δητοῦ ἐν 
-»2 , -  - 1 , 3 , er δ᾽ , 
τῇ “ποκαλύψει τῇ αὐτῇ, καὶ φασκουσιν ἀντιλέγοντες, OTL εἰπε παλιν, 
, - 3 , - , , - 5 , Hi 2 E] , - 
loowov τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἑκκλησίας τῷ ἐν Θυατείροις, καὶ οὐκ ἔνι ἐκεῖ 
2 , - 2 , - ct 2! - ' » - 
ἐκπλησία Χριστιανῶν ἐν Θυατείρῃ. Πῶς ovv ἔγραφε τῇ μὴ οὔσῃ: 
c - , 2.»ϑ - € 
Καὶ εὑρίσκονται of τοιοῦτοι ἑαυτοὺς ἀναγκάζοντες ἐξ αὐτῶν ὧν κηρύτ- 
' - 2 , r - ? ' ' ?! 2 2! - 
τουσι κατὰ τῆς ἀληϑείας ὁμολογεῖν. ᾿Εὰν γὰρ εἴπωσιν, Ovx ἔνι viv 
΄ ? 
ἐκκλησία εἰς Θυάτειρα, δεικνύουσι πεπροφητευκέναι τὸν ᾿Ιωαννην. 
, - - , 
᾿Ενοικησάντων ydo τούτων ἐκεῖσε xol τῶν κατὰ Φρύγας, δίκην λύκων 
p - - , M - 
ἁρπαξάντων rdg διανοίας τῶν ἀκεραίων πιστῶν, μετήνεγκαν τὴν πᾶ- 
, , A 5 - er er 5, , i] 2 , 
σαν πόλιν εἰς τὴν αὐτῶν αἵρεσιν, οἵ τε ἀρνουμένοι τὴν Zimoxclvwiv 
- , ? - 
τοῦ λόγου τούτου εἰς ἀνατροπὴν κατ᾽ ἐκείνου καιροῦ ἐστρατεύοντο. 
»" al ' ' , , » , , ' , Ld ' 
Νῦν δὲ διὰ τὸν κύριον ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, μετα yoovov ἕκατον δεκα- 
4 4 4 
, , - ET] C9 , κι »- AU SY 2: 2.9) , 
δυο ἐτῶν, ἔστιν ἡ ἐκκλησία, xot αὐξει, xat ἄλλαι τινὲς ἐκεῖσε τυγχα- 
, - M ' 
vovGi: τότε δὲ ἡ πᾶσα ἐκκλησία ἐκενώϑη sig τὴν κατὰ Φρύγας. Διὸ 
^ 2 , ' er - , , Cre € " 
καὶ ἐσπούδασε TO ἅγιον πνεῦμα ἀποκαλύψαι ἡμῖν, πῶς ἔμελλε πλα- 
- - - 3 , 
νᾶσϑαι ἡ ἐκκλησία μετὰ τὸν χρόνον τῶν ἀποστόλων, τοῦ τε 'locvvov 
καὶ τῶν καϑεξῆς: ὃς ἦν χρόνος μετὰ τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν ἐπὶ ἐνενή- 
κοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, ὡς μελλούσης τῆς ἐκεῖσε ἐκκλησίας πλανᾶσϑαι, 
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rat; cum nimirum in sanctorum corporibus habitet deus, ac diclum 


illud reipsa praestetur: Zab/tabo in illis, et inambulabo. Verum haud Levit 26, 12. 


bis sensus esset illius libri patefactus; ut inde disceremus nihil tubis 
istis opus esse, sed quiequid hic molitur deus, ad spirilalem sensum 
oportere transferri; ne scilicet ludaicarum tubarum ex aere argen- 
love conflarlarum quiddam nobis simile fingamus, sed spiritali, ut 
dictum est, documento sil islud, eorum dogmatum quae ab ecclesia 
traduntur praedicationem e coelo manasse. Id quod et alio loco de- 
elaratur his verbis: 7n ?/la die perstrepent tuba magna. Nam cum 
tubae quaedam prophetae extitisse videntur, tum maior illa tuba san- 
clissima Christi in evangelio vox fuit. Quamobrem etiam angelis 


: : : : : M WERES. et 
dubie fidelium mentibus quidam obrepsissel error, nisi spiritalis no-2. Cor. 6, 16. 


Levit. 25,9. 


detegendi nobis munus est commissum. — Canet enim tuba, inquil, 1.Cor.15,52. 


et mortui resurgent. Quod si angelorum vobis tubae illae, quae in 
Apocalypsi leguntur, risu dignae videntur, sequitur etiam alleram 
illam apud apostolum tubam non minus esse ridiculam:  Descendet, 
inquit, de coelo in novissima tuba, et mortui resurgent in novissimo 
die, in voce archangeli. Postquam igitur eum apostolo Paulo apo- 
stolus aeque Ioannes in Apocalypsi adeo mirifice consentit, quid est 
quod ab illis possit opponi? Nonne omnis islorum error subinde dis- 
solvitur, cum ab ambobus hisce sanctis suum deus testimonium edi- 
lum esse voluerit? 

Sed instant illorum aliqui, et quod in Apocalypsi legitur repre- 
hendendum pulant. Dixit enim, inquiunt, in eo libro, Seribe an- 
gelo ecclesiae Thyatirorum. | Atqui nulla Thyatiris Christianorum ec- 
elesia fuit. — Qui igitur ad eam, quae nusquam erat, ecclesiam scri- 
psit? Verum ex illis ipsis, quae adversus veritatem obiiciunt, ei- 
dem suffragari confessione sua coguntur. Nam ut illud opponant, 
nullam iam esse Thyatiris ecclesiam, plane loannem afflatu prophe- 
lico futura praevidisse significant. — Cum enim illic tam haeretici illi 
quam Phryges habilaverint, et eorum fidelium. qui simpliciores sunt 
animas luporum more diripuerint, oppidum universum ad suam hae- 
resin traduxerunt, Qui eum Apocalypsin, atque omnem illam. do- 
elrinam respuerent, ad everlendam religionem vires suas ac velut 
exercitus eompararunt. lam vero singulari dei beneficio his tempo- 
ribus accidit, ut post centum ae duodecim annos illie ecclesia. ere- 
scere, ad quam aliae deinceps accederent. — Tune vero ecclesia 
omnis sese in Phrygas exhauserat. — Quamobrem spiritus sanctus id 
aperire polissimum sluduit: ecclesiam post apostolorum, hoc est 
loannis, ac ceterorum tempora, ad errorem esse declinaturam, an- 
nis post ascensum Christi tribus ac. nonaginta, quo tempore in er- 


Cap. 
XXXIIT, 
Apoc. 2, 18, 
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καὶ χωνεύεσϑαι ἐν τῇ κατὰ Φρύγας αἱρέσει. Οὕτω γὰρ εὐϑὺς διε- 
ρ , , - E 

λέγχεν ὁ κύριος" Γράψον τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκπλησίας" 

7, , *o» ' 3 ' Ll , ' " ^ , , 

τάδε λέγειν 0 ἔχων rovc ὀφϑαλμοὺς oc φλυγὰ zvgoc, καὶ ot πόδες αὖὐ- 

- 0 , $e ' , (REMO E 1 

TOU OuOLOL χαλκολιβανῳ" οἶδα cov τὴν πίστιν καὶ ἀγάπην, καὶ τὴν 

fi ^ , - , 

διακονίαν, xol ὅτι τὰ ἔσχατά Gov πλείονα τῶν πρώτων" ἔχω δὲ κατά 

σου, ὅτι ἀφεὶς τὴν γυναῖκα ᾿Ιεζάβελ ἀπατᾶν τοὺς δούλους μου, λέ- 

γουσαν ξαυτὴν προφῆτιν, διδάσκουσαν φαγεῖν εἰδωλόϑυτα καὶ πορ- 
3 ϑ - , - 2 - 

νεύειν" καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον μετανοῆσαι, καὶ οὐ ϑέλει μετανοῆσαι 

ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς, οὐχ ὁρᾶτε, ὦ οὗτοι, ὅτι περὶ τῶν γυναικῶν 

- 3 - 

λέγει τῶν ἐν οἰήσει προφητείας ἀπατωμένων καὶ ἀπατωσῶν πολλούς; 
, ξ m τ , 

Φημὶ δὲ περὶ Πρισκίλλας καὶ ΜΜαξιμίλλας καὶ Κυϊντίλλας, ὧν ov λέ- 

' - , ri LI r 5 €- 2 , 3 ' , 

ληϑὲ τὸ πνεῦμα TO ἅγιον καὶ ἡ αὐτῶν ἀπατη" ἀλλὰ προεϑέσπισε προ- 

- - - 2 ' M 

φητικῶς ἐν τῷ στόματι τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου, ὅπερ ἐγένετο μετὰ τὴν 

τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου κοίμησιν. Αὐτοῦ δὲ προφητεύσαντος ἐν χρόνοις 
, r f. - m - 

1 Κλαυδίου Καίσαρος ἀνωτάτω, ὅτε εἰς τὴν Πάτμον νῆσον ὑπῆρξεν 
^ - T7 - - » 
(ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ οὗτοι ἐν Θυατείροις ταῦτα πεπληρῶσϑαι), ? ἄρα 

- - - - 3 - 
γοῦν κατὰ προφητείαν ἔγραφε τοῖς ἐκεῖ ἐν Χοιστῷ xov ἐκεῖνο πεπολιτευ- 
, σ΄ » δ * ' - - * , r κι 
μένοις, ὅτι ἤμελλεν ξαυτὴν γυνὴ προφῆτιν καλεῖν. Καὶ διέπεσεν ὁ κατὰ 
τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρόμενος πανταχύϑεν ἐπινενοημένος λόγος, δεικνυ- 
- ? , - N , 
μένου τοῦ κατὰ τὴν ᾿Ζποκάλυψιν λόγου προφητικοῦ ὄντος ἐκ πνεύμα- 
3 
τος ἁγίου κατὰ ἀλήϑειαν. 
-»" ^ D - 5 
᾿Επαίρονται δὲ πάλιν τῇ διανοίᾳ of αὐτοὶ λεξιϑηροῦντες ἀπείρως, 
^ r 4 ^ 
΄ς , * - [d 9 , 
ἵνα δόξωσι παρεχβαάλλειν τὰ ToU ἁγίου ἀποστόλου βιβλία, φημὶ δὲ 
5 , , 5 , * MI 3 , , bi ^ ' 2 
ὠάννου TO τε εὐαγγέλιον καὶ τὴν ἄλυψιν, τὰ i : 
I & εὐαγγέλιον καὶ τὴν ““ποκαλυψιν, ταχα δὲ καὶ τας ἐπι 
, , ι LI T - , , ' - 3 ΄ 
GroÀoc' συναάδουσι γὰρ καὶ αὗται τῷ εὐαγγελίῳ παὶ τῇ ““ποκαλυψει. 
Dy 5 * - 5 - Y 
Καί φασιν ὅτι, Εἶδον, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ, .4UGov τοὺς τέσσαρας 
- 3 ' - 
ἀγγέλους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου: καὶ ἤκουσα τὸν ἀριϑμὸν τοῦ στρα- 
- , ^e ' , , ἂν ἐσ 2 , , 
τοῦ, μύριαι μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες, καὶ ἦσαν ἐνδεδυμένοι ϑώ- 
, 3 , ' 
goxec πυρίνους καὶ ϑειώδεις καὶ ὑακινϑίνους. ᾿Ενόμισαν ydg οἵ 
- , " -f , δ 5 , 4 ἢ M , M , 
τοιοῦτοι, μὴ πὴ ἄρα γελοῖον ἐστιν ἡ ἀληϑεια" ἐαν γὰρ λέγῃ τους τέσ- 
2. 2. ' , € E 2 , 9 t , er ὃ (ἕξ, 1 , 
σαρας ἀγγέλους τοὺς ἐν τῷ Εὐφράτῃ καϑεζομένους, ἵνα δείξῃ τὰς τέσ- 
» - - e 3 2 
σαρας διαφορὰς τῶν ἐκεῖσε ἐθνῶν χκαϑεζομένων ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, 
οἵτινές εἰσιν ᾿Δσσύριοι, Βαβυλώνιοι, Μῆδον καὶ Πέρσαι. ἄ{“ὑται γὰρ 
[ τέσσ βασιλεῖαι κατὰ διαδοχὴν ἐν τῷ 4ανιὴλ ἐμφέρονται, 1 ὦ 
a£ τέσσαρες βασιλεῖαι χὴ G qi ἐμφέρ , 6 
- , - - 
πρῶτοι ᾿Δσσύριοι ἐβασίλευον, καὶ Βαβυλώνιοι ἐν χρόνοις αὐτοῦ, Mij- 
n , 2 , € - - 
0o, δὲ διεδέξαντο, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ Πέρσαι, ὧν πρῶτος γέγονε Κῦρος 
c , ' ' 2 PEN MI; , , 323 EN 
ὁ βασιλεὺς. Τὰ yag ἔϑνη ὑπὸ ἀγγέλους τεταγμένα εἰσιν, ὡς ἐπιμαρ- 
- E - δ - - , * 
τυρεῖ μοι Μωῦσῆς ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, τὸν λόγον κατὰ dxo- 
, 2 3 
λουϑίαν ἑρμηνεύων καὶ λέγων, ᾿Επερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ ἀναγ- 
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rorem incidere, atque in Phrygum haeresin velut eliquari illius loei 
deberet ecclesia. Unde et coarguendi gralia statim ila dominus lo- 
quilur: Seribe angelo ecclesiae quae est Thyatiris: haec dicit qui 
habet oculos sicut flammam ignis, et pedes eius similes aurichalco. 
Novi fidem tuam et caritatem et ministerium , et opera tua novissima 
plura prioribus. | Sed habeo adversus te quía permittis mulierum Ieza- 
bel seducere servos meos, quae se dicit prophelissam, docentem mandu- 
care idolothyta et fornicari. ΕἸ dedi illi tempus, ut poenitentiam age- 
ret, et non vult poenitere a. fornicatione sua. Num illud videre tan- 
dem potestis, de mulieribus illorum loqui quae falsa prophetiei spi- 
rilus persuasione deceptae, quamplurimos deceperunt, hoc est de 
Priscilla, Maximilla ac Quintilla, quarum fraus latere spiritum san- 
clum minime potuil, sed per beati loannis os fore ista praedixit, 
quae post eius obitum acciderunt? Qui cum olim imperante Claudio 
Caesare vaticinium illud ediderit, cum in Patmo insula versaretur 
(istud vero illi quoque Thyaliris contigisse non negant), omnino 
Christianis, qui tum illic erant, non sine prophetico instinctu seri- 
psit venturam aliquando mulierem. quae se prophetissam appellaret. 
Ex quo omnis illa ad oppugnandam verilatem comparata ratio cor- 
ruil; cum Apocalypsis ille liber propheliei esse generis, et a spiritu 
sanclo verissime profeclus ostenditur. 

Pergunt illi vero imperilissimi vocum aucupalores, ac sese im- 
pudenter efferunt, uL beati apostoli seripta, hoc est loannis evan- 
gelium et Apocalypsin, non immerilo reiicere videanlur, adeoque 
el epistolas ipsas, quae eum evangelio et Apocalvpsi consentiunt. 
Sic igitur obiiciunt: 7d, inquit ille, e£ dizit angelo: Solve quatuor 
angelos, qui sunt (n Euphrate. Εἰ audivi. numerum exercitus. decies 
millies dena millia, et millies mille; et habebant loricas (gneas, et sul- 
phureas, et hyacinthinas. — AV illi veritati ipsi subesse ridiculum quid- 
dam suspicali sunl. Atqui cum qualuor angelos ad Euphraten col- 
locat, totidem nationes significat, quae ad Euphraten habitant. Cu- 
iusmodi sunt Assyrii, Dabylonii, Medi atque Persae. Haec. enim 
imperia quatuor apud Danielem ordine commemorantur. Quorum 
primi regnarunt Assyrii: tum Babylonii, qui Danielis tempore re- 
rum poliebantur: seculi sunt Medi; ac postremo Persae, quorum 
primus rex Cyrus extitil,— Gentes porro angelis esse subieclas te- 
stis οἱ Moyses dei servus, qui Danielis orationem velut interpretans 
all: Interroga. patrem tuum, et annuntiabit tibi, sentores (uos, et di- 


2. ὧρα γοῦν habent libri. Car, XXXIV. — 1. ὧν volebat Pe- 
lavius. 


Apoc. 2, 18 
sqq. 


Cap. 
XXXIV. 


Apoc. 9, 14 
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- ι τῷ ^ 
γελεῖ σοι, τοὺς πρεσβυτέρους cov καὶ ἐροῦσί cow Ὅτε διεμέριζεν ὁ 
ei 2 e , e s 2 ' E e , - LI 
ὕψιστος ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿ἄδαμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
, Mj , J € Ue e) , ' , ' 2 - ' 
ἀριϑμὸν ἀγγέλων 9toU' καὶ ἐγενήϑη μερὶς πυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ, 

, -2) 3 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. Εἰ οὖν τὰ ἔϑνη ὑπὸ ἀγγέλους 
εἰσὶ τεταγμένα, δικαίως εἶπε, “ὔῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἐν 
τῷ Εὐφράτη καϑεζομέν αἱ ἐπεχομένους ἐπιτρέπε ig ἔϑνεσιν 
à Εὐφράτῃ x μένους, καὶ ἐπεχομένους ἐπιτρέπειν τοῖς ἔϑνεσι 
- , 3 , 
εἰς πόλεμον, ἕως καιροῦ μαχροϑυμίας κυρίου, ἕως προςτάξει δι᾿ av- 
» - 3 - [3 - 
τῶν ἐχδικίαν γενέσϑαι τῶν αὐτοῦ ἁγίων. ᾿Επρατοῦντο yag oí ἐπιτε- 
3i Ld - 
ταγμένοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ πνεύματος, μὴ ἔχοντες καιρὸν ἐπιδρομῆς, 
διὰ τὸ μήπω λύειν αὐτοῖς τὴν δίκην, τοῦ τὰ λοιπὰ ἔϑνη λύεσϑαι ἕνε- 
- 4 ^ qu 7) ri E δὲ [d - * i , 
xtv τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους ὕβρεως. Λύονται δὲ οἵ τοιοῦτοι καὶ ἐπέρ- 
- - [d - 
χονται τῇ γῇ, ὡς ᾿Ιωάννης προφητεύει καὶ of λοιποὶ προφῆται. Καὶ 
^ , ΝΥ», - ^» , rc ' , , 2" 
γὰρ κινούμενοι of ἄγγελοι κινοῦσι τὰ ἔϑνη εἰς ὁρμὴν ἐκδιπκίας. Oz, 
Ll , , 
δὲ πυρίνους καὶ ϑειώδεις καὶ ὑακινϑίνους ϑώρακας σημαίνει, οὐδεὶ 
5 0 ? 
, , ) τ - A U E 2 ^ - , , 2 i] 
ἀμφιβαλλει. — Éxtiva yag τὰ ἔϑνη ἀπὸ τῆς τοιαυτῆς χροας ἔχει τὴν 
ἀμφίασιν. Τὰ μὲν γὰρ ϑειώδη ἱμάτια χρόα τίς ἐστι μηλίνη οὕτω xa- 
΄ ^ , 
λουμένη dgéía: τὰ δὲ πύρινα, ἵνα εἴπῃ τὰ κοκκηρὰ ἐνδύματα, καὶ va- 
κίνϑινα, ἵνα δείξη τὴν καλλαΐνην ἐρέαν. 


? AM ' e ᾿ ὃ É , - e 5 , 1 
ἃ οὗτοι μὴ δεξάμενοι πνεῦμα ἅγιον ἀνακρίνονται μὲν πνευ- 
- -»" » , 
ματικῶς, μὴ νοοῦντες τὰ τοῦ πνεύματος, καὶ κατὰ τὸν λόγον βουλό- 
3 - v δ 
μενοι λέγειν, καὶ οὐκ εἰδότες τὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ χαρίσματα, ἅτινα 
- 3 - - M - 
ἀληϑῶς καὶ εὐσταϑῶς ἐν παραχολουϑήσει καὶ ἐρρωμένῳ và τὸ πνεῦμα 
[d - 3 (P 
τὸ ἅγιον διηγήσατο, οἵ τε ἅγιοι προφῆται καὶ of ἅγιοι ἀπόστολοι" ἐν 
? foc - , - - 
οἷς καὶ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης διὰ τοῦ εὐαγγελίου xol τῶν ἐπιστολῶν καὶ 
- 2 , 2 - 2 - , - LT | L 
τῆς LAmoxaivwtog ἐκ τοῦ αὐτοῦ χαρίσματος τοῦ αγίου μεταδέδωκε 
, 2 3 ^ ^ » - ἢ 
Φϑάνει δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον ὅτι, Τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ 
- ^ 3 , - - Ld - , 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὐδὲ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὐδὲ ἐν 
ον ι ' 1 25 $T , - foa ΒΞ , 
τῷ μέλλοντι. Καὶ γὰρ κατὰ τῶν ῥημάτων τῶν ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰ- 
ε , 
ρημένων οὗτοι ἐστρατεύσαντο. 


- , - 
Τῶν δὲ τοιούτων καὶ τοσούτων εἰρημένων κατὰ τῆς τοιαύτης oí- 
hj 

- e , il] - , 
ρέσεως ἱκανῶς ἔχειν νομίσας, καὶ ὡς σκολόπενδραν ἢ ἰοῦλον καλού- 
9 - - - 
μένον ἑρπετὸν πολύποδα, ὀλίγον μὲν τῇ δυνάμει, τῇ 1 περιοδυνίᾳ τοῦ 

; —- , * Α 2 , - - - , ^ , 
ἰοῦ, πολύπουν δὲ καὶ 2 μαχροείκελον, τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἀλη- 
^ - - - 
ϑείᾳ καταπατήσαντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν προβαίνοντες σὺν τῇ τοῦ 

ϑεοῦ δυνάμει ἴωμεν ἀγαπητοί. 


2. ὅ ct rescribit. Petavius. supra haer. 41, 7. bis exial περιωδυνία 
Car. XXXV. — 1. Sic libri. Αἱ scriplum. 
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cent tibi, Quando dividebat altissimus gentes, dispergebat filios .4dam. 
Constituit. terininos. populorum , iuxta. numerum angelorum dei. Et 
fuit pars. domini populus eius Iacob; funiculus hereditatis eius Israel. 
Igitur eum angelis nationes subiectae sint, merito dixit, Solve qua- 
tuor angelos, qui sedent in Euphrate, ibique delinentur, ut gentes 
bellis inter sese commillant, usque ad tempus patienüae domini, 
donee per illos sanclos suos vindicari iubeat. Etenim angeli isti, 
quibus hoe spirilus edicit, coercebantar interim, nec invaden ditem- 
pus est illis concessum; quos nondum dei iustitia solvebat, ul cete- 
rae genles ad persequendam sanclorum iniuriam solverentur. ldem 
tamen soluti denique terram obeunt, ut loannes ac prophelae ceteri 
valieinali sunt. Angeli enim dum commoventur, genles ipsas ad 
uleiscendum commovent. Iam cur loricas illis igneas et sulphureas 
et hyaeinthinas tribuat, nemini dubium est, proplerea quod hisce 
coloribus gentium illarum vestes infectae sunt. Nam quod ad sul- 
phureas allinet, melinus iste color est, a quo et lanae quaedam ap- 
pellantur. lgneae porro vestes coccineas indicant, quemadmodum 
hyacintbiarum vocabulo callaicae lanae, hoc est ferrugineae, signi- 
ficantur. 

At illi cum sancli spiritus experles sinl, eiusdem vi spiritus E. 
quae eius sunt nescire facillime iudicantur. Qui eum divino verbo 6 
consentanea loqui videri volunt, coelestia illa in ecclesiam collata 
dona, valicinia scilicet, ignorant, quae vere ac constanter per eos 
homines, qui ea quae dicerent intelligerent, ac firma et robusta 
mente praediti erant, spirilus sanctus exposuit. — Quales sancti pro- 
phelae et apostoli fuerunt. Quorum e numero b. loannes per evan- 
gelium suum alque epistolas et Apocalypsin idem coeleste munus 
impertiit. Ceterum in illos quadrat haec Christi sententia: Qui δέα- Marc. 3, 29. 
sphemaverit in spiritum sanctum , ei neque in. praesenti, neque in fu- 
turo seculo peccatum. remitti. Nam illi expressissimis spiritus sancti 
verbis aperte repugnant. 

Alque haec adversus illam haeresin hunc in modum copiose 
disputata sufficere eredimus. Quam velut scolopendram, qui et iulus 
dicilur (serpentis id genus est multipes imbecillum, cuius virus haud 
magnum affert dolorem, sed el pedes, ul dictum est, plures habet, 
et oblongum est) cum divina virtule ac veritate protriverimus, ad 
reliquas, carissimi, eum eadem dei ope progrediamur. 


2. μαχροείχελλον habent. editi. 
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ΚΑΤᾺ AAAMIANON, 
λβ΄ ἡ xoi νβ΄. 


3 , » - p - , - - , , - , 
-Acgolexo καλοῦσί τι ζῶον fv τῇ γῇ κάτω ἐμφωλεῦον, τετρά- 
3 , ' - ' - , - 
πουν.  Ogvrrz τὴν γῆν, xoi ἐν τοῖς μυχοτάτοις αὐτῆς ἔχει τὴν οἵ- 
, ^" (€ , Ο PU 
xQciww* τὰ δὲ πάντα τοῦ ζώου ὑπάρχει ὡςεὶ μικροῦ σκύλακος κυνὸς, 
7 ONE , - c , 2! τ OW r7 πρὸ D 
τὴν περιφέρειαν τῆς ἡλικίας ἔχον, c οὐδὲ ὅλως ὑπάρχει ὅρασις. 
^E E δὲ ^" Ἢ - D 9 E] - L2 ' πὰ 2 9 , 
ρημωτικὸν δὲ Ov τὸ ζῶον, κάτωϑεν ἐκριζοῦν πάντα τὰ τῶν ἀνϑρώ- 
, , , 
πῶν γεωργήματα, τά τε σικυηρὰ τὰ μάλιστα καὶ τὰ 8 δριμέα φυτεύ- 
, , - - 
ματα, προμμύων ve καὶ σκορόδων, βολβῶν καὶ τῶν τοιούτων, κρίνων 
LI - » »* hi ' , - , , , WS - - 
ve καὶ τῶν ἄλλων" ἐὰν δὲ λαϑὸν ἐν τῷ ὀρύττειν φϑάσῃ ἐπὶ τῆς γῆς 
? ki [d ^ ec A b , 
ἔξω εἰς τὸν ἀέρα γενέσϑαι, ἢ αἀλοὺς ϑηρευϑείη ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
- - - - A - 
γέλοιόν τι ἐμποιεῖ πᾶσι τοῖς τοῦτο τὸ ζῶον ϑηρεύσασιν. "Ovrog καὶ 
, - - (Y - c 
αὐτὸς ἐπιχειρῶ λέγειν περὶ τῆς νυνὶ μετὰ χεῖρας αἱρέσεως, ὡς uiv 
, , 2 - 
κατὰ τὴν καρδίαν τυφλώττει καὶ ἀνοηταίνει, ἐρημίαν δὲ ἑαυτῇ ἐργά- 
ζεται, καὶ τὴν σύστασιν ἑαυτῆς κάτωϑεν ἐκτέμνει, διζῶν τε πολλῶν, 
" , E) - - 
τῶν εἰς αὐτὴν ἐκπεπτωκότων ἀνδρῶν, τὴν λύμην ἀπεργάζεται. Τοῖς 
- - 3 
δὲ συνετοῖς εἴ ποτε γένοιτο κατοπτευϑῆναι αὐτὴν, γέλωτα οὐ τὸν τυ- 
, n - - 
χόντα παρασκευάζει" ὡς καὶ τὸ προειρημένον ζῶον διὰ τὴν ἑαυτοῦ τύ- 
, uU A -" 
φλωσιν ἐμπαιζόμενον διὰ τὴν 4 ἀορασίαν, καὶ μὴ εὐὑρίσκον ποῦ τὴν 
, M , r * 5 ri r er 3 , ' δ 
εἰςαγωγὴν ποιησασϑαι" ὡς καὶ ? αὐτὴ ἡ αἵρεσις. ᾿Επέϑεντο yag ἕαυ- 
- -2 M 3» - M ? M 2 - 2 - - , 
τοῖς τοῦ ἤδαμ τὸ ὀνομα. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀκοῆς ἀνδρῶν πολλῶν ἀκη- 
2 ' , 
κούτες φαμὲν, ov γὰρ ἐν συγγράμμασιν ηὕραμεν, ἢ περιετύχομεν 
, , - * , , 2! c ^ ? - 
τοιούτοις τισί.  lloÀÀQv ovv εἰρηκότων ἄξιον xoi αὐτῆς μνησϑῆναι 
, , | P ^ , , , -" , 
ἐδικαιώσαμεν. hio καὶ δικαίως ταύτην παρεικάσαμεν τῷ προειρημένῳ 
* 674 CET] , 3 , T , ' ' , 2 
τυφλῷ δ ζώῳ καὶ ἀνδράσιν οὐ τάχιον 7 φαινομένῳ, διὰ τὸ χρύβδην ἐν 
AUT Y , ' ΄ 3 9E ; ; 
τῇ γῇ εἶναι, καὶ κατωϑεν τὴν λύμην ἐργάζεσϑαι. Περιγέλαστος δέ 
2 MORET , δ᾽ 0A , 3 9 1 2A , à ὃ M δὲ i] 
στι, καὶ ἐσκεπτόμην μηδ᾽ ὅλως εἰς ἀριϑμὸν αὐτὴν φέρειν: διὰ δὲ τὸ 
D 35 3. 3 , 
ὅλως ἦχον αὐτῆς εἶναι ἐν κόσμῳ οὐδὲν λυπήσειε TOV συνετὸν ἀκροατὴν 
H , ^7 » ; - , Co 8 -L , - 
περὶ πάντων εἰδέναι τῶν iv τῷ κόσμῳ ὑπὸ τοῦ διαβόλου ζιζανιωδῶς 
2 / », , 2 c , » A Lor - ΄ 
ἑσπαρμένων. Etre γὰρ ἔστιν ἡ τοιαύτη, εἴτε μὴ ἔστι, πολλῶν λεγον- 
2 , - - 
τῶν ἀκηκοότες ἀσφαλείας χάριν καὶ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν εὔλογόν μοι πέ- 
^ a 2 
φηνε, καὶ μὴ παραλεῖψαι, xcv τε 8 καταλύεται, καὶ οὐκέτι ὑπάρχῃ. 
- ) * 
Οὐ ydg ἀσφαλῶς ἐπίσταμαι εἰ ἔτι ἔστιν, ἢ μὴ ἔστι. Τί δὲ εἰς μακρὸν 


Car. 1. --- 1, ὅπερ ὀρύττει coniecit — 5. Libri habent αὐτὴ. 
Petavius. 6. Ceo, quod sententia postulat, re- 
2. H. e. τὴν αὐτὴν. —  Celerum ad- scripsi auctoritate etiam cod. Rhedig. Vul- 
verle anacoluthiam parlicipii ἔχον. go exial ζῶον. 


3. Vulgo δουμέα. 7. Libri habent. φαινόμενοι. 
4. Πα correxerunt Cornarius el Peta- ὃ. Suspicor χαταλέλυται — ὑπάρχει. 
vius. Libri habent ἀκρασίαν. 
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CONTRA ADAMIANOS, 
haeresis XXXIII., sive LII. 


Talpam genus quoddam animalis nuncupant, quadrupes quod 
sub terra latebras habet, eaque effossa in intimis illius penetralibus 
domicilium collocat. Est autem canino catulo specie quam similli- 
mum, eodemque staturae ambilu conslans, sed visu penilus caret. 
ldem agris vastitatem adfert, et eorum, quae hominum labore con- 
sita sunt, radices evellit, sed cucumerum inprimis, tum quicquid 
aeriorum esl seminum, cuiusmodi sunt caepae, allia, bulbi, cetera- 
que id genus, item lilia, atque alia pleraque. Quod si fodiendo de- 
mum ad exteriorem terrae superficiem apertumque aé&rem pervenerit, 
aut hominum 1usidiis captus fuerit, iis a quibus captus est ludicrum 
de se spectaculum praebet. ldem nobis de ea, quam prae manibus 
habemus, haeresi dicendum videlur, quae excaecali cordis est ac 
desipit, sibi vero vastitatem affert; el idipsum, ex quo constat ra- 
dieilus ἜΧΟΙ. Quinetiam radicibus quàmplurimis, illis scilicet ho- 
minibus, qui ad se confugerint, perniciem consciscit. E contrario 
vero prudentibus, si in conspectum aliquando venerit, non medio- 
erem de se risum coucilat. Quemadmodum illud, de quo diximus, 
animal, quod, quia eaecum est, nec receplum invenire ullum potest, 
ab omnibus illuditur. Non absimilis est illius haeresis conditio. 
Quam qui sequuntur, Adami nomen usurparunt. Hoc autem, quod 
a multis auditione didicimus, de eo hominum genere proponimus, 
non ullis seriplorum monumenlis comperlum, aut cuiusquam ex illo 
grege usu ac consueludine perceplum. — Quamobrem cum ea quae 
dicturus sum plerique narraverint, merito huius seclae mentionem 
aliquam faciendam esse duximus, ac iure eandem cum caeco illo 
animaleulo comparavimus, quod ad hominum aspectum haud ita fre- 
quenter erumpit, propterea quod sub terra delitescit, indidemque 
slrpibus pestem atque exitium molitur. Sed ridicula inprimis hae- 
resis illa est. Ac diu sane dubitavi, num ea ab ceterarum numero 
excludenda prorsus essel. Verum, quod eius in mundo utcumque 
sonus exaudilur, non eril auditori sapienti molestum, si lolii genera 
omnia cognoverit quae in orbe terrarum a diabolo disseminata sunt. 
Sive enim eiusmodi est qualem accepimus, sive non est, lamen cum 
ila plerosque narrantes audierimus, visum est securilalis caussa non 
absurdum, si de ea nonnihil ageremus, neque praelermitteremus 
penitus, lametsi iam eversa foret, nec uspiam residerel ; ulrum enim 
supersit neene, nondum exploratum habuimus. — Quid autem attinet 
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ἀποτείνομαι χρόνον τῷ προοιμίῳ χρώμενος πρὸς διήγησιν; "Abonos 
τὸ γέλοιον διηγεῖσβοαιρ μᾶλλον δὲ τὸ πένϑος" πένϑος, ὅτι πως ὁ διά- 
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βολος ἐνῴώκησεν ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων διανοίᾳ, LEA TO πλάσμα τὸ 
ἐκ ϑεοῦ πεπλασμένον, γέλοιον δὲ, περὶ τῶν μήτε ὁρώντων, μήτε τὸ 
συνετὸν διανενοημένων. 

Πρῶτον γάρ φασι τοὺς τοιούτους τὰς αὐτῶν ἐκκλησίας, ἤτοι φω- 
λεοὺς καὶ σπήλυγγας (οὕτω γὰρ εἴποιμι τὰς τῶν αἱρέσεων συνελεύσεις) 
ὑποχαίειν δὲ κάτω διὰ τὸ εἶναι 1 ἔϑ- 
Ἔν δὲ τῷ 
εἰριέναι, ἱματιοφύλακπές εἰσί τινὲς πρὸς ταῖς ϑύροις δίκην 2καμψαρίων 


(e - 
ἐν ὑποκαύστοις οἰκοδομεῖσθαι, 
μην εἰς ϑάλψιν τῶν ἔνδον ἐν τῷ οἰκίστῳ συναγομένων. 
L4 3 A , M 
ὑπ᾽ αὐτῶν barcos καὶ ἕκαστος εἰριὼν, ἤτοι ἀνὴρ, ἤτοι γυνὴ, 
ἐκδυόμενος ξξω εἴςεισι γυμνὸς, cg ἀπὸ μητρὸς, 0Àc τῷ σώματι, οἵ τὲ 
μ S N ? 9) ἐπι τις 1 ? 
- - 5 e , , ec , 
δοκοῦντες αὐτῶν ἀρχηγοὶ καὶ διδασκαλοι παντὲς ὡς ἐκ μητρὸς καϑεζό- 
δ ' 2! ^ M , ? re " , 38 j ? 
μενοι, of uiv ἄνω, of δὲ κάτω, ἀναμὶξ καὶ σποράδην. Εἰσὶ δὲ meg 
» ω » , ; 
αὐτοῖς ἐγκρατεῖς δῆϑεν λεγόμενοί τε καὶ κομπάζοντες, καὶ παρϑένοι, 
- , ? M 3 - 
ὡς ξαυτοὺς ἀπατῶσι" τάς τε ἀναγνώσεις καὶ τὰ ἄλλα αὐτῶν πάντα 
rye? - 5 ' fier e (y ' - J 2 
γυμνοὶ ὄντες τελοῦσιν. Εἰ δὲ δόξειέ τινα, ὡς καὶ τοῦτο λέγουσιν, ἕν 
3 - , 2 
παραπτώματι γενέσϑαι, οὐκέτι τοῦτον συνάγουσι. Φάσπουσι γὰρ αὖὐ- 
Ἁ , 3 Y mE ES D —- 
τὸν τὸν δὰμ τὸν βεβρωχότα ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ κρίνουσιν ἐξεῶσϑαι, 
* ^ - 3 - e - 
ὡς ἀπὸ τοῦ Παραδείσου, τουτέστι τῆς αὐτῶν ἐκκλησίας, Hypes 
γὰρ τὴν ἑαυτῶν ἐκκλησίαν εἶναι τὸν Παράδεισον, καὶ αὐτοὺς εἶναι 
τοὺς περὶ ᾿ἀδὰμ καὶ Εὔαν. Τίνν οὖν τῷ λόγῳ ὑποκαίουσι τὸν οἰκί- 
A] M , ? 
σκον, ἵνα μὴ τὸ κρύος αὐτῶν ἐφάψηται; óc γὰρ xol Εὔα οὐκ ἐν 
, * i] 5 w δ 
ὑποκαύστῳ οἴκῳ τὴν δίαιταν εἶχον, οὔτε ἐν φλογμῷ τινι ὑπεπιέζοντο 
4 4 v ? 4 ? 
LA , 2 M , , 5. 1 E] » ν , Li , 
οὔτε κρύος αὐτοὺς ἐφόρτου. Ἣν δὲ αὐτοῖς ἀὴρ καϑαρώτατος καὶ πά- 
? 3 - , 3 , 
σης εὐκρασίας εὐτώκτως ἐκ ϑεοῦ ? μεμελημένος, οὔτε ἀπηνότητι ψυ- 
" 3 , 
χρίας τετονωμένος, οὔτε ἀηδεστάτῃ ἐκπυρώσει καύσωνος ἐπηρτημέ- 
PA 2 , - c - 
νος, διαίτῃ δὲ ἀμβροσία μάλα ἐκ ϑεοῦ πεποιημένη. Ο χῶρος ἐτέ- 
?c f 3 c 
ταῖτο ϑυμηδίας καὶ εὐζωΐας ἃ πεποιημένος, καὶ οὔτε ῥίγει ὑπέπιπτον, 
, ιν , 3 
οὔτε καύσωνι, εἰς ἔφην. Τούτων δὲ τοιούτων ἐπιδεομένων μάλα παρ 


αὐτοῖς ἡ χλεύη γίνεται. 


τ τ ^ - δ - 
Εἶτα δὲ καὶ τὸ ἕτερον σκοπήσωμεν, πῶς ἡ πᾶσα πλάνη διελέγ- 
gran, ὅτι οὐ μίαν ὥραν ἐκεῖνοι γυμνοὶ ἦσαν, ἀλλὰ διηνεκῶς, καὶ ovx 
, ji 3 M 4 M , , δ , »" 
ἠσχύνοντο. Τούτοις δὲ οὐ διὰ τὸ "n αἰσχύνεσϑαι ἢ γυβϑιλθιο, κἂν τὲ 


οὕτως αὐτοὶ νομίσωσιν, ἀλλ᾽ ἕνεκα ἀκορέστου ἡδονῆς, κόραις ὀφϑαλ- 


Car. II. — 1. 


V. Hesych. s. v., cum 
inlerprr. 

2. Praeler ea quae Pelavius de hoc 
vocabulo offert, v. etiam Suicerum in 
Thesauro s. v. et Du Cangium in Glossa- 


rio Med. et Inf. Latinilalis tom. II, p. 154. 
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p. iV. s. v. Campsa, οὐ in Gloss. Med. 
el Inf. Graecitatis p. 568. s. v. Καμψά- 
ptos. 
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in illius narrationis exordio diutius immorari? Age ridiculam illam 
narrationem, vel luctuosam polius, aggrediamur, luctuosam quidem, 
quod diabolus in hominum mentibus sedem constituerit, dei ut opifi- 
eio posset illudere, ridiculam vero, quatenus nihil isti neque vident 
neque prudenter intelligunt. 

Inprimis enim haereticos istos ferunt ecclesias suas, sive lati- 
bula potius el cavernas (sic enim haereticorum libet appellare con- 
venlicula), in hypocaustis extruere. — Quippe subter iguem excitant, 
ad eos vaporandos ae fovendos qui in illud cubiculum. conveniunt. 
In ingressu vestimentorum custodes pro foribus capsariorum instar 
appositi sunt. Tum intranüium quisque tam vir quam femina foris 
veslibus exuens sese toto corpore, perinde ut ex utero matris exiit, 
nudus ingreditur. | Sed qui principes inter illos habentur et magistri, 
peraeque nudi consident, alii in. superiore loco, alii in inferiore, 
promiseue ae passim. Αἀ haec nonnulli ex eorum numero sunt, qui 
seilicet continentes appellantur, idque prae se ferunt, ac virgines 
habentur, seque ipsos hunc in modum decipiunt. lam vero lectio- 
nes ac reliqua id genus obeunt nudi. Quod si quis, ut dicere so- 
lent, in culpam lapsus esse videatur, hunc in conventum suum mi- 
nime amplius recipiunt. Adamum enim illum esse dicunt qui de ligno 
comederit, atque e Paradiso, hoe est ecclesia sua, exterminandum 
iudicant, Nam ecclesiam. suam Paradisum esse statuunt, seipsos 
vero Adamum et Evam. — Cur igilur subter cubiculum illud ignem 
excilanL, ne frigore infestentur? | Etenim. Adamus et Eva neque in 
hypoeausto degebant, neque ardore ullo atque aestu premebantur, 
nec ullum eis frigus erat molestum, sed purissimo aére fruebantur 
ac mirifice a deo temperato, qui nee frigoris atrocitate vehementior, 
nec moleslissimo incendii ardore violentus immineret. — Vietus iis- 
dem ambrosia erat a deo parata. Locus ipse denique ad omnem 
eral voluptatem iueunditatemque faetus,.— Ita, ut neque algori neque 
aestui, quemadmodum diximus, essent obnoxii. — At 1lli eum istius- 
modi vilae necessitatibus exposili sint, omnino ridiculi sunt. 

Quin illud una considerandum est, quemadmodum ex eo refelli 
omuis istorum error possit, Nam primi nosiri parentes non una 
duntaxat hora, sed perpeluo nudi sine ullo pudore perseverabant. 
At isli non quod pudore careant, proplerea nudantur, tamelsi ita 
sibi persuadeant, sed id insatiatlae libidini tribuunt, quae eiusmodi 


5. Correri μεμελημένος. Nam in li- 4. Vereor ne sit reponendum πεπλησ- 
bris legilur μεμερημένος, quod mendum μένος. — Cornarius;. et. diaeta immor- 
esse videlur. | Cornarius vertit ,,ect omni talis, et locus ex deo factus ipsis dis- 
temperamento ordinate ex deo refer- positus erat, iucunditate et vitae opu- 


tus,** lentia redundans cett. 
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- ' 2155 - δ 
μῶν ἐμποιούσης τὴν ϑέλξιν. ᾿άφήρηται γὰρ ἀπ αὐτῶν ἡ αἰδὼ, ἡ ἐν 
c - - e. 
πάσαις ἁγίαις γραφαῖς ἐπαινουμένη, καὶ ἀληϑῶς πεπλήρωται τὸ παρὰ 
- ' , £ 
τῷ προφήτῃ εἰρημένον τὸ, "Owig πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχυντήσας 
πρὸς πάντας. Μετὰ δὲ τὴν ὥραν ἐκείνην ἔξω ἱματίοις ἀμφιέννυνται, 
X7 X 2. uf EY 017457 " ' 20M 95 m e 9 ΚΡ 5.37 
καὶ οὐκέτι εἰσὶν ! ὁ ᾿4δόμ. Οὔτε γὰρ εὐϑὺς ἐκεῖνος ἱματίοις ηὐπόρη- 
σεν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν φύλλα συκῆς, ἔπειτα δὲ χιτῶνας δερματίνους, 
, - - p od [d - - 
καὶ ὡς μετὰ πολὺν χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς ἡ παμποικπίλος τοῦ ϑεοῦ 
» -" 2 
σοφία τὴν εἴδησιν αὐτοῖς ἐνέβαλε τῶν ἀμφίων. Καὶ κατὰ πάντα τρό- 
2/98 , , c ' 3 ' "(ἃ ' 
πον αὐτοὶ χλευασϑήσονται, λέγοντες ἑαυτοὺς εἶναι τοὺς περὶ AÓcp, 
, c ω 8L TOR 2 , e * ^ € 
καταψευδόμενοι ἑαυτῶν, καὶ ἅμα αἀληϑεύοντες. “Ὅτι μὲν γαρ οὗτοι 
᾿ἀδὲμ osx ὑπάρχουσι; “τοῦτο δῆλον" 2n aoMv cexpqalov, eig xal d 
du οὐχ ὑπάρχουσι, τοῦτο δῆλον ἐκ πολλῶν τεκμηρίων, ὡς καὶ ὑπε- 
e - - HN c - - 
δείξαμεν, ὅτι δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ὄφεως ἐμπαίζονται, τοῦτο δῆλον 
παρὰ τῆς πεποιημένης αὐτῶν σχηματουργίας, καὶ γυμνώσεως, καὶ ai- 
, ^ , ? 2. M C. o LI - - , 
σχύνης, καὶ χλεύης. Ovx ἄξιον δὲ ἡμᾶς περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαν του- 
τῶν τὴν ἀνατροπήν. Οὔτε γὰρ τὸ ὅμοιον αὐτῶν ζῶον σκευῶν πολε- 
μικῶν ἢ μεγάλων ὅπλων ἐπιδέεται πρὸς ἀναίρεσιν. Διὰ γὰρ μικρᾶς 
er - 2 ,c 4 a ' i] 3 - Ε] - 
ῥάβδου τοῦτο ἀφανίζεται, πολλάκις δὲ μετὰ τὸ ἀνενεχϑῆναι ἔκ τοῦ 
φωλεοῦ καταλιμπάνεται μόνον, καὶ ἑαυτῷ διαφϑείρεται, γελώμενον 
' c , -» 
καὶ ἐμπαιζόμενον, καὶ μὴ εὑρισκόμενον, διὰ τῆς παγγελάστου χλεύης 
- r - - 
καὶ ἀσέμνου διαγωγῆς καὶ ὑποθέσεως τῆς ληρωδίας. Τὰς δὲ ἑξῆς 
, ? , M - - ^ 
διασκοπήσαντες πάλιν εὐξώμεϑα ϑεὸν συνεργεῖν ἡμῖν εἰς τὴν τῶν ἄλλων 
ὶ yew Tj 
^ δ - - 
εὕρεσίν τε καὶ ἀνατροπὴν, καὶ ἡμῶν καὶ τῶν ἐντυγχανόντων σωτηρίαν. 


ΚΑΤᾺ XAM'PAION, 
ὴ ὴ τρί 


τριακοστὴ τρίτη, ἡ xai πεντηχοστὴ τρίτη. 


- 2 - , Nl » 2 e. ΘΖ [JN 4 
Σαμψαῖοί τινες ἐν vij Περαίᾳ, περὶ ὧν ἤδη ἐν ταῖς ἄλλαις αἷρέ- 
, - ' 2 
σεσιν ἐπεμνήσϑημεν, τῶν δὴ καὶ ᾿Ελκεσαίων καλουμένων, αἵρεσίς τις 
c , 9 - , er , , , - ec - 
ὑπάρχειν ἐν τῇ lleoeío ovro καλουμένῃ χώρᾳ, πέραν τῆς ““λυκῆς, 
ἤτοι ΝΝεκρᾶς καλουμένης ϑαλάσσης, ἐν τῇ Μῆωαβίτιδι χώρᾳ, περὶ τὸν 
χειμάρρουν ᾿ἀρνῶν, καὶ ἐπέκεινα, ἐν τῇ 1 ᾿Ιτουραίᾳ καὶ ? Ναβαττίδι, 
n |» , ' , , ci ' , - 
ὡς xci ἤδη μοι πολλάκις περὶ τούτου δεδήλωται. Οὗτοι γὰρ αὐχοῦσι 
τὸν Ἠλξαῖον αὐτῶν εἶναι διδάσκαλον, ἔτι δὲ καὶ εἰς δεῦρο τοῦ γένους 
3 - δ , , - , r A - ^ 
αὐτοῦ ὑπαρχούσας δύο γυναῖκας z00ctzvvovv, ὡς Osug δῆϑεν, διὰ 
Qux , - 
TO εἶναι αὐτὰς ἐκ σπέρματος εὐλογημένου. Κέχρηνται δὲ τῇ βίβλῳ 
, -— ^v « , 
3 τούτου καὶ Ὀσσαῖοι καὶ ᾿Εβιωναῖοι καὶ Nofcogoior, ὡς ἤδη πολλάκις 
εἶπον: φύσει δὲ οὗτοι οἵ Σαμψαῖοι ἐξ αὐτῆς ὁρμῶνται, οὔτε Χριστια- 


Cap. HI. — 1. Ρογίαββοαη ὃ ᾿Αδάμ. scripsit eliam Salmas. in Solin. p. 433., 
Car. 1. — 1. Libri ᾿Ιτουρέᾳα. quem cf. de hoc loco, si placet. 


Ἴ 


2. Corrige Ναβατίτιδι vel. Ναβατίδι, 
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as 
illecebras obiicit. Siquidem omnem illi verecundiam deposue- 


runt, quae in omnibus sacris scripturis est laudata saepius. — Ác ve- 
rissime in illis prophetae dictum illud impletur: Foas meretricis facta 
est tibi, pudorem apud omnes abiecisti. — Ceterum post illam horam 
foris rursum vestes induunt et Adami esse desinunt. Neque enim 
is vestium subinde copiam habuit, sed primum fieus folia, deinde 
pelliceas tunicas. Ita non nisi longo tempore, quam creati fuerant, 
vestimentorum usum divina illos sapienlia perdocuit. liaiibreln 
omni explodendi ludibrio sunt homines isti, qui sibi Adami condi- 
tionem vindicant; in quo partim mentiuntur, partim vera 1aclilant. 
Quod enim Adami non sunt, mulis, ut ostendimus, est argumentis 
perspicuum ; quod autem ab intelligibili serpente ludificentur, id vero 
ex affeclato illorum habitu ac nuditate, pudendoque ac ridendo illo 
inslituto. constat. Enimvero tanti illorum refutationem facere mi- 
nime convenit. Neque enim animal illud, cui similes sunt, bellicis 
machinis aut maioribus armis expugnari confieique debet, sed exi- 
gua aliqua virga profligatur. Saepe etiam cum ex foramine emer- 
serit, si ibidem destitutum fuerit, per sese extinguitur, risu omnium 
ac ludibrio vexatum , nec amplius reperitur, posteaquam sic illusum 
fuerit ac ludierae occupalionis materiem praebuerit. lam vero ad 
celeras considerandas haereses divinam opem rursus imploremus, 
quo οἱ illas investigare atque evertere possimus, el hoc ipsum tam 
ad nostram quam ad lectorum salutem referatur. 


ADVERSUS SAMPSAEOS, 
haeresis XXXIII, sive LIII. 


Sampsaeorum in ea regione quae Peraea dicitur haeresis quae- 
dam est, qui et Elcesaei vocantur; de quibus in superioribus haere- 
sibus mentionem fecimus. Hi ultra Salsum sive Mortuum mare ha- 
bitant in Moabitide, ad torrentem Arnon, et in ulteriore tractu, 
Ituraeae ac Nabattide, de quo saepius jam egisse me memini. [ἀ- 
etant enim illi conditorem sectae suae ac magistrum Elxaeum. E 
cuius stirpe duas ad lioc tempus mulierculas tanquam deas adorabant, 

1 ieto semine essent oriundae. — Utuntur hoe eorum li- 
ssaei οἱ Ebionaei οἱ Nazaraei, ut non semel antea dixi; 
sed psaei potissimum illo nituntur. Qui cum nec Christiani sint, 


endum esse visum est. Li- ante illud vocabulum lacunae signum est 
iH quod Cornarium movit conspicuum. — — De Elxai propheta eius- 
χρηνται aliquot verba excidisse que libro v. supra haer. 19, 
erie in versione eius Latina 


Hier. 3, 3. 


Cap. I. 


pag. 462. 
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vol ὑπάρχοντες, ovrt Ιουδαῖοι, οὔτε Ἕλληνες, ἀλλὰ μέσον ἁπλῶς 
ὑπάρχοντες οὐδέν εἰσι. Daci δὲ καὶ ἄλλο βιβλίον ἔχειν, τὸ λεγόμενον 
ἀδελφοῦ τοῦ Ἠλξαΐ. Θεὸν δὲ ἕνα λέγουσι, καὶ δῆϑεν αὐτὸν σέβουσι 
βαπτισμοῖς τισι χρώμενοι" πρόςκχεινταιν δὲ Ιουδαίοις ἐν ἅπασιν. ᾿4πέ- 
χονται δὲ καὶ ἐμψύχων τινὲς ἐξ αὐτῶν: ὑπεραποϑνήσκουσι δὲ τῶν ix 
γένους τοῦ Ἠλξαΐ. Καὶ ἐν μὲν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀκηκύειν 3 ὅτι τέϑνη- 
κεν ἡ μία γυνὴ ἡ Μαρϑοῦς καλουμένη, ἔμεινε δὲ καὶ νῦν Μαρϑάνα" 
εἰ μὴ καὶ αὐτὴ τέϑνηκεν. ΕἾ ποτε δὲ ἔξοδον εἶχον αἵ τοιαῦταί ποι 
βαδίζουσαι, συνεπόμενοι οἵ ὄχλοι αὐτῶν τὸν χοῦν τῶν ποδῶν λαμβά- 
γοντες, ἰάσεως δῆϑεν ἕνεκεν, τὸν σίελον τῶν πτυσμάτων ὡςαύτως, 
μεγάλως ἐμπαιζόμενον ἐχρῶντο ἐν φυλακτηρίοις τε καὶ περιάπτοις. 
Πᾶσα γὰρ πλάνη ἔσχε πρῶτον τὴν τύφλωσιν, ἔπειτα τὴν κενοφωνίαν. 
Καὶ οὔτε προφήτας δέχονται of τοιοῦτοι, οὔτε ἀποστόλους" τὰ πάντα 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἠπάτηται. Τετίμηται δὲ καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τοῦτο ὡς 
ϑεὸν ἡγοῦνται, σχεδὸν φάσκοντες εἶναι τὴν ζωὴν ἔκ τούτουι Χρι- 
στὸν δὲ ὀνύματι ὁμολογοῦσι, κτίσμα αὐτὸν ἡγούμενοι, καὶ ἀεί ποτε 
φαινόμενον, καὶ πρῶτον uiv πεπλάσϑαι ὅ αὐτὸν τὸ σῶμα τοῦ ᾿άδὰμ, 
καὶ πάλιν ἐνδύεσθαι, ὅτε βούλεται" καλεῖσθαι δὲ αὐτὸν Χριστὸν, καὶ 
εἶναι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀδελφὴν αὐτοῦ, ϑηλυκῷ σχήματι ὑπάρχουσαν, 
ἐνενηκονταὲξ μιλίων τὸ ὕψος ἕκαστον αὐτῶν ὅ ἔχον, ὅ τε Χριστὸς 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ τὸ πλάτος εἰκοσιτεσσάρων καὶ πολλὰ λη- 
ρώδη ἕτερα. 


" M LI , , , » »» , ^ 
Hó δὲ περὶ τούτου πολλάκις ἐν ἀλλαις αἱρέσεσι διηγούμενος τὰς 
3 ' ' 3 3 » [d , - , 
ἀνατροπὰς πεποίημαι, διὸ οὐκ ἀναγκαῖον ἡγησάμην περὶ πολλοῦ ποιή- 
, c » 5, - € 5i 9. - 
σασϑαι τὴν περὶ τούτων ζήτησιν τῆς ἀνατροπῆς, ὡς ἤδη ἡμῶν ἐργα- 
, z B Vo - LE) S incid £o£€M κ᾿ ' 3,43 , E 
σαμένων εἰς αὐτὸν zov Hi&aiov, εἴτ ovv Ηλξαΐ, καὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
z - ^ ' ' δ - 
ἐν ταῖς ἄλλαις προδεδηλωμέναις αἱρέσεσι. Πᾶσι γὰρ φώρατος ὁ τοιοῦ- 
a* Je 5 , - κο, e , c 3 1 , c 
τος καὶ ἡ ἐξ αὐτοῦ αἵρεσις, OTL πεπλάνηται. “ἂς οὖν 1 σαύραν ηλια- 
, , M - - Ld ^ - 
κὴν πεπαικότες ῥάβδῳ ἐλπίδος Χριστοῦ καὶ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
- C») e 53... - 
ἴωμεν. ἴάξιον γάρ ἐστιν, ᾧ ὀνόματι ξαυτοὺς καὶ οὗτοι ὠνόμασαν, τῷ 
bd b - 3 - 
αὐτῷ πεχρῆσϑαι αἰνίγματι εἰς φράσιν τῆς αὐτῶν παραπεποιημένης 
- δ ^ - 
ἐπωνυμίας. Σαμψαῖοι ydo ἑρμηνεύονται Ἡλιακοί. 4 πὸ καὶ τοῦ ζώου 
, , , ' 2 , [4 , r MI LÀ 
ἐπεμνήσϑημεν. Ταύτην γὰρ ? Gavoav οὕτω κικλησχουσιν ἡλιακὴν oi 
ἄνϑ Χεί δὲ αἵρεσις αὖ ἧς σαύρα δὲ τὸ & i 
cvOgotoL. εἰρων δὲ αἵρεσις αὕτη τῆς σαύρας, μηδὲ τὸ ἀκαριαῖον 
- 3 - ᾽ , Ui 2 , 9^ F 3 
τῆς ὠφελείας ἑαυτῆς ἔχουσα. ᾿Εκείνη γὰρ ἀμβλυωπήσασα χρόνῳ ἄνα- 


^ 
4. Vulgo ὅτε. esse ipsum in corpus Adam, et rursus 
5. Forlassean αὐτῷ vel αὐτῷ.  Cor- induere cell. ἡ 


narius: Et primum quidem formatum ! "I. 
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nec Iudaei, nec gentiles, medii cuiusdam generis, sive potius nihil 
omnino sunt. Quinetiam alium habere se librum praedicant quem 
fratri Elxaei tribuunt. Unum esse deum asserunt, ae certis usur- 
palis baptismis eundem venerantur. udaeis porro in omnibus ad- 
haerescunt. Sunt inter eos qui ab animatis omnibus abstinent. Pro 
Elxai vero stirpe morli sese commiitere non dubitant. Ceterum per 
id tempus audieram unam e duabus iilis feminam obiisse, quae Mar- 
tho nominabatur, superstite adhue Marthana; nisi iam et ipsa de- 
cesserit. Ambas illas quoties domo progressae aliquo se conferrent, 
ingens hominum multitudo comitabatur, qui non modo pedum pulve- 
rem, sed et sputa, morborum ad remedia colligentes non sine magno 
ludibrio ad amuleta et phylacteria reservabant. Siquidem error 
omnis caecitate primum, tum vanilate et arrogantia laborat. lidem 
illi prophetas non minus quam apostolos reiiciunl, et, ut summalim 
dicam, fraudibus ae mendaciis illorum. omnia sunt referta. Aquam 
magnopere venerantur ac propemodum instar numinis habent, quod 
ab ea propagatam esse vitam asserunt. Christum verbo lenus con- 
fitenlur, quem creaturam esse putant, et identidem apparere. Ac 
primum Adami corpus fabricasse, rursumque, cum ei visum est, in- 
duere. Ei Christo nomen esse: huius sororem spiritum esse san- 
clum, muliebri videlicet specie. — Utrumque vero, tam Christum 
quam spiritum sanctum , nonaginta sex millarium altitudine, viginti 
quatuor latitudine constare. Ad haec innumeras alias nugas ad- 
iiciunt. 

Sed de istiusmodi dogmate eum in aliis haeresibus crebro men- 
lionem iniecerim, quemadmodum confíutandum esset ostendimus. 
Quo minus necessarium existimavi in eo refellendo magnopere com- 
morari, cum id iam in antecedentibus haeresibus, tam adversus El- 
xaeum, sive Elxai, quam eius sectarios sit abunde praestitum. 
Accedit neminem esse qui non et hune et huius haeresin a veritate 
plurimum aberrare cognoscat. — Quocirca cum solarem illam lacer- 
lam spei in Christo el crucis virga pereusserimus, ad celeras per- 
gamus. Est enim rationi consentaneum ut quo nomine seipsos alli- 
ciunt, idem ad illos adumbrandos atque ementitam illam appellatio- 
nem declarandam adhibeamus. Sampsaei quippe idem ae Solares 
significant, — Unde et illius animalis meminimus. Nam eiusmodi la- 
cerlam solarem homines nuncupant. Quamquam longe haee haeresis 
lacerta delerior est, quae ne minimum quidem ulilitali suae consu- 
lit... At lacerla, cum oculi caligare coeperint, aliquanto postea vi- 


6. Repono ἔχοντα, τόν τε Χριστὸν vel Car. H. — 1. Libri σαῦραν. 
ἔχειν τόν τε Χριστὸν. 2. Libri σαῦραν. 


Cap. If. 


Κεφ. α΄. 


pag. 463. 
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^ r ^ , - , ' 
βλέπει, διὰ ἡλιακῆς στροφάλιγγος iv φωλεῷ πρὸς ἀνατολὴν mQocé- 
χοντι ξαυτὴν προςϑλίψασα καὶ νηστεύσασα, πρὸς ἀνατολὴν κατα- 
- δ 
γοοῦσα. «Αὕτη δὲ, φημὶ ἡ αἵρεσις, ἐν ἅπασιν ἀφροσύνην κέκτηται 
“οὐ ΔΑ , ' kl! V. $229 -Ἥ 2 n [y 3 LI [n4 [s 
τοῦ ζώου, ov μὴν κἂν τὸ ὀλίγον τοῦ ἐπαίνου.  S)g ovv καὶ αὐτὴ jj 
CET - E M - - 
αἵρεσις, 9 σαύρα ἡμῖν λεχϑεῖσα ηλιακή, καὶ καταπατηϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
ἀληϑείας αὐτοῦ μενέτω, μηδὲν κατισχύουσα 4 περὶ ϑεοῦ ἀληϑείας" 
- »" [d p 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὡς εἴπομεν, ἐξορμήσωμεν. 


ΚΑΤΑ ΘΕΟΔΟΤΙΑΝΩΝ, 
τριαχοστὴ τετάρτη, ἡ xal πεντηχοστὴ τετάρτη. 


, , , , , 9.9 ο΄" , -- 
᾿Δἀνέστη πάλιν Θεόδοτὸς τις, ἁἀποσπασμα ὑπαρχῶν ἕκ τῆς προει- 
, 5 , RE Ll 3 , A 35 , 3 , 
ρημένης “Ἄλοόγου αἱρέσεως, τῆς ἀρνουμένης τὸ κατὰ loovvqv εὐυαγγεέ- 
i] * , 2 - 5 3 - M ' , LI i] , -"- 9 
λιον, xol τὸν ἐν αὐτῷ ἐν ἀρχῇ ὄντα Ocov Àoyov, καὶ τὴν αὐτοῦ ZAno- 
^ » » 
κάλυψιν, ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι ταῖς προειρημέναις συγγενόμε- 
p ^ A Dp 
νός τε xal συνυπάρξας, καὶ κατὰ τὸν χρόνον αὐτὰς διαδεξάμενος, ἐξ 
e δ ' , ' ? ' Cc fer 2! 
οὗπερ o£ Θεοδοτιανοὶ καλούμενοι. Καὶ εἰ μὲν ὑπάρχει ἡ αἵρεσις ἔτι 
, - ' [d - 5 ^ , - 
αὕτη " ἀγνοοῦμεν, τὰ δὲ elg ἡμᾶς ἀπὸ συγγραμμάτων ἐλϑόντα ἐροῦμεν. 


T c , 2970 P δι νὰ - 
Οὗτος ὁ Θεόδοτος ἀπὸ Βυζαντίου uiv ὡρμᾶτο, τῆς νυνὶ καλου- 
, , , ^ ^ , ' i - 
μένης Κωνσταντίνου πόλεως, σκυτεὺς τὴν τέχνην, πολυμαϑὴς δὲ τῷ 
, e δ᾽ » - 3 
λόγῳ. Οὗτος ἅμα τισὶ πλείοσιν ἐν καιρῶ διωγμοῦ ἐνστάντος, οὐκ οἶδα 
- - , - 3 - - 
εἰπεῖν ?ív τῷ τοιούτῳ διωγμῷ, ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως ἄρχοντος συλ- 
' , E - 
ληφϑεὶς μετὰ πλειόνων καὶ ἐξετασϑεὶς σὺν τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ Χοιστοῦ, 
οἵ μὲν ἄλλοι πάντες ϑεοῦ δοῦλοι τὸ νῖκος ἀπενεγκάμενοι βραβείων 
2 ᾿ , CIS X - , τ εἶ ' 
ἔτυχον ἐπουρανίων, ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσαντες, ovrog δὲ Χριστον 
b € - , 
ἀρνησάμενος, καὶ παραπεσὼν τοῦ σκοποῦ τῆς ἀληϑείας, iv magrxfa- 
3 i] , - [d - 3 , 
σει γεγένηται, καὶ ἀπὸ αἰσχύνης πολλῆς ὑπὸ πολλῶν ὀνειδιξομενος 
5 , Ln δ “- , κ 2 ' B. € , , - , 
ἀπέδρασε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, καὶ ἄναβας εἰς Ρώμην ἕπκεῖσε διέτρι- 
βεν. Ὑπό τινος δὲ ἐπιγνωσϑεὶς τῶν ἐν Ῥώμῃ καὶ πάλιν καὶ ἐκεῖ τῷ 
ας ἢ J, δ , ὃ M C] 3 , - » ' rt A - 32. ον 
αὐτῷ ὀνείδει ὑποπίπτει, διὰ τὸ 8 ἐγκαλεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν cUtOV 
, » 3 t 
εἰδότων ἕνεκεν τῆς πολυμαϑείας, ὅτι ἀνὴρ πολυμαϑής * πῶς ἐξέπεσε 
τῆς ἀληϑείας. Εἰς ξαυτοῦ δὲ δῆϑεν κακὴν ἀπολογίαν ἐπινενόηκε τουτὶ 
᾿ ' , , er i] , ^ , 3 , 3 Ae M. 
TO κενὸν δόγμα, φήσας ὅτι, Θεὸν ἐγὼ ovx ἠρνησάμην, ἀλλὰ ἀνϑροω- 
* , - 
zov ἠονησάμην. Εἶτα ἐρωτώμενος ποῖον ἄνϑρωπον, ἀποκρίνεται λέ- 
i 3 , ^ 3 - er δ —"- 5 , 
γων, Χριστὸν ἠρνησάμην ἄνϑρωπον. ντεῦϑεν ovrog ἑαυτῷ ἐδογμα- 
3. Libri σαῦρα. emendalione Petavii. Vulgo ἀγνοουμιένη. 


4. τῆς περὶ volebat Petavius. Ila. Cornarius vertit: Et quamvis haere- 
Car. 1. — 1, αγνοοῦμιεν rescripsi ex sis haec adhuc sit ignota, tamen cell. 
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sum solaris circuitus beneficio recipit. Nam in angustum foramen, 
quod ad orientem obversum est, subiens sese comprimit, pabuli ex- 
pers, et ad orientem respiciens. — Contra haeresis ista sloliditatem 
quidem in omnibus animalis huius exprimit, quod in eo vero lauda- 
bile est, ne minima quidem ex parte obtinet. lgitur quae a nobis 
haeresis Jacerta solaris appellatur, a veritate proculeata modo relin- 
quatur, cum nihil adversus divinam verilatem efficere potuerit. Nos 
interim ad alias, ut dictum est, progrediamur. 


CONTRA THEODOTIANOS, 
haeresis XXXIV., sive LIV. 


'Theodotus iterum nescio quis emersit, velut appendix quae- 
dam illius haeresis quam Alogorum nomine comprehendimus, quae 
Ioannis evangelium et deum illum verbum, quod a principio ibidem 
fuisse dicitur, nee non et Apocalypsin respuit. Sed et aliarum 
ante commemoratarum haereseon consuetudine usus est Theodotus, 
el eodem tempore vixit, alque illis postea successit, a quo Theodo- 
tiani nomen acceperunt. lam vero sitne hodie superstes haec hae- 
resis plane nescimus: quae quidem librorum monumentis ad nostram 
memoriam commendala pervenerunt, ea narrabimus. 

TTheodotus igitur iste Byzantio oriundus, quae hodie Constan- 
tinopolis dieitur, arte coriarius erat, homo apprime literis eruditus. 
Qui eum aliis plerisque ineunte persecutione comprehensus (quae- 
nam vero ea persecutio fuerit, nondum comperi), sed tum ab urbis 
praefecto cum pluribus correptus, cum de omnibus quaestio ob Chri- 
sti nomen haberetur, ceteri quidem dei famuli reporlata victoria 
coeleste praemium conseculi sunt, martyrio pro Christo perfuncti. 
At ille Christum negans, eta scopo veritatis excidens, lransgressor 
est falus. Qua ex re eum probro omnium appetitus pudorem susli- 
nere non possel, relieta patria profugus Romam contendit, et illie 
habitavit, Sed et Romae ἃ quodam agnitus in eandem ignominiam 
incidil, eum qui illum ob insignem eruditionem noverant, ob id eum 
ineusarent, quod homo excellenti doetrina praeditus a veritate exei- 
disset, Quare ad sui. excusationem vanum dogma commentus est, 
atque ita jaelare coepit. Ego, inquit, non deum negavi, sed ho- 
minem. [Interrogatus quem demum hominem, Christum, inquit, ho- 
minem negavi. Hine praedieandae falsae huius opinionis occasio- 


2. ἐν ὁποίῳ διωγμῷ rescribendum esse 3. ἐγχαλεῖσϑαι rescripsi cum Petavio 
videbatur Petavio , non adverlenli, suspi- pro ἐχχαλεῖσθαι, quod vulgo extat. 
cor , illud τῷ pro τίνι esse positum. 4. Vulgo πῶς. Quod ferri potest. 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
pag. 464, 


Keo. 


Y : 
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, 3 - 
τισε δόγμα, καὶ of ἀπ᾿ αὐτοῦ συσταϑέντες Θεοδοτιανοὶ, ψιλὸν ἄνϑρω- 
T [ e 
πον φάσκοντες εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ ix σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆ- 
σϑαι. Εἶτα εἰς κακὴν ξαυτοῦ ἀπολογίαν ὅσαπερ χρήσιμα εὗρεν, οὐχ 
- , 3 A - - - - - 
ἁγνῶς οἰόμενος, ἀλλὰ προφάσει τῆς ἑαυτοῦ παρεκτροπῆς, ταῦτα ἑαυτῷ 
j , , e ἢ δ , 2! - P “ 
ἐπισωρεύων συνήγαγεν, ort, φησὶν, Ο κύριος ἔφη, Νῦν δὲ ζητεῖτέ 
? - ΕΣ L4] V 2 , eC -— , r - 
μὲ ἀποκτεῖναι eavOgomov, ὃς τὴν αλήϑειαν vulv λελάληκα. Ορᾷς, 

E , 
φησὶν, ὅτι ἀνϑοωπός ἐστιν. 


9 : δ 3, cmi) fe M 3a 
Ad οὐκ ἔγνω ὁ τάλας ὅτι ἐν ταὐτῷ ὁ Χριστὸς λέγει, Τὴν ἀλή- 
ϑειαν, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου. Πατέρα δὲ ἑαυτοῦ λέγει 
, 5 ' N , y ' 5 , , » 3 2 
ϑεον" ov γὰρ ἀνϑρῶπον. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνϑρώπου ἀκήκοεν, ovx éxov- 
X - ἢ a , , , Nx , D » 7 
χᾶτο τῇ μαρτυρίᾳ τῆς ἀληϑείας, λέγων παρὰ ἀνϑρώπων τὴν ἀλήϑειαν 
3 , 3 ? €t , * , , » , M] » 
ἀκηκοέναι" αλλ ivo cnucvq ϑεὸν αὐτὸν ὄντα £x πατρὸς ἀνῶϑὲν γε- 
DN , 
γεννημένον, ἄνθρωπον δὲ δι᾿ ἡμᾶς γενόμενον, xot σαρπὶ ἀποκταν- 
, , ΗΠ 85. ἃ - Sx ^ Ri , , 
ϑέντα, ϑεότητι δὲ ἀεὶ ζῶντα. Εἰτὰά φησι μηδὲ ἁμαρτίαν πεποιηκέναι 
^ ΕΣ 3 - - - €- 
ἀρνησάμενον τὸν Χριστὸν, αὐτοῦ, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ εἰπόντος, Πᾶσα 
7 3 , € 2 , 1 Ὁ λέ , , ^ 
βλασφημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ὁ λέγων λόγον εἰς τὸν 
[o U ἀνϑοώ ἰφεϑήσετ τῷ, τῷ δὲ βλασ ῦ ἰς τὸ 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀφεϑήσεταν αὐτῷ, τῷ δὲ βλασφημοῦντι εἰς τὸ 
e γω , , ΄ 9.»ϑ ὦ Io 3 "NC. 1 " 
ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ. Καὶ ἀγνοεῖ ὁ ἐλεεινὸς ἄνϑρω- 
Cc , 3 ' ^ 
πος ὅτι βουλόμενος ὁ κύριος ἀσφαλίσασϑαι τὴν σωτηρίαν τὴν τῶν 
Ψ' , 
ποτε αὐτὸν βλασφημησάντων καὶ ἐπανακαμπτόντων εἰς μετάνοιαν, ἵνα 
Α ΘΑ 9 - , A , !P 3 δ i] 
wa] ὁρίσῃ αὐτοῖς καταδίκην, rov Àoyov προϑεσπίζει δι ὑπερβολὴν 
, ' , M M ' “ος 7 25V , , 
πραότητος καὶ φιλανθρωπίας, καὶ διὰ τὸ εἰδέναι αὐτὸν μέλλοντας τι- 
νας ἐπανίστασθαι καὶ βλασφημεῖν τὸ cyiov πνεῦμα, καὶ ἐν τάξει, δού- 
3 ' Ike. M M Mi 3 , - ind - - TT) 
Àov αὐτὸ ορίζεσϑαι, καὶ χτιστον καὶ ἀλλότριον τῆς TOU ϑεοῦ οὐσίας. 
, , c - 1 - 
Zo ἐπασφαλιζόμενός φησιν, Ὁ δὲ βλασφημῶν εἰς τὸ πνεῦμα TO ἅγιον, 
3 -»" - * - € 
οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ, ovre ἐνταῦϑα, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, οὐκ 
- - , - 
ἐπαινῶν τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτοῦ πρόγνωσιν καὶ 
τὴν αὐτοῦ φιλανϑρωπίαν δείκνυσι προασφαλιζομένην τὴν σωτηρίαν 
᾽ν , 1 , - , $08 1 , ' e 
πὸ βλασφημίας 1 αὐτοῦ μετανοούντων.  4vrog γὰρ παλιν φησὶν, O 
-» 3 , ? , - 
ἀρνησάμενός μὲ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνηϑήσεται ἐνώπιον τοῦ 
, ^ , 2 , “ν᾽ ^ , r 5 - 
σσατρὸς μου" καὶ παλιν, Αρνήσομαν αὐτὸν" xci παλιν, O ομολογῶν 
3... Ὁ , - 
ἐν ἐμοὶ, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου. 


r- 5, Li E] ^ 

Καὶ πάλιν δὲ 0 αὐτὸς Θεόδοτός φησι, Kol ὁ νόμος περὶ αὐτοῦ 

» * , , » ? - c - , - De δ » y , - 

ἔφη, Προφήτην ἐκ vOv ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ κύριος, ὡς ἐμξ' αὐτοῦ 
, , αν - A «3 » δ ἈΝ - 3 , ^ 

ἀκούσετε. ἩΠωῦσῆς δὲ ἣν avOgozoc: 0 δὲ ἐκ ϑεοῦ ἐγειρόμενος, φησὶ, 
X, ' € , 3 9 ' ὐλλὼ » 9 , δὴ ἐξ 35 eu S 

οιστὸς οὗτος OUX ἣν ϑεος, ἀλλὰ ἀνϑρωπος, ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν ἣν, 


Car. IT. — f. αὐτοῦ ego rescripsi. Petavius coniciebat τῶν. Libri habeni 
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nem accepit, ut et Theodotiani, quorum ille auctor extitit. Qui 
nudum hominem esse Christum afferunt, atque ex humano semine 
genitum. Deinde quae ad erroris sui patrocinium accommodata re- 
perit, non casto ae sincero menlis iudicio, sed ul impielalis suae 
speciem aliquam et colorem quaereret, undique areessita collegit. 
Veluti quod a domino diclum est: June autem quaeritis me interfi- Yoann.&, 40. 
cere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum. — Vides, inquit, ho- 
minem illum esse. 
Verum quod in eodem loco Cliristus usurpavit, infelix ignorat: Cap. 1. 
Ferilatem quam audivi a. patre meo. — Quibus patrem suum appellat 
deum, non homiuem utique. Nam si ab homine illud audiissel, nc- 
quaquam veritalis testimonio gloriaretur, ut ab hominibus veritatem 
se accipere diceret. Sed ideo ista dixit, ul esse se deum ostenderet 
a patre initio genilum, hominemque noslra caussa faetum, itaque, 
quod ad carnem allinel, interfectum, ut divinitale perpetuo viveret. 
Addebat nullum se in eo peceatum admisisse, quod Christum negas- 
set, quandoquidem ita Christus ipse locutus est, Omnes blasphem'?a 
remittetur. hominibus , et qui dixerit verbum in filium hominis, remit- Men 
letur ei. Qui autem blasphemaverit in spiritum sanctum, non remit- ἢ 
telur οἱ, Sed nimirum miserrimus homo non intelligit Christum do- 
minum, cum eorum qui in se olim contumeliosi fuerant et ad. poeni- 
tentiam sese traduxerant, confirmare salutem cuperet, ne ullam 
adversus eos poenam constitueret, pro sua incredibili humanitate ac 
clementia oraculum illud edidisse. Quod autem nonnullos fore co- 
gnosceret qui in spiritum sanetum insurgerent ac blasplemiis appe- 
lerent, quique et ad servilem. condilionem redigerent, el creatum 
alque a dei natura alienum esse dicerent, quo hunc errorem exclu- 
deret, adiecit: Qui autem blasphemaverit in. spiritum. sanctum, non 
remittetur ei, neque hic, neque in futuro seculo. |n quo non eos 
qui se blasphemarent laudare voluit, sed praescienliam suam huma- 
nilaremque monstraviL, quae eorum qui post blasphemiam poeniten- 
liam suscepissent, siabiliendae saluti consuleret. — Etenim idem alio 
loco dixil, Qu negaverit me coram hominibus , negabitur coram patre Luc. 12,9. 
meo: Wem, Negabo illum. — Contra, Qui me confessus fuerit, confi- Mau. 
lebor ipsum coram patre meo. p 
Obiicit praeterea Tlieodotus: Lex ita de Christo narrat, PropAe-. Cap. V. 
tam e fratribus vestris suscitabit dominus tanquam me: ipsum audietis. ED 
Atqui Moses homo erat, Quare qui a deo suscitatus est, Christus iste, 
non deus erat, sed homo; quandoquidem a ludaeis ipsis oriundus erat, 


» » . * * * 
αὐτοὺς. Recle Cornarius, vertens : quae phemia eius poenitentiam. agunt, 
certos facit de salute eos qui a blas- 


pag. 165. 


pag. 466. 
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4 ὦ 09 3 TA 
ὡς καὶ Μωῦσῆς ἄνϑρωπος ἦν. Καὶ οὐκ οἶδεν iv ξαυτῶ ὁ ἐν παρα- 
, ' , - , δ , "m " ' δ - 
πτώματι γεγονὸς Θεόδοτος πῶς παλιν ξἕκαστὴ λέξις ἔχει τὴν ἑαυτῆς 
P , e “ἢ , 3 - ΦῚ 8, » , L] δ» 4 
ἀσφάλειαν, ὅτι μὲν ἐξ ἀδελφῶν αὐτὸν ἤγειρε κύριος διὰ τὸ ἐκ Μαρίας 
So - (n) 3 ' c 9 , 2 Yer ' 
cvrOv γεγεννῆσθαι, ὡς λέγει, lóov, ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ 
,s et 1 , , 2 M οἷς 3 E] , 
τέξεται viOv* καὶ παρϑένος μένουσα ἐν γαστρὶ ἕξει, οὐκ ἐκ σπέρματος 
3 ^ M ,. e - 2 " A , 3 i , 
ἀνδρὸς, καὶ τέξεται viov, δῆλον ἐν σαρκὶ τὸ γέννημα ἅπο παρϑένου 
΄ 9 M σ᾽ , ' Ld 3 -2 M A3 δ 
γεννώμενον, ἀλλα, Καλέσουσι τὸ Ovouc αὐτοῦ Εμμανουὴηλ, ὁ ἕρμη- 
, * 294 € - 2 Ui 3 A 3 M M * 
νεύεται, Θεὸς usO ἡμῶν" ἔστι yog Ocog ἀνϑρῶπος, ἀπὸ πατρὸς μὲν 
4 DRM] a 5 , » Q OCDE , ' ^ 
γεννηϑεὶς ἀνάρχως xol ἀχρόνως, ἄνϑρωπος δὲ ἅπο Μαρίας, διὰ τὴν 
E , * 1 1 9358. A , , » - 
ἔνσαρκα παρουσίαν. Εἶτα, φησὶ, καὶ evr0 TO εὐαγγέλιον ἔφη τῇ Ma- 
- 3 $* - 
οίᾳ, Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ οὐκ εἶπε, Πνεῦμα κυ- 
΄ - £r. 
oíov γενήσεται iv σοί. Διὸ ἐκ πανταχόϑεν φιλονεικῶν ὁ ἀνόητος &v- 
9 zi ἧς ἀληϑεί ᾿ἀσφαλιζομέ to ἡ ) 
ρῶπος ἐκπίπτει τῆς ἀληϑείας. φαλιζομένη γὰρ ἡ γραφὴ παντα- 
, , M , t , 
χόϑεν τὴν ἡμετέραν ζωὴν, ἵνα τὴν τριάδα δείξῃ πάντη τε καὶ ἐν παντὶ 
- - - δ 
εἴδει συνοῦσαν ξαυτῇ καὶ συνεργοῦσαν, ἵνα μή τινες εἴπωσιν, ὡς xe 
e. M ' 3 - A ἣν - 
πολλοὶ προφασίζονται ἑαυτοῖς κακὰ, ἀλλοτριοῦντες τὸ ἅγιον πνεῦμα 
- - LI ' , er e o» , - ' 
TOU Χριστοῦ xal πατρὸς, τούτου ἕνεκεν O ἀγγελος λέγει τῇ Magie, 
- , 5" , 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" 
- (c - 3 
διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. Καὶ οὐκ 
5 , ᾿ , 344 * H ' ᾿ , e 
εἶπε μόνον, ΤῸ γεννώμενον, dÀÀo, Zfi0 xci τὸ γεννώμενον.  lva 
δείξῃ ἄνωϑεν ϑεὸν λόγον καὶ ἐν μήτρᾳ γεννώμενον κατὰ τὴν ξαυτοῦ 
ίξῃ ἀνωϑὲεν ϑεὸν λογον καὶ év μητρᾷ y μ jv ἕαυ 
κι ' - 3 3t 3 , 
ἐνανθρωώπησιν, καὶ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ εὐδοκίαν, καὶ δι’ ἣν ὠκονόμησεν 
- c €- ^ 
ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν εἰς ἡμῶν σωτηρίαν, προςτίϑησι, 2h10 καὶ τὸ 
, e ^ , δ" - 4*5 H * ^. e 
γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται υἷος 0:00. Ei yeo εἶπε, Πνεῦμα eytov 
' -5 RR 
εἰςελεύσεται εἰς σὲ, οὐχέτι υἱὸν ϑεοῦ ἦν ἡγεῖσϑαι ἐν σαρκὶ παραγεγο- 
, 5 i] - Dl , ' , e a » , 
voro, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον ἐν σαρκὶ παραγεγονέναι. Ὅτι δὲ ἀνωϑέν 
E E ποτ τ " , MN. »:., , 
ἐστιν ἐλϑὼῶν ὁ λογος, locvvae σαφηνίσας τὴν τοῦ ἀγγέλου εὐαγγελι- 
' ' , , EYE CNRC OE V Um. me WE B ' 
κὴν φωνὴν λέγει, Ἔν ἀρχῇ ἣν 0 λόγος, καὶ 0 λογος ἣν προς vov zov, 
3*3 , ΄ 2 3 - , - 
καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
6^ ^" 3 ' - LEM. Ὁ , M 3E H , 
vero οὐδὲ fv. Εἶτα μετὰ ταῦτα, Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ovx 
* M »Ἥ ^ c4 ?6* * 1 ΕΣ , 
εἶπε, Τὸ πνεῦμα σαρξ ἐγένετο, οὐδὲ εἶπε, Χριστὸς ἄνϑρωπος ἐγεν- 
, , 5 c ^ A 
νήϑη. Πάντη yàg ἀσφαλιζομένη ἡ θεία γραφὴ ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον 
2 EUY 3/9 , 39. ἡ - 0» e » 355 οΝ 
αὐτὸν ἐπίσταται, ϑεὸον ἀπὸ ϑεοῦ ἀνωϑὲν ἥκοντα, ἄνϑρωπον ἀπὸ 
, »" , 3 ' , - ' ΄ , 
Μαρίας ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένον. Τῶν δὲ δύο rovrov 
3 » f" 5 , , , [v , » , , 
ἀληϑινῶν ὁ ἐκτὸς βαίνων οὐχ ὑπάρχειν τῆς αληϑείας. 


e ec 

Προφασίζεται πάλιν ὃ τάλας Θεόδοτος, λέγων ὅτι καὶ ὁ Icotuíag 

* 2 - 5» er » , , LI , , L Pw 4 
περὶ αὐτοῦ ἔφη ὅτι, ᾿ἀνϑρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; Kol 


πων 
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quemadmodum et Moses homo fuit. Verum nescit impius ille desertor 
Theodotus quam egregie unaquaeque diclio sua cautione munita sit. 
Nam quod e fratribus illum dominus excitavit, eo referendum est quod 
e Maria sit genitus. Quo sensu illud accipiendum est: Ecce virgo zn 
utero habebit, et pariet filium. — Virgo, inquam, manens, in utero 
habebit, non ex viri semine, filiumque pariet, fetum ulique carne 
praeditum , et a virgine genitum. Ad haee, Nomen eius vocabunt 
Emmanuel, quod interpretatur, Nobiscum deus. Est euim homo deus 
a patre nullo neque principio neque tempore genitus, et ex Maria 
faetus homo, qualenus carne praeditus advenit. Sed et illud oppo- 


nit, quod in evangelio Mariae responsum legitur: Spiritus domini 


super veniet in te. Non enim dixil, Spiritus domini erit in te. Hunc 
in modum stolidus homuncio ubique studio conlenlionis elatus veri- 
tate desciscit. Etenim scriptura sacra, quo vilam noslram unde- 
quaque firmaret, utque sacrosanctam triadem ubique et in omni 
actionum genere convenire secum ipsam ac communiter efficere de- 
clararet, ac ne qui forlasse iaclare aliquid possent, quod a pluribus 
usurpatum est qui pravorum dogmatum occasiones sibi captarunt, et 
a Christo simul ac patre spiritum sanctum abalienarunt, propterea 
sic Mariam angelum alloculum esse scriptura commemoral: Sprrztus 
sanctus superveniet in le, et virlus altissimi obumbrabit tibi: ideoque 
et quod nascetur ex te sanctum , vocabitur filius de. Nec id solum 
dixit, Quod nascetur, sed, Ideo et quod nascetur, deum ut verbum 
a principio fuisse monstraret, et in matris ulero genitum, cum na- 
turam hominis sponte sua ae voluntate suscepit. — Ut igitur. salutis 
nostrae gralia totum illud naturae susceplae negotium administratum 
intelligeres, isla subiecit: /deoque et quod nascetur sanctum , voca- 
bitur filius dei. Quod si ia dixissel, Spiritus sanctus. ingredietur 
in te, non iam dei filius carne praedilus, sed spiritus sanctus venisse 
crederetur. Quod autem e coelo verbum advenerit, loannes evan- 
gelicam illam usurpatam ab angelo vocem explicans ila testatur: 1) 
principio erat Verbum , et Ferbum erat apud deum, et deus erat Fer- 
bum.  Omnía per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. 
Deinde paulo post: Et Ferbum caro factum est. Non dixil, Spiritus 
earo factus est: ac πὸ ilud quidem: Cristus homo genitus est. 
Quippe seriptura, saera omni ex parte munita slabilitaque eundem 
deum atque hominem agnoscit, deum quidem a deo coelitus profe- 
ctum , hominem vero sine virili semine a Maria progenitum. — Qui 
extra haec duo longe verissima graditur, a veritate est alienus. 
Aliud insuper 'Theodotus opponit, quod de ipso leremias pro- 


Isai. 7, 14. 


Luc. 1, 35. 


Ioann. 1, 1. 


Cap. IV. 


nuntiavit, Zomo est, et quis cognoscet illum? — Nec intelligit, pro ler. V, 9. 


Κεφ. ε΄. 
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, *3 cona ᾿ - 2 , 9 , “ r 2 "n , 
οὐκ OÍÓtv ὁ ξαυτον τῆς αἀληϑείας ἀποξενώσας Ort, ὡς ἔφην, ξἕξκαστη 
λέξις ἔχει τῆς ἑαυτῆς δυνάμεως τὴν ἑρμηνείαν. Ὃ γὰρ ἄνϑοωπος ὧν 

ς ἔχει της ἑαυτῆς MEOS TH CoU , 7 9 $ 

, e. ' - , - 3 A , 
πάντως ὑπὸ πολλῶν γινώσκεται τῶν αὐτὸν γινωσκόντων, φημὶ δὲ πα- 

Α ' 2 - - , 
τρὸς x«l μητρὸς, ἀδελφῶν τε καὶ συγγενῶν, συσκήνων τε καὶ γειτό- 

€ ' , - ? - a ο M ' ' 

νῶν, πολιτῶν τε παὶ οἰκετῶν. ᾿Ενταῦϑα δὲ ἡ γραφὴ τὸ ϑαυμαστον 
- [6 ? - 

διηγουμένη τῆς ὅλης αὐτοῦ πραγματείας ἄνϑρωπον μὲν ἔφη διὰ τὴν 

? ^ e , ? yas 

ἔνσαρκον παρουσίαν' τὸ, Τίς δὲ γνώσεταν αὐτόν; ἐσήμανε περὶ τῆς 

3.4. ὡ , NUT) ͵ 2 x: e ων 3 ' δι 
αὐτοῦ ϑεότητος τῆς ἀπκαταλήπτου. Eti» γὰρ οὐδεὶς οἷδὲ vov viov, 
, Nest ' 1 ' , EE 3 , EC οι x. 716... A 
εἰ μὴ ὁ πατήῆρ, καὶ τὸν πατέρα οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ ὁ υἷος, καὶ ἃ ἐὰν 
ἱποκαλύ οὐδεὶς οὖν γνώσεται αὐτὸν, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἀποκαλύ 
αποκαλυψῇ, ς γ 3 μὴ (0 (7L υψη. 
3 , Α 3 D, , € ? - , ' ? - 
᾿Αποκαλύπτει δὲ δι΄ ἁγίου πνεύματος τοῖς αὐτοῦ δούλοις τὴν αὐτοῦ 

- 3 - ' , t - z 
καὶ τὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ϑεότητα καὶ δόξαν, xol τὴν αὐτοῦ ζωὴν 

,7 M , M Y 3 - 5 * , ' 
αἰώνιον τὴν μέλλουσαν, καὶ τὰ αὐτοῦ μυστήρια καὶ διδασκαλίαν, καὶ 

M 3 - ? δ w 2! , Can , ch A E Mi 
τὴν αὐτοῦ δι ἡμᾶς ἔνσαρκον ἀληϑὴ παρουσίαν, ort cog ἄνωϑεν, καὶ 
» 2 A , 
ἀνϑροωπος ὅπο Motos. 

z c , δ τῷ $5 - 
Εἶτα 0 αὐτὸς πάλιν φησὶ Θεόδοτος ὅτι καὶ Ἡσαΐας περὶ αὐτοῦ 
ET) n E , ? er ΕῚ A A , ' , 
ἔφη ὅτι ἀνθϑρωπὸς ἐστιν, οὕτως εἰπὼν, "AvOgomnoc εἰδὼς φέρειν μα- 
À , BE DA) A 351. Δ 2 À - ER , Ss τ , 9 
ακίαν" καὶ εἴδομεν αὐτὸν ἐν πληγῇ, xoi ἐν κακώσει, καὶ ἡτιμαάσϑη, 
? 3 c - , c 
καὶ ovx ἐλογίσθη. AAA ovx οἷδε πῶς πάλιν ἐλέγχεται ὁ κτηνώδης. 
- - [u f. *5 Ly , 
Ἔν αὐταῖς γὰρ ταῖς λέξεσιν Ἡσαΐας οὕτως εἶπεν, (ὃς πρόβατον ἐπὶ 
, c 3 ᾿ - 2103 P] 
σφαγὴν ἤχϑη, xol ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος, 

[y ' 3 » - , ? - [d 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει TO στόμα αὐτοῦ" ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 

τοῦ ἤορϑη. Εἶτα φησι, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴ 
αὐτοῦ ἤρϑη. Eire φησι, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αὖ- 

5. Ne - DU , c ' » ol E , E E, 

θεται ἅπὸ τῆς γῆς τῶν ἀνϑρῶπῶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Καὶ ovx εἶπεν, 4i- 
me 2 - 3 2 2 M δ , - 

ρἔταν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀλλὰ, Limo ἀνθρώπων. ᾿Δεὶ ydo ὁ λύγος ζῶν 
ο 5 oí , E ' - RA 2 - 

ὑπάρχων, καὶ τὸ Cv ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων, καὶ ζωὴν τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι 
διὸ P s ^c 3 9o , a c 6 N 2- run 322 9 d ? ξαυτοῦ t M E 

ιδούς" ἐξ ἀνθρώπων uiv ἡ ζωὴ αὐτῷ ἤρϑη, eo v ζωὴ ὦν. 

δ , - - , δ, ΟΥ̓ 
Ζωὴ γὰρ ὁ λόγος, καὶ πᾶσι ζωὴν παρέχων τοῖς ém αὐτὸν ἐλπίσασιν 
2 T ' ᾿ , - , , 35 » 

ἐν ἀληϑείᾳ. Καὶ τὸ, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; εἰ ἣν ἄνϑρω- 
' 2: Μ᾽ , , 3 , E 3 c 3 - , 

πος ψιλὸς ἀπὸ Μαρίας γεγεννημένος, εὐδιήγητος ἄρα ἣν ἡ αὐτοῦ yév- 
3 | - Y f , c ' 

γησις. ᾿Επειδὴ δὲ ἔστι πρὸ τοῦ Ζαβὶδ, πρὸ τοῦ fpacu* “βραὰμ 

δ δι ων , - ' δ 

γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, φησὶν, ἐπεϑύμησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν μου, καὶ 

* 3 - rA d , 

εἶδε, καὶ ἐχάρη, εἶτα αὐτῶν ϑαυμαζόντων καὶ λεγόντων, Πεντήκοντα 
c ^ , 
ἔτη οὔπω ἔχεις, xoi τὸν ““βραὰμ ξώρακας; ἐλέγχων Θεόδοτον καὶ 
' 2 kf ^5 , 2 , E 2 ' 2 ' , 
τοὺς ἀπίστους καὶ ἐπαρνησιϑέους Ιουδαίους ἔφη, “μην, eunv, λέγω 

- , 5 SOT ; 3 - 
ὑμῖν, ὅτι πρὸ “Ζβραὰμ ἐγώ εἶμι. Ἣν γὰρ πρὸ “Φβραὰμ ἀληϑῶς, καὶ 

^ * - " - 2 - 

πρὸ Νῶε, καὶ πρὸ ᾿δὰμ, καὶ πρὸ τοῦ κόσμου, καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
- - , Ne 99 

καὶ πρὸ TOU χρόνου 1 τοῦ κύσμου παντὸς καὶ κτισμάτων. Zhi ἄχρο- 

, , etn S d , D 

γος Qv καὶ ἄφραστος καταγγέλλεταν ὑπὸ τοῦ αγίου πνεύματος διὰ 


Cas. V. — 1. Libri habent τοῦ χόσμον, πρὸ παντὸς (προπαντὸς cod. Rhe- 
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eo alque a verilale remotus est, unamquamque diclionem notionis 
suae ac potestatis interpretationem habere coniunelam. Nam qui 
homo sit, plane a plerisque cognoscitur quibus haud ignotus esse 
polest, pula ab utroque parente, fratribus, cognatis, contubernali- 
bus, vicinis, civibus ac servis. Αἱ illie 'seriptura totius ab illo su- 
scepti negotii miraculum explicans hominem quidem propler assum- 
plam carnem nominat: lisee porro verbis: Quis cogzoscet illum? ad 
eius divinitatem, quae comprehendi nequit, declarandam uti voluit. 


Nam cum Filium nemo norit nisi pater, neque patrem norit ullus, nist 


filius , et is cui revelavit, sequitur, ne ipsum quidem, nisi cui reve- 
laverit, ab ullo posse cognosci. Ceterum patris ille sui ac suam 
adeo divinitatem et gloriam servis suis per spiritum sanclum revelat, 
necnon et futuram illam sempiternam vitam, reliquaque mysteria ac 
doctrinam, atque inter celera veram illam suam incarnalionem , ac 
quemadmodum deus e coelo, homo ex Maria prodierit. 

Pergit idem ille Theodotus, et ab Isaia hominem illum esse af- 
firmari docet, his verbis: Homo sciens tolerare infirmitatem :. et. vidr- 
mus eum percussum οἱ male habitum: οἱ ignominia affectus est, nec 
reputlatus. "Verum quomodo iterum redargui possil pecus ista non 


Matth. 
1, 21. 


et 
Luc. 10, 22. 


Cap. V 


Isai. 53, 3. 


videt. Quippe Isaias eodem in loco ita loquitur: Tazquam ovis ad Io. 3. 


occisionem ductus est, et ut agnus coram tondente se mulus, sic non 
aperit os suum. In humilitate ipsius iudicium eius sublatum est. Sub- 
iicit deinde: Generationem. eius quis enarrabit? quoniam tollitur de 
lerra hominum vita eius. Non dixit, Tollitur vita eius, sed, Ex Ào- 
minibus, adiecit. Cum enim Verbum perpetuo vivat, alque in sese 
vitam habeat, eamque iis qui sese ament imperliat, ex hominibus 
est illius quidem vita sublata, ipse tamen nihilominus est vila per 
sese. Verbum enim vila est, omnibusque qui vere in se sperant 
vitam largitur. Quod aulem scriplum est: Genzerationem eius. quis 
enarrabit: si homo nudus esset a Maria genitus, illius utique gene- 
ralio enarratu facilis esset. Sed quoniam ante Davidem est et Abra- 
hamum: .4braham enim pater vester, inquit, concupivit videre. diem 
meum. — Fidil, et gavisus est: ad haec mirantibus illis et dicentibus, 
Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti? ad "Theodo- 
tum una cum incredulis deumque negantibus ludaeis refellendum, 
ila respondil: .4men amen dico vobis, quoniam ante Abraham ego sum. 
Vere siquidem ante Abrahamum extitit, Imo ante Noémum et Ada- 
mum, ante mundum ipsum ac coelum, ante mundi lempus, ante uni- 
versum, ac quiequid esl omnino creatum. Quocirca temporis expers 


dig.) xaX χτισμάτων. Pelavius correxit: narius vertit: et ante tempus mundi, et 
TA^À t * D ᾿ Ν 
πρὸ xocpou παντὸς χαὶ xr. Male. Cor- ante universa, et ante creaturas, 


loann. 8,56 . 


Kzo. sg. 
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ἴῃ zn e, Τὴ 1 3 Jes da ὃ , Mcr » ; - T 
σαΐου Ort, Τὴν γενεαν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἐκ τῆς γῆς 
e i] ? - 3 ' * 3 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ, φησὶν, εἶπον of ἀπόστολοι, "ἄνδρα ἀποδεδειγ- 
ἘΣ ν᾽ 
μένον εἰς ὑμᾶς σημείοις καὶ τέρασι, καὶ οὐκ εἶπον, Θεὸν ἀποδεδειγ- 
, " 
μένον. ᾿Ελέγχῃ δὲ πάλιν, Θεύδοτε, ὅτι πάλιν οἵ 2 αὐτοὶ ἀπόστολοι 
3 “ , [i Ρ̓ , 
ἐν αὐταῖς Πράξεσιν ἔρησαν, ὡς ὁ μακάριος Στέφανος φησιν, 'Ióov, 
[u - Y 2 A 5 - , - 
ὁρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐν 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ. 
Πάλιν δὲ προφασίζεται λέγων ὅτι, "Εφη περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος 
ὅτι, ΪΜεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων Χριστὸς ᾿Ιησοῦς" καὶ οὐκ οἷδε πά- 
c τῷ Ὁ c - , 
λιν πῶς καϑ' ξαυτοῦ ἐπεγείρει. Ὃ γὰρ εἰπὼν, Μεσίτης ϑεοῦ xol ἀν- 
, M 2 - - 
ϑοώπων Χριστὸς Ἰησοῦς, αὐτὸς ἐσαφήνισε λέγων, Προορισϑέντος υἱοῦ 
- , A - tg , τω 3 
ϑεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν Tn- 
- p - - c - c ^ , 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ πυρίου ἡμῶν" καὶ πάλιν, Γενόμενος ὑπὸ νόμον. 
, - 
Τούτων δὲ ποιούμενος τῶν λέξεων τὴν ἀσφάλειάν φησιν, Εἴπερ εἰσὶ 
(rm (o ^ (3 1 
λεγόμενοι ϑεοὶ πολλοὶ, καὶ κύριοι πολλοὶ, ἡμῖν δὲ εἷς ϑεὸς, ἐξ ov τὰ 
7 ^ r e 1 2 
πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ ov τὰ πάντα. Εἰ δὲ δὲ 
E M , M Com , 3... Ἃ 2 » M » » δ 
οὗ τὰ πᾶντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, ovx ἄρα ψιλὸς ἄνϑρωπος εἴη o 
E Ἂν " " c » 39 ἃ , ᾽ ' ᾽ ' 
μονογενὴς ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο, ovrt ἀπὸ σπέρματος αἀνδρος. Ἐπεὶ 
- 5 ? - 5 A 3 - ^ 
πῶς δι αὐτοῦ τὰ πάντα ἠδύνατο εἶναι, πρὸ αὐτοῦ γενόμενα κατὰ τόν 
/ » 1 3 » ^ - » 3 3 - 1 , 1 
Gov λόγον, εἰ ψιλὸς ἣν ἄνϑρωπος; ἢ πῶς εἴη δι αὐτοῦ τὰ πάντα πρὸ 
3 - , 
αὐτοῦ ἐπιγνωσϑέντα καὶ γενόμενα; Καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἐξέπεσε τούτου 
e 
ἡ ληρωδία. 


3 DU ^ - , ri , Hi 3 € - , , 

Ev αὐτῷ δὲ τῷ διαλόγῳ ἅμα τὴν vs περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰπόντες 
? . 

καὶ τὴν ἀνατροπὴν καϑ' ἑκάστην λέξιν, ὑπερβησόμεϑα, κατὰ τὸ ἔϑος 

- 5 - - - 2 
τῆς ἀκολουϑίας, ὥςπερ τι μέρος ἑρπετοῦ ἔτι σκαρίζοντος, τῇ τῆς ἀλη- 
, 2 , ᾿ , , LI 3 , M δω-" , 
ϑείας ἐλπίδι καὶ πίστει πεπαικότες, καὶ ἀνελόντες τὰς ἑξῆς διασκοπή- 

εἶ , M , n ἡ , 
σωμεν, καὶ περιβλέπεσϑαι τὰς ϑηριωδεστάτας αἱρέσεις σπευσωμεν. 


ΚΑΤΑ ΜΕΛΧΙΣΕΔΕΚΙΑΝΩΝ, 
, c n , 
Àe, v) xoi v6. 

Μελχισεδεκιανοὺς πάλιν ἕτεροι ἑαυτοὺς καλοῦσιν, ἀποσπασϑέντες 
τάχα ἀπὸ τῶν Θεοδοτιανῶν καλουμένων. Οὗτοι τὸν Πελχισεδὲκ τὸν 
ἐν ταῖς γραφαῖς λεγόμενον δοξαζουσι, μεγάλην τινὰ δύναμιν 1 ἡγούμε- 
νον, εἶναι δὲ αὐτὸν ἄνω ἐν ἀκατονομάστοις τόποις, 2 καϑὼς εἶναι 


2. αὐτοὶ emendavit Pelavius. αὐτοῦ Ca». 1. — 1. ἡγούμενοι omissum est 
habent libri tam scripti quam edili. in edil. Petav. 
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et inexplicabilis a spiritu sancto per Isaiam praedicatur: Generat?o- 

nem, quit, eus quis enarrabit? | Quoniam tollitur e terra vita etus. 
Alenim, inquit, si de illo apostoli locuti sunt: rum probatum in Act. 2, 22. 
vos signis οἱ prodigiis, nec deum probatum dixerunt. Sed hoc ipsum 

te rursus, Theodote, iugulat, quod in iisdem Actis apostoli dixe- 

runt, ac beatus praecipue Stephanus usurpat: Eece video coelum Act. 7, 55. 
apertum , et filium hominis siantem a. dextris dei. 

Rursum instat haereticus et obiicit: Apostolus, ait, ita de Cap. VI. 
Christo loquitur, Mediator dei et hominum Christus Iesus. — Sed ni- 1Tim.2, 5. 
mirum ignorat quemadmodum istud ipsum contra se producat. Qui 
enim hoe dixit: Mediator dei οἱ hominum Christus lesus, ile ipse Rom.1. 4. 
declaravit his verbis: Qw? praedestinatus est filius dei in virtute, se- Gal. 4, a. 
eundum spiritum sanclificalionis, ex resurrectione mortuorum esu 
Christi domini nostri: Wem: Factus sub. lege. Quae quidem verba 
uli firmius stabiliusque muniret, ita seripsit: $7 suaut qui dicuntur 1.Cor. 8, 5. 
dii mulli, et domini multi, nobis vero unus, ex quo omnia, el unus 
dominus lesus Christus, per quem omnia. — lgitur si Christus est per 
quem omnia, el nos ad ipsum referimur, nudus profecto non est 
homo censendus unigenitus ille de Maria natus, atque in hac terra 
editus, neque ex virili semine susceplus. Nam quomodo fieri per 
ilum omnia potuere, quae-ipso priora sunt, si, ut asseris, homo 
ille nudus extiterit? Quinam porro per ipsum omnia esse potuerint, 
quae anle ipsum cognita ac producta fuissent? | Ex his igitur aniles 
islius nugae penilus evanescunt. 

Iam vero cum ea quae ad 'Theodoti haeresin cognoscendam ac 
singillatim evertendam pertinere videbantur hac in dissertatione pro- 
posuerimus, ad ea quae deinceps sequuntur more noslro transibi- 
mus, postquam velut serpentis euiusdam partem adhue palpitantem 
veriatis spe ae fide, velut fuste, pereussimus atque extinximus. 
Proinde ad sequentes haereses belluarum in modum efferatissimas 
contemplandas tractandasque properemus. 


CONTRA MELCHISEDECIANOS, 
haeresis XXXV., vel LV. 


Qui Melchisedecianos appellari sese volunt, ac, nisi fallor, a Cap. 1. 
Theodotianis avulsi sunt, Melcehisedecum illum, de quo in scripturis 
mentio fiL, eumprimis celebrant, et praeclaram quandam esse vir- 
tutem arbitrantur. — Quem etiam in supremis atque inexplicabilibus 


2. χαϑὼς rescripsi pro xa ὡς, quod vulgo legilur. 
Corpus Haereseol, II, 2. u 


pag. 469. 
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- ? , , , 2 ᾿ ' , - - , 
τοῦτον οὐ μόνον δυναμίν τινα, ἀλλὰ καὶ μειζότερον τοῦ Χριστοῦ φά- 
δ -— δ Ἐξ , τ e 
σχουσι. Χριστὸν δὲ ἡγοῦνται ἁπλῶς ἐληλυϑότα καὶ καταξιωϑέντα τῆς 
? , , € ? ^ n - - ? , M $^" ' , 
ἐκείνου τάξεως, δῆϑεν ix τοῦ δητοῦ τοῦ εἰρημένου, Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
᾿ 27 1 ' , , r 3 τ MESI 2! 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ" ὡς εἶναι, φησὶν, αὐτὸν ἔτι 
ς , - , H ' M CL) , Cie - 
ὑποδεέστερον τοῦ Μελχισεδέκ. Εἰ μὴ γὰρ ἣν ἐν δευτέρῳ τινὶ ἀγωγῇ 
2 “ - , ^c - - 
κείμενος, οὐκ ἂν τῆς ἐκείνου τάξεως ἐπεδέετο. Περὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
ri 2 , 5 , 5 , - ' 
Μελχισεδέκ φασιν ὅτι ἀμήτωρ, ἀπάτωρ, ἀγενεαλόγητος, ἐκ τῆς πρὸς 
- , - € , , 
Ἑβραίους τοῦ Παύλου ἐπιστολῆς παριστᾶν βουλόμενοι. Πλαάττουσι 
- , ' 3 - 3. 14 
δὲ ἑαυτοῖς καὶ βίβλους ἐπιπλάστους, ξαυτοὺς ἀπατῶντες. 'E& αὐτῶν 
᾿Ὶ - n - δ 3 - ? M , ἐν 4 , * - 
δὲ τῶν δητῶν ἡ αὐτῶν ἀνατροπὴ γίνεται. δὸς γὰρ λέγει περὶ τοῦ κυ- 
, Mj M ^c 2 ^ 
olov ὁ 4αβὶδ προφητεύων κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἱερέα αὐτὸν 
ρων τὸ ' δ » δ 
καϑίστασϑαι, ἐν ταὐτῷ ἔσεσϑαι τὸν Χριστὸν ἱερέα διηγεῖται ἡ ϑεία 
e 3 - - - 
γραφή. Εἰὐρίσκεται δὲ εὐϑὺς 3 λέγων, ᾿Δφομοιούμενος τῷ υἱῷ τοῦ 
- , δ ' , M , 15 M ᾽ - - La € 
ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Εἰ δὲ ἀφομοιοῦται τῷ υἱῷ τοῦ 
^ ? bI , - ^- - - - ^ , * M 
9:00, οὐκ ἴσος τυγχάνει τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ. Πῶς yoQ δύναται vo δοῦ- 
5 - nj E 3 M 
λον εἶναι ἴσον τῷ δεσπότῃ; Ὃ μὲν γὰρ Μελχισεδὲκ ἄνϑρωπος ἦν" τὸ 
a 32. Py v à rd 1 NS SN 2 ^ , TUM 
b ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ov διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν πατέρα ἢ μητέρα, ἀλλὰ 
' 1 32 - , - ' ' , , , 
διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κατὰ τὸ φανερώτατον ἐπωνομάσϑαι. — I0À- 
κ , - - p 
λοὺς γὰρ ἐφαντασίασε τὰ βαϑύτατα τῆς ϑείας γραφῆς καὶ ἔνδοξα, καὶ 
[i , , 5 , , ^ Y ' 2 - 3 , 
ὑπεραίροντα διάνοιαν ἀνθρωπίνης φύσεως. Οἷ μὲν yag ἐν τῇ ““ραβίᾳ 
- δ [4 3γ. ' * ^ 
τῇ Πετραίων *'Poxwop τε καὶ "Eóou καλουμένῃ, τὸν Μωῦσέα διὰ τὰ 
p - 3 » 2 
ϑεοσήμεια ϑεὸν νομίζουσι, προςκυνοῦσί τε τὴν αὐτοῦ εἰκόνα, ἣν ἀνα- 
2 , , - - 
τυπωσάμενοι ἀπεπλανήϑησαν, ov τοῦ δικαίου αὐτοῖς αἰτίου γενομέ- 
- , 5 ^ A - - 29 
vov, ἀλλὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς διὰ τοῦ δικαίου ἐν τῇ ἀγνοίᾳ φαντασίαν 
3 - , - - - 
πράγματος αὐτοῖς Gvveyovoug: ἐν δὲ τῇ “Σεβαστῇ τῇ ποτε Σαμαρείᾳ 
, ' , 3 , , 42) 5 , ^ 
καλουμένη τὴν ϑυγατέρα ᾿Ιερϑὰε ϑεοποιήσαντες ἔτι ὃ ταύτην τελετὴν 
) e , ' ' 
κατ᾽ ἔτος ἄγουσιν. Οὕτως καὶ οὗτοι ἀκούοντες τὰ σοφὰ καὶ ἔνδοξα 
- - , , : c 
τῆς γραφῆς ϑήματα εἰς ἀνοησίαν ἐξέτρεψαν, καὶ sig ὑπέρογκον διά- 
3 , ' ον - 2 , , LI , δ - 
γοιαν ἀρϑέντες τὴν οὗον τῆς αἀληϑείας κατέλιπον, καὶ μυϑους ξαυτοῖς 
, κ , 
πλασάμενον κατὰ πάντα ἐλεγχϑήσονται. 


Ld , » ec δ 

Καὶ γὰρ παρά τισι τοῦ Μελχισεδὲκ ὁ πατήρ τε καὶ ἡ μήτηρ ἐμ- 

, Cubs] SN ' 1 δ ' M 1115 , rl 
φέρεται" οὐκ ἔχει δὲ κατὰ τὰς δητὰς γραφὰς καὶ ἐνδιαϑέτους. Εἶπον 

t - - 3 

δέ τινες ᾿Ηρακλὰν καλεῖσϑαι αὐτοῦ πατέρα, μητέρα δὲ ᾿Δσταρωϑ,, τὴν 
2 , $. e LI » » - 
καὶ ᾿Αστερίαν. Ἢν δὲ οὗτος υἱὸς τῶν ἐπιχωρίων, xav ἐκεῖνο χαιροῦ 

- - " 1 3 , δ Ὕ 
ἐν τῇ τῆς Σαβῆς πεδιάδι κατοικούντων. Σαλὴμ δὲ ἡ πόλις ἐκαλεῖτο" 
περὶ ἧς ἄλλος ἄλλως ἐξέδωκε, καὶ ἄλλος ἄλλως. Of uiv γὰρ λέγουσιν 


3. Intellige ἃ ἀπόστολος. Sed corri- 4. H. e. Ῥεχέμ. 
gendum , ni fallor , λέγουσα. 9. Fortasse ταύτῃ. 
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locis constituunt. Neque solum virtutem illum esse quandam asse- 

runt, sed ipso etiam Cliristo maiorem esse dictitant. Christum vero 

simplieiter advenisse, atque illius ordine diguatum esse narrant, ex 

illo videlicet Davidis dicto: Tw es sacerdos zm aeternum secundum or- Ps. 109, 4. 

dinem Melchisedech. | Qua re Melchisedeco dignitate sit. inferior. 

Nisi enim secundum ab eo existimationis locum haberet, nequaquam 

ordine illius indigeret. Iam de eodem illo Melehisedeco ferunt, sine 

malre illum, ac patre, et genealogia fuisse, idque ex Pauli ad He- Hebr. 7. 1. 

braeos epistola affirmare conantur. Praeterea commentilios quos- 

dam libros ac confictos habent, quibus sibimetipsis illudunt. Verum 

ex ópsis scripturae verbis faeile est istorum «errorem convincere. 

Quod enim de domino a Davide pronuntiatum est, cum sacerdotem 

illum secundum ordinem Melchisedech fore praedixit, una et Christi 

sacerdotium iisdem est illis literis consignatum. — Àc statim illud a 

divo Paulo subiectum legilur: 2sszmilatus filio de manet sacerdos in Hebr. 1,3. 

perpetuum. Yam vero si dei filio Melehisedec assimilatur, aequalis ei- 

dem esse non potest. (Quomodo enim servus domino esse possit 

aequalis? Nam Melcehisedec homo utique fuit. Patris vero ac ma- 

iris expers dicitur, non quod ambobus illis caruerit, sed quod nulla 

sit illorum in divinis literis expressa mentio. Sane quam plurimos 

scripturarum profunda illustriaque quaeque humanae naturae mentem 

omnem ac cogitalionem superant, in errorem adduxerunt. Siqui- 

dem Arabiae Petraeae incolae, quae regio Hochom et Edom appel- 

latur, Moysem propter edita ab illo prodigia pro deo venerantur, et 

eius imaginem adorant, qua effieta in errorem delapsi sunt. — Cuius 

quidem caussam non vir ille iustus sustinet, sed horum dementia 

potius, quae illius occasione veri opinionem numinis per ignoran- 

tiam excitavit. Sebaste vero, quae olim Samaria dicebatur, lephtae 

filiam divinis honoribus consecrarunt, in cuius memoriam solenne 

quotannis festum celebrant. Sie haeretiei isti, cum sapientiae ac 

dignilalis plenas scripturae voces audiissent, ad vecordiam lraducti 

sunt, ac mente insolentius elati veritatis viam dereliquerunt, adeo- 

que nihil illos sibi praeter fabulas finxisse planissime convincemus. 
Enimvero nonnulli utriusque. Melehisedeeis parentum. nomina Cap. 11. 

commemorarunt, sed ea nusquam expressis seriplurae verbis el in 

utroque testamento declarantur. — Sunt. qui Heraclam. patrem illius 

appellatum , matrem vero Aslarolli, sive Asteriam, dicant, — Porro 

filius ille cuiusdam ex indigenis temporis illius fuit, qui tum in Sà- 

bae planitie degebant. Urbem ipsam Salem nominabant, de qua 

aliter est ab aliis traditum. — Ac nonnulli eam esse eensent, quae 


9* 


paz. 410, 
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- (e ' 3 A 
αὐτὴν τὴν νῦν “Ιερουσαλὴμ καλουμένην, ποτὲ δὲ ᾿Ιεβοὺς λεγομένην, 
MN ^ M 53 - 
ἄλλοι δὲ ἔφασαν ἄλλην τινὰ Σαλὴμ εἶναι ἐν τῷ πεδίῳ Σικίμων, κατ᾽ 
2 M - 1 , , 5I e 2 - ^ " 
ἀντικρὺς τῆς νυνὶ Νεαπόλεως καλουμένης. Εἰἶτε οὖν ἐντεῦϑεν, ἡ καὶ 
τῷ 2 ι DP - 
ἐχεῖϑεν (οὐ μακρὰν ἀλλήλων διεστήκασιν οἵ τόποι), 1 ὅμως ἡ ὑπόϑε- 
E 3 3 ' »νἭ 6 , 
σις δηλοῖ τὸ ἔργον. ᾿Εξήνεγκε γὰρ, φησὶ, τῷ ᾿Δβραὰμ ἄρτους καὶ 
3 5 n - 6 - ? 
οἶνον, καὶ ἦν ἱερεὺς τοῦ ὑψίστου xav ἐκεῖνον vOv χρόνον, Og ηὐλό- 
3 - 2i 
quos τὸν ᾿Αβραὼμ, καὶ δεκάτην ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ. Ἔδει ydg τὸν 
δ , - pru, ' , ^ - ' - ji κι 
ἱερέα τοῦ ὑψίστου παρὰ δούλου ϑεοῦ τιμηϑῆναι, καὶ πρῶτον μὲν τον 
“Αβραὰμ προςενέγκαι τῷ ἐν ἀκροβυστίᾳ ἱερεῖ ἱερουργοῦντι, καὶ ἐπειδὴ 
ραὰμ προςενέγκαι τῷ ροβυστίᾳ ἱερεῖ ἱερουργοῦντι, καὶ ἐπειδὴ 
c ? - ΑΨ 2 - , 7 , er - “ 
ἐξ αὐτοῦ ἡμελλὲν éx περιτομῆς γίνεσθαν ἡ ἱερωσυνὴ, ἵνα πᾶν ὑψῶμα 
- , - - - - 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ διὼ τῆς γνώσεως καϑαιροῖτο, 
' ? M ' 3 
πρὸς τὸ μὴ αὐχοῦσαν τὴν περιτομὴν περὶ ἱερωσύνης δύνασϑαι ἀντι- 
, - - ΟΥ̓Κ. at ,ὔ δ , 3 ΝΣ ας Y - 
λέγειν τῇ τῆς αγίας ἐκκλησίας ἱερωσύνῃ. Εἰ γὰρ ἄβρααμ τῷ Meky- 
σεδὲκ προφήνεγκε δεκάτ ( δὲ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τῷ “Ζευὶ ἐρουσι 
εδὲκ προςήνεγκε δεκάτην, οἱ δὲ ἀπὸ foco τῷ “4ευὶ προςφέρου 
» ' , - x , 
χαὶ τῷ ᾿Δαρῶν, μετὰ χρόνον δὲ τοῦ πάλιν εἶναι τὴν ἱερωσύνην ἔκ me- 
4 hj ^ 
- 15 M κ -» [Add 2 » tw , [ud ' ' 
οιτομῆς διὰ Ldogov, καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ καϑεξῆς, φάσκει ἡ γραφὴ διὰ 
- M - - - 
τοῦ Δαβὶδ, μετὰ γενεᾶς δεκαδύο τῆς τοῦ evi γεννήσεως, ἑβδόμης δὲ 
imo τῆς ᾿Δαρὼν διαδοχῆς, φύσει ἔδοξεν οὐκ ἐν τῇ παλαιᾷ ἵερωσύν 
ἀπὸ τῆς eg χῆς, φ ξεν οὐκ ἐν τῇ παλαιᾷ ἱερωσύνῃ 
M - 
τὸ ἱερατικὸν ἵστασϑαι, μετατιϑεμένης 2 δὴ εἰς τὴν πρὸ τοῦ “Δευὶ καὶ 
i] ΑΝ , - 
πρὸ ᾿Δαρὼν κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ τῆς ἱερωσύνης" ὅπερ νυνὶ ἐν 
- , 3 A r Ll - - 
τῇ ἐκχλησίᾳ πολιτεύεται, ἀπὸ Χριστοῦ καὶ δεῦρο μηκέτι τοῦ σπέρ- 
Α Ml , , 3 U - M ? ^ , 
ματος κατὰ διαδοχὴν ἐκλεγομένου, ἀλλα τοῦ κατὰ ἀρετὴν τύπου ζη- 
τουμένου. 


Πρώτη γὰρ ἱερωσύνη ἐν ἀκροβυστίᾳ διὰ τοῦ "4βελ τελεῖται, ἀλλὰ 
καὶ καϑ'᾽ ἑξῆς διὰ τοῦ Noe, ! τρίτη δὲ διὰ τοῦ Μελχισεδὲκ, 3 τοῦ οὐκ 
ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ ἐν δικαιοσύνῃ μὲν, τελειότητι καὶ ἀρετῇ, ἐν dxgo- 
βυστίᾳ δὲ σαρκὸς ϑεῷ ἱερατεύσαντος. Καὶ ὅτι μὲν ὁ Μελχισεδὲκ ἄν- 
ϑρώπος ἦν, αὐτὸς 30 ἅγιος coU ἀπόστολος ἐν τῇ ἐπιστολῇ δηλώσει. 
Φάσκει δὲ οὕτως: Ὃ δὲ 4 μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκε 
τὸν πατριάρχην. “1ἤλον 5 οὖν ὅτι 6 ἐξ αὐτῶν οὐ γενεαλογεῖται, 7 ἐξ 
ἄλλων δὲ γενεαλογεῖται. Πόσοι δὲ ἄλλοι οὐ γενεαλογοῦνται κατὰ τὸ 
φανερώτατον; Ζ4ανιὴλ, Σεδρὰχ, Mucdx, ᾿4βδεναγὼ, Ἠλίας ὁ Θεσβί- 
της" καὶ ἐν πάσαις ῥηταῖς βίβλοις οὐδαμοῦ ἐμφέρονται τούτων οἵ πα- 
τέρες τὲ καὶ μητέρες. Ἵνα δὲ μὴ κατὰ τοῦτο πλάνη τις γένηται, οὐ- 
δὲν λυπήσει ἃ καὶ ἐν παραδόσεσι κατειλήφαμεν λέγειν. Εὐρήπαμεν 
γὰρ τοῦ Δανιὴλ τὸν πατέρα Σαβαάν τινα καλούμενον: τοῦ δὲ ᾿Ηλία 


Car. II. — 1. Foríasse ὁμῶς. 2. Verba τοῦ οὐχ - - ἱερατεύσαντος 
2. Reposui δὴ pro δὲ, quod libri vulgo non ex!ant.  Adieci ea ex cod. Ve- 
tuentur. neto. 


Ca». III. — — 1. τρίτον cod. Venet. 3. Edidi haec verba secundum auclori- 
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nunc lerusalem, olim lebus vocabatur. Alii Salem alteram in agro 
Sieimilico esse putant, quae Neapolim ex adverso respicit. Sed 
sive hine, sive illine venisse dicatur, non longe ambo haec loca a 
se invicem distant. Ac nihilominus quid ab eo gestum sit ipsa hi- 
storiae exposilio declarat. —Protu//t enim, inquit, -4brahamo panes 
et. vinum: | Et erat sacerdos altissimi per. illud tempus. Qui Abra- 
hamo benedixit, et ab eo decumam accepit. ta enim fieri decebat, 
ut a dei famulo altissimi sacerdos honoraretur, utque primus Abraa- 
mus praepuliato sacerdoli saera celebranti munus offerret, quando- 
quidem futurum erat aliquando ut ceireumeisionis proprium sacerdo- 
tium originem ab illo ipso duceret, quo sublimitas omnis adversus 
dei cognitionem elata cognitione deprimeretur, ac ne circumcisio glo- 
riosius sese iaclilans de sacerdotio posset cum ecclesiae sanctae sa- 
cerdotio contendere. Cum enim Abrahamus Melchisedeco decumam 
obtulerit, illiusque posteri Levi et Aaroni deinceps offerrent, ac ni- 
hilominus postea, cum attributum. eircumcisioni sacerdotium. adhuc 
penes Aaronem eiusque stirpem maueret, divina per Davidem scri- 
plura, duodecim ab origine Levi generationibus evolutis, ab Aaro- 
nis vero successione septem, oraculum illud ediderit, argumento il- 
lud fuit sacerdotii dignitatem in testamento vetere perpeluo non esse 
mansuram, sed in eum ordinem esse transferendum qui Levi et 
Aaronem anliecessil. Quod ipsum a Christo ad hodiernum usque 
diem in ecclesia faetum et administratum cernimus , ubi sacerdotalis 
generis non ex ipsa slirpe, sed ex virtutis forma ac ratione delectus 
instituitur. 

Etenim primum in praeputio sacerdotium per Abelem perfectum 
est, inde per Noémum, ac tertio demum per Melchisedecum [, dei 
sacerdotem, non in circumcisione, sed quamquam in iuslilia, in per- 
feclione atque virtute, lamen in praeputio]. Quod autem Melchise- 
dec homo fuerit, sanctus apostolus in eadem epistola declarat his 
verbis: Cufus vero genealogía narratur ex illis, decímavit. patriar- 
cham. Apparet itaque generationem eius non illis adnumerari [, sed 
aliis]. Verum quam mulli sunt quorum origines aperte non pro- 
duntur, puta Daniel, Sidrae, Misac, Abdenago, Elias TThesbites, 
quorum qui parentes fuerint, nusquam in scripturis commemoratum 
legimus. Sed ne cuiquam erroris ex ea re occasio praebeatur, non 
gravabor ea hoe loeo referre, quae nonnullorum traditione didici- 
mus, gitur Danielis patrem Sabaam fuisse quendam accepimus. 


lalem. cod, Venel.. Vulgo. extat ὁ ἅγιος 6. Pro ἐξ αὐτῶν οὐ Petavius volebat 

ἀπόστολος ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ φάσχει oU- ἐξ ἑτέρων. 

τως. 7. Verba ἐξ ἄλλων γενεαλογεῖται vul 
^. μιὴ desideratur in editis. go non extant, — Restitui ea ex auctoritate 


; τ , , » , ; 
ὃ, οὖν ὅτι desideratur in cod. Venelo. cod. Veneti, 


Gen. 14, 18. 


Ps. 109, 4. 


Cap. II. 


Hebr. 1, 6. 


pag. 411. 
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, c fi δ 
φύσει καὶ τὴν πατριαρχίαν ὡςαύτως εὕρομεν" ἥντινα xaO" εἷρμὸν ὑφη- 
2 , e ? - 
γήσομαι οὕτως. Ἠλίας ὁ Θεσβίτης ἀδελφὸς γέγονεν ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, 
20. ^ , δον εἰ ὅν Ἃ c 7 c M -2 Y 3 ^ 
ἐξ ἱερέων δῆλον καὶ αὐτὸς ὑπάρχων, υἷος δὲ τοῦ ᾿Ζχιμαὰμ, ᾿Ζχιμαὰμ 
Ly οι" - - i N E - M -- 3 n 3 , 
δὲ vioc τοῦ 9 Σαδωκ, Σαδὼκ δὲ τοῦ Ayo, τοῦ Aucooín, ᾿Δμωρίας 
' - , - € - 2 4c - 
υἷος τοῦ ? Mooíe, Μωρίας τοῦ Ζαρᾶ, τοῦ Atia, "Attac τοῦ Φινεὲς, 
Y - 3 4 3 p - 9 - Y 
Φινεὲς υἱὸς τοῦ Ἔλεαζαρ, ᾿Ελεαζαρ υἱὸς τοῦ ᾿αρωῶν, τοῦ ἱερέως δη- 
3 M ον" - » -» 
λονότι, ᾿Δαρὼν víoc τοῦ ᾿ἄμράμ, ᾿μρὰμ τοῦ Καὰαϑ, Kad τοῦ Ζευὶ, 
"cvi τρίτος υἱὸς τοῦ Ιακωβ, Ἰακὼβ δὲ ἀδελφὸς μὲν Ἠσαῦ, παῖς δὲ 
»Ἥ 3 2 Ji - , - - 
τοῦ Ισαὰκ, ᾿Ισαὰκ υἱὸς τοῦ Δβραάμ. Ἔν δὲ ταῖς 10 ῥηταῖς βίβλοις 
3 » , - 
οὐ πάνυ σαφῶς αἷ τούτων γενεαλογίαν ἐμφέρονται, ἢ) μόνον ἐν ταῖς 
Παραλειπομέναις τῆς κατὰ τὸν Ἠλίαν ὑποϑέσεως μέρη. Φύσει δὲ τῶν 
»"ν M i ^ " "n 
τριῶν παίδων Σεδρὰχ, Μισὼκ, ᾿4βδεναγὼ ovrs iv ἀποκρύφοις, οὔτε 
, S, Ὡ , 11 n 3 , - E 3 - LJ 
ἐν παραδοσεσιν εὐρομέν 1:τι. Τί ovv ἐροῦμεν; ga κἀκεῖνοι, oi 
sol Σεδρὰχ λέ σιὰσ Ἱμᾶς λογίζεσϑαι ἃ μὴ χρὴ ὶ 
περὶ Σεδρὰχ λέγω, φαντασιάσουσιν ἡμᾶς λογίζεσϑαι ὃ μὴ χρὴ, παὶ 
pr , E 9 ^c CIN A , Vs , c 9z " ᾿Αλλὰ 
ὑπερόγκως ϑαυμάζειν ὑπὲρ τὸ μέτρον τὰ ἕχάστης ὑποϑέσεως: o 
' , LS Y 3: C om ' , ' ᾽ 
μὴ γένοιτο. Καὶ ὅροι yag ἐτέϑησαν ἡμῖν, καὶ ϑεμέλιοι, καὶ οἶκο- 
δομὴ τῆς πίστεως, καὶ ἀποστόλων παραδύσεις, καὶ γραφαὶ ἅγιαι, καὶ 
διαδοχαὶ διδασκαλίας, καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἠσφα- 
N 3 -" 
λιόται, καὶ μηδεὶς ἀπατάσϑω καινοῖς μύϑοις. 


3 , 1 , , ' , [i e Uu 
Επανελεύσομαν δὲ παλιν εἰς τὰ προκείμενα, ὡς οὗτοι φανταζον- 
M - , 1^ M P! 3) c - icon M 
ται περὶ τοῦ MMeAyicsÓéx. Ori μὲν γὰρ δίκαιος ὑπῆρχε, καὶ ἵερευς 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων καὶ 
, 7 ς ἧς Μ; eA M 0 4 ox 
23:3. ? - ? ^ M 3 , , M 5 ' 
ἀπ οὐρανοῦ καταβεβηκώς. Οὐδεὶς γὰρ ἀναβέβηπεν εἰς τὸν ovgavov, 
M [d - - - Ἂ 
εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, φησὶν ὁ 
7 2 M 
ἅγιος καὶ ἀψευδὴς ϑεὸς λόγος. Τὴν δὲ τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ κρα- 
, [ud - - , 
τύνουσα ἡ ϑεία γραφὴ καὶ τὸ πνεῦμα ÓnrGg διδάσκον τὴν μετάϑεσιν 
ἔδειξε τῆς ἱερωσύνης ἀπὸ τῆς παλαιᾶς συναγωγῆς καὶ τοῦ ἔϑους εἰς 
2! , MISC ' ? , - - ΟΣ b 
ἔϑος καλλιστον καὶ ὑπέρτατον, καὶ ov μέτοχον σαρκικῆς διαδοχῆς Σ ἢ 
ἰν , e ' LI (ry € uem 3 3-—X Y 
ἡνωμένον. Ὁ γὰρ Πηεελχισεδὲκ ὁ ἅγιος οὗτος οὐκέτι uev αὐτὸν δια- 
i] 2. 3 3 " , , - ^ , E ^ 3 
δοχὴν ἔσχηκεν, ἀλλ᾽ οὔτε ἀφαίρεσιν τῆς ἱερωσύνης. ᾿Ἔμεινε γὰρ αὖ- 
UIN ' r , , - ΟΝ ees - 3 o» ἢ - - 
τὸς ἵερευς τὸν πάντα χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς, καὶ ἔτι ἐν τῇ γραφῇ 
v0 "n LI ὃ M 3 "S ὃ ὃ ξ , "^ , , | 
ἄδεται ἱερεὺς, μηδενὸς 8 αὐτῶν διαδεξαμένου, ἢ ἀνατρέψαντος τὴν 
- r - 
κατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ ὑπηρεσίαν τῆς ἱερωσύνης. Οὕτω xol ὁ κύριος 
c €- , 9 - ji - 
ἡμῶν ovx ὧν ἄνϑρωπος, ἀλλὰ ἐκ ϑεοῦ ἅγιος ϑεὸς λόγος, υἱὸς Oto 
3 
γεννηϑεὶς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ἀεὶ σὺν πατρὶ ὧν, γενόμενος δὲ 
ἰόν κα , A ' ? 2. LN , 2 ' j 
ἡμᾶς ἐκ Μαρίας ἄνϑρωπος, καὶ ovx ἀπὸ σπέρματος ἀνδρός. Τὴν δὲ 


8. σαδοὺχ edil. princ. 11. τι abest a. libris. 
9. Μορία editi libri. Cap. IV. — 1. ,,Deest verbum** Pe- 
10. ῥητοῖς edili libri. lavius annotavit. 
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Quod ad Eliam attinet, eiusmodi illius stemma ac prosapiam reperi- 
mus, quam ordine hune in modum percenseo. Fuit Elias Thesbites 
lodaae sacerdotis fraler, proindeque ex sacerdotali stirpe, filius 
Achimaami, Achimaamus Sadoci, Sadocus Achitobi, hic Amoriae, 
Amorias Moriae, Morias Zazae, iste Aziae, Azias Phineesi, Phi- 
neesus Eleazari, hic Aaronis sacerdolis, Aaron Amrami, hie Caa- 
thi, Caathus Levi, qui tertius lacobi filius fuit. At Iacobus Esau 
frater, Isaaci filius, Isaacus Abrahami. At vero in sacris literis 
non omnino perspicue istorum origines indicantur; nisi forte quod 
in libris Paralipomenon nonnulla quae ad Eliam pertinent compre- 
hensa sunt. — Quod autem ad tres pueros spectat Sidrach , Misach, 
et Abdenago, nihil de iis neque in apoeryphis, neque in tradilioni- 
bus invenimus. Quidnam ergo dicemus? — An et illi tres pueri nos 
in eum errorem coniicienL, ut quod nefas est de illis cogitemus, et 
unamquamque rem supra quam par est et 1mpensius admiremur? Ab- 
siL ut id unquam 1n animum inducamus. Nam et termini praeseripti 
nobis sunt, et fundamenta posita, et fidei structura, et apostolorum 
raditiones , et sacrae literae, et coelestis doctrinae propagata suc- 
cessio, ae denique divina veritas ex omni parle munila est, et 
constituta. Proinde nemo se inanibus fabulis in errorem abduci 
patiatur, 

Hedeo iam ad id quod mihi proposueram, ea videlicet, quae Cap. IV. 
de Melchisedeco ineptissime confingunt. — Fuit enim iustus ille qui- 
dem ac dei sacerdos et vex Salem, sed neque in coelo fuit, nec e 
coelo descendit. — Nemo enzm ascendit in coelum, nisi qui de coelo de- Yoanu.2, 13. 
scendit , filius hominis, aM sanclissimus verissimusque deus idem et 
verbum. lum vero Melchisedecis ordinem cum seriptura sacra 
confirmat ac sanctus spirilus expressis verbis asserit, sacerdotii 
translationem ostendit, quod ab vetere synagoga rituque egregium 
ac praestantissimum in ritum, neque carnali successione devinclum, 
postea transiit, — Etenim sanctus ille Melehisedec nullum. neque post 
se suecessorem habuit, nec ei sacerdotium est abrogatum, sed sa- 
cerdos toto vilae suae lempore mansit. — Quare adhuc iu sacris lite- 
ris eadem sacerdolii dignitate celebratur, cum nemo ei successerit, 
aut illam sacerdotii funclionem, quam suo lempore nactus est, ever- 
leri. Eodem plane modo dominus nosler non nudus homo, sed ex 
deo deus verbum deique filius, ab eodem nullo initio aut. tempore 
genitus, qui est cum patre perpeluo, sed homo tamen de Maria no- 
slra eaussa factus est, nee ex virili semine procreatus. Qui quidem 


2. ἢ ul adicerelur sententia. poslulavil. ἡ, Repono αὐτὸν. 
Desideratur aulem in libris omnibus. 


pag. 412. 
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^ , ^ * " , ἐξ 3 9 , ' , À E 
ἱερωσύνην τῷ πατρὺ προςφέρει, ἐξ ἀνθρωπότητος τὸ φύραμα λαβῶν, 
" [d - A €- A ' ^c ' 
ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεὺς καταστῇ κατὰ τὴν τάξιν Mekywsóix, τὴν μὴ 

» t , E τιν EU (Pee ; ] 1 v. 
ἔχουσαν διαδοχήν. Μένει γὰρ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς vo διηνεκὲς δῶρα 
, f i] Iu ' , e , , 
προςῳφέρων, πρῶτον μὲν ἕαυτὸν προςενέγκας, ἵνα λύσῃ ϑυσίαν πα- 

- ' Ἂς c 
λαιᾶς διαϑήκης, τὴν ἐντελεστέραν ζῶσαν ὑπὲρ παντὸς κύσμου ἵερουρ- 
, - 3 A 
γήσας, αὐτὸς ἱερεῖον, αὐτὸς ϑύμα, αὐτὸς ἱερεὺς, αὐτὸς ϑυσιαστή- 
2853 9 Y 24 N LÀ 9 3:43 2 M 214A , 
οιον, αὐτὸς ϑεὸς, αὐτὸς ἄνϑρωπος, αὐτὸς βασιλεὺς, αὐτὸς coyi- 
M 2A 3 M €- - 
οεὺς, αὐτὸς πρόβατον, αὐτὸς ἀρνίον, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὑπὲρ ἡμῶν 
ΘῈ το M » - 
γενόμενος, ἵνα ἡμῖν ζωὴ κατὰ πάντα τρόπον γένηται, καὶ τῆς ἱερω- 
- 3 »" 
σύνης αὐτοῦ τὸ ἀμετάστατον ἑδραίωμα εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπεργάσηται, 
v prey) ' , A ὃ ὃ M , 1AÀ M 4l M ὃ , 
οὐκέτι κατὰ σπέρμα τὰς διαδοχὰς μερίζων, ἀλλὰ κατὰ τὸ δικαίωμα φυ- 
Di , 
λάττεσϑαιν ἐν πνεύματι ἁγίῳ δωρούμενος. 


A -Ὁ 
Φαντάζουσι δὲ 1 ἄλλοι περὶ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ λέγοντες. 
- ' ^ M ? - 

Σαρκικῶς γὰρ οἵ τοιοῦτοι ἀνεκρίϑησαν, πνευματικῶς μὴ νενοηκύτες 
NUR ro CE, ὑσσοστολ 2 ἢ ἐπιστολῇ τῇ jc «E , «8 
τὰ ὑπὸ τοῦ αγίου ἀποστόλου ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Epooíovg εἰρη- 

σ t. [u p - ^ 53 A - i] 

μένα. Καὶ ὁ μὲν Iégat τοῦτον νομίζει ΜΙελχισεδὲκ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 

, - - b - 

ἅγιον, διὰ τὸ ἀφομοιούμενον, φησὶ, τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, μένει ydo 
e ' , 1 , c DESUN D , τ 3 [0877 ax -£ 

ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές" ὡς ἀπὸ τῆς λέξεως ἧς εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος, 

H ^ d c , » 3 , fe ^ , , 

To δὲ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. ὋὉ δὲ ἐπισταμε- 

- , * [d r - - 

vog τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος οἶδεν ὅτι ὑπὲρ ἐκλεκτῶν ἐντυγχάνει τῷ 

» ^qc-/ Y ' (3 - - , 32 ' 

ϑεῷ. ᾿Εξέπεσε δὲ καὶ ovrog παντελῶς τοῦ προκειμένου. Οὐ yag 

, 1 - , ' 3 

σώρκα ἐνεδύσατο τὸ πνεῦμα ποτε, σάρκα δὲ μὴ ἐνδυσάμενον, οὐκ εἶ- 

5 A - A] 1n M , , - i0 
qtv εἶναι βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ, καὶ ἱερεὺς τόπου τινός. Καιρῷ δὲ ὅτε 
, - E € 
περὶ τούτου τοῦ 'légexoc καὶ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως τὴν ἀνατροπὴν 
, , Ww 
ποιήσομαι, τότε iv πλάτει περὶ τούτων διηγήσομαι, τῆς δὲ ἀκολου- 
- , w LÀ 
ϑίας τὰ νῦν ἐπιλήψομαι. Πόσα δὲ περὶ τούτου τοῦ Πελχισεδὲκ ἄλλοι 
φαντάζονται; 

Σαμαρεῖται μὲν γὰρ τοῦτον νομίζουσιν εἶναι τὸν ! víov τοῦ Νῶε 

Σήμ. Καταγέλαστοι δὲ καὶ αὐτοὶ εὐρεϑήσονται. ᾿Ασφαλιζομένη γὰρ 
V , ^ ? , , 

ἡ ϑεία γραφὴ πάντα uera εὐταξίας κατὰ πάντα ἀλήϑειαν ὠχύρωσεν, 
? ? , ) , ,. ' A sp e Xa on 1 
οὐκ εἰς μάτην τοὺς χρόνους ταάξασα χαὶ τὰ ἔτη. Ὅτε γὰρ Αβρααμ 

w 3 V - *$ 
ὑπῆρχεν ὀγδοηκονταοχτῶ ἐτῶν, 1) καὶ ἐνενήκοντα, πλείω ἢ ἐλάσσω, 
3 - 2 , , € p - * 
ὁ Μελχισεδὲκ αὐτῷ ἀπήντα τότε καὶ ? ἐξέβαλεν αὐτῷ ἄρτον καὶ οἶνον, 
- b M , E -" 
προτυπῶν τῶν μυστηρίων τὰ αἰνίγματα ἀντίτυπα τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
λέ D 'E , , δι Ὁ c - Hi , BR - et - 
£yovrog ὅτι, Eyo εἶμι ὁ ἄρτος ὁ Cv, καὶ ἀντίτυπα τοῦ αἵματος τοῦ 
- € 2 b , - 
ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ νυχϑέντος 3 χαταρρεύσαντος εἰς κάϑαρσιν τῶν 
i - e - t 
κεκοινωμένων καὶ davriGuov καὶ σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Ὁ 


Car. V. — 1. Rescribendum videlur scripsi Cornarium secutus, qui vertil: 
ἄλλα. Samaritae equidem hunc putant esse 
Car. VI. — 1. υἱὸν τοῦ Νῶε Zrp filum Noé ipsum Sem.  Desideratur 
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sacerdotale patri suo munus offert, accepta ex natura hominum 
massa, ut pro nohis sacerdos secundum ordiuem Melchisedec suc- 
cessione omni carentem constituatur. Manet enim, et assidue dona 
pro nobis offert. Inprimis quippe semetipsum obtulit, ut perfectiore 
vivaque pro totius mundi salute mactata hostia veteris testamenti sa- 
crificium aboleret. In quo idem ipse victima fuit, ipse sacrificium, 
ipse sacerdos, ipse altare, ipse deus, ipse homo, ipse rex, ipse 
pontifex, ipse ovis, ipse agnus, adeoque omnia in omnibus propter 
nos est facius, ut modis omnibus nobis vita suppeteret ac sacerdotii 
sui constanlem et immutabilem firmitatem in sempiternum statueret, 
ut non Jam slirpis habita ratione successiones distribueret, sed ex 
iuslificatione conservari propagarique in spiritu sanclo singulari be- 
neficio vellet. 

Aliud praeterea nonnulli de eodem Melchisedeco somniant. 
Eiusmodi enim homines carnaliter examinati sunt, cum spiritaliter 
ea quae ab apostolo in epistola ad Hebraeos dicta sunt nequaquam 
intellexerint.. Quamobrem Hierax Melchisedecum spiritum esse san- 
etum existimat; quod ita de eo scriptum sit, ssimilatus filio dei: 
manet enim sacerdos ín perpetuum. — Quod et aliis apostoli verbis 1- 
lustratur, cum dicil: perius vero pro nobis postulat gemitibus in- 
enarrabilibus. ΑΥ qui spiritus sancli inleriores sensus novit, non 
ignorat illum deo pro electis supplicare. Sed et iste nihilominus ἃ 
proposito penitus aberravit. Non enim unquam spirilus sanctus 
carnem induit. Qua quidem si caruit, rex esse Salem, aut illius 
loci sacerdos non potuil. Verum opportuniori tempore, cum Hie- 
racis illius haeresin refellam, de iis ipsis uberius disputabo. — Nunc 
uL ordine cetera pertexam, quas de Melchisedeco alii fabulas serant, 
hoc loco. proponam. 

Igitur Samaritani Sem esse illum arbitrantur. — In quo ridiculi 
plane sunt. Siquidem divina seriplura consenlanee cuneta ae con- 
grue stabiliens corroborandae in omnibus veritati studuit, neque íru- 
sura temporum annorumque seriem expressit. — Cum itaque Abraha- 
mus octuagesimum octavum, vel nonagesimum plus minus, aetalis 
annum ageret, ei Melehisedecus occurrit, ae panem ipsi vinumque 
protulit. Quo facto mysteriorum signilicaliones adumbravit, quae 


Cap. V. 
1.Cor.2, 14. 


Hebr. 1,3. 


Rom. 8, 286. 


Cap. VI. 


Gen. 14, 18, 


domini figuram exprimebant, qui dixit, go sum pants vieus. — Sed Ioann. 6, 51. 


οὐ sanguinis illius figuram, qui e perforato ipsius latere ad eorum 
5 5 , | 
qui inquinati erant expiationem aspersionemque manavil. lam vero 


enim in libris velustis vocabulum Noe. Sed eliam infra cap. 9. reperitur. ἐξέ- 

Aliter placuit. Petavio, qui verba υἱὸν βαλεν. 

τοῦ expungenda censebat. S. χαταρρεύσαντος ego correxi. Libri 
2. Reposuerim ἐξέφερεν vel ἐξήνεγκεν. habent. xa. ῥεύσαντος. 


pag. 413. 


Ksg. €. 
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2 y 8 ^4 , 
δὲ τοῦ ““βραὺὼμ πατὴρ Θάρρα ἑβδομηκοστὸν κατάγων ἔτος τὸν ““βραὰμ 
ἐγέννησε, καὶ γέγονεν ἔτη o£. πλείω ἢ ἐλάσσω. Ναχὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν 
zx 4 n , 2. “ δ , κι , py 
Θάρρα ἑβδομηκονταεννέα ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γέγονε σλϑ' ἔτη. ΣΕε- 
Xx Rd 1554-45. " * L EH 7 I9 Ἔν ' , " 
ροὺχ δὲ ἐγέννησε τὸν Neyog, oÀ ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γεγόνασιν ἔτη 
o0 c . , - 
τξϑ'΄. αγαὺ δὲ ἐγέννησε τὸν Σερούχ, ὑπάρχων oÀB ἐτῶν, καὶ γέγονε 
M ^ » HI AY a5 M [i ' Ἣ 2 - 
πενταποσιοστὸν τυρῶτον ἔτος. (Φαλὲκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥαγαυ, ὧν ἐτῶν 
ολ΄, καὶ γέγονεν χλα' ἔτος. Ἔβερ δὲ γεννᾷ τὸν Φαλὲκ, ἐν ἔτει 4 ολδ΄ τῆς 
2 - - w , , - ' ΕΣ 
αὐτοῦ ζωῆς, καὶ γεγόνασι ψξε ἔτη. Σάλα δὲ γεννᾷ τὸν Ἔβερ, oÀ ἔτος 
" - 2 “τ , ^ , / o» £ ἃ LI , 
κατάγων τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, καὶ γέγονεν eet ἔτη. .4ggotaü δὲ ολε 
- E) ^ N - 
ἐτῶν Qv ἐγέννησε τὸν 9 Σαλὰ, καὶ γέγονε αλ' ἔτη. Σὴμ δὲ ἑκατοστῷ 
^i e , U -“ 
ἔτει ὁ προειρημένος, ὃ καὶ φαντασιαζόμενος παρὰ τοῖς Σαμαρείταις 
s ᾿ n ^ 
εἶναι Μελχισεδὲκ, ἐγέννησε τὸν ᾿Δρφαξὰδ, καὶ ὁμοῦ γέγονεν ἔτη αρλ΄, 
ἕως τοῦ χρόνου τοῦ ᾿Δβοαὰμ καϑ᾽ ὃν συνήντησε τῷ Μελχισεδὲκ, ἐπα- 
M 3 A - » En Y ' 
νιον ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν περὶ Χοδολλογομὸρ καὶ Βάρσα καὶ Συμοβὸρ 
[I ai x 2 
καὶ ᾿Φμαρφὸλ τῶν βασιλέων. Οὐκ ἔζησε δὲ Σὴμ τοσαῦτα ἔτη, κατὰ 
3 , , , 2 A f os - 3s P. 3 M 2 ..λ 
τὴν τούτων ληρώδη φαντασίαν, ἀλλὰ ρε΄ ἐτῶν ἐγέννησε vov “ἀρφαξαὸ, 
2 -"ἩἫ-ς , ^ MI . E , AL 53/, M - , 
ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει μετὰ τὸν κατακλυσμόν. Καὶ ἔζησε μετὰ ταῦτα Q 
, δ ' & AX M J 
ἔτη, ὥς φησιν ἡ ϑεία γραφὴ, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, καὶ 
Yay) , 3 » , δ. , n » ' , 
ἀπέϑανε. Τοίνυν αὐτοῦ ζήσαντος ξξακοσια πέντε ἕτη, χαὶ τελευτη- 
- v [d M [7 A - - 
σαντος, πῶς ἠδύνατο φϑάσαι εἰς αρλ΄ ἔτη, ἵνα ὁ Σὴμ 0 viog τοῦ Νῶε 
^ Y » i , 
πρὸ δέκα γενεῶν καλούμενος Μελχισεδὲκ παρὰ τούτοις μετέπειτα μετὰ 
3 5 ᾿ 57. ἘΝ E SUA 
δέκα γενεᾶς xol αρλ' ἔτη νομισϑείη; Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνθρώπων 
, - , , ' - - ^ "2 
πλάνης. Κατὰ δὲ ψῆφον ἄλλων ἀντιγράφων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴμ ηλι- 
, 2. , e DEN M er - ὃ ὃ , , 
κίας, ἐξότε γεγέννηται ὁ αὐτὸς Σὴμ, ἕως τοῦ προδεδηλωμένου yoo- 
- - fF ' , o Hi e 31 2 
vov τῆς τε τοῦ βραὰμ συναντήσεως ὁτῷ Μελχισεδὲκ, τις ἣν ἐν 
2 - - - - M bd » 
ὀγδοηκοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἢ ἐνενηκοστῷ, γίνεται χκη ἔτη πλείω 
"Wiega i [4 9. ἢ iU ΄ , ' ὃ , - 
ἢ ἐλάσσω, ὥςτε ἐξάπαντος μὴ δύνασθαι εἰς τὸν προδεδηλωμένον τοῦ 
c ' , , 
᾿Αβραὰμ χρόνον τὸν Σὴμ φϑάνειν, ἵνα καὶ Μλχισεδὲς νομισϑείη. 
Καὶ διέπεσε πανταχόϑεν ἡ τῶν Σαμαρειτῶν χυδαιολογία. 
5 - , , - *5 3 
Ἰουδαῖοι πάλιν φάσκουσι τὸν τοιοῦτον δίκαιον μὲν εἶναι καὶ ἀγα- 
A - ^ M A A 
ϑὸν, καὶ ἱερέα τοῦ ὑψίστου, ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφὴ, διὰ δὲ τὸν viov 
5 - , M1 ' 
εἶναι πόρνης, φασὶ, τὴν μητέρα αὐτοῦ μὴ γεγράφϑαι, μηδὲ vov πα- 
, 5 - , 2 , M Li , n m (d 
τέρα αὐτοῦ γινώσκεσϑαι. ᾿Εξέπεσε δὲ καὶ τούτων ὁ ληρωδης λογος. 
r ΟἹ ^ hd E ' M , 
Καὶ Ῥαὰβ πόρνη ὑπῆρχε καί ἐστι γεγραμμένη, καὶ 1 Zeufor πορνευ- 
- 3 3 
Gag γέγραπται καὶ ? Χασβιϑη μετ᾽ αὐτοῦ, καίπερ ἀλλοτρία οὖσα, καὶ 
3 3 ' , 3 ' , , Y - r ' ὃ LI , , 
ovx ἀπὸ γένους ᾿Ισραηλ ἀναγομὲένη. Καὶ πὰς ὁ μὴ θιὰ ϑυρας εἰςερ- 
, ' 2 ^ M 
χύμενος, ὡς ἔφη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ληστὴς, καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν 
u V - - ' 
ὑπάρχει. ᾿Εν δὲ τῇ ἐκκλησίᾳ φύσει τινὲς διαφόρως τοῦτον vov Mià- 
PA HOP] ^ ^ ' 3 δ , , M LA - 
χισεδὲκ ὁρίζονται. Οἱ μὲν γὰρ ?cvrov νομίζουσιν φύσει vOv viov τοῦ 


4. Libri vulgo corrupte cà. 6. Libri habent τοῦ pro τῷ. 
5. Xx edil. princ. Car. VIT. — 1. H. e. Ζαμβρί. 
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'Tharre septuagesimo aetatis anno Abrahamum genuit. — Colliguntur 
anni fere cenlum sexaginla. — Nagor vero "Tharre genuit annum 
agens sepluagesimum nonum. [ta fiunt anni CCXXXIX. — Seruch 
NNaehor genuit anno aetatis CXXX. — Colliguntur anni CCCLXIX. 
Rhagau genuit Seruch anno vitae suae CXXXII. — Consurgunt anni 
DI. Phalec Rhagau genuit anno aetas CXXX. Fiunt auni 
DCXXXI. Heber porro genuit Phalec anno vitae suae CXXXIV. 
Fiunt amni DCCLXV. — Sale genuit Heber, cum aetatis annum 
ageret. CX XX. — Efficiuntur anni DCCCXCV. — Arphaxad. anno 
CXXXV genuit Sale. Fiunt ani MXXX. Porro Sem, quem 
anlea diximus a Samaritanis pro Melchisedeco haberi, genuit Arpha- 
xad, aetatis anno centesimo. Summa annorum MCXXX ad Abra- 
hami tempus quo Melchisedeco obviam venit reversus a caede Cho- 
dollogomor et Barsa οἱ Symobor et Hamarphal regum. — Verum tot 
annos, quol illorum somnia ferunt, Sem minime vixit, sed cente- 
simo quinto Árphaxad genuit, allero post diluvium anno. Seecun- 
dum quod, ut scriptura lestatlur, quingenlos insuper vixit, Gezuit- 
que filios et filias et mortuus οδί. Qui igitur post sexcentos οἱ quin- 
que aelatis annos mortuus est, quomodo al MCXXX usque perve- 
nil, ul qui ante generaliones decem Sem Noemi filius vocaretur, iis 
demum exactis, hoc est MCXXX annorum intervallo, Melchisede- 
cus illorum opinione censeretur? Ὁ singularem hominum amentiam! 
Ceterum ex aliorum exemplarium supputatione ab ortu Sem ad illud 
lempus quo Abrahamo Melchisedecus occurrit, id quod octuagesimo 
vel nonagesimo vilae illius anno contigil, consurgunt anni plus mi- 
nus DCXXVIII. Adeo ut quocumque se demum convertant, ad 
Abrahami tempus illud, quod diximus, pervenire Sem non potuerit, 
αἱ Melchisedecus habeatur. Eoque modo Samaritanorum undique 
vanitas convincitur, 

Sed ludaei iustum eundem ae probum fuisse, et sacerdotem al- 
Ussimi, fatentur, ut est in saeris literis proditum, quod aulem me- 
retricis filius essel, neque matris nomen esse scriplum, neque patris 
ullo modo cognitum. — Atqui nec illorum ineptissimus sermo proce- 
dit, Nam et Rahab meretrix fuit, et eius nihilominus scriptura me- 
minit. Sed el Zambri et Chasbithae adulterium ibidem expressum, 
tametsi alienae stirpis haec esset, nec Israelitarum ex genere origi- 


Gen. 11. 


Gen. 11, 11. 


Cap. VII. 


los. 2, 1. 
Num. 25, 15. 


nem traheret, jnimvero Omais qui per ostium non intrat, fur. est, Yoann. 10, 2. 


non pastor, ut in evangelio seriptum est. Quod ad catholicos atti- 
net, non uno modo de Melchisedeco statuitur, — Quidam enim dei 


2. Ἡ, e. Χασβί. 3. Ila. correxerunt. Cornarius atque Pe- 
lavius. Libri habent αὐτοῦ. 


Κεφ. η΄. 


Κεφ. 3. 
pag. 410. 
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- 3 , - 
ϑεοῦ iv ἰδέα ἀνθρώπου τότε τῷ “Αβραὰμ πεφηνέναι' ἐκπίπτουσι δὲ 
9 - 5 , - 
καὶ αὐτοὶ τοῦ προκειμένου. Οὐ γάρ τις ἑαυτῷ ὅμοιος γεννήσεταί ποτε" 
Guo ia , MO i24 Ε] , - δ" - - , c 
ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφὴ ὅτι, -Agouorouévog τῷ υἱῷ τοῦ Oto) μένει, [e- 
' , M , - 2! x JC M , LE 2 - ᾿ 
ρεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Τῷ ὄντι δὲ ὁ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν τὸν 
e A ς - - - 
᾿βραὰμ δεδεκάτωκεν, ἐπειδὴ ydo οὐκ ἐξ αὐτῶν τῶν ᾿Ιραηλιτῶν γενεα- 
λογεῖται, γενεαλογεῖται, δὲ ἐξ ἄλλων ἀνθρώπων. Τούτων “4 ἕνεκα πάν- 
i c , t , 
τῶν τὴν ὑπόμνησιν ποιησάμενοι διὰ τὴν αἵρεσιν ταύτην ὑπεμνήσϑημεν, 
c 
x«i cg ἐν παρεκβάσει περὶ τούτων διηγησάμεϑα. 


"» . - c 
Eig ὄνομα δὲ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ ἡ προειρημένη αἵρεσις καὶ. 
PES DO 3 ' 
τὰς προςφορὰς ἀναφέρει, καὶ αὐτὸν εἶναι εἰςαγωγέα πρὸς τὸν ϑεὸν 
S ? 32 m M € » - , DA A E] 1 
xol δι’ αὐτοῦ, φησὶ, δεῖ τῷ ϑεῶ προςφέρειν, ὅτι ἀρχῶν ἐστὶ δικαιο- 
2 3 » n - w 5 - 
σύνης, ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ κατασταϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ, πνευ- 
, ^N ^ DAS - , ' 1 - c - ? »ν 
ματικός τις ὧν, xol υἱὸς ϑεοῦ τεταγμένος. Καὶ 3 δεῖ ἡμᾶς αὐτῷ. 
3 3 - - [d - 
προςφέρειν, φασὶν, ἵνα δι’ αὐτοῦ προςενεχϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν, xol εὕρω- 
, Te , ' 5 c - 
μὲν δι’ αὐτοῦ ζωήν. Καὶ Χριστὸς uiv, 2 φασὶν, ἐξελέγη ἵνα ἡμᾶς 
»"» δ » , 1] - - 
καλέσῃ ix πολλῶν οδῶν εἰς μίαν ταύτην τὴν γνῶσιν, ὑπὸ ϑεοῦ xtj0i- 
; a4 19 M , 2 E RM f we ΞΕ ς ἡ 
σμένος καὶ ἐκλεκτὸς γενόμενος, ἐπειδὴ ἀπέστρεψεν ἡμᾶς ἀπὸ εἰδωλῶν 
MORES] 2 Cou ' [f τς ^ne (X t:.993 9f 2? * , 
καὶ ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν oÓov. Ἔξ οὗπερ ὁ ἀπόστολος ἀποσταλεὶς ἀπε- 
e J δ ' 
κάλυψεν ἡμῖν ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ Μελχισεδὲκ, καὶ ἱερεὺς μένει εἰς τὸν 
»- D - , (e. | Now 2 - ’ 
αἰῶνα, καὶ, Θεωρεῖτε πηλίκος οὗτος" καὶ ὅτι τὸ ἔλασσον ἐκ τοῦ μεί- 
2 -€- M - M A ^ Ὁ HI i , 
fovog εὐλογεῖται, διὰ τοῦτο, φησὶ, Kal τὸν “΄βρααμ τὸν πατριαρχην 
3η ἢ [y D 1 EP - , , 5 
εὐλόγησεν, Oc μείζων ὦν: οὗ ἡμεῖς ἐσμεν μύσται, ὅπως τύχωμεν παρ᾽ 
αὐτοῦ τῆς εὐλογίας. 
Καὶ ὡς μάταιος πᾶσα αἱρέσεων ἡ διάνοια. ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ αὐτοὶ 
2 νὼ Y 5 A - 3 
ἠρνήσαντο τὸν αὐτῶν δεσπότην, τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς τῷ ἰδίῳ «v- 
E et ' ? 3 M M , , , (/ 3 ^ , 
τοῦ αἵματι, τὸν οὐκ ἀπὸ Μαρίας ἐναρξάμενον, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, 
M M - 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄντα πρὸς τὸν πατέρα ϑεὸν λόγον, γεγεννημένον ἔκ TOU πα- 
5 , 3 , c - - * 
τρὸς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ὡς πῶσα γραφὴ διηγεῖται. Φησὶ γαρ, 
Ji 5 c , 3 
Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, xol καϑ᾽ ὁμοίωσιν, καὶ 
- c - w δ 
οὐ τῷ Μελχισεδέκ. Ὃ μὲν γὰρ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ ἐστιν τοῦ ὑψίστου ἐν 
- »v/ € ^ 3 2! , 2 2554 ? ' 2 2! p 
τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ, καὶ οὐκ ἔσχε διάδοχον μετ΄ αὐτὸν, ἀλλα ovx ἔστιν ἄνω- 
5... .9 2 w , 5 M * c MT , E 
εν ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταβάς. Οὐ ydg εἶπεν ἡ γραφὴ ovt, Κατήνεγκε và 
3, 5 3 ^ 3 2 - -" 3 3 
“Ἀβραὰμ ἄρτον καὶ οἶνον, ἀλλὰ, ᾿Εξέβαλεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς per αὐ- 
» -— n M A ^A , 
τοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν βασιλέων ὑποδεξάμενος τὸν ἐρχόμενον πατριάρχην, 
^ LES) t] 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν διὰ τὴν προφοῦσαν αὐτῷ δικαιοσύνην, καὶ τὸ πι- 
- ^ er (d 3 
στὸν καὶ τὸ εὐλαβὲς τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι ἐν ἅπασι δοκιμασϑεὶς ἐν οὐδενὶ 
; S [i , 3 D , 1 
ἐξέπεσε τῆς δικαιοσύνης ὁ πατριάρχης. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ συνεργὸν 
4. Rescribendum arbitror ἀνέχοεν pro. haeresin. mentionem fecimus, et velut 


ἕγεχεν. —  Cornarius vertit: horum sane in digressione de his narravimus. 
gratia, omnium aliorum propter hanc 
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filium hunc existimant Abrahamo tum humana specie sese videndum 
obtulisse. Verum illi penitus aberrasse videntur. Neque enim sibi 
ipsi similis appellari quispiam potest, cum de Melcehisedeco seriptura 
hunc in modum loquatur: Qui asszmilatus filio dei manet sacerdos. in 
aeternum. — Celerum. verum illud est, eum, cuius ex ipsis origo 
minime duceretur, decumas ab Abrahamo cepisse, quoniam ex aliis 
hominibus quam [sraelitis genus illius pertexitur..— Haec omnia pro- 
pter haeresin istam a nobis commemorata sunt, ac velut digressione 
quadam instituta. narratio. 

lam vero in eiusdem Melchisedecis nomine etiam oblationes 
suas eadem secta celebrat, quem apud deum internunlium esse prae- 
dicat. Quamobrem huius, aiunt, interventu offerre deo par est, 
eo quod iusliliae sit princeps, et ad id ipsum ἃ deo in coelo consti- 
tutus, ulpote spiritalis ac dei filius. Itaque primum ei debemus οἵ- 
ferre, ut per eundem pro nobis repraesententur, ac vitam per eum 
consequamur. Etenim Christus, aiunt, ob id eleclus est, ui nos 
ad unam hane scientiam ac mulüpliei viarum divortio revocaret, et 
ideirco a deo unclus et selectus est, quoniam nos a cultu simulacro- 
rum averliL et iler ostendit. — Unde et apostolus a deo missus istud 
ipsum nobis aperuit: JMagzum esse Melchisedecum , οἱ sacerdotem. in 
aeternum manere. — Intuemini, inquit, quantum est ille. 'Tum, quo- 
niam quod minus est a maiore benedicitur. ΟΡ id, inquiunt, Abra- 
hamo patriarchae benedixit, utpote eo maior. Cuius nos mystae 
sumus, ut ab illo benedictionem impetremus. 

Sed quam inanis est laereseon omnium sensus! Nam et isti 
dominum suum abnegarunt, qui illos suo sanguine redemil, quique 
non a Maria, ut illi putant, initium traxit, sed apud patrem semper 
exit, deus verbum, a patre sine ullo initio aut tempore genitum, 
ut universa seriptura declarat. Sie enim loquitur: Facamus homi- 
nem ad imaginem, et similitudinem nostram. | [Non Melchisedeco di- 
Xii; qui lamelsi dei altissimi sacerdos aetate. sua fuerit, nec ullum 
post se successorem habuerit, minime lamen e supremis est, neque 
e coelo descendit. Proinde scriptura non. dixit, Demiset -4brahamo 
panem el vinum , sed Protulrt, tam ipsi quam iis qui cum eo erant, 
uL a regum profligatione venientem palriareham exciperet. — Huic 
igitur pro ea qua praeditus erat iustitia ac fide et religione benedixi. 
Quoniam in omnibus probatus nulla officii sui parle. ab iustitia. pa- 
Iriarcha deciderat, Quinetiam deum in illa expeditione opitulatorem 


Cap, VIT. — — 1. δεῖ resliluerun! Cor-— «ἡμᾶς. 
narius εἰ Petavius. — Libri habent δ' 2. Libri habent. φησὶν. 


Hebr. 1, 3. 


Cap. VIII. 


Hebr, 7, 4. 


Cap. IX. 


Gen. 1, 26. 


Gen. 14, I8. 


pag. 410. 
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* ' 1 - 3 - , w - - 
ἔσχε τὸν ϑεὸν, κατὰ τῶν ἀληϑῶς ἐπελϑόντων τῇ τῶν Σοδομιτῶν χώρᾳ, 
* ? , LI ' E] - , - i] ct ' κι ^ 3 , 
καὶ ἀφελομένων καὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ τὸν ἅγιον Zo, ὃν xal ἀπέ- 
' , z τ 
us i uero tote τῆς σημὐλεύσεως καὶ αὐ νύν. Καὶ πό- 
ϑὲν γὰρ, οὐ δείξωμεν ὅ ὅτι ἦν ἀεὶ υἱὸς σὺν πατρί; Ἔν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" καὶ οὐκ 
εἶπεν, 'O Μελχισεδὲκ ἐν ἀρχῇ ἦν. Καὶ πάλιν, Ἦλϑεν οὖν κύριος 
M c ' , p - - 
πρὸς Αβραὰάμ, καὶ ἔβρεξε κύριος παρὰ κυρίου πῦρ καὶ ϑεῖον ἐπὶ Σό- 
, , L , 7.3 p τ ^ 
δομα καὶ Γόμορρα. Καὶ ἅγιος ἀπόστολός φησιν, Eig ϑεὸς, ἐξ ov τὰ 
, ' T , 3 - ' 3 v ' , Yon , 
παντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Xoiorog, δι ov τὰ παντα. Καὶ ἵνα μὴ 
" 3 - - A - , ' ACID δ, I UNI 
τις εἴπῃ, Οὐκοῦν ποῦ ἔστι τὸ πνεῦμα, ἐπειδ᾽) περὶ ἑνὸς καὶ ἑνὸς διη- 
2 " 
Ae 
? 
RA cue 
Εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
Ἦν δὲ σὺν 


: 
Αὐτὸς δὲ ὁ 


- 2 2 ^ - ? , 9:53 , δ - 
γεῖται; οὐκ ἔδει τὸ πνεῦμα αὐτοσύστατον αὐτὸ γενέσϑαι ἑαυτοῦ. 
γὰρ Φυϊυντεται ἡ ϑεία γφαφὴ ὑπογθαμμὸς ἡμῖν γίνεσϑαι. 
οὖν ἐν ES ἁγίῳ ὃ ἀπόστολος καὶ ἔλεγεν, 
πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾿ ov τὰ πάντα. 

, oT) λέ - h 3 ^ rr À , y , 
πνεύματι, ἁγίῳ λέγων τοῦτο" ov γὰρ iva λείψῃ ἡ τριάς. 

, - ? 
κύριος σαφῶς λέγει ὅτι, -AmtiOOvreg βαπτίσατε πάντα τὰ ἔϑνη εἰς 
2, - [y - c. 3 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος. Καὶ πάλιν ὁ ἀπόστο- 

ι » ᾿ Y - rc 
λος λέγει, "Ev δέ ἐστιν τὸ πνεῦμα τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται 
2 i 
ἰδοὺ τοίνυν πατὴρ, 


' ' , ἰδ ' DAI ἰδ ' - e 
σῶος το συμφέρον. ἰθου πυἱοὸς, LOOU πνευμὰ αγιον, 


A » E 3 - 

καὶ οὐδαμοῦ Μελχισεδέκ. Οὔτε ἐν τοῖς χαρίσμασιν εἶπεν ὅτι δωρεῖται, 
- x , ' - 

οὔτε ἐν τοῖς ὑψώμασι. Καὶ μάτην παρὰ τούτοις ἄδεται τὰ ψευδῆ καὶ 

, , - , ? 2 ἣν, - ? , 2 3 20 2 

ἐπινενοημένα τῶν προςχομματῶν, οὐκ ἄπο τῆς αληϑείας, wÀÀ ἐξ αὐ- 

- » - J , r 5 2 3 - 
τοῦ τοῦ συρίγματος τοῦ δράκοντος, ὡς ἑκάστην ἠδυνήϑη ἀπατῆσαί τὲ 


καὶ πλανῆσαι. 


Καὶ περὶ τούτων δὲ ἱκανῶς διαλεχϑέντες καταλείψωμεν, ὥςπερ 
,ὔ , , D - - , . δ ΄ 
μυογαλλίδιον λίϑῳ πεπαικύτες διὰ τῆς στερεᾶς πίστεως καὶ ἕἑδραιῶμα- 
τος, καὶ φυγόντες τὸ ἰοβόλον δηλητήριον. Τὸ γὰρ 1 μυογαλλίδιόν φασι 
€ ' 
πρὸς piv τὴν ὥραν μηδὲν ἀδικεῖν τὸν δακνόμενον, yoóvo δέ τινι τὸ 
» ? , ' , , 2 , e e - » » 
σῶμα ἀφανίζειν, καὶ εἰς λώβησιν 2 χελεφίας ἕως 0Àov τῶν μελῶν ἄγειν 


- ' , 
τὸν ἐπιβουλευϑέντα. Οὕτω καὶ αὕτη ἡ διάνοια τοῖς εὐϑὺς περὶ τού- 


Cap. IX. — 1. De muris aranei ve- 
neno v. Schneid. ad. Colum. de Re Rust. 


λέπραν, qua in significatione vocis ac- 
quiescendum arbitratur. ^ Narro tibi, 


VIT, 

2. Non pigel huc ea iranscribere quae 
Cl. Salmasius sub nomine Francisci Franci 
in Confutalione Animadversorum Antonii 
Cercoetii adversus Petavii ad hv. dictata 
disputavit p. 80: eptetue se diu igno- 
rasse quid esset λώβησις χελεφίας, tan- 
dem tamen a Graecis ipsis edoctum 
esse vulgari Graecorum idiotismo χελε- 
φὸν appellari τὸν λεπρὸν, et χελεφίαν 


Cercoeti, quod male ab illis Graecis 
didicisti, tibi nunc esse dediscendum. 
Apud Achmetis Onirocritica cap. CVII. 
titulus ita concipitur in manuscripto 
codice quem vidi: Περὶ λωβώσεως xot 
χελεφίας. Nam vulgo legitur: Περὶ 
λωβῶν x«i χελυφῶν. At caput CX. 
est IÍzot λέπρας. Quo uno argumento 
satis revincitur aliud esse χελεφίαν, 
aliud λέπραν. KzAegüx est quum to- 


'PANARII LIB. II. TOM. I. HAER. LV. 143 


adversus hostes habuit, qui in Sodomitarum agrum eruperant, inde- 
que fratris (ilium sanctum Lot abduxerant, quem eum omni praeda 
ac spoliüs incolumem reduxit. At illud quam copiose demonstrari 
polest, filium cum patre perpetuo fuisse? — /z principio, inquit, erat loann. 1, 1. 
verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat verbum. | Non dixit, 
In principio erat Melchisedec. ltem: Venit igitur dominus ad .4bra- 
ham, et pluit dominus a domino ignem et sulphur super Sodoma et 
δ D / 
Gomorrha. Praeterea, Unus deus, ait apostolus, ex quo ommia, et 1. Οον. 8, i. 
unus dominus lesus Christus, per quem omnia. —. Ac ne quis obiiceret, 
Ubi est igitur spirilus sanctus, cum unius atque unius duntaxat men- 
B P , I 
Uonem faciat? | Sed spiritum sanctum suimet ipsius commendalorem 
ac praedicatorem esse minime congruebat. illud enim scriptura sa- 
era perpetuo servat, ut se nobis exemplaris instar proponat. — Quo- 
eirca haec in spiritu sancto loquebatur apostolus: Unus deus ex quo 
omnia, et unus dominus lesus Christus, per quem omnia. | Atqui cum 
Spiritu sancto isla dicebat, neque mancam esse triadem volebat. 
Ad haec dominus ipse perspicue dicit: Euntes baptizate omnes. gentes 519 1- 
28, 19. 
in nomine patris οἱ filii et. spiritus sancti. — Apostolus quoque: Unus 1.Cor.12, i1. 
vero est spiritus, πὰ αὐ}, dividens unicuique prout vult, ad eius utili- 
latem. En igitur. paler, en filius, en spiritus sanctus. Nusquam 
Melchisedec. Neque cum de coelestibus donis mentio fit, impertiri 
haec ab illo dixit, neque cum de sublimibus disseruit. Proindeque 
frustra eiusmodi ab illis mendacia ad animorum offensionem conficta 
praedicantur. Quae quidem non ex veritate, sed draconis sibilo 
profecta sunt, pro eo ac quamlibet sectam decipere atque in errorem 
abducere potuit. 

Cum autem abunde jam de illis disputatum sit, missos demum 
faciamus, quos muris aranei instar solida ac stabili fide velut lapide 
percussimus, ac letiferum virus evasimus. Hanc enim muris aranei 
naturam esse ferunt, ul e vestigio quidem nullam ei qui morsus est 
perniciem inferat, verum paulaüm corpus exlinguat, ae membra 
eius omnia labe illa quam κελεφίαν vocant inlieial,. Sie haeresis illius 
dogma primo slatim auditu levissimi esse momenti videlur, sed ubi 
tum corpus in bullas sive pustulas sur- σθαι, aliud λοβοῦσθαι. Hine σὰρξ λο- 
git sanguinolentas et saniosas, in mo- βουμένη Pisidae quae hoc πάϑει infecta 
dum siliquae folliculorum. extumidas, est: Καὶ σὰρξ ἐχιδνῶν ἀντιφάρ μαχο 
(λυχτίδας vocat Aétius in eodem mor- δόσις, Καὶ σφίγμα σαρχὸς γίνεται Ào 
bo describendo. Κελεφίαν vocarunt βουμένης. Τὸν ῥοῦν γὰρ ἱστᾷ, χαὶ τὸν 
recentiores quasi χελυφίαν. Nam χέ- ἰχῶρα ξέει, Καὶ σωματουργεῖ τὰς à 
λυφος est folliculus, pro quo χέλεφος σὰς εἰκόνας, Μορφοῦσα τὰ brin 
infima dicit Graecia. Λόβωσιν etiam. τῆς ἀμορφίας. Hie verbis τὴν χελε- 
dixerunt, ἀπὸ τῶν λοβῶν, a folliculis. iu», sive λόβωσιν, plane expressit. 

i , φ i I l 


Λόβωσις autem scribendum, non λώ- Sed de his alibi plura," — — V. infra 
βωσις aut λώβησις. Nam aliud λωβᾶ- haer. 00, 9. et quae ibi adnotata. 


pag. 411. 
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? , , (yl EET , Li - - ΤΑ 
τῶν ἀκούσασι φαίνεται ὡς οὐδὲν, προςεντριβομένη δὲ ἡ τῶν λόγων 
A , - E LZ - 
παρολκὴ ζήτημα ἐμποιεῖ, καὶ ὥςπερ ἀφανισμὸν τοῖς μὴ τυχοῦσι TOU 
, ^w 3 ΓΕ. 
βοηϑήματος τῆς ἀντιδότου ταύτης. Οὐ τάχιον δὲ φαίνεται τὸ ζῶον. 
Ἐ ἡ γάρ ἐσ j | οὕτω τὴν βλάβην ἐργά : 
Ey νυκτὶ γὰρ ἐστι πορευόμενον, καὶ οὕτω τὴν βλάβην ἐργάζεται, μα- 
X: 53 b €- , , , [g , , 2 ᾿ » ' € 
λιστα δὲ ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων q400c* ὡς ἰστέον ἐστὶ roig τὴν γνῶσιν 
τοῦ ζώου ἐπισταμένοις, ὅτι οὐ παρέργως, οὔτε σεσυκοφαντημένως τῆς 
-» c - - A 
τοῦ ζώου ὑποϑέσεως πεποιήμεϑα τὴν μνήμην. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ TO 
[v , 2? - - ' 
δικαίωμα ὑπάρχει. ᾿᾿φεξῆς δὲ βαδιοῦμαι ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὅπως TO 
, - - - - "Ὁ 
ἐπάγγελμα ἐν ϑεῷ πληρῶσαι καταξιωϑέντες τῷ ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤᾺ ΒΑΡΔΗΣΙΑΝΙΣΤΩΝ, 
τριαχοστὴ ἔχτη, ἡ χαὶ πεντηχοστὴ ἔχτη. 


Τούτοις καϑεξῆς συνέπεται Βαρδησιάνης τις οὕτω καλούμενος. 
, τ τ δ LI - - 
'O δὲ Βαρδησιάνης οὗτος, ἐξ οὗπερ ἡ αἵρεσις τῶν Βαρδησιανιστῶν ys- 
, Er - 2 S € 
γένηται, ἐκ Μεσοποταμίας μὲν τὸ γένος ἦν, τῶν κατὰ τὴν ᾿Εδεσσηνῶν 
΄ , € N Α M M , ? Ml , , 
πόλιν κατοικούντων. Ὃς τὰ uiv πρῶτα ἄριστός τις ἀνὴρ ἐτύγχανε, 
Y 3 , 3. , 
λόγους δὲ ovx ὀλίγους συνεγράψατο, ὁπηνίκα ἐρρωμένην εἶχε τὴν διά- 
? - c - - - , ^ 
νοιαν. Ἔκ ydg τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ὡρμᾶτο, λόγιός τις ὧν 
^ [d - - - - 
ἐν ταῖς δυσὶ γλώσσαις, “Ελληνικῇ τε διαλέκτῳ καὶ τῇ τῶν Σύρων φωνῇ. 
zx τὸ - δ 
“ὐγάρῳ δὲ τῷ τῶν ᾿Εδεσσηνῶν δυνάστῃ ἀνδρὶ ὡσιωτάτῳ 1 καὶ Àoyio- 
p , M - - , - 
τάτῳ ἐξοικειούμενος τὰ πρῶτα, καὶ συμπράττων τε ἅμα καὶ τῆς αὐτοῦ 
M » - 
μετασχὼν παιδείας, διήρκεσε uiv μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ἄχρι τῶν 
2 r - - 3 M 
χρόνων ?'Avrovívov Καίσαρος, ov τοῦ Εἰὐσεβοῦς καλουμένου, ἀλλὰ 
τοῦ ? Οὐήρου, ὃς πολλὰ ᾿Αβειδὰν τὸν ἀσ ) τὰ εἷμαρμέν 
0 Ἴρου, ὃς ιδὼν τὸν ἀστρονόμον κατὰ εἱμαρμένης 
δ γγέγων συνελογίσατο. Καὶ ἄλλα δὲ κατὰ τὴν εὐσεβῆ πίστιν ἐμφέρεται 
DOT , - CO ΠΩ 
αὐτοῦ ? συγγράμματα. ᾿Ζπολλωνίῳ δὲ τῷ τοῦ 9 ἀντωνίνου ἑταίρῳ 
7 3 - Ξ , J ? , 9 M X5 M δ ' λέ Ὃ 
ἀντῇρε παραινούμενος ἀρνήσασϑαι τὸ Χριστιανὸν ἑαυτὸν λέγειν. 
JA e c 2 
δὲ σχεδὸν ἐν τάξει ὁμολογίας κατέστη, λόγους τὲ συνετοὺς ἀπεκρίνατο, 
ec ? , ? M , 
ὑπὲρ εὐσεβείας ἀνδρείως ἀπολογούμενος, ϑάνατον μὴ δεδιέναι φήσας, 
CN 2 , »" » » τῷ NS n ΠῚ ri fad. A 
ὃν «veyxn ἔσεσϑαι, κἂν τὲ τῷ βασιλεῖ μὴ ἀντείποι. Καὶ οὕτως ὁ ἀνὴρ 
' , " 5 , er ei - 2 , du s fi -€ 
τὰ πάντα μεγάλως ἦν κεκοσμημένος, ἕως ὅτε τῷ ἀστοχήματι τῆς ἑαυτοῦ 
2 
αἱρέσεως περιέπεσε, δίκην νηὸς γεγονὼς καλλίστης, φόρτον δὲ ἀσυνεί- 
καστον ἐμβαλλομένης, καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ λιμένος λακισϑείσης 
M - ^ , 
καὶ ἀπολεσάσης τὲ τὴν πᾶσαν πραγματείαν, καὶ ἑτέροις τοῖς ἐπιβάταις 
ϑάνατον ἐμποιησάσης. 


Car. 1. — 1. Verba xol λογιωτάτῳ cognomine Varium significari esl suspi- 
adieci ex cod. Veneto. catus. 

é « e ^ 2 

2. ᾿Αντωνίνου cod. Ven. ᾿Αντωνίν —— 3. (Mjpov. ὃς πολλὰ αὐειδὰν cod. 


habent reliqui libri. — Grabe Spicil. SS. Ven. 
PP. I, p. 347. Antoninum Eliogabalum, 4. Seripsi ψέγων pro λέγων, quae 
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paulatim progressi illorum sermones irrepserint, quaestiones primum 
ac dubitationes, deinde exitium afferunt iis qui hoe praesidio ac velut 
anlidoto minime sunt instructi. Ceterum non temere se animal il- 
lud ostendit, sed nocte grassatur, et illam quam dixi perniciem con- 
sciscit, atque in Aegypto polissimum: ut qui naturam eius noverint, 
non dubitent haud abs re, neque per calumniam huius a nobis men- 
tionem esse faclam, cum istiusmodi sit natura praeditum. — Deinceps 
vero ad reliquas progredior, ut, posteaquam id quod suscepimus di- 
vina ope perfecerimus, eidem graliam vieissim habeamus. 


CONTRA BARDESIANISTAS, 
haeresis XXXVL., sive LVI. 


Proxime ab illis Bardesianes quidam numerandus est, a quo 
Bardesianistarum haeresis initium accepit. Hic e Mesopotamia oriun- 
dus, ex urbe Edessa, principio longe oplimus vir fuit, ac libros 
quamplurimos conscripsit, cum adhuc sana alque inlegra mente es- 
sel. Quippe in ecclesia catholica. versabatur, utriusque linguae, 
Graecae videlicet, ac Syriacae peritus. Cumque Abgaro Edesse- 
norum regulo viro sanclissimo familiaritate coniunctus esset, ac cum 
eo eoncordiler se in omnibus gereret, et eiusdem disciplinae esset 
parliceps, post eius obitum ad Antonii Caesaris usque tempora per- 
severavit, non Pii, sed Veri. ldem adversus Abidam astrologum 
contra fatum pluribus disputavit. Nec alia pauca illius monumenta 
feruntnr reclae fidei consentanea. Quinetiam Apollonio Antonini 
familiari, ut se Christianum negaret, suadenti acquiescere noluit, 
ac propemodum inter fidei confessores relatus est. — Etenim pietatis 
patrocinio forlissime susceplo sapienter inprimis respondit, negavil- 
que morlem se limere, cuius, elsi imperatori non resisteret, sibi 
nililominus necessitas immineret. [ta vir ille praeclarissimis orna- 
mentis praeditus hactenus fuit, donec infelici fato suum illum in erro- 
rem incidit; similiter atque egregia navis, quae infinitis onusta mer- 
cibus ad portum illisa non modo iacturam rerum omnium facit, sed 
el vectoribus exilium adfert. 


verba non semel in velustis membranis cf. Euseb. Praep. Evang. VI, 8. 


confusa deprehendi, Pelavius, Cornarium ὃ. συντάγματα cod. Ven, 

seculus qui verli! ,,Et multa in Abidan 6. ᾿Αντωνίνον cod. Ven. Vulgo 'Av- 
astronomum contra fatum  disserens** τωνίου. 

cett, , huic loco mederi sibi visus est. scri- 7. Ita cod. Venet. Vulgo ἀντήρει. — 
bendo πολλὰ πρὸς ᾿Αβειδὰν — λέγων. — — De. Apollonio hoe cf. Casaub. ad Iul. Ca- 


Celerum de Bardesanis contra fatum libro  pitolin. p. 53. 
Corpus Haereseol. II. 2, 10 


Cap. I. 


psg. 418, 


Κεφ. Y. 
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M t€ -" Θ᾽ φοὺ 
Προςφϑείρεται γὰρ οὗτος 1 Οὐαλεντίνοις, καὶ ἐκ τῆς αὐτῶν μο- 
; Ll uU , - , 
χϑηρίας ἀνιμᾶται τὸ δηλητήριον τούτων, καὶ ζιζανιῶδες. Πολλάς τε 
ι » LI 2.73 ? ' i 2 M , 1 ' - 
καὶ ἄλλας καὶ αὐτὸς ἀρχὰς καὶ 2 προβολὰς διηγήσατο, καὶ τὴν τῶν 
» 3 , - 
vexoGv ἀνάστασιν ἀρνησάμενος ἐδογμάτισε ταύτην τὴν αἵρεσιν. Xorj- 
, - - 
ται δὲ νόμῳ καὶ προφήταις, παλαιᾷ τε καὶ καινῇ διαϑήκῃ, καὶ ἀπο- 
rn 3 
κρύφοις τισὶν ὡςαύτως. ᾿Δνατραπήσεται δὲ καὶ αὐτὸς μετὰ πάντων 
-“ 3 - » 2 - 3 
τῶν πρὸ αὐτοῦ τε καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἀπαλλοτριώσας ἑαυτὸν τῆς ἄλη- 
[u ? 3 - 2 
ϑείας, καὶ ὡς ἀπὸ λαμπάδος πυρὸς φωτεινῆς εἰς ἀσβόλην μεταβεβλη- 
- 2e ΘΕ - 
μένος. Περὶ μὲν ydg νεκρῶν ἀναστάσεως ἤδη ἡμῖν ἐν πολλαῖς aigé- 
2 35 - - 3 - 
σεσιν εἴρηται" οὐ λυπήσει δὲ xol αὖϑις iv τῇ πρὸς τοῦτον ἀνατροπῇ 
? , 
χρήσασϑαι ὀλίγοις λόγοις. Εἰ uiv γὰρ τὴν παλαιὰν διαϑήκην δέχῃ, 
37 (3 x , 
ὦ οὗτος, καὶ τὴν καινὴν ὠραύτως, πόϑεν ovx ἐλεγχϑήσῃη παραφϑεί- 
gov τὴν τῆς ἀληϑείας ὁδὸν, καὶ ἑαυτὸν ἀποξενῶν τῆς τοῦ κυρίου ἐν 
ἰληϑείᾳ ζωῆς; Ὅ M 1 9i ΡΩΝ » rr , αι ἡμῖν 
ἀληϑείᾳ ζωῆς; Ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος πρῶτος, ἵνα γένηται ημῖ 
- , , bd - 3 
ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως καὶ πρωτότοκος ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ἀπέϑα- 
Ca δ» ἀντ Ὑ5 BO 3 δ e ; " ? 
vtv ὑπὲρ ἡμῶν xoi ἀνέστη. Καὶ ovy ἁπλῶς ἐν δοκήσει πέπονϑεν. 
' - ? - - 3 
Ἐταφη γὰρ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ βεβαστάχασι. Καὶ μαρτυρεῖ μὲν Ἰω- 
3 Εν -“ - 4 
σὴφ ὁ ἀπὸ giuicüetac, μαρτυροῦσι καὶ αἱ φέρουσαι μῦρα εἰς τὸ 
zs δ - 1 - $4 7 r ' δ 3 zx 
μνῆμα, καὶ ἡ τῶν ἑκατὸν λιτρῶν ἀλόης ὁλκὴ, ὅτι ovx ἦν δόκησις, 
3 - N r4 - , 
οὐδὲ φαντασία, μαρτυροῦσι δὲ καὶ οἵ ἄγγελοι ταῖς γυναιξὶ πεφηνότες 
3 3 G ^ ' € - - 
ὅτι, véGrQ, οὐκ ἔστιν ὧδε" τί ζητεῖτε vOv ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; 
3 * 3 2 3 M ? 
xol οὐκ εἶπον ὅτι, Ovx ἀπέϑανεν, ἀλλὰ, ᾿Δνέστη, ὁ πεπονθὼς ἐν 
ι ζῶ δὲ ϑῖχ Ὁ , 5 ' 3 97) ^ , p ii E [d 
σαρκὶ, ζῶν δὲ ἀεὶ ἐν πνεύματι, καὶ ἀπαϑὴς ὧν ἐν τῇ ἰδίᾳ ϑεότητι, o 
2 δ - e 
ἄνωϑεν ἀεὶ ἐκ πατρὸς γεγεννημένος ὑπάρχων, o ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
- ? , 3 M , - , , Ll ld 
ρῶν εὐδοκήσας ἀπὸ Μαρίας τῆς παρϑένου γενέσϑαι ἀνϑρωπος, ὡς 
E bl e δ , ^ , 
μαρτυρεῖ Παῦλος ὁ ἁγιώτατος λέγων, Γενόμενος ἐκ γυναικὸς, ytvo- 
c ^ , » , - - - 
μένος ὑπὸ νόμον. "Aoe« ys οὔπω ἤκουσας τοῦ δητοῦ τοῦ λέγοντος ὅτι, 
Δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
, 2 ^ p 
ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν; s οὐκ ἔπεισέ σε Ἡσαΐας 0 προφήτης λέγων, 
r 9 , ^^ 
Καὶ ἀναστήσονται οἵ vexgol, καὶ ἐγερϑήσονται oí ἐν τοῖς μνημείοις; 
»* ^78 à δ , , e 2 , € 2 ' 3f 
αὐτὸς δὲ ὁ κύριος λέγων ὅτι, Εγερϑήσονται οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
1 c , , Ἵν 2 , YN ' , - ' 
καὶ οὗτοι εἰς κόλασιν; ἢ οὐ μέμνησαι TOU ΄4βελ μετὰ ϑάνατον τῆς προς 
(y (y) - ' * 
ϑεὸν ὁμιλίας, ὡς οὐ τὴν ψυχὴν λέγει ἐντυγχάνειν καὶ βοῶν πρὸς τὸν 
' 3 ^ ' 7 T - r 
9:0v, ἀλλὰ τὸ αἷμα; iuc δὲ οὐ ψυχὴ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αἵματι ἡ 
Δ», - , , ^ - rf A [u ΠῚ * ?f , 
ψυχὴ ἔστι. Σῶμα γαρ ἔστι τὸ αἷμα ὁρατὸν, ἡ δὲ ψυχὴ ἀόρατος τις 
CF 2 d RAI] 2 ^ - 1 , , H 
ὑπάρχουσα ἐν τῷ αἵματι ἔχει τὸν χῶρον. Καὶ πανταχόϑεν ἐλήλεγκταί 
3 , ec 3 ὃν - 
σου, o Βαρδησιάνη, ἡ κακοπιστία, ἀνατρεπομένη ἐξ αὐτῆς τῆς 
3 
ἀληϑείας. 


Περὶ δὲ πολλῶν ἀρχῶν ἐπειδήπερ πολλάκις κατὰ τῶν οὕτως λε- 


Car. II, — 1. Repone Οὐαλεντινιανοῖς. 
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Nam cum ad Valentinos miserrime sese applicasset, ex eorum Cap. II. 
improbitate pesuferum illud virus ac lolium contraxit. — Multa hic 
perinde et alia principia et productiones invexit. Mortuorum resur- 
reclionem sustulit, itaque privatam haeresin condidit. Porro legis 
ac prophetarum libros, adeoque velus ac novum teslamenlum, nec- 
non apoeryphos quosdam adhibet, Verum iste cum iis omnibus, qui 
eum antecesserunt aut postea seculi sunt, facile confulabitur, ut qui 
a verilate seipsum abalienaverit, ac velut ex ignea splendentique 
face in fuliginem conversus sit. Quod enim ad mortuorum excila- 
lionem attinet, licet de ea saepius in aliis haeresibus disputatum sit, 
non gravabor ilerum paucis ad eum refellendum eadem de re disse- 
rere. Nam si vetus teslamentum ac novum admiltis, nonne et cor- 
rupisse veritalis viam, et a verissima domini vila abhorrere mani- 
feste convinceris? Siquidem princeps ipse dominus, uli nobis resur- 
reclionis arrhabo quidem esset ac primogenitus e morluis, nostra Col. 1, 1&. 
caussa morluus est, ac resurrexit: neque specie lenus est passus, 
ulpote qui sit sepullus, eiusque corpus nonnulli gestaverint, teslis Matth. 
est losephus Arimathaeensis, testes illae mulieres quae ad monu- Matth. 28, 
mentum unguenta delulerunt, testes centum illae aloés librae, non 
eam inanem opinionem alque imaginem fuisse. Testes denique an- 
geli, qui id mulieribus declararint. — Surrexit, inquiunt, nom est Arc. Marc. 16, 6. 
Quid quaeriüs viventem cum mortuis? Neque vero dixit, JVoz est 
mortuus, sed Surrexit, qui in carne passus spiritu perpetuo vivit, ac 
secundum divinitatem suam perpessionis omnis est expers. Qui e 
supremis ortus eL a patre genilus perpetuo existit. Idem tamen no- 
vissimis temporibus ex Maria virgine homo fieri voluit; ut Paulus 
lestatur his verbis: Factus ex mulrere, factus sub lege. Nunquamne Gal. 4, 4. 
illam seripturae sententiam exaudisli: Oportet corruptibile induere (n- 1.Cor-15,58. 
corruptionem , et mor(ale hoc induere immortalitatem? | An non libi 
Isaias propheta persuasit, cum ita loquitur: £f mortut resurgent, et 1sai.26,19 
ezcitabuntur qui in monumentis sunt? Ad haec dominus ipse, Zesur- d d 
gent, inquil, δὲ in vilam aeternam , οἱ isti in supplicium? Non illud 
denique Abelis post morlem cum deo colloquium recordaris, utque Gen. 4, 10. 
non illius animam, sed sanguinem supplicare dicat, ac deum clamo- 
ribus interpellare? Sanguis porro nequaquam anima est, sed in 
sanguine anima polius inest. Quippe sanguis aspeclabile corpus est, 
anima vero, eum visum omnem effugiat, in sanguine residet, [τὰ 
dogmatis tui, o Bardesiane, pravitas ipsius vi veritalis eversa pe- 
nitus concidit. 

De pluribus vero principiis, quoniam adversus alios, qui in eo- Cap. ΠΗ, 

2. Libri habent προςβολὰς. 
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' 7 - - 
γόντων πολλὰ 1 εἶπον, ἐνταῦϑα οὐ πολλὴν ποιοῦμαι τὴν περὶ τούτου 
διλιο ΠΡ , UE NE, 2 , / e 
ιαλογὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑπομνήσει τοῦ ἁγίου ἀποστόλου φάσκοντος ὅτι, 
χ » 7 ' c ' 27 € 1 , 4... - , 9. f * - 
Ἡμῖν εἷς 0c0g 0 πατήρ, ἐξ ov τὰ παντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ εἷς 
, 2 - " 3 € - - - 
κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι ov τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. Πῶς 
οὖν πολυϑεΐα ἔσται, καὶ πολλαὶ ἀρχαὶ, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χρι- 
* LE: ' , € E - 
στὸς, δι’ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι᾿ ov τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ; 
p 5 7 r - 
"Ape ovv εἷς ἐστιν ὁ ποιητὴς, καὶ οὔτε πολλοὶ ϑεοὶ, οὔτε πολλοὶ «ἰῶ- 
, UE 
vec. Ἔφη ydo ὅτι, Εἴπερ εἰσὶ πολλοὶ ϑεοὶ λεγόμενοι, τὸ δὲ 4εγό- 
c 3. we , , , Nos ' m dit , 
μενον ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ἀπεφήνατο, δια δὲ τοὺς τῶν λλήνων λεγο- 
ἕνους οὺς ἐθεοποίησαν, ἥλιον καὶ σελήνην, ἄστρα τε καὶ τὰ τούτοι 
zT 7j ? ; 
Ly 2 , 3 » M 
ὅμοια, ἀποφηνάμενος ἀπέκλεισε πάντων τῶν πεπλανημένων τὴν διά- 
νοιαν. 


Τῆς δὲ ὑγιοῦς πίστεως πανταχύϑεν σωζομένης ἑδραίωμα οὔσης 
καὶ σωτηρίας τῶν πιστῶν, δαδίως ἡ πασῶν τῶν αἱρέσεων ἐπινενοημένη 
κενολογία προςανετράπη᾽ ὡς καὶ οὗτος ἀνατραπεὶς, καὶ ἐλεεινὸν ξαυ- 
τὸν καταστήσας, zcl ξαυτὸν ἀποξενώσας τῆς ζωῆς. Φησὶ γὰρ ὁ προ- 
φήτης πρὸς τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ͵ ἐκκλησίαν ὅτι, Θήσομαι ἄνϑρακα τὸν 
λίϑον σου, καὶ τοὺς ϑεμελίους σου σάπφειρον, καὶ τὰ τείχη σου λί- 
ϑους ἐχλεκτοὺς, καὶ τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν. Εἶτα ὕστερόν φησι, 
Πᾷσα φωνὴ ἢ ἐπαναστήσεται ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, ἐπὶ δὲ 
σὲ οὐ κατευοδωϑήσεται. Οὐδὲν γὰρ κατισχύσει πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
πίστιν, ἐπειδήπερ ἐπὶ τὴν πέτραν ὠκοδόμηται, καὶ πύλαι ὕδου οὐ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς, ὡς ἐπηγγείλατο αὐτῇ ὁ ἅγιος ϑεὸς λόγος, ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῆς καὶ νυμφίος, καὶ κύριος αὐτῆς καὶ δεσπότης, ᾧ ἡ δόξα, 
τιμὴ, κράτος, πατρὶ ἐν υἱῷ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. Ταύτης δὲ καὶ αὐτῆς καταπατηϑείσης τῆς αἱρέσεως 
(ὡς ἀπὸ τομῆς ὄφεως οὖσα κεφαλὴ, καὶ ἔτι σκαρίζουσα, τῷ ξύλῳ τῆς 
ζωῆς 2 πιασϑεῖσα) αὐτοὶ ϑεῷ εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τὰς ἄλλας πάλιν δια- 
σκοποῦντες ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


ΚΑΤᾺ ΝΟΗΤΙΑΝΩΝ, 
νι fos / c 1 | A , 
τριαχοστὴ ἑβδόμη, ἡ xal πεντηχοστὴ ἑβδόμη. 
“Ἕτερος πάλιν μετὰ τοῦτον Νυοητὸς ὀνόματι ἀνέστη, οὐ πρὸ ἐτῶν 
πλειόνων, ἀλλ᾽ ὡς πρὸ χρόνου τῶν τούτων ἕκατὸν τριάκοντα, πλείω 
ΘΑ ΕἾ 2 ' - 3 , , [d , [4] ? , , 
ἢ ἑλασσω, -4Giavog, τῆς Expécov πολεῶς ὑπάρχων, og ἀλλοτρίῳ πνευ- 
ματι φερόμενος ἠϑέλησεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἃ μήτε προφῆται, μήτε ἀπόστο- 
λον, μήτε ἐξ ὑπαρχῆς κατέσχεν ἡ ἐκκλησία, μήτε ἐνενοήϑη, λέγειν τε 
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dem errore versantur, iampridem multa diximus, longam hoc loco 
disputationem non inslituam. Sed illud ex apostolo duntaxat in me- 
moriam revocabo: JVobis unus est deus pater, ex quo ommia, et nos .Cor.8, 8. 
zn ipsum, et unus dominus lesus Christus, propter quem omnia, et per 
quem omnia, et nos per ipsum. Quomodo igitur deorum illa multi- 
tudo princeipiorumque constabit? — ££ wzus, inquit, dominus lesus 
Christus, propter quem omnia, et per quem omnia, et nos per ipsum. 
Quamobrem unus est tantummodo conditor, neque plures dii sunt, 
Aeonesve plures. Sie enim dixit: δὲ sunt multi qui dicuntur. dii. 1.Cor.8, 5. 
Quam particulam, Quz dicuntur, adiecit ideo, ut non esse revera 
significaret. Sed cum propler eos qui ab ethnicis esse dicuntur, 
quosque illi deos constituunt, puta solem, lunam, sidera, reliqua- 
que id genus istud protulerit, nullum aberrantium hominum opinioni 
locum reliquit. 

Ceterum. cum sincera fides undique sarta tecta custodiatur, in 
eaque fidelium salus ac firmamentum sit positum, facile universarum 
haereseon conficta mendacia dissolvuntur. Quemadmodum et haere- 
tieus isle disieclus est, qui se miserrimum in statum redegit, eta 
vita penitus alienavit. Etenim propheta ita sanctam dei ecclesiam 
alloquitur: Ponam carbunculum lapidem tuum, et fundamenta tua sap- Isai. 54, 11. 
phirum , et muros tuos lapides electos, et propugnacula tua. iaspidem. 
Deinde subiicit, Omnis vor, quae adversus te consurget, omnes illos vers. Yi. 
winces; contra te vero non prosperabitur. Nihil enim est quod ve- 
ram fidem expugnare possil, quia super petram aedificata est, et por- Matth. 
lae inferi non praevalebunt adversus illam. Quod eidem deus ver- ' — 
bum, rex inquam ipsius ac sponsus ac dominus promisit: cui gloria, 
honor, imperium, patri videlicet in filio, cum spiritu sancto, in 
secula seculorum, Amen. Postremo cum haec a nobis proculeata 
sit haeresis, ac velut avulsum a trunco serpentis caput adhuc pal- 
pitans quodam quasi vitae fuste comminulum sit, superest ul actis 
rile deo graliis, ad reliquas contemplandas haereses transeamus. 


CONTRA NOETIANOS, 
haeresis. XXXVIL , sive. LVII. 


Post hunc alius quidam haereticus INoétus nomine prodiit; ne- Cap. I. 
que mullis abhinc annis, sed ante hos fere centum ae triginta, in 
Asia oriundus, urbe Epheso. Qui alieno spiritu allatus ea dicere 
ac docere ausus esl quae nec prophetae nec apostoli nec ecclesia ab 
inilio tenuit, ac ne cogitavit quidem. — Igitur velut. quadam elatus 
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[3 RM) - , 
καὶ διδάσκειν.  Ovrog ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 1 ἐπάρμασι μανίας ἐπαρϑεὶς ἐτόλ- 
, Α , , A M , , , ^ 
μησε λέγειν τὸν πατέρα πεπονϑέναι. — Evi δὲ μείζονί τινι τύφῳ καὶ 
, 2 M δ ' 2l Le d Α ^ 5 Α , “ 
παραφροσύνη ἐνεχϑεὶς ἑαυτὸν ἔλεγε ΜΙῆ!ωῦσξα, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
᾿Δαρών. ᾿Αλλὰ μεταξὺ τούτων ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν ἐνηχή ΐ 
ἀρῶν. d μεταξὺ τούτων ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν ἐνηχήσεως of μα- 
- , 
κάριοι πρεσβύτεροι τῆς ἐκκλησίας προςκαλεσάμενοι αὐτὸν ἐξήταζον περὶ 
M 
τούτων ἁπάντων, καὶ εἰ ταύτην τὴν βλασφημίαν περὶ πατρὸς προηγά- 
' - ? € ' - 
ytto. Ὃ δὲ τὰ πρῶτα piv ἠρνεῖτο ἐπὶ τοῦ πρεσβυτερίου ἀγόμενος, 
2 - ' 
διὰ τὸ μηδένα πρὸ αὐτοῦ ἐξεμέσαι ταυτηνὶ τὴν δεινὴν καὶ ὀλετήριον 
, [y] A1,.23. 23.u€ 3 , » » , H δ 
πικρίαν, ὕστερον δὲ ἀφ΄ ἧς εἶχε λύσσης εἴς τινας ἄλλους ἐμβαλων, ὡς 
- - , 
εἰπεῖν, καὶ σὺν αὐτῷ ὥςπερ δέκα ἄνδρας ἐπαγόμενος, sig τύφον μεί- 
M , ? M M M , ^ ^ 
ζονα. καὶ ϑράσος ἐπαρϑεὶς, roÀunoog ysyovogc, παρρησία λοιπὸν τὴν 
" , , 2 S: 3 ΄ 
αἵρεσιν ἐδογμάτιζε. Πάλιν δ᾽ αὖ of αὐτοὶ πρεσβύτεροι προςκαλεσάμε- 
x - 3 
νοι αὐτόν τε καὶ τοὺς προοφϑαρέντας αὐτῷ ἀνθρώπους περὶ τῶν αὖ- 
- , 5 , e ἀπ τὰ - t3 2 - , i , 
τῶν παλιν ἠρώτων. Ο δὲ «ue τοῖς vx αὐτοῦ πεπλανημένοις ὑποτρί- 
3 
ψας τὸ μέτωπον, λοιπὸν παρρησίᾳ ἀντέλεγε, φάσχων, Τί γὰρ κακὸν 
A 
πεποίηκα; "Eve ϑεὸν δοξάζω, ἕνα ἐπίσταμαι, καὶ ovx ἄλλον πλὴν 
, - , , 3 , e 35 2 , 
αὐτοῦ, γεννηϑέντα, πεπονϑοτα, ἀποϑανοντα. Δὸς ovv ἐν τουτοις 
n - - r3 2 ^ 
ἔμενεν, ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας, ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δόγμα με- 
- Ld 2,5 5 - - 
μαϑητευμένοις. Τελευτᾷ δὲ 0 αὐτὸς ἔναγχος ἅμα τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ, 
"ow 3 6 ? - e 
οὐχ ὡς ὁ Movers ἐν δόξῃ, οὐδὲ ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς ὁ ᾿ἀαρὼν ἐτάφη ἐν 
» 3 , M c , 3 3 Y 5 ^ - 
τιμῇ. ᾿Ερρίφησαν yag a6 ui iced bus Undc αὐτοὺς TOV — 
ET , - δ » - , 
βῶν περιέστειλε. Μετὼ τοῦτο of vm αὐτοῦ τὸν νοῦν φϑαρέντες ἐκρά- 
, , - αἱ δ T r 
τυναν τουτὶ TO δόγμα, τούτοις τοῖς δητοῖς ὑπαχϑέντες οἷς καὶ ὁ 
Om , ORC o es, [2 1055 , REA - 
αὐτῶν διδάσκαλος ἐξ ἀρχῆς. “Ὅτε γὰρ ἐρωτώμενος ἀπὸ τοῦ πρέσβυτε- 
olov ἔφη ἕνα ϑεὸν δοξάζειν, ἤκουε παρ᾽ αὐτῶν φιλαλήϑως ὅτι, Ἕνα 
3 2 
ϑεὸν δοξάζομεν καὶ αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὡς οἴδαμεν δικαίως δοξάζειν: καὶ ἕνα 
* 3 £f ? - 
Χριστὸν ἔχομεν, ἀλλ᾿ ὡς οἴδαμεν ἕνα Χριστὸν υἱὸν ϑεοῦ, παϑόντα 
, 
καϑῶς ἔπαϑεν, ἀποθανόντα καϑῶς ἀπέϑανεν, ἀναστάντα, ἀνελϑόντα 
3 M] » - - - - 
εἰς τὸν οὐρανὸν, ὄντα ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, ἐρχύμενον κρῖναν ζῶντας 
- , A - - 
καὶ νεκρούς. Ταῦτα λέγομεν μεμαϑηκότες ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ἃ 
καὶ ἐπιστάμεϑα. 
3 - 
Ἔκ τούτου οἵ Νοητιανοὶ ἀπόσπασμα ὄντες αὐτοῦ, καὶ οἵ ἐξ αὖ- 
» A , RB - - , 
τοῦ, τουτὶ τὸ δόγμα δοξάζουσιν, ἐκ τῶν δητῶν τούτων πειρώμενοι 
2 , , * A , e 3 e 1 
συνιστῶν τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ἐμμανὴ διδασκαλίαν 1 ἀφ᾽ ὧν εἶπεν ὁ ϑεὸς 
A "ow , , , Lu M -» , n - , M - 
πρὸς Μωῦσῆν, Ἐγὼ εἰμι 0 ϑεος τῶν πατέρων ὑμῶν" éyo πρῶτος, 
X, 3. ὧν U A ? 2, , νι e ' 5 cB ^ 
καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα" οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι, καὶ τὰ ἑξῆς. ^ EÀs- 
3 - 3 " 
γον οὖν, Ἡμεῖς τοίνυν αὐτὸν οἴδαμεν μόνον. Ei τοίνυν ἐλϑὼν Χρι- 
M ? , 3 , , M 3 A LA! p - PEN i , M 
Gr0g ἐγεννήϑη, αὐτός ἐστι πατὴρ, αὐτὸς υἱὸς, ἄρα αὐτὸς ἐστι ϑεὸς 
5373 ' - El ' c , e ' e c , 3 
€ ctl καὶ νῦν ἐλϑῶν, ὡς λέγει ἡ γραφὴ, Οὗτος o ϑεὸς σου, οὐ λογι- 
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insania passum esse patrem non dubitavit asserere. Sed et maiori 
quadam arrogantia ac vecordia elatus sese Moysem, Íratrem vero 
suum Aaronem esse dixit. Inter haec beatae memoriae presbyteri 
eius rei fama permoli hominem advocant, deque his omnibus inter- 
rogant, utrumnam tam contumeliosum in patrem dogma proposuis- 
sel. At ille coram presbyterorum consessu productus inficiari primo, 
quod ante ipsum nemo atrox illud atque exitiale virus evomuisset. 
Postea vero, cum rabiem suam nonnullis, ut ia dicam, aspersisset, 
ac decem fere homines sibi adiupnxissel, maiorem in superbiam at- 
que insolentiam elatus atque audacior faclus palam haeresin suam 
disseminavit. Proinde rursum idem illi presbyteri tam ipsum quam 
qui se ad eum infeliciter aggregarent arcessunt, atque iisdem de re- 
bus seiscilantur. llle cum grege suo frontem períricans audacter 
contradicere coepit. Àc quid, inquit, mali feci? Unum deum ve- 
neror, unum novi, nec praeler ipsum allerum natum, passum, mor- 
tuum. |. Ad quam opinionem cum constanter adhaeresceret, eum pa- 
riter atque eius discipulos ab ecclesia pellunt. Moritur deinde paulo 
post eum fratre suo; neque tamen aut ille pari ac Moyses olim, aut 
eius frater, eadem qua Aaron honorificentia sepulli sunt; tanquam 
enim deserlores abiecli sunt, nec ab ullo catholicorum sepulturae 
mandali. Post haec qui corruptam ab eo doctrinam hauserant istud 
ipsum dogma corroborarunt, iisdem quibus ipsorum magister inilio 
verbis adducti. Nam eum presbyterorum concilio percontanti dixis- 
sel unum se deum colere, vere hoc ab illis responsum audiit: Et 
nos unum quoque deum colimus, sed quemadmodum legitime illum 
colere novimus.  lüdemque Christum habemus unum, sed quemad- 
modum novimus, unum Christum dei filium, passum, quomodo pas- 
sus est, morluum, quomodo morluus est. — Qui et resurrexit, οἱ in 
coelum ascendit, et ad patris dexteram manet, et venturus est iu- 
dicare vivos et mortuos. Haec nos ac seripluris sacris accepla pro- 
fiiemur, quae et novimus. 

Hine Noéliani velut ab. eo avulsi ae. propagali atque universi 
eius asseclae idem dogma profitentur, ac fanatieam illam doctrinam 
eiusmodi verbis affirmare conantur quibus Moysem deus affatus. est: 
Ego sum deus patrum vestrorum. Ego primus, et ego posterior. Non 
erunt. tbi dii alteri ete. Ex. quibus ita colligebant: Nos ipsum no- 
vimus solum. Quare si veniens Christus natus est, idem ipse pater 
est el filius, idem denique deus est qui el semper fuit et in prae- 
senlia venil, ul scriptura declarat: ///e es deus tuus, — Non reputa- 
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Cap. If. 


Baruch 
8, 35 — 31. 


pag. 482, 


Κεφ. y. 


152 SANCTI EPIPHANII 


ϑήσε er " 3 f. ἐξεῦ - 00 , , i 26 
σϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν' ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδω- 
E d A) ? oo jg €- δὶ 3 - M ^ Ic. ^ - 93 J , Ὡς 
κεν αὐτὴν ᾿Ιακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ 
M M ^ - L4 - 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 
Ὁρᾷς, 2 φασὶ, πάλιν πῶς ἡ ϑεί ) ἡμᾶς συνετί ῦ μὴ ἂλ 
ρᾷς, 2 φασὶ, πάλιν πῶς ἡ ϑεία γραφὴ ἡμᾶς συνετίζει, τοῦ μὴ αἀλ- 
ἄν ΡΥ ' (ie en , e 9. 4 , , , 
λον καὶ αλλον ϑέὲον ηγεῖσϑαι, φασκχουσὰ ot, αὕτος ϑεὸς ἔστι μόνος 
5 , ? - 
ἐλϑῶν, καὶ αὐτὸς πάλιν ὕστερον ὀφϑείς; Πάλιν δὲ ἄλλῳ δητῷ κέ- 
, p 3 , 
χρηνται τούτῳ, ὡς λέγει, ᾿Εκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπόρια Αἰϑιόπων, 
" δ -“ 
xci οἵ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται, καὶ σοὶ δοῦλοι 
, 2 
ἔσονται, καὶ πορεύσονταν ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ ἐν σοὶ 
προςκυνήσουσι, καὶ ἐν σοὶ προςεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ϑεός ἐστι, καὶ 
M - M * M , e M 
ovx ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ" σὺ ydg εἶ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ 
, [0 ^ - M ^ 
᾿Ισραὴλ σωτήρ. "OgGc, φησὶ, πῶς αἵ ϑεῖαν γραφαὶ ἕνα ϑεὸν σημαί- 
51 ᾧ Ὁ c τ 
γουσι καὶ καταγγέλλουσιν αὐτὸν ἐμφανῆ; καὶ ὁμολογουμένως εἷς ἐστιν 
δ Ὡς αν ΟΣ M , er 3 ' ' , 344? 
ὁ αὐτὸς, αεὶ ὧν. Καὶ rovrov ἕνεκα oU πολλους ϑεοὺς λέγομεν, ἀλλ 
er ' M "as. 5 ^ 2,34 , - "o 3 uU LAS M 
ἕνα ϑεὸν τὸν αὐτὸν ἀπαϑῆ, αὐτὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ, αὐτὸν viov, καὶ 
, C x L2 , 
πεπονϑότα, ἵνα σώσῃ ἡμᾶς iv τῷ ἰδίῳ πάϑει, καὶ oU δυνάμεϑα ἄλλον 
- D , 2 - 
λέγειν: δῆϑεν ἀπὸ τοῦ ἐπιστάτου αὐτῶν μεμαϑηκότες ταύτην τὴν ὁμο- 
^ , n 
λογίαν καὶ τὴν πονηρὰν ταύτην ὑπόνοιαν καὶ λυμαντικὴν μανίαν 
Εἶτα ἄλλα δητά φασιν εἰς σύστασιν ἑαυτῶν, ὡς ὁ αὐτῶν διδάσκαλος 
P ri 1L Je v9 , , - ω , *. "n 
ἔλεγεν, ὅτι καὶ ὁ ἀπόστολος τούτοις μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις. ov of ma- 
, 2 E c * 1 1 , SS 3.8 , ' 3 
τέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ Qv ἐπὶ πάντων ϑεος εὐλο- 
* , i] ΕΙΣ 2 , , Li m , 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἅμην. Βούλονται δὲ διηγεῖσϑαν μονοκώλως 
- , ἐν 2 » »»ἪἬ 
τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς Θεύδοτος. Ἐκεῖνος μὲν φύσει ἀκροτάτως ἂν- 
A , T , 
ϑρωπον ψιλὸν διηγησάμενος, ovrog δὲ πάλιν ἄλλην ἀκρότητα μονοτύ- 
32 - 
πως τὸν αὐτὸν πατέρα καὶ viov καὶ ἅγιον πνεῦμα ἐν σαρκὶ πεπονϑότα 
LI L c , »" E E] - BIS. "X , , 
καὶ γεννηθέντα ἡγησάμενος. Οὖτε ovv ἐκεῖνοι of ἀπὸ Θεοδότου τι ἐν 
, ΡΨ], » e Li ι 3E συν δεν PE OU Y 
ἀληϑείᾳ ἔφασαν, οὔτε ovrog ὁ Νοητὸς καὶ oí cz αὐτοῦ, ἀνόητος δὲ 
- LJ , , - , 
μᾶλλον τῇ δυνάμει, καϑάπερ αἱ ϑεῖαι γραφαὶ ἀμφοτέρους καὶ πάντας 
τοὺς πεπλανημένους διελέγχουσι. 


, ^ - ^ - ? A , A 29 , ^ 
Ilévrg δὲ τῷ vov νοῦν εἰς Otov κεκτημένῳ, καὶ ἐν ϑείᾳ γραφῇ 
Ns 2, , [A , 2 , c v , 1 
καὶ ἐν πνεύματι ἁγίῳ κατηυγασμένῳ εὐθυέλεγκτος 0 αὐτῶν λόγος, καὶ 
, , 
πάσης ἀνοίας ἔμπλεως φαίνεται. Τόλμης ydo τὸ ἔργον, xol τυφλώ- 
313 ' 
σεως ἡ διάνοια, φάσκουσα τὸν αὐτὸν πατέρα ὄντα καὶ τὸν αὐτὸν viov, 
, δ 3 ^ bd 
καὶ τὸν αὐτὸν πεπονϑότα" ὡς καὶ ἀπὸ ὀρϑοῦ λογισμοῦ κρυϑήσονται 
- - M 2/43 ^ δ 
of τὰ τοιαῦτα φάσκοντες. Πῶς γὰρ εἴη πατὴρ ὁ αὐτὸς καὶ υἱὸς ὑπάρ- 
δ - A 3:9 τ 
χων; Εἰ γὰρ υἱὸς ὑπάρχει, πάντως τοῦ τινος υἷος εἴη ἀφ᾽ οὗ γεγέν- 
* , , δ i] - 3 , , M ^ 
vqroi* εἰ δὲ πατήρ ἐστιν, ξαυτὸν γεννᾶν ἀδύνατον. Πάλιν ydg τὸ 
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bitur. alius ad ipsum. | Invenit omnem viam scienliae, et dedit illam 
lacob puero suo, et Israel dilecto suo. — Post haec in terra visus est, 
et cum hominibus conversatus est. Ex his, inquiunt, animadvertere 
potes quemadmodum scriptura nos sapienter informet, ne alium at- 
que alium deum arbitremur, cum illum deum esse solum asserit. qui 
venerit quique postea sit visus.  Ália praelerea ex sacris literis au- 
etoritate contendunt. —Laboravit, inquit, ;egyptus et negotiatio .4e- 
thiopum , et Sabain viri sublimes ad te transibunt, et servi tui. erunt. 
Et ambulabunt post te vincti manicis, et in te adorabunt, et in te de- 
precabuntur. | Quoniam in te deus est, et non est deus praeter te. Tu 
enim es deus, et nesciebamus, deus Israel salvator. Vides, opinor, 
inquiunt, in seripturis unum indicari deum ac manifesle praedicari. 
Ádeoque in confesso est unum illum esse ac semper existere. Ob 
idque non plures deos affirmamus, sed unum duntaxat deum, qui et 
pati nihil possit et idem filii pater sit ac filius, qui ideo passus sit, 
uL nos sua perpessione servaret, nec alium ab eo pronuntiare pos- 
sumus. Quam quidem fidei professionem ac depravatam opinionem, 
vel pestiferam polius insaniam, a magistro didicerunt. Quinetiam 
alia seripturae verba ad errorem stabiliendum adferunt, quibus et 
eorumdem praeceplor utebatur. Nimirum lis verbis apostolum suae 
opinioni suffragari: Quorum sunt patres, ex quibus Christus secun- 
dum carnem, qui est super omnia deus benedictus in secula, .4men. 
Sic igitur simplex quiddam deo uniusque formae tribuunt, ac Theo- 
dolum imitantur. Nam ut jste ad unum extremum declinans, nu- 
dum hominem Christum esse disseruit, sie ille aliud ad extremum 
desciscens eundem esse patrem, filium et spiritum sanclum, unius- 
que personae slaluit, et hunc ipsum passum ac nalum existimavit. 
Sed neque Theodoti sectatores veri aliquid elocuti sunt, neque Noé- 
tus aut. Noéli discipuli, qui Anoélus, hoc est insipiens, quod ad 
vim ingenii ac facultatem perlinent, potius esl dicendus, cum utros- 
que ac celeros omnes a verilale aberrantes sacrae literae redarguant. 

Quocirca qui mentem in deo defixam habeat, quique sacrarum 
literarum ae spiritus sancli splendore illuminatus fuerit, ei tota il- 
lorum doctrina cum facilis ad refellendum, tum amentia omni plena 
videatur. Est enim insignis cuiusdam hoc audaciae facinus, ac 
magnopere excaecalam mentem illam oporlet esse quae eundem pa- 
Arem esse dieat el eundem filium, atque eundem denique esse pas- 
sum. Quae qui garriunt, salis eos recta ipsa ralio discernet, Kte- 
nim qui fieri. polest ut idem pater sit ac filius? Nam si filius est, 
necesse est alicuius sit filius, a quo sit genitus, Sin pater est, se 
ipsum generare nihil potest. Neque enim id ipsum, quod filius di- 
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, DJ δ M 5 MIT, , LO] ^ , 
xoÀovutvov υἷος ξαυτον ovx ἐγέννησεν, αλλὰ ἐκ πατρὸς γεγέννηται. 
- 3 » - , , - 3 
Καὶ à τῆς τῶν ἀνθρώπων πολλῆς φρενοβλαβείας καὶ ἀκατορϑώτου 
» H A ᾿ LÁ 5 r τ 2 ᾽ δ δ 
λογισμοῦ. "Eczi γὰρ τὸ εὔλογον οὐχ ὡς οὗτοι δοξάζουσιν, ἀλλ᾽ ὡς «ἡ 
5 , ^ - - Co 
ἀλήϑεια διὰ τῆς ϑείας γραφῆς ἡμῖν ὑποδείκνυσιν. Εὐϑὺς γὰρ φάσκειν 
" , 3 i) , " LA [EJ A [4] D T) 
ὁ κύριος, λέγων, ᾿Ιδοὺ, συνήσει ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ὃν ἡἠρέτισα, 
τι 5 , δ , , ^ M 3 - 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ 
fox - ' ' , , 22e 1 
ὁρᾷς πῶς uiv φωνὴ πατρὸς δεικνύουσα φύσει viov, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὸ 
- 5 € D "X ^ 248 p , , , 
πνεῦμα αὐτοῦ τίϑησιν; Εἶτα δὲ αὐτὸς ὁ μονογενής φησι, zobacov 
, ΓΝ , * - H 
με, πάτερ, ἐν ἢ δόξη εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι. 
δ ΞῪ , , , , 3 δ ' , € , 
O δὲ λέγων, liorto, δοξασόν ue, ovy émvrov πατέρα καλεῖ, πατέρα 
' E 3. 3 
δὲ τὸν αὐτοῦ γινώσκει. Πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τόπω, Ἤλϑε φωνὴ dm 
3 - e t 27 , δ nf , - 5 , LI 3 * 
οὐρανοῦ, οτι, Ovrog ἐστιν ὁ υἷος μου, αὐτοῦ ἄκουετε. Καὶ ovx εἰ- 
, , , r ο΄ , - 5 , 38* , , e 
πεν, Ἐγώ εἶμι ὁ υἷός μου, ἐμοῦ ἀκούσατε, οὐδὲ παλιν, Γέγονα υἷος, 
3 ' τ e e! 3 - 9 ΄ ᾿ 1 , - 2 ' ' 
ἀλλὰ, Οὗτος ὁ vioc μου, αὐτοῦ ἀκούσατε. Καὶ vo εἰπεῖν, Eyo xai 
δ , E D , T 
ὁ πατήρ μου ἕν ἐσμεν, ovx εἶπεν ὅτι, Ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου. εἷς εἶμι, 
3 , M Β A] 2 r 
ἀλλὰ, Ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου ἕν ἐσμεν. Τὸ δὲ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ, 
» - » -ff ^ - ' , , , , , 
ὄντος τοῦ ἄρϑρου τοῦ Ὁ καὶ τοῦ Καὶ ἀναμέσον, σημαίνει πατέρα φυ- 
Gs πατέρα, καὶ υἱὸν φύσει viov. 
ὧδ Wy , 3 9. ^ 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, Ἐν ἀπέλϑω, ἐκεῖνος ἔρ- 
A -“ - 3 , M * , , » - Uu 
χεται, TO πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. Πολὺ δὲ σαφέστατον ἐστι τοῦτο τὸ, 
Ἐνῶ ὑπά ΤΟΣ eae 26 4 Οὐκ εἶ: '"Eyo ὑπά 1. Ἐνὼ 
yo ὑπάγω, καὶ ἐκεῖνος ἔρχεται. Οὐκ εἶπεν, Ἔγω ὑπάγω, καὶ, Ἐγὼ 
5! , A , ' » 3 * à 2 M 5 , , , ^ 
ἔρχομαι, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Lyco καὶ Ἐκεῖνος ἐσημανεν ἐνυποστατον TOV 
ον , , ^nm ^ ^ , ' - - 3 
viov, ἐνυποόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα. Καὶ παλιν, To πνεῦμα τῆς ἀλη- 
| - , - » , 
ϑείας τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται" ἵνα δείξῃ 
, , 
ἐνυπόστατον τὸν πατέρα, ἐνυπόστατον τὸν víOv, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον 
- , . - δ , 
πνεῦμα. Πάλιν δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἄνωθεν ὁ πατὴρ ἐλάλει, υἱὸς 
3 , - - 
δὲ ἐν ᾿Ιορδάνῃ κατήρχετο, τὸ δὲ πνεῦμα μεσαίτατον ἐν εἴδει περιστερᾶς 
$3 3 - , 
ἐφαίνετο καὶ ἦλϑεν im αὐτὸν, καιτοί ys τοῦ πνεύματος μὴ φορέσαντος 
, - ^ ' 
σάρκα, μὴ ἐνδυσαμένου σῶμα. Διὰ δὲ τὸ μὴ νομίζεσϑαι συναλιφὴν 
εἶναι πρὸς τὸν υἱὸν τὸ ἅγιον πνεῦμα, σχηματίξεται ἐν εἴδει περιστερᾶς, 
, ᾿ - 3 , 
διὰ τὸ ὀπτάνεσϑαι φύσει ἐνυπόστατον τὸ πνεῦμα. Πόϑεν δὲ ἀλλαχό- 
5-.. 9p -i D / E ' , e Es 
ϑὲν ovx ἔχομεν δεῖξαν κατὰ rovrov τῶν τὴν φρενοβλάβειαν ξαυτοῖς 
, , 35 ΤΆ ' 2 , t dS , wA c 
ἐγκισσησάντων; Ei uiv yag ἀληϑεῦει ἡ αὐτῶν διάνοια καὶ 0 λόγος 0 
, , ^ 
ἕωλος καὶ μὴ ἔχων σύστασιν, μήτε δύναμιν, μήτε συνέσεως λογισμὸν 
ΓΙ , 
ἢ ἔμφασιν, ἄρα ovv ἐκβλητέαι εἰσὶν αἴ γραφαὶ, ab γραφαὶ αἵ παντη 
μὲν πατέρα πατέρα γινώσκουσαι, καὶ υἱὸν υἷον, καὶ ἅγιον πνεῦμα 
ἅγιον πνεῦμα. 


᾿Αλλὰ τί φάσκεις, ὦ οὗτος; Μὴ πολυϑεῖαν ἡγήσοιντο οἵ τὸ σέ- 
βας ἀληϑινῶς τῇ τριάδι προςφέροντες, οἵτινές εἰσιν υἱοὶ τῆς ἀληϑείας 
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citur, se ipsum genuit, sed est a patre genitus. Ὁ incredibilem ho- 

minum amenliam et absurdum abhorrensque iudicium! — Est enim 
profecto rationi consentaneum, non quod opinantur isti, sed quod 

per sacras literas veritas ipsa demonstrat. Sic enim dominus loqui- 

tur: Ecce intelliget filius meus dilectus, quem elegi, quem dilexit Ysai. 42, 1. 
anima mea: ponam spiritum meum in ipso. Ubi vox illa, Patris, eum 

qui proprie sit filius manifeste declarat, in quo etiam spiritum suum 

collocat. Deinde unigenitus ipse filius, G/or/frea me, pater, inquit, Ioann 17,5. 
ea gloria quam habuit apud. te priusquam mundus fieret. Tam vero 

qui sie loquitur, Pater, glorifica me, non sese patrem appellat, sed 

suum patrem agnoscit. [tem alio in loco: enit vor de coelo: Hic Matth.Ti,5. 
est filius meus, ipsum audite. Non dixit, Ego sum filius meus, au- 

dite me, neque, Natus sum filius, sed, Hic est filius meus, ipsum 

audite. Praelerea cum dixit, Ego et pater unum sumus, non ila lo- 

culus est, Ego et paler meus unus sum, sed, Ego et pater unum Yoann.10,30. 
sumus. Haee enim vocabula, Ego et pater, addito articulo 0, et 
interiecla. copula e^, non obseure declarant patrem proprie esse pa- 

trem, filiumque proprie filium. 

De spiritu vero sancto sic loquitur, 7 ego abiero, ille veniet, Tu e 

spiritus veritatis. Sed multo illud apertius, Ego vado, et ille venit. D 
Neque vero dixit, Ego vado, et ego venio. Sed hisce vocibus, Ego, 
et I//e, tam filium hypostasi sua constare quam spirilum sanctum iti- 
dem sua demonstrat. tem: Spiritus veritatis qui a. patre procedit, 
de meo accipiet. Quibus verbis ostendit et hypostasin patri propriam 
el filio et spiritui sancto esse tribuendam. — Ad haec pater ad lorda- Matth. 3. 
nem de coelo locutus est, filius vero ad Iordanem descendit, spi- 
ritus sanetus inter utrumque sub columbae specie apparuit, et in hunc 
illapsus 651. Quamquam spiritus sanctus minime carnem suscepit, 
neque eorpus induit. Sed ne filius cum spiritu sancto coalescere 
eonfundique erederetur, sub imagine columbae videndum se prae- 
buit, uli nimirum spiritus cum singulari ac. propria persona cerne- 
relur. Denique quam multis illud argumentis adversus istos demon- 
Slrare possumus, qui insanam hane opinionum amenliam in animo 
suo conceperunt! Elenim si verus est illorum sensus et oralio, ab- 
surda ea quidem minimeque cohaerens, ac nulla vi neque prudenti 
raliocinatione, ac ne minima quidem huius signilicalione praedita, 
consequens est ut omnes seriplurae repudientur, quae ubique et pa- 
trem esse patrem, et filium filium, spiritum sanctum spiritum san- 
clum agnoscunt. 

Tu vero, mi homo, quid tandem adfers? An illud vereris, ne 
deorum illi multitudinem invehant, qui sacrosanctae triadi verum 
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^ , - M , 
καὶ τῆς μόνης καϑολικῆς ἐκελησίας; Καὶ ovy οὕτως. Τίς γὰρ 1 οὐχ 
- ' * - , € δ 
αἵρεῖ ἕνα ϑεὸν εἶναι τῆς ἀληϑείας πατέρα παντοκράτορα, ἐξ οὗπερ ὁ 
' ον" , 3 , ' , , , , , 
μονογενὴς vioc ἕν ἀληϑείᾳ ϑεος Àoyog, ἐνυπόστατος λόγος γεγεννημέ- 
, i] , , - 3 , L] 3 ^ t€ uU 3 - 
νος ἀληϑινὸς ἐξ αὐτοῦ &vagyoc χαὶ ἀχρόνως; Zio fva ϑεὸν ἀσφαλῶς 
, LM) , , " δ , 3 A ws - ' ᾿ 
κηρύττει ἡ ἐκκλησία, πατέρα καὶ viov: διότι, ᾿Εγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 
c ' E] 2 " " δ , er 3 ,ὕ , , LOT! 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ of δύο ἕν ἐσμεν, τουτέστι μία ϑεότης, καὶ ἕν 
, , -»" - € 
ϑέλημα, καὶ μία κυριότης. ᾿Εξ αὐτοῦ δὲ τοῦ πατρὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
ἐχπορεύεται ἐνυπόστατον ὃν, καὶ ἐν ἀληϑείᾳ τέλειον πνεῦμα τὸ τῆς 
3 i] x M - - , - 
ἀληϑείας, τὸ φωτίζον τὰ πάντα, τὸ ἐκ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, τὸ πνεῦμα 
- 3 - - - - - 
τῆς ἀληϑείας, τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ. Διὸ 
S Ξ: ^ C vw 
μίαν ϑεότητα οἶδεν ἡ ἐκκλησία, εἷς ϑεὸς ὁ τῆς ἀληϑείας πατὴρ, πατὴρ 
, b 
τέλειος ἐνυπόστατος, υἱὸς τέλειος ἐνυπόστατος, καὶ ἅγιον πνεῦμα τέ- 
, 
À&ov ἐνυπόστατον, μία ϑεότης, μία δεσποτεία, μία κυριότης. Διὸ 
πάντη σαφῶς κεκηρύχασιν e£ ϑεῖαν γραφαὶ ἕνα ϑεὸν, τουτέστι τριάδα 
τ , 3 3 - - , - - 
ὁμοούσιον, ἀεὶ οὐσαν τῆς αὐτῆς ταυτόύτητος, τῆς αὐτῆς κυριύτητος. 
, - S o 
Καὶ διέπεσεν ἐκ πανταχόϑεν ὁ τῆς ἀνοησίας cov λόγος, ὦ ἀνόητε. 
z , , - 
Τοίνυν τούτων εἰρημένων καὶ ἀντιϑέτως πρὸς τὰς τοῦ προειρημένου 
- ^ - e Ld 
Νοητοῦ φωνὰς σκοπεῖν ἐξ ὑπαρχῆς χρὴ, xoi οὕτως τὰ αὐτὰ κεφαλαια 
ἀνατρέπειν. 


^ a 1 , y ^id ' 
Πρῶτον uiv ovv ἐπειδὴ παρήγαγε τὸ κεφάλαιον ὅτι, Eie ϑεὸς, 
€ ᾿ c - 5 T 3 -“ zT * 
ἐξ ov τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 
᾿ e - 3 3 - 3. «€ M , * [9 € 3 2 - 3 δ᾽» 
καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ, Óv Ov τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ, οὐχ ορᾷς 
T - c - "EUN - ' 
ὅτι, Εἷς ϑεὸς, ἐξ ov τὰ πάντα, xol ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, πῶς τὴν μίαν 
, ' , ei M 2 Α 2 UI , ' , ^ , 
ἀρχὴν σημαίνει, ἵνα μὴ εἰς πολλὰς ἀρχὰς τρέψη τὴν διάνοιαν καὶ εἰς 
E 3 , , i , - - , , - Sw; LÀ 
πολυϑείαν ἀγάγη πάλιν τὸν πλανηϑέντα νοῦν τῶν ἀνθρώπων imi τῇ 
- JH r - - 3 , 
xtvogovíoe τῆς zoÀvOtiac; Ὁρᾷς γὰρ πῶς ἕνὶ ὀνόματι κέχρηται, καὶ 
» 3 , , - * a 2-4 
μιᾷ ὀνομασίᾳ, οὐκ ἀρνούμενος τὸν μονογενῆ ϑεόν. Οἶδε ydo αὐτὸν 
* 3j: X T , 
κύριον, καὶ οἷδεν αὐτὸν ϑεὸν, διὸ ἀσφαλιζόμενος λέγει, Καὶ εἷς xv- 
3 - M , e JU , 3 9L ἃ Π - , - 
otog ᾿Ιησοῦς Χριστος, δι΄ ov τὰ πάντα. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ κύριος τοῦτο 
, E UN D 344 ὃ 
λέγων οὐ τὸν αὐτὸν ἐσήμανε πατέρα εἶναι καὶ vOv αὐτὸν υἱὸν, ἀλλὰ 
» H ' " , , 2 ' H e e 3 € 2 ' 
ἔδειξε τὸν μὲν πατέρα πατέρα ὄντα, τὸν δὲ υἱὸν υἱὸν ἀληϑῶς, ἐπειδὴ 
Li 5, - 2 * QU ^ ^ 3 a 5 , 3.» 4 -» LEE * 
τὸ εἰπεῖν, Εἷς ϑεὸς, ἐπὶ τῷ πατρὶ οὐχ ὡς ἀρνούμενος ἐπὶ τῷ υἱῷ τὸ 
T , M 
εἶναι ϑεὸς (tl γὰρ μὴ ϑεὸς, οὔτε κύριος" ἐπειδὴ δὲ κύριος, καὶ ϑεὸς), 
5 , e ' Ll e , 
ἀλλ᾽ εἰς μίαν ὀνομασίαν ἀνάγειν ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
E Ne ^ , 
ματος ὁ ἅγιος ἀπόστολος ἔφραζεν ἡμῖν τὴν πίστιν, ἐναργῶς ἕνα κύριον 
M , 
σημαίνων, ἄρα γε καὶ ϑεόν. ᾿Δλλὰ μηδεὶς νομιζέτω, ἐπειδὴ λέγει ἕνα 


ΟΑΡ. ΙΥ͂, — 1. οὐχ αἱρεῖ ego (quam- ρει libri. Οὐχ ἐρεῖ suspicio Petavii fuit. 
quam magis placeat ou χωρεῖ). οὐ χαί- 


(——M— 
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sincerumque cultum adhibent, quique veritatis et unius catholicae 
eeclesiae sunt filii? Vehementer erras. Quis enim non asserat 
unum deum esse veritatis patrem omnipotentem, a quo unigenitus 
filius vere progressus est, deus verbum, verbum, inquam, in pro- 
pria persona consislens, et a patre revera sine ullo initio ac tempore 
genium? Unum itaque deum caute ac prudenter ecclesia praedicat, 


patrem videlicet et filium. — Quonam, inquit, ego zm patre, ef pater loann.14,10. 
in me est, et, 4mbo unum sumus, hoc est una divinitas, et voluntas I4. 10, 30. 


una, et una dominatio. Ceterum ex patre spiritus quoque procedit, 
suaple constans hypostasi, ac re ipsa perfectus veritatis spiritus, qui 


tlluminat omnia , qui a filio accipit, veritatis, inquam, spiritus, spi- Yoaun.16,14. 


ritus patris, spiritus Christi. ltaque unam ecclesia divinitatem azno- 
scit, estque deus unus veritalis pater, perfeclus pater, hyposlasi 
sua praeditus, perfectus filius, suam peraeque habens hypostasin, 
perfeetus denique spirilus sanclus, et suam sibi hypostasin vindi- 
cans, una divinilas, unaque dominatio. Quibus de caussis deum 
unum sacrae ubique literae pronuntiant, nimirum consubstantialem 
triadem ae semper existenlem, cui eadem identitas idemque domi- 
natus allribuitur. Ex quo tua illa, stolidissime mortalium, inepta 
ratio concidit. — His animadversis adversus illas Noéti voces oppo- 
nendum modo aliquid et ab ipso principio repetendum est, atque eo 
modo singula capita refellenda. 

Quod igitur inprimis illud obiicit: Uzus est deus ex quo omnia, 
et nos in ipsum, et unus dominus lesus Christus, et nos per ipsum, 
propter quem omnia , et nos per ipsum , nonne iis ipsis verbis, Unus 
deus ex quo omnia, el nos ín ipsum , unum significari principium vi- 
des? Ne animum nostrum ad plura cogitanda principia converteret, 
ac mortalium ingenia vanissima illa deorum multitudine decepta rur- 
sus ad eandem asserendam copiam adduceret. Vides enim quemad- 
modum uno nomine sit usus et appellatione una, non ul unigenitum 
deum abnegaret. Dominum quippe esse illum intelligit, eundemque 
deum. deo singulari quadam cautione illud adiecit, £4 unus domi- 
nus lesus Christus, per quem omnia. | Quod cum voci illi, Domnus, 
praecipue affinxit, non eundem indicaviL esse patrem, eundemque 
fillum, sed eum qui paler est esse patrem, qui filius, vere filium 
esse declaravit. Nam et cum de patre loquens unum deum esse di- 
Xil, nequaquam filio divinitatem detraxit. Nam si deus non est, 
neque dominus esl, cum aulem dominus sit, deus quoque sit oportet. 
Verum apostolus, ut ad unam appellationem reduceret, a spiritu 
sancto compulsus ita fidei mysterium nobis aperuit, ul unum domi- 
num, proindeque et deum, aperte monstraret, Nec est tamen, quod 


Cap. V. 
1, Cor. 8, 6. 


pag. 485. 


Κεφ. ς΄. 
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T Gd ν᾽ , ' , " M , , Α 3 ? p 
xol ἕνα, μὴ ἄρα παρέλιπε τὸν ἀριϑμοὸν τῆς τριάδος, ἐπειδὴ οὐκ ὠνο- 
A τ -“ 2 
μασε τὸ ἅγιον πνεῦμα. Ὀνομάσας γὰρ πατέρα καὶ υἱὸν ϑεὸν καὶ κύ- 
, , eo, o0r' , ι H qe * ' 
ριον, ἐν πνεύματι αγίῳ ὠνόμασεν. Οὐ yog ἐπειδὴ εἶπεν, Eig ϑεος, 
' ; al ' , 2 5 
περὶ πατρὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, ἠρνήσατο αὐτὸν TO εἶναι κύριον, οὐδὲ 
ἃ * T7 , b 
πάλιν ἐπειδὴ εἶπε, Καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ἠρνήσατο αὐτὸν 
' ᾿ς , 3 ' , CEN € 8 4.9 ,ὕ $5 4 £ 2 
TO εἶναι Ocov: ἀλλὰ καϑαπερ ἐπὶ τῷ πατρὶ ἠρκέσϑη ἔπι τῇ μόνῃ OvO- 
4 il 4 
3 ^ M hi € A , , 
μασίᾳ, λέγων, Εἰἷς ϑεὸς, σὺν δὲ τῷ Θεὸς δηλονότι, ἐστὶ καὶ Κύριος, 
m -— 9 ' T , A T 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ υἱῷ ἠρκέσϑη !ro, Eig κύριος, σὺν δὲ ?vÀ, Εἷς 
, , 2i - 2 
κύριος, σύνεστι καὶ τὸ Θεός. “έγων οὖν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ οὐ 
- e DN δ ? , δ δ 
3 χρῦφος ἣν ἀπὸ πνεύματος ἁγίου, ἀλλὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὡς ἔφην, 
- 3 - , 
ἐφϑέγγετο. Εἴωϑε δὲ ἀεὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα οὐ σύστασιν ξαυτοῦ 3 ποιού- 
C δ , - - c ^ ' 
μένον, ἵνα μὴ ἡμῖν ὑπογραμμὸν δώσει τοῦ περὶ ἑαυτῶν καὶ ἡμᾶς τὴν 
, , " e T ' [ul ' 2 e ' , 
σύστασιν ποιήσασϑαι. "go ovv εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, ἐξ ov τὰ πάντα, 
1 Ψ , 3 € ' 3 τ M , *A- $9: 303 ' , 
καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, Óv ov τὰ πάντα, ἡ ÓL Ov τὰ πᾶντα, 
CP TQ ' er - 9 2 , - , , Α ^ 
καὶ ἕν τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἀλλότριον ϑεοῦ, ἐνυπόστατον δὲ Ov, 
- - - 3 “-“ iJ 
διότι πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ πνεῦμα ἀληϑείας, καὶ πνεῦμα πατρὸς, καὶ 
E , , , 
πνεῦμα «Χριστοῦ, 


-Ὕ 3 
Εἰ δὲ περὶ τοῦ, ᾿Εκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία Αἰϑιόπων, 
n - 
1 xoi οἵ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται, καὶ Ξτοῦ, Σὺ 
ec M LI 2 » L - 2! ^ , 
εἶ ὁ ϑεὸς, xol οὐκ ἤδειμεν, καί σοι δοῦλοι ἔσονται, καὶ πορεύσονται 
2 , , , A 3 ' , [4 κ 
ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ ἐν σοὶ προςεύξονται, οτι ἐν σοὶ 
* ' 
ϑεός ἐστι, xol οὐκ ἔστι ϑεὸς πλήν Gov: σὺ γὰρ εἶ ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ 
3, ( » 3 (UE 
ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρ, Οὐχ ὁρᾷς, φησὶν, ὅτι εἷς ioc 
- - c - * 
ἐστιν; 'Ex τῶν τοιούτων γὰρ δητῶν, ὡς ὑπεδείξαμεν, οὐ νοῶν vd 
? y , , 
, 
εἰρημένα, ἀλλὰ πανούργως περικόπτων τὰς γραφὰς, λοξὰ uiv διηγού- 
2 , ji 3 4f ' , 2 » , * 
μενος, ἀνθϑυπερβάτως δὲ sigeyov τοὺς λόγους, ovx ἀκολουϑὼς καὶ 
^ , , E ? ^ A - n ' "^ n3 
περὶ πόδα φϑέγγεταν, οὔτε καϑ' εἷρμὸν διηγεῖται o Nowrog ἢ οἱ ἐξ 
3 - T LI ww (Ὁ) - | 0» Aé «| 
αὐτοῦ Νοητιανοὶ νοοῦσιν. "fiezmto γε κακῷ κυνὶ ὄνομα «““έων, καὶ 
M 4 P7 n - - Mi , A M ui 
τοὺς μηδὲ ὄντως ὁρῶντας καλοῦσι πολλὰ βλέποντας, καὶ vog χολας 
γλυκείας φάσκουσι, καὶ τὸ ὄξος μέλι τινὲς ἐπωνόμασαν, καὶ τὰς 'Egw- 
ni τ 2 79 *, L2 
vvag Εὐμενίδας τινὲς ἐπωνόμασαν, οὕτω καὶ οὗτος καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
- 3 , c - 3 - 

ΝΝοητοῦ ἔχων ὄνομα ἀνόητος ὑπάρχει καὶ of ἐξ αὐτοῦ ἀνοητοῦντες, 
μηδὲ ὅλως τὴν ἀκολουϑίαν ὧν ? φάσκουσι καὶ ὧν προβάλλονται νοοῦν- 

- 3 3 M A - c 3 
τες, ὡς καὶ πληροῦσϑαι ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀπο- 

στόλου, Μήτε ἃ λέγουσι νοοῦντες, μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 


Car. V. — 1. Pelavius suspicatus 4. Pelavius suspicatus esi ποιεῖν. 
est. τῷ. Cap. VI. — 1. xot om. libri vulgo. 
2. Vulgo τὸ. Adieci vero cum eliam supra cap. 2. ex- 


3. An χωφὸς ἢ lare viderem. 
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quisquam existimet, pro eo quod uzum atque uum solummodo di- 
xerit, aliquid de Lriadis numero esse detractum; quasi spiritus sancli 
mentionem nullam fecerit. Etenim eum patrem et filium deum no- 
minavit, ac dominum, in spiritu saneto ulique nominavit. Nam ne- 
que cum de patre agens, Uzus deus, inquit, ex quo omnia, esse il- 
lum dominum negavit. Neque contra subiiciens, Ef uemus dominus 
lesus Christus, hune esse deum inficiari voluit. Sed quemadmodum 
in patre una appellatione contentus hoc tantum dixit, Uzus deus, qua 
voce etiam allera, Domnus, continetur, ita in filio, Unus dominus, 
duntaxat expressit, qua eum voce dei quoque est appellatio coniun- 
cla. Quare cum de patre ac filio disserebat apostolus, non spiritu 
sanelo vacuus erat, sed in eodem loquebatur, ut diximus. Solet 
aulem spiritus sanclus sui minime commendalionem facere, ne ex- 
emplum nobis commendandi nostri praebuisse videatur. — Est igitur 
unus deus pater ex quo omnia, et unus dominus lesus Christus, per 
quem omnia, sive propler quem omnia, et unus spirilus sanclus, a 
deo nequaquam alienus, qui propriam habet personam; quoniam Je 
spiritus est et veritatis spirilus, spiritus, inquam, patris ac Christi. 

Quod autem nobis istud obiicit, Laboravit Aegyptus et negotia- 
lio Jdelhiopum, et Sabaim viri. sublimes ad te transibunt, Mem illud, 
Tu es deus, et nesciebamus , et tibi servierunt, et ibunt post te vincti 
manicis, el in te orabunt, quontam in te deus est, et nom est deus 
praeter le, tu enim es deus, et nesciebamus, deus Israel salvator, 
vides, inquit, ex iis, quemadmodum unus duntaxat sit deus? His 
enim seriplurae locis polissimum fretus, ut ante diximus, nec illo- 
rum sensum inleligens, sed sacras literas fraudulenter amputans, 
atque et obliquas narrationes insliluens, et sacras aucloritatles per- 
verso ordine ac nonnullis praeteritis in medium alferens, nihil con- 
sequenler ac serialim eloquitur, nihil denique penitus intelligit tam 
INoétus, quam qui ab eo Noétiani dicunlur. — Atque ul pessimo cui- 
dam cani nonnunquam leonis nomen imponitur, ae caecos mulla vi- 
dentes appellant, eL fel dulce nominatur, et acetum mel a quibus- 
dam vocalum est, ac denique Furias nonnulli Eumenidas nuncupa- 
runt, ila in illis accidisse videmus, ut et Noétus, hoc est intelligens, 
appellaretur ineptus et insipiens homo, et hoc ipsum nomen perinde 
inepli illius discipuli consequerentur. Qui quidem eorum quae di- 
cunt ac palam proponunt ralionem consequentiamque non intelligunt, 
uL in his apostoli diclum illud impleatur: .;Vec quae dicunt intelligen- 
les, nec de quibus asserunt. 


2. Vulgo τὸ. 8, φίσχουσι emendarunt Cornarius et 
Petavius. Libri vulgo habent φάσχει. 


Cap. VI. 
I«ai, 45, 14. 


l. Tim. 1, 7. 


Κεφ. ζ΄. 
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- 
? 


- U LÁ 3 - 3 !/ * r 
'Og&vs γὰρ, c ἄνδρες ἀδελφοὶ, πῶς ἀνώτερον εἶπεν ἡ ϑεία yoa- 
M ^ hi 2 χ , [d " ιν 2 M M , ri 
qu, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ κύριος, ὡς ἔχει ἡ ἀρχὴ τοῦ κεφαλαίου (09cv 
' , 3 «18 / z v - , 2 , AL “Ὁ , 
καὶ δεικτέον ἐπὶ πάσης ἐν αὐτῷ τῷ κεφαλαίῳ ἀληϑείας τε καὶ ὑποϑὲ- 
3 τε - ^v - 
σεως) ὅτι, ᾿Ερωτήσατέ με περὶ τῶν υἱῶν μου, καὶ τῶν ϑυγατέρων, 
' - A CAE - ? " oZ ^E 55 , Y 
καὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἐντείλασϑέ μοι. γῶ ἐποίησα, φησὶ, 
» 2 ? € - ' 
τὴν γῆν, καὶ ἄνϑρωπον im αὐτῆς, ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν 
3 A , M - - P7] , , , NL ^ 
οὐρανὸν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην, ἐγὼ ἤγειρα μετα δικαιο- 
LA p 1 - nC L1 , - 2 - € , , 
σύνης Beciéc, καὶ πᾶσαι αἵ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐϑεῖαι" οὗτος οἰκοδομήσει 
' , LI ' ? , , , 5 A D 2 
τὴν πολιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐ 
5: Ξ ' » 
μετὰ δώρων, εἶπε κύριος Σαβαώϑ. Εἶτα λοιπὸν, ᾿Εκοπίασεν .Ai- 
^ e» , , , LI ^ δῶν» [4 , ^ , , 
γυπτος xol af ἐμπορίαν AiOiozOv, καὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι ἐν σοὶ ϑεὸς ἐστιν. 
2245. 45 - , , 1 E - 
Ἔν τίνι δὲ φαίημεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ πατρώῳ λόγῳ; Καὶ γὰρ ἀληϑῶς 


Nr y 
L] , [d LAT Π , , - [d LI , c , [v 
ϑεὸς λόγος ὁ υἱὸς, καὶ ἐν αὐτῷ ὁ πατὴρ γινώσκεται" ὡς λέγει, Ὁ 


δ ' i Anf LU , T 1 2 
€£0000X06 ue €£000CXeV TOV πατέρα, “αι, 


Ἐγὼ ἐδόξασά σου τὸ ὄνομα 
» - * 2 2 3 δ ζω 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶτα πάλιν ὅτι, ᾿Εγὼ ἤγειρα βασιλέαᾳ. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι 
, , * n 5 , w , LE ) - ' 3 a 
φωνή ἐστι πατρὸς ἡ ἰδιαζουσα, ἡ ἐγείρουσα ἐξ αὐτῆς vov ἄληϑινον 
, , 9. 1 , M 2 2 - 3 - , 25 
λόγον βασιλέα ἐπὶ παντας, τὸν ἐξ αὐτοῦ ἀληϑινῶς γεννηϑέντα ἀνὰρ- 
ἢ ἢ ΄ κι νι “ , 3, ν᾿ ἢ 1 , c , c 
χως καὶ ἀχρόνως; ὃς καὶ ἤγειρε πάλιν αὐτὸν vOv βασιλέα, ὡς λέγει ὁ 
, - - i] 
ἅγιος ἀπόστολος, φάσκων, ἘΠ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν 
» - e" ὦ n - 
£x νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ 
c - uU - - - 
τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος πνεύματος αὐτοῦ ἐν 
y ' ^ - 2 - 
ὑμῖν. ὅπως συνάδῃ τὰ προφητικὰ τοῖς ἀποστολικοῖς, καὶ τὰ ἀποστο- 
- 3 - 9 ^ Ju » 
λικὰ τοῖς εὐαγγελικοῖς, καὶ τὰ εὐαγγελικὰ τοῖς ἀποστολικοῖς, καὶ τὰ 
Ὁ - Ξ: τ e 
ἀποστολικὰ τοῖς προφητικοῖς. Εἶτα, Ἠγειρα βασιλέα" καὶ ὧδε ὁ 
τ ' , δ 
ἐγείρων Χοιστὸν ἐκ νεκρῶν. 1 To δὲ, ᾿Εν σοὶ ϑεός ἐστιν, ὡς μυ- 
- ' , Lr , - ec , , e, 
στηριωδῶς τὰ παᾶντα χαὶ ϑαυμασίως διηγεῖται ἡ ϑεία γραφή. Sort 
γὰρ ἐν ναῷ 2 ἐν σαρκὶ προεωρᾶτο, καὶ προκατηγγέλλετο τῇ τῶν ἀν- 
, M - ' ' ^ - Di [i ^ 
ϑρώπων ἐλπίδι, διὰ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπιστροφῆς ἡ ϑεότης. 'O γὰρ 
RA -— a ' , c , , e, ^5 s, af a , 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ϑεὸς λόγος ὡς ἐν πόλει ἁγίᾳ καὶ ἐν ναῷ eyío, rovré- 
- ec 
στιν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐνανθρωπήσει καὶ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, ϑεὸς ὧν κατοι- 
- -^ f - e 
κῶν iv ναῷ ἁγίῳ λέγει, “ύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέ- 
-5 3. f , πὶ ΒΞ 
ραις ἐγερῶ αὐτόν. Ζιότι μυστικῶς τὰ πάντα οἰκονομεῖ 3ϑεός. “γος 
3 ^ , 3 
ἀποσταλεὶς ἀπὸ πνεύματος ἐν σαρκὶ, καὶ σύνδεσμον ἀγάπης δεικνὺς, 
, f 
ἐφέλκεται, καὶ σμικρύνας ἑαυτὸν μέγας ὧν ϑεὸς, αὐτὸς ὁ λόγος, ἐκ 
,ὕ 1 , e 5 Li δι - T ^ δ i] 
παρϑένου διὰ πνεύματος αγίου γεννηϑεὶς υἷος ϑεοῦ, sic ὧν, ξαυτον 
ΜῈ} ᾿ ͵ er λέ jl λέ 'O uU 3; 4 i L1 
σαρπὶ καὶ πνεύματι ἕνα τελέσας, ὡς λέγει, Ὃ καταβὰς αὐτὸς ἐστι καὶ 
δ - 3 [d - 3 - 
ὁ ἀναβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ Qv ἐν τῷ οὐρανῷ. 


Car. VII. — 1. Vulgo ὁ δὲ. in libris, adiciendam esse viderunt. iam 
2. ἐν praepositionem, quae desideratur ^ Cornarius alque Pelavius. 


Le 


uU 


A e. m EN 
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Animadverlite enim, fratres carissimi, quid ante seriptura di- Cap. VII. 
xerit, seu polius dominus ipse, ut initio capitis scriptum est. Unde 
ex verissima illa, quae in lolo capile est, narralione argumentoque, 
Christiana fides est commonstranda. — Sic enim ait: /n/errogafe me lsai. 45, 11 
de filis meis et filiabus, et de operibus manuum mearum mandate A 
mihi. Ego feci, inquit, terram, et hominem in ipsa. Ego manu 
mea fundavi coelum , ego omnibus stellis praecepi, ego suscitavi cum 
justitia regem, et omnes viae eius rectae. — Iste aedificabit. civitatem 
meam, et captivilatem convertet: non cum pretio, non cum muneri- 
bus, ait dominus exercituum. | Deinde subdit, Laboravit AMegyptus et 
negoliationes Jethiopum, οἱ celera. — Quoniam 1n te deus est. In quo 
vero alio quam in paterno verbo deum inesse dicemus? Vere quippe 
deus verbum filius est, in eoque cognoscitur pater, quemadmodum 
ipse testatur: Quz vidit me, vidit et patrem. liem: Ego glorificavi oam. e 
nomen tuum in terra. Deinde: Ego suscifavi regem. In quo nonne Isai. 6, 13. 
propriam patris vocem agnoscis, quae verum ex sese verbum exci- 
lans regem omnium consliluit, eum scilicet quem vere ex se sine 
ullo initio ac tempore genuit? Qai quidem eundem rursus regem 
excitavit, ut apostolus his verbis expressit: Quodsi spiritus eius quí Rom.8, 11. 
suscitavit Christum a mortuis habitat in. vobis; qui suscitavit Christum 
a mortuis , vivificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem spiri- 
tum suum in vobis. Ut et prophetarum oracula cum apostolicis, et 
apostolica eum evangelicis, et evangelica cum apostolicis, aposto- 
lica denique eum prophelieis consentiant. — Sequitur: Susezfavi re- 1sai. 45, 13. 
gem. Et hie declaratur ille qui Christum a mortuis excitavit. ΑἹ 
cum dieit, /z fe deus est, quanto eum mysterio, quamque admira- Isai. 45, 14. 
biliter omnia scriplura sacra proponit? Etenim in carne velut in 
templo quodam praevidebatur atque hominum spei per conversionem 
ad deum oslendebatur divinitas. Siquidem dei filius ac deus ipse 
verbum, quasi in sancta quadam urbe religiosoque templo, nimirum 
in assumpta hominis natura et incarnalione deus existens, in san- 
elissimo inquam templo habitans ita loquitur: So/vite templum Aoc, loann.2, 19. 
οἱ in tribus diebus excitabo illud. — Quoniam per mysterium. admini- 
strat omnia eum carne missus a spirilu deus verbum, alque arclis- 
simum carilalis nexum oslendens allicit, cum se praesertim exte- 
nuavit magnus ipse deus, verbumque de virgine interventu spiritus 
sancli genitus dei filius, qui unus atque idem sese carne spirituque 
perfecit, Quo illud pertinet: Qu descendit, ipse est οἱ qui. ascendit loann.3, 13. 
Jilius hominis, qui est in. coelo. 


3. Vulgo sine dislinctione Θεὸς λόγος ἀποσταλεὶς cell. 
Corpus Haereseol, H. 2. 11 


eg. η΄. 


paz. 481, 


Κεφ. “΄. 
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- 


Τί οὖν ἐρεῖ Νοητὸς ἐν τῇ αὐτοῦ ἀνοησίᾳ; Μὴ ἐν τῷ οὐρανῷ 
σὰρξ ἦν; Δηλονότι οὐκ ἦν. Πῶς οὖν ὁ καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ αὐτός 
ἐστιν ὃ ἀναβάς; ἀλλ᾿ ἵνα τὸν κατελϑόντα λόγον σημάνῃ οὐ κάτωϑεν 
ὄντα, ἀλλὰ ἄνωϑεν κατελϑόντα. ᾿Επεὶ δὲ ἐνηνθρώπησεν ἐν cagxi, 
οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, iw πνεύματος δὲ καὶ σαρκὸς, ἐτελείωσε 
τὴν αὐτοῦ οἰκονομίαν. Διὰ τοῦτο μίαν ἑνότητα σημαίνων τῆς τοῦ 
λύγου συνενώσεως καὶ τῆς ἀνθρωπήσεως φάσκει τὸν ἄνωϑεν ἥκοντα 
ἄνω ἀνιέναι ἐν τελειώσει ϑεότητος. Καὶ ydo νῦν ὁ μὴ ὦν ποτε σάρξ 
ἐστιν ἐκ πνεύματος καὶ παρθένοις ὁ προςενεχϑεὶς πατρὶ τέλειος λό- 
γος, ὃς πρὸ τούτου ἐν οὐρανῷ οὐκ ἦν σάρξ. Τί οὖν ἦν ὁ ἐν οὐρανῷ; 
ἀλλὰ λόγος ὁ ἀπὸ οὐρανοῦ ἀποσταλεὶς, ἔχων τὴν εἰς pian ϑεότητα 
ἕνωσιν, κατὰ δύναμιν πατρὸς συνηνωμένην, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐπὶ γῆς 
καὶ οὐρανοῦ ὁ αὐτὸς ϑεὸς λόγος ὑπῆρχεν, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοίω- 
τος. “4όγος γὰρ ἦν ϑεὸς, ἣν ἀεὶ, πνεῦμα ἦν, δύναμις ἦν, τ ὃς τὸ 
χοινὸν ὄνομα καὶ παρὰ ἀνθρώποις χωρητὸν ἀνελάμβανεν εἰς ἑαυτὸν, 
οὕτω καλούμενος υἱὸς ἀνθρώπου, υἱὸς ὧν ϑεοῦ, καὶ ἐν προφήταις 
2 προὼν ὀνομάζετο ὅπερ οὔπω ἐν σαρκὶ ἦν, διὰ τὸ μέλλον ἐν αὐτῷ 
τελειοῦσϑαι. Ὥς καὶ Δανιὴλ ἔφη, Εἶδον ὡς υἱὸν ἀνθρώπου ἐρχόμε- 
νον ἐπὶ τῶν νεφελῶν. 4ιὸ δικαίως ἐν οὐρανῷ τῷ ὀνόματι 3 τούτῳ 
τὸν λόγον 3 εἶδε πνεύματι ἁγίῳ ὁ προφήτης υἱὸν ὑψίστου ἀποκαλῶν. 
Διὸ τὰ πρῶτα ὕστερα σημαίνων ὁ μονογενὴς φάσκει, Οὐδεὶς ἀναβέ- 
βηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου" οὐχ ὅτι δὲ ἄνω ἦν ἡ σὰρξ, ἀλλὰ ἄνωϑεν κατήρχετο, τούτῳ 
τῷ λόγῳ μέλλων καλεῖσϑαι. 


«κι 


᾿Αλλὰ τί ἐστιν ὃ ἐρεῖς, ὦ οὗτος, ὅτι Οὗτος φησὶν, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
καὶ οὐ λογισϑήσεται ἄλλος; Καλῶς πάνυ ἔφη, ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος δια- 
βεβιωιρῶξαμῳ λέγων, "Qv οἱ πατέρες, ἐξ ὧν 0 Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός. Θαυμαστῶς διηγεῖται. Οὗτος γὰρ ὁ ὦν ἐστιν 
ἐπὶ πάντων ϑεός. ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτὸς διδάσκει ἡμᾶς λέγων, Πάντα 
μου παρεδύϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, διὰ τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐστὶ ϑεός. 
Οὕτω καὶ ᾿Ιωάννης is dd Aquae Ὃ ἦν edm ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν 
καὶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἑωράκαμεν, καὶ αἵ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν. Καὶ 
πάλιν φησὶν ἐν τῇ ᾿Αἀποκαλύψει, Ὃ ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ὁ ἐρχόμενος 


Car. VIIJ. — 1. ὃς cod. Rhedig. ^ 2. Libri πρὸ ὧν. 
Vulgo ὡς. 3. Libri τοῦτον. 


* 
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Quid ad haec Noélus cum sua stoliditate atque amentia potest 
obiicere? Num in coelo caro ante versabatur? Minime profecto. 
Quomodo igitur qui descendit de coelo, ipse est qui ascendit; nisi 
illud significare voluit, verbum ipsum, quod descenderat, non ex 
inferiori esse loco, sed e coelo esse delapsum? Posteaquam vero 
carnem hominis assumpsit, non ilam quidem e viri semine susce- 
ptam, e spiritu pariter ac carne tolum administralionis suae nego- 
tium perfecit. Quamobrem ut divini verbi humanaeque naturae con- 
iunctionem et in unam eandemque rem consocialionem monstraret, 
illum ipsum dixit qui e coelo venerat eodem cum absoluta divinitate 
rediisse. Nunc enim, id quod ante non erat, caro est, de spiritu 
susceplus ae virgine, perfectum nempe verbum oblatum patri deo, 
quod antea caro in coelo non fuerat. Quid igitur in coelo fuit aliud 
praeter. verbum e coelo demissum? — Cui in unam divinitatem con- 
iunclio conveniebat, seeundum paternam vim copulata atque conflata. 
Quo et illud una declararet, in terra coeloque eundem esse deum 
verbum, conversionis omnis ac mulalionis expertem. — Erat quippe 
verbum, deus erat semper, erat spiritus, vis erat denique. — Qui 
commune illud nomen, quodque homines capere possent, in seipsum 
suscepit, cum hominis filius appellatus est, quamvis dei filius esset. 
Qui insuper a prophetis id ipsum quod in carne nondum erat esse 
ante pronunliabatur, propter id quod erat in eo perficiendum. Quare 
ita Daniel loquitur: /dí quasi filium hominis vententem in. nubibus. 
Unde merito in coelo hoc affectum nomine verbum sancti spiritus 
afflatu propheta perspexit. qui uum altissemi vocavit. — Quocirca 
quae prima sunt posteriori ordine declarans unigenitus dei lilius, 


Cap. VIIT. 


Dan. 7, 13. 


Nemo , inquit , ascendit in. coelum nisi qui de coelo descendit, filius Yoann.3,13. 


hominis. Non quod caro esset in coelo, sed quod e coelo descen- 
deret, qui eiusmodi esset vocabulo nominandus. 


Verum quid tandem, mi homo! proferes? Scriptum est, inquit, Cap. IX. 
Iste deus est noster, et non aestimabitur alius. Praeclare vero, quem- n. 
admodum et apostolus affirmat: Quorum, inquit, patres, ex quibus Rom. 9, 5. 


Christus secundum carnem, qui est super omnia, deus. Quae quidem 
admirabiliter ab eo dicla sunt. — Hic enim qui est super omnia deus 


est. Nam cum iis ipse nos verbis doceat: Omnia mihi tradita sunt Eus. 


a patre meo, propterea super omnia deus est. Alque ita quoque, 
loannes testatur: Quod fuit, inquit, ab initio, quod audivimus, et 
oculis vidimus, et manus nostrae contrectaverunt. — Ac rursus in Apo- 


et 
uc. 10, 22. 
.loann 1,1. 


calypsi: Qui est ab initio, οἱ qui venturus est omnipotens. — Egregie Apoc. 1,8. 


4. εἶπε coniecit Petavius. — Verba τῷ ὀνόματι iungenda sunl cum. ἀποχαλῶν. 


εὐ e 


Κεφ. v. 
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παντοχράτωρ. Καλῶς κατὰ πάντα εἶπε. Καλῶς ydo sims, Πάντα 
, [d * - , Li 3 » [d , ? ^ 
μον παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ ἀχριβῶς ὑπετίϑετο. Emi 
, ' B. ^" ' ED ' xs ? ^ L , - , 
πάντας uiv ovv ὧν ϑεὸς, ἔχων δὲ ἴδιον αὐτοῦ πατέρα, ἐν τῷ λέγειν, 
? lj ' $2523 JAN 1 - 
““πέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα. Εἰ δὲ ἣν αὐτὸς πατὴρ, πρὸς ποῖον 
ρα ἄρα ἀπήει, ὦ ἀνόητε; Πάλιν γὰρ λέγει, Ἵνα ὦσιν ἕν, ὦ 
πατέρα ἄρα ἄπῃξι, ὦ ἀνόητε; Παλιν yeg λέγει, Ive ὦσιν ἕν, ὡς 
A ^ 
ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν. 
? M M δ , 3 , Y M ΤΥ , m- 
Ag γὰρ ἡ γραφὴ ἀσφαλιζομένη τὰς κατὰ TO ἄκρον πτώσεις τῶν 
E rA ' - ? 
ἀνθρώπων ix πανταχύϑεν τὸν νοῦν συνάγει ἐπὶ τὴν μέσην τῆς ἀλη- 
΄ - ' , 2 3 
ϑείας ὁδόν. Καὶ πρὸς τούτους uiv τοὺς νομίζοντας ἀλλότριον εἶναι 
' ^ - M 3 δὲ e "4 fa A ἄλλ & Ὁ 
τὸν viov τοῦ πατρὸς, φημὶ δὲ ὡς “Ἄρειος νομίζει καὶ ἄλλαι αἱρέσεις, 
λέ ἊΣ ' YEN ' er 2 A δὲ ' J 3:-4 3 
ἔγει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, πρὸς δὲ τους νομίζοντας αὐτὸν si- 
3 ' ' ' ? ' 
ναι τὸν πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι viov, διὰ τὸ εἰρηκέναι, ᾿Εγὼ καὶ 
3 ' 5: ' 
ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, λέγει, Ποίησον αὐτοὺς ἵνα ὦσιν ἕν, καϑὼῶς ἐγὼ 
, ' ' 2 - 
καὶ σὺ ἕν ἐσμεν: ἵνα καταισχύνῃ Nowrov καὶ τὴν αὐτοῦ σχολὴν, πα- 
- - - ' 2 , 
ραγαγὼν εἰς τὸ μέσον τὴν τῶν μαϑητῶν ἕνωσιν. Πῶς ydo ἠδύνατο 
- * e ' 
Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ of καϑεξῆς, εἶναι ἐν ὡς κατὰ 1 συνἁλοιφήν; 
ἰλλὰ διὰ τὸ εἶναι ἐν μιᾷ ἑνύτητι ϑεότητος, καὶ ἐν μιᾷ yvy ὶ 
ἄλλα δια τὸ ι μι 1 ητος, pon 
, , ^ δ , ' , - 
δυνάμει, εἰς τὸ ἀποκρούσασϑαι πᾶσαν ὑπόνοιαν κατὰ ϑάτερον τῆς 
δ er 3 , , 
ἀληϑείας ἐπανισταμένην. Φίλιππος δὲ ὁ ἅγιος ἀπόστολος φάσχει, 
c elles e a 5 1 
Δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα Gov. 'O δὲ εἶπεν, 'O fmoexdg ἐμὲ ξώρακε 
a , ^ 3 5 3 , , δ M τὰ ' 1 2 , - 
τὸν πατέρα" καὶ οὐκ εἶπεν, Eyo tiui ὁ πατὴρ, ἀλλὰ τὸ ᾿Εμέ σημαῖς- 
, e , * 2 e 
vov ?c0 ᾿Εαυτόν λέγων, τὸ δὲ 'Eocgoze τὸν πατέρα, οὐχ ᾿ Εαυτόν λέ- 
, ? " 3 , 
yov. ἴάλλο γὰρ τὸ Τόν καὶ ἄλλο τὸ '"Eué, καὶ ἀλλο ᾿Εγώ, καὶ ἕτερον 
5 2 
τὸ ᾽᾿Εμέἔ. Εἰ γὰρ wv ὁ αὐτὸς πατὴρ, ἔλεγεν, ᾿Εγώ εἰμι" ἐπειδὴ δὲ 
3 9.2.0 , e ' , ' δ et 2 - , ο δ ' 
οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ πατὴρ, αλλὰ o υἷος, αἀληϑῶς λέγει, O fopexoc 
, 1 , , ' - 2 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα" ἵνα ἀποχρούσηται τὴν τοῦ 4otíov βλασφη- 
- M - 
μίαν, τὴν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀλλοτριοῦσαν. 


Z4 ' - YG - - * v 9 , Pato ' τὸ jl Ld 

10 τῆς πάσης γραφῆς σαφῶς περὶ ἀληϑείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν vzo- 

τυϑεμένης, καὶ τοῦτον τὸν Nowróv καὶ τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν, Νοητιανῶν 

φημι, σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι παρωσάμενοι, ὥςπερ 9 ὀστρακίτην τὸν 

καλούμενον δράκοντα, τὸν μὴ δυνάμενον κάμπτεσϑαι ἐν τῷ καταδιώ- 

, ' - 

x&v ἄνϑρωπον μήτε δεξιὰ, μήτε εὐώνυμα, ἐκπλίναντες ἀπὸ αὐτοῦ τε 
' - c - - ' , 22A ' ων , - N 

καὶ τῆς ἑαυτοῦ σχολῆς καὶ μοχϑηρίας ἐπὶ τὰς ἑξῆς δυνάμει ϑεοῦ τὸν 
- , -" 3 - 

νοῦν ἀκοντίσωμεν, πρὸς διήγησιν καὶ ἔλεγχον τῶν ἐν αὐταῖς ἐπινενοη- 

μένων κατὰ τῆς ἀληϑείας ξενολεξιῶν. 


Car. X. — 1. συναλιφήν libri omnes. — 2. Libri vulgo τὰ ξαυτόν. 
Nec hoc tantum loco. 3. Cf. supra haer. 40, 8, 
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plane haec ab illo pronuntiata sunt. Recte, inquam, dixit, Omn?a 
miht (radita sunt a patre meo, accurateque nos docuit. llle itaque 
supra omnes deus existit, cum nihilominus patrem babeat suum. 
Quod iis verbis expressit: ado ad patrem. Αἴ si pater esset lpse, Ioann.16,10. 
quem landem ad palrem, o stulte, discederet? [ta quippe rursus 
loquitur : Ut sint unum, sicut ego et tu unum sumus. Ioann.17,22. 
Etenim seriptura hoe potissimum cavens, ne homines ad ex- Cap. X. 
irema quaeque deflectant, medium in veritatis iter ubique sensum 
intelligentiamque compellit. Quamobrem ut illis occurrat, qui alie- 
num a patre filium esse praedicant, quae est Arii et aliarum secta- 
rum opinio, sic loquitur: Ego et pater unum sumus. — Contra. vero, 1oann.10,30. 
ut eos refellat qui eundem esse pairem et filium asserunt, pro eo 
quod dixit, Ego et pater unum sumus, Ma alio loco precalur: Fac Ioann.1721. 
ipsos ut sint unum, sicut ego et lu unum sumus. —. Quo Noéto eiusque 
scholae pudorem incutiat, dum illam discipulorum coniunclionem in 
medium adducit. Qua enim ratione Petrus et loannes et ceteri unum 
esse, velut in unum coalescentes confusique potuerunt? | Sed eo ni- 
mirum illa diela sunt quod in unius divinitatis coniunclione eadem- 
que senlenlia ac viriule consistant, ul error omnis excludatur ac 
falsitas, quae utravis ex parte contra veritatem insurgat. Philippus 
vero apostolus hunc in modum Christum alloquitur: Ostende ποῦ δ oanu. 14, 8. 
patrem tuum. Cui Ya respondit: Qui videt me, videt et patrem meum. 
Non dixit, Ego sum pater, sed Me, quod idem est ac seipsum, ad- 
1601}. — Item, det, inquit, patrem, non utique seipsum commemo- 
rat. Aliud enim est articulus ille zov, aliud pronomen ἐμὲ, aliud 
ἐγὼ, aliud ἐμέ. Nam si ipse pater esset, diceret profecto, Ego sum. 
Quare cum ipse pater minime sit, sed filius vere istud usurpavit: 
Qui videt me, videt et patrem, ad refutandam Arii blasphemiam, 
quae filium alienat ἃ patre. 
Quae cum ila sint ac cum sacrae omnes literae viam nobis ve- 
rilalis cerlissime demonstrent, postquam Noétum istum, ab eoque 
propagalam Noétianorum secelam, una cum reliquis repulimus, per- 
inde ac draconem illum qui ostlracites, sive teslaceus, dicilur, qui 
cum hominem persequitur, neque in dextram neque in sinistram par- 
tem flectere se ullo modo potest, ab illo demum eiusque schola et 
improbitate declinantes ad ceteras divina ope freti animum adiicia- 
mus, ul peregrinas el absurdas dicendi rationes adversus veritatem 
in illis excogilalas perlexere ae redarguere possimus. 


Κεφ. α΄. 
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KATA OYAAHSZI QN, 
τριαχοστὴ ὀγδόη, ἡ χαὶ πεντηχοστὴ ὀγδόη. 


' 3 , 3 , , ? - 
Περὶ Οὐαλησίων ἀκούομεν πολλάκις, οὐ 1 μέντοι ἔγνωμεν ποῦ, 
, " , r -» Ἢ , , ^ - Ἃ , r 3.7 
τίς, ἢ πόϑεν ὡρμᾶτο, ἢ τί λέγων ἢ νουϑετῶν ἢ φϑεγγόμενος ὁ Ova- 
λ T 2 Τὸ LI LÀ "4 ' ων PET OP T, fox 
ης ovrog. Ὁ μὲν Oovoue ραβικον ὑπάρχον τινὰ ὑπόνοιαν ἡμῖν 
δίδ ὃ 91, - ' 3 2 - et ET. ó - 4 
ίδωσι διανοηϑῆναι τοῦτον xol τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν εἰςέτι δεῦρο φέρε- 
σϑ r 2 jm , 9c P7] ' » , B .9 - 
αν ὡς ἐν ὑπονοίᾳ, καϑάπερ ἔφην, τινὰς ὄντας iv Βακαάϑοις τῆς 
- , “9 , 
3 (Φιλαδελφηνῆς χώρας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. Καὶ of uiv ἐπιχώριοι 
A , M - - 
τούτους Γνωστικοὺς βούλονται λέγειν, οὔκ * εἰσι δὲ τῶν Γνωστικῶν᾽" 
V , 
ἕτερα γὰρ τούτων τὰ φρονήματα. 
» M M , 
αὐτῶν τοῦτον ἔχει TOV τρόπον. 


' E" z 
Ta δὲ sig ἡμᾶς ἐλϑόντα 9 περὶ 
3 * vr , (zi , , 
Ev μὲν τῇ éxXAnoto ot πλείους συνη- 
er - 6t , , 54c δ 2 - p TN | 
γοντο ἕως καιροῦ τινος, ὄξως εἰς πλάτος ἦλθεν ἡ αὐτῶν ἄνοια, “αἱ 
, - 
ἀπεβλήϑησαν τῆς ἐκκλησίας. Εἰσὶ δὲ πάντες ? ἀπόχοποι" καὶ αὐτοὶ 
3 - 5 t - D 
8.08 περὶ L4oyOÀv καὶ E£ovoiQv καὶ ἄλλων 3 οὕτως δοξάζουσι. Καὶ 
L4 
ὅταν λάβωσιν ἄνϑρωπον εἰς μαϑητείαν, xa9' ὅσον uiv χρόνον 19 οὔπω 
- , , , , , , , e ^ , 
τῶν μορίων ἀπετμήϑη, ἐμψύχων ov μεταλαμβανει, orav δὲ πείσωσι 
' - E ΨΩ E - Εν 
τὸν τοιοῦτον ἢ μετὰ ἀνάγκης αὐτὸν ἀποτέμωσι, τότε πᾶν ὁτιοῦν μετα- 
, [d LÀ 3 - 
λαμβάνει, ὡς ἤδη πεπαυμένος ἀγῶνος καὶ μηκέτι ἐπικίνδυνος ὧν εἰς 
B , E t - 
τὸ ἐποτρύνεσϑαι διὼ τῶν ἐδεσμάτων εἰς ἡδονὴν ἥκειν ἐπιϑυμίας. Ov 
Α » 
μόνον δὲ τοὺς ἰδίους 11 τοῦτον ἀπαρτίζουσι τὸν τρόπον, ἀλλὰ 13 πολ- 
, - , 
λάκις καὶ ξένους παρερχομένους καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιξενωϑέντας ταύτῃ 
, bd 1 3 , - ec ^ ^ K 1 4 - , Á É 
διέϑεντο τῇ !9 ἀγωγῇ, ὡς πολὺς περὶ τούτου !* ϑρυλεῖται λόγος. 4o 
, κ Ἷ , * 
dues y«o τοὺς τοιουτοῦς ἔνδον καὶ 15 ἐπὶ sour δήσαντες μετὰ 
Καὶ 
ταῦτα ἐστιν ἃ D τούτων εἰς ἡμᾶς ἧκεν, οὔςπερ γνόντες ἐν ποίῳ 


ἀνάγκης τὸ Ἱειρότευήτον ἐγ ΚΕΝ τῆς τῶν PENIS, dipaso Eee 


τόπῳ τὴν καταμονὴν ἔχουσι, καὶ ὡς τὸ ὄνομα τοῦτο πολὺ τυγχάνει 
- c - 3 
ἐν τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις, καὶ ὡς τῆς αἱρέσεως ἕτερον ὄνομα οὐ κατει- 
, , * 
λήφαμεν, ἐνομίσαμεν ταύτην εἶναι. 


Car. I. — 1. μέν τοί γε cod. Venet. 


tationem non admiltunt. At sunt corrupta, 
2. χαὶ τὸ μὲν cod. Ven. 


aut manca, id quod Petavium suspicatum 


3. Φιλαδελφιχῆς cod. Ven. 

4. εἶναι (sic) cod. Ven. 

5. περὶ αὐτῶν τοῦτον ἔχει τὸν cod. 
Venel. Vulgo extat περιέχει τοῦτον τὸν. 

6. ὡς cod. Ven. 

7. ἀπόχοποι πλὴν ὀλίγων, xo extat 
in cod. Ven. 

8. δὲ non agnoscit cod. Ven. 

9. Uti nimirum ᾿Αρχὰς illas et "E£ov- 
σίας exseclas esse et genitalibus carere 
statuant. Aliam enim haec verba interpre- 


esse video, quodque palet ex verbis Nicetae 
Panopl. IV, 30. (Bibl. Pair. Lugd. tom. 
XXV, p. 129.): ,,Valens quidam Arabs 
natione fuisse fertur, ex quo evenit, 
ut eius haeresis in Bacathis pullularet. 
Sunt autem Bacatha Metrocomia, hoc 
est primarium oppidum eius Philal- 
phiae , quae in Arabia trans Iordanem 
sita est. Eadem itaque Valentii quo- 
que de Principiis et Potestatibus cum 
Archonticis, Sethianis, et ceteris huius 
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CONTRA VALESIOS, 
haeresis XXXVIIT., sive LVIITI. 


Saepenumero de Valesiss audivimus; ita tamen ut de illorum 
auctore Valente, ubinam is gentium fuerit, aut undenam excitatus 
fuerit, quae illius dicla, quae praecepla ac sermones extiterint, non- 
dum comperire potuerimus. Quamquam ex ejus nomine, quod Ára- 
bicum est, nonnulla nobis suspicio est in eadem illum opinione 
fuisse, atque ipsius hoc tempore versari seetam, quam esse nonnul- 
lorum diximus, qui in Bacathis Philadelphenae provinciae ultra lor- 
danem habitant. Qui quidem ab eius loci incolis Gnostici nominan- 
tur. Quamvis minime Gnoslici sint, et ab iis opinionum varietate 
dissentiant. "Verum quae de illis nosse potuimus, ea fere sunt hu- 
iusmodi. Principio itaque ecclesiam plerique frequentabant, quod 
eo usque Llenuit donec amplificata diffusaque illorum insania ab ec- 
clesiae consortio segregali sunt. Universi porro castrali sunt. Ác 
de Principatibus et Potestatibus, ceterisque hunc in modum sentiunt. 
Quemeumque vero in suam disciplinam receperint, quamdiu nondum 
ei exsecla virilia sunt, ab animalis abstinet. Posteaquam autem 
sive illi persuaserint, sive violenler exsecuerint, tum demum, quasi 
ab omni certamine liber, atque extra periculum omne posilus, ne 
ciborum usu ad libidinum voluptates inflammetur, quodcumque cibo- 
rum genus permillitur. Neque vero suos eo modo duntaxat afficiunt, 
sed eliam peregrinos saepe transeuntes et ad sese divertenles, quem- 
admodum frequenti de illis rumore spargitur: Hos enim intus cor- 
replos, et manicis ac vinculis alligatos, violenter membris suis mu- 
tilant. Haec sunt quae de hisce haereticis accepimus; de quibus 
eum id cognoverimus, quoniam in loco domicilium habeant, ac 
quemadmodum f[requens sit istud in illis regionibus nomen, cum al- 
terius haeresis appellationem nullam acceperimus, iure hanc eandem 
esse nobis persuasimus. 


farinae sentiunt. Sunt autem omnes margini suae edilionis adscripsil : ,, Vox 
exsecti; praecipoam enim collocant in ista mihi quidem obscura. Cod. Ve- 
eo operam, ut quam plurimos eunu- netus habet ὀπίσω συμψελίοις. Συμψέ- 


chos habeant.'* λιον, vel συμψέλλιον, ul voluit scribi 
10. οὕτω cod. Venet. Gatakerus Opp. ΟΥ̓. p. 810. et Diss. de 
11. τοῦτον γὰρ ἀπαρτίζουσι cod. Ven. Novi Instr. Stylo cap. 2. (pag. 9. Opp. 
12. χαὶ πολλάχις xa) cod. Ven. Crit.) , Latinorum est subsellium, — Cf. 
13. Ita cod. Ven. Vulgo διαγωγῇ. etiam Franc. Francus (Salmasius) in Con- 
14. ϑρυλλεῖται edit. Petav. futat. Animadv. Antonii Cercoetii p. 79 sq., 


15. Pelavius edidit ἐπισυμψελίοις, εἰ et Du. Cangii Gloss, s, v. Συμψέλλιον. 


Cap. I. 


Κερ. β΄. 


108 SANCTI EPIPHANIT 


' SM , » , 3, Α a ^ , E 
Io δὲ φρενοβλαβεια τῶν Ec τῶ: Εἰ μὲν γὰρ τὸ ἐν τῷ 
᾽ Ll a - - 
εὐαγγελίῳ βούλονται πληροῦν, τὸ, ᾿Εαν σκανδαλίζῃ σὲ ἕν τῶν μελῶν 
3 , 3 A - -“ 
Gov, ἀπόκοψον ἀπὸ σοῦ, συμφέρει γάρ σοι 1 εἰρελϑεῖν εἰς τὴν βασι- 
λ ) τι , - WE 1d ^ ἢ E lio τὸ ó , , 
εἰαν τῶν οὐρανῶν ἡ χωλὸν, ἢ τυφλὸν, 1 xvÀÀov, πῶς δύναται ἐν 
- M 3 A [9 - 3 - 
βασιλείᾳ τινὰ ἠκρωτηριασμένον; Εἰ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τὰ 
, , M »Ἢ 3 ^ 3 Α »! ? n - Mi r , LÀ , 
στάντα ἐστὶ τελειοῦσα, οὐδὲν ατελὲς ἔχει ἐν ἑαυτῇ. Καὶ ὁπότε τοῦ σω- 
, , , 
ματός ἐστιν ἀνάστασις, πάντα τὰ μέλη ἀναστήσεται, καὶ οὐδὲ ὁπότερον 
9. ἔν , HI 3 ty M , 3 , , 58 
αὐτῶν καταλειφρϑήσεται. Καὶ εἰ ὅλως τὸ μέλος ovx ἐγείρεται, οὐδὲ 
- - 2i , LI , δι ex , M , 3.03 , 
πᾶν σῶμα ἀναστήσεται. Καὶ εἶ τὸ ἕν μέλος τὸ σκανδαλίζον αὐτὸ μο- 
, 723 ^ , 5 ^ 2) - 
vov καταλιμπαάνεται, οὐδὲν ὁλῶς καταλειφϑήσεται, οὐδὲ ὁπότερον τῶν 
» , ' δ". τὸ , ef, , e*t 2 ,c 3 - ' 
μελῶν. Πᾶαντὰ γὰρ ἡμᾶς ἑσκανδαλισες.  Tíg 0€ ἀναρρηξεν αὐτοῦ τὴν 
δί ἔντα σκανδαλίζουσαν; Ἔσωϑεν yo ἵν, ἐ ) 
καρδίαν πάντα σκανδαλίζουσαν:; ctv γαρ, φησὶν, ἐκπορευονταν 
- - 3 ' , D , s , 
πορνεῖαι, μοιχεῖαι, ἀσέλγειαν, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Τίς ovv me 
- 3 - 
τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν; Ei δὲ οὐκ ἐγείρεται τὸ σῶμα κατὰ τήν τινῶν 
-» 3 ü δ , 
ἄνοιαν καὶ ἀσέβειαν, πῶς ἄρα διοίσει ὁ περὶ τούτων ὁριζόμενος λόγος. 
- € 3 - 
Τῶν γὰρ μελῶν ἁπάντων μὴ εἰςερχομένων εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, τίς 
- - , 
ἔτι χρεία παρὰ ἕν μέλος γίνεσϑαι, τῶν ἄλλων μὴ τοῦτο mÀnoovvrov; 
i] - - 

Εἰ δὲ ἐγείρεται τὸ σῶμα, ἐγείρεταν γὰρ, πῶς ἐνδέχεται ἔτι ἐν βασιλείᾳ 
5 - , J ^ - 2 5! 5 κ id , - 
οὐρανῶν λώβησις γίνεσϑαι; ἢ πῶς ovx ἔσται ἀπρεπὴς ἡ βασιλεία τῶν 

9 - , - , ; ^! ' , , M ri Y 
οὐρανῶν ἐπισινῆ σωμᾶτα ἔχουσα πρὸς δοξαν; Εἰ δὲ ὅλως καὶ τμη- 
, N , l| ὃ ^c μή , ' , e : ' 
ϑείη τὸ μέλος τὸ σκανδαλίζον, ἀρὰ τέτμηται, καὶ οὐχ ἡμαρτε᾽ τμηϑὲν 

δ - 3. Ἃ - - , , - M ec 
δὲ xol μὴ ἁμαρτῆσαν αὐτὸ δεῖ πρῶτον πάντων ἀναστῆναι, μὴ ἀμαρ- 
τῆσαν. 


“Ὅσοι δὲ εἰς τὸ πρόχειρον τοῦτο ἔργον ἔντολμοι, ἀπὸ πάντων ἕαυ- 
τοὺς ἠϑέτησαν καὶ ἀπηλλωτρίωσαν. Οὔτε γὰρ ἄνδρες εἰσὶ, διὰ τὸ 
ἀφηρημένον ; οὔτε γυναῖκες δύνανται εἶναι, διὰ τὸ παρὰ φύσιν. 
1 Προέλαβε δὲ καὶ ἡ τοῦ στεφάνου τοῦ ἀγῶνος καὶ βραβείου τούτου 
ἐπωνυμία. Οὐδὲ ὁπότεροι γὰρ φανήσονται οὗτοι τῶν τριῶν τάξεων 
τῶν εὐνούχων τῶν ὑπὸ κυρίου εἰρημένων. Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, εὐνοῦ- 
χοι, o? ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἐγεννήϑησαν. ᾿Εἰκεῖνοι γὰρ ἀναίτιοί 
εἰσι τῆς αὐτῶν εὐνουχίας, οὔτε μὴν ἁμαρτίαν ἔχοντες, διὰ τὸ οὕτως 
γεγενῆσϑαι, οὔτε πάλιν ἁμαρτίαν δυνάμενοι πράττειν, τὴν ἀφροδισίων 
φημὶ, ἐπειδὴ μὴ πέφυκε αὐτοῖς τὰ παιδοποιὰ ὄργανα, τὰ ἐκ ϑεοῦ 
κεχκτισμένα. ᾿4λλ᾽ οὔτε μισϑὸν ἔχουσιν εὐνουχίας ? βασιλείας οὐρανῶν, 


Car. IT. — 1. εἰςελϑεῖν in libris Epi- λαβε suspectum mihi est.*  Pelavius. 
phanii tam scriptis quam edilis desideratur. — Cornarius verlit: Sed et coronae certa- 
Car. IIT. — 1. ,, Verbum illud xpoé- minis ac praemii huius cognomen an- 
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Sed horum insignis quaedam est stultitia. — Nam si illud exequi Cap. i7. 
volunt quod est in evangelio seriptum : δὲ scazdalizaverit te ullum. ex Matth-18, 8. 
membris tuis, abseinde abs ie: expedit enim. tibi intrare in regnum 
coelorum claudum , aut mancum , aut curvum etc., quomodo regnum 
coelorum ingredi mutilus quispiam potest? Nam 51 coelorum regnum 
perfecta babeat omnia, nihil in se habet imperfectum. — Itaque. cum 
hominum corpora resurgent, universa simul membra resurgent, sic 
uL eorum nullum penitus relinquatur. Ác si omnino resurgere mem- 
brum aliquod negemus, ne totum quidem corpus resurgel. Quod si 
membrum illud unum, quod seandalizat, relinquendum sit, conse- 
quens est nullum ut prorsus relinquatur. Etenim membra nos omnia 
scandalizaverunt. Quis autem est qui cor suum in omnibus scan- 
dalum obiciens avellere atque amputare possit? Quippe, £x inte- m 
rioribus , inquil, ereunt fornicationes , adulteria , libidines, et id ge- 
nus cetera.  Eequis igilur cor suum abrumpet? Ac si, ut nonnul- 
lorum fert impielas et amentia, corpus minime resurgit, quid tan- 
dem nostra refert, quod ab illis asseritur? Cum enim universa 
membra coeleste regnum minime ingredi possint, quid attinet uno 
solum mutilari membro, cum jd alia nequaquam perficiant? am 
vero si corpus excilalur (uli vere accidit), estne ul in regno coelo- 
rum mancum aliquid sit aut mutilum? — Nonne turpis quaedam coe- 
lestis illius regni futura species est, si truncata membra ad sempi- 
lernam ilam gloriam admittantur? — Praeterea si membrum illud, 
quod scandalum praebet, absceissum fuerit, amputatum utique est, 
ae proinde nec peccavit. — Quod cum ita sit, primum omnium resur- 
gere ipsum oportet, quod minime peccaverit. 

Verum quicumque ad hoc perpetrandum facinus prompti sunt, Cap. HI. 
el audaces, ab omni genere hominum alienos se extorresque fece- 
runt. Nam neque viri sunl, propler amputatam illam corporis par- 
lem, neque feminae, repugnante scilicel. naturae. condilione, esse 
possunt, Sed et istiusmodi certaminis eorona ac praemium appella- 
lione nulla concipi polest. Siquidem ex tribus spadonum ordinibus, 
quos dominus recensuit, ad nullum omnino revocari possunt, — Sunt De 
enim, mquit, eunuchi, qui ex ventre matris suae natí sunt. Mi vero 
nullam castrationis suae eulpam sustinent, neque ullo se scelere ob- 
strinxerunt, eo quod ita in lucem prodierint, Sed neque peccatum 
ullum admittere possunt, quod ad rem quidem veneream atlinel, cum 
membris illis careant quae ad sobolis propagationem a deo sunt con- 
dila. Ideoque nullum ex ea castralione regui coelestis praemium 


teverterunt, δὲ sana scriplura est, ne- temere occupatum esse, 
cesse est προλαβεῖν hoc loco interpretemur 2. Mallem βασιλείαν. 


Κεφ. δ΄. 


Κερ. ε΄. 


pag. 


492. 


170 


διὰ τὸ ἀγῶνος μὴ 


SANCTI EPIPHANII 


8 μεμυῆσϑαι. Ei δὲ καὶ ἐπιϑυμιῶν * μεμύηνται οἵ 
- ͵ , E 

τοιοῦτοι, μὴ δυνάμενοι πράττειν 9 0 μὴ δεῖ πράττειν, καὶ μὴ πράτ- 

i 3 2 M 

τοντὲς μισϑὸν ovx ἔχουσιν. Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλεσϑαν τὸ ἔργον 
3 32 - 3 , 5 M M M V , M ch a 

πὰρ αὐτοῖς οὐ πέπραηται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι. Καὶ αὕτη μὲν 

n 3 M » , e A 3 - - 

ἡ ἀγωγὴ τῆς πρώτης ὑπὸ κυρίου εἰρημένης εὐνουχίας, τῆς διὰ τῶν 


, 6 , » τ 2 ὃ , G3 ^f δ , 
wmQrégQv δγεννωμένης, ἐξ ὧν ov δυνανται οὗτοι ? υπαργειν. 


3 - c - 
! Καί εἰσιν εὐνοῦχοι οἵτινες ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων εὐνουχίσϑησαν, 


κ δ , ST H4 3 A , 3. Ἃ δ , [3 
φησὶν o Gor9g. Καὶ ovre ἀπὸ τουτῶν εἰσὶν οἵ προειρημένοι. Οὗτοι 


M M - C 2 DC Ml 3 , , , rr , 
μὲν γὰρ γεννῶνται, o£ 2 δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων εὐνουχισϑέντες ἕνεκεν χρή- 
Ἂ - ki! 3 - , , - , 
σεως, ἢ βασιλικῆς, v] ἀρχοντικῆς. Βουλόμενοι γὰρ τινὲς τῶν βαρβα- 
^ , [d - 
οῶν βασιλεῖς, ἢ καὶ τύραννοι, ζηλοτυπίας χάριν καὶ ὑπονοίας τῆς 
- ᾿ -“ 
πρὸς τὰς γαμετὰς τὰς ἰδίας ἔτι κομιδῇ νέους τοὺς παῖδας λαμβάνουσι, 
x 
καὶ εὐνουχίζουσι τούτους, πρὸς τὸ ἀνδρυνϑέντας 9 πιστεύεσθαι τὰς 
- - E 
ἰδίας αὐτῶν, ὡς ἔφην, γαμετὰς, καὶ οὕτως ἐν τῷ κόσμῳ γέγονεν ἡ 
, * 5 “ - 
περὶ τούτου αἰτία. “Ὅϑεν τάχα οἶμαν καὶ τὸ εὐνοῦχον καλεῖσϑαι, 
4 3 ' - 3 » , 5 5 , - - 6 ^ M 
ἀπὸ τοῦ εὐνοεῖν δύνασϑαι ? ἀφαιρουμένων τῶν μελῶν, 9 xol μὴ 
" - n - 3 , 2 
π᾿ ἐπ τεῦ τῶν σωμάτων, ὡς ἴ τῶν M Up ἀφῃρημένους. 
cue τοίνυν αὕτη ἡ τάξις ἐκ παιδὸς λαμβανομένη καὶ εὐνουχιξομένη 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ διὰ τὴν jum τῶν οὐρανῶν. 
1 φησὶν, 


€ -Ὁ 2 - 
βασιλείαν 3 τῶν οὐρανῶν. 


Καί εἶσι, εὐνοῦχον οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
Τίνες τοίνυν εἶεν οὗτοι, ἀλλ᾽ ἢ of γενναῖοι 
3 , 3 M , Y n “Ὁ , ᾽ , * 
ἀπόστολοι, ? καὶ μονάζοντες, καὶ οἵ χαϑεξῆς παρϑένοι; "Iocvvue μὲν 
Α 1-2 , DEUM , , 4 2 , , M 
καὶ ᾿Ιάκωβος, υἱοὶ Ζεβεδαίου, μείναντες 4 ἐν παρϑενίᾳ, μήτε μὴν 
57 ' ' , 3 , , , , , M - 
ἰδίαις χερσὶ τὰ μέλη ἀποτεμόντες, wire συναφϑέντες you, ἀλλὰ τῇ 
S , 3 , Y ’ M , 5 - , 
ἰδίᾳ καρδίᾳ ἀγωνισάμενοι, xoi ϑαυμασίως τὸ κλέος 9 τοῦ στεφάνου 
, b 2 - 5 , 5 3 M A 6 er , 
τούτου TOU ἀγῶνος ἀπενεγκάμενοι. —Msv αὐτοὺς δὲ ὅ ὅσαν μυριαδες 
- 3 M , 
ἐν τῷ κόσμῳ μονάζοντες, καὶ ἀπὸ μοναστηρίων, καὶ παρϑενώνων 
» » - , 
τουτὶ τοῦ ἀγῶνος τὸ κλέος ἀπηνέγκαντο, οἵτινες σώμασι γυναικῶν οὐκ 
- Di ΕΣ 
ἐμίγησαν, ἀλλὰ ἤϑλησαν ἐν ἀγῶνι τελειοτάτῳ. (ὡς καὶ Heg ἐν πα- 
- , - - 3 , 
λαιᾷ διαϑήκη εὑρίσκεται, xol Παῦλος, λέγων, “Πέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις, 
- ' c , 3 , 
ὕτι καλὸν αὐτοῖς, ἐὰν μείνωσιν οὕτως ὡς κἀγώ" εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύον- 
» 3 2 
γαμείτωσαν. Πῶς ovv αὐτὸς ἔμεινεν; Εἰ μὲν ydg ἀποτετμημένος 


3 L1 2 B. AN 2! c , CUSTO À , ' *Q, 
Ἥν, XUL κατ αὐτὸν ἐμειναν ομοιουμένου αὐτῷ, Lvo πὶ 7100060061 TO, ς 


3. Πα codd. Venel. Vratislav. , εἰ editi. 
Pelavius corrigi voluil μεμνῆσσαι. 

4. Pelavius coniecit μέμνηνται. 

ὃ. Verba ὃ μὴ δεῖ πράττειν 
ex cod. Venelo. 

6. γεννωμένης ἐν εὐνου (o. cod. Ven. 

7. ὑπαρέχειν διὰ τὸ χειρότευχτον cod. 
Venet. 

Car. IV. — 1. 


restitui 


Cod. Venetus habet 


ἐστὶ xo εὐνοῦχοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
Εὐνουχισϑέντες. 
. δὲ om. cod. Venet. 
3. ἐμπιστεύεσϑαι cod. Venet. 
4. Cornarius verlil: ,,ab eo quod εὖ- 


νοεῖν, hoc est benevolus esse, ac fidem . 


servare possit , ablatis membriis* cell. 
9. xo ἀφαιρουμένων cod. Venet. 
6. τοῦ μὴ cod. Venet. 


— ΟΝ 
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obtinent, quod certaminis ipsius ne meminerint quidem. Quod si 
cupiditatum illecebrarumque recordentur, cum quod factu est nefas 
efficere nullo modo possint, in eo quod abstinent nihil mercedis pro- 
merentur. Neque enim ex eo quod admittere noluerint, sed quod 
non potuerint, non est ab illis facinus illud reipsa profectum. Atque 
hoc primum est spadonum genus domini oralione declaratum , quod 
jam tum matris ex utero prodiit. Inter quos nemo illos retulerit. 
Et sunt eunuchi, ai salvator, qué ab hominibus eunuchi facti 
sunt; ἃ quibus priores diversi sunt. Hi enim cum hac clade na- 
secuntur, posteriores autem ad aliquem regum aut principum usum 
castrali. — Quippe barbari quidam reges aut tyranni, zelotypia atque 
in uxores suas suspicione commoti admodum pueros exsecant, quos 
ubi adoleverint, suis, ut dietum est, coniugibus custodes adhibeant. 
Atque hoe modo calamitatis illius caussa inter homines accidit. Hine 
forlassis et eunucliorum appellatio derivatur, a verbo scilicet εὐνοεῖν, 
quod amputalis hisce corporis partibus benevoli esse possint, neque, 
utpote membris illis mutila, ad eorporum complexum coitumque 
sint utiles. Hic igitur aller eunuchorum ordo est, qui a puerili 
aetate hominum istud manu non coelestis regni caussa paliuntur. 


Sequitur deinde, ΕἾ sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter 
regnum. Quinam illi esse possunt, nisi egregii illi primum apostoli, 
tum monachi, ac reliqui virginitaus cultores. Cuiusmodi fuere Ioan- 
nes et lacobus, Zebedaei filii, qui in virginitate persistentes ac ne- 
que membra sua propriis ampuiantes manibus, neque copulali nu- 
pliis, sed animo ac pectore dimicantes certaminis illius coronam ac 
gloriam summa cum admiratione reporlarunt. Secundum quos infi- 
nita hominum millia, quae in hoc mundo monasticam vitam amplexa 
sunt, in monasteriis virginumque coenobiis eiusdem certaminis decus 
adepta sunt. Quae videlicet nullam cum mulieribus consuetudinem 
habuerunt, sed omnibus suis numeris absolutum certamen obierunt. 
Qualem in vetere testamento Eliam fuisse legimus, ac deinceps Pau- 
lum, qui dixit, J/co autem nonnuplis, quoniam bonum est ipsis si 
maneant sicut ego: si autem non continent, nubant..— Quomodo igitur 
ipse permansit? Si enim exseclus est, el ad illius exemplum ac- 
commodali manserunt qui ei similes essent, ul eam consilii parlem 


7. τῶν om. cod. Venet 4. ἐν τῇ παρϑενίᾳ cod. Venet. 
Car. V. — 1. φησὶν om. cod. Ven. 5. τοῦ στεφάνον non comparet in cod. 
2. τῶν οὐρανῶν, quod vulgo desidera- Ven. 

lur, ex cod. Ven. adieci. 6. ὅσοι ἐν μυριάδων ἀριϑμῷ ἐν τῷ 


d. xol οἱ χαϑεξῆς παρϑένοι xol μο- χόσμῳ cod. Venet. 
γάζοντες cod. Venet. 


Cap. IV. 


Cap. V. 


I.Cor. 7, 


Β. 


pag. 493. 


Κεφ. α΄. 


172 SANCTI EPIPHANII 


M ^ 3 , - 
κἀγὼ, πῶς ἀποτετμημένος τις ἐδύνατο γῆμαι, εἰ μηκέτι ἐνεκρατεύετο; 
Κ 1 M im , Α M , 9 Cow e a 39 L 
αἱ τὸ, Γαμείτωσαν, xot μὴ πυρούσϑωσαν, ὁρᾶς ὅτι περὶ ἐγκρατείας 
, * 3. M - 3 , D?s , τ A 
Q«GXtiL, καὶ οὐχὶ περὶ μελῶν ἀφαιρέσεως; Εἰ δὲ φασκουσιν οὗτοι διὰ 
M LJ ? - - A , 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν £avro)g εὐνουχικέναι, πῶς ξαυτοὺς ἀπαλ- 
, - , 
λοτριώσουσι τοῦ εἰρημένου δήματος ὅτι, Εἰσί τινὲς οἵτινες εὐνουχί- 
Di M bd 3 , , ^ 2/7275. 5. ^ n ^ , 
σϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Ei γὰρ αὔτος ἰδίαις χερσὶν &ovrOv ev- 
LÁ ^ ? - M ? mw 
νουχίζει, ἀἄνϑρωπός ἐστι, καὶ αἵ χεῖρες αὐτοῦ τὸ ἀϑέμιτον τοῦτο εἰρ- 
, , i! 22D δ - 9." , - δ X. 22 ^ 5, 
γασαντο" εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ οὐδὲν δύναται πρᾶξαι, ὑπὸ ἄλλων δὲ εὐ- 
-» 3 3 - ec ^ , , 
νουχισϑῇ, οὐκέτι ἔσται διὰ βασιλείαν οὐρανῶν, διότι ὑπὸ ἀνθρώπων 
5 , E 5 3 M LÁ i -»" - , 
εὐνουχίσϑη, ἤτοι δι᾿ αὐτοῦ, ἤτοι διὼ τῶν τοῦτο πεποιηκότων. 1Π1ε- 
^ 3 M] - 3 -“ , 
σεῖται δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ στεφάνου καὶ ἀπὸ τοῦ βραβείου, οὐκέτι χάριν 
2) ^ ' 3 M D , , 3 A A M M , 
ἔχων διὰ τὴν ἀποχὴν τῆς τοιαύτης χρήσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι 
- 3 - - r - € 
χρῆσϑαι, ἀφῃρημένων τῶν τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως μελῶν. "Ev δὲ 
M 2 - Ρ 
καὶ τὸ αὐτὸ κριϑήσεται, ὡς ὁ λυμαινόμενος ἑαυτοῦ τὸ μέλος, καὶ ὡς 
5 " 5... ἃ 
ὁ τέμνων ἀλλότριον ἀμπελῶνα. Οὐ γὰρ κατὰ ϑεὸν ἐπολιτεύσατο, ἀλλὰ 
ἡ ἐπιβουλὴν τῷ ὃ γῷ πκυρίω ϑεῷ ἀντέσ U ᾿Ἐπιϑυμίᾳ 
κατὰ ἐπιβουλὴν τῷ δημιουργῷ zvgío ϑεῶ ἀντέστη τοιοῦτος. uio 
i) - , A [d 3 - » ^ 
δὲ περισσοτέρᾳ ὁ τοιοῦτος ἐνεχϑήσεται. Καὶ γὰρ ὁ εὐνοῦχος ἔδεται παρὰ 
τῷ Σοφῶ ovx ἀπεχόμε jc ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ μὴ δυνάμενος τὴν ἐπ 
ὦ XogQ ovx ἀπεχόμενος τῆς ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ μὴ δυνάμενος τὴν ἐπι- 
^ , , ? 
ϑυμίαν ἐπιτελέσαι, ὡς λέγει, ᾿Επιϑυμία εὐνούχου ἀποπαρϑενεύσει 
(ὃ ᾿ 2. , 35 » m , - , - 
νεανίδα. Και ? ἐκ πανταχύϑεν ὦ τῆς πολλῆς ματαιότητος τῆς ἐν τῷ 
, , 
κοσμῳ πολυτρύπως ἐπινενοημένης. 


Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων ἔγνωμεν. 4ιὸ ἐν συντόμῳ περὶ 
αὐτῶν εἰρηκότες καὶ, ὡς ἔφην, ὑπονοήσαντες εἶναι τούτους τοὺς προ- 
εἰρημένους, καταλιπόντες τοὺς αὐτοὺς, καὶ καταγελάσαντες ὥςπερ 
σκορπίου δικέντρου τοῖς μὲν 8 πέρασι καὶ χηλαῖς ἀπὸ τῶν ἀνέκαϑεν 
τῶν πατέρων βίοις ἐναντιωϑέντας, ἐν δὲ τῷ κέντρω τῷ τύπῳ τῆς 
ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ἀνθισταμένους, ὑποδήματι ἐστηριγμένῳ κα- 
ταπατήσαντες τούτους καὶ καταγελάσαντες, τουτέστι διὰ τῶν ῥητῶν 
τοῦ εὐαγγελίου, κατὰ τὸ ἔϑος ἐπὶ τὰς λοιπὰς μεταβαίνοντες ἐνταῦϑα 
λήξωμεν τῆς τούτων ἀβελτηρίας. 


ΚΑΤᾺ KAO0APON, 


, c ' , 
τριαχοστὴ ἐννάτη, ἡ χαὶ πεντηκοστὴ ἐννάτη. 


7. Cornarius verlit: Et o ingentem  tiformiter excogitatam ! 
vanitatem , uadiquaque in mundo mul- 
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implerent, Sicut ego, fierine potuit ut exsectus quispiam, nisi con- 
Unentiam servare possel, uxorem duceret? lllud vero, Uzores du- 
cant, et non urantur, nonne ad conlinenliam pertinere, non ad mem- 
brorum mutilationem animadvertis? | Quodsi propter regnum coelo- 
rum semelipsos castrasse se dixerint, qui tandem ab illa sententia 
secernere sese possunt, quae nonnullos esse dicit, qui ab hominibus 
eunuchi facli sunt. Cum enim sese aliquis suis manibus. exsecat, 
homo utique est, eiusque manibus scelestum illud facinus admissum 
est. Sin ille cladem istam sua sibi manu consciscere non potesl, 
sed ab aliis eastratus fuerit, non iam illud coelestis regni caussa pa- 
lielur, eo quod sive per se, sive aliorum opera sibi istud intulerit, 
ab hominibus eunuchus est factus. Quamobrem coronae spe ac 
praemii iste prorsus exeidel, cum nullam amplius gratiam mereatur, 
quod ab eiusmodi voluptatis usu temperet, sed ideo illud non possit, 
quod necessariis ad eam functionem membris sit destitutus. — Quo- 
circa par idemque de eo iudicium est ac de illo qui aliquod corporis 
membrum violarit, aut alienam vitem succiderit. Neque enim di- 
vinam ad voluntatem vivendi rationem instituit, sed opifiei suo do- 
minoque deo maligne repugnavit. Quinetiam vehementiori cupidi- 
tate flagrabit, Etenim spado non a sua cupiditate absünere, sed 
eam perficere non posse, a Sapiente dicitur: Concupiscentía spado- 
nis, inquit, devirginabit iuvenculam. — Proindeque o stultitiam incre- 
dibilem, varie in hoc orbe terrarum excogitatam ! 

Atque haee sunt quae de hoc haerelicorum genere explorare 
potuimus. De quibus cum breviter dixerimus, eosdemque esse 
suspicemur quos anlea commemoravimus, relictis ac cum ludibrio 
reiectis illis qui scorpionis instar bifido aculeo armati prodigiosis bra- 
chiorum forcipibus iam tum institutis a patribus vitae rationibus ad- 
versali sunt, et adversus sanctae dei ecclesiae formam ac praeseri- 
ptum infestos aculeos erigunt, iis, inquam, firmiter impresso cal- 
ceamento, hoc esl sacrosancti evangelii, ul solemus, voce protrilis 
et elisis ad reliquas haereses translata oratione hie de illorum stoli- 
ditate disputandi finem faciamus. 


CONTRA CATHAROS, 
haeresis. XXXIX., sive. LIX. 


Proximi ab illis Cathari quidam exorti sunt, a Novato, ut 
fama percrebuit, Novatus porro lhomae persecutionis illius tempore 


B. πέρασι emendarunt Cornarius , qui — B. Colelerius Eccl. Gr. Monum. III, p. 581. 
extremitatibus ac chelis** vertit, et I. Libri habent τέρασι vulgo. 


Sir. 20, 4, 


Cap [. 
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, δ΄» 2 - - - S 4 - J , 
μαίων ὑπῆρχεν, ἐν καιρῷ τοῦ διωγμοῦ τοῦ !zoo ῆαξιμίνου γενομέ- 
, , 35 , , $7 ^t ? - 2 , b! 
vov πρώτου" τάχα οἶμαι Δεκίου τότε ἣν, ἢ “ὐρηλιανοῦ. Amo δὲ 
τῆς προφάσεως τῆς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεσόντων ἐπάρματι ἀρϑεὶς, 
μά - 2 , , 9, - ' , “- - -" 
ἀμ τοῖς 2 ἐπαγομένοις αὐτῷ pa ϑελῆσας κοινωνῆσαι τοῖς μετανοοῦσιν 
' - - , 3A 03S 
ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ, εἰς αἵρεσιν ταύτην 3 τέτραπται, λέγων μὴ εἶναι σω- 
, 3 LI , , ^ 2! κ M , 4 , 
τηρίαν, ἀλλὰ μίαν μετάνοιαν, μετὰ δὲ τὸ λουτρὸν μηκέτι * δύνασϑαι 
ἐλεεῖσϑαι παραπεπτωκπότα. 


Καὶ αὐτοὶ δέ φαμεν εἶναι μετάνοιαν μίαν, καὶ διὰ λουτροῦ πα- 

- 3 3 2 - 
λιγγενεσίας 9? ταύτης γενέσϑαι τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ovx ἀναιροῦμεν τὴν 
- - , , , ' , - 2 , * * 
τοῦ 9:00 φιλανθρωπίαν, εἰδότες τὸ κήρυγμα τῆς ἀληϑείας καὶ τὸν 
ἔλεον τοῦ δεσπότου, καὶ τὸ συγγνωστὸν τῆς φύσεως, τὸ εὐρίπιστον 
τῆς ψυχῆς, τὸ ἀσϑενὲς τῆς σαρκὸς, τὸ πολύβλυστον τῆς τῶν πολλῶν 
3 , , , , 3 κ᾿ 2 , κ ' 5, * 
ἀνϑρώπων αἰσϑήσεως. Διότι οὐδεὶς ἀναμάρτητος, καὶ καϑαρος cO 
L4 292 " 6 ͵ὔ δ , c , 9. "E SEEN - - ' c a 
ῥύπου, οὐδ΄ «v Ó μία ἡμέρα ὁ Diog αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἡ μὲν 
- - 2 
τελεία μετάνοια ἐν τῷ λουτρῷ τυγχάνει. Εἰ δέ τις παρέπεσεν, οὐκ 
ἀπόλλει τοῦτον ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία: δίδωσι γὰρ ἐπάνοδον, καὶ 
μετὰ τὴν μετάνοιαν τὴν μεταμέλειαν. Τῷ γὰρ Καὶν εἶπεν ὁ ϑεὸς, 


"H, ἡσύχασον, καὶ τῷ παραλυτικῷ, ᾿Ιδοὺ, ὑγιὴς γέ 
μαρτες, ἡσύχασον, καὶ τῷ παραλυτικῷ, ᾿Ιδοὺ, ὑγιὴς γέγονας, μη- 


3 - r 
κέτι ἁμάρτανε. Καὶ Πέτρον ἀνακαλεῖται ὁ κύριος μετὸ τὸ ἀρνήσασϑαι, 
» » 2 , - 8 
καὶ ἀντὶ τῶν τριῶν ἀρνήσεων τρὶς αὐτὸν προςκαλεῖται εἰς ὁμολογίαν, 
? - , , , Α , , 
Ayemüe με, Πέτρε; καί φησι, Ποίμαινε vd πρόβατά μου. 


3 E 3 , 
Σφαάλλει δὲ αὐτοὺς τὸ δητὸν τοῦ ἀποστόλου εἰρημένον, ᾿ἀδύνατον 
M e L , * ^ , -- nw Y 
τους ἀπαξ φωτισϑέντας καὶ xcÀov γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις 
- - , , E] 
τε τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν, ἄνα- 
σταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ παραδειγματίζοντας" γῆ 
rf - 2 » r ' 
ydo ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ τίκτουσα 
, " , , 3 τι * -" , 3 
βοτάνην εὔϑετον ἐκείνοις Óv oUg καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβανει εὐλο- 
, 2 , ' 3 , Ht , 2e 7 1 , 
γίας, ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνϑας καὶ τριβόλους, ἀδόκιμος καὶ κατάρας 
T - - " ' e 2 
ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι τοὺς ἅπαξ ava- 
, 3 9 , » * 
καινισϑέντας καὶ παραπεσόντας ἀνακαινίζειν ἀδύνατον. Οὐὖτε yag ἔτι 
- δ - 2 -- 
γεννηϑήσεται Χριστὸς, ἵνα σταυρωϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε ἀνασταυροῦν 
, - - M , 
δύναταί τις τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, τὸν μηκέτι σταυρούμενον, οὔτε δύναταί 
ς ᾽ 0 ; 
' , , τὰ , 2 ' , M 7 Ld 
τις λουτρὸν δεύτερον λαμβάνειν, ἕν γάρ ἐστι τὸ βαπτισμα, καὶ εἰς ὁ 
, id ? 
ἐγκαινισμός. ᾿Δλλὰ εὐϑὺς ἐπιφέρει τὴν τούτων ἴασιν ὁ ἅγιος ἀπόστο- 
, ^ - 2-9 - , , 
λος, τὴν ἐκκλησίαν ἰατρεύων, καὶ τῶν αὐτῆς μελῶν ἐπιμελουμένος, 
Car. 1. — 1. ὑπὸ correxit los. Sca- 4. αὐτῷ ἑπομένοις μὴ ϑελήσασι cod. 


liger. An polius πρὸς Μαξιμίνον 9 — Venet. 
πρὸ τοῦ Μαξιμιίνον legitur in cod. Veneto. 


—— A gÀ 
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fuit quae eam antecessit quam Maximinus excitavit; quae Decii, ut 
opinor, aut Aureliani fuit. Quamobrem propter eos qui in illa per- 
secutione lapsi fuerant cum arrogantia una cum suis inflatus eos in 
communionem nollet admillere qui post perseculionem poenitentiam 
susceperanl, ad eam se convertit haeresin, nullam ut esse spem 
salulis assereret, atque unam duntaxat esse poenitenüam. | Qui au- 
tem post bapüsmum delinqueret, nullam erga eum misericordiam 
adhiberi posse. 

Atqui nos unam esse poenitentiam ultro concedimus, ac per 
eam ileratlae generalionis lotionem ad salutem perveniri, sed dei 
humanitatem ac clementiam minime tollimus, cum et veritalis dogma, 
el misericordiam domini, et naturae nostrae conditionem venia sane 
dignam, et animorum inconstantiam, et imbecillitatem carnis, et 
sensuum in plerisque hominibus distractas ac dissipatas vires per- 
speclas habeamus. | Quoniam nemo peccati expers est, meque mun- lob. 11, 3. 
dus a sordibus, ne is quidem cuius est unius diei vila super terram. 
Enimvero perfecta in baptismo quidem poenitentia est. Sed si quis 
exciderit, non illum sanetae dei eeclesia perditum velit, imo et re- 
ceptum, et posl poenitentiam mutandi consilii facultatem indulget. 

Nam et Caino deus dixit, Peccast/, quiesce. ltem paralytico: Ecce Gen. 4, 1. 
sanus es, noli amplius peccare. Ad haec Petrum post negationem 

revocal dominus, et ad triplicem illam negationem compensandam 

ler ipsum ad confessionem induxit: Pe/re, inquit, amas me? — Dein- loann.5, 14. 
de, Pasce oves meas. 

Sed illos apostoli dictum illud in errorem impellit: Zmpossibile Cap. II. 
est eos, qui semel tiluminati sunt, et. gustaverunt. bonum dei verbum οὐ μα 
ac υἱρίμίο5 futuri seculi, et ceciderunt, rursum renovare crucifigentes 
sibimetipsis filium dei, et traducentes. — Terra enim, quae supervenien- 
lem in se saepius imbrem biberit, et. produxerit herbam. opportunam 
illis, per quos colitur, particeps est. benedictionis. — Proferens autem 
spinas et tribulos reproba est, et maledicto proxima, cuius finis est 
in combustionem. Nam revera qui semel renovati ceciderunt, reno- 
vari amplius non possunt, Neque enim nascetur amplius Christus, 
uL pro nobis in crucem agatur. Neque dei lilium in cruce suspen- 
dere quispiam polest, qui id ullra perpeti nequit. Neque alteram 
quis usurpare lotionem polest, quod unus baptismus sit, unaque re- 
novalio. Verum horum omnium remedium statim apostolus subiicit, 
ul et ecclesiae medicinam faciat, et illius membris consulat. — Ait 


d. τέτρεπτα! λέγειν cod, Ven. 5. ταύτην corr. Petavius. 
4. δύνασϑα: τινὰ ἐλεεῖσθαι cod, Ven. Ὁ. μίᾳ ἡμέρᾳ corr. Ios, Scaliger. 
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E - 3 
καί φησι, Πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ κρείττονα, καὶ 
2 4f ,ὕ , ' er - , ' LÀ r ' , 
ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ ουτῶς λαλοῦμεν" οὐ γαρ ἄδικος ὁ ϑεοὸς ἐπι- 
- - TES S - 
λαϑέσϑαι τοῦ ἀγαϑοῦ ἔργου ὑμῶν. Καὶ ὁρᾷς πῶς τὸν ἐγκαινισμὸν 
7 γγου du ; γκαινισμ 
E , , , , 2 , - ' , 
μὴ δύνασϑαι δεύτερον γενέσϑαι τελείως ἀπεφήνατο, τῆς δὲ σωτηρίας 
? 3 ^ D M 
οὐκ ἀπέτρεπε τοὺς ἔτι μετανοοῦντας, ἀλλὰ xol σωτηρίας ἐχομένους, καὶ 
' 3 - ? ? - - 
ϑεὸν ἀντιλήπτορα τῆς ἀγαϑοεργίας αὐτῶν καὶ ἀπὸ τῶν παραπτωμάτων 
i ἧς ἀγαϑοερ) φαπτωμ 
, , , 
τελειότατα μετανοούντων καὶ ἐπιστρεφόντων xol μεταμελομένων; É- 
D [d c - 
χέται οὖν ὁ ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία ϑεοῦ ἐκκλησία πάντοτε τὴν μετά- 
? LE , 28^ ^ , ' ' D - 
νοιαν, ovx ἐξυδαρευομένη, οὐδὲ ῥαϑύμους τοὺς τὸν δρόμον τελοῦντας 
, ? - , ^ :] 
παρασκευάζουσα, ἀλλὰ ϑεοῦ τὴν χάριν καὶ τὴν φιλανθρωπίαν μὴ 
, 1 , , ni δ 
! ἀνακάμπτουσα, γινώσκουσα δὲ τὸν τρόπον ἕχάστης ὑποϑέσεως. δὲς 
' ' , 2 , 2 , 2 » , £ 
γὰρ τὴν παρϑενίαν ἀπολέσας ἀδυνάτως 2 ἔχει ταύτην κτήσασϑαι σω- 
- » , ? - 
ματικῶς, μὴ ἐνδεχομένης τῆς φύσεως, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ λούτρου ἐν 
Ο, 5 
μεγάλοις τισὶ παραπτώμασι περιπεσών" καὶ ὥςπερ ὁ ἀπὸ παρϑενίας 
* 
παραπεσὼν δευτέραν τιμὴν τὴν ἐγκράτειαν ἔχει, οὕτω καὶ 3 εἰς τὸ λου- 
^ ^ D l / ? 

' , & , 2 
τρὸν ὁ ἐν παραπτώματι μείζονι γενόμενος ἔχει δευτέραν ἴασιν, οὐ τοι- 
͵ Ann ^ H , 3 ? , ' T SEIT) 
αὐτὴν ἐνάρετον κατὰ τὴν πρώτην, ovx ἀποβεβλημένην δὲ ζωῆς ἔχει 

2 3 - [d €- 
τὴν δευτέραν ἣν κέχτηται. Οὐκ ἀϑετεῖ τοίνυν ὁ ϑεῖος λόγος τὸν μι- 
- , , 
σϑὸν, τῶν ἐν μετανοίᾳ καμνόντων. 


S » 
" Emeiza: δὲ αὐτοὶ πάλιν ἀπὸ τούτου προπηδήσαντες καὶ ἄλλα τινὰ 
, c - , 
ἐφηύραντο. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τὴν αὐτὴν ἣν καὶ ἡμεῖς κεχτήμεϑα πίστιν 
λέγουσιν ἔχειν. Οὗτοι δὲ οὐ βούλονται 1 διγάμοις ἐπικοινωνεῖν. ἘΠ 
: ' , 
γάρ τις μετὰ τὸ βάπτισμα συναφϑείη γυναικὶ δευτέρᾳ, παρὰ τούτοις 
3 *?i - [/ M , 
ovx εἰςδεχϑήσεται ἔτι- καὶ τὸ πᾶν ἐστιν ἠλίϑιον. “δὸς yag εἴ vig ϑεά- 
3 -» » - ΄ 
σηταί τινα νηχόμενον ἐν ὕδατι, καὶ ἀγνοῶν τὴν πεῖραν τῆς διανήξεως 
ἑαυτὸν ἔκδοτον τοῖς ὕδασι δῴη καὶ ὑποβρύχιος γένηται, μὴ ἐν πείρᾳ 
ς 4 1] E 0 χ ς y 7] ? μη 9o 
^V - 1 - ' - - M 
Ov, μηδὲ σαφῶς γνοὺς τῶν διὰ χειρῶν vs καὶ ποδῶν τὴν σωτηρίαν 
τ IPM 5 δ 
ξαυτοῖς προςποριζομένων τὴν ἐπιστήμην, νομίζει δὲ ἁπλῶς τὸ ὕδωρ 


- - Ὕ r ᾽ , 
διαβαστάζειν vov ἄνϑρωπον, δίχα τῶν ἰδίων χειρῶν" ἡ ὡς εἴ τις cxovor 


c - - - , N 
τὸν ἡγεμόνα τιμωροῦντα τούς τι δρῶϑτας “ καινῆς φαυλότητος ἄχρι 
M 

καὶ ἐλαχίστων, καὶ νομίζει μὲν τὴν δίκην ἴσην διεξιέναι κατὰ πάντων, 

r "E ἢ - , er i5 L1 - , Ἁ "^ 

ὡς ἐπὶ TOU φονου, OUTOG καὶ ἕπὶ TOU διαβάλλοντος vov πέλας, ῃ μα- 
3 , ^ 

χησαμένου" ἢ ὡς ἐὰν ἡ τις παντάπασιν ἰδιώτης, καὶ ϑεάσηται τὸν 

, , 

εἰληφότα ἄρχοντα τὴν ἐξουσίαν κατ᾽ ἀλιτηρίων ἀποσπάσαντα μάχαιραν, 

^" ^ , * , ^ 3 , , Α ^ 

ἢ κατὰ γοήτων καὶ βλασφήμων, ἢ ἀκαϑοσιώτων, νομίζει δὲ τοὺς 


Car. II. — 1. reflectens vertit Cor- ius quid peccavit. Quare mon es! cur 
narius. ἀναχόπτουσα corr. Petavius. Pelavium sequamur mulantem μετὰ τὸ 
2. Suspicor ἔχεις ταύτην. λουτρὸν cell. 


3. H.e. qui in sacrum lavacrum ma- 


———-—— 0 CN 
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itaque, Confidimus autem de vobis, carissimi, meliora et viciniora saluti, Hehr.6, 9. 
tametsi ita loquimur. .Non enim iniustus est deus, ut obliviscatur boni 
operis vestri. In quo vides quemadmodum et instaurationem illam se- 
eundam fieri non posse omnino pronunliaverit, neque tamen a salute 
illos excluserit quos peccati sui poeniteret, sed et saluti propinquos 
esse dixerit, el deum recte ab iis factorum esse susceplorem, qui 
delictorum suorum absolutam poenitentiam capesserent, seque adeo 
converterent, animumque mularent. Quamobrem cum divinus ser- 
mo, lum sancla dei ecclesia perpetuo poenitentiam approbat, non 
quod mollior ae dilutior sit, aut pigriores illos faciat qui in illo sta- 
dio decurrunt, sed ut dei graliam humanitatemque non reiiciat, ac 
euiusque caussae modum ac rationem consideret. Ut enim is, qui 
virginitatem amisil, quod ad corpus attinet, repraesentare illam non 
potest, cum id minime nalura paliatur, ila qui post baptismum in 
maiora quaedam crimina prolapsus est, perinde ac qui virginitate 
excidiL secundum habet in continentia commendalionis gradum: sic 
ille post baptismum graviore obstrietus scelere secundum habet sani- 
tatis genus. Quod lametsi cum tanta, quanta prius, virtute minime 
coniunctum sil, non est tamen a consequendae vilae spe ac salulis 
alienum. [gitur eorum, qui in capessenda poenitentia laborant, fru- 
clum ac praemium divinus sermo non reiicil. 

Praeterea iidem illi longius ex illo dogmate prosilientes alia Cap. III. 
quaedam adiecerunt. Aiunt enim se eandem nobiscum habere fidem ; 
sed tamen cum digamis communicare detrectant. Nam si quis post 
baptismum secundam uxorem duxerit, ab illis non amplius admitti- 
tur. Quod quidem plane stolidum est. Ut enim si quis natantem 
aliquem in aqua viderit, ae natandi usum ignorans sese in aquam 
commiserit, ac pessum ierit, quod et eius rei sit expers et eorum 
qui manibus ac pedibus saluti suae consulunt scientia minime sit 
praeditus, sed ullro aquam exislimet citra manuum agitationem ho- 
minem sustinere. Aut quemadmodum si quis praefectum audiat in 
eos animadvertentem qui ulla in re etiam minima deliquerint atque 
eandem in omnes poenam conslitulam arbitretur, quemadmodum in 
eos qui patricidium commiserint, sic in illos qui aliis calumniati fue- 
rint, aut pugnando lacessiverint, Vel perinde ac si rudis quispiam 
el imperitus magistratum videat polestate praeditum gladium in sce- 
leratos distringere, velut veneficos aut. blasphemos aut. perduelles, 


Cap. HT. — — 1. διγάμοις, quod sen- — sui libri margine, Vulgo extat. διδαγμοῖς. 
tentia. postulat, habel codex nescio qui Neque aliter cod. Rhedig. 
manu exaralus, cuius scripturas discre- 7. χαινῆς mea est emendatio. Libri 


pantes hic illic annotavit A. Schottus in — habent xax τῆς. 
Corpus Haereseol, 1I, 2. 12 
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πάντας ἐξουσίαν ἔχειν τῆς τοιαύτης αἰτίας ποιεῖσϑαι τὴν δίκην, ϑεα- 
7 
, ' , , ? , * 5 ' M A »f 3 , 
σάμενος δὲ δίκην δόντας ἀνθρώπους καὶ αὐτὸς δὲ τὰ ἴσα ? μιμησά- 
3 - “ - L] , , 
μενος ϑελήσει ἀποκτεῖναί τινας, ὡς δῆϑεν τοὺς ἠδικηκότας δικάζων, 
c " x ΝΣ - JN 3 , ' “2 " 1 , 
ἁλοὺς δὲ ὁ τοιοῦτος αὐτὸς δίκην δώσει, μὴ εἰληφῶς παρὰ βασιλέως 
p - ΄ ' , ς ΄ P 
ἐξουσίαν τῶν τοιούτων, καὶ ὅτι τὴν ἴσην ἐνόμιζε κατὰ πάντων ἐξιέναι 
- - , - , κι - - 
ψῆφον ἀπὸ τῆς δίκης τῶν νόμων, ξαυτὸν δὲ iv τῇ ἀδικίᾳ διὰ τῆς 
᾿ , j 
ἰδίας ἀπειρίας καὶ ἀπαρακολουϑησίας ἔκδοτον ἀπωλείας παρασκευάσας" 
, [d - L- , n ^ 
οὕτω καὶ αὐτοὶ τὰ πάντων ὁμοῦ μίξαντες ἔκ πάντων ἐξέπεσαν, καὶ μὴ 
, Α 2 - ^ ^ — v , , a Ld , , 
νοήσαντες τὰ ἀκριβῆ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας ἐπὶ ἑτέραν τρίβον σφα- 
᾽ , -, et c ἘΞ - 
λέντες ἐτράπησαν, οὐκ εἰδότες ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς ϑείας γραφῆς 


παράδοσις καὶ ἀκολουϑία. 


^ 


Te * , ΤᾺ , ὃ 9έ ὃ ^ 4 3 E , ῳ " 
ἃ γὰρ εἰς ἱερωσύνην παραδοϑέντα διὰ τὸ ἐξοχώτατον τῆς ἱερουρ- 
, ΄ E 2 , er - 
γίας εἰς πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρεσϑαι. ᾿Δπηκοότες ὅτι δεῖ τὸν ἐπί- 
Lj - ' E - δ 

Gxomov ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, ἐγκρατῆ, ὠφαύτως 
1 ' , 1 ' , πν ' - 1 » , , 

καὶ τὸν διάκονον καὶ τὸν πρεσβύτερον. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι ov δέ- 

» - ' ' - - 

χεται τὸ ἅγιον τοῦ 9:00 κήρυγμα μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐνδημίαν τοὺς 

, ᾿ , , , - 2. « SY , , 

ἀπὸ πρώτου γάμου τελευτησάσης τῆς αὐτῶν γυναικὸς δευτέρῳ γάμῳ 

, ' dif " κε E m NA , 1 n 
συναφϑέντας, διὰ τὸ ὑπερβάλλον τῆς τιμῆς τῆς ἱερωσύνης. Καὶ ταῦτα 
- - - , ' ? 
ἀσφαλῶς ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία μετὰ ἀκριβείας παραφυλάττεται. 
"Ald καὶ τὸν ἔτι βιοῦντα καὶ τεκνογονοῦντα, μιᾶς γυναιπὸς ὄντα ἂν- 
5 A - 
ὄρα, οὐ δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ μιᾶς ἐγκρατευσάμενον ἢ χηρεύσαντα διά- 
, re , 
κονόν τε καὶ πρεσβύτερον καὶ ἐπίσκοπον καὶ ὑποδιάκονον, μάλιστα 
ὅπου ἀκριβεῖς κανόνες oí ἐκκπλησιαστικοί. 


"Ale πάντως ἐρεῖς μοι Ev τισι τύποις ἔτι τεχνογονεῖν πρεσβυτέ- 
ρους καὶ διακόνους καὶ ὑποδιακόνους. Τοῦτο οὐ παρὰ τὸν κανόνα, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων κατὰ καιρὸν δαϑυμήσασαν διάνοιαν, 
καὶ τοῦ πλήϑους ἕνεκεν, μὴ εὐὑρισχκομένης ὑπηρεσίας. Τὸ πρεπωδέ- 
στερον γὰρ ἀεὶ ἡ ἐκκλησία ὁρῶσα ἁγίῳ πνεύματι εὖ διαταχϑεῖσα ἔγνω 
ἀπερισπάστους ϑεῷ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσϑαι σπουδάζειν, καὶ τὰ πνευ- 
ματικὰ τῶν χρειῶν μετὰ πάσης εὐνουστάτης συνειδήσεως τελειοῦσϑαι. 
Φημὶ δὲ ὅτι πρέπον ἐστὶ διὰ τὰς ἐξαπίνης λειτουργίας καὶ χρείας σχο- 
λάξειν τὸν πρεσβύτερον καὶ διάκονον καὶ ἐπίσκοπον ϑεῶ. Εἰ γὰρ καὶ 
τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ προςτάσσει ὁ ὅγιος ἀπόστολος λέγων, ἵνα πρὸς 
καιρὸν σχολάσωσι τῇ εὐχῇ, πόσῳ γε μᾶλλον τῷ [roti τὸ αὐτὸ προςτάσ- 


ΠῚ , 
c 


MX μισάμεγος edit. princ. 
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ac penes universos esse potestatem arbitretur, ut illius criminis 
poenas constituant, eumque punilos ob id homines viderit, imilari 
et ipse velit, ac tanquam de reis iudicium exercens mortem illis in- 
ferre conetur. Eiusmodi quippe poenas ipse persolvel; tum quod 
nullam a principe eius rei potestatem acceperit, lum quod aequalem 
in omnes legibus constilulam poenam esse sibi persuaserit, ac denique 
per imperitiam inscitiamque suam tali scelere exilium sibi ac per- 
nielem consciverit. lta etiam illi, cum simul omnia permisceant 
omnibus exciderunt, eumque divinae disciplinae accurala cognitione 
careant, alienum in tramitem summo errore deflexerunt. Istud enim 
nequaquam discernunt, talem esse qualem diximus, in scripturis sa- 
eris modum ac ralionem praescriptam. 

Si quidem quae sacerdotio propler singularem functionis illius 
dignitatem praecipue tributa sunt, ea ad omnes communiter perti- 
nere iudicant. lllud quidem audierunt: Episcopum irreprehensibi- 
lem esse oporlere, unius uxoris virum, conlinentem, similiter et 
diaconum et presbyterum. lta enim profecto sese res habet, ut post 
Chrisii ia orbem terrarum adventum, eos omnes qui secundum prio- 
res nuplias moriua uxore alteri sese nuptiis illigarint sanctissima dei 
disciplina reiiciat, propterea quod incredibilis est sacerdotii honor 
ac dignilas. Alque islud ipsum sacrosancla dei ecclesia cum omni 
provisione diligenbaque servat. Quin eum insuper, qui adhuc in 
matrimonio degit ac liberis dal operam, tametsi unius sit uxoris vir, 
nequaquam tamen ad diaconi, presbyteri, episcopi aut hypodiaconi 
ordinem admilliL, sed eum dunlaxat qui ab unius uxoris consuetu- 
dine sese conlinueriL, aul ea sit orbalus; quod in illis locis praeci- 
pue fit, ubi ecclesiastici! canones aecurale servantur. 

Atenim nonnullis adhuc in loeis presbyteri, diaconi et hvpo- 
diaconi liberos suscipiunt, Respondeo, non illud ex canonis aucto- 
ritate fieri, sed propter hominum ignaviam, quae certis temporibus 
negligenler agere ac connivere solet, ob nimiam populi multitudi- 
nem; cum scilicel qui ad eas se functiones applicent. non facile re- 
periuntur. — Quod ad ipsam quidem ecclesiam attinet, ea, utpote a 
sanclo spirilu bene ordinala alque constituta, quod decentius est 
omnibus in rebus considerans, ei rei studere polissimum instituit, 
ul quae divino numini ministeria praestantur, nulla re, quoad fieri 
polest, distrahantur, ulique spiritalia omnia. officia. quam optima 
laelissimaque conseientia gerantur. — Hoc igitur dico propter subilas 
funcliones atque officia convenire, ul presbyler ac diaconus, et epi- 
scopus deo penitus vacet. — Nam si illis etiam qui e populo sunt id 


Cap. IV. 


1. Tim. 3, 2. 


ipsum apostolus praecipit: U£, inquil, ad. lempus vacent. orationi, 1. Cor. 3, 5. 
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cz; Τὸ ἀπερίσπαστον δὲ λέγω εἰς τὸ σχολάζειν κατὰ ϑεὸν ἐν ταῖς 
- » , ΕΙΣ - 

χρείαις ταῖς πνευματικαῖς 1 τελεσιουργουμένῃ ἱερωσύνη. Ἔξεστι δὲ τῷ 

» 3. Ὁ , , ' ' ᾿ Ἂν - , 
λαῷ δι ἀσϑένειαν διαβασταάζεσϑαι, καὶ μὴ δυνηϑέντας ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
- » κι - , €- 

γαμετῇ στῆναι δευτέρᾳ μετὰ ϑάνατον τῆς πρώτης συναφϑῆναι. Καὶ 

f ji , 2 M 2 2 , , i - ' - , 

ὁ μὲν μίαν ἐσχηκὼς ἐν ἐπαίνῳ μείζονι xoi τιμῇ παρὰ πᾶσιν ἐκπκλησια- 
, 2 , c ji M ' - - 15 - , 
ζομένοις ἐνυπάρχει, ὁ δὲ μὴ δυνηϑεὶς τῇ μιᾷ ἀρκεσϑῆναι τελευτησαάσῃ, 

2 ᾿ n * - 
2) εἰ ἕνεκέν τινος προφάσεως, ὃ πορνείας ἢ μοιχείας ἢ κακῆς αἰτίας, 
» * 3 
χωρισμοῦ γενομένου * συνήφϑη εἶτα δευτέρᾳ γυναικὶ, ἢ) γυνὴ δευτέρῳ 
2 ὃ 1 ? 93e. δ 9 - λ , δὲ 2 M - Ἢ λ , ' - 
ἀνδρὶ, ovx αἰτιᾶται ὁ ϑεῖος λόγος, οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῆς 
- ? , 
ζωῆς ἀποχηρύττει, ἀλλὰ διαβαστάζει διὰ τὸ ἀσϑενὲς, οὐχ ἵνα δύο yv- 
᾿Ξ - - - , 2 2 ^ 2 
ναῖκας ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὅ σχῇ ἔτι περιούσης τῆς μιᾶς, ἀλλ᾿ ἀπὸ μιᾶς ἀπο- 
, - 3 » “ Ρ 
σχεϑεὶς δευτέρᾳ, ὅ εἰ τύχοι, ἐν νόμῳ 7 συναφϑῆναι. Ἐλεεῖ τοῦτον ὁ 
[χ , ι AW NI - 5 n , , , τ - 
αγιος λογος καὶ ἡ αγία ϑεοῦ ἐκκλησία, μαλιστα εἰ τυγχανει O0 τοιοῦτος 
NE 3 ' D 1 , r - , 1 ' , 
τὰ ἄλλα εὐλαβὴς καὶ κατὰ νόμον ϑεοῦ πολιτευόμενος. Καὶ ydg οὐκ 
[i , t ΄ 
ἂν ἔλεγεν ὁ ἀπόστολος ταῖς χήραις, Γαμείτωσαν, τεκνογονείτωσαν, oi- 
κοδεσποτείτωσαν" οὐδὲ πάλιν ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ τὴν γυναῖκα τοῦ πα- 
τρὸς ἔχοντι, καὶ παραδοϑέντι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον σαρκὸς, Ἵνα τὸ 
- "- 3 CAR RT) - , 3 2 , , H 
πνεῦμα co, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ToU κυρίου" ovx ἔλεγε παλιν, Κυρῶώσατε εἰς 
3 ' 2 , e M bd , , - m —- 
evrOv ἀγάπην, ἵνα μὴ τῇ zttgiGGOTÉoo λύπῃ καταποϑῇ ὁ τοιοῦτος. 
, ' , r3 3 , , * K , 
Ἔλεγε γὰρ πάλιν, S2, τι χαρίζεσϑε, κἀγώ" διότι εἶ τι κεχάρισμαι, δὲ 
Cox , - ^ - 5 M 
ὑμᾶς χεχάρισμαι ἐν προςώπῳ Χοιστοῦ, ἵνα μὴ πλεονεχτηϑῶμεν ὑπὸ 
- - 2 ' ? - ? - fm. - 
τοῦ Σατανᾶ. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Καὶ ὁρᾶς πῶς 
, 
δίδωσι μετάνοιαν, καὶ μετὰ τὰ παραπτώματα; 


, N nr , 
Πάλιν δὲ ὁ κύριός φησιν, ἄφετε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, ἵνα 
* rc ' δ - LT wc) , - 3 , e v 3 ^ ^ , N , 
καν ὁ πατὴρ ὑμῶν ο ἕν οὐρανῷ ἄφησεν ἡμῖν. “Ἄλλα καὶ ἐν ἄλλῳ TOTO 
Dr ^ 
οὕτως φησὶ, Πενϑήσω πολλοὺς τοὺς iv ἡμῖν παραπεσόντας, xol μὴ 
δ . 
μετανοήσαντας" ὡς δεικνὺς ὅτι εἶ καὶ παρέπεσαν καὶ μετενόησαν, εἰς- 
δεχτοὶ οὗτοι γίνονται, καὶ ovx ἀποβληϑήσονται, τοῦ κυρίου γινώ- 
, N^ Df , . μα A - ' - 3 , 
Gxovrog τί μετὰ ἑκάστου ποιήσειε. Καὶ ὅτι μὲν ὁ κανὼν τῆς ΠΡΉ ΘΈΣΙΣ 
τοιοῦτον ἔχει τὸν χαρακτῆρα παντί τῷ σαφές ἐστι. Μετὰ den τὴν πρώ- 
τὴν μετάνοιαν τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς ztedayysveutuud ἐν ἡ μετανοίᾳ 
ἀνεκαινίσϑη πᾶς ἄνθρωπος, δευτέρα τις τοιαύτη οὐχ ὑπάρχει. Οὔτε 
' , , 344? 
γὰρ δύο εἰσὶ βαπτίσματα, ἀλλὰ ἕν, οὔτε δὶς ἐσταυρώϑη Χριστὸς, ἀλλ 


Car. IV. ---- 1. τελεσιουργουμένῃ 4. συνήφϑη εἶτα mea est emendatio. 
emendarunt Cornarius εἰ Petavius. Libri Libri habent συναφϑέντα. — Cornarius ver- 
habent “Τελεσιουργημένῃ vulgo. lit: ,,Qui vero non potuit una mortua 

2. ἢ εἰ ἕνεχεν de conieclura mea sup- contentus esse, ob aliquam caussam, 
plevi; nam verba ἢ εἰ in libris deside- scortationem, aut adulterium , aut se- 
rantur. Pelavius cogilavit ἢ ἕνεχεν. parationem ob aliquam malam caussam 

3. Ἢ πορνείας cod. Venet. facta, cum divina scriptura non accu- 


—— 
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quanto id magis sacerdoü praescripsit? Nimirum nullis ut impedi- 
mentis avocelur, quo in spiritualibus secundum deum negoliis, in 
ipso usu sacerdotii administrationeque ferietur. — Ceterum in populo, 
propter eius imbecillitatem, tolerari istud potest, ut qui uxore prima 
contenti esse non possint, ea mortua secundam sibi copulent. Quam- 
quam qui unam duntaxat habuit, maiori ecclesiae iudicio honore di- 
gnus est. Sed cui morlua una non sufficit, cum occasione aliqua 
stupri adulteriique, aut alterius flagitii, cum ea divortium fecerit, is 
si alleram uxorem duxerit, aut alteri viro mulier nupserit, sacrarum 
literarum auctoritas ab omni culpa illos absolvit, neque ab ecclesia, 
aut aelerna vila reiicit, sed propter imbecillitatem tolerandos existi- 
mal. Non ita tamen, duas ut altera superstite uxores simul habeat, 
sed ul ab una separatus, alteram sibi legitime, si lubet, adiungat. 
Quamobrem erga eiusmodi hominem tam divinus sermo quam eccle- 
sia dei misericordiam adhibet; praesertim si celeris in rebus religio- 
sus ille sit, et ad divinae legis praescriptum vilae suae raliones ac- 
commodet. Quod nisi ila esset, nunquam viduis apostolus dixisset, 
Nubant, filios procreent, familiae praesint. Sed neque de homine 
illo qui patris uxorem duxerat, ob idque Satanae in interitum carnis 
traditus fuerat, ita loquerelur: Uf spzritus salvus sit in die domini. 
Neque illud usurparet: Cozfirmate ἐμ illum caritatem, ne abundan- 
tore tristitia absorbeatur eiusmodi. Quibus haec adiecit: Cui aliquid 
donastis, et ego quoniam si quid donavi, propler vos donavi ín facie 
Christi, ne circumveniamur a Satana: neque enün illius astutias igno- 
ramus. Vides ut poenitentiae locum etiam post delicta concedat? 


1. Cor. 7, 9. 


1. Cor. 5, 5. 


2. Cor. 2, 1 
et 8. 


2.Cor.2, 10, 


Ad haec domini illa vox est: δώ με invicem. peccata, ut et Cap. V. 


paler vester qui in coelis est. dimittat vobis. Deinde sic alio loco 


Matth.6, 14. 


scripsit apostolus: Zuwgebo multos, qu! in vobis ceciderunt, neque 2.Cor.12,. 


poenitentiam egerunt. Ut ostendat, tametsi ceciderint, ac poeniten- 
tiam susceperint, admitti nihilominus, nec omnino reiici, Novit 
enim dominus quid unicuique facturus sit. Quod igilur veritalis 
regula ad eam sese formam habeat, némini est obscurum. — Quippe 
post priorem poenitentiam, quae per secundae generationis lotionem 
obtinelur, in qua poenitentiae beneficio quilibel renovalus esl, eius- 
modi secunda amplius nulla poenitentia suppetit. Non enim baptismi 
duo sunt, sed unus duntaxat. Neque bis in erucem Christus actus 


sat, si aut vir secundae coniugatur 6. Vulgo εἰ τύχοιεν, νόμῳ συναφϑῆ- 

uxori, aut uxor secundo viro, meque ναι. — Cod. Ven. habet ἐννόμως, εἰ τύχοι, 

ab ecclesia et vita abdicat, sed suffert, συναφϑῆναι. 

propter debilitatem.** 7. Suspicor rescribendum esse συνα- 
5. σχοίη cod. Venet. φϑῇ. Καὶ ἐλεεῖ cett, 


pag. 198. 


pag. 499. 
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p 5, , fy.sA E ^ 
ἅπαξ, οὔτε δὶς ἀπέϑανεν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνέστη. Καὶ τούτου χάριν 
ἐπασφαλίσασϑαι δεῖ, ἵνα μὴ παραπεσόντες τὸν στέφανον τοῦ ἀνακαι- 
- 5 , 5, A ΤῈ , δ Li - 5 
νισμοῦ ἀπολέσωμεν. ᾿Δλλα ἔαν τις παραπέσῃ, καὶ προληφϑῇ ἕν τινι 
, r n 2. , δ - ^ 
παραπτώματι, ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος, ὑμεῖς οἵ πνευματικοὶ καταρτίζετε 
-“ , - 
τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραότητος, σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ GU πει- 
- ? , 2 - , , er LE » 
ρασϑῆς.  Eocv τις ovv προληφϑῇ παραπτώματι ἐν οἵῳ Ó ἂν εἴη, με- 
M Ὁ ' , 
τανοείτω. 4]έχεταν γὰρ ὁ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, 
, €- M ' - - , 

ἐάν vig παραπέση. Πῶς δὲ μετὰ τοῦτο ποιεῖ αὐτὸς μόνος γινώσλει. 
3 , M M J 3 p^ Y 722 , ef ' 2 - 
᾿Δἀνεξερεύνητα γὰρ τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι af ὁδοὶ αὐτοῦ, 

M M - , ? - , er "2 δ , e ^ 
καὶ πρὸ τῆς παρουσίας ov δεῖ κρίνειν, ἕως ἂν ἔλϑη ὁ κύριος, ὃς καὶ 

A , , - , 
ἀποκαλύψει τὰ ἀπόκρυφα τῆς καρδίας, καὶ τότε ἔπαινος ἑκάστου φα- 
A , n i] ^a , 64 ΕἸ 

νερὸς γενήσεται" ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται. 


Οὔτε ovv ἐπαγγελλόμεϑα ἐλευϑερίαν παντάπασι τοῖς μετὰ τὸ βά- 
» 3 , * - 
πτιόμα παραπεπτωκόσιν, οὔτε ἀπαγορεύομεν τὴν αὐτῶν ζωήν. Θεὸς 
γὰρ ἐλεήμων ἐστὶ καὶ οἰκτίρμων, καὶ ἔδωκε τοῖς μετανοοῦσιν ἐπάνο- 
δον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτόν ἐστι σαφές" τὸ δὲ δεύτερον, οἴδαμεν ὅτι 
, , 5 * e ' »' 5 c0 - , , ^ 
ἐλεήμων ἐστὶν ὁ ϑεὸς ἐὰν ἐξ ὅλης ψυχῆς μετανοήσωμεν ἀπὸ παραπτω- 
, M 
μάτων. Ἔχει γὰρ iv χειρὶ ζωὴν καὶ σωτηρίας φιλανϑρωπίαν. Καὶ 
, a , S -» 39 ὦ , 2! Πλὴ δ, , ?. P 
τί uiv αὐτὸς ποιεῖ αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται. av ὅτι ζημία ovx ἔνι 
- 3 J » f L2 , A 
ἀπὸ τῆς μετανοίας, οὐδὲ ἀπηγόρευται ὁ μετανοῶν ἀπὸ πάντων σφαλ- 
, , - [d M , * , , 
μάτων. Πόσῳ γε μᾶλλον ὁ κατὰ νόμον συναφϑεὶς δευτέρᾳ γυναικί; 
δ , * - r , 
Καὶ ἡ uiv πρώτη γυνὴ ἐκ ϑεοῦ τεταγμένη, ἡ δὲ δευτέρα ἐξ ἀσϑενείας 
ἀνθρώπων. Καὶ ἔτι περισσοτέρᾳ εἰ συναφϑείη, τὸ ἀσϑενὲς ἀεὶ δια- 
^c Φ M ^ Ux ? δέδ P ΖΡ cr , ἘΠ 32. .- 3 
βαστάζεται. Φησὶ γὰρ, Γυνὴ δέδεται γάμῳ ἐφ᾽ ὅτον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ 
LN 2.) V $5 , CERES 2 ΄ ENS] ec , - 
αὐτῆς" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἄνηρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ᾧ ϑέλῃ γαμηϑῆναι, 
7 ' ' i 2 n" 
ἀποφηνάμενος uere τελευτὴν ἀνδοὸς τὸ ἐλευϑέριον ἀπὸ ἁμαρτίας, χω- 
3 ᾿ » - 3 
oic πάσης ἀντιλογίας, μετὰ τῆς προςρϑήχης σημάνας Ἰτῷ, Ev κυρίῳ, 
5 2 M A 
ὡς οὐκ εἶναι αὐτὴν ἀλλοτρίαν κυρίου τὴν μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς Gvv- 
LÀ 2 
απτομένην ἄλλῳ ἀνδρὶ, ἢ τὸν uere τελευτὴν γυναικὸς συναπτόμενον 
δευτέρᾳ γυναικὶ, μόνον ἐν κυρίω, ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος. Καί φησι, 
M i] 
ἹΜακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὸν μείνη οὕτως. Τὸ, 'Ev κυρίῳ, μὴ àv πορ- 
[ | ἐν εἰ j ἐν xÀ ίᾳ, ἀλλ᾽ ἐ σίᾳ, ἐν σεμνῷ 
νείᾳ, μὴ ἐν μοιχείᾳ, μὴ ἐν κλεψιγαμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παρρησίᾳ, ἐν σεμνῷ 
- - - , P3 , 
γάμῳ, ἐπιμένειν ἐν τῇ πίστει, ἐν ταῖς ἐντολαῖς, ἐν εὐποιΐαις, ἐν tU- 
, , 
λαβείᾳ, ἐν νηστείαις, ἐν εὐνομίᾳ, ἐν ἐλεημοσύναις, ἐν σπουδαιότητι, 
- Α 3 3 ' 
ἐν ἀγαϑοεργίᾳ. Ταῦτα γὰρ συνόντα καὶ παραμένοντα οὐκ ἀργοῦς, 
D ' » 
οὐδὲ ἀκάρπους καϑίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν. 


Car. VI. — 1. Fortasse τῆς, Ἔν χυρίῳ, vel τοῦ, Ἔν χυρίῳ. 
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est, sed semel; non bis denique pro nobis mortuus est ac resurre- 
xit. Quamobrem summa ob 1d adhibenda cautio est, ne, si in pec- 
catum prolapsi fuerimus, instaurationis illius corona nobis pereat. 
Sed si quis tamen lapsus fuerit, fueritque zn aliquo delicto, ut apo- 
stolus loquitur, praeoceupatus, vos qui spiritales estis. eiusmodi in- 
struite in. spiritu. lenitatis, considerans temetipsum , ne et tu tenteris. 
Quocirca si quis peccato aliquo, quodcumque demum illud sit, occu- 
patus fuerit, huius illum poeniteat. — Poenitentiam enim vcl post 
baplismum accipit deus, si quis forte deliquerit. — Quid autem dein- 


Gal. 6, 1. 


ceps faciat, solus ipse novil. nserutabilia siquidem. ἐμ zudicia Rom. 11,33. 


sunt, et investigabiles viae eius; nec ante illius adventum iudicare 


uemquam oportet, dozec veniat dominus, qui et revelabit abscondita 1. Cor. 4, 5. 
q q , 7 


cordis. Εἰ tunc laus unicutusque manifesta erit. — Dies enim declara- 
bit, quoniam in tgne revelabitur. 

Quae cum ita sint, neque libertatem iis omnino qui post ba- 
plismum deliquerint ostendimus, neque illis spem salulis eripimus. 
Miserieors enim deus est et benignus, ac receptum poenitentibus 
indulsit. — Ac prius quidem est manifestum. De secundo vero illud 
novimus, misericordem esse deum, si nos ex animo peccalorum poe- 
niteat. Etenim in manu ille vitam et in salutem propensam huma- 
nilatem tenet. — Quidnam vero faciat, soli est ipsi perspectum.  Il- 
lud quidem constat, nemiui [raudi esse poenilenliam, neque quem 
peccatorum omnium poenitet reiici aul excludi. — Quanto ergo magis 
idem ei tribuendum est qui cum allera uxore legilimis sese nuptiis 
iligarit? [Nam ul prima uxor a deo constituta est, ita imbecillitati 
hominum posterior indulla. — Quod si alteram praeterea sibi copulet, 
huius hac in parte toleratur infirmitas. Scriptum est enim, JMuer 
alligata est nuptiis, quanto tempore vivit vir etus: sin autem mortuus 
fuerit. vir, libera est, cui vult nubere. Quo quidem declarat post 
viri obitum. ab omni illam peecato liberam esse, adeo ut contradi- 
cere nemo possit. Quod hoc addito signilicavit, 7n domino, quasi 
minime a domino sil aliena quae post viri obitum alteri se viro con- 
iunxeriL, ul nec illum vieissim qui uxore mortua sese ad secundam 
applicari. — Tantum in domino, ait apostolus. — Addit tamen, Zeatror 
autem est, si sic manserit. Mlud autem, /n domino, dem est ac 
non in slupro aul adullerio violalioneque matrimoniorum, sed in 
fiducia et honestis nuptiis persistere, in fide, praeceplis, bonis ope- 
ribus, religione, ieiuniis, legum observantia, eleemosynis, boni- 
tate, benelicentia. Haee enim cum in nobis insunt ac permanent, 
non oliosos el infruetuosos constituunt in. adventum. domini. 


I. Gorzd. 18. 


Cap. VI. 


1 Cor. 7,39. 


1.Cor. 7, 40. 
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- , A L2 , [- , , 
Koi τῇ μὲν ἱερωσύνῃ τὸ πρῶτον τάγμα καὶ ἡ περὶ πάντων ἀκρι- 
- - ' , A 
βολογία, τῷ δὲ led vo σύμμετρον καὶ τὸ συγγνωστόν" ἵνα πάντες δὲ- 
δάσκωνται καὶ κατελεῶνται. Ἐλεήμων γάρ ἐστιν ὁ δεσπότης, καὶ δυ- 
' , , - 5 - - Ld 
νατὸς πάντας σώζειν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ εὐνομίᾳ καὶ ἀληϑινῇ πίστει τῆς 
» , , 9 '* , , Ἢ , τ 
TOU κηρύγματος καϑαρότητοςς. vroc γὰρ μόνος ἐστὶ καϑαρος.  Ov- 
Mi ^ ^ , ^ 2 9. —- - ec , » 
τοι δὲ ἑαυτοὺς φήσαντες Καϑαροὺυς dz αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως ἀκα- 
9 , δ M 3 λ »-»" Πὰ ' X Tu) ' 5 , 9 ^ 
corovg ἑαυτοὺς ἀποτελοῦσι.  llág γὰρ ὁ ξαυτὸν ἀποφήνας καϑαρὸν 
5 , 
ἀκάϑαρτον ξαυτὸν τελείως κατέκρινε. 


Πολλὴ δὲ ἄνοια τῶν τοιούτων νομιζόντων εἶναί τι, εἰ καὶ ἦν 
3 i] A , ^ i] - - [i4 , ^ * 
ἄληϑὲς τὸ κήρυγμα, περὶ παντὸς TOU λαοῦ οὕτως φάσκον. Ἔδει δὲ 
- , ^ e , , (EN Va 
γνῶμα ὅτι οὐ περὶ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης μόνον τὸ ἔγκλημα ὑπάρχει 
- b] A A - , , , , 3 ' M * i 
ψυχῇ, ἡ τὸ δια τοῦτο ἐνάρετον γενέσϑαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ μὴ λοι- 
ν᾽ » , , 3 ' 
δορεῖν, μὴ ὀμνύναν ὅρκον, μήτε ἐν ἀληϑείᾳ, μήτε ἐν ψεύδει, ἀλλὰ 
Ἢ M 
Nol, ναὶ, καὶ Οὐ, οὐ λέγειν, μὴ δολιεύεσϑαι, μὴ διαβάλλειν, μὴ 
, Po 
κλέπτειν, μὴ 1 ἐμπορεύεσϑαι. "Ex τούτων γὰρ πάντων συνάγεται ἡμῖν 
- Lj 3 
τὰ δύπη τῶν ἁμαρτημάτων. Ὥς γὰρ, φησὶν, ὁ πάσσαλος ἀνὰ μέσον 
ES , , , L7 e c , 323 , 3 , 
τῶν δύο λίϑων συντρίβεται, οὕτως ἡ ἁμαρτία ἀνὰ μέσον ἀγοράζοντος 
' - ΑΕ 2 - , , M , ' , 
καὶ πωλοῦντος. Καὶ ὁτι ἔκ τοῦ πλήηϑους παντῶως καὶ μέϑυσοι καὶ πὸρ- 
' -" 
νον καὶ πλεονέκται καὶ τοκισταὶ, καὶ πάντως ὅτι τὰ τοιαῦτα ἔχουσι 
5 - - 
καὶ τούτοις ὅμοια, ὅτι καὶ ψεύσματα ἑκάστῳ αὐτῶν παρακολουϑεῖ. 
- 3 A ^ ^ U - - Ln 
Πῶς ovv δύνανται ἑαυτοὺς Καϑαροὺς ἀποκαλεῖν, διὰ τῆς μιᾶς ὑπο- 
» , ^ 
σχέσεως τῆς πάσης κατὰ ϑεὸν πραγματείας περὶ πάντων τῶν σφαλμά- 
3 ς t€ M; - - , 
τῶν ἀσφαλιζομένης; Οὐκ ἔγνωσάν τε οὗτοι τὰ ἀκριβῆ τοῦ κηρύγματος, 
2 , , - ^ 
οὐδὲ τίνι ἀφώρισε τὸ ἀχρίβασμα τοῦτο τῆς διγαμίας. 


? UI L] m L] ET P , 4 τῷ * 9» * 
«Ἄλλα καὶ of ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ παραπεπτωκότες καὶ ξαυτοὶ, ἐὰν 
A - 
ἐνδείξωνται τελείαν τὴν μετάνοιαν, iv σάκκῳ xoi σποδῷ καϑεσϑέντες 
, , M 
καὶ χλαύσαντες ἐνώπιον κυρίου, δύνατός ἐστιν ὁ εὐεργέτης καὶ αὐτοὺς 
- A 3 ' 
ἐλεῆσαι. Οὐ γάρ τι φαῦλον γίνεται ἀπὸ μετανοίας. —ziéyevo, οὖν τοὺς 
- [d , LI t 2 - 5 , [y We. 
μετανοοῦντας ὁ κύριος καὶ ἡ αὐτοῦ ἐχκλησία. ic ἐπέστρεψε Movac- 
M c es^ 3 , ugs £M , loti 29 , i 
σῆς ὁ υἱὸς ᾿Εζεκίου καὶ ἐδέχϑη ὑπὸ κυρίου, καὶ ὁ ἀρνησάμενος πρὸς 
Ci - , 
ὥραν ἅγιος Πέτρος, καὶ κορυφαιότατος τῶν ἀποστύλων, Og γέγονεν 
» - J - - » x 
ἡμῖν ἀληϑῶς στερεὰ πέτρα ϑεμελιοῦσα τὴν πίστιν τοῦ κυρίου, ig! ἧ 
, , ^ , ' , ΄ A |o [I , 
ὠπκοδόμητο ἡ ἐκκλησία κατὰ πάντα τρόπον" πρῶτον μὲν ὅτι ὡμολόγησε 
» -" - - , n 2? » 
Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ ἤκουσεν ὅτι, Ἐπὶ τῇ πέ- 
- -» ' i] 
τρᾳ ταύτῃ τῆς ἀσφαλῆς πίστεως οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, ἐπειδὴ 


Cap. VII. — 1. ἐμπονεύεσθαι edit. princ. ἐμπορνεύεσϑπαι edil. Pelav. 


πο Ὁ o as cidem oC. 
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Iam vero sacerdotio primus ordo, accurataque in. omnibus vi- 
tae ralio tribuitur. Populo vero moderatum quiddam, et ad eorum 
captum accommodatum et eum quadam indulgentia coniunclum ; ut 
omnes doceanlur ac misericordiam consequantur. Misericors quippe 
dominus esl, et servare universos potest, cum praeclaris legum sua- 
rum inslitulis, tum vera puraque Christianae religionis fide. llle 
enim purus solus est. — At 1511 dum seipsos Puros esse praedicant, 
illo ipso suo dogmate impuros sese faciunt. Nam quisquis purum 
sese ipse pronunliat, exiremae se impurilalis suople iudicio con- 
demnat. 

Sed incredibilis quaedam horum stultitia est, dum aliquam eius- 
modi seriplurae sententiam esse pulanL (lamelsi verum esse illorum 
dogma fateamur) quae de universo populo hunc in modum statuat. 
Scire enim illud debuerant, non in hoc solum genere hominum ani- 
mos aut eulpam contrahere, aut virlule praeditos esse, sed illud 
praelerea requiri, ul neque convicienlur, nec omnino vere falsove 
iurent, nec aliud quicquam praeter, E//am, etíam, Non, nom, usur- 
pent, ne dolo eireumveniant, ne calumnientur, ne furentur, ne stu- 
prum commillant. Quibus ex omnibus criminum sordes colligimus. 
Atque, Ut palus, inquit, ἐμέο)" duos lapides conteritur, sic peccatum 
in medio eius qui emit et. vendit. Αἀ haec necessarium esse, ut et 
ebrii et stupralores, el avari, et foeneratores, et eiusmodi, ac si- 
milibus vitiis obstricli in populi multitudine versentur, quandoquidem 
unicuique mendacia adbaereseunt. — Quanam igitur fronte puros ap- 
pellare seipsos singulari illa professione possunt, cum omnis Chri- 
stianae vilae inslituendae ratio ab omni delictorum genere cavendum 
esse constituat? — Igitur Christianae doctrinae accuratam illi formam 
non norunt, neque euinam exacta illa de secundis nuptiis praescri- 
püs lex fuerit, prorsus intelligunt. 

Quod ad eos vero spectat, qui in persecutione prolapsi sunt, 
eliam illis, si in sacco ac cinere sedentes coramque domino flentes 
perfectam prae se poenitentiam tulerint, benefieus ille deus miseri- 
cordiam adhibere potest. — Nihil enim ex poenitentia mali redundat. 


Cap. VII. 


Sir. 27, 2. 


Excipit ergo poenitentes dominus, nec non et eius ecclesia. Quem- 2.Par.33, 13. 


admodum Manasses Ezechiae filius conversus est, et a domino re- 
ceplus. ltemque princeps apostolorum Petrus, qui dominum ali- 
quando negavil. Οἱ quidem solidae petrae instar nobis extitit, cui 
velut fundamento domini fides innititur, supra quam ecclesia modis 
omnibus exlrueta est. — Inprimis quidem, quod Christum. dei vivi 
filium esse confessus est, idque vicissim audiit: Supra anc solidae 
fidei petram aedificabo ecclesiam meam. — Quoniam diserle verum il- 


Matth. 
10, 18. 
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»" 2 3 ᾿ [d , Jen ? , 3 - ' 9 » LA 
σαφῶς 2 αὐτὸν ouoÀoyuoev vtov αληϑινὸν. Τῷ yog εἰπεῖν viov 
- - U , * ^ , »" - 
^ ϑεοῦ ζῶντος ἔδειξεν viov γνήσιον εἶναι, μετὰ προςϑήκης τῆς Ζῶντος, 
δ " 
ὡς ἐν πάσῃ μοι σχεδὸν αἱρήσει περὶ rovrov εἴρηται. 
9 ^ Γ κι - CK , c 2553 3 , ΓΟ 
“Ἄλλα καὶ περὶ TOU αγίου πνεύματος ὁ αὐτὸς ἀσφαλίζεται ἡμᾶς, 
^ - [i L2 - 
λέγων τοῖς περὶ Jvovíiav, Τί ὅτι ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, ψεύσα- 
€ 3 , , , M - 
σϑαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ovx ἀνθρώπῳ ἐψεύσασϑε, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ. 
- - 3 2 - 2 Uu - 
Ζιότι ἐκ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα καὶ ovx ἀλλότριον ϑεοῦ. ᾿Ζ4λλὰ καὶ ἐνταῦϑα 
στερεὰ πέτρα οἰκοδομῆς καὶ ϑεμέλιος οἴκου ϑεοῦ γεγένηται, ἐν τῷ 
, DI D 
ἀρνησάμενον αὐτὸν καὶ πάλιν ὑποστρέψαντα, εὑρεϑέντα τε ὑπὸ πυ- 
, - - , 
oíov καὶ καταξιωϑέντα πάλιν ἀκοῦσαι, Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου, 
UI , ' 3 , * , ' , , [d 
καὶ, Ποίμαινε τὰ ἀρνία μου, καὶ, Ποίμαινε τὰ πρόβατα gov. Ο 
- ' r - 
ydo Χριστὸς τοῦτο λέγων εἰς ἐπιστροφὴν ἡμᾶς ἤγαγε μετανοίας, ἵνα 
, 2 Pes E 9 Ἢ , δ , , , e $363 
ἐν αὐτῷ πάλιν οἰκοδομηϑείη ἡ εὐϑεμελιώτατος πίστις, ἡ μὴ ἀπαγο- 
ρεύουσα ζωὴν τῶν ἀνθρώπων, ὅσοι ἐμπνέουσι τῷ Dio καὶ μετανοοῦ- 
2 2 , ΠῚ - ΠῚ Dd - , , » ΕΝ 
σιν ἐν ἀληϑείᾳ καὶ διορϑοῦνται τὰ ἑαυτῶν σφαλματὰ ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτω. 
: P t - M - , , M δ , ^ M 
Kol ἐν τῷ ΄άισματι τῶν ἀσμάτων, ἔφη αὐτὴ ἡ νύμφη πρὸς zov 
, , , H C dd, b] , M , 3 , 
νυμφίον λέγουσα, ἀποκρίνεται ὁ ἀδελφὸς μου καὶ λέγει μοι, “Δναστα, 
, c Ξ ; EY , e δ ᾿ - 
ἐλϑὲ ἡ πλησίον μου, καλὴ μου, περιστερὰ μου, ὅτι ὁ χειμῶν παρῆλϑε, 
, € /e - , 65 
τὰ στυγερά τὲ καὶ ζοφωώδη τῆς συννεφίας, καὶ φοβερώτατα, ὡς εἰ- 
- - r 5 - , [ud - νι L4 » 
πεῖν, παρῆλθε, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύϑη £avrQ: τὰ ἄνθη c9 
, - “ δ - r A - ^ 2! " -" , 
ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, ὁ καιρὸς τῆς τομῆς ἔφϑασε, φωνὴ τῆς τρυγόνος 
2 , , - E- c OT c B pe 3. 4 M 34 7 ? - ^ 
ixovcü ἐν τῇ γῇ ἡμῶν: ἡ συκῆ ee e lee ὀλύνϑουβ αὐτῆς, αἵ 
" δ - Ic Le , rr t U 
ἄμπελοι ὑμῶν κυπρίζουσιν, ἔδωκαν ὀσμήν" ἵνα δείξῃ παντὰ τὰ παρω- 
3 » , 
χημένα παρελϑόντα, ἔαρος δὲ ἄρτι ἀνθοῦντος, καὶ ϑαλάσσης γαλη- 
, (AF, - - - - - ΕΣ 
νιώσης τε καὶ φύβου τοῦ ὑετοῦ διελϑόντος, καὶ τῶν παλαιῶν τῆς ἀμ- 
- 3 
σσέλου τετμημένων, καὶ τῆς πύας μηκέτι ποαζούσης μόνον, ἀλλὰ καὶ 
E , , ' - , - - , ΡΣ» ΄ , 
ἄνϑη ἐκβαλούσης, καὶ τοῦ κηρύγματος τῆς φωνῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ poo- 
L 2 » at oS E - - , 
σης, τουτέστιν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, καὶ συκῆς, τῆς ποτε καταραϑείσης, 
, , ι ga ' ' - , L4 D. s 
ἐχβαλλούσης τοὺς ὀλύνϑους, τοὺς καρποὺς τῆς μετανοίας, 405 ἐπὶ 
- t ' ν᾽ 3 » , 
τοῖς πλώνεσι καὶ δένδρεσι φαινομένους, 1 ἀμπέλους δὲ ἤδη κυπριζού- 
2, -" - 3 D ? ' 2 
σας τὸ εὔοδμον, τῆς τοῦ εὐαγγελίου πίστεως κήρυγμα. Ἐπειδὴ δὲ εὖ- 
3 3 
ϑέως κέκληκε τὴν τοιαύτην xoi εἶπεν, ᾿άνάστα, ἐλϑὲ, ᾿ἄνάστα ἀπὸ 
^ , 3 , 3 
νεχρότητος ἁμαρτημάτων, καὶ ᾿Ἐλϑὲ ἐν δικαιοσύνῃ, ᾿ἄνάστα ἀπὸ πα- 
4 
, ν᾿ 9 νὰ ] ? , τ ἂν n ' 
ραπτώματος, καὶ Εἔλϑε ἐν παρρησίᾳ, ᾿ἄναστα ἀπὸ ἁμαρτιῶν, καὶ 
1 , 3 3 ΄ 
᾿Εχλϑὲ εἰς μετάνοιαν, ᾿ἀνάστα ἀπὸ παραλύσεως, καὶ Ἐλϑὲ ἐν τελειό- 
, [d 3 , ? Ml 3 
τητι, ᾿Ανάστα ἀπὸ λωβήσεως, καὶ ᾿Ἐλϑὲ ἐν ὑγείᾳ, ᾿άνάστα ἀπὸ ἀπι- 
, E / , 
στίας, καὶ EA9i iv πίστει, ᾿ἀνάστα ἀπὸ ἀπωλείας, καὶ ᾿Ελϑὲ iv sv- 
, ? MN “Ὡς 3c , rr Α ' , , 
ρέσει. ᾿Επειδὴ δὲ ἤδει τὸ 0Àov λόγιον, ὅτι μετα τὴν πρωτὴν μετάνοιαν 
, - e - - , 
καὶ μετὰ τὴν πρώτην κλῆσιν καὶ ἴασιν, ὡς εἰπεῖν, συμβαίνει τῇ ἀν- 


2. αὐτὸν om. cod. Rhedig. 3. Libri habent Τὸ γὰρ εἰπεῖν cett. 
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lum esse filium asseruit. Cum enim vivi dei filium dixit, adiecta de. 
Vivi particula, germanum illum esse filium docuit. [ἃ quod in 
omnibus pene refutandis haeresibus a nobis repetitum meminimus. 

Porro de spiritu sancto idem ille nos Petrus certiores efficit, Cap. VIIT. 
cum sic Ánaniam alloquitur: Quid utque tentavit vos Satanas mentiri Act. 5, 9. 
spiritu? sancto? | Non. homini mentiti. estis, sed deo. Hoc enim co 
dietum est, quod et ex deo spiritus profectus sit, nec ab eo sit 
alienus. Verum et ille quoque firmissimus structurae lapis ac di- 
vinae domus fundamentum fuit, cum negato Christo reversus ad 
sese, velut repertus a domino et honore tanto affectus audiit, Pasce 
oves meas: et, Pasce agnos meos, ac lertio, Pasce oves meas. Quae nni. 
Christus cum dixit, ad poenitentiae nos conversionem induxiL, quo 
rursum in illo solidissime fundata fides aedifiearetur, quae nulli ho- 
minum vitam ac salutem subtrahit, quamdiu vivi ae spirantes sunt, 
alque ex animo poenitentiam suscipiunt, ac denique sua in hoc 
mundo delieta corrigunt. 

Siquidem in Cantico Canticorum eadem sponsa hune in modum Cap. ΙΧ. 
sponso loquitur: ZAHespondet frater meus, et dicit miht, Surge propin- Cant. 2, 10. 
qua mea; formosa mea, columba mea, quoniam hiems transit. Moe 
est, tristis llla ae tenebrosa terribilisque, ut ita dicam, nebularum 
caligo transit. — Zmber abüt et recessit, flores apparuerunt im lerra Cant.2, 11. 
nostra, tempus pulationis advenit, vox lurturis audita est in terra 
nostra , ficus protulit grossos suos, vineae nostrae germinarunt, de- 
derunt odorem. | Ut praeterita omnia transiisse monstraret, ac ver- 
num modo tempus florere, pacatum mare ac tranquillum esse, im- 
brium timorem praeleriisse, vetera sarmenta vitis ampulata, herbas 
porro non modo virescere, sed et flores edidisse. Cum et praedi- 
cationis vox in deserlo, hoc esl in lerra nostra, clamaret, ac fieus 
illa quondam execrata grossos suos produceret, nimirum poeuiten- 
tiae fruclus, qui in. ramis sunt arboribusque conspicui, viles deni- 
que parturire flores, id est fragrantem evangelieae fidei praedicatio- 
nem coepissent. — Postquam autem subilo eam compellavit, ae dixil, 

Surge, veni, surge a morte peecalorum et veni in iustilia, surge a 
delielo, el veni euin fiducia, surge a peccalis, el veni ad poenilen- 
liam, surge ab alfecta valetudine, el veni in sanilate, surge ab in- 
fidelitate, et veni in fide, surge a perditione, et veni in recupera- 
lione. Ac cum scriptura saera nequaquam ignoraret post. priorem 
poenitentiam ac vocalionem el sanitatem, ul ila dicam, quamplurima 


4. ζῶντος ϑεοῦ cod. Rhedig. Car. IX. — £4. Corrigendum videtur 
ἀμπέλον δὲ ἤδη χυπριζούσης. 
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ϑοωπότητι πολλὰ παραπτώματα, πάλιν λέγει, ᾿άνάστα, ἐλϑὲ σὺ, πε- 
ριστερά μου. 
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Ζεύτερον ταύτην καλεῖ, καὶ ovy ἅπαξ. Τὸ δὲ δεύτερον 
Φησὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ κλήσει οὕτως, ᾿άνάστα 
ἡ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου. 


ji 5 5 2 
ἐλϑὲ, καὶ οὐκ εἶπε καὶ, ᾿Ελϑὲ ov. 


οὐκ ἴσον τῷ πρώτῳ. 
Τὸ μὲν πρῶτον, ᾿άνάστα 
? ? 
M , 
Καὶ τὸ δεύτερον προςτίϑησι τὸ 
» - 
ἄρϑρον, ἵνα δείξῃ κλῆσιν 2 δευτέραν ov παρηλλαγμένην μετὰ τὴν πρώ- 
3445 € - , 
την, 3 ἀλλ᾿ ἢ καὶ iv τῇ πρώτῃ ἀπὸ παραπτωμάτων πάλιν ὀρεγομένην 
χεῖρα ἐπιδέξιον καὶ ἐπουράνιον φιλανϑρωπίας. Καὶ ἐλϑὲ, φησὶ, πε- 
, - - 
οιστερά μου, iv σκέπῃ τῆς πέτρας, ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος" ἐν 
σκέπῃ πέτρας, ἐν φιλανθρωπίᾳ Χριστοῦ καὶ ἐδ ἐλέεν κυρίου, τουτέστι 
σκέπη πέτρας, σκέπη ἐλπίδος καὶ πίστεως xol ἀληϑείας" ἐχόμενα τοῦ 
προτειχίσματος, τουτέστι πρινὴ πλεισϑῆναι τὴν πύλην, πρινὴ ἔσω πε- 
, , c * , , , ' Ml zl -" 
ριβολων γενόμενος o βασιλεὺς μηκέτι εἰςδέξηταν μετα τὴν ἐντεῦϑεν 
3 - 
ἀπαλλαγήν τε καὶ ϑάνατον, ὅτε οὐκέτι ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος, 
2 2 , E] 
ἀλλὰ ἀπεκλείσϑησαν αἵ πύλαι, καὶ οὐκέτι ἕνι διορϑώσασϑαι. 
'E » M - 2v )-7 ^ 4 5 9 , 3 λλ ᾿ 3 
V γὰρ τῷ μέλλοντι αἰῶνι, μετὰ τὴν ἀνθρώπου ἀπαλλαγὴν, ov 
' 2 - E , 
νηστείας πορισμὸς, οὐ μετανοίας κλῆσις, οὐκ ἐλεημοσύνης ἐπίδειξις, 
3 3 » 5» , 2) 3 , 3 , 3 2:5. 
αλλ ovre éyxlmucrov ἕργα, ov πόλεμος, οὐ μοιχεία, OUX ἀσέλγεια, 
5229 » , * , δ 1 ' ' - , 
ἀλλ᾽ οὔτε δικαιοσύνη καὶ μετανοια. δὲς γὰρ μετὰ ϑερισμὸν ToU στα- 
- , 
qvog ovx Pv, παχυνϑῆναν vOv κόκκον, οὐκ 1 ἀνεμόφϑορον γενέσϑαι, 
3 » ΠΝ , Ám 2 D ' , A , , H 
ovx ἕνν εὐπαϑειὰ τις ἑτέρα, — ἀλλὰ μὴ λὲγε μοι τῆς ἀποϑήῆκης τὰ 
, - b 
φϑάρματα, τουτέστι xol σκώληκας καὶ σῆτας, ταῦτα γὰρ διὰ vo ἐν 
- » A 3 C τ, c 
τῷ αἰῶνι γίνεται, τὸ δὲ ἀπεικονισμένον καὶ ἐν πύλαις ἡμῖν ? ἡρημένον 
3 , δ 
καὶ ἀποϑήκῃ ἠσφαλισμένον πίστεώς ἐστιν ὑπόδειγμα καὶ ὑπογραμμὸς, 
2! » ' , A - ? , δ " δ 
ἔνϑα οὔτε λῃσταὶ διορύττουσιν, οὔτε σῆτες ἀφανίζουσιν, ὡς ἔφη o 
- (/ " 1 
ϑεῖος λόγος, --- οὔτε μὴν πορισμὸς εὐσεβείας, οὔτε μετανοίας, ὡς 
» A : , 3 9 * ,c 3 , 4 ^ , 
ἔφην, uere ϑανατον. Ov yog “αζαρος ἀπέρχεται πρὸς τὸν πλου- 
ἀν "» δ , 1 1 u ^" [d 1 ; , 
σιον ἐκεῖ, οὔτε ὁ πλούσιος πρὸς vOv 7lutagov, ovre Αβραὰμ ἀποστέλ- 
τῷ , z 
λει * GxvÀov τὸν πένητα ὃ πλουτῆσαι ὕστερον, οὔτε ὁ πλούσιος ὧν 
2) c 
6 αἰτεῖται λαμβάνει, καίπερ μετὰ ἱκεσίας τὸν ἐλεήμονα ᾿Α΄βραὰμ παρα- 
? Y - c 
καλέσας. ᾿Εσφράγισται γὰρ τὰ 7 ταμιεῖα, καὶ πεπλήρωται ὁ χρόνος, καὶ 
ὁ ἀγὼν ἐτελέσϑη, καὶ ἐκενώϑη τὸ σκάμμα, καὶ of στέφανοι ἐδόϑησαν, 
LI 8 RUN , 9 DTE ᾿ δ M , 2." Md 
καὶ 8 οἵ ἀγωνισάμενοι 3 ἀνέπαυσαν, καὶ oi μὴ φϑάσαντες ἐξῆκαν, καὶ 


2. Rescripsi δευτέραν o9 pro οὐ δευ- 
τέραν, quod in libris vulgo reperitur, se- 
culis Cornarium qui verlil: ut ostendat 
vocationem secundam immutatam. Pe- 
lavius illud οὐ uncinis inclusit el spurium 
iudicavit. 

3. Praeter. auctoritatem librorum vell., 
qui habent ἀλλὰ xoi ἐν τῇ πρώτῃ re- 
scripsi de mea coniectura ἀλλ ἡ καὶ ἐν 
τῇ πρώτῃ. Pelavius volebat ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ. 


Car. X. — 1. Vulgo ἀνεμοφϑόρον. 

2. Scripsi Xjguévoy, Cornarium secu- 
lus, qui verlit intra portas receptorum, 
Pari iure οἱ probabilitale possit. εἴργμιέ- 
vov. Librorum scriptura est eiovu.evov. 

3. Οὔτε γὰρ cod. Ven. — — Exscripsit 
haec, sed admodum negligenter, Anasta- 
sius Sin. Quaestl. p. 302. 

4. σχύλλων edil. Petav. ΕἸ ita eliam 
cod. Venet. ^ Cornarius verlit: Neque 
Abraham demittit spolia, ut ditescat 
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in peccata humanum genus ineidere, ita rursum loquitur, Surge, 
veni, columba mea, nec semel, sed secundo ipsam appellat, ita ut 
posterior priori vocatio non sit aequalis. Nam in priori sic illam 
alloquitur : Surge propinqua mea, formosa mea, columba mea. Pri- 
mum igitur, Surge, veni, dixit, non autem et, Fem tv. At in se- 
eunda articulum adiecit, ut diversam ab allera vocationem esse si- 
gnificaret, quae tamen post priorem illam benignam manum ac coe- 
lestem clementiam ostenderet. Et, emi, inquit, columba mea, in 
tegmen petrae prope antemurale. lu legmen petrae dixit, hoc est 
Christi benignitatem misericordiamque domini. Hoc enim est pe- 
(rae tegmen, legmen, inquam, spei, fidei atque veritatis. Prope 
antemurale vero, hoc est antequam porla claudatur, anlequam rex 
introgressus non amplius post exitum ab hae vita mortemque reci- 
piat. Cum non amplius prope antemurale sumus, sed clausae sunt 
portae, nec ullus emendandi sui locus est. 

Etenim in futuro seculo post hominis obitum nullus amplius ie- 
iunii quaestus est, non poenilenliae voealio, non eleemosynae osten- 
sio est. Sed neque criminibus ullis locus, non bellum, non adul- 
terium, non libidines, neque e contrario iuslilia vel poenitentia. 
Nam sicut demessa spica granum nec turgere deinceps, neque vento 
corrumpi atque evanescere, nec affici amplius polest. Nec est quod 
illam mihi corruptelam obiieias, quae in horreis accidit, cuiusmodi 
sunL vermes ae tineae. Haec enim ad ea quae in seculo geruntur 
adumbranda spectant. Quod autem similitudine illa declaratur, et 
in portis esse dicitur, atque in horreis conditum, ad exemplum fidei 


Cant. 2, 13. 


Cap. X. 


ac delinealionem refertur. — Ub? neque fures effodiunt, neque tíneae Matth.6, 20. 


corrumpunt, αν scriplum est. Sed neque pietatis ullum lucrum est, 
aut poenitentiae uli diximus, post mortem. — Non enim Lazarus illic 
ad divitem pergit, neque dives ad Lazarum. Neque Abraham pau- 
perem millit, aul ei laborem indicit, ut postea dilescatl. Neque 
dives ea quae poslulaveral impelral, lamelsi misericordem Abra- 
hamum magnis precibus obseerat. Siquidem obsigoala sunt prom- 
pluaria, alque expletum tempus est, certamen confectum , vacuum 
stadium, distribulae coronae; athletae quieli se dederunt, al qui 
cerlamen non atligerunt, nullam amplius eius copiam habent, et qui 
pauper postea. Neque dives accipit τεῖται λαμβάνει cod. Vemetus. — Reliqui 


quae petit, etiamsi magnis precibus mi- libri habent πλούσιος αἰτεῖται, ceteris 
sericordem Abraham roget. ἜΣ χύλων omissis. 


ἀποστέλλει verlo ex pannis dimittit. 7. ταμία cod. Venet, 
Nam σχύλον Hesychius interpretatur etiam B. οἱ vulgo desideratur. — Adieci ex 
ῥάκος ἢ τριβώνιον.“ codd. Rhedig. e! Veneto. 

5. πλουτήσαντα ἐς ὕστερον cod. Venet. 9, ἀνέπανσαν (intell. τὸν ἀγῶνα) ego. 


6. πλούσιος πένης γενόμενος ὧν al- ἀνεπάησαν codd. Rhedig. εἰ Venet. ἀνε- 


pi 
d 


paz. 503. 


: d 
9. ux. 
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c 315 Lt C) 197-2 - 1 E] - Ἵ 3d 

ob μὴ ἀγωνισάμενοι οὐκέτι, 19 εὐποροῦσι, καὶ oL ἐν à σκάμματι ! ! ἡτ- 
, 

τηϑέντες ἐξεβλήϑησαν, καὶ 


SANCTI EPIPHANII 


' , » ^ 
τὰ πάντα σαφῶς τετελείωται μετὰ τὴν ἐν- 


-“ E δ - 2 - 

τεῦϑεν ἐκδημίαν. Ἔτι δὲ ὄντων iv τῷ 12 ἀγῶνι πάντων καὶ μετὰ 
- 2 , ec 

πτῶσιν ἔνι ἀνάστασις, ἔτι ἐλπὶς, ἔτι ϑεραπεία, ἔτι ὁμολογία, κἂν εἰ 


H , 244? 3 - » 2 2 , c , 
μὴ τελειοτατα, αλλ οὖν ys τῶν ἀλλωῶν OUVZ ἀπηγορευται ἡ σωτηρία. 


- d e 3 » 9 
Πᾶσα δὲ αἵρεσις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἐξοκείλασα ἐν σκότῳ τυφλώτ- 
E ^e. er 2 5 ἢ , 3 D ' T , 
τει καὶ μυωπάζει, ἕτερα ἀνϑ' ἑτέρων διανοουμένη. —Eoixaci γαρ οὗτοί 
2 ' 

τισιν ἀτέχνοις καὶ μὴ γινώσκουσι τὰ ἑκάστης ποιότητος καὶ χρήσεως 

M , δ , , M ἐν 2 € - , , «s Ff. 
καὶ κόσμου ἑκάστου μέλους, καὶ ὡς εἰπεῖν ληρῶδὲές τι εἰς ὁ προβαλ- 

^ - -"Ὕ ec ἐπ 

opo λέγειν ὅμοιον τῆς αὐτῶν ἀνοησίας, ὡς περιτιϑέασι τὰ ὑποδήματα 
- - ' ' , €- M Hi , , a ' 
τῇ κεφαλῇ, τὸν δὲ στέφανον τοῖς ποσὶ, καὶ πλοιὸν χρύσεον περὶ, τὴν 

, ' Α L4 1 , δ , - ' * δ , , 
γαστέρα, τὰ δὲ ἀλλα, '; πόδια ὡς εἰπεῖν, τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα, 

, * , 
ἃ meg τισιν ? ὀδώνια κέκληται ἢ ? βοάκαι, χερσὶ περιτιϑέασι, δακτυ- 
» , [i4 i] c - M κ 
λίους δὲ τοῖς ποσίν. Οὕτω γὰρ ἡ τῶν ἀγνοιαν κεκτημένων σφαλερὰ 
, M M - ^ , 2 
καὶ ἄτακτος διαταγή. Τὰ γὰρ ἐπὶ τῆς ἱερωσύνης ἠσφαλισμένα περὶ 
- »» G , 
δευτέρου γάμου xal τῶν ἄλλων ovror εἰς παντα τὸν λαὸν νενομίκασι, 
, e A » 

καὶ τὰ δι᾿ ὑπερβολὴν στρυφνότητος ὑπὸ ϑεοῦ κεκηρυγμένα, ἵνα μὴ 
2 ᾽ - - 
δαϑυμήσαντές τινες παραπέσωσιν, αὐτοὶ εἰς ἀπανθρωπίαν ϑεῷ συνῆ- 
apav. 


- - M - ΄ς 
ἀγκῶνος ἀπὸ καρποῦ χειρὸς τοῦ καλουμένου σχεπάζξει ἑαυτὸν, προς- 


Καὶ ὡς ^ ἐὰν εἴ τις ἱματίου ὅ χειρίδια κατασχῶν, καὶ ἕως μόνον 


- 5 4 A 
φέρει δὲ πρὸ ὀφϑαλμῶν xaO ἑκάστην ὥραν τὴν χειρίδα, καὶ ἐπιτω- 
^ 3, ν᾽ ri ' - 5 - 
ϑάζει, τοῖς ἄλλοις, 9 ἐπικληϑεὶς ὅτι ὅλον TO σῶμα αὐτοῦ γυμνητεύει, 
fi (x Ἁ , , 
οὕτω καὶ οὗτοι σεμνυνόμενοι μὴ δέχεσϑαι διγάμους τὰς πάσας ἐντολὰς 
' δ , , δέω "ἢ 2 δ - , ^ 2 
τὰς ὁμοίας ταύτης, καὶ ἔτι μεϑ' ὑπερβολῆς καλλίονας καὶ ἐπιϑανα- 
, ' , 3 , A , Α 
τίους, τὴν μίαν ἀπαγορεύουσι, τὰς δὲ ἄλλας καταλελοίπασι, καὶ ἐπι- 
, [4 i ' - , ? NC d - , [4 
λαϑόμενοι ὅλον μὲν τὸ σῶμα γυμνητεύουσιν, ἀπὸ OÀov τῶν ἐνταλμα- 
? P" - 
τῶν ἀργήσαντες, καὶ τὴν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἁγνῶς κατασχόντες. 


Πᾶσα δὲ 


, δ f. er » mp Cw , ι - 3 
πρόφασις ἑκάστην αἵρεσιν, x&v τε βραχεῖα τις ὑπῆρξεν, ἀπὸ τῆς ἀλη- 


Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνθρώπων ματαιοφροσύνης. 


, Dl , 
ϑείας παρείλκυσε, καὶ εἰς πολλὴν 1 κακίαν κατήγαγεν. ?' Siento γάρ 


πάγησαν edit. princ. ἀνεπαύσαντο edit. Ca». XI. 1. πόδια emendarunt 


Pelav. Olim placuit xoY οἱ ἀγῶνα ἀγὼ- 
νισάμενο: ἀνέπαυσαν. — Sed nihil refert. 
Celerum ἀγῶνα intellege etiam ad. verbum 
quod sequitur ἐξῆχαν. 
10. εὐπαροῦσι cod. Rhedig. et edit. 
princ. 
[1 
12. 


elm nm 
τουςντες 


cod. Ven. 


oigQy cod. Venet. Bene. 


Peétavius, Salmasius (in Aelium Lampri- 
dium p. 221., quem videsis de inlerpre- 
latione horum verborum) , Hemslerhusius 
(ad. Polluc. Onomast. X, 11. p. 1204.). 
Libri vulgo πέδια. 

2. V. de hoc vocabulo Salmasium et 
Hemsterhusium 1. l. 
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in stadio superati sunt, eiecli fuerunt. Denique omnia plane, ubi 
ex hac vita discessum est, absoluta sunt ac perfecta. Quamdiu qui- 
dem in cerlamine adhuc universi consistunt, vel post easum surgere 
licet, spesque adhue superest, adhuc remedium atque confessio. 
Ac licet non perfectissimus ille status sit, nihilominus aliorum ne- 
quaquam desperata salus est. 

At omnis haeresis ubi a veritate semel excidit, caeculit in le- 
nebris et hallucinatur, atque alia pro aliis menle concipit. Nam illi 
rudibus quibusdam atque imperitis similes sunt qui uniuscuiusque 
membri conditionem atque usum el ornatum nesciunt. uvat porro 
absurdum quiddam et illorum amentia simile ad id quod volumus ex- 
primendum afferre. Perinde ergo illi faciunt ac si capiti calceos in- 
ducant, et coronam pedibus, eL ventri torquem aureum, cetera vero, 
cuiusmodi sunt pedulia ornamenta, quos nonnulli udones vocant, aut 
braecas, manibus cireumdent, annulos pedibus. Talis est ab im- 
peritis illis instituta ratio, erroris perlurbationisque plenissima. 
Quae enim de secundis nuptiis, aliisque id genus sacerdolii caussa 
decrela sunt, ea ad universum populum traustulerunt, el quae ad 
constituendam severissimam disciplinam ἃ deo mandata sunt, ne 
forte aliqui prae animi socordia in delictum inciderent, haec illi dum 
ad omnes perlinere volunt, divino numini atrocitatem et inhumani- 
tatem adscribunt. Ac velut si quis vestem manu tenens ab carpo 
mauus duntaxat cubito tenus brachium operiat, atque idenlidem ma- 
nicam oculis suis obiiciat, et alios irrideat, oblitus tolo se corpore 
esse nudatum, perinde et illi faciunt qui dum digamos ἃ se repudiari 
iactilant, reliqua praecepta illius vel similia, vel sine ulla compa- 
ralione praestanliora, quorum violaloribus mortis poena proponitur, 
contemnunt et abiiciunt et uno illo interdicto contenti cetera. negli- 
gunt. Quare sic tanquam obliti sint, toto corpore nudi sunt, dum 
el universa dei praecepta relinquunt, neque unum illud caste ac 
sincere custodiunt. 

Ὁ admirandam hominum insaniam! Sane quaelibet occasio, 
quantumvis exigua, unamquamque haeresin a verilate dislraxil, αἱ- 
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que ad infinila. mala perduxit. 


3. βράχαι scriptum extat in Gloss. No- 
micis, ubi legilur hic Epiphanii locus, ap. 
Hemsterhusium 1. 1. 


ἢ 4. Ex usu Epiphanii rescripserim. ὡἧς 
ἂν εἴ τις. 

ὃ, χειρίδα χατασγὼν mea esl emenda- 
lio, el structurae voc. Ἱματίον el sententiae 
plane accommodata. — Libri haben! vulgo 
ἱματίου χειρὶ διακατασγὼν. 


Quemadmodum euim si quis inter- 


6. ἐπιλησϑεὶς edil. Petav., dubito num 
allera auctoritate ductus quam verborum 
quae paulo post sequuntur xa ἐπιλαϑό- 
μιξνοι cell. In. edil. princ. extat. ἐπιχλὴσ- 
“εὶς. 

Car. XII. — f. Libri vulgo χαχῶν. 
2. Reposuerim “Ὡςπερ γὰρ εἴ τις 
βαδίζειν, xoay cell. , restitula con 
dilionali εἰ ante τις, et deleta copula xa 

anle χαταλιπὼν. 


Cap. XI. 


Cap. XII. 


pag. 504. 


Keg. t. 


192 SANCTI EPIPHANII 


^ e * —- , 
τις διασφαγὴν εὐρὼν ἐν φραγμῷ παρὰ λεωφόρῳ, καὶ νομίσας διὰ ταύ- 
κ e 
της βαδίζειν, καὶ καταλιπὼν τὴν 000v τρέπηται, νομίσας ἐγγύτατον 
ἔχειν ὅϑεν διακάμψας πάλιν τῆς ὁδοῦ ἐπιλάβοιτο, ἀγνοήσει δὲ ὅτι τεῖ- 
, is - 3 
yog ἐστιν ὑπέρβατον xol μακρῷ διαστήματι ὠκοδομημένον, ἐπιτρέχοι 
ς ς 
δὲ μὴ εὑρίσκων διὰ ποίας τὴν διέξοδον ποιήσεται, ἀντὶ ἕνὸς 3 σημείου, 
LÀ , 4 , ' - 2 , ' [χὰ κι δεν" 
ἤτοι μιλίου, *7:90z0zTOv κατὰ χεῖρα ἔτι πλέον μὴ εὕροι τὴν ὁδὸν, 
᾽ - 
καὶ οὕτως τρέπηται ἐπὶ vo πλείω, κάμνων δὲ οὕτω καὶ μὴ εὐπορῶν 
' ' [d , , , c - 
διὰ ποίας ἐπὶ τὴν ὁδοιπορίαν ἀγάγοι 5 τάχα ys μήτε εὑρεῖν δυνηϑείη, 
2 , 2 , Ao €. iH 5. α “ Bs lf er c 
εἶ μή τι ἀνακάμψει δι ἧς καὶ εἰςῆλϑεν, --- οὕτως ἑκάστη αἵρεσις, ὡς 
A ^ € , ' - 
συντομίαν τινὰ ἐφευρεῖν δυνηϑεῖσα, παρεξώκειλε διὰ τῆς μακροδίας, 
[d 2 - € ? c - 3 2 
εὐρέϑη δὲ αὐτῇ τεῖχος ἀρραγὲς ἡ τῆς ἀγνοίας καὶ ἀγνωσίας 9 παλιμ- 
λ M] , ^ 2. "^ e δ , 24:1 ' 7 9 M δ 3180 , 
πλοκὴ, καὶ οὐκ ἂν εὕροι ἡ τοιαύτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ἥκειν ὁδὸν, εἰ 
, , , ^ 3 - δ - - - 
μή τι ἀνακάμψει εἰς τὸ ἀρχέτυπον τῆς ὁδοῦ, τουτέστι τῆς βασιλικῆς" 
e & ot , , 2 , - Cj DEA ὃ , - 
ὡς καὶ ο νόμος διαρρήδην ἐβόα τοῦ ἁγίου Μοωουσέως, λέγοντος τῷ βα- 
Ἂν , 3 , , 
cili Ἔδωμ ὅτι, Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου ᾿Ισραήλ' llaoc τὰ ὅριά 
^ - 2 - - - 
σου διελεύσομαι εἰς γῆν ἣν ὦμοσε κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, 
- δ᾽, , LI , ' - - ? , LI J 
γῆν δέουσαν μέλι καὶ γαλα, τὴν γῆν τῶν “Αμορραίων καὶ Φερεζαίων 
καὶ ᾿Ιεβουσαίων καὶ Εὐαίων καὶ Χαναναίων καὶ Χετταίων, γῆν óéov- 
, * , 3 , - p M09 42. , e ? , 
ccv γάλα xol μέλι, ovx ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ ἢ ἀριστερά" ὕδωρ ἐν ἀργυ- 
2 , 2 - 
oío πιώμεϑα, καὶ βοώματα ἀργυρίου φαγώμεϑα" ovx ἐκκλινοῦμεν ἐν- 
c "5 - ἴω» E m »" ' fet 
τεῦϑεν ἢ ἐντεῦϑεν, οδῷ βασιλικῇ βαδιοῦμεν. ᾿Εστι γὰρ οδὸς βασι- 
F. ec - - r - , 
λικὴ, auc ἐστὶν ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία καὶ ὁδοιπορία τῆς ἀληϑείας. 
, U 
Exccorg δὲ τούτων τὴν βασιλικὴν καταλείψασα, πλίνασα δὲ ἐπὶ τὰ δε- 
᾽ - , 
ξιὰ ἢ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, ἐπὶ πολὺ λοιπὸν ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσα εἰς πλάνην 
παρελκυϑήσεται, καὶ οὐκέτι μέ ἔχει παρ᾽ ἕκάστῃη αἱρέσει ἡ τῆ 
0 1 , καὶ οὐχέτι μέτρον ἔχεν παρ᾽ ἕκάστῃ aio ἡ τῆς 
, , , 
πλάνης αναΐίδεια. 
Ll - - [i - 
"Ays τοίνυν ϑεοῦ δοῦλοι, υἷοί τε τῆς ἁγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας, oL 
' , 2 - , Π ' Cet € 2 , H 
TOV κανόνα ἀσφαλῆ γινώσκοντες καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας βαδίζοντες, 
- 3 - 
μὴ φωναῖς 1 ἀνθϑελκόμενοι, καὶ φωνῇ ἑκάστης παραπεποιημένης ἐπιτη- 
, r 3 , δ - 
δεύσεως. Σφαλεραὶ γὰρ oí τούτων ὁδοὶ, καὶ ἀνάντης ἡ τρίβος τῆς 
- - Ui ᾿ 3 
αὐτῶν παραπεποιημένης ἐννοίας. Μεγαλαυχοῦσι, καὶ τὰ μικρὰ οὐκ 
- » - sf 
ἴσασιν. ᾿Ελευϑερίαν ἐπαγγέλλονται, αὐτοὶ δοῦλοι ὄντες τῆς ἁμαρτίας. 
Led ind L2 ?«5 , 
Τὰ μείζονα αὐχοῦσι, καὶ τῶν μικρῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐπελάβοντο. 


᾿Αλλὰ καὶ περὶ τούτων τῶν δὴ Καϑαρῶν λεγομένων, ἀκαϑάρτων 
δὲ εἰ δεῖ v ἀληϑῆ λέγειν, ἀρκετὸν ἡγοῦμαι ἕως ἐνταῦϑα ἱκανῶς εἰρῆ- 
σϑαι. Ταύτην δὲ παραλείψαντες ὡς βασιλίσκου πρόςωπον, τῷ μὲν 
προσχήματι τοῦ ὀνόματος ἐξοχωτάτην τινὰ ἐπωνυμίαν κεκτημένου, καὶ 


3. σημίου edit. princ. e cod. Rhed. προςχόπτον) vulgo scriptum est. 
4. προχόπτων coniecerunt Cornarius at- 9. τάχα γξ ego rescripsi. Libri habent 
que Pelavius. προςχόπτων (ed. princ. c&ya τε. 
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ruptam sepem ad publicam viam repererit, et illac iter esse sibi cre- 
dens relieta via paululum deflexerit, ratus propinquum esse exitum, 
per quem redire in viam iterum possit, nec illud sciens, altissimum 
illie esse murum ac longissimo spatio interceptum , atque ita discur- 
rat, nec qua possit egredi uspiam reperiat, cumque uno allerove 
miliari progressus fuerit, longius deinceps iter supersit, nec viam 
expediat, sed huc illucque se conferat, hic igitur ad eum modum 
laborans, neque ullum ad rectam viam iter expediens, non aliter 
fortassis inveniet quam si eadem qua ingressus erat reverlatur: sic 
haeresis omnis, cum 1lineris compendium haberel in promptu, per 
longas ambages digressa in solidissimum murum incidit, cuiusmodi 
est ignorantiae insciliaeque impedita ac tortuosa flexio. Neque vero 
invenire unquam illa polerit, qua se ad rectam viam referat, nisi 
ad primariam viam, hoc est regiam, iter retorserit. Id quod san- 
elissimi Mosis lex aperte vociferabatur, cum Idumaeo regi ita man- 
daret: aec dicit frater tuus Israel: Praeter terminos tuos transibo ín pcc ὦ 
lerram , quam iuravit dominus dare patribus nostris, terram melle et 
lacte manentem, terram. 4morrhaeorum , et. Pharesaeorum, et Iebu- 
saeorum, et Evaeorum, et Chananaeorum , οἱ Chettaeorum , terram 
Jluentem melle et lacte. — Non declinabimus ad dexteram aut. sinistram, 
aquam in argento bibemus, et cibos argenti comedemus. |. Non declina- 
bimus hac aut illae , via regia gradiemur. Est enim regia quaedam 
via, nimirum ecclesia dei ac veritalis iler. Unaquaeque vero ista- 
rum haereseon regia derelicta via ad dexteram sinistramve dellectens 
deinceps in immensum errorem sese commiltens abripitur, adeo ut 
nullum deinceps modum habeat in qualibet erroris insolentia. 

Agite itaque, dei servi ac sanctae dei eeclesiae filii, qui cer- Cap. XIII. 
tam fidei regulam agnoscilis ac viam veritatis incedilis, ne vos con- 
trariae voces abstrahant, aut cuiuslibet ementilae sectae sermones 
decipiant. Lubricae quippe viae sunt ac depravatae illorum intelli- 
genliae aeclivis est arduaque semita. Etenim magnifice sese iactant, 
et inlerim minora nesciunt.  Libertatem ostendunt, cum peccato- 
rum servi sint. De maioribus gloriantur, neque tamen vel parva 
sunl asseculi. 

Verum de eo genere haereticorum, qui Cathari, hoc est Purz 
vocantur, ^4x&8«oror, hoc est /mpuri, rectius appellentur, salis ar- 
bitror a me hactenus esse diclum. Quamobrem eadem haeresi prae- 
lermissa, perinde ac basilisei ore, qui, quod ad speciem nominis 
attinet, excellenti quadam nominis appellatione censetur, hoc igitur 

6. παλιμπλοχὴ ego. Libri habent πά Car. XIII. — 1. An ἀνϑελχώμεϑα ? 


λιν πλοχὴ. 
Corpus Haereseol, 11. 2. 13 
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- - , » M , 2. ' eme p , δ , 

τῇ τοῦ ξύλου δυνάμει τοῦτον παίσαντες ἐπὶ τὰς ἑτέρας πάλιν ὁρμήσω- 
5 , - - - 

μεν, αὐτὴν ἐπαγόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ ἱκετείαν, εἰς τὸ συνοδεῦσαι, συμ- 

παραμεῖναι, συνεῖναι, συνεργῆσαι, διασῶσαι, παιδεῦσαι, χαταξιῶσαι 

τἀληϑῆ λέγειν, T ἦτε αὐτοὶ ψεῦδος τι λέγοντες τοῖς αὐτοῖς ὑποπέ 

ἀληϑῆ λέγειν, ἵνα μήτε αὐτοὶ ψεῦδος γοντὲς τοῖς αὐτοῖς ὑποπέ- 
n ^ ' 

couzv ὑποίοις αἷ τὰ ἀληϑῆ vov κόσμον μὴ διδάξασαι αἱρέσεις. 


Ἔτι δὲ οἱ ἐν τῇ ᾿ἀφοιεῇ τε παὶ ? Βιζικανίᾳ of ἀπὸ Δωνάτου τινὸς 
“ωνατιανοὶ οὕτω καλούμενοι τὰ ὅμοια τούτοις φρονοῦντές εἶσιν ἀφη- 
νιασταὶ, καὶ αὐτοὶ δῆϑεν διὰ τὸ μὴ συγκοινωνεῖν τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ 
παραπεσοῦσι τοῖς αὐτοῖς ἀνατραπήσονται καϑάπερ καὶ οἷ ἑτεροζυγοῦν- 
τες αὐτοῖς Ναυατιανοὶ, εἴτ᾽ οὖν Καϑαροὶ οὕτω λεγόμενοι. Διὸ οὐ 
χρείαν ἐσχήκαμεν περὶ τούτων τι ἐπεργάσασϑαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ αὐτοὺς τοῖς 
ὁμοίοις αὐτοῖς συνήψαμεν, Περιττότερον δὲ οὗτοι πάλιν καὶ χεῖρον 
ἐξέπεσον. Τὴν γὰρ πίστιν ποτὰ τὸν ἄρειον φρονοῦσιν: ἀνατραπήσον- 
ται δὲ ὡςαύτως περὶ πίστεως, ἧς κακῶς φρονοῦσιν, ὡς καὶ 0 άρειος 
ἀνετράπη διὰ λόγων ἀληϑείας, τὰ αὐτὰ τούτοις φρονῶν, καὶ οὗτοι 
ἐκείνω. Καὶ ταύτην δὲ πάλιν παρελευσόμενοι ἐπὶ τὰς ξξῆς βαδιοῦμεν, 
ὥςπερ ἑρπετὰ δεινὰ καταπεπατηπκότες ἐν κυρίῳ. 


ΚΑΤΑ ΑΓΓΕΛΊΙΊΚΩΝ, 


, ἐξ d 3 er 
pes 
3 ^ - e ᾽ , H ec , , , 
-Ayythixdv αἵρεσιν ἀκηκόαμεν, καὶ τὸ ὄνομα μόνον ἐνηχηϑημὲν, 
᾽ , - , ei ' ' 
oU πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίς ἡ τοιαύτη αἵρεσις, διὰ TO τάχα ποτὲ 
- 3 - fi - 5 - 
καιρῷ αὐτὴν ἐνστᾶσαν ὕστερον λῆξαι, καὶ καταλυϑῆναι εἰς τέλος. Τὸ 
, e ' L] L ' 
δὲ ὄνομα διὰ ποίαν αἰτίαν ἔσχεν οὐκ ἴσμεν" ἤτοι γὰρ παρὰ τό τινας 
'y M 5 ' , - "db - 
ὑπὸ ἀγγέλων τὸν κόσμον γεγενῆσϑαι φάσκειν, καὶ εἰ αὐτὴ τοῦτο φά- 
Chet τς A 4 2 E] M 
σκουσα TQ ὀνόματι τούτῳ κέχληται οὐκ ἔχω λέγειν, ἤτοι διὰ τὸ ἐν τά- 
c 3 , δ ' , LI , 2. , N 3e - 
Ert ἀγγέλων ἑαυτοὺς σεμνύνειν καὶ Bio ἐξοχωτάτῳ ἄγεσϑαι, οὐδὲ τοῦτο 
^ κ᾿ 3 2 ' » Α 
διαβεβαιοῦμαι, 7| καὶ ἀπὸ τόπου τινὸς εἰληφότες τοὔνομα, ἐπειδὴ 
- , 2 , - - , 
χῶρος τίς ἐστιν 1 ᾿]γγιλίνη ἐπέκεινα τῆς Μεσοποταμίας χώρας κεί- 
μένος. 


Ἤδη δὲ ἐν ὑπομνήσει σου γινομένου τοῦ ἀκροατοῦ, οὐκ 1 εἰς κα- 
τάγνωσιν ἐν ὑπονοίαις γενήση. ᾿Επηγγειλάμεϑα γὰρ τῶν μὲν τὰς ῥί- 


2. Repone Βυξαχηνίᾳ. Car. I. — — 1. Simililer haec verba 
Car. I. — Ὁ. Angelina verlit eliam — interprelatus est, Cornarius: neutiquam 
Cornarius. 


cer t cn ἤγνν 
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ligni vi ae potentia comminuto ad reliquas transeamus. Sed inpri- 
mis eadem divino numini prece supplicemus, ut viae nobis comes 
esse velit, et nobiseum maneat, adsit, opituletur, conservet, in- 
sliluat, et ut vera dicamus largiatur; ne forte mentientes ipsimet in 
eadem incurramus in quae haereses inciderunt illae quae humanum 
genus falsa docuerunt. 

Ad haec qui in Aphriea et Bizacena degunt, et a Donato 
quodam Donatiani vocantur, eadem cum prioribus illis senGentes, 
eandemque ob caussam, quod videlicet eum his qui in. persecutione 
lapsi erant nihil habere commune vellent rebellantes, eadem ralione 
disiicientur qua et Novaliani, sive Cathari, qui commune cum illis 
iugum trahunt. Quocirca necesse non habuimus privatim de illis 
amplius aliquid tractare, sed illos cum sui similibus coniungendos 
putavimus. Sed isti vehementius ae deterius aberrarunt, quippe qui 
in eandem cum Ario fidem consentiant; unde et, quod ad fidem at- 
linet, de qua male sentiunt, eodem everlentur modo quo Arius vc- 
rilalis oralione refulatus est, cum a se invicem minime dissentiant. 
Denique nos illa praeterita ad reliquas progrediemur, posleaquam 
horrenda veluti serpentium monstra domino adiuvante proculca- 
vimus. 


ADVERSUS ANGELICOS, 
haeresis XL., sive LX. 


Audita-a nobis est Angelicorum haeresis, ae solum eius nomen 
accepimus, neque cuiusmodi illa demum haeresis sit, compertum 
habuimus. Quod eo fortasse contigit, quod cum aliquando prodiis- 
set, desiit postea ac tandem penitus exüncla est. lllud vero nomen 
quam ob caussam obtinuerit ignoramus. Nam cum haeretici quidam 
conditum ab angelis mundum esse dixerint, utrumnam haec secta, 
quod idem asseveraret, eodem sil affecta nomine, certo affirmare 
non possum. An potius quod in angelicum sese ordinem arroganter 
referrent, atque excellentem quandam vitae rationem insliluerent ; 
ne hoc quidem pro comperto affero. An postremo ab loco quodam 
eam appellationem sortiti sinl. Quoniam quidem regio quaedam est 
ultra Mesopotamiam quae Angelina dicitur. 

lam vero quisquis es auditor, si quae a me anlea diela sunt 
recorderis, nihil erit quod me in eriminis suspicionem adducas. Hoc 


in suspicione ut nos condemnes fueris, ad criminationem usque progredieris. 
Rectius vertisse: in suspicione tua non 


13 * 


Cap. 1. 


Cap. II. 
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- 3 2 - 
fec καὶ τὰς προφάσεις, ἤ τι τῶν 2 ἐντὸς παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων δη- 
-" - , - r Ds 
λῶσαι, ἄλλων δὲ μόνον τῷ ὀνόματι ἀπομνημονεῦσαι" ὡς δὲ ἡ ϑεία 
- 1 
δύναμις παρεσκεύασε καὶ ἐβοήϑησεν, ἕως ταύτης τῆς αἱρέσεως τὰς 
2 2 , - , 
σπάσας διεξελθόντες οὐδεμίαν εἰάσαμεν ἀνερμήνευτον, πλὴν μιᾶς ταύ- 
E - ' x4 
της. Τάχα δὲ διὰ τὸ ἐπαρϑεῖσαν τῷ τύφῳ ὀλίγον καιρὸν 9 καὶ ὕστε- 
4 4 
€- i 2 γὼ 2 32 , - , 
gov λῆξαι, τὴν αὐτῆς κατάληψιν οὐ πάνυ σαφῶς ἔγνωμεν. Ταύτης 
- χ , m 
δὲ μόνον ἐπιμνησϑέντες τῆς ὀνομασίας ἐν τάχει, ὥςπερ ἐκτρώματι τῷ 
, , , , ' ' 
ὀνόματι. χρησάμενοι, παρελευσόμεϑα τὸν τύπον, ἐπὶ τὰς ἑτέρας ^ δὴ 
- ^ Ll [n4 , 
διασκοποῦντες τὴν ὁρμὴν ποιεῖσϑαι, καὶ αἰτούμενοι τῶν ὅλων δεσπό- 
- I. - - ? 3 -" 
τὴν παραφανῆναν ἡμῖν, καὶ τὰ ἀκριβὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων ἐπι- 
-" » - - € 3 
δείξαντα τῷ σμικρῷ ἡμῶν νῷ πάντα κατὰ ἀκρίβειαν σημᾶναι, ἵν᾽ ἕαυ- 
Ll - , —- , ἢ 
τοῖς τε καὶ τοῖς πέλας τὴν διόρϑωσιν ποιησώμεθα τοῦ φεύγειν τὰ 
- , Α ^ 3 ^ L] 3 , Α δ - δ -" 
φαῦλα, ἐν δὲ τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ ἀληϑεστάτοις τὸ ἑδραῖον ἑαυτοῖς ἐν 
Oto προςπορίσασϑαι. 


ΚΑΤᾺ ἈΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ, 
, lu Li [2s d 
po v X6. cO. 
Μετὰ δὲ τούτους ἄλλοι ἑαυτοὺς ᾿Αἀποστολικοὺς ὠνόμασαν" fov- 
LI X19 ' δ M , , ji ? 2 
λονται δὲ καὶ ““ποταχτικοὺς ἑαυτοὺς λέγειν. Φυλάττεται δὲ παρ΄ αὐ- 
τοῖς τὸ μηδὲν κεχτῆσϑαι. Εἰσὶ δὲ καὶ oí αὐτοὶ ἀπόσπασμα τῶν Τα- 
- ὃ r l1 ? - M €" A - er 
τιανοῦ δογμάτων, ! “Εἰγκρατιτῶν rt xot Τατιανῶν καὶ Καϑαρῶν, ot- 
Med 
τινες φύσει νόμον οὐ παραδέχονται: παρήλλακται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
M , , ' - ? , , ' , 
τὰ μυστήρια. Φεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἀκτημοσύνην, σχίζουσι δὲ μάτην 
τ , , » A 
οὗτοι καὶ βλάπτουσι τὴν ἁγίαν ϑεοῦ ἐκκλησίαν, διὰ τὸ ἐθελοϑρησκεύειν, 
, - - - 
ἐκπεσόντες τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίας. Οὔτε γὰρ παραπεπτωκότος 
3 - 
τινὸς εἴςδεξις ἔτι γίνεται, τὰ ὅμοια δὲ τοῖς ἀνωτάτω λεγομένοις φρο- 
λὼ , Ξ , 1 Le 2) , ' RT CX 
VOUGL, περί τὲ TOU γάμου καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων. Καὶ ot μὲν Ka- 
ϑαροὶ ταῖς δηταῖς μόνον γραφαῖς κέχρηνται, οὗτοι δὲ ταῖς λεγομέναις 
, ? - » 
Πράξεσιν “Ανδρέου τε καὶ Θωμᾶ τὸ πλεῖστον ἐπερείδονται, παντάπασιν 
? , - , - E 
ἀλλότριοι τοῦ κανόνος τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ ὑπάρχοντες. 
, , ru 
Ei γὰρ βδελυρός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα ὅλοι ἀκάϑαρτοι ὑπάρχουσι 
' ΄ - - 
διὰ γάμου γεγενημένοι. Καὶ εἰ μόνον τυγχάνει ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ éx- 
€ - 3 t£ σῷ. 8 
κλησία τῶν τῷ γάμῳ ἀποταξαμένων, οὐκέτι 0 γάμος ἐκ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
T EN « 
ἢ πᾶσα παιδοποιουμένη ὑπόϑεσις. άρα καὶ αὐτοὶ ἀλλότριοι ϑεοῦ 
Df , - 
ὑπάρχουσιν ἀπὸ τοιούτων γεγεννημένοι. Ποῦ τοίνυν τὸ εἰρημένον, 


2. Rescripsi ἐγτὸς pro ἐν τοῖς, quod rum vulgo dislinclum est sic: — χαιρὸν, 
ri ^ ^ , 
vulgo extat. xoi ὕστερον λῆξαι τὴν αὐτῆς χατάλη- 
" - ? rn 3 , 
ὦ, Suspicor z«3 ὕστερον. —  Cele- ψιν, οὐ πάνν cell. 
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enim de haeresibus recipimus, quarumdam nos radices ac dogmata, 
aut aliquid eorum quae ab illis fieri solent esse narraturos, aliarum 
vero nomine tenus mentionem esse facturos. Porro quantum divina 
nobis ope praesidioque concessum est omnibus ad hanc usque sectis 
expositis, nullam, hae excepta, praetermisimus quam non oratione 
declararemus. Sed accidit fortasse ut cum brevi illa tempore sese 
insolenter extulisset, ac postremo desiisset, nihil de ipsa certi ex- 
ploratique percipere possemus.  ltaque sola eius appellatione cele- 
riter comprehensa, eoque nomine, velut abortüivo quodam foetu, 
[ποι], hoc loco praetermisso ad contemplandas ceteras animum con- 
vertlemus. [taque primum ab universitatis domino postulabimus, ut 
adesse nobis velit, et ut quae apud illos fiunt exiguo atque imbecillo 
ingenio nostro subiiciens universa nos quam accuratissime perdoceat, 
quo eL nos ipsos el ceteros erudire possimus, uli cum mala devitent, 
tum in his, quae bona ac veritati maxime consentanea sunt, firmam 
in deo stabilitatem ac constantiam obtineant. 


ADVERSUS APOSTOLICOS, 
haeresis XLI., sive LXI. 


Alii secuudum illos dici se Apostolicos voluerunt, qui et Apo- 
lacticos, hoc est lenuntiatores seipsos nominant. Hoc enim dili- 
genler observant, ne quicquam possideant. lidem porro a Tatiani 
dogmatibus velut avulsione quadam propagati, hoc est ab Encratitis, 
Tatianis et Catharis, qui omnes praecipue legem repudiant habent 
illi diversa a nostris saeramenta atque mysteria. De inopia rerum 
omnium gloriantur, ac sacrosanctam dei ecclesiam adscilitiis super- 
stitionibus temere dividunt ac labefactant, et a divina clementia ex- 
cidunt, Neque enim eum qui semel prolapsus sit recipiunt amplius, 
atque eadem omnino de nuptiis ceterisque id genus cum superioribus 
ilis sentiunt, Cumque Cathari receptis duntaxat scripturis adhae- 
rescant, isti Andreae ac Thomae (ila enim vocant) Actis polissi- 
mum nituntur, suntque ab ecclesiae regula prorsus alieni. 

Nam si abominandae sunt nuptiae, impuri plane illi ipsi sunt 
qui e nupliis originem lraxerunl.  ÁAc si ecclesia dei ex iis solis 
constat qui nupliis renuntiarunL, neque nupliae, neque lotum pro- 
pagandae sobolis negotium ex deo est, — Quare et ipsi cum indidem 
nali sint, a deo erunt alieni, Quem igitur locum habebit illud, Quae 


. ἢ, Resceripsi δὴ, invilis quidem libris, scripturam ᾿Εγχρατητῶν, ab ᾿Εγχρατη- 
qui praebent. δὲ. τῆς, quae vetusta est ac. genuina nominis 
Cap. 1. — 1. Alibi passim invenio forma, 


Cap. I. 


Marc. 10, 9. 


pag. 507. 


Κεφ. Y. 
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"A ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω; To uiv γὰρ ἀπ᾽ avey- 
. 5 , δ 
κης χωρίζειν ἀπὸ ἀνθρώπου ὑπάρχει, τὸ δὲ μετὰ προαιρέσεως ἐγκρα- 
τεύεσϑαι οὐκ ἀνθρώπου ἔδειξεν, ἀλλὰ ϑεοῦ τὸ ἔργον. Καὶ ἔχει μὲν 
, 
ἡ κατὰ φύσιν ἀνάγκη πολλάκις μέμψιν, ὅτι OU μετὰ εὐλογιστίας TO 
5 , 3 - 2 δ" τῷ Α - , , 3 ^ , , 
ἐπάναγκες ἐπιτελεῖται, ἀλλὰ ἐκτὸς τοῦ xoavovog βέβηκεν. Ov γὰρ ἐπὰ- 
δ , 5 3 779 , [ul , i] ^ , 
veyztc ἡ ϑεοσέβεια, ἀλλὰ ἐκ προαιρέσεως ἡ δικαιοσύνη. Τὰ δὲ φύσει 
, , 2 £ 5 3 Mi - , 2 , T 
εἰς ϑεοσέβειαν ἐπάναγκες φανερά ἐστιν ἃ τῇ φύσει ἐπιμεμέτρηται, otov 
^ , , ' i] , - 
τὸ μὴ πορνεύειν, TO μὴ μοιχεύειν, TO μὴ ἀσελγαίνειν, τὸ μὴ ἐν ταὐτῷ 
- ^ r - ' Α , ' i] 
δευτερογαμεῖν, τὸ μὴ ἁρπάζειν, τὸ μὴ ἀδικεῖν, TO μὴ μεϑύειν, τὸ μὴ 
- - ' , 
ἀδηφαγεῖν, τὸ μὴ φαρμακεύειν, τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, τὸ μὴ φονεύειν, 
- 1 - 3 3 - 
τὸ μὴ καταρᾶσϑαι, τὸ μὴ λοιδορεῖν, τὸ μὴ ὀμνύναι, ἀγανακτεῖν TE 
zs P Y 
καὶ ταχὺ πραὔνεσϑαι, ὀργίζεσθαι καὶ μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ ἐπιδύνειν 
e ΠΕ “ A eps 2. M , - 1 , , 
ἥλιον ἐπὶ τῷ παροργισμῶ: 2τὸ δὲ γάμῳ συναφϑῆναν μετα εὐνομίας, 
δ , - - Ἦν ἢ 
ἢ φύσις δηλώσει ἐκ ϑεοῦ ἐκτισμένη καὶ ἐπιτραπεῖσα. Καὶ τὰ ἄλλα, 
ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα, κατὰ ϑάτερον ἔχει τῆς ἐπισχυπῆς τὸ μέτρον. 


2 4M. c ' , 4 - Àn ; 3n su τ' 
ὡς περὶ τούτων εἰπεῖν προειλήφαμεν, ἐν ὀλίγῳ χώρῳ οὗτοι 
ὑπάρχουσι, περὶ τὴν Φουγίαν τε καὶ Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν. Τί 
5 , C - , - 
οὖν ἄρα ἐκκύόπτεται ἡ ἐκκλησία ἡ ἀπὸ γῆς περάτων ἄχρι γῆς περάτων, 
, - - - , - 
καὶ οὐκέτι sig πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑόγγος αὐτῶν, xol εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ δήματα αὐτῶν; οὐδὲ οὐκέτι τὸ παρὰ τοῦ 
σωτῆρος εἰρημένον, τὸ, Ἔσεσϑέ μοι μάρτυρες ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς; 
ni M 3 δ δ ΄ 
Ei μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ἐν σεμνότητι ὁ γάμος, καὶ ζωὴν ἔχων ὁ γάμος, 
- L4 - 
γεννηϑῶσιν ἄνευ yduov. Εἰ δὲ ἀπὸ γάμου γεννῶνται, ἄρα βέβηλοί 
^ M , 
εἰσι διὰ τὸν γάμον. Εἰ δὲ αὐτοὶ μόνοι οὔκ εἰσι βέβηλοι, καί τοί γε 
» 3 M , 3 , f. , , A 9 -" , M 
ὄντες ἅπὸ γάμου, ov βέβηλος ὁ γάμος, διότι ἄνευ αὐτοῦ οὐδεὶς ysv- 
, , 2 , TE , , 2 e - 2 7 
νηϑησεταί ποτὲ ἐν xocuo. Καὶ πολλὴ τίς ἐστιν ἡ τῶν ἀνϑρώπων 
, t) - ^ ^ 
πλάνη, διὰ ποικιλίας καὶ πολλῶν προφάσεων ἐργασαμένη τὸ φαῦλον 
» 3 , , - 
τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, καὶ πλανήσασα ἕκαστον διὰ προφάσεως ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας. 
3 3 , 3 3 2 
Καὶ ἔχει μὲν οὖν ἀποταξίαν ἡ ἐκκλησία, ἀλλ᾽ οὐ βδελύττεται τὸν 
, CE] 3 , 3 ' ? 2 , 1 - 2 μ 
γάμον. Καὶ ἔχει ἀκτημοσύνην, ἀλλὰ ovx ἐπαίρεται 1 τῶν ἐν κτήσει 
N - , , 
δικαιοσύνης ὑπαρχόντων καὶ ἐκ τῶν ἰδίων γονέων ἐχόντων ὅπως £av- 
^ - , , 
τοῖς Tt καὶ τοῖς ἐπιδεομένοις ἐπαρκέσαι. Καὶ ἀπέχονται βρωμάτων 
D 344? Ω - Y - A. 29 Li e M 2 J 
πολλοὶ, ἀλλ οὐ φυσιοῦνται κατὰ TOV ur σπεχομένων" o γὰρ ἐσϑίων 
c ^ M 
τὸν μὴ ἐσϑίοντα μὴ ἐξουϑενείτω, καὶ ὁ μὴ ἐσϑίων τὸν ἐσϑίοντα μὴ 


2. Libri vulgo τῷϊδὲ. est Pelavius. Sed ἐπαίρεσθαι h. 1. stru- 
Cap. III, — 1, χατὰ τῶν suspicaius clum esl perinde alque χαταφρονεῖν. Pla- 
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deus coniunait homo non separet? | INam ex necessitate separare ab 
homine est, sponte vero continere sese non liominis csse, sed dei 
opus ostendit. — Ad haee naturalis illa necessitas habet saepe repre- 
hensionem, quoniam 1d ipsum, quod necessario impositum est, non 
recto consilio ac ratione perficitur, sed intra reguiam minime conti- 
ποίαν. Non enim vi extorquenda pietas est, sed consilio ac volun- 
tale iustitia suseipitur, — Porro quae ad pietatem proprie sunt neces- 
saria manifesta sunt, quae scilicet homines naturae velut admetiun- 
tur. Quale est non fornicari, neque adulterium perpetrare, non 
libidinose se gerere, non secundas eodem tempore nuplias contra- 
here, non rapere, non ininriam facere, non inebriari, non se cibis 
iniurgiare, non vene(ieium parare, non idola colere, non occidere, 
non imprecari, non conviliari, non iurare, succensere ac cito pla- 
cari, irasci nee peccare, solem super iracundiam non occidere. 
Nuptiis vero copulari legitimis, vel natura ipsa a deo condila per- 
missum sibi esse monsirabit. Cetera denique, quae eiusdem ratio- 
nis sunt, ad altlerulrum genus, pro modo suo ac mensura, revocari 
possunt. 

Verum ut, quae de illis tractare cepimus, persequamur, habi- 
tant illi in exigua quadam regione Phrygiae, Ciliciae ac Pamphyliae. 
Quid igitur? | Ergone ecclesia, quae ad utramque terrarum extre- 
milalem porrigilur, penitus exscindilur, nec amplius in omnem ter- 
ram exivit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba eorum? Nec 
illud valet, quod a servatore dietum est: Er//s mii testes usque ad 
ultimum terrae? — Enim vero si honestaüis nihil habent nuptiae nec 
ulla eis vitae spes relinquitur, nascantur illi sine uuptiis. Sin ex 
nuplis oriuntur, ob eas ipsas impuri sunt el exeerandi. Quod si 
soli illi impuri minime sunt, licet e nuptiis propagali sint, non sunt 
impurae nupliae, quoniam sine illis nemo in hane lucem prodire 
polest. Magnus omnino hominum illorum error est, qui varia ac 
mulliplici specie humano generi pernieiem attulit, et unumquemque 
inani quodam praetextu a reetà via veritatis abduxit. 

Habet quidem renuntiationem ecclesia, sed non ideo detestan- 
das nuplias existimat. — Habet bonorum omnium inopiam, sed non 
adversus illos insolenter eflertur, qui ca iuste possident a. parentibus 
aecepla, quibus tam sibi quam aliis indigentibus subveniant, — Ad 
haec a ciborum usu temperant mulli, sed non conira eos qui illis 
uluntüur superbe se gerunt, — Qué enim manducat, non manducantem 
non contemnat, et qui non manducat, manducantem non tudicet, | CÀri- 


ne sic nos struere solemus noslrum ,sich nicht überheben'*, 
überheben**, cum dicimus , ,,sich seiner 


Eph. 4, 26. 


Cap. ΤΙΣ 


Ρ-αἴπι. 
18, 5. 


Act. Ἑ B. 


Cap. IIT. 


Rom. 14, 3. 


pag. 508. 
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, - M 2 , ' , ἈΠ δ νυ ’ δι " 
κρινέτω" Χριστῷ yeo ἐσϑίει καὶ πίνει. Καὶ ορᾷς μίαν ομονοιαν, καὶ 
, 2 , ' J , ? - 3 , 2 , , ^ 
μίαν ἐλπίδα, καὶ μίαν πίστιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἕκαστῳ χαριζομένην κατὰ 
L] v7 , ^ ^ ^ L7] 2 - - , p 1! 
τὴν ἰδίαν δύναμιν καὶ μετὰ τὸν ἴδιον ἀγῶνα τοῦ καμάτου. Eoi δὲ 
E - . » 5 , ^ e 
ἡ ἁγία Ξτοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία vut. Ναῦς δὲ ovx ἀπὸ tvog ξύλου 8 ἀρ- 
΄ 944? 2 , M ' ji , 3. Aem Ἃ [4 
μόζεται, ἀλλ᾽ ἐκ διαφόρων. Καὶ τὴν μὲν τρόπιν ἀπὸ ἕνος ξύλου 
, 344 * , , ' 2 ΄ c! 4 ΄ "d 
κέκτηται, αλλὰ ov μονοβόλως" τὰς δὲ ἀγκύρας ἑτέρων, 5 περιτοναιὰ 
Ui , , , 
τε καὶ σανίδας, καὶ ὅ τὰ ἐγκοίλια, σωματὰά vt καὶ μέρη 9 πρύμνης καὶ 
- - OU τῶν , 
τοίχων καὶ ζυγωμάτων, 7 ἱστίων ve καὶ πηδαλίων, 8 ὀκνῶν τε καὶ cv- 
, »"7 * - " , , , , Ae 
χενίων, οἰάκων τε καὶ τῶν ἄλλων πάντων, ἐκ διαφορῶν ξύλων ἔχει 
, » , 3 
τὴν συναγωγήν. Ἕκάστη δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων μονόξυλός τις οὖσα 
- € δ. [ul w 
9 τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐκκλησίας ovy ὑποφαίνει. Ἢ δὲ αγία 19 9:00 
χας 10 1 
, a - M — 
ἐκκλησία ἔχει μὲν γάμον σεμνὸν, καὶ τιμᾷ τὸν τοιοῦτον, ἐπειδὴ τίμιος 
(z , 3 , 
0 γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Ἔχει ἐγκράτειαν ϑαυμασιωτάτην, καὶ 
-" NS » 2 , - 
ἐπαινεῖ τὴν τοιαύτην, ἐπειδὴ ἀγῶνα ἀγωνίζεται, καὶ κατεφρόνησε τοῦ 
, 1 28 87] / ^ j , ROC: , ' 
βίου, ὡς ἔτι δυνατωτέρα. Ἔχεν δὲ παρϑενίαν, καὶ ὑπερδοξαζεν τὴν 
, 25 f. , 3 1 - , , 
τοιαύτην ἐνάρετον τινα οὖσαν, καὶ πτερῷ κουφοτάτῳ κεκοσμημένην. 
ΓΞ - , M - 
Ἔχει ἀποταξαμένους τῷ κόσμῳ, καὶ μὴ πεφυσιασμένους κατὰ τῶν 
e , 2 -» , 
ἔτι ἐν κόσμῳ ὑπαρχόντων, ἀλλὰ χαίροντας τοῖς τοιούτοις. Καϑάπερ 
3 , 3 , , c 
καὶ oí ἀπόστολοι αὐτοὶ μὲν ἀκτήμονες ὑπάρχοντες, καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ 
, "^ ? 3 -»Ἥ - , 
πάντων δεσπότης Ov, ἐν σαρκὶ γενόμενος, οὐδὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἐκτή- 
3 2 9 ? , ' 3 - ^ - 3 - -» 
σατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπεβάλετο τὰς αὐτοῦ τε καὶ τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς δια- 
, - ' ^ 3 ; 9 de NUN - 
κονούσας γυναῖκας.  Zéyst γὰρ, Airweg ἠκολούϑησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Y - ιν ὦ - 2 - 3 M - 
Γαλιλαίας, διακονοῦσαν αὐτῷ, καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
: 
ὑπαρχόντων. 


3 M p , M E LJ 
Ἐπεὶ πῶς ἄρα πληρωϑήσεται TO εἰρημένον, ZeUrs ἐκ δεξιῶν μου of 
3 Ω c , δ 5 , 
εὐλογημένοι, oic ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἔϑετο τὴν βασιλείαν πρὸ κατα- 
- , 2 J ' 3. 72. , , » .ὕ ^5 
βολῆς κόσμου; ἐπείνασα yeu ἐδώκατέ μοι uae «hd καὶ ἐπο- 
τἰσατέμε, ! [ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ ue] γύμνος, καὶ arem E P 
Πόϑεν δὲ οὗτοι ταῦτα εἶχον πράττειν, εἰ μὴ ἀπὸ δικαίων πόνων ἐπετέ- 
λουν, καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἐν τῇ δικαιοσύνῃ; Καὶ εἰ μὲν αὐτοὶ 
3 , Mia M ] - ' : EU) E 
ἀποταξάμενον καὶ ἀποστολικὸν βίον βιοῦντες μετὰ τῶν ἄλλων ἦσαν με- 
2 , a c - - - , 
μιγμένοι, οὐκ ἀλλότριος ἣν ὁ χαραχτὴρ, οὔτε ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ διατάξεως 
, ATE) TORRE 
ἀπεξενωμένος" καὶ εἰ γυναιξὶν ἀπετάξαντο 0v ἐγκράτειαν, ἐπαινετὴ ἦν ἡ 
^ ΕΣ n ͵ DM P à ͵ * }λλ WR HT IE , 
προειρημένη, εἴπερ τὸν γάμον οὐκ ἐβδελύσσοντο " ἀλλὰ τοῖς ἔτι ἐν γάμῳ 


2. τοῦ om. cod. Ven. xoi, vesligia cod. Veneti , optimi , secu- 

. σχευάζεται, ἀλλὰ cod. Venet. lus, in quo legitur τὰ ἐγχοίλα (sic) σά- 

4. Libri vulgo περιτόνεα, vel περιττό- ματα (510) τὲ xoi. Cod. Rhedig. cum 

νεα. Pollux Onomasl. 1, 89. explicat τὰ edilis habet τὰ ἐγκυλίσματά τε χαὶ. Pe- 

περὶ τὴν πρύμναν προὔχοντα ξύλα. lavius suspicabatur τὰ χελύσματά τε xod. 
8. Scripsi τὰ ἐγχοίλια, σώματά τε Οὔ. προίμνης cod. Venet. 
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sto enim manducat et bibit.  Yamue vides eandem in ecelesia concor- 
diam eandemque spem ac fidem quae unicuique secundum propriam 
vim propriumque laboris certamen gratifieare studet? Etenim san- 
ela dei ecelesia navi cuidam similis est. Navis porro non et unica 
tabula, sed ex diversis coagmentatur. Habet enim ex uno quidem 
ligno carinam, sed non uno ac simplici modo: anchorae deinde al- 
terius generis sunt, tum peritonaea, tabulata, statumina ac puppis, 
laterum transtrorumque partes, vela, temones, phalangas, manu- 
bria, clavos ac reliqua omnia vario ex materiae genere coagmen- 
tantur. At unaquaeque istarum haereseon unico ligno constans ec- 
clesiae notam ae characterem prae se non habet. Contra dei eccle- 
sia honestas nuptias admitlit, ac veneratione prosequitur. —Z/ogestae Hebr. 13, 4. 
enim nuptiae sunt, et torus immaculatus. — Habet et continentiam, et 
quidem singularem, eamque commendat, utpote quae certamen 
quoddam suscipit, vitamque ipsam quasi polenlior despicit. — Nec 
minus virginitatem habet, eamque magnopere praedicat, quasi cum 
virtute coniunctam , levissimaque penna praeditam. — Nec ei desunt 
certi homines, qui mundo renunliarunt, nec adversus eos qui adhuc 
in mundo versantur arroganter insolescunt, sed iis ipsis delectantur. 
Quales olim apostoli fuerunt, omnium scilicet rerum possessione 
vacui. [mo et salvator ipse dominus omnium, cum in hac carne 
viveret, nihil ex hisce terrenis rebus possidere voluit. Neque ta- 
men ideirco mulieres illas reiicere voluit, quae sibi ac suis apostolis 
ministrarent. ]ta enim scriptum est: Quae quidem secutae fuerant Luc. 8, 3. 
illum a Galilaea, ministrantes ipsi et iis qui cum eo erant, de suis fa- 
cultatibus. 

Quod nisi ita se res haberet, qui tandem impleri posset illud : Cap. ΤΡ. 
Venite ad dexteram meam benedicti, quibus pater meus coelestis paravit x 
regnum & conslitutione mundi. — Esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 
care, sitivi, et dedistis mihi bibere, nudus fui, et cooperuistis me. 
Quae omnia quomodo facere tandem potuissent, nisi iustis ex labo- 
ribus atque ex privatis facultatibus iure comparatis eadem illa prae- 
slitissent? Quod si isti qui bonis se omnibus abdicant et aposto- 
licum vitae genus instituerunt, aliis essent admisti, non aliena esset 
illa vivendi ratio, neque a divinis legibus ac praeseriplis abhorreret, 
ae si uxoribus insuper prae temperantiae studio renunliarent, lau- 
dabile esset institutum illud, pro eo quod nuptias minime delesta- 
rentur. Sed cum iis qui matrimonia contraxerint communionem 


7. ἱστίου cod. Venet. Car. IV. — 1. Haec verba, quae in 
8. ὁλχῶν suspicio Petavii fuit. libris vulgo desiderantur, reducenda fuisse, 
9. οὐ τὸν cod. Venet. illud γυμνὸς, in tanta nuditate positum, 


10, τοῦ ϑεοῦ cod. Venet. satis probat. 


Κεφ. ε΄. 


paz. 510, 
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- , , * 5e f, [3 , ^ , δ ^ , δ' 
κοινωνοῖς ἐχρήσαντο cv, εἰδότες ἕκαστου τὸ μέτρον καὶ τὴν τάξιν. Ἢ 
1 - - M , ? , , , - - M 
γὰρ τοῦ 9:00 ναῦς παντα ἐπιβατην δέχεται, δίχα λῃστοῦ. Γνοῦσα γὰρ 

LU - 3 3 
λῃστὴν καὶ πειρατὴν, τοῦτον οὐκ εἰοδέχεται, οὐδὲ φυγάδα, καὶ ἀπὸ 
- - , , δ. Ὁ - - 
τῶν ἰδίων δεσποτῶν ἀφηνιάζονται, Οὕτω καὶ ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκπλη- 
3 3 2 
σία οὐ δέχεται πορνείαν, οὐ δέχεται μοιχείαν, οὐ δέχεται ἐπαρνησι- 
p 3 - - ^ - 
ϑείαν, οὐδὲ τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν δεσποτείαν τῆς τοῦ ϑεοῦ διατάξεως, 
M - 2 “-“ 2 , , * 1 ^ , , , 
καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, δέχεται δὲ τὸν μὲν ἐν μεγάλῃ πραγματείᾳ, 
A A2 2 , / i] P , 29 , A 
τὸν δὲ ἐν ἐμπειρίᾳ ναυτίλων, vov δὲ κυβερνήτην καὶ ἐπιστήμονα, τὸν 
- ^ , ^ , - 5 
δὲ ἐν πρωρικῇ, τὸν δὲ ἐν πρύμνη, ἔχοντα τὸ ἐμπειρότατον τῆς ἀπο- 
- Y [i , » * 
σκοπῆς, τὸν δὲ ἐν μέτρῳ τινὶ ὑποστάσεως καὶ ἐνθήκης ὄντα, τὸν δὲ 
Δα ΔΝ, - , , M ' 2 , - 
καὶ ἕως TOU διαπεράσαι μόνον, καὶ μὴ ἐν ϑαλάσσῃ καταποντωϑῆναι. 
, , δι M M - 1 3 
Καὶ οὐ πάντως ὅτι τὸ μὴ τοσαῦτα κεκτημένῳ τὴν σωτηρίαν οὐ παρέ- 
ϑιΑ 3.9. «εν; κι ΄ ΄ er ' 1 ' 2.» 
χει, αλλ οἰδὲ μὲν πᾶαντας σώζειν, ἕκαστον δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν πραγμα- 
- , ; c c , , 
τείαν καὶ σωτηρίαν. Καὶ ποόϑεν ot ἐξ οἰκίας τοῦ Καίσαρος ἀσπάζονται 
M bd 3 , , Α - 3 , ' , , ' 3 d 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ; πόϑεν δὲ τῷ ἀποστόλῳ τὸ εἰρημένον, ro, “αν 
c - 2 - 
νομίζῃη ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν ἰδίαν παρϑένον, xol οὕτως ὀφείλει ποιῆ- 
3 c , 3 ' - , 
σαι, γαμείτω, ovy ἁμαρτάνει. Οὐκ ἐκτὸς δὲ λουτροῦ δύναται πλη- 
- i , c - 
ροῦν τὸ οὐχ ἁμαρτάνειν. Εἰ ydo πάντες ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται 
- - M , ^ - , - ^ 
τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, δικαιούμενον δωρεὼν τῇ χάριτι, δῆλον διὰ Aov- 


-“ λ , To ^ À τ , , M . M ^ ^ 
TQOU παλιγγενεσίας. Ὁ γὰρ λουτρὸν éxoGu9yos τὴν ψυχὴν καὶ τὸ 


ἘΞ , , - δ , M D » KON Ce 122 1 
σῶμα, ἀπολούσαν πᾶν ἀμαρτημὰα διὰ μετανοίας. Zoo γε καὶ ἐπὶ 
κι 


τὴν οὖσαν παρϑένον τὸ χάρισμα ἐφήπλωται τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἐπὶ 
H 3 3 ΄ 2 δι. "m 3 L ' Ν 9 L 
τὴν ovx οὖσαν παρϑένον, ? iav σφραγίζεσϑαι ἐπείγηται, διὰ τὸ ἀβαρές. 


᾿ Ἁ 
᾿Αλλὰ μή τινες πάλιν ὑδαρευόμενοι νομίσωσιν, ἐὰν εἴπωμεν περὶ 
, ^c - 39 , ^ - ^ ' er δὲν 
παρϑένου, διατάξαντος τοῦ ἀποστόλου τὸ γῆμαι, μ᾽) τὴν ἅπαξ ορίσα- 
M - , - ^ , , 
σαν παρϑενεῦσαι ϑεῶ κατασπάσαι τοῦ ἰδίου δρόμου βουλόμενος ὁ ἀπό- 
- ^c 3 M ᾿ , e , 2 M ^ 
στολος ταῦτα διετάξατο. Ov γὰρ περὶ τουτῶν ο λογος, ἀλλὰ περὶ παρ- 
- Y ^ , - ^o- 
ϑένων ὑπερύόκμων, τῶν oU διὰ παρϑενίαν ἐν τῇ ἀκμῇ παραμεινασῶν, 
? e € τι... ? 4 e 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἠπορηκέναι ἀνδρῶν πρὸς γάμον. ᾿Εξ ᾿Ιουδαίων γὰρ 09- 
, na 19 af 1 ' ᾿ , , Li 3 s 
μώμενοι οἵ ἀπόστολοι, καὶ κατὰ τὸν νόμον πολιτευσάμενοι, τὴν ἀρχὴν 
- - ἢ , - - , 
τοῦ κηρύγματος ἐποιήσαντο ϑεσμοῖς ἔτι κατεχύμενοι τοῖς ἐν τῷ νόμῳ, 
- - , , 
οὐ χατὰ τὴν σαρκὸς δικαίωσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐμμελῆ τοῦ νόμου ἀσφᾶ- 
κ 2 , * - IRA c , M a 
λειαν καὶ ἀκριβολογίαν. Θαυμαστῶς ἐκήρυττεν ὁ νόμος μὴ δοῦναι 
M , E] ' - 3 , er a. ES - S. X 
τὰς ϑυγατέρας ᾿Ισραὴλ τοῖς ἀλλοφύλοις, ἵνα μὴ ἀποπλανῶσιν αὕτας 
^ ^ , j 
ἐπὶ τὰ εἴδωλα. Ἕκαστος τοίνυν τῶν πιστευσάντων τότε πτροςετάττετο 


2. ἐὸν σφο. ἐπείγηται ego. — Libri ha- — Cornarius vertit: ,,— expassum est, et 
enl παοσϑένο. GOouY. ἐπείγεται. ἥτις dn eam, quae non est virgo, concludi 
φραγ. ἐπείγ ἥτις ἴῃ εἰ 8 
σφραγίζεσξαι ἐπείγεται censebat Pelavius. festinat, eo quod grave non est.** 
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habere vellent, quod uniuseuiusque mensuram ordinemque cogno- 
scerent. Dei quippe navis veclorum genus omne praedonibus ex- 
ceptis admillit. Quem enim praedonem ae piralam agnoverit, ne- 
quaquam recipit, neque fugitivum, aul eum qui dominorum suorum 
servitutem excusseril. AÀd eundem modum ecclesia dei neque for- 
nicationem admillit, nec adulterium, neque divini numinis eiuratio- 
nem, nec eos qui dei atque eius apostolorum sanctiones ac decreta 
rescindunt. Ceterum ex vectoribus illis alium ad magnam quandam 
negotiationem obeundam adhibet, alium ad naulicos usus, guberna- 
torem alium constituit, atque alium. prorae, alium puppi praeficit, 
qui speculandi praecipua quadam sit experientia praeditus. — Alium 
velut faecis merciumque loeo habet, alium denique transvehendi so- 
lum gratia recipit, ne in mari demergatur. Nec ulla omnino exce- 
ptione uülur, ut ei qui lantum non possideat salutis viam interclu- 
dat, quin imo ita universis novil conciliare salutem, ut habita cuius- 
que functionis ac salutis ralione conservet. Alioqui cur qui e familia 
Caesaris erant salutem apud apostolum dicunt? Aut unde apostoli- yu 
eum illud diclum, δὲ quis putat turpem se videri super virgine sua, |. Cor. 1,38. 
et tla facere debet, nubat, non peccat. Hoc ipsum vero, non pec- 
care citra baptismum obtineri non potest. — Omnes enim peccaverunt, Rom. 3, 23. 
et egent gloria de , iuslificati gratis per. gratiam, hoc est secundae 
quadam lotione generationis. Quae quidem lotio omne per poeni- 
lentiam. peccatum eluens animum ac corpus exornat. Quamobrem 
tam ad virginem baptismi gralia perlinet quam ad eam quae virgo 
non est, quae relevandae sui gralia eo se obsignari saeramento de- 
siderat. 

Verum ne diluti nimium et insipidr homines existiment, cum Cap. V. 
apostolum dicimus nuptias virgini praeseripsisse, eodem decrelo et 
illam insuper de curriculo suo deiicere voluisse, quae virginitatem 
deo semel consecrare statuerit. Neque enim ad eas apostolicus ille 
sermo referendus est, sed ad effoelas virgines, quae non amore vir- 
ginilalis, sed maritorum inopia in illo suo' vigore perstilerint, — Ete- 
nim apostoli e ludaeis oriundi, eorumque legibus instituti, ita Chri- 
slianae religionis praedicalionem aggressi sunl, ut veleris adhuc le- 
gis sanclionibus essent obstricli, idque ipsum non ad iustificationem 
carnis, sed ad concinnam atque aptam legis observationem aceura- 
lamque officii rationem, faciendum sibi esse duxerunt. Siquidem 
mirum in modum hoc antiqua lege cavebatur, ne Israelitarum filiae 
exleris nalionibus elocarentur, ut ne ipsas ad simulaerorum cultum 
pertraherent. — Itaque fidelium. cuique. per illud tempus praeceptum 
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Α - 5 ^ 
οὐκέτι ᾿Ιουδαίοις ἐκδίδοσθαι τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον, ἀλλὰ Χριστιανοῖς 
c , ' e , ^ " - , "4 
ὁμοδόξοις καὶ ὁμογνώμοσι. Νέου δὲ ὄντος τοῦ κυρύγματος, οὔπω 

E ii - rc ^ - 
πλῆϑος κατὰ τόπον Χριστιανῶν ὑπῆρχε, καὶ Χριστιανικῆς διδασκα- 
- zx , ^ - 
λίας. Οἴτινες οὖν τότε ἔσχον ϑυγατέρας παρϑένους, μὴ εὐποροῦντες 
; - , - 
ἐκδίδοσθαι Χριστιανοῖς, ἐφύλαττον τὰς ἑαυτῶν παρϑένους ἄχρι πολ- 
- - , - e ^ 
λοῦ τοῦ χρόνου, ἐκεῖναι δὲ ὑπεραχμάζουσαι περιέπιπτον πορνείᾳ, διὰ 
A U , , , e M , , Cox 4 29 , Uu 
τὴν κατὰ φύσιν ἀνάγκην. ὋὉ yovv ἀπόστολος, ὁρῶν τὸ ἐπιζήμιον διὰ 
-" 3 ^ ^ 
τῆς ἀκριβολογίας συμβαῖνον, ἐπέτρεψε λέγων, Εἰ δέ τις βούλεται τὴν 
δ - L ι , 3 ' ?S/ , 2 M ' 
ἑαυτοῦ παρϑένον, καὶ ovz εἶπε, τὴν ἰδίαν παρϑενίαν. Οὐ yag περὶ 
-- 3ς) , 2 3 M ' M , J 
τοῦ ἰδίου σώματος ἔλεγεν, ἄλλα περὶ πατρὸς φυλάσσοντος παρϑενίαν. 
- - , , 
Εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον τὸ ἴδιον σῶμα λέγει, οὐδὲν κωλύσει. Φη- 
' 3 er δ , E] - 58/7 - ' A ? L - 
civ ovv, Εστηχεν ἑδραίως ἐν τῷ ἰδίω và, καὶ τοῦτο ὀφείλει ποιῆσαι. 
᾽ ec , e 3. ἢ 3 , i 
Γαμείτω, φησὶν, ovy ἁμαρτάνει" Ἰγαμείτω ov γ᾽ ἂν εὐποροίη, οὐχ cuag- 
τάνει. Καὶ διὰ τοῦτο, 4έδεσαι γυναικὶ, μὴ ζήτει λύσιν" λέλυσαι ἀπὸ 
^ ' , - δ , , , 5 C 5 
γυναικὸς, μὴ ζήτει γυναῖκα. Ὁ λέγων, Θέλω mavrac sivo, ὡς ἐμαυ- 
, 3 , 
τὸν, ἔλεγεν, Εἰ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. 


, Α , ' , 2! , b] - 
lleAw δὲ προτρεπόμενος τοὺς Ἰγάμους ἔλεγε, “έγω δὲ τοῖς 
L , 30 ' δ E 
ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ. Πῶς 
Θ᾽ “λ zi A Η S cu is ΗΝ - M) 
ovv πάλιν ἔλεγε, 4Έέδεσαι γυναικὶ, μὴ ζήτει λύσιν; ἡ πῶς οὐκ ἀντινο- 
» δ , " ?0/ , - , [y M ' 
μοϑετῶν εὐρεϑήσεται τῷ ἰδίῳ κυρίῳ τῷ λέγοντι, O μὴ καταλιπὼν πα- 
2 - 
τέρα καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς καὶ γυναῖκα καὶ τέκνα καὶ ϑυγατέρας, 
3 ᾿ “ - Α c , ri ὃ -" - - 
ovx ἔστι μου μαϑητῆς; Πῶς δὲ 0 λέγων OTi δεῖ καταλιπεῖν γυναῖκα 
3 r - 
σεμνὴν, καὶ πατέρα, αὐτὸς πάλιν λέγει, Ὁ τιμῶν πατέρα καὶ μητέρα, 
e , 2 2 2 , , , ΝΑ ΣΤΥ, ᾿ [S ' 
αὐτὴ γαρ ἐστιν ἐν ἐπαγγελίᾳ πρώτη ἐντολὴ ὑπαρχουσα᾽ καὶ, O ϑεὸς 
, M A , ? ' , U - nr , 
συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω; Ao παντὰ τὰ ϑεῖα ῥήματα ovx 
- Ο € , 
ἀλληγορίας δεῖται, 2 ἀλλὰ ὡς ἔχει ἔχει, ϑεωρίας δὲ δεῖται καὶ αἰσϑή- 
2 N 5. e Ἤ c , ' , - gt M 
σεως, εἰς TO εἰδέναν ἕκαστης ὑποϑέσεως τὴν δυναμιν. 4εῖ δὲ καὶ πα- 
, " , 1 , “44 - "n - , 
ραδόσει χεχρῆσϑαι. Οὐ γὰρ πᾶντα ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς δύναται 
λαμβάνεσϑαι. «Διὸ τὰ μὲν ἐν γραφαῖς, τὰ δὲ ἐν παραδόσει παρέδωκαν 
ec 54 Lf. “ e n LI Ὁ , Com 
οἱ ἅγιον ἀπόστολοι, ὡς φησιν ὁ ἅγιος ἀποστολος, φὴς παρέδωκα ὑμῖν’ 
καὶ ἄλλοτε, Οὕτως διδάσκω, καὶ οὕτως παρέδωκα ἐν ταῖς ἐκκλησίαις" 
καὶ, Εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. Παρέδωκαν τοίνυν 
ἣν c -* o9 δ Me, cg rw ὧν , 2 , 53 A 
oi ἅγιον ϑεοῦ ἀἁποστολοι τῇ αγίᾳ ϑεοῦ ἐχκλησίᾳ ἐφαμαρτον είναι TO 
δ δικῷ ἡ 
μετὰ τὸ ὁρίσαι, παρϑενίαν εἰς γάμον τρέπεσϑαι, καὶ ἔγραψεν ὁ ἀπό- 
^p^ , c , , ei T 3: , - 
στολος, "Edv γήμῃ ἡ παρϑένος, οὐχ ἥμαρτε. Πῶς οὖν συνάδει τοῦτο 
Car. V. — 1. Libri habent γαμνείτω — constitit firmiter in propria mente, et 
οὐδ᾽ ἂν εὐποροῖεν.  Pelavius suspicatus hoc debet facere, nubat, inquit, non 
esl γαμείτω οὗ δ᾽ ἂν εὐποροίη. Re- peccat, nubat etiamsi non fuerit copia, 


scripsi γαμείτω οὗ γ᾽ ἂν εὐποροίη, 60 mon peccat. 
quem ille affectabat sensu. Cornarius: Qui 
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erat, ne quis filiam suam virginem ludaeis in matrimonium daret, 
sed Christianis duntaxat, qui eadem religione essent ac sententia 
coniuncti. Cumque nova tunc esset evangelii praedicatio, non ma- 
gna ubique Christianorum erat, Christianaeque doctrinae copia. 
Quare quibus filiae virgines erant, cum Christianum cui collocarent 
neminem haberent, easdem illas virgines diutissime servabant, quae 
maturam aelatem praetergressae naturalibus ad stupra libidinis sti- 
mulis incitabantur. Unde et apostolus, cum ex accurata illa ratione 
detrimenti plurimum afferri videret, iis verbis indulsit: Quod sí quis 1. Cor. 1,36. 
virginem suam velit. Non dixit virginitatem suam. Neque enim de 
proprio eorpore, sed de patre virginitatis custode loquebatur. Sed 
si virginem suam proprium corpus appellare dixerimus , nihil admo- 
dum nobis obstare potest. Pergit porro: Stat fermiter in animo suo, 
et hoc debet facere: INubat, inquil, on peccat. — .Nubat ei quemcum- 
que nacta fuerit, non peccat. Alque ideirco, .4/ligatus es uxori? 
noli quaerere solutionem. — Solutus es ab uxore? | Noli quaerere uxo- — ^ 
rem. Alque ille qui dixit: //o/o omnes esse sicut meipsum , illud una 
dixit: Sz non continent, nubant. 
Praeterea cum innuplis praecepta daret, J/co autem, inquit, Cap. VI. 

innuptis et viduis bonum est ipsis, sí maneant ut ego. Quomodo igi- 
tur istud usurpavit: .4//gatus es uxori, noli quaerere solutionem ? 
Nonne contrariam domini sui decreto legem statuere videlur, qui 
ila pronunliaret: Qui zon relinquit patrem et matrem et fratres et Luc. M, 26. 
uxorem et filios οἱ filias, non est meus discipulus. | Ad haec qui ho- 
nestam coniugem patremque relinquere iubet, quomodo idem alio in 
loco dicil, Qui honorat patrem et matrem, hoc enim est primum in Exod.20,12. 
promissione mandatum , et, Quod deus coniunxit homo non separet. Matth.i9, i. 
Verum divina omnia verba non ad allegorias referenda, sed ut se 
habent accipienda sunt. — Consideralione vero ae sensu opus habent, 
ut argumenti cuiusque vis ac polestas intelligatur. Sed traditione 
quoque opus est. Neque enim ex seripluris peli possunt omnia. 
Idcirco alia scripto, traditione alia sanctissimi apostoli reliquerunt. 
Quod ipsum ita Paulus affirmat: Quemadmodum tradidi vobis. Tem do dn 
alio loco: Πα doceo, et ita tradidi in ecclesiis. Mem: δὲ meministis, E" 
nisi frustra credidistis. lam vero illud ab apostolis sancta dei ecclesia 
Iradilum accepit, post decrelam virginitatem ad nuplias sese con- 
ferre, scelere implicatum videri. — Alenim apostolus seripsit: δὲ 
nupserit virgo, non peccavit. Quinam igitur ambo haec inter se con- 

Cap, VI. — 1. ἀγάμους suspicaba- —— 2. ἀλλὰ ὡς ἔχει ἔχει ego. Libri habent 


lur Petavius. Possis eodem iure, retento ἀλλὰ ὡς ἔγχει. 
γάμους, mulare ἀποτρεπόμενος. 
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, , Α 9. * M - 
τούτῳ; “ἄλλα ὅθ κατ ἐχείνην τὴν παρϑένον λέγει, τὴν μὴ ὁρίσασαν ϑεῶ. 
2 ' i] ' 3 - » - 
AÀÀe δια τὴν ἀπορίαν τῆς κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον σπάνης τῶν εἰς 

M] , ' 3 , r E 
Ἄριστον πεπιστευκότων κατὰ ἀνάγκην οὕτως ἐπετελεῖτο. Καὶ ὅτι 

- e 2! ὃ ὃ (ἕξ r “ δ 24.58 2 , À λέ Ν. , 

ταῦτα ovrog ἔχει, διδάξει ἡμᾶς ὁ αὐτὸς ἀπόστολος, λέγων, Νεωτέρας 
, - ' ' Li , - - - 

χήρας παραιτοῦ: μετὰ γαρ τὸ καταστρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ϑέ- 

ri ' 35 

λουσιν, ἔχουσαι κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠϑέτησαν. 4Ἦ τοίνυν 

rc * - , , ^ 

εἰ καὶ ἡ μετὰ πεῖραν κόσμου χηρεύσασα γυνὴ διὰ τὸ τετάχϑαι ϑεῷ 

, [^ 3 , , 

ἔπειτα γήμασα κρίμα ἕξει, ἀϑετήσασα τὴν πρώτην πίστιν, πόσῳ γε 
- e ' 221. ἢ " D , 3 - , 2 

μᾶλλον ἡ καὶ αὑτὴν ἄνευ πείρας x0Guov ἀναϑεῖσα παρϑένος ϑεῷ ya- 

, - 2 - 3. ὦ r E - 
μήσασα; πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτῇ ὑπὲρ περισσοῦ κατεστρηνίασε Χριστοῦ, 

i τὴν μείζονα πίστιν ἠϑέτησε, καὶ ἕξει κοίμα ὡς ἀναχαλασϑεῖσα τῆ 
καὶ τὴν μεί πίστιν ἡϑέτησε, καὶ ἕξει κρίμα ὡς ἀναχαλασϑεῖσα τῆς 

' ' 
ἰδίας κατὰ ϑεὸν προϑέσεως: 


Ταμείτωσαν τοίνυν, τεκνογονείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν, σύν- 
e - - 

TOMOS καὶ μέσος ὁ λόγος κατὰ τῶν τὰ φαῦλα διανοουμένων περὶ πάσης 
ἐκκλησιαστικῆς τοῦ κηρύγματος ὑποϑέσεως. Παρεκβάλλουσα μὲν τοὺς 
M 32 ' 2 ^ 
λέγοντας ἑαυτοὺς ᾿Δἀποστολικοὺς xoi ᾿Εγπρατίτας, παρεκβαλλουσα τοὺς 

^ - 3 3 i] 
ὑδαρευομένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἀναπείϑοντας 1 γύναια ἀπὸ τε- 
, , 2 J 2 - ' , - , , 
λείου δρύμου ἀναχαλασϑέντα ἀϑετεῖν τὴν τοιαύτην τοῦ δρόμου τελειό- 
Κ ΟΣ ' c ; P RS peti c 9 , 9 - ' 9 
τητα. Καὶ ἔχει μὲν ἁμαρτίαν καὶ κρίμα ὁ ἀϑετήσας ϑεοῦ τὴν παρϑε- 
, * 4 T , a 2 ^ Ii 9 , ' 7 » 8, 294 ^ 
νίαν, καὶ καταισχύνας vov ἀγῶνα. Παραφϑείρας γὰρ ἀγῶνα ὁ ἀϑλητὴς 

, m P. ἃ ἴσων 
μαστιχϑεὶς ἐκβάλλεται τοῦ ἀγῶνος καὶ παραφϑείρας τις παρϑενίαν ἐκ- 
- , , ? ' 
βάλλεται τοῦ τοιούτου δρόμου, καὶ στεφάνου, καὶ βραβείου. ᾿Δλλὰ 
- , κ᾿ - 

κρεῖττόν ἐστι πρίμα, καὶ μὴ κατάκριμα. Of γὰρ διὰ τὸ μὴ αἰσχυνθῆναι 
- bd , Ld FA , 
τοῖς ἀνϑθοώποις κρυφῇ πορνεύοντες ποιοῦσι πορνείας, ?zroog«oer uovo- 
, , Ape 241. 
τητος, 1) ἐγερατείας, οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἔχουσι τὴν ὁμολογίαν, ἀλλὰ 
, - , - 
πρὸς ϑεὸν τὸν εἰδότα τὰ κρύφια καὶ ἐξελέγχοντα πᾶσαν σάρκα ἐν τῇ 

- τ σι - c 
αὐτοῦ παρουσίᾳ περὶ ὧν ἕκαστος ἥμαρτε. Κρεῖττον τοίνυν ἔχειν ἀμαρ- 

r - , 3 4 , 
τίαν μίαν, καὶ μὴ περισσοτέρας. Κρεῖττον πεσόντα ἀπὸ δρόμου φα- 
- » - - , 2 ' - 
νερῶς ἑαυτῷ λαβεῖν γυναῖκα κατὰ νόμον, καὶ ἀπὸ παρϑενίας πολλῷ 
- ^4 MI f - 
χρόνῳ μετανοήσαντα εἰςαχϑῆναι πάλιν εἰς τὴν ἐκπλησίαν, ὡς κακῶς 
ἐργασάμενον, ὡς παραπεσόντα, καὶ χλασϑέντα, καὶ χρείαν ἔχοντα 
£c , 
ἐπιδέματος, xol μὴ καϑ' ἑκάστην ἡμέραν βέλεσι πρυφίοις κατατιτρώ- 
- , CEA , : LS Xr. , 
σπεσϑαν ? πονηρίας ὑπὸ διαβόλου αὐτῷ ἐπιφερομένης. 


rn? κι. [d , , , ^ M , δ — ic 
Οὕτως οἶδεν ἡ éxxÀqoía κηρύττειν, ταῦτα τὰ φαρμᾶκα τῆς ἰα- 


3. xar! ἐχείνην ego. χαὶ ἐχείνην li- Petavius. Libri habent γυναῖχα. 
bri tam scripti quam. edili. ' 2. Deesse aliquid suspicatus erat etiam 
4. Ἦ τοίνυν εἰ xoY ego rescripsi. Li- Priabiu qui librorum vell. scripturam 
bri enim habent Ei τοίνυν εἰ xol.  Peta- πορνείας, ἢ μονότητος repeliit. Vocabuli 
vius allerum zi uncinis notavit. προφάσει quod revocavi pars προφαῦ 
Car. VII. --- 1. γύναια emendavit lalebat in voc, πορνείας, pars et in par- 
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sentiunt? Sed nimirum de ea virgine loquitur quae deo virginitatem 
suam non addixit, adeoque propter Christianorum temporibus illis 
paueilalem atque inopiam, necessario haec ad eum modum admini- 
strabantur. Quod aulem ita sese res habeat, eiusdem apostoli te- 
slimonio constal, cum ait: .4do/lescentiores viduas devita. — Postquam VTim.5, 11. 
enim in Christum lasciverint, nubere volunt, habentes iudicium , quo- 
niam priorem fidem irritam fecerunt. Quod si vel ea mulier, quae 
mundum perielitata vidua faela est, pro eo quod deo consecrata fue- 
ril, si postea nupserit, iudicium habet, quod primam fidem irritam 
fecit, quae, antequam mundum experiretur, semelipsam deo dica- 
veri virgo, nonne multo magis lascivit in Christum, maioremque 
fidem irritam reddidit, ac iudicium ideo sustinebit, eo quod suum 
illad secundum deum propositum relaxavii? 

Ergo illa apostoli verba, JNubant, filios procreent, fumiliae cu- Cap. VV. 
ram habeant, brevis est ac medius adversus illos sermo qui de T ME 
ecclesiasüiecae doctrinae genere perperam apud se cogitant. Quae 
quidem doctrina eos omnes respuit qui se Apostolieos et Encratitas 
nominant: necnon el illes qui in ecclesia molliores quodammodo 
sunt, quippe mulieribus persuadent ut de perfecti eursus contentione 
remitlentes eam ipsam funditus abiiciant. Verum peccato se ac iu- 
dicio implicat, quisquis dei virginitatem tollit e medio, ac certamini 
ignominiam consciscit. Qui enim ex athlelis certaminis leges violat, 
cum verberibus a certamine deiieitur. dta qui virginitatem corru- 
perit, ab eo ipso curriculo el corona praemioque repellitur. Verum 
melius utique iudicium est, quam damnatio. Nam qui, ut ne apud 
homines in infamiam adducantur, clam stuprum perpelrant, mona- 
slicae.vitae vel conlinentiae sponsione non se apud homines obli- 
ganL, sed apud deum, qui el occulla cognoscit et in adventu suo 
universam carnem redarguit, in quibus videlicet quisque peccaverit. 
Quocirca satius est uno se peccato quam pluribus obstringere. — Sa- 
lius est ubi a curriculo exciderit, palam sibi uxorem legitimis nuptiis 
adiungere, ac post virginitatem longo intervallo suscepta poenitentia 
iterum ecclesiae reconciliari, ulpote qui et peecalum admiserit, el 
prolapsus fueril et infraclus, el obligatione vulneris opus habeat, ut 
non occultis in dies immissae a diabolo nequitiae iaculis saucietur. 

Hunc in modum praedicare consuevit ecclesia. — Haec ad reme- Cap. VIII. 


licula ἢ. — Cornarius: Qui enim, ut ne 3. Libri habent. χαὶ πονηρίας. Αἱ il- 
confundantur apud homines, occulte lud xoi, quod etiam Cornarius in ver- 
scortantur, et sub solitudinis aut con- sione sua neglexi! ,' accreverat ex finali 
tinentiae specie libidinem exercent, non. syllaba eius qui praegredilur infinilivi xa- 
apud homines habent confessionem, sed τατιτρώσχεσθαι. 

apud deum, qui cett. 


pag. 513. 


ep. of. 
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σεως, ταῦτα τὰ εἴδη τῆς μυρεψικῆς ἐργασίας, αὕτη ἡ κατασκευὴ TOU 
ἁγίου ἐλαίου ἐν τῷ νόμῳ, αὕτη ἡ ἀρωματίζουσα καλὴ πίστις, ἐπι- 
σφίγγουσα μὲν τὸν ἀϑλοῦντα εἰς ἀγῶνα, ἐπικηρυκευομένη δὲ αὐτῷ 
διατεῖναι τὸν δρόμον, ὕπως δυνηϑῇ στεφανϑῆναι αὕτη ἡ τοῦ ϑεοῦ 
πραγματεία, πάντας συνάγουσα εἰς τὴν βασιλικὴν διάταξιν, καὶ πορ- 
, ' 91.9 , NE?) dr , M , 2 - 
φύραν μὲν ἀπὸ ϑαλάσσης, καὶ ἔριον ἀπὸ προβάτου, καὶ λίνον ἐκ γῆς, 
i βύσ ὶ δ ) ὶ δέ Ἰουϑρο : P 
xol βύσσον, xol σηρικὸν, καὶ δέρματα ἠρυϑροδανωμένα, καὶ λίϑον 
τίμιον, τὸν σμάραγδον, καὶ τὸν μαργαρίτην, τὸν ἀχάτην, τοῖς μὲν 
» , , - Y acl: , μ᾿ ᾽ ' ' 
χρώμασι διαλλάττοντας λίϑους, τῇ δὲ τιμῇ ομοτίμους ὄντας, ἄλλα καὶ 
' 2,227 Y , PA M S M , 2 M 
χρυσὸν, καὶ ἄργυρον, καὶ ξύλα ἀσηπα, καὶ χαλκον, καὶ σίδηρον, ἀλλὰ 
1 , φ ἢ 11772 , Ἵ c P 5: , c ' 
καὶ τρίχας αἰγείας μὴ ἀποβαλλομένη. Καὶ αὕτη μὲν ἣν τότε ἡ σκηνὴ, 
νῦν δὲ τῆς σχηνῆς ὁ οἶκος ἑδραιωμένος ἐν ϑεῶ, ϑεμέλιος δὲ ἐν δυ- 
νάμει. Καὶ παυσάσϑω πᾶσα αἵρεσις κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρομένη, 
μᾶλλον δὲ ἑαυτὴν ἀπὸ ἀληϑείας διώκουσα. 


Ξ e ^ A , 
Καὶ ἕως ὧδε ταῦτα ἐχέτω. Τὴν γαῦρον δὲ ταύτην ἔχιδναν, δί- 
5 3 , Ld , ^ , ^ , , - 
xqv ὃ ἀκοντίου τοῦ καλουμένου, ἢ τὐ βῶ πῦον ἡ μυαγρου, ξύλῳ τῷ 

- , M ^ 3 - 
σταυροῦ πεπαικότες καὶ καταλείψαντες, ἰὸν μὲν οὐ τοσοῦτον ἔχοντα 
Δι J Ὁ -Ὁ * 4 L2 , ' - , L1 mw 
τὰ ἑρπετώδη ταῦτα, πλὴν καὶ τῷ δρόμῳ καὶ τῷ γαυριάματι καὶ τῇ 
' ? - M rr - 3 

ἀκοντιάσει διὰ τὴν αὐτῶν ἐπεντριβὴν οὕτως καλῶς ἀπεικασϑέντας, πε- 

- LES ' “ 8. 119 

ριφρονήσαντες τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὸς ἕξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


ΚΑΤΑ ΣΑΒΒΑΛΙΑΝΩΝ, 
τεσσαραχοστὴ δευτέρα, ἡ χαὶ ἑξηχοστὴ δευτέρα. 


, ? - , 
Σαβέλλιός τις ἐν χρόνοις ἀνέστη, οὐ πολλῷ πρότερον, 1 παλαιοτέ- 
, ' (4 5220, τ΄ c ι , 
ροις. Προσφατος γὰρ ovrog, eq οὐπὲρ oL Σαβελλιανοὶ καλούμενοι. 
T - - ? - 
Καὶ ovrog δὲ παραπλησίως τῶν Νοητιανῶν, πλὴν ὀλίγων τινῶν 0oy- 
ματίσας. Πολλοὶ δὲ ἐν τῇ Μέσῃ τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς 
δ , αὐ 2 a , PAZ E] , P , 
Ῥώμης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ὑπάρχουσιν, ανοίᾳ τινὶ φερόμενοι. 
, ' τ ' nu b9; :5. 2 - κ 1 a0 X 
4ογματίζει γὰρ οὗτος καὶ οἵ cm αὐτοῦ Σαβελλιανοὶ τὸν αὐτὸν 
5 ' 2i ^ A 2.34 5 - r 5 
εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν víOv, τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον πνεῦμα" ὡς εἶναι 
E] - (C ͵ - 2 , "^ r , 3 , - ^ Li 
ἐν μιᾷ ὑποστάσει τρεῖς ὀνομασίας, ἢ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ σῶμα, καὶ ψυχὴ, 
E 5 M M Ld n € 
καὶ πνεῦμα. Καὶ εἶναι uiv τὸ σῶμα ὡς εἰπεῖν τὸν πατέρα, ψυχὴν 
- i] - r 3 , ri 
δὲ ὡς εἰπεῖν τὸν viov, τὸ πνεῦμα δὲ ὡς ἀνθρώπου, οὕτως xal τὸ 
ri - , » , *V c ,' 2 $9 9 ab ^ ^ - 
ἅγιον πνεῦμα ἐν τῇ ϑεότητι. H ὡς ἕαν ? ἢ ἔν qM, ὄντι μὲν ἐν μιᾷ 
NN - ^ ' M 
ὑποστάσει, τρεῖς δὲ ἔχοντι τὰς ἐνεργείας, φημὶ δὲ τὸ φωτιστικὸν, καὶ 


5. Cf. supra haer. 40, 8. De typhlope 13. De myagro Nic. Ther. 490. 
cf. Nicandr. Ther. 492. Ael. H. A. VIII, Cap, 1. — 1. Reposui παλαιοτέροις. 
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dium comparata medicamenta sunt, haec seplasiarii operis genera 
sunt, haec sacri in lege olei confectio, haec aromatum odore fra- 
grans egregia fides, quae athletae ad certamen prodeunlis adsirin- 
gendi vim habet, eidemque denunliat, uli cursum contendat, quo 
coronam possit auferre, hoc dei opus ac negotium est, quod omnes 
regiam ad administrationem congregat, velut e mari purpuram, la- 
nam ex ovibus, linum e terra, byssum sericum, rubricatas pelles, 
pretiosum lapidem, smaragdum, unionem, achatlem, lapides inquam, 
qui, etsi coloribus differant, pretio lamen aequales sunt. Sed et 
aurum et argentum, et incorrupta ligna, aes atque ferrum, adeoque 
ne caprinos quidem pilos repudiat. Atque eiusmodi quondam taber- 
naculum fuit, nunc autem tabernaculi domus in deo stabilita, fun- 
damentum eius in virtute consislit. Proindeque desinat haeresis 
omnis, quae contra veritatem insurgit, vel seipsam polius a veritate 
removet. 

Alque haec hactenus. Nunc posteaquam superbam hanc vipe- 
ram, perinde ac serpentis genus illud, quod iaculum vocal, aut ἰγ- 
phlopem vel myagrum, crucis ligno percussimus ac reliquimus, quae 
quidem serpentum genera non tam praesenli veneno sunt, verum la- 
men tam ob eorum pernieitatem quam insolentiam et eiaculationem 
ad haereticorum illorum perniciem signilficandam commode adhibeptur, 
conlemplis, inquam, illis et abieclis ad reliquas haereses trans- 
eamus. 


CONTRA SABELLIANOS, 
haeresis XLIL., sive LXII. 


Non mullis abline annis Sabellius quidam haereticus emersit, 
quippe recens ille est; a quo Sabelliani profecti sunt. Qui. quidem, 
paucis quibusdam exceplis, eadem cum Noélianis asseruit. Alque 
huius sectae plurimi cum in Mesopotamia, tum Romae versantur, 
vesania quadam percili. 

Horum haec opinio est: Eundem esse patrem, et filium, et spi- 
rilum sanctum, uL ad eandem hypostasin tres appellationes conve- 
niant, Aut perinde atque in uno homine corpus, et anima, et spi- 
ritus inest. Ita ut corporis instar sit pater, animae filius, spiritus 
denique in ipsa divinitate humani spiritus instar habeatur. — Quod et 
solis similitudine declarant, in quo cum una sit hypostasis, triplex 
nihilominus actus est, nimirum illustrandi vis et calefaciendi, et or- 


Libri habent παλαιοτάτοις, qui error haud — priscis. 
infrequens est..— Cornarius: Sabellius qui- 2, Inlellege vj ϑεότης, 
dam surrexit in temporibus non adeo 

Corpus Haereseol, HH, 2. 14 


Exod. 25. 


Cap. I. 


pag. 514. 


Κεφ. γ. 
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^ , * 944 ' » , E ^ * ^ ΓΖ 
τὸ ϑάλπον, καὶ αὐτὸ τὸ τῆς περιφερείας σχῆμα" καὶ εἶναν μὲν τὸ QoÀ- 
* ' - ' ' i] 
πον, εἴτουν Ütouov καὶ ζέον, τὸ πνεῦμα, τὸ φωτιστικὸν δὲ τὸν υἷον, 
᾽ν 5 z / M 
τὸν δὲ πατέρα αὐτὸν εἶναι τὸ εἶδος πάσης τῆς ὑποστάσεως. Πεμφϑέντα 
' - e -" , 
δὲ τὸν υἱὸν καιρῶ ποτε, ὥςπερ ἀκτῖνα, καὶ ἐργασάμενον τὰ πάντα ἐν 
- , ' - - 3 - - ? 
τῷ κοσμῳ τὰ τῆς οἰκονομίας τῆς εὐαγγελικῆς καὶ σωτηρίας τῶν ἀν- 
, 2 5 [y c - 
ϑρώπων, ἀναληφϑέντα δὲ αὖϑις εἰς οὐρανὸν, ὡς ὑπὸ ἡλίου πεμφϑεῖ- 
3 - M , ? ' [ud ? - M] P ELA 
σαν ἀχτῖνα, καὶ παλιν εἰς τὸν ἥλιον ἀναδραμοῦσαν. Τὸ δὲ ἅγιον 
“ , 2 ' , ' -t€ ' ^ οἱ , 
πνεύμα πεμπεσϑαι εἰς TOV κοσμον, καὶ καϑεξῆς καὶ καϑ' ἕκαστα εἰς 
ἕχαστον τῶν καταξιουμένων" ἀναζωογονεῖν δὲ τὸν τοιοῦτον, καὶ cva- 
, n - M Ll - , 
ζέειν, ϑαλπειν τε καὶ ϑερμαίνειν, ὡς εἰπεῖν, διὰ τῆς τοῦ πνεύματος 
, , LI , po - , ? M] ,c 
δυναμεως vt καὶ συμβάσεως. Καὶ ταῦτα ἐστιν ἃ δογματίζουσι. 
Κέχρηνται δὲ ταῖς πάσαις γραφαῖς, παλαιᾶς τὲ καὶ καινῆς δια- 
, , , τ 3 AS , M ' v7; 9. »ν 
ϑηήπκης, λέξεσι δέ τισιν αἷς αὐτοὶ ἐκλέγονταν κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν πα- 
, , b » se. 
ραπεποιημένην φρενοβλάβειάν τε καὶ ἄνοιαν. Πρῶτον μὲν τῷ uro 
τς δ * ew , ? [d , 
ᾧ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Μωῦσὴν ὅτι, ἄκουε ᾿Ισραὴλ, κύριος ὁ ϑεός Gov 
, το 3 » 3 
κύριος εἷς ἐστιν" οὐ ποιήσεις σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους" οὐκ ἔσονταί σοι 
9 " , e, SX 9 ' δ AS | δ ' - 1 Ad 
tol πρόςφατοι, ὕτι ἐγὼ ϑεὸς ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν 
- 3 J M - - 
ἐμοῦ οὐκ ἔστι ϑεὸς ἕτερος, καὶ ὅσα ἕτερα κατὰ τὸν ἴδιον αὐτῶν νοῦν, 
2 , M , , , 3 d 3 , e ? M 
εἰς τούτων δὲ παράστασιν, φέρουσι πάλιν ἀπὸ εὐαγγελίου ὅτι, ᾿γὼ 
2 € 1 ἂς ἢ H 2 2 ' ' δ ΚΟ ΩΝ 2 1 ji - 
ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ oí δυο ἕν ἐσμεν. Τὴν δὲ πᾶ- 
2 m - , 25 νο 
σαν αὐτῶν πλάνην, καὶ τὴν τῆς πλάνης αὐτῶν δύναμιν ἔχουσιν ἐξ 
-" - 3 
᾿ἡποπρύφων τινῶν, μάλιστα ἀπὸ τοῦ καλουμένου «Αἰγυπτίου εὐαγγε- 
, zi m 3:97 c 2 9 . ' ' - 
λίου, ᾧ τινὲς τὸ ὀνομα ἐπέϑεντο τοῦτο. Ev αὐτῷ γαρ πολλὰ τοιαῦτα 
δ - - - 2 
ὡς ἐν παραβύστῳ μυστηριωδῶς ἐκ προςώπου τοῦ σωτῆρος ἀναφέρεται, 
δ Ἀ1 τ - X - 4 ι 2. 
ὡς αὐτοῦ δηλοῦντος τοῖς μαϑηταῖς τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν 
5 A , 3 ἘΣ - 
εἶναι viov, τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον πνεῦμα. Εἶτα ὅταν συναντήσωσί τισι 
L 3 , 2 - - - - 
τῶν ἀφελεστάτων ἢ ἀκεραίων, τῶν μὴ τὰ σαφῆ τῶν ϑείων γραφῶν 
A b ^ b ^! 
γινώσκοντων, τὴν πεῦσιν αὐτοῖς ὑφηγοῦνται ταύτην: Τί dv εἴπωμεν, 
CA er QST) ^ - , er ΡΠ. , δ 3 
ὦ OUTOL, ἕνα ϑεον ἔχομεν, ἡ τρεῖς ϑεοὺυς; Ὅταν δὲ ἀκουσῃ o ἐν εὐ- 
ἋἋ A Α E 3 M A 
λαβείᾳ ὧν, καὶ μὴ τὰ τέλεια τῆς ἀσφαλείας ἐπιστάμενος, εὐϑὺς τὸν 
- - δ 2 
νοῦν ταραχϑεὶς συγκατατίϑεται τῇ ἐκείνων πλάνη, καὶ εὑρίσκεται ἀρ- 
, * M M $3 * M 
vovuevog τὸν ϑεὸν, xol εὐρίσκεταν ἀρνούμενος τὸ εἶναι υἱὸν καὶ τὸ 
δι - 
ἅγιον πνεῦμα. 
3 - , - 3.3 
Ev πᾶσι δὲ τούτοις ἐνέπνευσεν 0 τῶν ἀνθρώπων ἀντίπαλος dm 
2 ὦ er A * er ' M 4 M , A; 2£ - 3 
αἰῶνος, ἵνα τὸν μὲν οὕτως, TOV δὲ οὕτως, τοὺς πλείους δὲ ὁμοῦ ἀπα- 
, 2 , 2 »" - - 
τήσῃ, καὶ πλανήσῃ ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληϑείας. Καὶ ὅτι 
i ? £z i 2 A ' d 2 er - ἂν, A 
μὲν ἀληϑῶς εἷς ἐστι ϑεὸς, καὶ ovx ἔστιν ἕτερος, σαφῶς ἐν τῇ «yl 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ ὡμολόγηται καὶ συμπεφώνηται" ὅτι οὐ πολυϑεῖΐαν 
Joso. o R0AgyM μπεφῶνη 
, , 3 M , ^ , 
εἰςφηγούμεϑα, ἀλλὰ μοναρχίαν κηρύττομεν. Μοναρχίαν δὲ κηρύττοντες 
2 , LI - ^ , D 
ov σφαλλόμεϑα, ἀλλὰ ὁμολογοῦμεν τὴν τριάδα, μονάδα iv τριάδι, καὶ 
, ^ LÀ δ , 
τριάδα iv μονάδι, μίαν ϑεότητα πατρὸς, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύ- 
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bicularis figura. Α vim quidem illam calefaciendi, hoc est calorem 
atque aestum , spiritui respondere, illuminandi vero vim filio, pa- 
trem denique tolius hypostasis velut quandam esse formam.  lgitar 
filium affirmant radii in morem emissum omnia, quae ad evangelii 
et humanae salulis procurationem attinerent, in hoc mundo praesti- 
lisse, atque ita in coelum rediisse, quemadmodum is qui a sole ma- 
navit radius in eundem poslea-refunditur. Spiritum porro sanctum 
in hunc orbem immilli, ac deinceps singillaimque in eos omnes il- 
labi qui eo munere digni sunt; eundemque instaurare vitam et ani- 
mare fervore, fovere denique ac calefacere, ul ila dicam, vi qua- 
dam consensioneque spirilus. — Eiusmodi fere illorum dogmata sunt. 

Ceterum omnibus tam veleris quam novi teslamenli scripturis 
uluntur, vel cerlis polius dictionibus, quas ipsimet pro insaua mente 
sua ac vecordia deligunt. — Principio hanc e sacris literis sententiam 
arripiunt, quam Moysi deus elocutus est: ;4udi Israel, dominus deus 
tuus dominus unus est. — (Non facies tibi deos alteros. —. Non erunt tibi 
dii recentes. | Quoniam ego deus primus et novissimus, et praeter me 
non est deus alius; el si quae alia sunt ad mentem suam accommo- 
data quibus ad confirmandum errorem abutuntur. Praeterea ex 


Cap. II. 


Deut. 6, 4. 
Exod. 20, 3. 
lsai, 44, 6. 


evangelio illud usurpant: Ego zn patre, et pater in me est, et, Duo Ioann.10,38. 


unum sumus. Hune aulem errorem omnem, eiusque firmamentum 
ex apocryphis quibusdam hauserunt praesertim ab Aegyptiorum evan- 
gelio (hoc enim illi nomen indiderunt), in quo pleraque sunt huius 
generis quae ex persona salvatoris clam atque occulte velut myste- 
ria proponuntur; quasi discipulis ipse declaret eundem esse patrem, 
et filium, el spiritum sanctum. — Deinde quoties in aliquem ex sim- 
plicioribus ac rudioribus inciderint, qui exactam divinarum litera- 
rum seienliam non habent, hunc in modum interrogant: Quid tan- 
dem, boni viri, dicemus? Unum habemus deum an tres? Quibus 
auditis religiosus ille, nec perfecta ad cavendum scientia perpolitus, 
perturbatus illico, eorum assenlitur errori ac deum imprudens ne- 
gal, negat, inquam, filium ac spirilum sanctum. 


Ceterum hos omnes perpetuus ille humani generis hostis afflavit, 
uL alium. lioc, alium isto modo, uteumque vero quamplurimos cir- 
cumvenial, atque a via veritalis abducat. Etenim unum esse revera 
deum, neque praeter hune allerum, manifeste communis ecclesiae 
consensio profilelur. Non enim deorum multitudinem. invehimus, 
sed monarchiam praedicamus. In ea autem praedicanda nequaquam 
aberramus, sed una trinitatem confilemur, unilatrem, inquam, in 
trinitale, el trinitatrem in unitate, unamque patris, et filii, ae spi- 

14 * 


Cap. III. 


pag. 518. 


Κεφ. δ΄. 


pag. 518. 
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Ὰ 
ματος. Οὐ γὰρ 0 υἱὸς ἑαυτὸν ἐγέννησεν, οὐδὲ ὁ πατὴρ μεταβέβληται 
ἀπὸ τοῦ πατὴρ, τοῦ εἶναι υἷος, οὐδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα Χριστὸν ἕαυ- 
τὸν πώποτε ὠνόμασεν, ἀλλὰ πνεῦμα Χριστοῦ, καὶ διὰ Χριστοῦ διδό- 
μένον, ἀπὸ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Ἔνυπό- 
, - 
στατος ὁ πατὴρ, ἐνυπόστατος ὁ υἱὸς, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα. 
, 
᾿Αλλὰ οὐ συναλοιφὴ ἡ τριὰς, ὡς Σαβέλλιος ἐνόμισεν, οὔτε ἠλλοιωμένη 
- EE 3.. , L] , [u n» -“ , , 
τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος xol δόξης, ὡς 0 Ἄρειος κενοφωνῶν ἐδογμαάτισεν, 
3... 5. ' cr 1 ' ' 287 c ' , , 
ἀλλ᾽ ἀεὶ uiv ἣν τριὰς τριὰς, καὶ οὐδέποτε ἡ τριὰς προςϑήπην λαμβα- 
νει, μία οὖσα ϑεύότης, μία κυριότης, μία δοξολογία οὖσα, ἀλλὰ τριὰς 
- ? 
ἀριϑμουμένη, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὐχ ὡς ἕν τι TQL- 
H 2M. , , um] N , Ἀ 25, τῇ , " 
civ ὀνόμασι κεκλημένον, ἀλλὰ ἀληϑῶς τέλεια τὰ ὀνόματα, τέλειαι αἱ 
ec , ΣΎ , ' N. 72/48 ' 1 2 D 
ὑποστάσεις, οὐδὲν παρηλλαγμένον. Πατὴρ δὲ ἀεὶ πατὴρ, καὶ οὐκ ἣν 
5 2 
καιρὸς ὅτε οὐκ ἦν ὁ πατὴρ πατὴρ, τέλειος ὧν ἀεὶ πατὴρ ἐνυπόστατος, 
καὶ υἱὸς ἀεὶ τέλειος ὧν ἀεὶ ἐνυπόστατος, ἐκ πατρὸς ἐν ἀληϑείᾳ γεγεν- 
νημένος ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως καὶ ἀνεκδιηγήτως, οὐ συνάδελφος τῷ 
πατρὶ, οὐκ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι, οὐδὲ διαλιπών ποτε, ἀεὶ δὲ υἱὸς γνή- 
σιος πατρὶ συνυπάρχων, ἐκ πατρὸς ἀχρόνως γεγεννημένος, ἴσως ὧν, 
ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ" γεν- 
Α 2 * 2 ^ 3 21485 ' 564 c M 2. 

νηϑεὶς, ov κπτισϑεὶς, αλλὰ οὐκ αὕὐτος πατήρ, οὐδὲ O πατὴρ αὕτος 
υἷός" εἰ δὲ ϑεὸς πατὴρ, καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. 


3 * * ^ - A ' ^ δ» 3 , 1 
Asi ydo τὸ πνεῦμα σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, ov συνάδελφον πατρὶ, 
, Ἁ mw 
οὐ γεννητὸν, οὐ κτιστὸν, οὐκ ἀδελφὸν υἱοῦ, οὐκ ἔγγονον πατρὸς, ix 
A , - - , 
πατρὸς δὲ ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, ovx ἀλλότριον 
' € ? M - - 3 - 9 Ὁ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ix τῆς αὐτῆς ϑεύτητος, 
^ Ll - - 
ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ, σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, ἐνυπόστατον ἀεὶ πνεῦμα 
e - Ll - ^ M Ld 
ἅγιον, πνεῦμα ϑεῖον, πνεῦμα δόξης, πνεῦμα Χριστοῦ, πνεῦμα πα- 
' U —- -» L2 ^ L2 
τρός. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ πατρὸς τὸ λαλοῦν iv ὑμῖν" καὶ, TO πνεῦμά 
5 - - - 
μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν, τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ, ἴσον τῇ ϑεότητι, 
᾽ 3 Α 
οὐκ ἠλλοιωμένον παρὰ πατέρα καὶ υἱὸν σύνδεσμος τριάδος, ἐπισφραγὶς 
- r , y, M δ’ 3 ' Α (d ' er 2 1 
τῆς ὁμολογίας. 'O γὰρ υἱός φησιν, Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ 
, ΤΥ T , ? A d 1. A L1 e i] , , , 
οὐκ εἶπεν, Eig εἰμι, ἀλλὰ vo, Eyo xoi ὁ πατὴρ, σημαίνει ἑνυποστα- 
1 , * , , 1A L2 4 L] "^ , * * 
τον TOV πατέρα, καὶ évvzOGrerOv vOv viov. Καὶ Οἱ δυο εἶπε, καὶ 
, e T 5 
οὐκ εἶπεν Ὃ εἷς. Καὶ πάλιν, Ἕν ἔσμεν, καὶ οὐκ εἶπεν, Εἷς εἰμι. 
f, , ? , - - 
Ὡραύτως δὲ, ᾿Ζπελϑόντες βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ 
᾽΄» 1 - ὦ , , 1 , -“ LA 
υἱοῦ, καὶ τοῦ ἅγιου πνεύματος. Méccov δὲ τιϑεμένων τῶν ἄρϑρων 
τῆς συλλαβῆς τοῦ, τοῦ, καὶ τοῦ, καὶ ἐλέγχει τὸν Σαβέλλιον Ματϑαῖος, 
M i] c - , - 
τὴν συναλοιφὴν παρειςφέροντα. 1 Ὁμοῦ γὰρ καὶ σημαίνει ἀληϑῶς πα- 


Car. IV. — 1. Rescripsi μοῦ cum Pelavio, pro “Ὅπον, quod libri retinent. 
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rilus sancti divinitatem. Nam neque seipsum filius genuit, neque 
pater, ut esset filius, esse pater desiit, neque spiritus sanctus se- 
ipsum unquam Christum appellavit, sed spiritum Christi, ac per 
Christum. communicatum, procedentem a patre, et accipientem a 
filio. Subsistens est pater, subsistens filius, subsistens spiritus san- 
clus. Sed non confusio quaedam est trinitas, uli Sabellius credidit, 
nec ab aeternitate sua gloriaque demutatur, ut Arius vanissime do- 
cuil. Sed trinilas perpetuo trinitas fuit, nec ei quicquam accessit, 
eum una 511 divinitas, una dominatio, una praedicanda celebranda- 
que gloria. Eadem nihilominus trinitas numeratur, pater, filius, et 
spirilus sanclus; non ut idem atque unum triplici appellatione decla- 
relur, sed perfecla revera nomina sunt, perfectaeque personae, ne- 
que quiddam varium inest ac diversum. Paler ipse perpetuo pater 
extitit, nec ullum unquam tempus fuil quo pater non esset. Semper 
enim perfectus ille pater est, atque subsistens, ut et perfectus sem- 
per filius, semperque subsistens, vere a patre genitus, absque inilio 

^. tamen ac tempore, eoque modo, quem nulla explicare polest oratio. 
Non is patris velut germanus frater est, nec esse coepit unquam aut 
aliquando desiit, sed legitimus perpetuo filius est, existens cum pa- 
tre, ab eoque sine tempore genitus, aequalis, deus ex deo, lumen 
de lumine, deus verus de deo vero, genitus non creatus. Neque 
tamen aut ipse paler est, aut paler ipse filius. Αὐ si deus pater 
est, et filius ulique erit, et spirilus sanctus. 

Semper enim eum patre filioque spiritus est; non patris veluti Cap. IV. 

frater, non genitus aut creatus, non filii fraler, non patris nepos, 
sed a patre procedens, et accipiens a filio, a patre filioque non alie- 
nus, verum eadem ex substantia, eademque divinilate, ex patre οἱ 
filio, et cum patre ac filio subsistens semper spiritus sanctus, divi- 
nus spiritus, gloriae spiritus, Christi spiritus, patris spirilus. Nam T" 
spiritus patris qui in vobis loquitur: ek, Spirilus meus in medio vestri 10, 20. 
consistit. ldem porro appellatione tertius, divinitate aequalis est, E^ 
nihil a patre filioque discrepans, trinitatis nexus, confessionis sigil- 
lum. Sic enim filius loquitur: Ego e£ pater unum sumus. — Non di- loann.10,30. 
xil, Unus sum, sed haec verba, Ego et pater, suam patri personam 
convenire, suamque filio significant. Duos itaque nominavit, non 
unum dixit. Item: Unum sumus, non, Unus sum. Similiter et il- 


lud usurpavit, Euntes baptizate in nomine patris, et fili, et spiritus - wo 
sancti. Ubi dum articulus ille τοῦ ter repetitus et interiectus est, ——— 
Sabellius, qui tres in unum personas confundit, Matthaei testimonio 
redarguilur, eum is vere patrem, vereque filium, ac vere spiritum 
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9 » ^ 5 » w e , 
τέρα, ἀληϑῶς viov, ἀληϑῶς ἅγιον πνεῦμα. Ὅπότε δὲ ὁμόστοιχος ἡ 
^ V S19 ον». 5». ἢ H λ , 2 ^ E ; , 
τριὰς, καὶ ἐν ἑνὶ ὀνόματι τριὰς καλουμένη, ἐλέγχει τὸν ἔάρειον, ὑπό- 
βασίν τινα διανοούμενον ἐν τῇ τριάδι, ἢ ἀλλοίωσιν, ἢ λλαγή 
ασίν τι ιανοούμ ἐν τῇ τριαδι, ἢ ἀλλοίωσιν, ἢ παραλλαγήν. 
Κὰ « i] c τ κ εἰξ Α δ) ), ὃ £o E 5, ἐλλ 
ἂν τὲ γὰρ ὁ πατὴρ μείζων παρὰ υἱοῦ δογματιζόμενος ἀπαγγέλλεται, 
, - » , - 
πρεπωδεστάτως τῷ υἱῶ τὴν δόξαν περιποιεῖται. Τίνι γὰρ ἔπρεπε δο- 
3 ^ - - 
ξάζειν ἴδιον πατέρα, ἀλλὰ τῷ γνησίῳ υἱῷ; Ὅταν δὲ πάλιν τὴν ἰσό- 
4 € c - 
viro βούλεται λέγειν, ἵνα μὴ ἐκπέσωσί τινες, ἧσσον ὡς περὶ υἱοῦ 
, er f M - r - A 
διανοούμενοι, οὕτως φησίν: Ὁ μὴ τιμῶν τὸν viov, ὡς τιμᾷ τὸν πα- 
, 5 LZ - 
τέρα, ovx ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ" καὶ, Πάντα τὰ τοῦ πατρός μου ἐμά 
, * - 4 Mi 
ἐστι. Τί δέ ἐστι τὰ τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἢ ϑεὸς O πατὴρ ϑεός εἶμι, ξωὴ 
ec , , - , 
ὁ πατὴρ ζωή εἶμι, πάντα τὰ τοῦ πατρός μου ἐμά ἐστιν; 


δ Bi - 
Ὅρα δὲ, c Σαβέλλιε, καὶ κατανόει. Διάνοιξον τὸ ὄμμα τῆς καρ- 
d A 2 - 
δίας σου, καὶ μὴ ἀβλέπτει. Συνελϑέτω ἡ διάνοιά σου καὶ τῶν ὑπό 
, , 2 ΄ "LEE , VD) , P] A291. f 
cov qzernuévov Iocvvm τῷ αγίῳ εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην. "Avorys và ὦτά 
2 - » - τὼ 
σου, καὶ ἄκουε τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐγὼ φωνὴ βοῶν- 
» P7] - , - 3 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἄκουε τοῦ προδρόμου κυρίου, τοῦ ἀγγέλου κατα- 
2 -» -“ 3 - 
ξιωϑέντος ὀνομασϑῆναι, τοῦ ἀπὸ κοιλίας μητρὸς λαβόντος πνεῦμα 
ἅγιον, καὶ σκιρτήσαντος τῇ εἰφόδῳ τῆς Μαρίας, ὃς ἔγνω ἔτι ἐν κοιλίᾳ 
PUR, JU - 5» , (T YS) € 2e/ i] , 
ὑπάρχων εἴςοδον τοῦ ἰδίου δεσπότου, καὶ ἐσκίρτα, c 0091] τὸ μήνυμα 
- , [d - - - 
τοῦ προκηρύγματος, καὶ ἡ ἑτοιμασία τῆς ὁδοῦ τοῦ κυρίου. Πείσϑητι 
3 ^ LI 2 , 3 M - - - 3 , ) ^ M 
αὐτῷ, καὶ οὐ διαπέσοις ἀπὸ TOU σκοποῦ τῆς ἀληϑείας. ᾿Ιδοὺ γαρ, 
E - - M y 
αὐτὸς μαρτυρεῖ λέγων, πρῶτον uiv τὸν δεσπότην ἑαυτοῦ ἐπιγνοὺς, ὅτι, 
"Es ' SA , ΕΑ ' X 2f , K ' e ^" λέ 
βγω σοῦ χρείαν ἔχω, καὶ σὺ ἔρχη πρός με. Καὶ τοῦ σωτῆρος λέγον- 
" e - - , - 
τος, "gg ἄρτι, ὅπως πληρωϑῇ πᾶσα δικαιοσύνη, καὶ αὐτοῦ βαπτι- 
Du , -" - e , 
Güfvrog vm αὐτοῦ, ὥς φησι τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον, ὅτι ἐμαρτύρησεν 
3 , λέ Ξ "0 2 , 9 δ , LI ᾿ 9£ A] - 
ccvvig λέγων, “Οτι ἡνοίχϑησαν of οὐρανοὶ, καὶ τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα 
» 3 3. Δ 
τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχόμενον, καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν" 
- 5 - τ δ P ^ , 
καὶ φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ, Οὗτός ἐστιν 0 υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ 
τι LE 5. ἢ ^ 5 5 ' 5. , E c 30» 
Ov ηὐδόχησα. vo ἣν ὁ πατὴρ, c φιλύνεικε, ἄνωϑεν ἡ φωνὴ ἤρ- 
4 r Ἁ 
χετο. Εἰ τοίνυν ἄνωϑεν ἡ φωνὴ, διάκρινόν μοι τὴν παραπεποιημέ- 


, D δ ' z GIN , δ ef δ 
ὑνὴν σου διάνοιαν. Τίνι ὁ πατὴρ ἔλεγεν, Ovrog ἐστιν ὃ υἷός μου ὁ 


ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα; καὶ τίς ἦν οὗτος; διὰ τί δὲ ἐν εἴδει πε- 
w - - a - 

ριστερᾶς τὸ πνεῦμα κατελήλυϑε, καίτοι ys σῶμα μὴ φορέσαν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; 'O γὰρ μονογενὴς μόνος ἐνεδύσατο, καὶ τελείως ἐνηνθρω- 

- Di 3 2 M] 
πησεν ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου διὰ πνεύματος αγίου, οὐκ ἀπὸ 

- 2 0:2 , 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἑαυτῷ ἀναπλασάμενος, ὁ ἀρχιτέχνας λόγος, 
— SE Y M , " B Ms p 9 ) B - ν᾿ 3 hA 

σῶμα ἀπὸ Μαρίας, καὶ ψυχὴν τὴν ἀνϑρωπείαν καὶ νουν, καὶ ἕτι ἐστιν 
» , , 3 ͵ M , “ ἃ - , 
ἀνϑρωπος, πᾶντα τελείως ἀναδεξάμενος καὶ συνενώσας τῇ ἑαυτοῦ ϑεό- 


PANARII LIB. II. TOM. I. HAER. LXIT. 215 


sanclum exprimit. Cum aulem idem in trinitate personarum ordo 
conslituitur , unoque lrinilalis nomine censetur, Arium refellit, qui 
inferiorem quendam in trinilate gradum ac varietatem mulationem- 

que commentus est. Etenim licet maior a filio pronuntiatus pater 

ab evangelista narretur, eidem tamen filio consentanee inprimis glo- Ioann.11,26. 
riam altribuit. |. À quo enim celebrari patrem decebat potius quam 

ab eo qui legitimus esset filius? Sed rursum ut aequalitatem indicet, 

ne errandi quibusdam praeberelur occasio, qui inferiorem aliquem 

gradum filio concederent, hunc in modum loquitur: Qui non hono- loann.5,23. 
rificat filium, sicut honorificat patrem, non habet vitam in seipso. Et: 

Omnia quae patris sunt, mea sunt. — Quid est autem illud, Quae pa- 

iris sunt, nisi, quemadmodum deus esl pater, ita deus sum, et ut 

vita est pater, sic ego vila sum, proindeque omnia quae patris mei 

sunt, mea sunl? 

Vide sis igitur, o Sabelli; ac diligenter animadverle, aperi Cap. V. 

cordis oculos, neque caecus esto, fac ul tua luorumque mens cum 

sancto Ioanne ad lordanem conveniat. Aures luas aperi, et hanc 
prophelae vocem exaudi: Ego vox clamantis in deserto. — Audi prae- Matth.3, 3. 
cursorem domini, qui angelus appellari meruit, spiritum sanctum ex 

ulero matris accepit, et Maria intrante subsiliil. — Qui cum adbuc Luc. 1, 44. 
matris ulero conlineretur, domini sui ingressum agnovit, et exiliit, 

cui palefaciendae divini verbi praedicalionis praeparandaeque domini 

viae munus est concessum. — Adhibe huic fidem, nec a scopo veri- 

latis aberres. Ecce übi testimonium ille praebet. Inprimis cum 
dominum suum agnoscens ila loquitur, Ego (e opus habeo , et (u ve- Matth.3, M. 
nis ad me. Deinde cum dixissel, ,S/me modo, ut impleatur omnis iu- 

slilia, et ab illo baptizatus essel, divinum refert evangelium loan- 

nem his verbis testimonium dedisse: Quoniam aperti sumt coeli, eiYoann.1, 32. 


vidi spiritum sanctum in specie columbae descendentem , et venientem 
in ipsum. ΕἸ vox de coelo: Hic est filius meus dilectus, in quo mihi Matth, 11. 
complacur. Erat tum in coelo pater, homo contentiosissime , indi- 
demque vox illa venerat. taque si coelo delapsa vox est, falsam 
illam tuam mentem quaeso discule. — Cuinam paler ista dicebat, c 
est filius meus dilectus, in quo mihi complacuit? | Aut quis isle de- 
mum eral? — Cur spiritus sanctus elligie columbae lapsus est, eum 
praeserüim corpus haberet nullum? Solus enim id unigenitus induil, 
perfeeteque ex Maria semper virgine per spirilum sanctum naturam 
hominis assumpsit, — Neque vero ex virili eam semine suscepit, sed 
corpus sibi artifex verbum e Maria finxit, neenon humanam animam 
ae menlem, proindeque etiamnum homo est, qui propria hominis 
omnia perfecte in sese transtulit ac. cum sua divinilatle coniunxil ; 


pag. 518. 


Κεφ. ζ΄. 
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5 [d , 3 , : 5 , M , 2,39 4 e "m 
τητι, οὐχ ὡς iv ἀνθρώπῳ οἰκήσας, μὴ γένοιτο, αὐτὸς δὲ ὁ ἅγιος 
λόγος, ὁ ϑεὸς λόγος ἐνηνθρώπησε. 


Τὸ δὲ πνεῦμα τίνι τῷ λόγῳ ἐν εἴδει περιστερᾶς φαίνεται; ἀλλὰ 
ci s 1 λ - * 29 λ , ' δὲ ὃ , 
ὅπως πείσῃ σε μὴ βλασφημεῖν, ὦ ἐϑελόσοφε, καὶ μηδὲν διανοούμενε, 
ἵνα μὴ νομίσῃς τὸ πνεῦμα συναλοιφὴν εἶναι πατρὶ ἢ υἱῷ. Διὰ τοῦτο 
» - - - M 
καίπερ αὐτοῦ TOU πνεύματος TOU ἁγίου σῶμα μὴ φορέσαντος, ἐν εἴδει 
- Dé A 
περιστερᾶς σχηματίζεται, ὅπως δείξῃ cov καὶ ἐλέγξῃ cov τὴν πλάνην, 
ὅτι ἐνυποστατόν ἐστι τὸ πνεῦμα καϑ'᾽ ἑαυτὸ, καὶ ἐνυπόστατος ὁ πατὴρ, 
e τ - , 
xol ἐνυπόστατος ὁ μονογενὴς, ἀλλ᾽ οὐ διαιρουμένης τῆς ϑεότητος, οὔτε 
c 5 LE DA f ἧς ΑΕ κω, c δ ' 3 τ 
ὑποβεβηκυίας τῆς ἑαυτῆς δόξης. Καὶ ορᾷς πῶς ἡ τριὰς ἀριϑμεῖται, 
1 ᾿ " - δ» A 5 2 , , , 
πατρὸς ἄνωϑεν βοῶντος, υἱοῦ δὲ ἐν Ιορδανη βαπτιζομένου, πνευ- 
δ δίων 2 2! - 2 Y , , H 
ματος δὲ ἁγίου iv εἴδει περιστερᾶς imwpowrdvrog; “Ἴέγε δέ μοι τίς 
2 r " i] ? ' , ὡς E c 3 ^ 3 2 KS , , 
ἐστιν ὁ εἰρηκῶς, ᾿Ιδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητὸς ἐφ᾽ ὃν ηὐδο- 
c - 3 M] 
κησα, Ov ἡρέτισεν ἡ ψυχή μου" ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου im" αὐτὸν, 
' , - z9 2 λ eU 3 NT) Ἰδὲ , δὲ 
καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ" οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
ἀκουσϑήσεται ἐν πλατείαις ἡ φωνὴ αὐτοῦ" κάλαμον συντετριμμένον οὐ 
, 1 "n , E] , er ^ ᾽ ΄ , x ' 
κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμενον ov σβέσει, ἕως «v ἐκβαλῃ εἰς vixoc τὴν 
κρίσιν, καὶ τὰ ξξῆς; Μὴ δὴ ταῦτα δύναται ἔχειν ἔμφασιν τριάδος, 
Ξ5. 3 c - M - - 
ὦ φιλόνεικε; ἄρα περὶ αὑτοῦ ὁ πατὴρ τὰ τοσαῦτα ἐν τῷ προφήτῃ διεξ- 
- , /2 ᾿ c , τ ο , - ,ὕ 
ἤλϑε; Τίς δέ ἐστι περὶ ov γέγραπται, Εἰἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
ει Ξ c 
κάϑου ix δεξιῶν μου; καὶ οὐκ εἶπεν, Εἴςελϑε εἰς ἐμέ; ἢ πάλιν ὡς 
-»Ἥ 3 
λέγει τὸ εὐαγγέλιον, Καὶ ἀνῆλϑεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάϑισεν ἐν 
» - - - Ἢ , 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, καὶ ἔρχεται κρῖναν ζῶντας καὶ νεκροὺς; ἢ πάλιν, 
» 2i M , 
πῶς οὐκ ἔπεισάν σε ob δύο ἄνδοες oi ἐν ἐσϑήσεσι λευκαῖς πεφηνότες, 
- ^ 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἰπόντες, ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε εἰς τὸν 
? € - e - * 3 
οὐρανὸν ἀτενίζοντες; οὗτος ᾿Ιησοῦς 0 ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνα- 
ληφϑεὶς οὕτως ἐλεύσεται ὡς αὐτὸν εἴδετε ἀναλαμβανόμενον; τίνα δὲ 
Cc - M 2 
ἔβλεπεν ὃ μακάριος Στέφανος, ὅτε ἔλεγεν, ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ὁρῶ τὸν οὐρα- 
νὸν ἀνεῳγμένον, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
ϑεοῦ; Σὺ δὲ, ὦ κατὰ πάντα ἰδιῶτα, μὴ νοήσας τὴν φωνὴν τῶν ἁγίων 
ἢ ᾽ eve 2 Lore, μη νοηδὰς τὴν φῶνῆή y 
- ^ , , 
γραφῶν σεαυτὸν μᾶλλον ἔβλαψας, καὶ τούς σοι ὑπακούσαντας, ἔκπε- 
σῶν τῆς ἁγίας πίστεως τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας. 


Ἔφη γὰρ ὡς ἀληϑῶς, Ἐγώ εἰμι ὃ πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι ὁ μετὰ 
ταῦτα, καὶ πλήν μου οὐκ ἔστιν ἕτερος. δὸς ἀληϑῶς γὰρ ovx εἴσι 
πολλοὶ ϑεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ϑεὸς ὃ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, πατὴρ, καὶ 

: ^ ; , 
υἱὸς, xol ἅγιον πνεῦμα, οὐ συναλοιφὴ οὖσα ἡ τριὰς, οὐδὲ διῃρημένη 


Car. VI. — 1. Vulgo πατρὸς δὲ ἄνωϑεν. Sed illud δὲ iam Pelavius notavit. 
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non sic tanquam in homine duntaxat habitans (absit ut ita suspice- 
mur), sed sacrosanctum ipsum verbum, deus, inquam, verbum, 
hominem se fecit. 

Tam spiritus sanctus quam tandem ob caussam specie se colum- Cap. VI. 
bae videndum exhibuit, nisi ut tibi sapientiae opinione inflato, ne- 
que quiequam intelligenti, nihil in deum contumeliose iaciendum esse 
suaderel, ut ne spiritum cum patre filioque confundendum esse cre- 
deres? Propterea, licet spiritus sanctus nullo esset corpore prae- 
ditus, ad columbae lamen effigiem sese conformavit, quo tuum ni- 
mirum et patefacerel, et convinceret errorem, idque ipsum osten- 
deret, suapte consistere persona spirilum, suapte item persona pa- 
6rem, ac suapte postremo filium; sic ul non ideo divisa esse divini- 
tas, aut depressum aliquid in eius gloria atque inferius esse putan- 
dum sit. Animadverlis, opinor, quemadmodum trinitas ipsa nume- 
relur, cum et paler e coelo clamat, et filius in lordane tingitur, et 
spiritus sanclus specie columbae delabitur. — Die sodes, quis est ille 
qui dixit, cce zntelliget filius meus dilectus, in quo mihi complacut, Ysai. a2, 1. 
quem elegit anima mea. — Ponam spiritum meum super ipsum, et iudi- 
cium gentibus nuntiabit. | .Non contendet, neque clamabit, nec audie- 
tur in plateis vor eius. — Calamum contritum non confringet , et linum 
Jfumigans non extinguet, donec emillat in victoriam iudicium etc. Num- 
quid illa ad exprimendam trinitatem vim habere tibi, hominum con- 
Lenliosissime, videntur? An de se tot illa pater apud prophetam 
disserui? Age quis est ille de quo scriplum est, ait dom/nus do- Ῥε, 109, 1. 
mino meo, sede a dextris meis? | Non dixit, 4n me subiit. — Aut illud 
rursum , quod in evangelio seriptum est: E/ ascendit ?n. coelum ,. et Merc.16,19. 
sedit ad dexteram patris, et venturus. est tudicare vivos et mortuos? 
Praeterea cur non duorum illorum virorum tibi persuadet auctoritas, 
qui in vestibus albis apparentes ita discipulos allocuti sunt: 77r Ga- Act. 1, t1. 
lilael, quid statis aspicientes in coelum? — Hie lesus qué assumptus est 
a vobis in coelum, sic veniet quemadmodum illum vidistis assumptum ? 
Quemnam vero beatus Stephanus intuebatur, cum diceret, Ecce Act. τὶ 55. 
ego video coelum apertum, et filium hominis stantem a dextris dei? 

Τὰ vero rudis in omnibus atque imperite, nec quid sacrae literae 
loquantur intelligens, tibimelipsi ac tuis auscultatoribus magis fraudi 
fuisti, dum a sacro saneta divinae veritatis fide longius excidisti. 

Etenim reipsa quidem hoc ille dixit, Ego sum primus, et ego Cap. VIT. 
posterior, et praeter me non est alius, Nimirum plures dii nequa- mA 
quam existunt, sed unus duntaxat primus ac posterior, pater, filius, 
el spirilus sanctus; non ut confusio quaedam trinitas illa sit, aut ab 
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- δ - , 3 Α 4 , - , LA * LAG 
τῆς ἑαυτῆς ταυτόοτητος, ἀλλὰ πατήρ αληϑῶς γεννησας viov, καὶ vtog 
- ^ 5 , 
ἀληϑῶς γεννηϑεὶς ix πατρὸς ἐνυπόστατος ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, καὶ 
- 7 , - » -  - 
πνεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ix πατρὸς καὶ υἱοῦ, τῆς αὐτῆς Otorqroc, ἐκ 
- - , E] T " - 
πατρὸς ἐκπορευόμενον, xoi τοῦ υἱοῦ λαμβάνον ἀεὶ, sig ϑεὸς ὁ πρῶ- 
᾿ 5f H - E j , er , , " 3 i] 
TOC, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα. ᾿Δλλης δὲ παλιν ἕνεκα οἰκονομίας, καὶ cmo 
, 1 a ὟΝ -' -—. 9, e m ; ' 
προςώπου δὲ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἄδεται οὑτως, ἴ πάλαι ἐπειδη πολ- 
r δ - , b - y 
λάκις ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς πέφηνε τοῖς προφήταις, καὶ 
, ' δ - , 2. M ' 32 3 E 
κατήγγειλε τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ἔσεσϑαι, τινὲς δὲ αὐτὸν ovx ἐδέ- 
^ ? 3 3 ind 
Éovro, προςδοκῶντες ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ πρὸς uiv τοὺς δεισιδαί- 
- , , ^ E - , , j/ δ π'ν 
μονας τῶν εἰδώλων καὶ πολυϑεΐαν τῷ κόσμῳ εἰςαγηοχότας, ἵνα μὴ ἐκ- 
, n 5i ara ' !22 , 1 Mi) À MM) , 
πλαγέντες ot υἱοὶ Ισραηλ καὶ 2 ἐκτραπὲέντες Tc εἰδωλα τῶν ““μορραίων, 
3 
καὶ Χετταίων, καὶ Χαναναίων, καὶ Φερεζαίων, καὶ Εὐαίων, καὶ Γερ- 
“ 3 , 
γεσαίων, καὶ ᾿Ιεβουσαίων, καὶ Aoovxaiav, καὶ ““σσανναίων προςκυνή- 
c " 3 - , , U - 
σωσιν, ὡς καὶ αὐτοῖς προεφητεύετο — προςεκύνησαν γὰρ τῷ Βεελφε- 
» - - , - M - 
γῶρ, καὶ τῷ Χαμῶς, καὶ τῇ ᾿Δστάρτῃ, καὶ τοῖς Μιαζουρωϑ,, καὶ τοῖς 
^ - - - , - - 
Nrac9G, καὶ τῷ Βεελζεβὰϑ', καὶ τοῖς λοιποῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν, ---- 
δ ᾽ Cow (TJ » Ld 
διὸ καὶ ἔλεγεν αὐτὸς ὁ κύριος, Ἐγώ εἶμι ὁ Qv, ἐγὼ ὁ πρῶτος, καὶ o 
μετὰ ταῦτα ἵνα αὐτοὺς ἀποστρέψῃ τῆς τῶν ἐϑνομύϑων πλάνης, τῶν 
, M p * ? ' E ' , 
προςκυνούντων τὴν z0ÀvOsiav. Καὶ ἐπειδὴ ἔμελλον τὴν παρουσίαν 
- - - - - e - 3 - - 
αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ ἀπωϑεῖσϑαι τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔφη 
2 ΄ e - c M - r - 
πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, ᾿Εγώ εἰμι ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, ὁ πρῶ- 
rf ^ - , ^ - 
τος ἐν σαρχὶ ἐπιδημήσας, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα ἐρχόμενος κρῖναι ζῶντας 
- - ' , ^ 
καὶ νεκροὺς, ἐπὶ τῷ σταυρῷ πεπονθὼς, καὶ ταφεὶς, καὶ ἀναστὰς, ἐν 
, - » 5 ^c - , - 
δόξῃ uiv ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἀναληφϑεὶς, εἰς δόξαν δὲ τῆς αὐτοῦ ϑεό- 
S Ὅν. Ἂν CU 
τητος, ἑνωϑέντος καὶ φαιδρυνϑέντος καὶ μηκέτι ὑπὸ ἁφὴν ἐμπίπτον- 
3 i ei δ 
τος, νυνὶ μηκέτι ϑανάτου μετέχοντος. ᾿Ζνέστη γὰρ, ὥς φησιν ἡ γθα- 
- - 3 , €. 42 , 
qu, ὁ Χριστός" ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύσει, φησὶν ὁ ἀπόστολος. 
K * [7 - [d 3 [β , L1 )ó cM ' ΒΩ 9 rr Α 
αἱ ὅρα πῶς ἡ ἀκρίβεια κυριεύει καὶ ὁδηγεῖ τὸν ἄνϑρωπον, ἵνα μὴ 
? , ' , - - ? , - et er ' 
ἐκπέσῃ κατὰ ϑατέρων τῶν τῆς ἀληϑείας μερῶν, ἵνα, ὅταν μὲν βου- 
- " (à ? , , δ , 
ληϑείη ὁ νοῦς πολυϑεΐαν ἐξεργάσασϑαι, ἀκούση ὅτι, Κύριος ὁ ϑεῦς 
4 M ' 3 8 
Gov εἷς ἐστιν, ὅταν δὲ Χριστὸν ἕτερον παρὰ τὸν ἐλϑόντα υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
3 , 3 n - [u ^ L2 
προςδοχήσωσιν, ἀκούσωσιν, yo ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ, 
, "a wu ν ' AL es EZ ' D , 1 TOM 1 
Ἐγώ εἶμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὥ, τὸ ἄλφα, τὸ κατῶ βλέπον, καὶ τὸ ὦ, TO 
, , - A c , e 
ἄνω βλέπον: ἵνα πληρωϑῇ τὸ εἰρημένον, 'O καταβὰς αὐτός ἐστιν ὁ 
, 5 » t 
ἀναβὰς, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ κυριύτητος, καὶ παν- 
* e M M 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, καὶ ἵνα, ὅταν νομίσῃς διὰ τὸ εἰρηκέναι, 
'E , , δ - ^ δ M - LI 'E , , ^ ἀλ ^ 
γώ εἰμι ὁ πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ, Eyc εἶμι τὸ ἄλφα, καὶ 
δε r jÉ T ei ? , 
ἐγώ εἰμι τὸ ὦ, καὶ, Κύριος ὁ ϑεός Gov εἷς ἐστι, καὶ Ort, ᾿Εγώ εἶμι 
Car. VIT. — 1. πάλαι rescripsi pro ms. nescio quo annolatum invenio in mar- 


πάλιν, quod vulgo exlat. gine exempli Scholliani. | Nec improbo 
2. ἐντραπέντες scripluram ex codice hanc scripturam. 
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unitate sua discreta, sed pater vere filium genuit, et filius vere a 
patre genitus, in persona sua subsistens, inilio omnis expers ac 
temporis. ltem spiritus sanctus a patre, et filio, et eadem divini- 
tate praeditus a. patre procedit, et a filio semper accipit, unus deus loann.6, 14. 
primus ae posterior. Porro alterius cuiusdam negotii administrandi 
gralia, atque ex ipsiusmet Christi persona ad eum modum canitur. 
Cum autem lesus Christus dominus noster saepenumero prophetis 
apparuerit, et adventum suum nunliaverit, ac nonnulli minime illum 
receperint, qui alterum loco ipsius expectarent, idcirco ad eos qui 
simulacrorum superstitionibus implicati erant, ac deorum multitudi- 
nem in orbem terrarum invexerant, ne attonili et aberrantes Israe- 
litae Amorrhaeorum, Chettaeorum , Chananaeorum, Phereseorum, 
Evaeorum, Gergeseorum , lebusaeorum, Arucaeorum, Assennaeo- 
rum simulacra colerent, quemadmodum praedictum illis fuerat, quippe 
et Beelphegor adorarunt, et Chamos, et Astartem, et Mazuroth, 
et Neaste, et Beelzebath, ceteraque simulacra gentium, propterea 
dominus ita locutus est: Ego sum qui sum: ego sum primus et po- 
sterior. Quo illos a confictis gentilium fabulis revocaret, quae deo- 
rum multitudinem venerantur. (Quod autem eundem filium dominum 
nostrum lesum Christum venientem repudiaturi forent, haec ad lu- 
daeos verba fecit: Ego sum primus et novissimus. | Primus scilicet, 
qui huc carne praeditus advenit, et novissime venturus iudicare vi- 
vos el mortuos. Qui quidem in cruce passus ac sepullus, atque 
excilatlus a morluis, cum eodem corpore in coelum est gloriose 
subvectus, et ad suae divinitatis gloriam cooplalus, ac novo splen- 
dore collustratus, ut neque conlrecletur amplius, neque mortem 
possib suslinere. — Surrerit entm , ait scriptura, Christus; mors (li Rom. 6, 9. 
ultra non dominabitur, mquit apostolus. Ac vide quam exacta sceri- 
plurae ratio constet, tutoque deducat hominem, ne in alterutrum a 
verilate partem excidat; ut cum illius mens plures sibi deos elfin- 
gere voluerit, statim illud audiat: Dominus deus tuus unus est... Cum Deut. 6, 4. 
aulem alterum Christum, praeter eum qui iam advenit, posteri 
Israelis expectaverint, audiant vieissim, go primus, et ego novis- Apoc. 1, &. 
simus: et, Ego sum .4 et $$, ΑἹ videlicet, quod deorsum respicit, 
el $2, quod sursum obvertitur.— Ut. et illud impleatur: Qu descen- SETA 
dit, ipse est quí. ascendit: supra omnem principatum et. potestatem. et 
dominationem , et nomen omne quod nominatur. Ac me aliud forte 
suspiceris, el pro eo quod diclum esl, Ego sum primus et ego no- ed 


vissimus: et, Ego sum 4 et $$: et, Dominus deus tuus unus. est: Dear. $, 4 
χοῦ, 3, 14. 
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τ il e , 9 , ^ LAT LI ^ot LÀ i] LJ , 
0 Qv, ἵνα μὴ τις ἀρνήσηται τὸν viov καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, διὰ τοῦτό 
r , , , 
φησιν, Ὁ πατήρ μου μείζων μού ἐστι, καὶ ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μό- 
? 3 -“ 
νον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν" οὐχ ὅτι οὐκ 
, r AI 3 M A 344? c 3 L ety, S3 οἵ ' , 
ἔστιν ὁ υἷος ἀληϑινὸς ϑεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς μίαν ἑνότητα ἀγάγῃ τὴν τριά- 
Y 3 ' , - 3 2 * 
δος ὀνομασίαν, xol ἐκκλείσῃ τὴν διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ πολυ- 
ϑεΐας εἰς μίαν ϑεύτητα. 
3 ' δ 
Ἐὰν δὲ νομίσῃ ὁ πλανηϑεὶς τὴν διάνοιαν τὸν ἕνα μόνον λέγεσϑαι 
, M M , A , M * δ" SY P4 3 , 
ἀληϑινον Qtov, τουτέστι, τὸν πατέρα, τὸν δὲ, viov uiv ὄντα, οὐκ cÀm- 
ϑινὸν δὲ, πάλιν ἕτέ ) Ü ἐλέ λέ Ἐγώ εἰμι τὸ φῶ 
, πάλιν ἑτέρως τὸν τοιοῦτον ἐλέγχει, λέγων, Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς 
qo 1 τὰ , , E 2 , ; A ΄ 
τὸ ἀληϑινον, ὁ φωτίζει παντὰ ἀνϑοῶπον ἔρχομενον εἰς τὸν κοσμον" 
- - Ὁ 3 * - 3 * 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς, ὅτι, Φῶς ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ εἶπε, Φῶς ἀληϑινὸν, 
- ' - ? | M , 
ἵνα ἐκ τοῦ, 1 Θεὸν ἀληϑινὸν, xol, Φῶς ἀληϑινὸν, τὴν ἴσην ϑεότητα 
M - Ἄ M - v 
πατρὸς πρὸς víOv, καὶ υἱοῦ zQ(c πατέρα νοήσωμεν, καὶ ἀπὸ τοῦ TOV 
, € 5 ' M e 3 ND. - Lye) - , 
πατέρα φῶς εἶναι καὶ τὸν υἱὸν εἶναι, μὴ ἐπικεῖσϑαι δὲ ἐνταῦϑα :AMg- 
, 5 - - 3 » 3 M 
ϑινόν. Οὐ γὰρ qv χρεία εἰπεῖν, μηδεμιᾶς ἀμφιβολίας οὔσης. "mo 
mw - , - 2-9 ^ 
γὰρ τοῦ ϑεὸς καὶ φῶς ἡ μία τελειότης τῆς αὐτῆς γνησιότητος, πατρὸς 
πρὸς τὸν υἱόν, καὶ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, σαφῶς ἀπεφάνϑη, καὶ δια- 
H 6 c " ES , , »" ' δ * 
λέλυταί σου ἡ πᾶσα τῆς πλανης φρενοβλαβεια. ᾿Εστι γὰρ ὁ πατήρ 
δ M c ἐν 
πατὴρ, ἔστιν ὁ υἱὸς υἱὸς, ἔστι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα, τριὰς 
3 , , , c ’ , , e 4 ᾿ , 
οὐσα, μία Osorno, μία δοξολογία, μια κυριοτης, ὦ δόξα, τιμὴ, κρα- 
» - C - 
τος, πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ iv πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, εἰς αἰῶνας 
3 , 
αἰώνων, ἀμήν. 
, A Dd , * , ^ 
Ταύτην δὲ πάλιν τὴν αἵρεσιν ὡςπερεὶ λύβην, ἢ μόλουρον, ἢ &Ào- 
πα, 4| ἕν τι τῶν ἑρπετῶν τῶν φοβερωτάτων, οὐ μὴν δὲ δυναμένων διὰ 
δηγμάτων βλάπτειν, ἀποσεισάμενοι καὶ δυνάμει, τῆς ἁγίας τριάδος κα- 
Lt 2 
ταπεπατηκύτες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς προβαίνοντες, αὐτὸν ἐπικαλεσώμεϑα 
3 - f v 2. M 3 
ἀρωγὸν τῆς ἡμετέρας πενίας τε καὶ βραχύτητος, εἰς τὸ ἀξίως τὰ πὰρ 
, 
ἑκάστῃ λεγόμενά τε καὶ γινόμενα xol τὴν τούτων ἀντίρρησιν ποιήσα- 
σϑαι βοηϑῆναι. 


ΚΑΤᾺ OPICENIANON 
τῶν πρώτων, τῶν χαὶ Αἰσχρῶν. τεσσαροαχκοστὴ τρίτη, ἡ xal 
ἑξηκοστὴ τρίτη. 
᾿ῷριγένιον καλοῦνταί τινες, οὐ 1 πάντη δὲ τοῦτο τὸ γένος ὑπάρχει" 
καϑεξῆς δὲ οἶμαι τούτων τῶν αἱρέσεων καὶ αὕτη ἡ δηλουμένη. Κα- 
λοῦνται δὲ ᾿ριγένιοι" οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίνος ἕνεχα, ἢ ἀπὸ 
᾿Ωριγένους τοῦ ᾿ἀδαμαντίου, καλουμένου τοῦ Συντάκτου, ἢ ἄλλου τι- 
νὸς εἶναι, ἀγνοῶ. “Ὅμως τοῦτο τὸ ὄνομα κατειλήφαμεν. Ἢ αἵρεσις 


Car. ΥΠ11. — 1. Θεὸν scripsi pro Θεοῦ, quod vulgo reperitur. 
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et, Ego sum qui sum: ne quis filium ac spiritum sanclum abneget, 
ob id, Pater, inquit, zeus maor me est: et, Ut cognoscant te solum 
verum deum, et quem misisti lesum Christum. Non quod filius verus 
deus minime sit, sed ut eandem in unilatem trinitalis nomen conii- 
ciat, et a deorum multitudine ad unam divinitatem hominum animos 
convertat. 

Quod si errore lapsus aliquis existimet, unum solum diei ve- Cap. VIIT. 
rum deum, nimirum palrem; filium vero esse quidem, non tamen 
verum, alia hunc ratione convincit, dum ita loquitur: Ego sum μα; PY m 
vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. Ue 


loann.14,28. 
Ioann. 17,3. 


patre vero ita loquitur: Deus lur est. Nec dixit, Luz vera; ut ex 
eo quod οἱ Deum verum, et Feram lucem appellavit, tam patris divi- 
nitatem filio, quam filii patri aequalem intelligeremus. Atque ex eo 
quod et paler lux, et deus appellatur filius, neque hie Veri nomen 
adiectum sit, quod quidem neeesse non erat, eo quod nulla foret de 
ea re dubitatio. His enim vocibus, De ac Lucis, perfecta eadem- 
que germanilas, uL ita dicam, patris eum filio, et filii cum patre, 
perspicue declaratur. Sicque omnis tuae falsitatis insania refellitur. 
Pater siquidem pater est, et filius filius, et spiritus sanclus spiritus 
sanclus, eaque ipsa trinilas, deitas una, una gloria, unaque domi- 
natio. Cui gloria, honor, imperium, patri in filio, filio in patre, 
cum sanclo spiritu in secula seculorum, Amen. 

Sed postquam haeresin istam velut lyben, aut molurum, sive 
elopem, aut aliud quoddam alrocissimum serpenlis genus, quod ta- 
men nihil nos morsibus suis laedere potuit, discussimus, ac sanctae 
trinilalis ope ac virlule protrivimus, ad reliquas oratione promola, 
eundem prius inopiae nostrae ac tenuilalis adiutorem deum invoce- 
mus, cuius praesidio freti quae ab unaquaque haeresi dicuntur aul 
fiunt simul cum eorum confutatione proponere possimus. 


ADVERSUS ORIGENIANOS 
priores, qui et Foedi nominantur, quae est haeresis XLIIL,, 
sive LXIII. 


Nonnulli sunt, quos Origenios appellant, quae hominum secta Cap. f. 
non usquequaque diffunditur, proximo tamen loco posl superiores 
illas haec haeresis occurrit. Sed quanam de caussa Origenii vocen- 
lur, nondum plane comperi; utrumnam ab Origene Adamantio, qui 
cognomento Syntactes, hoe est Lucubrator, est dictus, an ab ali- 
quo allero, quod, ut dixi, penitus ignoro, nec aliud praeler ipsum 


Car. L. — 1, Vulgo πάντι. 
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? ? E , ? - - 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς νομιστεύεται, ὥςπερ ἀπεικαζομένη τῇ τοῦ Ἐπιφανους, 
», ^ M ^ 
ἄνω μοι προδεδηλωμένου ἐν ταῖς κατὰ τοὺς l'vootixovc αἱρέσεσι. loo- 
1 " 3 , , - - 
φὰς δὲ οὗτοι ἀναγινώσκουσι διαφόρους καινῆς καὶ παλαιᾶς διαϑήκης. 
3 - 2 - c 
.“4ϑετοῦσι δὲ γάμον, καὶ ov παύεται ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ λαγνεία.  IMoAvvovet 
-" M - ^ - 
δὲ ἑαυτῶν τὸ σῶμα καὶ τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχὴν iv dcsiycig. Οἱ μὲν 
, , c , - * 
γάρ εἰσι προσχήματι μοναζόντων, αἷ δὲ σὺν αὐτοῖς οὖσαι προσχήματι 
e - , , τὴ ^ , ' Α 2 , 
μοναξουσῶν. Πεφϑαρμένοι δέ εἰσι τοῖς σώμασι, τὴν μὲν ἐπιϑυμίαν 
LE 2 αὖ, - X2 PR , er , 2 - 
αὐτῶν éxrtÀoUvreg, τῷ δὲ ἔργῳ κεχρημένοι, ἵνα σεμνότερον εἴπω, TOU 
CAU 15 , - e , [i E] 9: ^4 cx c. , 
υἱοῦ τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ «Αυνᾶν καλουμένου. hg yag ἐκεῖνος τῷ σώματι 
- , t 
μὲν τῇ Θάμαρ συνήπτετο καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ἐξετέλει, εἰς καταβολὴν 
M U A c ' - € “1. 3 
δὲ παιδοποιΐας κατὰ τὴν ὑπὸ ϑεοῦ δοϑεῖσαν παιδοποιΐαν οὐκ ἐτελε- 
, ? δ Ὁ ' P] ,. € , A 1 , , ΄ 
σιούργει, ἄλλα ἕαυτον ηδίκει ὦ τρόπῳ τὸ πονήρον εἰργάζετο, οὕτω 
τ c c - L , 
καὶ οὗτοι κέχρηνται μὲν ταῖς Σνομιζομέναις τελοῦντες ταύτην τὴν ἀϑέ- 
2 ,ὔ ,ὔ ' ? ? - , δ [i , 3445 
μιτον ἐργασίαν. Πεφιλοτίμηται γὰρ παρ΄ αὐτοῖς ovy ἡ ἀγνεία, ἀλλ 
τ Mi [d - - 
ὑποπριτικὴ μὲν ἀγνεία τῷ ὀνόματι καλουμένη, φιλοτίμησις δὲ ἕως τοῦ 
- i] δ E Y - - uj 
μὴ ἐγκυμονῆσαι ϑτὴν ὑπὸ τοῦ δοκοῦντος πεφϑάρϑαι γυναῖκα, 4 ἢ 
κατὰ τὸ μὴ παραστῆσαι τεκνογονίαν ἐν τῷ κόσμῳ, ἢ ἵνα μὴ φωραϑῶ- 
c A 3 , , , - 5 ^ X , 
σιν ὑπὸ ἀνϑρώπων, βουλόμενοι ἐν τιμῇ εἶναι διὰ τὴν νομιζομένην 
? 2 -» » [i E σ΄, - 3... ἐνῶ ' 
παρ αὐτοῖς τῆς ἀγνείας ἀσκησιν. “Ὅμως τοῦτο αὐτῶν ἐστι τὸ ἔργον. 
[2 LI 31A - - V LU 2 - a V 
Exsgo, δὲ αὐτὸ τοῦτο φιλοτιμοῦνται τὸ μυσαρὸν ἐπιτελεῖν, οὐχὶ διὰ 
- 3 ' Y» , 5.) " , Aet 
γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τρόποις, ἰδίαις χερσὶ μολυνόμενοι, καὶ ὡς- 
, - * A -» 3 , M - E 2 
αὕτως μιμοῦνται τὸν προειρημένον viov τοῦ Ιοὐδα, τὴν γῆν ταῖς ἀϑε- 
2 - - , 
μίτοις αὐτῶν ἐργασίαις καὶ μυσαραῖς σταγόσιν ἐπιμολύνοντες καὶ πο- 
LI 5 δ » LENA 3 , , » » rr i [d - δι Sem " 
civ ? ἑαυτῶν δύσεις ἀνατρίβοντες ἐν τῇ γῇ, ἵνα μὴ ἀρπαγῶσι τὰ ἕαυ 
E δ ' ? , , n M , 
τῶν σπέρματα ὑπὸ ἀκαϑάρτων πνευμάτων εἰς ὑποδοχὴν ἐγκυμονήσεως. 


e - - P 

Κέχρηνται δὲ, ὡς ἔφην, διαφόροις γραφαῖς, καὶ καινῆς διαϑή- 
2 , - , 2 
κης, καὶ ἀποκρύφοις τισὶ, μάλιστα ταῖς λεγομέναις Πράξεσιν ᾿Ανδρέου 
^ - N A ^ 3 - 3 L] , , , [d 
καὶ τῶν ἄλλων. Hw δὲ κακεῖνοι αὐτοὶ ἐκαυχήσαντο πολλάκις, ὡς 
, m- EJ - - - bd 
πεπαρρησιασμένως τοῦτο ἐπιτελεῖν. Κατηγοροῦσι δὲ δῆϑεν τῶν ἐν τῇ 
jd ? ' € 
ἐκκλησίᾳ τὰς ᾿Δγαπητὰς λεγομένας 1 συνειςάκτους γυναῖκας κεκτημέ- 
2ϑϑν»ν - - M LÀ 3 , 

vov, ὡς καὶ αὐτῶν τοῦτο ἐπιτελούντων xovg, διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 

36.3 o" 3 - , , - ᾿ , - 2 
αἰδῶ, ἵνα μὲν τῇ πονηρίᾳ συνϑάπτωνται, τῷ δὲ προσχήματι τῶν ἀν- 

, er aec , , US , 
ϑρώπων ἕνεκα τὸ ὄνομα Geuvuvovcot. — ZieléyOnoav δὲ ἡμῖν καί τινὲς 
- - , 
περί τινῶν τελευτησάντων, xol δῆϑεν ὥς τινων τοῦτο ἐπιτελούντων, 
c [d - mn 2 ὅσῳ - , , 

ὡς ὑπὸ τῶν βεβιασμένων ὑπ᾽ αὐτῶν γυναικῶν cxqxoórsc, ἐν οἷς καὶ 
2. Intellege γυναιξί. — Cornarius verlit: Pelavius, quod improbum est.  Corna- 
sic etiam hi usi sunt quidem consueta rius: Studium autem eo vergit, ut mu- 
Venere hanc nefandam operationem lier non concipiat ab eo qui ipsam cor- 


perficientes. rupisse sibi videtur. Pro ἕως fortasse 
ὦ. τὴν οὐ δοχοῦσαν ÉQSdpSat volebat reponendum est dg. 
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nomen accepi. Horum vero haeresis ad Epiphanis dogma confor- 
mala videtur, de quo in Gnoslicorum secta sermonem antea fecimus. 
lidem diversos ex vetere novoque testamento libros adsciscunt. Nu- 
plias repudiant, neque tamen obscenis libidinibus modum ullum ad- 
hibent, adeoque omni genere spureiliae et corpus suum et mentem 
animamque contaminant. Quidam enim ex iis monaslicam vilam 
specie ipsa profitentur, itidemque mulieres idem vilae inslilutum 
praeferunt. Qui omnes corruptis sunt corporibus, adeo ut cum li- 
bidinem ipsi suam expleant, facinus, ut honestius dicam, illud per- 
petrent quod ludae filius Onas admisisse legitur. Nam ut iste cum 
Thamare coibat ac libidini suae salisfaciebat, neque quicquam ia- 
men ad propagalionem sobolis, euiusmodi hominibus e deo concessa 
est, efficiebat, imo vero sibi eo ipso modo, quo flagitium illud pa- 
(rabat, consciscebat iniurlam : sic Origeniani in detestanda illa sua 
libidine committenda usitatlam Venerem persequi solent. Non enim 
illi castitatem, sed castitatis simulationem, cui falso nomen illud 
tribuitur, prae se ferunt. Quae id affectat, ut, quae constuprata 
51} mulier, praegnans non fiat, aut ne fetus aliquid pariat, neve id 
homines resciscant; apud quos suo illo castimoniae, ut putant, in- 
slilulo in pretio atque exislimalione esse cupiunt. Atque hoc nihilo- 
minus opus illorum est ac facinus. Sed alii turpem illam flagitio- 
samque rem alia ratione quam cum mulieribus exercent, ac suis ipsi 
manibus ad foeditatem abutuntur. Nec minus isli ludae, quem di- 
ximus, imitantur filium, dum nefariis suis sceleribus, et abominandi 
humoris destillatione lerram commaculant, imo vero profluvium illud 
suum in solo pedibus exterunt, ne surreptum ab impuris spiritibus 
ad ullam fetus procrealionem possil excipi. 

Celerum varios, uli dixi, tam veleris quam novi testamenti 
libros adhibent, nec non et apocryphos quosdam, velut Andreae, 
el aliorum Actus. lidem et de incesta illa sua Venere palam etiam 
gloriari non dubitant, et eam audacter ac sine ullo pudore perpe- 
want. Interim vero catholicos illos clericos accusant, qui Dilectas, 
quas vocant, et Contubernales feminas adsciscunt; quos asserunt 
clanculum istud ipsum propter hominum pudorem commillere, ut et 
eum nequitia illa sepeliantur, el specie tenus, ob aliorum verecun- 
diam, caslilalis nomine glorientur. — Ac nonnulli ex iis certos homi- 
nes, qui iam vila funcli sunt, ad me detulerunt a quibus commis- 
sum hoc flagitii genus affirmarent, idque se ab ipsis quas illi com- 


4. Verba ἢ χατὰ --- ἐν τῷ χόσμῳ —— Car. IL. — 1. De syneisactis mulie- 
non comparent! in edit. Petavii. ribus v. Suicerum in Thesauro s. v., εἰ 

5. Libri vulgo ξαυτῶν ῥύσεις ξαυτῶν quos cilat Olearius in. Philostrat. p. 416. 
ἀνατρίβοντες celi. 


Gen. 38, 9, 


Cap. 1]. 
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Pd , , 1^ 2t , , - - Ln 
ὄνομα ἐπισκόπου εἰς μέσον ἕφερον, ἐν πόλει μικρᾷ τῆς Παλαιστίνης 
^ - -" ^ , 
τὸν TOU ἐπισκόπου κλῆρον ἐπὶ ἱχανοῖς ἔτεσι διοικήσαντος, ἐσχηκότος 
^ , - HE 8 ? - , 
δὲ τοιαύτας γυναῖκας ἐξυπηρετουμένας αὐτῷ, φημὶ δὲ συνειςάκτους. 
? XI * , f. - ᾿ - ΒΩ 7) er E 
“ἄλλα καὶ ἐξ ομολογητῶν τὸν τοιοῦτον ὄντα οἴδαμεν. Ὅμως τοῖς 
, - 2 ᾿ - € 
εἰρηκόσι τοῦτο, καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν ἀκηκοέναι φάσκουσιν, OU πε- 
, [u ' ? , - - 
πιστεύχαμεν. Η γὰρ ἀναγκὴ τῆς τῶν εἰρηκότων κακοτροπίας ὑπέβαλ- 
δα , - 
λὲν ἡμῖν ποτὲ μὲν πιστεύειν, ποτὲ δὲ μὴ πιστεύειν, ἐπὶ τὴν τοῦ προ- 
εἰρημένου γέροντος ἐπισκόπου μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν κακοφημίαν. 
Li A , 2 r , AN] , , , n , 
H yeg αἰτία ἡ εἰς αὐτὸν φϑαάσασα τοιαύτη vig γέγονεν. Eco τις 
» r - 
τοιοῦτος ἐπὶ ἁμαρτίᾳ γυναικὸς, καὶ ὡς ἠλέγχετο ὑφ᾽’ ἡμῶν, ἀπολογίαν 
δ » - 
ταύτην ἔφερεν, ὡς τῆς συμφϑαρείσης αὐτῷ γυναικὸς, καίτοι ys ἤδη 
, M , d e , , t , 2 , 
πεπαλαιωμένης τὸν χρόνον χαὶ ἐν ηλικίᾳ γηραλέᾳ ὑπαρχούσης, simov- 
- N - τ - 
σης αὐτῷ τὴν τῆς κακοπραγίας ἐργασίαν, cc χρῆσϑαι μὲν αὐτὸν ἐδί- 
2 Lo - 
δασκεν, ἔξωϑεν δὲ τὰς μυσαρὰς αὐτοῦ δυὰς ἐπὶ γῆς διασκεδάζειν. 


Καὶ αὕτη μὲν ἡ τούτων μυσαρά ἐστιν ἐργασία, τὸν νοῦν αὐτῶν 
ἀπατῶσα, καὶ ἐκ διαβόλου τετυφλωμένη. "iv τὰς μαρτυρίας, δι᾿ ὧν 
πίπτουσιν, εἰς μέσον φέρειν οὐκ ἀναγκαῖον ἥγημαι, ἵνα μὴ δόξωμεν 
δ ὧν βουλόμεϑα ἀκριβολογεῖν εἰς ἀποτροπὴν τῆς ἀϑεμίτου ἀσελγείας 
ἑκάστης αἱρέσεως, μᾶλλον προτρέπεσϑαι τῶν ἀστηρίκτων καὶ χαυνου- 
μένων ἀεὶ τὴν διάνοιαν, τῶν τὸ πονηρὸν ἑαυτοῖς ϑηρᾶσϑαι ὑπὲρ τὴν 
ἀγαϑότητα ἐπιϑυμούντων. Εἰς ἔλεγχον δὲ μᾶλλον τῆς δεινῆς ταύτης 
καὶ ἑρπετώδους αἱρέσεως ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν παραϑήσομαι. 


Πόϑεν εἰλήφατε, ὦ οὗτοι, τὴν τῆς ἀϑεμίτου ἐργασίας ἐπίνοιαν; 

Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι τὸ πᾶν, τίνι οὐ δῆλόν ἐστιν ὅτι δαιμόνων ἐστὶν 

- e 

ἡ ὑμετέρα διδασκαλία, ἠπατημένων δὲ τὸν νοῦν, καὶ πεφϑαρμένων ἡ 
f. 2 

ἐπινενοημένη κακομηχανία; Εἰ γὰρ ὅλως πονηρὸν τὸ κυΐσκειν, οὐκ 
» uU 1 - ? ' 1 1 , , - zy 

ἄρα δια τὸ τεκνογονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ συνάπτεσϑαι σώματι. Πῶς οὖν 
- U - 

ἡττημένοι ἡδονῇ συνάπτεσϑε σώματι; Καὶ si οὐ πονηρὸν τὸ συναφϑῆ- 
M Α 

ναι σώματι, οὐδὲ πονηρὸν τὸ τελεσιουργεῖν τὸ γεγεννημένον. Ἢ γὰρ 
p , - - - CM D 

1 ἀποταξάμενος ἄνϑρωπος μὴ γεωργεῖ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 0 Asi 

3 ' , δον TO , ' - 1 - 

qv ποιμὴν προβάτων, Koiv δὲ ἐργαζόμενος τὴν γῆν" εἰ δὲ γεωργεῖ 

τις τὴν γῆν, ὡς ὁ Νῶε, ὅτι ἐγένετο ἀνὴρ γεωργὸς, καὶ ἐφύτευσεν 

- , - , 
ἀμπελῶνα, ovx ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 2ούκ ἐφύτευσεν, ἵνα βότρυν 


Car. IIT. — 1. Πα correxi. Libri ha- enim renuntiare oportet hominem ut 
bent ἀποταξάμενον ἄνϑρωπον μὴ γεῶρ- terram ne colat, velut Abel erat pa- 
qz, unde Cornarius εἰ Pelavius δεῖ ex- stor ovium cell. 
cidisse suspicati sunt. Vertit ille: Aut 
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presserant mulierculis accepisse. Inter quos quendam episcopum 
nominabant, qui in exiguo Palaestinae oppido mullis annis ecclesiae 
praefuit, eL contubernales istiusmodi feminas ad domeslicum mini- 
"sterium habuit, quem nos eliam ex confessorum numero fuisse sci- 
mus. Sed iis qui de eo islud affirmarent, et de mulierculis ipsis 
cognovisse dicerent, fidem nullam adhibendam putavimus. Nam eo- 
rum, qui id laclabant, improbitas necessitatem. quandam attulit, ut 
aliquando crederemus , aliquando minime crederemus, quae ad senis 
illius infamiam episcopi post eius obitum referrent. Porro crimen 
illud, euius insimulabatur, eiusmodi fuit. Cum ex ea factione ac 
grege quidam facinoris islius convielus a nobis redarguerelur, hoc 
ad purgandum sese in medium attulit, ab ea quam constupraverat 
femina, quamquam effoeta iam et anus erat, foedissimae illius libi- 
dinis rationem didicisse, ab eaque uli concubitu sic edoclum, ut de- 
testandi humoris profluvium in terram spargeret. 

Alque hoc quidem turpissimum et execrandum est illorum sce- Cap. III. 
lus, quod el ipsorum decepit animos, et a diabolica caecitale profi- 
ciscitur. Quibusnam vero aucloritalibus testimoniisque freti ad illa 
delapsi sint, in medium afferre non putavi necessarium, ne dum ad 
cuiusque haeresis flagitiosam libidinem aversandam accuratius sin- 
gula persequimur, imbecilliorum ac levitate quadam elatorum homi- 
num animos ad ea magis incitare videamur, qui quidem malum prae 
bono sibi consciscere ac captare consuerunt. Verum ad uberiorem 
horrendae illius ac serpentinae haeresis confutationem pauca de mul- 
lis allexam. 

Unde igitur, quaeso, tam nefarium scelus excogitare didicislis? 
Primum enim, ul universe dicam, quis non videt, cum daemonum 
propriam vestram hane esse doctrinam, tum illud tantum tamque 
atrox a vobis inventum flagitium, non nisi errore depravalis homi- 
nibus ac corruptela convenire? Nam si omnino concipere malum 
est, profecto non ob ipsam sobolis procreationem, sed ob corporum 
copulationem malum esse videbitur. Quare quid vos attinet. volu- 
plate superatos commiscere corpora? Aut si corporum illa coniun- 
clio mala non est, ne idipsum quidem quod gignitur ad exitum per- 
ducere malum est. Etenim vel abdicatis omnibus agriculluram omni- 
no non allingere hominem oportet, quemadmodum Abel ovium fuisse Gen. 4, 2. 
pastor, Cainus terram coluisse dicitur. — Vel si solum exercere ali- 
quis inslituiL, uli Noé fecisse dicilur, qui, ul scriplum est, vir fuif Gen. 9, 20. 
agricola, et plantavit vineam , non ideo, puto , vineam plantavit, ut 

2. Hoc allerum οὐχ ἐφύτευσεν uncinis inlatum. 


nolavit Petavius. Est autem cum emphasi 
Corpus Haereseol, ΤΙ, 2. 15 
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3 ? , - - - 
μὴ ἐνέγκῃ, ἀλλ᾽ ἐφύτευσε, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, καὶ ἐμε- 
, Ω , 5: ' , - , E - 
ϑυσϑη, ὡς γέγραπται. | Hv δὲ συγγνώμην τῷ γέροντι ἀπονεῖμαι. 
2r ' - LOT 2 U 2 ' c 
Εὐάρεστος γὰρ τῷ ϑεῷ ὑπάρχων ov διὰ ἀσωτίαν τὴν μέϑην ὑπέστη, 
, , , , M 
ἀλλὰ λύπῃ φερόμενος τάχα ἐκεκάρωτο, καὶ μὴ φέρων ἐξ ἀμφοτέρων, 
διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ γηραλέον, ἀσϑενείᾳ ὑπέπεσεν, οὐχ ἵνα χλευασϑῇ 
ὑπὸ τέκνου. 'O δὲ καταγελάσας ἑαυτῷ εἴληφε τὴν κατάραν, ἵνα κο- 
λάζωνται οἵ ἐνσκήπτοντες τοῖς πατράσιν ὕβοιν, καὶ οἵ ἐν ὑμῖν διαλο- 
γισμοὶ ἐπεγειρόύμενοι κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως καὶ καλῶς τεταγμέ- 


νης διατάξεως. 


2 Y , r r r r 3 13 
Ei γὰρ καὶ ov δεδόξασται ὁ γάμος ὡς ἡ παρϑενία, ὑπὲρ αὐτὸν 
c c , , , 
δὲ ὑπάρχει ἡ παρϑενία, παρϑενία δὲ ἀληϑεύουσα ἔνδοξος καὶ ἐνάρε- 
0 f i ᾽ 
δ ' , Et 
τος κέκληται, οὐ μεμολυσμένη, καὶ ὁ σεμνὸς δὲ γάμος " παιδοποιΐα, 
, - - ? 2 2 » 
οὐκ εἰς αἰσχύνην τὰ ix ϑεοῦ καλῶς κεχτισμένα ἀπαγορεύει, ἀλλ᾽ οὔτε 
p - - , κ - 
ἄλλως μεταχειρίζεται τῆς τοῦ γάμου ποινωνίας τὴν ἐκ ϑεοῦ τεταγμένην 
2 , , , 2 3 - δ “1... δι δι ἡ "PE 
ἀγωγήν. Παρϑενία γάρ ἐστιν ἀληϑῶς ὡς ἐκείνη ἡ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
3 JA ΕῚ , rn? —H 9z * [d P/À - Y 
ἀποστόλου ἐπαινουμένη ὅτι, παρϑένος καὶ ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
- "n - 2 y - J er $ WP.» - , 4 - 
τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, ἵνα ἡ ἁγία τῷ σώματι καὶ τῇ ψυ- 
- er "P m 2 , v. E] , E [d - δ 
χῆ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν ἀμπλακημάτων xcv ὈὉπονοηϑῆναν ἢ 
3 ' M] c - 
μονότης ἐνδέχεται. ᾿Δλλὰ καὶ τὸν ᾿βραὰαμ οἴδαμεν παιδοποιοῦντα, 
, - ? M 3 Α M - 
φίλον δὲ ὄντα τῷ xvoío: ᾿Ισαὰκ δὲ καὶ ᾿Ιακῶβ, καὶ τοὺς καϑεξῆς. 
, 3 
Καὶ οὔτε ἑαυτοὺς ἐμόλυναν ἀϑεμίτοις πράξεσι, πιαραπτόμενοι μυσα- 
- ? - - ' 
ρῶν, οὔτε ἀντιϑέτως ἔσχον πρὸς τὴν ἐκ ϑεοῦ καλῶς τεταγμένην διὰ 
ν vs ᾽ πος ΤΡ j 
σεμνοῦ γάμου παιδοποιΐαν, καὶ οὔτε o£ ἐν αὐτοῖς ἁγνείαν τε καὶ παρ- 
, -“ 
ϑενίαν ἀσκήσαντες παρέφϑειραν τὸν ἀγῶνα, καὶ ἑτέρως μετεποιήσαντο, 
c ' D M , - 2 
ὡς διὰ κυβείας, τὸν ἐνάρετον τῆς ἀϑλήσεως τρόπον. Καὶ Ἠλίας μὲν 
- , , A - 
παντελῶς iv πόλεσι τάχιον οὐκ εἰςήει, οὐδὲ μετὰ γυναικῶν συνόμιλος 
νὰ 51: 2 3.23 , N - r - 15? - 15 , 
ἐγίνετο" ἐν δὲ égquteug διατελῶν ὑπῆρχε καὶ ᾿Ελισσαῖος, καὶ locvvne, 
' ' - - - 2 
καὶ πάντες 2 οἱ κατὰ τὸν μέγαν τουτονὶ χαρακτῆρα τῆς τῶν ἀγγέλων 
b ' . - i 
μιμήσεως καλῶς κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν διάταξιν τοῦ κυρίου ξαυτοὺς 
3 - 2 
διὰ βασιλείαν οὐρανῶν εὐνούχισαν. 


Καὶ πολλὰ μὲν οὖν ἔχοντες περὶ τούτων λέγειν, καὶ ἐκ πολλῶν 
συστάσεων τῆς ϑείας γραφῆς τὴν αὐτῶν 8 διελεγχουσῶν διάνοιαν ὑπὸ 


Cap. IV. — 1. Vulgo extat παιδο- in verbis aliquid deesse iam Pelavius est 
moy, quod viliosum esi. Verbum quod suspicatus. Cornarius vertit: Et Helis- 
inlellegitur est. χέχληται. saeus, et Joannes, et omnes qui per 

2. οὐ χατὰ τὸν μέγαν ego rescripsi. magnam hanc formam imitationis An- 
Nam vulgo exlat οἱ τὸν μέγαν, quibus gelorum recte secundum Evangelicam 


o 


** 
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ne racemos proferret, sed et plantavit, et de fructu illius bibit, et 
inebriatus est, ut eo loco legitur. ln quo sane venia dignus senex 
ille fuit. Qui eum deo gratus esset, non ex intemperantia in illam 
ebrietatem incidit, sed, ut opinor, ex tristitia ac moerore quidam 
ei somni torpor obrepsit. Cum autem utriusque vim sustinere ob 
imbecillitatem et aetatem non posset, in eam infirmitatem prolapsus 
est; nec ideo lamen dignus erat, ut ei filius illuderet. Quare qui 
illum derisit, in semetipsum imprecationem converlil, ut ii poenis 
afficrantur qui parentibus suis contumeliam imponunt, adeoque cogi- 
taüones illae, quae adversus dei cognitionem et recle constitutum 
ordinem insurgunt. 

Enimvero lieet tantus nuptiis honor quantus virginitati mi- 
nime sit habendus, et haec illis anteponenda sit, cum ea tamen vera 
virginitas appellalur quae cum honestate est et virtute coniuncta, 
tum honorabiles nuptiae a liberorum procreatione non abhorrent ne- 
que ad ignominiam ea trahunl quae a deo praeclare condita sunt, 
imo vero non aliler praescriptum divinitus nuptialis coniunctionis 
modum ac ralionem usurpant. Quippe virginitas revera eius inslar 


Cap. IV. 


Hebr. 13, 4. 


est quam apostolus his verbis praedicat: ?rgo e£ innupta sollicita est V.Cor. 7, 34. 


de iis quae sunt domini, quomodo placeat domino, ut sit sancta corpore 
et anima. — Vt ostenderet nullam, ne minimam quidem, suspicionem 
solitarium vitae genus admittere. Verum et Abraamum scimus li- 
beris operam dedisse, et amicum interim dei fuisse; perinde atque 
Isaacum et lacobum, ac deinceps celeros. Qui neque semetipsos 
execrandis flagitiis ac foedissimis usurpandis rebus inquinarunt, ne- 
que recle a deo constitulae liberorum per nuptias procreationi refra- 
gali sunt. Neque porro qui inter ipsos castimoniam ac virginitatem 
insüluerant, certaminis leges violarunt, aut, velut quibusdam prae- 
stigiis, hane virtutis exercitalionem alio modo commultarunt.  At- 
que Elias sane urbes ipsas propemodum ne ingrediebatur quidem, 
nec inter mulieres versabatur, sed in desertis locis assidue vivebat, 
quemadmodum Elisaeus el loannes, ac ceteri omnes, qui ut prae- 
clare ex evangelico domini mandato insignem illam imilationis ange- 
licae notam alque formam exprimerent , semelipsos propler regnum 
coeleste castraverunt. 

Postremo licet mulla de his in medium alferre possimus, et in- 
finitis seriplurae testimoniis el auctoritatibus illusam a diabolo men- 


Domini ordinationem seipsos propter bent διελέγγουσαν. Εἰ Cornarius vertit: 
regnum Dei castrarunt, ex multis divinae scripturae argumen- 

3. διελεγχγουσῶν mea est emendatio. tis, quae ipsorum mentem redarguunt 
Pelavius volebat. διελέγχειν. — Libri ha- ἃ diabolo illusam cett, 


15 ἢ 


Matth, 
19, 22. 


Κεφ. α΄. 
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- ν᾿ , 
διαβόλου ἐμπαιζομένην, ἀρκούμεϑα τοῖς ὀλίγοις τούτοις, ἐπειδὴ πάντῃ 
» ty - 
σαφές ἐστιν ὅτι οὐ συνέσεως παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἐργασία, οὐδὲ ἐκ ϑεοῦ ἡ 
» r - - 
τοιαύτη γνῶσις, ἀλλὰ δαιμόνων ἐνεργείας ἡ χλεύη καὶ πτῶσις αὐτῶν 
τῆς ἀϑεμίτου ἐργασίας γίνεται. Καὶ ταύτην δὲ παρωσάμενοι, ὥςπερ 
τὴν δεινὴν σκυτάλην, τὴν ἔχιδναν καλουμένην, οὖσαν μὲν τῷ σώματι 
βραχεῖαν, τῇ δὲ ἰοβολίᾳ δεινὸν ἀσϑμα ἐμπνέουσαν, καὶ εἰς τοὺς πλη- 
, M , ? ^ , , ? M ' δ...» 
σιαζοντας τὴν λύμην ἐμφυσῶσαν, ταύτην συντρίψαντες ἐπι τὰς ἑξῆς 
A - 
ἴωμεν, ϑεὸν ἀρωγὸν ἐπικαλεσάμενοι εἰς τὴν τῆς πάσης πραγματείας 
[τ -» 
ἡμῶν ἔνϑεον ἐπαγγελίαν. 


ΚΑΤᾺ OPITENOYZ TOY AAAMANTIOTYT, 
M , c e M , 
τεσσαραχοστὴ τετάρτη, ἢ χαὶ ἑξηκοστὴ τετάρτη. 
᾿Ωριγένης, ὁ καὶ ᾿ἄδαμαντιος ἐπικληϑεὶς, καϑεξῆς 1 τούτων ἀκο- 
λουϑεῖ. Οὗτος παῖς μὲν v “εωνίδους τοῦ μακαρίτου ἁγίου μάρτυ- 
LT 2 AN ^ 1 - M τὶ - , 3 e, f , 3 ' 
ρος, καὶ αὐτὸς δὲ τὰ πλεῖστα διωχϑεὶς ἐν τῇ νέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, ἀνὴρ 
^" ' ' e SES , , , v1.3 2 , 2 
ὧν κατὰ τὴν τῶν Ελλήνων παιδείαν λογιος, καὶ iv ἐκκλησίᾳ ἀνατε- 
ϑραμμένος, ἐν χρόνοις Ztextov τοῦ βασιλέως ἐγνωρίζετο ἐπὶ τῆς ᾽4λε- 
, 3 ' € , 1 3-2 3. ἃ Ὁ , A eJ. 
ξανδρείας. Hv γὰρ τῷ γένει μὲν «Αἰγύπτιος, ἐν AAcbovügs(o δὲ ἐσχη- 
MJ , , 
κῶς τὴν οἴκησιν, «ol ἀνατροφὴν, τάχα δὲ ἐν ᾿ἀϑήναις φοιτήσας iv 
- , , , U hi , * , CHER Y - 
τοῖς παιδευτηρίοις χρόνῳ τινί. Πολλὰ δὲ λέγεται πεπονϑέναι ὑπὲρ τοῦ 
ἁγίου λόγου τῆς πίστεως καὶ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο μὲν ἐν τῇ 
πόλει πολλάκις συρόμενος, ὀνειδιζόμενος, βασάνοις ἀνηκέστοις ὑπο- 
, ' ' - , 21.52 ec i 
PENUHEROGS Kal γὰρ καιρῷ ποτε ξυρήσαντες αὐτὸν oí Βλληνες πρὸς 
Ξ , - , E oU , 
τῇ ἀναβάσει τοῦ Σεραπίου καλουμένου τοῦ αὐτῶν εἰδώλου καϑίσαντες 
A 2-94 , Y , , , » z Jen V 3 
TOV αὑτὸν προςέταξαν ϑαλοὺς φοινίκων ἐπιδιδόναι τοῖς ἐπὶ τὸ ἀϑεμι- 
τουργεῖν καὶ προςκυνεῖν τῷ εἰδώλῳ ἀνιοῦσι. Τοιοῦτον γὰρ σχῆμα 
ἔχουσιν of τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἱερεῖς. Ὃ δὲ λαβὼν μεγάλη τῇ φωνῇ 
χ 9 T hio μ jn "n *U y? ἢ 
, - , M 
καὶ πεπαρρησιασμένῃ τῇ διανοίᾳ, ov δείσας, οὐδὲ διστάσας ἐβόα λέ- 
jov, 4εῦτε, λάβετε οὐ vOv ϑαλὸν τοῦ εἰδωλίου, ἀλλὰ τὸν ϑαλὸν τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ πολλά ἐστιν ἃ περὶ τὸν ἄνδρα ἀνδραγαϑήματα ἀναφέ- 
ρουσιν of παλαιοὶ κατὰ παράδοσιν. 
? 2 2 3. “ὦ M “- , ; , M ᾿ ^ 
A ovx ἔμεινεν αὐτῷ τὰ τοῦ βραβείου εἰς τέλος. Διὰ γὰρ τὸ 
, - c n 2 - € - 
ἐξοχώτατον τῆς 1 ἁγιότητος αὐτοῦ xol τῆς προπαιδείας ἐπὶ πλεῖστον 
, , ' - - , M M A] 
φϑόνον διεβέβλητο, καὶ μᾶλλον τοῦτο παρώξυνε τοὺς κατὰ καιρὸν 
, ' i] 3 i] , , bi ἐπ 
τότε τὴν ἐξουσιαστικὴν ἀρχὴν διέποντας. Κακομηχανίᾳ δὲ διαβολικῇ 
ἐπενόησαν οἱ τῆς κακίας ἐργάται αἰσχρότητα τῷ ἀνδρὶ 2 ἐπιποιῆσαι, 


Car. I. — 1. τούτων emendarunt Car. 17. — 1. Pro ἁγιότητος in mar- 
Cornarius et Petavius. Librihabeni τοῦτον. gine exempli Schotliani invenio scripluram 
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tem illorum redarguere, paucis illis erimus contenti; cum et alioqui 
manifesto constet, nulla ab prudentia illorum proficisci facinus, nec 
eiusmodi a deo derivatam esse scientiam, sed ex daemonum afflatu 
ludibrium istud omne ac nefandi sceleris crimen esse conflatum. 
Quocirca cum nos haeresin istam, viperae instar eius quam scytalen 
vocant, repulerimus, quod quidem serpentis genus cum pusillo cor- 
pore sit, molestum ac vehemens asthma veneno suo iniecit et ap- 
propinquantibus labem ac perniciem inspirat, cum hane igitur lacte- 
nus obtriverimus, ad reliquas transeamus, si prius dei opem implo- 
raverimus, ut divinum plane suscepti operis institutum favore suo 


prosequatur. 


ADVERSUS ORIGENEM ADAMANTIUM, 
haeresis XLIV., sive LXIV. 


Origenes cognomento Adamantius sequitur. Natus hic Leo- 
nida patre, beatissimo sanctissimoque martyre. Sed et ille primis 
aelalis suae annis multa in perseculione mala suslinuit, atque ubi 
virilem ad aetatem pervenit, Graecis literis apprime exeultus, atque 
in ecclesiae gremio nutritus, Decio imperatore Alexandriae claruit. 
Genere quippe Aegyptius Alexandriae domicilium educationemque 
nactus est. Ac nescio an Athenis quoque scholas aliquamdiu fre- 
quenlarit. Sed pro Christiana religione ac fide Christique nomine 
quamplurima perpessus esse dicitur. Nam et in urbe tractus sae- 
pius et conviciis affeclus οἱ immanissimis quaestionibus tormentisque 
subieclus est. Inter cetera adrasum illum aliquando Graeci pro tem- 
pli Serapidis (quod illorum idolum est) gradibus collocantes palma- 
rum surculos in eos distribuere jusserunt qui ad execrandos rilus 
obeundos venerandumque simulacrum adibant. Hic enim simulacro- 
rum apud illos sacerdolibus est habitus. ΑἹ Origenes ramis illis 
aeceplis magna voce conslantique animo, sine ullo metu ac dubita- 
lione ita vociferatus esl: .4desle, capite non simulacrorum. templi, 
sed Christi surculum. | Praeter haec alia quamplurima sunt egregia 
viri facinora, quae veleres'de illo tradiderunt. 

Sed in eiusmodi praemii possessione perpetuo non permansit. 
Etenim ob eximiam sanclitatem, et eruditionem, summam est invi- 
diam adductus, eaque res magistratus ac praefectos maiorem in mo- 
dum acuit. Tum illud vero diaboli carditate »nprobilatis artifices 
commenti sunt, ut ad turpitudinis necessilaten: aomiüem adigerent, 


λογιότητος ex cod. ms., nescio quo, an- 2. Reseripsi ἐπιποιῆσαι pro ἐπινοῆσαι 
notalam. quod vulgo in libris obtinuit. 


Cap. I. 


Cap. 1]. 


Κεφ. γ. 
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, e E - 

καὶ τιμωρίαν τοιαύτην ὁρίσαι. Εἰς παράχρησιν δὴ τοῦ αὐτοῦ σώματος 
96 5 »ν , c | M 4 - - 
Ai0iona αὐτῷ 5 παρεσκεύασαν. Ὃ δὲ μὴ φέρων τὴν τῆς διαβολικῆς 
, M - - 

ἐνεργείας ἐπίνοιαν ἔρρηξε φωνὴν, τῶν ἀμφοτέρων προτεϑέντων αὐτῷ 
πραγμάτων ϑῦσαι μᾶλλον ἑλόμενος. 
λον τοῦτο ἐπετέλεσεν, 
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3 ' X. e , , - 
: Ov μὴν δὲ ἑἕκουσίᾳ γνώμῃ μᾶλ- 
^ 3, , 3 
ὡς πολὺς ἄδεται λόγος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 4 ὅλως κα- 
, - - » - 
ϑωμολόγησε τοῦτο πρᾶξαι, βαλόντες ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ λίβανον εἰς τὴν 
- - ' - u ^M - 
τοῦ βωμοῦ πυρὰν καϑῆκαν. Καὶ οὕτως τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν κρι- 
[y - , οἱ 
vévrov ὁμολογητῶν τε καὶ μαρτύρων ἀπεβλήϑη τότε, καὶ ἀπὸ τῆς ἐκ- 
c , 5 3 - 
κλησίας ἐξεώϑη. Ἔν ᾿Δλεξανδρείᾳ δὲ τοῦτο ὑποστὰς, καὶ μὴ δυνάμε- 
- 2 , 3 
νος τὴν τῶν ὀνειδιζόντων χλεύην φέρειν, ἀνεχώρησε, καὶ τὴν Παλαιστί- 
bd 2 , - ev rt 3 M - 3, 
νην, τούτεστι τῆς Ιουδαίας κατοικεῖν γὴν εἵλετο. ἄνελϑων γοῦν εἰς 
' - 
τὰ “Ιεροσόλυμα, 9 καϑὼς τοιοῦτος ἐξηγητὴς καὶ λόγιος, προετρέπετο 
- A 3 A c - 
ἀπὸ τοῦ ἱερατείου (φασὶ γὰρ αὐτὸν καὶ πρεσβυτερίου κατηξιῶσϑαι τὸ 
- - , - 
πρὶν, πρινὴ τοῦ ϑῦσαι)" ὃ προτρεπόμενος, ὡς ἔφην, αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
- κ "» - 
ἐκκλησίας εἰπεῖν, καὶ πολλὰ καταναγκασάντων τὼν τηνικαῦτα ἐν 'Is- 
- r 
ροσολύμοις τὴν ἱερωσύνην τῆς αγίας ἐκκλησίας διεπόντων, ἀναστὰς ἐπὶ 
πόδας τὸ δητὸν μόνον τοῦ ψαλμοῦ τοῦ τεσσαρακοστοῦ ἐνάτου εἰπῶν, 
- ᾿ δ ς z - 
τὴν πᾶσαν διαστολὴν παρελϑῶν, ὡς λέγει ὁ ψαλμὸς, Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ 
5 (y ' e , 2 Ὁ M , , WE ji , 
εἶπεν ὁ ϑεὸς, Ἵνα τί Gv ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματα μου, xoi ἀναλαμβα- 
M , n 
γεις τὴν διαϑήκην μου διὰ στόματός σου; πτύξας τὸ βιβλίον ἐπέδωκε, 
» - » 
καὶ ἐχάϑισε μετὰ κλαυϑμοῦ καὶ δακρύων, πάντων ὁμοῦ σὺν αὐτῷ 
κλαιόντων. — 
Καὶ μετὼ χρόνον ἀπεντεῦϑεν προτρεπομένων αὐτὸν πολλῶν, καὶ 
PA 3 ' €- € 3 - 
ἀναγκαζόντων ᾿Δμβροσίῳ τινὶ συντυχὼν τῶν διαφανῶν £v αὐλαῖς βασι- 
- » ᾿ 3 , 
λικαῖς (τινὲς δὲ τοῦτον τὸν ἀμβρόσιον ἔφασαν of uiv Μαρκιωνιστὴν, 
^ Α ' , - M 3. ἐδ 3 M » ^o! , 
of δὲ Σαβελλιανὸν), κατήχησε γοῦν τὸν αὐτὸν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ἐκ- 
κλῖναι, καὶ ἀναϑεματίσαι, καὶ τὴν πίστιν ἀναλέξασϑαι τῆς ἁγίας ϑεοῦ 
σ 2 , - 
ἐκκλησίας. Ὃ δὲ προειρημένος "Aufloociog ἐπειδὴ 1 ἀπὸ πολλῆς αἷρέ- 
σεως ὑπῆρχε, καὶ ἀνὴρ λόγιος καὶ σπουδαῖος περὶ τὰς ϑείας ἀναγνώ- 
σεις τῶν ϑείων γραφῶν, διὰ τὴν ἐν ταῖς ϑείαις βίβλοις βαϑύτητα τῶν 
, 2-1! M PESN 3 , , ) v iy ' , 
νοημάτων ἠξίωσε τὸν αὐτὸν ᾿δδριγένην gocce, αὐτῷ. 'O δὲ βουλομε- 
νος εἰς ἐκείνου καϑῆκον καὶ προτροπὴν πάσης γραφῆς, ὡς εἰπεῖν, ἕρ- 
μηνεὺς bs καὶ ἐξηγήσασϑαι ἐπετήδευεν, καὶ ἐν τῇ Τύρῳ τῆς Φοι- 
νίκης, ὡς λύγος ἔχει, εἰκοσιοκτὼ ἔτη, πολιτείᾳ μὲν ὑπερβαλλούσῃ, καὶ 
σχολῇ, καὶ καμάτῳ" τοῦ μὲν ᾿Δμβροσίου τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε καὶ 


3. Scripsi παρεσχεύασαν. Vulgo enim pem ipsi subornarent, aut sacrificare 
ila exlal exaratum : ὁρίσαι, εἰς παρά- iuberent. Rem etiam παγγαὶ Nicetas The- 
yeno" - -- παρασχευάσαι. Cormarius saur. Orlhod. Fid. IV, 31. 


converlit: Per diabolicam vero maligui- ^ 4. Corrigendum videlur ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


tatem excogitaverunt malitiei operato- 
165. quomodo turpitudinem viro exco- 
gitarent, et plagam talem decernerent, 
ita ut in abusum corporis ipsius Aethio- 


οὐχ, ὅλως, vel οὐδ᾽ ὅλως. Quod praece- 
dentia verba suadent, εἰ Nicetas, qui 1. l. 
— quod cum paulo post, inquit, im- 
mutata sententia facere detrectasset, illi 
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atque. eiusmodi poenam slatuerent, ut ad illius corpori stuprum in- 
ferendum Aethiopem compararent. Ad haec Origenes fraudulentum 
illud diaboli consilium non susünens vocem illam edidit qua duobus 
ilis propositis, sacrificare maluit. Quamquam non omnino sponte 
illud sua praestitisse vulgo dicitur, sed ubi semel hoc se esse factu- 
rum assensus est, tus in manum illius impositum in subiectum arae 
focum excussisse gentiles asserunt. Hoe modo et a martyrii gloria 
confessorum martyrumque, qui illius Llemporibus erant, iudicio ex- 
cidit, et ab ecclesia deiectus est. Accidit hoc Alexandriae, ubi cum 
exprobrantium ludibria ferre non posset, illinc abiit, et in Palae- 
stina, sive ludaea, domicilium constituit. Forte contigit ut Hie- 
rosolymam profectus, ut erat sacrarum literarum egregius el eru- 
ditissimus inlerpres, ab sacerdotum collegio (nam et ipse priusquam 
saerificaret ad sacerdotii gradum pervenisse dicitur) ad verba in ec- 
clesia facienda sollieitaretur. Cumque ab iis, uti dixi, qui tunc 
sacerdotalem in ecclesia dignitatem oblinebant, vi propemodum ad 
id agendum impelleretur, ille in pedes consurgens, reliquis versi- 
bus praetermissis, postquam hune unum e psalmo quadragesimo nono 
locum attulisset: Peccator? autem αἰαῖ deus, Quare tu enarras. iusti- 
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lias meas , et assumis testamentum meum per os tuum?  complicatum 
librum reddidit, flensque et lacrimans resedit, flentibus cum eo qui 
aderant universis. 

Posthaec multis hortantibus, imo cogentibus, e Ambrosii cu- 
iusdam viri inler Palaünos primarii familiaritate usus (quem nonnulli 
Marcionistam, alii Sabellianum fuisse memorant) huie ipsi ut. hae- 
resin eiuraret ac damnaret, atque ecclesiae catholicae fidem ample- 
clerelur, auclor extitit. Ambrosius vero, cum haeresin magnopere 
implicatus hactenus fuisset, et eruditus alioqui ac divinarum litera- 
rum inprimis studiosus essel, propler senlenliarum, quae iisdem 
sacris codicibus continentur, profunditatem ab Origene postulavit ut 
ea sibi interpretatione sua palefaceret, Qui ut hortanti Ambrosio, 
pro eo atque illi congruebat, salisfacerel, universam scripturam in- 
lerprelatione sua el expositione declarare instituit, — Proindeque in 
urbe Tyro, quae Phoeniciae est, viginli octo annos excellenti qua- 
dam vilae ralione in otio ac commentandi labore transegit: cum el 
Ambrosius quae ad alendum ipsum una cum librariis ae ceteris ad- 


ὃ 

prioribus promissis instantes, imposito 
manibus eius ture, sacris id imponi fo- 
ci imperant" — — ν "2. 

5. Libri habent xoY εἷς pro χαϑὼς. 

6. προτρεπόμενος cod. Rhedig. Editi 
libri habent προτρεπόμενοι. Ῥειαυΐιι5 con- 
ἱεοί! προτρεπομένων δὲ, Mallem προτρε- 
πομένων οὖν, vel προτρεπόμενος οὖν, ὡς 


ἔφην. 


7. τῶν, quod abest a libris , 
ex vocabulo praecedenti. 

Car, III. — — 1. Male praeter. Peta- 
vium Cornarius quoque haec verba. inter- 
pretatus est, reddens: quando quidem 
multas haereses nosset, Αἴρεσις h. I. 
est. φιλολογία aut. φιλομαϑία. 


reduzi 


Psalm. 
49, 16. 


Cap. III. 
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τοῖς ὀξυγράφοις καὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ ἐπαρκοῦντος, χάρτην τε 
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καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἀναλωμάτων, καὶ τοῦ $2ovyévovc ἔν τε ἀγρυπνίαις καὶ 
σχολῇ μεγίστῃ τὸν κάματον τὸν περὶ τῆς γραφῆς διανύοντος. "OOzv 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐφιλοτιμήσατο σνναγαγεῖν τῶν $6 ἑρμηνειῶν 
"AxvÀe, Συμμάχου, τῶν τε Ἑβδομηκονταδύο, καὶ Θεοδοτίωνος, Πέμ- 
πτῆης τε καὶ Ἕκτης Ἐχδόσεως, μετὰ παραϑέσεως ἑκάστης λέξεως 


"X 2 - e - - 
Ἑβραϊκῆς, καὶ αὐτῶν ὁμοῦ τῶν στοιχείων, ἐκ παραλλήλου δὲ ἄντικρυς 


Ἔλ- 
ληνικῷ δὲ τῷ γράμματι, ἑτέραν πάλιν πεποίηκε σύνϑεσιν, ὡς εἶναι μὲν 


2 δευτέρᾳ σελίδι χρώμενος κατὰ σύνϑεσιν Ἑ βραϊκὴν μὲν τῇ λέξει, 


ταῦτα καὶ καλεῖσϑαι Etomia ἐπὶ τὰς Ἑλληνικὰς ἑρμηνείας δύο ὁμοῦ 
- €f - POE - 
παραϑέσεις τῆς Ἑβραικῆς φύσει δι’ Ἑβραϊκῶν xoi “Ἑλληνικῶν στοι- 
χείων, ὥςτε εἶναι τὴν πᾶσαν παλαιὰν διαϑήκην δι’ ξαπλῶν καλου- 
, * LANES "ὅδ Ee mew: UA , , MP ue H 
μένων καὶ διὰ τῶν δύο Εβραϊκῶν δημάτων. Ταύτην ὁμοῦ πᾶσαν τὴν 
πραγματείαν ὁ ἀνὴρ μετὰ καμάτου πεφιλοτίμητο, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος 
τὸ κλέος αὐτοῦ ἄσβεστον δνήνυσε. Συμβέβηκε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πο- 
(«E06 ! x ppepapee "yero 7 qs 
- 3 , - κ - - , 
λυπειρίας εἰς μέγα πτῶμα. Ἔξ αὐτοῦ γὰρ τοῦ σκοποῦ βουλόμενος μη- 
δὲν τῶν ϑείων γραφῶν ἐάσαι ἀνερμήνευτον εἰς ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περιέ- 
δ , Li , , , L4 , € we d 
βαλεν ἁμαρτίας, καὶ ϑανάσιμα ἐξηγήσατο δήματα, ἐξ οὗπερ of Sioi- 
γενιασταὶ καλούμενοι, οὐχ ob 3" πρῶτοι τὴν αἰσχρουργίαν. Οὐ γὰρ 
2 32 , , f i1» - 3.215 94 - 7 , 
ἔχω περὶ ἐκείνων λέγειν, ὡς καὶ ἤδη προεῖπον, εἰ ἐκ * τοῦ δδριγένους 
τοῦ καὶ ᾿ἀδαμαντίου ἐσχήκασι τὴν ἀρχὴν, ἢ ἕτερόν τινα ἀρχηγὸν ἐσχή- 
κασιν ᾿δδριγένην λεγόμενον. Φασὶ δὲ καὶ τοῦτον τὸν Ἰϑριγένην ἐπινε- 
νοηχέναι ἑαυτῷ κατὰ τὸ 5 σῶμα τι, ὃν of μὲν λέγουσι νεῦρον ἀποτετμη- 
κέναι διὰ τὸ μὴ ἡδονῇ ὀχλεῖσϑαι, μηδὲ ἐν ταῖς κινήσεσι ταῖς σωματι- 
"άλλοι δὲ οὐχί φασιν, ἀλλὰ 
rH 
ἔτε- 


' em. ur , 2. 3 , - r D HI , 
gor δὲ χαὶ ἀλλα εἰς αὐτὸν ἀναφέρειν τολμῶσιν, ὡς ὅτι καὶ βοτάνην 


καῖς φλέγεσϑαί τε καὶ 9 πυρπολεῖσϑαι. 
ἐπενόησέ τι φάρμακον ἐπιϑεῖναι τοῖς μορίοις, καὶ ἀποξηρᾶναι. 
τινὰ εὕρηκεν ἰατρικὴν μνήμης ἕνεκα. Καὶ τὰ μὲν ὑπέρογκα ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ λεγόμενα οὐ πάνυ πεπιστεύκαμεν, ὅμως τὰ λεγόμενα ἐξειπεῖν οὐ 
παρελίπομεν. 


Ἡ δὲ ἐξ αὐτοῦ φῦσα αἵρεσις πρῶτον μὲν ἐν τῇ τῶν “Αἰγυπτίων 
χώρᾳ ὑπάρχουσα, τὰ νῦν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐξοχωτάτοις καὶ δοκοῦσι 


2. Epiph. de Mens. et Ponderibus cap. 7: 
»Ἱὰς γὰρ ἕξ E ἑρμηνείας χαὶ τὴν Ἕβραϊ- 
χὴν γραφὴν "Eg Bodixoic στοιχείοις χαὶ 
ῥήμασιν αὐτοῖς ἐν σελίδι μιᾷ συντεϑει- 
χὼς ἄλλην σελίδα ἀντιπαράϑετον ac 
"EXXnytx y μὲν γραμμάτων, ᾿Ἑβραϊκῶν 
δὲ λέξεων τ πρὸς χατάληψιν τῶν μὴ εἰ- 
δότων Ἑβραϊκὰ στοιχεῖα, εἰς τὸ διὰ 
τῶν Ἑλληνιχῶν εἰδέναι τῶν βραϊκῶν 


λογίων τὴν δύναμιν, χαὶ οὕτως τοῖς 
λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ Ἑξαπλοῖς xoi 
᾿Οχταπλοῖς τὰς iy δύο “Εβραϊκὰς σε- 
λίδας xol τὰς ἕξ τῶν ξρμιηνευτῶν ἐχ 
παραλλήλου ἀντιπαραϑεὶς, “μεγάλην ὠφέ- 
λειαν γνώσεως ἔδωχε τοῖς φιλοχάλοις. 
Ei3e δὲ xoi ἐν τοῖς, αὐτοῦ συντάγμασι 
(μὴ παρέπεσε, xoi ἑαυτὸν xal τὸν xó- 
σμον ἠδίκησε, χαχῶς δογματίσας τὰ 


ü 
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ministris necessaria erant, necnon et chartam ac reliquos sumptus 
benigne suppeditaret, et Origenes magnis vigiliis ingenlique otio 
hune enarrandae scripturae laborem prosequeretur. Primum ei stu- 
dium fuit sex in unum interpretationes conferre, Aquilae, Symma- 
chi, Septuaginta duorum, "Theodotionis, una cum Editione Quinta 
ac Sexta; quibus sexta singulas Hebraieas dictiones propriis ele- 
menlis perseriptas addidit, tum ex adverso allera in pagina contex- 
tum alterum fecit ex Hebraicis dictionibus Graecis literis exaratis. 
Hunc in modum volumina illa, quae Hexapla dicuntur, composuit, 
quae praeter Graecas editiones duas insuper Hebraici sermonis co- 
lumnas continent, alteram Hebraicis ipsis, alteram Graecis elemen- 
tis conscriplam; adeo ut vetus omne testamentum lam Hexaplis 
eiusmodi quam duplici Hebraicorum vocabulorum contextu compre- 
hensum fuerit. Cum hoc totum opus summo ille cum labore studio- 
que perfecisset, non perpetuo nominis sui ac gloriae integritatem 
retinuit, sed tanta doclrinae vis ac copia ruinae illi ac calamitatis 
occasionem dedit, Nam cum, ut sibi proposuerat, nullam sacrarum 
literarum partem, quam non explicaret, omittere vellet, in ingens 
se peccatum commisit, ac mortiferas quasdam voces exposuit, unde 
Origenistarum secla profluxit, non superiorum illorum, qui insigni 
turpitudine sunt. De illis enim, ut ante dixi, certi nihil affirmare 
possum utrum ab Adamantio Origene, an ab aliquo alio qui et Ori- 
genes ipse dicerelur, initium acceperint. Ceterum eundem illum 
Origenem narrant quiddam in corpusculum excogitasse suum, sive 
nervum sibi, ut quidam existimant, inciderit, quo se illecebrarum 

erarel, neque turpibus corporis molibus velut incendio 
tuaret , sive, - alii malunt, medicamento aliquo par- 
Sunt qui alia quaedam illi tribuant, 
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Bo. igitur grandia de illo ac magnifica produntur, non 
Nihilominus quae communi sermone 


 pererit. 
omnino fide digna censemus. 
» pererebuerunt, praeterire noluimus. 


uod ad haeresin illam attinet cuius auctor fuit, ea primum in 


i DAC * δ 5 
plo propagata hodie inler praecipuos atque eos maxime viget 


ς χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν γρα- turpitudinem locum obtinent. 
Qpáaac.* 4. τούτου τοῦ cod. Venel. 


8. Petavius mancam esse orationem iu- 
dicavit. - Cornarius reddidil: non primi 
illi. qui turpem actionem faciunt. Li- 
bri habent οὐχ οἱ πρῶτοι, οἱ τὴν al- 
σχρουργίαν.  Delenda una erat vocula 
οἱ, quae ez oce πρῶτοι accreverat. Ver- 
tendum est: non illi qui primum quoad 


5. σῶμά tt, ὃν οἱ μὲν mea est emen- 


datio. Libri enim, quotquot novi, ha- 
bent. χατὰ τὸ σωμάτιον. οἱ μὲν cett. 
6. πυρπολεῖσϑθαι cod. Venet. — Vulgo 


mendose πυρβολεῖσϑαι. — — In seqq. cor- 
rexi φασιν. Vulgo enim extat φησιν. 


Cap. IV. 


pag. 528, 


234 SANCTI EPIPHANII 


1 , ) , , 1 - , 1 AL 5 , ᾽ 
τὸν μονήρη βίον ἀναδέχεσϑαι, παρὰ τοῖς φύσει κατὰ τας ἐρημίας eva- 
- A 3 
χωροῦσί τε καὶ τὴν ἀκτημοσύνην ἑλομένοις, δεινὴ 1 δὲ καὶ αὕτη, καὶ 
πασῶν τῶν παλαιῶν μοχϑηροτέρα, ἡ καὶ σὺν ἐκείνοις τὰ ὅμοια φρο- 
D μ 4 , , , » 5 , M 2 »»ν 
γοῦσα.  K&v γὰρ αἰσχρότητα ἐπιτελεῖν ov παρασχευαζεν τοὺς αὐτῇ 
, 5 , 3 , , , M c , , 2A 
μαϑητευομένους, ἀλλ᾽ ovv γε δι’ αἰσχρότητος δεινὴν ὑπονοιαν εἰς αὐτὸ 
᾿ Ξ , , , , DB | 0» ' , » 
τὸ ϑεῖον ἐνσκήπτει. Ἐπ τούτου γὰρ καὶ 0 4ott0G τὰς προφάσεις εἶς- 
faim 3 , DU e 
ληφε, καὶ oí καϑεξῆς, ᾿Δνόμοιοί τε καὶ ἄλλοι. Φαάσκει γὰρ ovrog, 
, - Α M ᾽ ἢ , - Hi ei [- ον" c 
τολμήσας δῆϑεν κατὰ τὴν ἀρχὴν λέγειν, πρῶτον μὲν OTL O υἱος ὁ μο- 
i n - - 
νογενὴς ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐ δύναται, ἀλλὰ οὔτε τὸ πνεῦμα τὸν υἱὸν 
δύναται ϑεάσασϑαι, οὔτε μὴν ἄγγελοι τὸ πνεῦμα, οὔτε οἵ ἄνϑρωποι 
Y 3 , LI er , 3 -" c - ? ' - 3 
τοὺς ἀγγέλους. Καὶ αὕτη πρώτη αὐτοῦ ἡ πτῶσις. Ex ye τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρὸς τοῦτον εἰςηγεῖται, κτιστὸν δὲ ἅμα. Βούλεται δὲ ὡς 
-“ 3 - 
κατὰ χάριν τὸν υἱὸν αὐτὸν καλεῖσϑαι λέγειν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι αὐτοῦ 
3 ^. 
πτώσεις μείζους. Τὴν ψυχὴν γὰρ τὴν ἀνθρωπείαν λέγει προὔπάρχειν, 
3 δ 1 
ἀγγέλους δὲ ταύτας εἶναι καὶ δυνάμεις ἄνω, iv ἁμαρτίαις δὲ ἀμπλακη- 
σάσας, καὶ τούτου ἕνεκεν εἰς τιμωρίαν εἰς τοῦτο τὸ σῶμα κατακξλλει- 
σμένας, πεπέμφϑαι δὲ ἀπὸ ϑεοῦ εἰς τιμωρίαν, ὅπως ἐνταῦϑα πρώτην 
[σ c δέξ Z4 , ᾿ ' δέ , λ A - ὃ ' 
κρίσιν ὑποδέξονται. Διόπερ, φησὶ, xol δέμας κέκληται τὸ σῶμα, διὰ 
- M M c 
τὸ δεδέσϑαι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι" τὴν παλαιὰν Ἑλλήνων μυϑώδη 
- , 
ὑπόνοιαν φανταζόμενος. Eig ταῦτα δὲ καὶ μύϑους ἐκτίϑεται. Ψυχὴν 
- - Nu , 
γὰρ, φησὶ, διὰ τοῦτο καλοῦμεν, διὰ τὸ ἄνωϑεν πεψύχϑαι. — Mogrv- 
» 5 * - - , 
θίας δὲ κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν ἐπιπλάττεται ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ovy 
[uA 3 , ον er , i Y ᾽ » Y εἶ 
οὕτως ἐχούσας, οὐδὲ οὕτως δεδομένας. TO γαρ εἰπεῖν, φησι, vov 
, N - , 2 NS , 2 3᾽ “σῷ ' 
προφήτην, Πρινὴ ταπεινωϑῆναί μὲ ἐγὼ ἐπλημμέλησα, ἐξ αὐτῆς, φησὶ, 
- - 3 » M - , 
τῆς ψυχῆς ὁ λόγος, ὡς ἄνω ἐν οὐρανῷ ἐπλημμέλησε, πρινὴ ἐν τῷ σω- 
ματι, τεταπεινῶσϑαι. Καὶ ? τῷ εἰπεῖν, φησὶν, Ἐπίξριμον ψυχή μου 
εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὡς τοῦ ἀνδραγαθήθαντος ἐνταῦϑα ἐν. 


ϑοερ- 
γίᾳ ἐπιστρέφοντος εἰς τὴν ἄνω ἀνάπαυσιν, διὰ τὴν αὐτοῦ τῆς x ) 


σίας δικαιοπραγίαν. Καὶ πολλὰ ἔστιν ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. Τὸ κατ᾽ ᾿ 


εἰκόνα δέ φησιν ἀπολωλεκέναι τὸν ᾿“δάμ. Ἐντεῦϑέν φησι καὶ τοὺς 
χιτῶνας τοὺς δερματίνους ἐπισημήνασθαι τὴν γραφὴν ὅτι, ᾿Εποίησεν 
αὐτοῖς, φησὶ, χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. Τὸ σῶμα, 
φησὶν, ἐστί. Καὶ πολλή τίς ἐστι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἀδομένη χλεύη, τήν 
τε τῶν seri ἀνάστασιν ἐλλιπῆ ποιεῖται, πὴ μὲν on Miki TQU- 
την, πὶ δὲ ἐξαρνούμενος τελεώτατα, ἄλλοτε δὲ καὶ μέρος 8 ξξαῦϑις 
ἀνίστασϑαι. ᾿Δλληγοθεῖ δὲ λοιπὸν ὅσαπερ δύναται, TOV τε Παράδει- 
Gov, vd τε τούτου ὕδατα, καὶ τὰ ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑποκάτω τῆς γῆς. Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τούτοις ὕμοια φλυαρῶν οὐ 


Car. IV. — 1. δὲ rescripsi pro τε, 8. Scripsi ἐξαῦϑις pro ἐξ αὐτῆς quod 
quod, habes in libris omnibus. in libris vulgo obvium. — Olim placuit ἐξ 
2. Repone τὸ. αὐτῶν. 


*—. 


a. 
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qui monastieum vitae genus specie ipsa profitentur, quippe se et in 
solitudines abdiderunt, et paupertatem profitentur, pestifera illa qui- 
dem, ac veleres omnes improbitate superans, quarum errores com- 
plectitur. Nam licet nullum sectatoribus suis usum turpitudinis im- 
ponat, absurdam tamen impiamque de deo sententiam per summam 
lurpitudinem inserit. Ex hoc enim fonte erroris sui ansam Arius 
accepit, ae reliqui deinceps omnes, velut Anomoei, et id genus 
alii. Prineipio eo temeritatis progressus est, ut asserat unigenitum 
filium patrem videre non posse, neque spiritum filium, neque ange- 
los spiritum, neque homines angelos. Atque hic primus illius lapsus 
fuit. lta enim ex patris substantia filium esse censet, ut nihilomi- 
nus creatus fuerit. Quem quidem sola id gratia eonseeutum existi- 
mat, ut filius diceretur. Sed aliis longe gravioribus erroribus im- 
plicatus est. Nam animam hominis ante corpus exlilisse putat, et 
easdem angelos esse virtulesque superiores, quae quod peccata con- 
traxerint, supplicii caussa in hoe corpus inclusae sunt, proindeque 
ad poenas subeundas a deo relegari, ut hic iudicii prioris damnatio- 
nem sustineant. Quam ob caussam, ait, et corpus AEMAZ appcel- 
lari, quod corpori illigata sil anima. In quo vetera Graecorum 
somnia ac nugas relexit. Quin nonnullas ad eandem sententiam fa- 
bulas accommodat. Nam animam ob id, inquit, *PYXHN dicimus 
quod coelitus afflata sit. Ad haec cerlas ad opinionis falsae praesi- 
dium aueloritales affert, quas scripturis sacris perperam allingit, 
quae nec ila sese habent, ac longe aliler sunt editae. Quod enim 
a propheta dietum est, Priusquam Ahumiliarer, ego deliqui, verba 
esse animae ipsius affirmat, cum in coelo antea deliquisset quam ad 
hoe corpus abiiceretur. Quod vero alibi seriptum est, Cozvertere 
anima mea in requiem luam , eo referendum putat, quod qui strenue 
atque egregie se in hoe mundo gesserit, ob praeclara sua faeta vi- 
tamque ex iustitia lemperatam ad supremam illam coelestemque re- 
quiem sese converlat. Sexcenla ad eum modum commemorari pos- 
sunt. lllud porro divinae, quod habebat, imaginis decus Adamum 
perdidisse narrat. — Hinc est, inquit, quod pellicearum tunicarum in 
seriptura liL menlio: Fecit lis tunicas pelliceas, et induit ipsos. 
Quod de corpore accipit. — Omnino infinita alia sunt ab eo decantata 
dogmala risu ac ludibrio digna. Nam et mortuorum resurrectionem 
manceam ac defectam asserit. — Quam quidem partim verbis affirmat, 
partim funditus tollit. — Alias vero partem duntaxat hominis excitari 
putat, Demum quaecumque potest ad allegorias transfert; velut 
Paradisum, et aquas quae in eo sunt, quaeque el supra coelestes 


Ps. 118, 67. 


Ps. 115, 7. 


Gen. 3, 21. 
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» » , Α - P 
διαλείπει. Ἤδη δὲ καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις τὰ τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ 
μνησϑέντες διεξεληλύϑαμεν. 

Οὐδὲν δὲ καὶ νῦν λυπήσει αὐϑις ἐν τῇ κατ᾽ 1 αὐτὸν αἱρέσει περὶ 
- 5 - , A c , , n 5 - - 
τῆς αὐτοῦ περιπετείας καὶ ὑποϑέσεως διηγήσασϑαι, καὶ ἐξ αὐτοῦ τῶν 
$12.79, , a AUC , M 3 ' , M U ec 
ὑπ αὐτοῦ ὑποβαλλομένων τὴν «ἀνατροπὴν ποιήσασϑαι. —lloÀÀy γὰρ ἡ 
3 
τούτου ὕστερον γενομένη ἀτοπία, καὶ ἐπιτήδευσις παραπεποιημένης 
- - 3 u ^ 
ἐννοίας, καὶ ἔξω βεβηκυῖα τῆς ἀληϑείας. Ἔδοξε γὰρ κατὰ αἱρέσεων 
- - 1 - 3 e" 
πασῶν λέγειν τῶν πρὸ αὐτοῦ, xol ἀνατρέπειν ἕκάστην, ὕστερον δὲ 
LI 9i OuN ei 3 i] - , - , 2- ἢ M 
καὶ αὐτὸς αἵρεσιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ταύτην τῷ βίῳ ἐξήμεσε. Καὶ 
» 3 wen 7] , - »" 3 - 
πρῶτον uiv οὖν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηϑέντα sig ἔλεγχον τῆς αὐτοῦ παρα- 
, 92 , 2 , , E j 1 ' 
πεποιημένης ? ἐπιπλάστου ἐννοίας παραϑήσομαι, ἔπειτα δὲ καὶ τὰ 
3 ᾽ » LJ , - e -» , [- , 12, 
xev αὐτοῦ QnOucoutva τῆς ἡμῶν μετριότητος ὑποδείξω. Καὶ ἔστι 
, er , - , -“ , , - , ? , νι 
ταδε ὁσαπερ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἰφςηγήσατο τῷ βίω. Ev πασῃ γαρ 
ων 9 NIS. , 31447 2 - 2 , , , 
γραφῇ ἀεὶ ὀλισϑαίνων κατὰ λέξιν ἐν oig ἀναγκαίοις παρέπεσεν. Ἔϊπει- 
΄ 7 
δηὴ δὲ ὄγκος πολύς ἐστι (λέγεται γὰρ πολλὴν πεποιηκέναι σύνταξιν" εἰς 
LAN ὁ 3 Α ' c 2! 2 , , € MI » »ν 
ἑκάστην ? ydo γραφὴν, ὡς ἔφην), ov παρητήσατο εἰπεῖν ἃ αὐτῷ 
er A - L4 
ἔδοξε. Καὶ ὅσα uiv iv προςομιλίαις καὶ διὰ τῶν προοιμίων εἰς ἤϑη 
E » 
τε καὶ εἰς φύσεις ζώων τε καὶ τῶν ἄλλων εἴρηται, μέσος φερόμενος 
, , , ei 4 ; , , , " 
πολλάκις χαρίεντα διηγήσατο" ὁσα δὲ εἰς δόγματα ἐδογματισε, xol 
- , - 
περὶ πίστεως καὶ μείζονος ϑεωρίας, τῶν πάντων ἀτοπώτατα τῶν πρὸ 
αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτὸν εὐρίσπεται, πλὴν τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσιν αἰσχρουρ- 
-» P i LI , - , , - rn ἣν. 49 
γιῶν. "Eóo£s γὰρ καὶ ἀσκητῶν βίον ἐπανῃρῆσϑαι, ὡς καὶ ἄνω μοι 
, ^ ᾿ ' , 2 - , 3 A [- - 
προδεδήλωται. 41 καὶ τὸν ϑώρακα αὐτοῦ φασί τινὲς ἀπὸ ὑπερβολῆς 
3 - , NA 3 
πολιτείας, ἀσιτίας τε καὶ ἀποχῆς ἐμψύχων, πεπτωκέναι. Φέρε δὴ ovv 
325 M 3 - , , ? - , Ld ^ 
αὐτὰς τὰς αὐτοῦ λέξεις παραϑησομεϑα ἔκ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ καὶ 
- - - € , LEES - , 
τῶν ἐν αὐτῷ ϑεωριῶν καὶ ὧν ἐδογμάτισεν, αὐτοῖς τοῖς λόγοις, ἵνα 
- [d rn - , - 
μή τινες εἴπωσι τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα σεσυκοφαντῆσϑαι. 
» » - 3 
Καὶ οὐχ ὅτι πάντως μόνον ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἐξέπεσε τῆς ἀληϑείας, 
, 3 1 1 »" 
εἷς πολλάκις εἶπον, ἀλλὰ καὶ iv ἑκάστῃ ἐξηγήσει. Διὰ δὲ vOv ὄγκον 
τῆς αὐτοῦ πραγματείας ἀπὸ τοῦ προειρημένου ψαλμοῦ συλλέξαντες ἐν- 
- 4 2 M - - ki! , ^ € , M -“ ' ^ A 
ταῦϑα 4 ἀπὸ τῆς μιᾶς ἢ δύο, ἢ τριῶν, λέξεων TO πᾶν τὸ περὶ τὴν 
- - 2:53 E 
πίστιν τῆς μοχϑηρίας αὐτοῦ 9 ἀποκαλύψομεν, καὶ ταὐτόν γε εἰπεῖν 
r M A , 
ἀναγκαίως ἐπιμελησόμεϑα. Καὶ ἔστιν εὐθὺς ἑκάστης λέξεως vo ἐδά- 
, 5. , 3 M e , M 
φιον οὕτως ὅπως γνῴης, ὦ φιλόκαλε ἀκροατὰ, ὅτι φανερώτατα TOV 


Car. V. — 1. Μιιαυὶ αὐτὴν, quod  cabuloque sequenti γραφὴν originem suam 
vulgo extat, in αὐτὸν. debeat suspicor. Ὁ ] 

9. Forlasse xoi ἐπιπλάστου 1. Fortasse ἀπὸ vou μιᾶς. d 

e d à 5. Vulgo legitur ἀποχαλύψωμεν, xot 


3. Hoc allerum Ὑὰρ ne spurium sil vo- ταὐτόν τε εἰπεῖν. 
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orbes et sub terra collocatur. Haec et his simila nugari non desi- 
nil, quorum menlionem iam aliis in locis aspersimus. 

Hoc vero loco quo adversus hanc haeresin praecipue disputamus, 
temerarias illius opiniones ac dogmala repetere non gravabimur, et 
ab eodem ipso confictarum ab eo fabularum refutationem arcessere. 
Longius quippe deinceps hominis absurditas pravarumque opinionum 
et a veritate remolissimarum alfectatio progressa est. — Qui cum ad- 
versus superiores omnes haereses disputasse ac singulas everlisse 
visus sit, poslea tamen suam el ipse haeresin, et quidem haud vul- 
garem in orbem terrarum evomuit. Libel vero, ad commentitiam 
illius opinionem convincendam, quae ab eo dicla sunt primo loco 
subiicere, deinde quae ab tenuitate nostra adversus illum dicenda 
fuerint afferre. Ea vero sunt, quae ad primum psalmum in medium 
adduxit, Nam cum in omni scriptura perpeluo sit lapsus, in prae- 
cipuis ac necessariis potissimum singulis paene dictionibus aberrat. 
Verum illud eo facimus, quod scriptorum illorum ingens quaedam 
moles est. Nam infinita scripsisse dicitur, cum ad singulos scri- 
pturae libros quae sibi viderentur effutire non dubitaverit. — Ceterum 
quae in sermonibus ad populum habitis ac prooemiis de moribus οἱ 
animalium natura ceterisque id genus disseruit, media quadam insi- 
stens via scite atque eleganter plerumque dispulavit. Quae vero de 
dogmatibus elucubravit, deque fide ac reliquis maiori contemplatione 
dignis, longe ceteris eorum omnium decretis qui aut antecesserunt 
aut post illum extiterunt inepliora el absurdiora videntur, si dun- 
taxat aliarum haereseon flagitia ac foeditates exeipias. Ac videtur 
sane οἱ ascetarum idem ille iustilutum amplexus, quemadmodum 
antea docui. Ob id stomachum illius ferunt propter exquisitam quan- 
dam vitae rationem et inediam atque ab animalis omnibus lemperan- 
liam coneidisse. Sed iam illius verba proferamus ex eius ad prio- 
rem psalmum commentariis deprompta, et ex consideralionibus ad 
eundem editis, dozmalumque tractationibus, totidem quibus scripsit 
ille verbis, ne quis nos illius dictis calumniam fecisse dicat. Atque 
ex hoc potissimum loco transferre, voluimus; non quod in his dun- 
taxa ad priorem psalmum commentariis a verilale ceciderit, ul per- 
saepe testatus sum, nam in omnibus plane aberravit, sed quod in- 
numera sint ab eo monumenta relieta, nonnullis ex eo illo psalmo 
collectis, ex una aut allera, vel tribus certe vocibus omnem illius 
in his quae ad fidem pertinent improbitatem aperiemus, ac necessa- 
rio eadem quibus ille usus est verba referemus. — Est igitur unius- 
cuiusque dictionis velut solum ac fundamentum huiusmodi, ut illud, 
studiose auditor, intelligas, manifestissime filium dei ereaturam ab 


Cap. V. 


Κεφ. ς΄. 


pag. 530. 
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υἱὸν τοῦ 9:00 χτίσμα ἐδογμάτισε, καὶ ἀπὸ τῆς περὶ τοῦ υἱοῦ τόλμης 
γνῴης ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον “τιστὸν εἰςηγήσατο. 4m ἀρχῆς 
οὖν ἀναλέξωμεν τὸν ψαλμὸν, ἕως αὐτῆς τῆς λέξεως, ὡς αὐτὸς ἰῷ ρι- 
γένης ἔφη. 


TON OPIL'ENOYZ EIZ TON A' *PDAAMON. 


- - - Δ 
Κεκλεῖσϑαι καὶ ἐσφραγίσϑαι τὰς ϑείας γραφὰς οἵ ϑεῖοί φασι λό- 
β * z τ 1 
γοι, τῇ κλειδὶ τοῦ “Ιαβὶδ, τάχα δὲ καὶ σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τὸ 
ἐντύπωμα σφραγῖδος ἁγίασμα κυρίῳ, τουτέστι τῇ δυνάμει τοῦ δεδω- 
κότος αὐτὰς ϑεοῦ, τῇ ὑπὸ τῆς σφραγῖδος δηλουμένῃ. Περὶ μὲν οὖν 
- € , EJ -2 
τοῦ κεκλεῖσϑαι καὶ ἐσφραγίσϑαι ὁ ᾿Ιωάννης ἀναδιδάσκει ἐν τῇ I Mnoxa- 
, , 75.3 - 3 , - 2 , 2 , , 
λύψει λέγων, Koi τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γραψον, 
^ LI ᾿ » - δέ͵. 
Τάδε λέγει ὁ ἅγιος ὁ ἀληϑινὸς, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν τοῦ ΖΙαβὶδ, ὁ ἀνοί- 
γων, καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ κλείων, καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει" οἶδά σου τὰ 
ἔργα: ἰδοὺ, δέδωκα ϑύραν ἐνώπιόν σου ἀνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύ- 
ναται κλεῖσαι αὐτήν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ 
καϑημένου ἐπὶ 1 τὸν ϑρόνον βίβλιον γεγραμμένον ἔσωϑεν, καὶ ὄπισϑεν 
κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά" καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσ- 
- , , LÀ 3 ^c ' , * - ^ 
govro φωνῇ μεγάλῃ, Tig ἄξιος ἀνοῖξαν τὸ βίβλιον, καὶ λῦσαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆς 
- " [u , » - ? - ᾿ , » ’ ΛΒ A 
γῆς, οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, οὔτε βλέπειν αὐτὸ" 
2). ? ^ ' 
καὶ ἔχλαιον, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὐρέϑη ἀνοῖξαι τὸ βίβλιον, ovre βλέπειν 
αὐτό: καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι, Μῆηὴ πλαῖε, ἰδοὺ, ἐνί- 
- - 3 δ , 3 - 3 
κησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα, ἡ ῥίζα 4αβὶδ, ἀνοῖξαι τὸ βι- 
M - - - , 
βλίον, καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Περὶ δὲ τοῦ ἐσφραγίσϑαν uo- 
Rt. fs e? me 7) 5...» δ ἢ - , δ δ 
γον o Ησαΐας ovrog: Καὶ ἔσται υμῖν τὰ δήματα ταῦτα παντα, ὡς OL 
- - - 3. 3 
λόγοι τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ἐσφραγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀν- 
ϑρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγοντες, ᾿ἀνάγνωθϑι ταῦτα, καὶ ἐρεῖ, 
ρώπῳ ἐ μένῳ γράμματα, λέγοντες, ᾿ἀναγνωϑι , καὶ ἐρεῖ, 
΄ 3 » , , , ' 

Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται yco* καὶ δοϑήσεταν τὸ βιβλίον 
- - , - , 
τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθοώπου μὴ ἐπισταμένου γράμματα, καὶ ἐρεῖ, Οὐκ 
ἐπίσταμαι γράμματα. Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον περὶ τῆς ᾿Δποκαλύψεως 

- E , 
᾿Ιωάννου καὶ τοῦ Ἡσαΐου νομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ πάσης 
- ec ^ p , 
ϑείας γραφῆς," ὁμολογουμένως καὶ παρὰ τοῖς μετρίως ἐπαΐειν λόγων 
ϑείων δυναμένοις, ? πεπληρωμένης αἰνιγμάτων καὶ παραβολῶν, σκο- 
τεινῶν τε λόγων, καὶ ἄλλων ποικίλων εἰδῶν ἀσαφείας, δυςλήπτων τῇ 
: 
ἀνϑρωπίνῃ φύσει. Ὅπερ διδάξαι βουλόμενος καὶ ὁ σωτήρ φησιν, ὡς 
- » - 3 3 
τῆς κλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς Γραμματεῦσι καὶ Φαρισαίοις, οὐκ ἀγω- 
M - - Ci tud ES ^ 
νιζομένοις τὴν ὁδὸν εὑρεῖν τοῦ ἀνοῖξαι, τὸ, Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, 
e ΡΣ M - - , 3 ' 2 , , ' ' 
ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ εἰφήλϑετε, καὶ τοὺς εἰς- 
ἐρχομένους οὐκ ἀφίετε εἰςελϑεῖν. 


Cap. VI. — 1. Repono τοῦ Spóvov. 
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illo praedicari, et ex illa in filium temeritate cognoscas etiam spiri- 

tum sanctum creatum ab eodem censeri. Quocirca psalmum illum 
UN ? x NS ska z as s 

ab initio repetemus, totidemque verbis quibus Origenes scripsit. 


ἘΜ 


EX ORIGENIS COMMENTARIIS AD PSALMUM PRIMUM. 


Clausas obsignatasque scripturas esse saeras divina testantur 
oraeula, idque Davidis clave, ac forsitan et sigillo, de quo seri- 


Cap. VI. 


ptum est, Figura sigilli sanctitas domino. Quod de virtute dei, qui Exod.25,36. 


ea largitus est, intelligi debet, quae videlieet per sigillum; adumbra- 
tur. Etenim clausas atque obsignalas esse scripturas loannes in 
Apocalypsi declarat his verbis: Εἰ angelo ecclesiae, quae Philadel- 
phiae est, scribe, Haec dicit sanctus verus, qui habet. clavem David, 
qui aperit, el nemo claudet, el claudit, et nemo aperiet: novi opera 
tua: potui fores coram te apertas, quas nemo claudere potest. Deinde 
paulo post: Ef vidi ad dexteram sedentis in throno librum scriptum 
intus et a tergo, obsignatum signaculis seplem. — Et vidi angelum pro- 
clamantem voce magna, Quis est dignus aperire librum el solvere signa- 
cula eius? | Et nemo poterat in coelo neque in terra neque subter ter- 
ram aperire librum, nec aspicere illum. | Et flebam, quoniam nemo 
dignus inventus est aperire librum, neque aspicere illum. ΕἾ unus de 
senioribus divit mihi, Noli flere: ecce vicit leo de tribu Iuda, radéx 
David, aperire librum, et septem signacula eius. De sola vera ob- 
signatione ila loquitur Isaias: E/ erunt vobis verba haec omnta, sicut 
sermones libri huius obsignati, quem sí dederint homini screnti literas, 
dicentes, Lege ista, et respondebit, Non possum legere, est enim ob- 
signatus, Εἰ dabitur liber hic in manus hominis nescrentis literas; et 
dicet, Nescio literas. Haec enim uon ad Apocalypsin solum loannis 
aul Ísaiae valicinia pertinere putandum est, sed de universa scri- 
piura sacra penitus accipienda sunt. Quod sane apud illos in. con- 
fesso est qui divinarum literarum nolitiam vel mediocriter asseculi 
sunt. Quae quidem aenigmalum involucris ac parabolis, tenebrosis- 
que sermonibus ae diversis aliis obscuritatis generibus, quae homi- 
nis ingenio difficile comprehenduntur, refertae sunt. Quod et sal- 
valor ostendere volens clavem apud seribas et Pharisaeos esse dixit, 
qui uL viam ad aperiendum invenirent, minime conlenderent. — Et, 


Apoc. 3, T. 


Apoc. 5, 1. 


Isai. 29, 11. 


Vae vobis, inquit, Legisperitis, quoniam. tulistis. clavem. scientiae, Luc. V, 52. 


neque ipsi intrastis, οἱ intrantes non. permittitis. ingredi! 


2. Libri habent. πεπληρωμένοις. 


Κεφ. ζ΄. 
pag. 531. 


Κεφ. q. 
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- Θ᾽. 1:6. - 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν iv προοιμίῳ λέλεκται εἰς μέγιστον ἀγῶνα, καὶ 

c ec δ» » 
ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγκαζομένοις ὑπὸ 
» - D - 
τῆς πολλῆς cov φιλομαϑείας καὶ δυςωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότητος 
καὶ τῆς μετριότητός σου, ἱερὲ ᾿άμβρόσιε, κατελϑεῖν. Καὶ ὅτι γε ἐπὶ 

* , , , * a "5, ' , 3 , - , 
πολὺ ἀναδυόμενὸν μὲ δια TO εἰδέναι τὸν κίνδυνον, ov μόνον τοῦ ÀAÉ- 
γειν περὶ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν καὶ τοῖς μεϑ᾽ 
δ -» - - - M 
ἡμᾶς καταλιπεῖν, παντοδαπῶς κατεπάδων φιλικῶς καὶ κατὰ προκοπὴν 
ϑεότητος εἰς τοῦτο ἤγαγές με, μάρτυς ἔσο μοι πρὸς ϑεὸν μεϑ᾽ ὅλου 
τοῦ βίου καὶ περὶ τῶν ὑπηγορευμένων 1 ἐξεταζομένῳ, ποίᾳ τε προ- 

A ' bi , , V ON , 
Καὶ πὴ μὲν ἐντυγχάνομεν, πη δὲ «voi βιαζό- 
Ἐξιχνεύσαμεν δὲ τὸ γεγραμ- 


ϑέσει τοῦτο γεγένηται. 
, ki - , , 
μεϑα βιαιότερον, ἡ δοκοῦμέν τι λέγειν. 
, , - - f , M - , σα - 
μένον οὐ καταφρονοῦντες τοῦ, Οτε λέγεις περὶ ϑεοῦ, κρίνῃ ὑπὸ ϑεοῦ, 
καλῶς εἰρημένου, καὶ Στοῦ, Περὶ ϑεοῦ καὶ τἀληϑῆ λέγειν κίνδυνος οὐ 
, D - , 3, ὧδ Η ' - ' z , 
μικρός. ᾿Αξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς 9:00 καλὸν tiva, Óvva- 
M , , - , er - A - 
ται, καὶ μάλιστα νόησις γραφῶν ϑεοπνεύστων, ὕπως τῷ πατρὶ τῶν 
e -" Y » - c - 2 - - 
ὅλων ϑεῷ διὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ ἀρχιερέως 3 γενητοῦ ϑεοῦ προς- 
ιέναι 3 αἰτήσεις δοϑῆναι ἡμῖν πρῶτον καλῶς ζητεῖν. ᾿ἘἘπίκειται γὰρ 
τοῖς ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσκειν: τάχα οὐδὲ τὴν ἀρχὴν sig ζη- 
τοῦντας λογιζομένων παρὰ ϑεῷ τῶν οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προιόντων. 
EQOZ QAE TA * AIIO ὩΡΙΓΕΝΟΥ͂Σ. 


'"Aoyy μοι λέγειν πρὸς τὸν χομπώδη καὶ 1 δοκήσει σοφὸν, καὶ 
ἐρευνητὴν τῶν ἀνερευνήτων, καὶ ἐκβιβαστὴν τῶν ἐπουρανίων, τουτονὶ 
τὸν φλυαρίας ἐμπλήσαντα τὸν βίον, ὡς καὶ ὁ κρείττων ἡμῶν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ εἴρηκε, πρῶτον περὶ γενητοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὅτι μὲν ὁμολεξίαι τε 
καὶ ὁμωνυμίαι πολλαὶ ἐν τῷ βίῳ εἰσὶ, πάντη τοῦτο δῆλόν ἐστι. Καὶ 
εἰ μὲν ὑπὸ ἄλλου ἡ λέξις ἐλέγετο, ἦν εἰπεῖν ὅτι κατὰ ὀρϑὴν διάνοιαν 
καὶ τοῦτο εἴρηται. Ὅπότε δὲ ἐν πολλοῖς τόποις εὕρομεν αὐτὸν τὸν 
μονογενῆ ϑεὸν ἀπαλλοτριοῦντα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεύτητός τε καὶ οὐσίας, 
ὁμοῦ τε καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τούτου χάριν ?rQ γενητὸν ϑεὸν εἰ- 
ρηκέναι αὐτὸν σαφές ἐστιν ὅτι χτιστὸν ὁρίζεται. Ὥς γάρ τινες ἡμᾶς 


Car. VII. ---Ἢ 1. Rescripsi ἐξεταζο- 
μένω, Pelavium seculus. Vulgo ἐξετα- 
ζομένων. 


2. Scripsi τοῦ pro τὸ, quod vulgo 
exiat. 


3. ,genitum deum* convertit Ρεία-- 
vius, sed perperam , ul recle monuit Ga- 
laker. Adverss. Miscell. Posth. cap. 36. 


pag. 801. Hoc enim, inquit, Epiphanius 
Origeni obicit, quod γενητὸν dixerit, cum 
γεννητὸν debuisset, perinde ac si yevm- 
τὸν, :h. e. factum, e£ γεννητὸν, h. e. 
genitum, idem prorsus valerent, quod 
Epiphanius disertissime pernegat. ^ Mi- 
ror sane, cum Pelavius in Animadv. ad 
haec Epiphanii verba discrimen illud. vo- 
cabulorum γενητὸς εἰ γενγητὸς minime 
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Haec a nobis velut praefandi gratia proposita sunt, qui in ma- 
ximum certamen, quodque vires nostras ac facultatem sine ulla du- 
bitatione superat, ab ingenti tuo, Ambrosi vir sanctissime, erga 
literas studio concitaui fuimus, et ut in illud descenderemus humani- 
late lua ac moderatione perpulsi. Quandoquidem diu me comperta 
periculi magnitudine recusantem non modo disputare de sacris literis, 
sed et multo magis seribere ac posteris relinquere modis omnibus 
atque illecebris demulsisti et ad hoc quibusdam divinitatis progres- 
sionibus adduxist. Tu igitur testis mihi apud deum eris, tum cum 
de vita mea ae seriplis inquiretl, quonam animi consilio sit illud a 
me susceplum.  Ác nonnunquam quidem veritatem assequimur, 
nonnunquam aul violentius perrumpimus, aut dicere aliquid vide- 
mur. Porro quod scriptum est vestigavimus, non ita ul prae- 
clare illud dictum contemneremus, (Cum de deo dicis, a deo iudi- 
caris: item illud, Je deo etiam vera dicere non mediocre periculum 
est. Quamobrem cum nihil sine deo esse possit egregium, praeser- 
timque divinarum literarum intelligentia, abs te etiam alque etiam 
petimus, ul parentem omnium deum per salvatorem nostrum ac 
pontificem genitum deum obsecrare velis, idque ab eo nobis impe- 
trare, uL inprimis recle quaerere possimus. Quaerentibus enim pro- 
posita est assequendi promissio. Ac nescio an qui ad illud via ac 
ralione minime contendunt inler eos qui quaerunt apud deum non 
habeantur. 

HACTENUS ORIGENIS VERBA. 

Adversus arrogantem hune hominem et opinione sui inflatum, 
eorumque quae invesligari nequeunt, serulatorem, qui coelos ipsos 
praelergressus est, quique ineplissima loquacitate orbem terrarum 
implevit, quemadmodum longe nobis praestantior alius in illum antea 
dixit, prima de genito deo tractanda dispulatio est. In quo illud 
observandum est, quamplurimas in humana consuetudine similitudi- 
nes vocum et homonymias esse; id quod omnibus, opinor, est ma- 
nifestum. Ac si ab alio quopiam vocabulum illud usurparetur, recto 
ac sincero animo pronunlialum esse exislimare possemus. Nunc 
eum in aliis plerisque locis deprehendamus unigenitum deum a pa- 
lerna divinitate atque substantia ab eodem auctore segregari, necnon 
el spiritum sanclum, propterea γενητὸν, hoc est productum deum, 
ideirco dixisse illum apparet, quod ereatum statueret. Quod enim 


neglexisse sibi lestis sit, quod in ipsa in- Car. VIT. — — f. In margine exempli 
lerpretatione ita peccare potuit. Schotliani annotalam | invenio scripturam 
4. αἰτήσης edit. princ. δοχησίσοφον, at nescio unde. 
* ἀπ᾽ cod. Rhedig. 2. Vulgo τὸ. 
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, , Ἢ V , ?! ' ' * - - 
βούλονται σοφίξζεσϑαι καὶ λέγειν ἴσον τὸ γενητον εἶναν τῷ γεννητῷ, 
3 , A515".V - , 3449 SA «α΄ 4 $ , , 
ov παραδεχτέον δὲ ἐπὶ ϑεοῦ λέγειν, ἀλλ᾽ ἡ ἐπὶ τὰ χτίσματα μόνον. 
e , 2 M WE , ' - 2 LES 
τερον γὰρ ἔστι γενητον, καὶ ἕτερον γεννήτον. Τὺ γοῦν mag αὐτῷ 
2 U ' - - , 
ῥηϑὲν, ἤτοι γενητὸν ϑεὸν, πρῶτον ἐρωτῶμεν, ποίοις τρόποις ἔκτισται 
δ Uu ' ' - p , ΄ ' - 
0 παρα σοὶ διὰ τῆς λέξεως ταύτης τιμώμενος ϑεὸς, πῶς δὲ ἔτι προς- 
M Y - 
κυνητὸς ἔσται, εἰ ἔσται ποιητύς. ἄφελε γὰρ τὴν μέμψιν τὴν παρὰ τῷ 
E y , , 3:8 - ' , - M Sy. ' 
αγίῳ ἀποστόλῳ ἐπὶ τοῖς τὴν κτίσιν ϑεολογοῦσι, καὶ ἐπίδος μοι tov 
2 - LI 
προςκυνούμενον χτιστὸν κατὰ τὴν εὐσεβὴ πίστιν, τὴν μηκέτι χτίσει 
M 5 - ? s * , ec - 
προςπυνοῦσαν, ἀλλὰ τῷ πτίσαντι, καὶ ἔσται παρὰ σοὶ εὔλογος ἡ TOU 
A - - 2 , 
πεπλανημένου cov λόγου ἀπὸ τῆς τῶν πατέρων εὐσεβείας ἀπκολουϑία. 
ς » » 5 
᾿Αλλὰ oU μὴν δύνασαι τοῦτο παραστῆσαι. Εἰ δὲ καὶ ἐτόλμας ἀποσυ- 
- , 2e , » ' - 
λῆσαί ποϑὲν καὶ βιάσασϑαι, οὐδὲ iv τούτῳ vOv εὔλογον λογισμὸν τῶν 
- , ΄ , 3. , 3, 
ϑεοσεβῶν παρεχτρέπειν εἰς τοσαύτην φαυλότητα, ὦ ϑεήλατε. ᾿Αντιμά- 
, [- - 1 M ' 
χεται γάρ σοι χαὶ τὸ φρόνημα καὶ ὁ λόγος. Πᾶν γὰρ τὸ κτιστὸν οὐ 
D a P9r PT ' - » Li 
προφκυνητον, ὡς ἔφην" εἰ δὲ 0ÀoG προςκυνήτον, πολλῶν ἄλλων υπαρ- 
- 3 , e - ^ - ' - 
χύντων κτιστῶν, οὐδὲν ἂν διοίσει τὸ καὶ ἡμᾶς κατὰ τοῦ ἑνὸς κτιστοῦ 
ν δ e , » m - 3 we 15 im - 2 " 
τὰ 0À« προςκυνεῖν συνδουλὰ ovra καὶ. τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ τῆς ὀνομασίας 
c 
ὑποπεπτωκότα. 


- , , T - - 
Ἴδωμεν δὲ διὰ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων, δι’ ὧν τὴν πᾶσαν ἡμῶν 
& ' , δ Ja e 
ζωὴν ὠκονόμησεν ἐλθὼν ὁ ϑεὸς λόγος, εἴπου εἴρηκεν ὁ Χριστὸς, 'O 
9 , » ^ 'O , : J, δ δὲ 2 1 δ 
£0G μὲ ἔκτισεν, ἢ, πατήρ μου ἔκτισέ με. ctv δὲ εἰ καὶ ὁ 
* 2 , , e." - 3 , e ΕΣ ᾿ οι * 
πατὴρ ἀπεφήνατο iv ἑνὶ τῶν εὐαγγελίων ὅτι, Ἔκτισα τὸν υἷον, καὶ 
fox € ^ 
ἀπέσταλκα ὑμῖν. L4ÀÀd περὶ τούτου ἕως ὧδε τὰ νῦν ἐχέτω. Περὶ 
γὰρ μαρτυριῶν πολλάκις περὶ τῶν τὸ κτίσμα παρειςαγόντων πολλὰ 
, , ' - ^t 
ἐξεϑέμεϑα. Οὐδὲν δὲ λυπήσεν καὶ ἐν τῷ παρόντι δεῖξαι τὸ εὔληπτον 
τοῦ λόγου, καὶ εἰπεῖν πρὸς τοῦτον τὸν ἐθελόσοφον, Πῶς δύναται 
3 t kJ - c 
πτιστὸς, ὦ οὗτος, εἶναι ὁ λέγων, Ἐγὼ iv τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
΄ - 3 δ 
ἐμοὶ, καὶ, Of δύο ἕν ἐσμεν; Πῶς δὲ δύναται ἄλλος εἶναι O τὴν ἴσην 
' * , * Ld 
τιμὴν πρὸς πατρὸς ἔχων; Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὸν υἱὸν, si μὴ ὁ πατὴρ, 
ὃς" 1 , , δι) »» * ᾿ δ ^ * 2 85 οὐδ ^ 
οὐδὲ τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός. Καὶ τὸ, O ξωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν 
, , aa , e 3. 23 4 C2 , ᾽ ΄ 
πατέρα.  lloliv δὲ ὠφαύυτῶς οὐα αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως ἀμφιβάλλεται, 
ἐπιλαβόμε ἧς ἀκολουϑί ϑις ἐροῦμεν ἐκ τῶν αὐτοῦ δητῶ 
μένοι τῆς ἀκολουϑίας, αὖϑις ἐροῦμεν ἐκ τῶν αὐτοῦ δητῶν. 
* - δὲ λέξ ᾿ - - , 2 - 2 ὃ [E * * 
πὸ μιᾶς δὲ λέξεως τὸ πᾶν τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀποδείξομεν, καὶ τὸ 
» - - το , 
ἄπιστον τῆς δύξης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ἀποκαλύψομεν. Εἰ xoi διὰ 
, 3 €" " , 1 , δ' κὮ - , 
πλάτους αὐτῷ εἴρηται πολλάκις περὶ rovrov xot ἐν πολλαῖς βίβλοις 
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arguliis circumvenire nos suis, ac dicere nonnulli volunt, idem esse 
γεννητὸν cum γεννητῷ cum de deo agitur, nequaquam audiendum est, 
sed creatis dunlaxat in rebus. Aliud enim est γενητὸν, aliud yev- 
vqrov. Quod igilur ab eo dictum est γενητὸν, hoc est productum 
deum, primum illud sciscitemur. Quinam creari potuit is qui a te 
eiusmodi vocabulo honoris caussa afficitur deus?  Adorandus vero 
quomodo tandem erit, si factus est? Volo enim illam apostoli re- 
prehensionem removeas qua eos prosequitur qui creatis rebus divini- 
talem tribuerent. Ac talem mihi deum exhiberi volo qui adoratione 
dignus sit, qui idem recta sinceraque fide, quae quidem creatori 
soli, non ilem erealis ab illo rebus adorationem impertit, creatus 
aliquando censeatur. Hoc si demonstrare potueris, tum demum 
mendax illud tuum confictumque dogma ralioni consentaneum, nec 
ab antiquorum patrum pietate alienum, esse videbitur. Verum nun- 
quam illud nobis ostendes. ΑΟ tametsi inlerverlere quaedam et ad 
tuam sententiam perperam accommodare ausus fueris, non in hoc 
lamen religiosorum coniunctam cum recta ralione sententiam ad tlan- 
lam pravitatem, hominum furiosissime, detorquere poteris. Nam 
el sensus libi refragalur et ratio. Etenim quicquid creatum est, ad- 
orari, ul dixi, non polest. Sin adoratione dignum omnino videtur, 
eum alia quamplurima creata sint, profeelo nihil interest, quin et 
nos cum unico crealore celera adoremus omnia quae servili nobis- 
cum conditione, eademque nominis ralione conlinentur. 

Age vero videamus in qualuor evangeliis, quibus vitam omnem 
nostram verbum deus ad nos veniens administrari voluit, nuncubi 
Christus ita locutus sit: Zeus me creavit, vel, Pater meus creavit 
me? aut utrum pater in ullo unquam evangelio pronuntiaverit, Ego 
creavi filium, et misi ad vos. Sed de his hactenus. Nam quod ad 
lestimonia perlinet, nos quamplurima saepe adversus illos altulimus 
qui ereatluram nobis obtrudebant. — Nihil tamen in praesentia palam 
facere pigebit quam facile redargui error ille possit, atque ila homi- 
nem illum, qui sapiens sibi videlur, aggredi. Potest, mi homo, 
erealus ille esse qui dixit, Ego zn patre et pater in me est, cl, 4mbo 
unum sumus? Potest vero diversus esse qui aequalem cum patre 


Rom. 1, 25. 


Cap. IX. 


honorem obtineat? | Nemo enim novit. filium nisi pater, neque patrem Yoann.14.10. 


et 10, 30. 


nisi filius, "Yum illud, Qui videt me, videt et patrem. — Quae vero Matti. 


li, 21. 


adversus resurrectionem ab eodem disputata sunt, servato ordine ex Ioan». H4, 9. 


ipsismet illius verbis paulo post adferemus, atque ex unica voce to- 
tam illius sententiam aperiemus, et quantum sit in eo dogmate inli- 
delitatis. monstrabimus. Quamquam autem. hoc argumentum saepe 
ille eopiose traetaverit, variisque in libris ingentes nugas effutierit, 


16 * 


Keg. (t. 
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Κεφ. τα΄. 


244 SANCTI EPIPHANII 


λυάρηται, ὅμως τὴν ἔλεγξιν ϑήσομαι ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ ) 
πεφλυάρηται, ὁμῶς τὴ γξιν παραϑήσομαιν ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ πρώτῳ 
» , D - ' 3, - , , Cow 
Volug ἐξηγήσατο κατὰ τῶν τὴν ἀνάστασιν τῆς βεβαίας ἐλπίδος ἡμῶν 
πεπιστευκότων. 
c - E 
Καὶ ἔστιν ὡς λέγει, Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρί- 
3 δ Dye E: s 
σει. Εἶτα, ὡς ἔϑος ἐστὶν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἐχδόσεων φαντάζειν, Ὁμοίως, 
? ΄ ΄ 2 - - 
φησὶ, Θεοδοτίων, ᾿κύλας, Σύμμαχος. Εἶτα ἐπιφέρει κατὰ τῶν υἱῶν 
τῆς ἀληϑείας σκωπτωδῶς. 
21. Ὁ M e ἐδ , - , [d , 
Εἰντεῦϑεν, φησὶν, ot ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευκότων ὁρμώμενοι 
' 3 - - 3 A - 
νομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξασϑαι καὶ τῆς ϑείας 
MI [^ - - i , ' ᾿ 
κρίσεως μὴ καταξιοῦσϑαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνάστασιν καὶ ποταπὴν τὴν 
’ , , , 4 ^ [E^ Li , 
κρίσιν φανταζόμενοι ov πάνυ σαφηνίζοντες. — Kev δόξωσι περὶ τούτων 
2 [^ - 
ἀποφαίνεσϑαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει, τὸ ἑξῆς ἀκολούϑως σώ- 
3 
ζξειν οὐ δυναμένους, μὴ κεκρατηκότας τὸν περὶ ἀναστάσεως καὶ xoí- 
3 A 3 3 
σεως τρύπον. '"Ecv ovv πυνϑανώμεϑα τίνος ἀνάστασις γίνεται, ἀπο- 
κρίνονται, φησὶν, ὅτι τῶν σωμάτων ὧν περικείμεϑα νῦν. Εἶτα προς- 
δ᾽» - m 
επερωτησάντων ἡμῶν πότερον τῆς οὐσίας ὅλης αὐτῶν, ἢ οὐχὶ, πρὶν 
- ? 
βασανίσαι λέγουσιν ὅτι τῆς ὕλης. Ἐλν δὲ προςαπορήσωμεν συμπερι- 
m ΄ - . - τ 
φερόμενοι τῇ ἀκεραιύτητι αὐτῶν, καὶ οὐδὲν περὶ τοῦ δευστὴν εἶναι 
τὴν οὐσίαν ἐξετάζοντες, εἰ συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβο- 
τομίαις αἵματα καὶ αἵ ἐκτακεῖσαι ἐν νόσοις σάρκες, καὶ τρίχες πᾶσαν 
Ld y , ε ul , Ld Α - 34 )ó 9A B , ACT 4 
ab πώποτε γενόμεναι, ἢ μόναι αἷ πρὸς τῇ ἐξόδῳ ϑλιβόμεναι, οτὲ uiv 
, 1 - , ?* , 3. € 2 , m 
προςκόπτουσι καὶ τῇ γινομένη ἐξετάσει, οἰόμενοι δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ 
"ὦ , E , - ΟΝ a - , 
ϑεῷ ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν, ὁτὲ δὲ δοκοῦντες συγκαταβαίνειν 
MEOS TET, , - - , 1 Com , δ 
τὰς ἐπὶ τέλει ταύτης τῆς ζωῆς τρίχας φασὶν ἡμῖν συναναστήσεσϑαι, οἵ 
, 25 re, * - 
δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται τὰ αἵματα συναγαγεῖν 
- , A , 3 Ld , C » 
τῷ λόγῳ, τὰ πολλάκις ἀποχριϑέντα τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ τὰς με- 
, , , - , Fri 
ταβαλλούσας σάρκας ἐν νόσοις εἰς ἱδρῶτας ἢ οἵαν δήποτε ὕλην, φασὶ 
KE cu) de 
τὰ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀνίστασϑαι σώματα. 


Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ προειρημένου ἐθελοσύφου ἐπαπορητικὰ πρὸς 
τὴν ἀλήϑειαν λεξείδια" ἃ ἀναγκαίως παρεϑέμην εἰς παράστασιν τοῖς 
βουλομένοις εἰδέναι τὸν πᾶντα νοῦν αὐτῶν τῆς περὶ ἀναστάσεως ἀπι- 
στίας. Καὶ γὰρ καὶ ἄλλα ἔχει μεϑ᾽ ἕτερα πολλὰ, ἐν ταύτῃ τῇ τοῦ 
ψαλμοῦ ἀκολουϑίᾳ. Φάσκει γὰρ, Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται οἱ 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσει. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιλαμβάνεται καὶ ἐπέκεινα τῶν τὴν 
ἀσφαλῆ ἀνάστασιν ὁριζόντων καὶ τὴν βεβαίαν ἐλπίδα τῆς τῶν νεκρῶν 
ἀναστάσεως πιστευόντων, ὡς ἀκεραίων ὄντων, πολλὰ μοχϑηρὰ ἐπει- 
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iis tamen ad illum refellendum ero contentus quae in commentariis 
in priorem Psalmum adversus illos disseruit qui resurrectionem certa 
nobis spe fiduciaque propositam esse sibi persuadent. 

Est autem hic locus, Propterea nom resurgent impii ?n tudicio. DENN 
Deinde quemadmodum collatis editionibus fucum facere solet, Ita, — 
inquil, Theodotio, Aquila, et Symmachus. "Tum demum adversus 
veritalis filios cavillando ista subiicit. 

Huius, inquit, loci auctoritate freti simpliciores quidam ex fide- ExOrizenis 
libus negant malos resurrectionis compotes futuros, aut dei iudicio — rio 
dignandos, neque cuiusmodi resurrectionem, aut quale sibi iudicium 
fingant, aperte salis exprimunt. Ac licet suam de his sententiam 
aperire videantur, ipsa illos inquisitio convincet ostendetque nec 
quod consequens est ac cohaerens servari ab illis posse, nec resur- 
reclionis ac iudicii modum et rationem intelligit. Igitur si interro- 
gemus cuiusnam 51} futura resurrectio, Corporum, respondet, quae 
nos modo circumdant.  Instantibus nobis, totius illorum substantiae 
necne futura sit, antequam diligenter istud expenderint, tolius fore 
pronuntiant. Quod si nos ad illorum simplicitatem accommodantes, 
neque quiequam de fluxa ac mutabili corporum natura dispulantes, 
dubitando rursum interrogemus, num una sanguis ille omnis resur- 
gal, qui secta idenlidem vena defluxerit, ac quiequid praeterea car- 
nis morborum vis absumpserit, necnon et pili omnes qui unquam 
enali sunt, an ii duntaxat qui sub obitum nostrum effloruerint, non- 
nunquam ad eam quaestionem offendunt ac deo permittendum esse 
dicunt, ut quiequid voluerit de ea constituat, interdum vero velut 
assenliendo solos illos nobiscum resurreeturos esse pilos asserunt 
quos sub vitae exitum habuerimus. ΑἹ qui magis inter illos strenui 
sunt, ne sanguinis copiam omnem qui ex corporibus nostris ple- 
rumque secretus est, ilidemque carnem omnem quae per morbos 
in sudorem aul aliam eiusmodi materiam abiit, in unum conferre 
sua oralione cogantur, qualia sub mortem extliterint resurgere cor- 
pora noslra praedicant. 

Haec opinione sua sapientis illius hominis adversus veritatem Cap. XI. 
propositae obiecliuneulae sunt; quae mihi necessario proferendae 
fuerint, ut quam ille de resurrectione parum sane ac fideliter sense- 
rit, eius rei intelligendae cupidis planum omnino facerem. Nam et 
alia ad eundem Psalmum deinceps ad hunc modum disserit. Sic 


enim loquitur: Propterea non resurgent impit in iudicio. "Tum eos 
redarguere pergit qui cerlam esse resurrectionem definiunt, οἱ exei- 
landos ad vilam mortuos constanti spe ac fide profitentur. — Quos 
quidem nimium ille simplices putat, ac multa adversus illos nefaria 


Κερ. ιβ΄. 
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, δ , δ 
πῶὼν, καὶ σοφιστικὴν τινα ὑπόνοιαν ὑφηγησάμενος, oU TL πιστικὸν, 
' - e - - - 
ἀλλὰ συλλογιστικὸν πᾶν ὁτιοῦν εἰς καταστροφὴν τῶν αὐτῷ πεισϑέντων, 
»" M , (A dt αὖ 
ἐκ τῶν κατὰ φύσιν ἡμῖν συμβαινόντων ἀνατρέψαι ἐπειράϑη τῆς αὖὐ- 
- , , c - 2 3 , , D '* δ , 2 M ' 
τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν ἐν αἀληϑείᾳ ἐλπίδος τὴν ομολογίαν. Ἔγω δὲ 
- - ^" , , ?, , 1 LÀ 
τῶν καλῶς ἤδη κεκμηκότων καὶ δικαιότατα ἀνατρεψάντων τὴν πᾶσαν 
, - A 
αὐτοῦ ἐπινενοημένην ῥητορικὴν κακουργίαν, μὴ ἐν τόλμῃ καλλίων Bov- 
΄ 5 7 ' ' [d , - - 
λόμενος εἶναι, οἷα δὴ βραχὺς ὑπάρχων, ἀρκεσϑῆναι ἐνόμισα καλῶς 
2! - e ' - , J , ' ὃ ὦ 42 , , 
ἔχειν τοῖς ὑπὸ τοῦ μακαρίτου Μίεϑοδίου εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως Ào- 
- ᾽ -- 2 σι - 
γον κατὰ τοῦ αὐτοῦ ᾿Ωριγένους εἰρημένοις, ἅτινα ἐνταῦϑα κατὰ λέξιν 
, M t n 3... . 
παραϑήσομαι. Καὶ ἔστι τὰ ὑπὸ Μεϑοδίου οὕτως ὡς καὶ αὐτὸς 
ἔταξα. 


TON OPITENOYZ EIIITOMH EK ΤΩΝ MEO0OAIOY *. 


᾽ - e c , - , δ , " 
Εντεῦϑεν oi απλούστεροι τῶν πεπιστευκότων OQMOUEVOL νομί- 
' 3 - - 3 A , - 
ξουσι vovg ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξεσϑαι, τί νοοῦντες τὴν ἀνά- 
Mi ' 3 
στασιν καὶ ποταπὴν τὴν κρίσιν φανταζόμενοι οὐ πάνυ σαφηγνίζοντες. 
᾿ - 3 
Κἂν γὰρ δοκοῦσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσϑαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διε- 
Α tw , , , Ξ 
λέγξει, τὰ ἑξῆς ἀκολούϑως σώζειν μὴ δυναμένους. ᾿Εὰν ovv πυνϑα- 
2 - (eS. s) , - , 
νόμεϑα τίνος αὐτῶν ἡ ἀνάστασις γίνεται, ἀποχρίνονται ὅτι τῶν σωμά- 
c - 3 , δ᾽» 
vOv ὧν νῦν περικείμεϑα. Εἶτα προςεπερωτησάντων ἡμῶν, πότερον 
- 2)—4 3 - {2 " 22 A , , . ὦ er 
τῶν οὐσίας αὐτῶν OÀ«uge, ἢ οὐχὶ, πρὶν βασανίσαν λέγουσιν ὁτι OÀqc. 
3 ' Mi , , - 3 , 9 -" 
Edv δὲ προςξαπορήσωμεν συμπεριφερόμενον τῇ ἀκεραιύτητι αὐτῶν, εἰ 
, A 3 
συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβοτομίαις αἵματα, καὶ 1 αἵ 
, LI 2 ^ Γ ^ , , -^ , n ^ - 
σάρκες, καὶ ?at τρίχες αἱ πώποτε yrvOutvor, ἢ μόναι oi πρὸς τῇ 
, , ^ , 
ἐξόδω ϑλιβόμεναι, εἰς τὸ ? τὸν ϑεὸν ποιεῖν d βούλεται * προςτρέχου- 
, - 2 2E 
σιν, οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ 9 ἀναγκάζωνται τὰ αὐτὰ αἵματα 
- - , - ^ , e - 
συναγαγεῖν τῷ λόγῳ, ἃ πολλάκις ἀποχριϑῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν 
i] a » - 
συνέβη, φασὶ τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀναστήσεσϑαι σῶμα. Προςηπορήσα- 
* ' 3 - 
μὲν δὲ διὰ τὸ τρεπτὴν εἶναι τὴν σωματικὴν φύσιν καὶ τοιαῦτα. “Ὥςπερ 
- , ^ 
εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα αἱ τροφαὶ κατατάττονται καὶ μεταβάλλουσι τὰς 
ὁμοιότητας, οὕτως καὶ τὰ ἡμέτερα σώματα μεταβάλλονται, καὶ ἐν τοῖς 
- - , 
σαρκοβύροις οἰωνοῖς καὶ ϑηρίοις yíyvovra, μέρη τῶν ἐκείνων σωμα- 
LI , , - r i] , , Ἵν 1p. , 2 , , 
TOV, καὶ παλιν ἐκεῖνα ὑπὸ ανϑρώπων ἢ ἑτέρων ζώων ἐσϑιομενα ἄντι- 
, 1 , , , "à n. , , LI , 
μεταβάλλει καὶ γίνεται ἀνθρώπων ἢ ἑτέρων ζώων σώματα" καὶ τούτου 


* S. Methodii De Resurreclione opuscu- 3. τὸν ϑεὸν correxit Galaherus Ad- 
lum in compendium redegit Photius Cod.  verss. Misc. Posth. cap. 36. pag. 801. 
CCXXXIV. Fragmenta libri collegit Gal- — Codd. Venet. et Rhedig. et editi libri prae- 
land. Bibl. Patr. tom. III. p. 713 sqq. bent τῷ Se , unde Petavius, respiciens 

Car. XII. — f. αἱ om. cod. Venet. ad locum gemellum cap. 10., suspicatus 

2. αἱ om. cod. Venet. esl τῷ Sed ποιεῖν ἐπιτρέπειν ἃ βούλε- 
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depromens, et sophistica quadam cavillatione aggrediens, neque 
quicquam ex Christiana fide petitum, sed ratioeinationibus collectum 
nihil non ad eos quibus persuadere poluerit evertendos afferens, ex 
iis ipsis quae naturaliter nobis eveniunt id assequi conatus est, ut 
resurreclionis nostrae cum spe cerla coniunelam professionem fun- 
ditus tolleret. Ego vero iis ipsis qui ante me in eum laborem incu- 
buerunt, et oratoriis lenociniis fucatam hominis nequiliam 1uslissi- 
mis ralionibus diluerunt, praestantior videri nequaquam aflffectans, 
ulpote qui mediocri sim ingenio praeditus, contentum me iis esse 
oporlere putavi, quae bealus Methodius in oratione quam de Resur- 
rectione scripsit, adversus eundem Origenem disseruit. Quae qui- 
dem hic ad verbum omnia transcribam. Sie igitar Melliodius, ut 
infra scriptum est, loquitur. 


EPITOME DOGMATUM ORIGENIS EX METHODIO. 


Hoc igitur loco qui ex fidelibus simpliciores sunt maxime freli, 
impios negant resurreclionis compotes fuluros, neque quid per re- 
surrectionem intelligant satis explicant, — Nam etsi suam de his sen- 
lentiam pronuntiare videantur, ex ipsa lamen inquisilione constabit 
minime illos quae consequentia sunl posse servare. Quare si eos 
interrozemus , euiusnam resurrectio futura sit, corporum ulique re- 
spondent, quibus modo cireumdali sumus. Sed instantibus nobis 
toliusque substantiae neene esse debeat, antequam diligenter expen- 
dant, totius esse definiunt. Quod si nos ad illorum simplicitatem 
accommodantes iterum dubitando percontemur, num una sanguis ille 
restituatur, qui secta idenlidem vena defusus esl, nec non et caro 
omnis, ac pili, qui unquam enali sunt, an 11 dunlaxat qui sub exi- 
lum nostrum efflloruerint, eo confugiunt ut. deo permiltendum esse 
dicant ut. quae. velit. efficial;— AL qui magis inter illos strenui. sunt, 
ne sanguinis copiam omnem, qui ex corporibus nostris plerumque 
secrelus est, in unum conferre oratione sua cogantur, eiusmodi re- 
surgere corpora praedicant, qualia morientibus nobis exliterint, 
Contra quos illud insuper obiicimus, eum sit corporum nalura mu- 
labilis, quemadmodum in corpus nostrum alimenta digeruntur simi- 
litudinesque transmulant, ilà el corpora nostra converti, el a car- 
nivoris avibus ferisque depasta corporum illorum parles effici, Quae 
quidem rursum ab hominibus aut aliis animalibus devorala vicissim 
mutantur, et hominum vel aliorum animalium corpora fiunt, qua re 


ται. Mihi olim. placuit, quod mullo fa- ἡ. προτρέχουσιν cod, Venet. Vulgo 
cilius est, τῷ Θεῷ ποιεῖν εἶναι ἃ βού- προςτρέχουσιν. 
λεται. Οἵ. cap. 16: ,,ἐπὶ τὸ πάντα δυ- 5. Edili libri vitiose ἀναγκάζονται. 


νατὰ εἶναι τῷ Θεῷ χαταφεύγουσιν.“' 


Cap. XII. 


Ke. t 


pag. 536. 


Κεφ. ιδ΄. 
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COPS ' , LN. A Di. - , , , 

ἐπὶ πολὺ γιγνομένου ἀναγκὴ τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀνϑρώπων πολ- 
λάπις γενέσϑαν μέρος. Τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει; Καὶ 
e, H 1 , Cow 612521 7 , 2 , 

οὕτως εἰς βυϑὸν φλυαρίας ἡμᾶς 9 ἀλόγου συμβήσεται ἐμπίπτειν. 
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Καὶ μετὰ ταύτας τὰς ἀπορίας ἐπὶ τὸ πάντα δυνατὰ εἶναι τῷ ϑεῶ 
καταφεύγουσι, καὶ λέξεις τῶν γραφῶν δυναμένας κατὰ τὴν πρόχειρον 
ἐχδοχὴν ὑποβάλλειν τὸ νοούμενον αὐτοῖς M Dub icio d 
τῷ ᾿Ιεξεκιήλ ; 


Οἷον τὴν ἐν 
Καὶ ey gon ἐπ’ ἐμὲ: χεὶρ soplone καὶ ἐξήγαγέ με ἐν 
πνεύματι, καὶ ἔϑηκέ μὲ ἐν μέσῳ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων 
ἀνθρώπων, καὶ περιήγαγέ μὲ ἐπ᾽ αὐτὰ κυκλόϑεν κύκλῳ: καὶ ἰδοὺ, 
πολλὰ σφύδρα ἐπὶ προςώπου τοῦ πεδίου, καὶ ἰδοὺ, αὐτὰ ξηρὰ λίαν" 
καὶ εἶπε πρός με, εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; καὶ 


, 

Προφη- 
eA 2 , Cacus * 24 qe , ' ' - 

τευσον υἱὲ ἀνθρώπου" καὶ εἶπον πρὸς αὐτὰ, Τὰ ὀστέα τὰ ξηρα ταῦτα, 


Υἱὲ ἀνθρώπου, 
3 , c A Ni 099.79, - M 3 , 
εἶπον, Κύριε ὁ ϑεὸς Gv ἐπίστασαι ταῦτα' καὶ εἶπε πρὸς μὲ, 
2 b ED , - 3 7 
ἀκούσατε λόγον κυρίου" τάδε λέγει ᾿Αδοναὶ κύριος τοῖς ὀστέοις τού- 
2 2 9 ^ , , , c E - - * , , τὶ - 
τοις" lÓov ἐγὼ εἰφςάγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω εἰς υμᾶς 
» -» - 3.0. τ 
νεῦρα, καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας, καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα, καὶ 
, L - , ΣΝ LI , A , f m 3... ἃ 
δώσω τὸ πνεῦμα μου ἐφ ὑμᾶς, καὶ ζησεσϑε, καὶ ϑήσομαι υμᾶς ἐπὶ 
» - , , 3 
τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. Τούτῳ μὲν ovv 
, - - n" - 74 ^ , 3 LA T 
πιϑανωτέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. Καὶ ἀλλα δὲ λέγουσιν εὐαγγελικα, oiov 
r A 2 - 2 [d A WT Ó ^ - 3 , ^ ^ 
ὡς τὸ, Ἐκεῖ ἔσταν ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν oÓovrov, καὶ τὸ, 
, M . , M ' M - 3 , ? , 
Φοβηϑητε vov δυνάμενον xot ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἕν γεξννῃ, 
Y A , - , , A 5 - , M M , M 
καὶ τὸ ἐν τῷ Παύλῳ, Ζωοποιήσει τὰ ὑμῶν σώματα, διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
3 - - » 
αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 
? , M - 
Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη κατ᾽ 1 αὐτὸν τούτοις τὸν νοῦν ἐπι- 
- 3 - M - 
στήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασθαι, ? σῶσαί τὲ καὶ τὴν τῶν 
3 ^ - 
ἀρχαίων παράδοσιν, καὶ φυλάξασϑαι ἐμπεσεῖν εἰς φλυαρίαν πτωχῶν 


, , , [y4 1 m. 2 e) » 3 , ' 
νοημάτων, ἀδυνάτων rt ἅμα καὶ ϑεοῦ ἀναξίων. Τοῦτο ovv εἰς τον 


τόπον διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχόμενον τῆς κατα- 
ταττούσης ξξωϑέν τινα δίκην τροφῆς εἰς αὐτὸ, καὶ ἀποκρινούσης ἀντὶ 
τῶν ἐπειςαγομένων ἕτερα, ὥςπερ τὰ τῶν φυτῶν καὶ τῶν fov, τὸ 
ὑλικὸν ὑποκείμενον οὐδέποτε ἔχει ταὐτόν. Διόπερ οὐ κακῶς ποταμὸς 
ὠνόμασται τὸ σῶμα, διότι ὡς πρὸς τὸ ἀκριβὲς τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν 
τὸ πρῶτον ὑποκείμενον ταὐτόν ἐστιν ἐν τῷ σώματι ἡμῶν, καί τοί γε 
τοῦ οἷον ἢ Παύλου ἢ Πέτρου ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντος, οὐ τοῦ κατὰ ψυ- 
χὴν 3 μόνου, ἧς ἡ οὐσία οὔτε δεῖ xc ἡμᾶς, οὔτ᾽ ἐπειςαγόμενόν τι 


6. ἀλόγου emendatio est Gatakeri 1. 1. 
Vulgo extat ἀλόγους. Pelavio placuit 


sincera sit: ,,Oportet veri amantem 
quemque apud se (κατ᾽ αὐτὸν vel xav 


qioyoe αὐτὸν. nam ulrumvis ferri potest) , istis 
Car. XIV. — f. Frustra, inquil Ga- ubi animum adiecerit cell.* — Coniectura 

. NO 3 - 2 E LAT t 

lakerus 1. l., lectionem hanc sollicilant γατ᾽ αὐτῶν, pro xav αὐτὸν, Pelavii 


xxr αὐτῶν adscribendo, cum scriptura 


est. 
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saepius repetita necesse est idem corpus complurium hominum sae- 
pius esse partem. —Cuiusnam igitur in resurreclione corpus esse 
debebit? lta nos velut ratione destituti in alüussimas quasdam nugas 
atque ineptias devolvimur. 

Ceterum post haec a nobis obiecta eo demum se referunt, ut Cap. XIIT. 
omnia deo possibilia esse dicant, atque ad opinionem suam quaedam 
scripturae testimonia quae primo, obvioque sensu illorum confirmare 
dogma videntur, accommodare nituntur. Quale est Ezechielis il- 
lud: Et faeta est super me manus domini , et eduxit me in spiritu, et em 
posuit me ín medio campi, híc erat plenus ossibus hominum, et cir- ^ —— ὃ 
eumduxit me ad ea per circuitum: et ecce multa valde ín superficie 
campi, et ecce ipsa arida valde, et dixit ad me, Fili hominis, δὲ vi- 
vent ossa haec. ΕἸ diri, Domine deus, tu ista nosti: et dixit ad me, 
Prophetiza fili hominis: et locutus sum ad haec, Ossa arida audite 
verbum domini, haec dicit dominus deus ossibus istis, Eece entm indu- 
cam in vos spiritum vilae, οἱ ponam in vobis nervos, et inducam in 
vos earnes, et extendam super vos cutem , et dabo spiritum meum in 
vos, et vivelis, et ponam vos in terra vestra, et cognoscetis quia ego 
sum dominus. Ποὺ igitur probabilius ceteris testimonium est, quae 
commemorare solent; praeter quod nonnulla ex evangeliis expro- 
munt. Velut: 70ὲ erit fletus, et stridor dentium. ltem: Timete eum Matth.s, 12. 
qui potest et animam οἱ corpus perdere in Gehennam. — 'Tum illud ex 10, 28. 
Paulo: jvificabit mortalia vestra corpora, propter inhabitantem eius Rom. 8, 11. 
spiritum in vobis. 

Verum omnes eos necesse est, qui veritatis studio ducuntur, Cap. XIV. 
cum ad ea animum adiecerint, adversus istos de resurrectione con- 
lendere, ut et quae a veteribus tradita sunt relineantur, idque ca- 
veamus, ne in sensuum inanissimorum ineplias descendamus, eorum 

ilicet quae neque fieri possunt et divina maiestale sunt indigna. 
Quocirea sic ad eum locum raliocinari convenit. Corpus omne, 
quod quidem natura continetur, quae extrinsecus aliquid ei alimenti 
instar adsciscil, proque iis quae sufficiuntur excernit alia, cuiusmodi 
sunt stirpium corpora et animalium pars illa cum materia concreta, 
nunquam unum idemque remanere. Unde non male fluvius quidam 
corpus esse dicilur. Quoniam si accurate. consideremus, ne biduo 
quidem prior maleria in corporibus nostris eadem constansque per- 
severat, cum interim Paulus exempli gratia, vel Petrus, idem ni- 
hilominus persistat, non modo si eius animam spectes, cuius sub- 
stantia neque fluxa est in nobis, neque quiequam extrinsecus inve- 


2. Verte polius et vindicare veterem 3. μόνον placuit Gatakero. 
quoque traditionem, 


paz. 537. 


Keg. ιε΄. 
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ἔχει ποτὲ, κἂν δευστὴ ἦν ἡ φύσις τοῦ σώματος, τῷ TO εἶδος τὸ ; 
ἔχει , κἂν δευστὴ ἣν ἡ φύσις τοῦ σώματος, τῷ TO εἶδος τὸ χα- 
1 - 9.4 5 L ' , 
ραχτηρίζον τὸ σῶμα ταὐτὸν εἶναι, ὡς καὶ τοὺς τύπους μένειν τοὺς 
? , , 
αὐτοὺς, “τοὺς τὴν ποιότητα Πέτρου καὶ Παύλου τὴν σωματικὴν πα- 
, , - 
ριστάνοντας, xaO" ἣν ποιότητα καὶ οὐλαὶ ἐκ παίδων παραμένουσι τοῖς 
, ^ " L] E] , 5 * ' 6 2,8 , " , 
σώμασι, καὶ αλλα τινὰ ἰδιώματα, 5 φακοὶ, καὶ ὅ ἐπὶ τοῦτοις εἴ τί 
, [7 - ' 5 2.48 , - c , ^ ἣν 
ἐστιν ὁμοιον, τοῦτο τὸ εἶδος καϑ' ὃ εἰδοποιεῖται o Πέτρος χαὶ ὁ 
- , c - 5 , - - 
Παῦλος, τὸ σωματικὸν ὃ ἐν τῇ ἀναστάσει περιτίϑεται πάλιν τῇ ψυχῇ 
' - ' € 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταβάλλον, oU πάντως ? δὲ τὸ ἐκεῖ ἐντεταγμένον τὸ 
] E τὸ 
κατὰ τὴν πρώτην ὑποκείμενον. “ὅὰςπερ δὲ τὸ εἶδός ἐστι μέχρι τοῦ 
- - ' i] e 
πέρατος, κἂν οἵ χαρακτῆρες δοκῶσι πολλὴν ἔχειν παραλλαγὴν, οὕτως 
- 5 , 4 E 
νοητέον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι, πλεί- 
e 2 , - 3) 78 4 2: 2 - ' M 
στης ὁσης ἐσομένης τῆς ἐπὶ κάλλιον μεταβολῆς. ἀναγκαῖον γὰρ τὴν 
- -Ὁ f, 
ψυχὴν ἐν τόποις σωματικοῖς ὑπάρχουσαν κεχρῆσϑαι σώμασι παταλλή- 
- , - e - , 
λοις τοῖς τρύποις. Καὶ ὥςπερ ἐν θαλάσσῃ ζῆν ἡμᾶς ἐνύδρους γενο- 
- ' » 
μένους εἰ ἐχρῆν, πάντως ἂν ἔδει παραπλησίαν ἔχειν καὶ τὴν ἄλλην 
, σ᾽ - ᾽ - 
ἰχϑύων κατάστασιν, οὕτως μέλλοντας κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν 
καὶ ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσεσθαι, ἀναγκαῖον χρῆσϑαι σώμασι πνευ- 
- - - ^ 
ματικοῖς, οὐχὶ τοῦ εἴδους τοῦ προτέρου ἀφανιζομένου, κἂν ἐπὶ τὸ ἐν- 
ó ξό , 3 - δ δὰ εἴν 5 "T - ἰδ M Mi 
οξότερον γένηται αὐτοῦ ἡ τροπή᾽ ὥςπερ wv luco) εἶδος, καὶ Mo- 
, ἣν 2 , 3 er 2 - , 3: ERE 5 
σέως, καὶ Ἡλίου, οὐχ ἕτερον ἐν τῇ μεταμορφώσει παρ ὃ ἣν. 


* , , ᾽ A - c J » , 
lw πρόςκοπτε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον υποκείμενον ἂν τις λέγοι 
5, e ᾿ c , 
μὴ ἔσεσϑαι ταὐτὸν τότε, ὅπου ὁ λόγος τοῖς ἐφιστάνειν δυναμένοις δεί- 
: «ὦ , Di -- 3 ι ES L 
χνυσιν, ὅτι οὐδὲ νῦν δύναται δύο ἡμερῶν εἶναι TO πρῶτον ὑποκείμε- 
vov. ᾿ἄξιον δὲ ἐπιστῆναι καὶ τὸ ἑἕτεροῖον μὲν σπείρεσϑαι, ἕτεροῖον δὲ 
- i - 
ἀνίστασϑαι. Σπείρεται γὰρ σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευμα- 
, - VY ' E , 
τικόν. Καὶ ἐπιφέρει ! πάλιν ὁ ἀπόστολος, σχεδὸν τὴν ymtvqv ποιό- 
- , , (NEC - 
τητὰ 2 ἡμᾶς διδάσκων ἀποτίϑεσϑαι μέλλειν ἡμᾶς, τοῦ εἴδους σωρομέ- 
᾿ 1 31... A - , ] ' e ᾿ ' "ὁ 
νου κατὰ τὴν ἀνάστασιν: Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σαρξ καὶ αἷμα 
, - - , , 9." ec ^ X | 3 
βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φϑορα τὴν ἀφϑαρ- 
e V - 
σίαν. Ἴσως uiv γὰρ ἔσται ὃ περὶ τὸν ἅγιον 8. διακρατούμενον ὑπὸ τοῦ 
5 » ; * , A s 1 » 5 35 9. 56 44.9 
δ εἰδοποιοῦντος ποτὲ τὴν σαρκα, σαρξ δὲ οὐκέτι, ἀλλ ὃπὲρ ποτὲ ἐχα- 


4, τοὺς scripsi cum Pelavio pro εἷς, Car. XV. — 1. παλῖν reposui ez 
quod vulgo praebent libri. auctoritale cod. Veneti. Vulgo πᾶσιν». 
5. Vulgo dislinclum est: φαχοὶ, xoi (2. ἡμᾶς om. cod. Venet. 
ἐπὶ τούτοις εἴ τ' ἐστιν ὅμοιον τοῦτο τὸ 9. περὶ τὸ ἅγιον cod. Ven., quod etiom 
εἶδος cell. ferri possit. Vulgo περὶ τοῦ τὸν ἅγιον. 
6. Fortasse ἔτ'. περιττὸν τὸ τῶν ayiov coniec. Pelavius. 
7. Sic correxi. In libris vulgo est τόδε 4. διαχρατούμιενοι cod. Venet. 


ἔτι. 5. εἰδοποιοῦντος cod. Venet. Εἰ Ga- 
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clum accipit, sed ob id praeterea, quod tamelsi velut in perpetua 
fluxione sit natura corporis, eadem forma permaneat, quae corporis 
nostri quasi nota quaedam est propria. Non aliter atque eaedem 
figurae manent quae Petri Paulique corporum qualilates confor- 
mando exhibent, per quam eliam qualitatem accidit ut et cicatrices 
iam lum a pueris in corporibus permaneant, aliaque nonnulla quae 
singulorum propria sunt, cuiusmodi sunt lentigines. Αἀ haec licet 
similis corporea illa forma sit qua Petrus Paulusque potissimum con- 
slituitur, idque ipsum quod in resurrecüione animae denuo tribuilur, 
sed in melius conversum, non tamen eadem est illa maleria quae 
corpori primum insita fuerat. Ac quemadmodum species ipsa ad 
ullimum usque eadem est, etsi ingens propriarum formarum nota- 
rumque videalur esse diversitas, ita et in eo de quo agimus intelli- 
gendum est praesentem corporis speciem eandem esse cum futura, 
cum eo tamen, ut incredibilis in melius sit futuro mutatio, Necesse 
enim est animam corporeis in locis haerentem consentaneis sibi uti 
corporibus. Atque ut si in aquatilium naturam conversos vilam in 
mari degere nos oporteret, necessarium foret nos alia corporum 
conslitulione, pisciumque simili esse praeditos, ita qui coelorum 
regni hereditatem adituri sunl ac diversis in sedibus habitaturi, spi- 
rilalia quoque corpora habeant necesse est, non quod prior exlin- 
gualur species, tametsi in illustrius quiddam gloriosiusque mutetur. 
Quemadmodum lesu ac Moysis et Eliae species in transformatione 
non alia quam quae inilio erat, exülit. 

Non te igitur offendat, si quis primam subiectam materiam non 
eandem tunc futuram dixerit, cum ne biduo quidem modo eandem 
illam permanere posse ralio ipsa declaret, si quis mentem velit ad- 
verlere. Animadversione praeterea dignum οἱ illud est diversum 
seminari corpus, diversumque resurgere: .Semimatur enim corpus 
animale, resurget corpus spiritale. 
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His omnibus eiusmodi ab apo- 
slolo subiiciantur quibus nos terrenam qualitatem sic esse posituros 
docet, ul ipsa in resurreclione species salva integraque permaneat. 
Hoc autem dico, fratres, quoniam caro et sanguis regnum dei possi- 
Etsi enim fortasse 
eximium quiddam sanctorum corpori tribuendum erit, ut id carnis 
ipsa proprielas conservet, caro lamen amplius non erit, sed quod 


dere nequeunt, neque corruptio incorruptionem. 


takero hoc. placuerat, qui Advv. Miscell. 
cap. 36. pag. t0?2. triplicem | proposuit 
emendalionem , esse videlicel reponendum 
Ἴσως μὲν γὰρ περίεσταί τι τῶν ἁγίων, 
διαχρατούμενον ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντος 
cell., vel potius Ἴσως μὲν γὰρ περί- 


εσταί τι τῶν γηΐνων, διαχρατούμενον 
ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντος Vel εἰδοποιοῦντος 
cell, Pro εἰδοποιοῦντος enim, quod nunc 
ex cod. Venelo reposui , vulgo extat i8to- 
ποιοῦντος.  Verlo: Fortasse enim san- 
ctum , qui ab eo qui olim carnem con- 


Matth. 1T. 


Cap. XV. 


1. Cor.15,4. 


Ibid. 50. 
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,ὔ , LI Α ^^Á , , - “Ὁ 
φακτηρίζετο ἐν τῇ σαρκὶ, τοῦτο χαραχτηρισϑήσεται ἐν τῷ πνευματικῷ 
σώματι. 
' A - - 
Καὶ πρὸς τὰ βήματα δὲ τῶν γραφῶν ἃ παρατίϑενται οἵ ἀδελφοὶ 
[D Ὁ E δκ σαν, ' - 2 mure) 14:56:27 
ἡμῶν, ταῦτα ἕστιν εἰπεῖν. Καὶ πρῶτον iv và [εζεκιὴλ 9 ἐπίστησον, 
3 Ω 
ἐφ᾽ οἷς βούλονται of ἁπλούστεροι, word τὰς λέξεις ταύτας οὐδὲ ἀνά- 
στασις σαρκῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον καὶ δερμάτων καὶ νεύρων. 
[64 c ^ 
ἅμα δὲ καὶ ὑποδεικτέον αὐτοῖς ὅτι συναρπάζοντα ὡς μὴ νενοηκότες 
τὸ γεγραμμένον. Οὐ γὰρ εἰ ὀστᾶ ὀνομάζεται, πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα 


rh 3 - - 
pag.538. vor TÉov: ὥςπερ οὐδὲ ἐν τῷ, “4ιεσκορπίσϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου, xol, 


» D e ᾽ , N a3 ΤῈ -M - ' , 
ἰασαί μὲ, Ovi ἐταραχϑὴ τὰ ὀστᾶ μου, φανεροῦ ὄντος τοῦ μὴ λέγε- 
M 3 -" τ A M , , 5 , - - , 
σϑαν τὰ ὀστᾶ κατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχήν. ᾿Επιφέρεται γοῦν τῷ λόγῳ 
D 3. X , ei ' n TE nv; cL If pine $3 , , 
οτι, «Αὐτοὶ λέγουσιν, Ori ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶν. oc ys λέ- 
μι M , ^ ? , c - , 2355, 
yovor, qoc γέγονε τὰ ὁστξα ἡμῶν, ϑέλοντες ανίστασϑαι συνα- 
χϑέντα; ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμήχανον. Ζέγοιεν δ᾽ ἂν, Ξηρὰ γέγονε τὰ 
ὀστέα ἡμῶν, ἐν αἰχμαλωσίαις γενόμενοι, καὶ πᾶσαν ξωτικὴν νοτίδα 
3 - » 
ἀποβεβληκότες. ᾿Επιφέρουσι γοῦν τὸ, ᾿ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δια- 
- c - - - 
πεφωνήκαμεν. Οὐκοῦν ἡ ἐπαγγελία τῆς ἀναστάσεως τοῦ λαοῦ ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ πτώματος καὶ τῆς οἷονεὶ νεκρύτητος ἣν νενέκρωνται, διὰ τὰ 
c , € 2 - , M ^ v LI ^ c ^ 
αἀμαρτήματα τοῖς ἐχϑροῖς παραδοϑέντες. Καὶ oí ἁμαρτωλοὶ δὲ ὑπὸ 
- - KJ 2 
τοῦ σωτῆρος λέγονται εἶναι τάφον γέμοντες ὀστέων καὶ πάσης ἀκαϑαρ- 
, , ii » - γι9 , M € (I E δ, 57-/! 
σίας. Πρέπει δὲ τῷ ϑεῷ ἀνοίγειν τὰ μνημεῖα ἕκαστου, καὶ ἐξάγειν 
» - ld M , 
ἐκ τῶν μνημείων ἡμᾶς ἐζωοποιημένους, ὥςπερ ὁ σωτὴρ τὸν “΄ἀζαρον 
DÀ 2! 
εἵλκυσεν ἔξω. 


* [y 


- ^ - 3 
Τὸ δὲ, Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
, - - 
πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον ὅτι ὡς ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα 
M 3 , M 
χρείαν ὁ δημιουργὸς κατεσχεύασεν, οὕτως καὶ τοὺς ὀδόντας εἰς τὸ 
διακόπτεσϑαι τὴν στερεὰν τροφήν. Τίς οὖν χρεῖα τοῖς κολαζομένοις 
, , 3 A , M , p , 3 M , ^ 
ὀδόντων; Ov γὰρ εἰς τὴν Τέενναν Ovreg xov ovrovg φαγονται. Καὶ 
- Y M ? , 

δεικτέον ὅτι oU πάντα παραλαμβάνεσϑαι δεῖ κατὰ τὸ κείμενον. Ὀδον- 

- - ^ , - , 
τας γοῦν, φησὶν, ἁμαρτωλῶν συνέτριψας, καὶ, Τὰς μύλας τῶν λεόντων 
, δ , , 4 [7 9η δ D] , e Ἐπ 
συνέϑλασεν ὁ κύριος" τίς δὲ οὕτως ἡλίϑιος, ὡς ὑπολαμβάνειν 0vt τηρῶν 
» » i ' Ἄ , , - , 
τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ϑεὸς τοὺς ὀδόντας αὐτῶν συντρίβει uo- 

2 M [i , 

vov; "Sàemso ovv εἴ τις ϑέλων ταῦτα οὕτως ἔχειν ϑλιβόμενος εἵλκετο 


figuravit conservatur, circumdabit am- — ralore, intellexit, sed est interpretatus 
plius non caro quidem, sed quod cell. ,,4 uod figuram et speciem carni tri- 
Verba ὑπὸ τοῦ εἰδοποιοῦντος Galaherus  buebat.'* s 

una cum Pelavio non de deo, carnis figu- 6. Rescripsi ἐπίστησον ἐφ᾽ οἷς cell. 
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in carne velut propria quaedam nola erat impressum, hoc idem in 
spiritali corpore consignandum erit. 

Quod vero ad eos scripturae locos attinet qui a fratribus nostris 
obiiciuntur, ita breviter occurrere possumus, atque inprimis ei quem 
ex Ezechiele proferunt. Etenim si rudiorum mentem ac scopum 
velimus attendere, quem in prophetae verbis sibi proposuerunt, con- 
sequens esL ne ullam quidem carnis resurrectionem videri, sed os- 
sium duntaxat, cutieularum atque nervorum. Sed et illud demon- 
strandum ipsis est, temere illos in errorem abripi, dum scripli sen- 
tentiam nequaquam percipiunt. Neque enim cum ossa nominantur, 
haec ipsa quae habemus ossa par est accipi, uli neque in his locis 
ubi seriplum est, J/spersa sunt omnia ossa mea. "Tum: Sana me, 
quoniam conturbata sunt ossa mea. — Cum sit manifestum non secun- 
dum vulgarem nolionem ossium nomen usurpari. Proinde statim 
eadem in oralione subiungitur, Eo quod ?pso dicunt, Quoniam arida E NN 
facta sunt ossa nostra. Num hoc igitur dicunt, J/rída facta sunt Wn. 
ossa nostra, quod eadem in unum collecta volunt resurgere? — Atqui 
fieri istud non polest. Quare arida ideo sua dicunt ossa quod in 
caplivitalibus diu habiti vitalem omnem humorem amiserint. Unde 
el illud inferunt: PerZt spes nostra, abscissi sumus. Quocirca re- nia. 
surrectionis illa populo facta promissio ab illa ruina ac velut eneca- 
tione, qua extincli sunt, cum propter scelera in hostium potestatem 
tradili sunt, quaedam est excilatio futura. Quin etiam peccatores 
a salvatore sepulchra esse dicuntur ossibus, atque omni immunditia 
plena. Sed illud divinae maiestati convenit, ut singulorum sepul- 
elira patefaciat, et nos ad vilam inslauratlos e monumentis educat, 
perinde ac Lazarum foras salvator extraxit. 

Iam vero quod hunc locum obiiciunt, Ji er?t fletus οἱ stridor Cap. XVI. 
dentium, sic adversus illos disputandum est. Cum in hac vita mem- Mo E 
brum omne ad usum aliquem a summo illo opifice sit conditum, tum 
vero dentes solido cibo comminuendo sunt facti. — Quid igitur denti- 
bus opus illis est qui apud inferos eruciantur? Non enim, opinor, 
quiequam illic manducaturos esse dixerint. Ad haec docendi sunt, 
non omnia perinde accipienda esse ac scripta sunt..— Quare alio loco 
seriplum esl: Jentes peccatorum. contrivisti. — Item: Molas leonum ht H1 5 
confregit dominus. Nam quis adeo stolidus est ut sibi persuadeat 
deum reservatis peccatorum corporibus solos dentes conterere? Ut 
igilur qui haec ita se habere velit in angustias coniectus ad allego- 


Vulgo: ἐπὶ τὸ ὅσον ἐφ᾽ ol; βούλονται lego. Vor ἐπίστησον quam facile po- 
cett. Petavius ariolalus est ἐπεὶ ὅσον tuerit corrumpi in ἐπὶ τὸ ὅσον in aperto 
ἐφ᾽ οἷς βούλονται cell. Quod mon intel- — est. 


paz. 539. 


Κεφ. ιζ΄. 
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3:2 9 , [y4 , - , M] 4 «οἱ 
ἐπ’ ἀλληγορίαν, οὕτως ζητητέον τῶν κολαζομένων cov βουγμὸν τῶν 
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ὀδόντων " τῆς ψυχῆς, δύναμιν μασητικὴν ἐχούσης, ἥτις ἐν καιρῷ τοῦ 
4 
ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτημάτων κατὰ τὸν συγκρουσμὸν τῶν ὀδόντων, 
M * , 
To δὲ, Φοβήϑητε τὸν δυνά- 
μενον καὶ ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν Γεέννῃ, τάχα μὲν διδάσκει 


2 ὡς ἐφρόνησε, βρύξει τοὺς ὀδόντας. 


ὅτι ἀσώματος ἡ ψυχὴ, τάχα δὲ δῆλοι καὶ ὅτι χωρὶς σώματος οὐ κολα- 
σϑήσεται. 
του ὑποκειμένου εἰρήκαμεν. 


Περὶ οὗ φυσιολογοῦντες τὰ περὶ τοῦ εἴδους καὶ τοῦ πρώ- 
Καὶ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ δὲ, Ζωο- 
ποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ ἡμῶν σώματα, ϑνητοῦ ὄντος τοῦ σώματος καὶ 
οὐ μετέχοντος τῆς ἀληϑινῆς ζωῆς, δύναται παριστάνειν, ὅπου TO σω- 
ματικὸν εἶδος, περὶ οὗ εἰρήκαμεν, τῇ φύσει ϑνητὸν ὃν, ὅταν Χριστὸς 
φανερωϑῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, καὶ αὐτὸ μεταβάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι σῶμα a- 
νάτου, ζωοποιηϑὲν διὰ τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν ἐκ τοῦ πνευματικὸν 
γεγονέναι. Καὶ τὸ, Ἐρεῖ δὲ, Πῶς ἐγείρονται of νεκροὶ, ποίῳ δὲ σώ- 
ματι ἔρχονται; γυμνῶς παρίστησιν ὅτι τὸ πρῶτον ὑποκείμενον οὐκ 
ἀναστήσεται. Εἰ γὰρ καλῶς ἐλάβομεν τὸ παράδειγμα, ῥητέον ὅτι ὁ 
σπερματικὸς λόγος ἐν τῷ κόκκῳ τοῦ σίτου δραξάμενος τῆς παρακειμέ- 
νης ὕλης καὶ δι’ ὅλης αὐτῆς χωρήσας, περιδραξώμενος αὐτῆς τοῦ αὖ- 
τοῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυνάμεων ἐπιτίϑησι τῇ ποτὲ γῇ καὶ ὕδατι καὶ 
ἀέρι καὶ πυρὶ, νικήσας τὰς ἐκείνων ποιότητας, 3 ἃς μεταβάλλει ἐπὶ 
ταύτην ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργὸς, καὶ οὕτως συμπληροῦται ὁ στάχυς 
εἰς ὑπερβολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόκκου, μεγέϑει καὶ σχήματι 
καὶ ποικιλίᾳ. 


*IIPOKAOY. ΤΟΥ͂ AYTOY. 


"4 uiv ovv Qigry£vuc εἰς τὴν περὶ ἀναστάσεως ἐγχειρῶν πραγμα- 
τείαν ἐσπούδασε, ποικιλωτάτην ἐπιδεικνύμενος ϑεωρίαν, εἰσὶ τοσαῦτα 
ὡς ἐν ἐπιτομῇ. Ἐνϑυμοῦ δὲ καὶ τὰ τούτοις ἀναϑεωρῶν ἐφεξῆς. ΖΔεί- 
πεται γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν γραφῶν ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις μαρτυρίας 
παραλαβεῖν, ἵν᾿ ὥςπερ ἀνδριὰς πάντα τὰ μέρη συμμέτρως 0 λόγος 


^ 


Car. XVI. — 1. τῆς ψυχῆς 8Uva- 
μιν μασητικὴν οὐκ ἐχούσης volebat, Ga- 
lakerus Adverss. Misc. Posth. cap. 36. 
pag. 803. Sed mulanda erat sola in- 
terpunclio , cum verba τὸν βρυγμὸν τῶν 
ὀδόντων cum τῆς Ψψυγῆς omnino iungen- 
da esse senlenlia adslruat. Hoc enim vull 
scriplor, quemadmodum is qui scripturae 
locos islos lam presse inlerpretelur fieri 
non possil quin demum ad  allegoricam 


inlerpretalionem vel ingratis trahatur, ita 
eliam allegorice statuendum esse de síri- 
dore denlium in iis qui summis suppliciis 
afficiuntur , ul sit non corporis dentium 
stridor, sed animae, velut corporeae, velut 
commandendi vim habentis, quae videli- 
cet lempore ullimi iudicii, prou£ sensit 
cum inler vivos essel, horrebit, inque mo- 
dum corporis quasi denlibus stridebil. 

2. ὡς ἔχφρων ὧν vel ὡςεὶ ἔχφρων ἡ 
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rieum sensum vel invitus trahitur, sic de stridore dentium in his qui 
supplieiis afficiuntur inquirere idem oportet, qualenus anima com- 
mandendi nonnullam vim habel, qua ultimo illo iudicii tempore, cum 
de peccalis quaestio habebitur, perinde ut collidi dentes solent, ita 
tum dentbus quodammodo stridebit. lllud vero, 7/mete eum qui ior 
potest et animam et corpus perdere in Gehennam, forle id unum nos 
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docet, experlem esse corporis animam; aut illud insuper, animam 
sine corpore nullas poenas esse persoluturam. De quo corpore quae 
ad speciem ac primam subiectam materiam altinebant, paulo ante 
naturali ralione disseruimmus. ΑἹ vero dietum illud apostoli, Z7wif- 
cabit et moríalia nostra corpora, cum nostrum mortale sit. corpus, 
nec verae vitae parliceps, istud ipsum declarare polest, corpoream 
hane speciem de qua antea diximus, quae natura mortalis est, cum 
Christus apparuerit vita nostra, et ipsam ab eo statu, quo peccati 
corpus erat, esse mulandam, posteaquam scilicet ae vivifico spiritu 
ad vitam restituta fuerit atque in spiritalem naturam transierit. Prae- 
terea istud ipsum : Sed dicet aliquis, Quomodo resurgunt mortui, aut 1.Cor.15,5. 
quali cum corpore venient? palam illud ostendit, primam subiectam 
materiam nullo modo resurgere. Nam si reete propositum ab apo- 

stolo exemplum accipimus, dicendum est, seminis naluram, quae 
frumenli grano insita est, vicina correpta maleria totam illam per- 

vadere, alque iliius pariter correpla specie vires suas in id quod 

anle lerra, aqua, aér ignisque fuerat transfundere, earumque su- 

peratis qualitatibus in illam ipsam cuius est arlifex convertere, alque 

hoc modo perfici spicam, quae a priore grano mirum in modum et 
magnitudine οἱ figura et varielale dissideat. 


Rom.8, 11. 


Col. 3, 4. 


EX EODEM PROCLO. 


Haec sunt, ut in. compendium redigam, quae contra resurre- Cap.XVII. 
clionem Origenes magno studio disseruit, in eoque argumento sum- 
mam tractandi varietatem adhibuit. "Tu vero quae deinceps sequun- 
tur diligenter considera. Hoc enim restat, ut allatae e sacris literis 
auctoritates ad ea quae dicla sunl adiungantur, ul lanquam statua 
quaedam, sic oralio noslra suis omnibus proportione servata parli- 


placuit Galaliero l.l, qui verlit: ,,Quae- 
rendum idem (nempe allegoricum ali- 
quid) in stridore dentium, quum anima 
utique mandendi vim nulla habeat, qua 
quis tempore illo quo de peccatis co- 
arguetur, prout collidi solent. dentes 
(nter dedo scilicet), ac si amens 
esset. dentibus stridebit,** 

3. ἃς, quod vulgo desideratur , repetii 


ex vocabulo eo quod praecedit ποιότητας. 

* De hac inscriptione , quae vulgo in- 
distincle legitur , ila ut quae huc. usque 
dispulala sunt. non Methodi, sed Procli 
esse videantur, cuique diffisus Cornarius 
verlit ,,, Hactenus Methodius. Origenis 
verba retulit: sequuntur nunc Procli 
verba, quae 3tem Methodius recenset,** 
recte staluit Petravius in Animadv, ad h. I. 


pag. 540. 


pag. 561 
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- * * 
ἑαυτοῦ λαβὼν ὅλως ix πλήρους ἡ κατεσκευασμένος, ἀλλὰ μηδὲν ἔχων 
ἐνδεὲς τῶν εἰς σχῆμα καὶ κάλλος Biveypnévav. Τί ovv a£ γραφαὶ 
συνάδουσι τούτοις, ἐπιξρατύνουσαι πρὸς ΠΡ ἐπλήρωσιν διαγωγῆς πρείτ- 
τονος τὸν ἄνϑρωπον, φραστέον. Ταύτας γὰρ ἐάν τις οἷός τε ἡ, μὴ 
παρακόπτων τοῦ δέοντος, ἀκριβῶς νοεῖν, εἴσεται τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ 
» - 2 - 
τούτου μὴ χρῆναι παραλαμβάνεσϑαι τοῦ σώματος, ἅτε ἀδυνατοῦντος 
3 2 - - - t€ 2 
GN δὲ αἰῶνος μένειν, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ ἡμῶν ἐν ὦ αὐτὸς 
ὁ καὶ νῦν ἐν τούτῳ διασωξόμενος χαρακτὴρ. τηρηϑήσεται" ἵν᾽ 1 ἕκα- 
στος ἡμῶν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν ὁ αὐτὸς 7, καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ 
᾿ριγένει. Οὕτω γὰρ ἐκεῖνος ἔσεσϑαι τίϑεται τὴν ἀνάστασιν. Ῥευ- 
- - - - 3 
στοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ ὑλικοῦ, καὶ μηδέποτε μένοντος ἐφ 
- ? Y , ' 
ἑαυτῷ, xdv τὸ βραχὺ, ἀλλὰ προςγινομένου καὶ ἀπογινομένου περὶ τὸ 
3 ᾿ δ E - ' 
εἶδος τὸ Σχαραχτηρίζον τὸν ἄνϑρωπον, vp οὐ καὶ συγπρατεῖται TO 
σχῆμα, 38 ἀνάγκη, φησὶ, τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μόνου τοῦ εἴδους σώξε- 
σϑαι 4. δεῖν προςδοχᾶν. Καὶ ἵνα μὴ εἴπης ὅτι, 5 Καὶ AevOcvet 
δ σχοτεινῶς. Ἐκεῖνος γὰρ τοῦτο 7 διέλαβεν: ἐγὼ δέ σοι σαφέστερον 
e ' - - 2 , E 1 , e.t H 
ὧδε τὸν νοῦν τοῦτον ἐξηγήσομαι. ᾿Ηδη γὰρ πάντως ἑώρακας δέρμα 
, "^ » - Α [uA er M M 2245 
ζώου, ἡ ἄλλο τι τοιοῦτον γεμισϑὲν ὕδατος, ὅπως ἐὰν πρὸς ὀλίγον 
» A 53 A] 2 
κενούμενον πρὸς ὀλίγον πληροῖτο, ἀεὶ τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ δείκνυσιν. 
T Y 35 2 M 22 0 A] M 
Οἷον γὰρ ἂν ἡ τὸ περιέχον, ἀνάγκη πρὸς αὐτὸ καὶ τὸ ἐντὸς σχηματί- 
, i Ο ’ - (Cf “1 , -" 
ζεσϑαι. Φέρε yag, ὑπεκρέοντος τοῦ ὑδατος εἴ τις προςβαλλει τοσοῦ- 
E » - - ὦ 
τον ὅσον ἐκχεῖται, μὴ ἐῶν τὸν ἀσκὸν ἀϑρούως κενωθϑῆναι τοῦ ὕδατος, 
ἘΞ T * - 
εἰ μὴ ἀνάγκη τοιοῦτο φαίνεσϑαι τὸ προςτυϑέμενον oiov καὶ τὸ πᾶν, 
A * € » 3 -- Α 
διὰ τὸ εἶναν καὶ τὸ περιέχον τὸ αὐτὸ 8 περὶ O εἰςρρεῖ καὶ ἀπορρεῖ, τὸ 
σι - δ 3 3 
ὕδωρ. Καὶ δὴ καὶ τὸ σῶμα τούτοις ὁ ἐθέλων ἀπεικάζειν οὐκ αἰἶδε- 
, - - ? 3 
σϑήσεται. Ὡραύτως γὰρ καὶ τὰ ἀπὸ τῆς τροφῆς ἀντειςαγόμενα ἀντὶ 
c Ie. zi - τ τ 
τῶν ὑπεξεωϑεισῶν σαρκῶν εἰς τὸ σχῆμα τοῦ περιέχοντος εἴδους μετα- 
m * c , ^ " ' M 3 M - - 
βαλοῦνται, καὶ ὁπόσον uiv ἂν κατὰ τοὺς ὀφϑαλμοὺς διαχυϑῇ, τοῖς 
3 - r w δ , 
ὀφϑαλμοῖς ἔοικεν, ὁπόσον δὲ κατὰ τὸ πρόφωπον, τῷ προφςώπῳ, ὁπό- 
Α 2 MN 
Gov δὲ κατὰ τὰ ἕτερα, τούτοις" ὥςτε vOv αὐτὸν ἕκαστον φαίνεσϑαι, 
3 3 - - - -" - c w 
οὐκ οὐσῶν τῶν σαρκῶν ἐν ταὐτῷ τῶν πρώτων ὑποκειμένων, ἀλλὰ τοῦ 
»" 2; EX , - ' , L] , , 
εἴδους, καϑ' ὃ εἰδοποιοῦνται τὰ προςγινόμενα. Καὶ τοίνυν εἰ μή 
ἐσμεν of αὐτοὶ, κἂν ἐπὶ ὀλίγας ἡμέρας, τῷ σώματι, ἀλλὰ τῷ εἶδεν ἐν 
μ ; γὰς ἡμέρας, τῷ σώματι, : ἐ 
- , - A , , 3 A - , 
τῷ σώματι, τοῦτο γὰρ μόνον ἕστηκεν ἀπὸ γενέσεως, — πολλῷ ovv 


Car. XVII. — 1. ἔχδετος cod. Ve- cui nunc demum , ope cod. Veneti, me- 
n deri licuit. 

Dr χαραχτηριάζον cod. Venet. 4. δεῖν cod. Venet. Vulgo δεῖ. 

3. Vocem ἀνάγχη in cod. Rhedig. et 9. xot λανθάνει cod. Venet. οὐχ ἀεὶ 
edil. princ., nullo lacunae signo, exci- μανθάνει vulgata scriptura est. εἷς ἀεὶ 
piunt verba τῶν εἰρημένων cell., quae (vel etiam οὕτως ἀεὶ) μανϑάνει Gataker. 
sunt cap. 24. (cap. 46. pag. 570. D. edit. Advv. Miscell. cap. 36. pag. 804., qui 
Pelav.) Pelavius (cf. eius Animadv. ad μανϑάνειν docere. interpretatur. 

l.) ordinem turbatum bene agnovil; 
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bus constans absoluta sit penitusque perfecta, neque quicquam in illa 
ad figuram pulehritudinemque desideretur. fgitur quemadmodum eum 
his sacrae literae consentiant, atque ad melioris vitae complementum 
hominem confirment, oratione declarandum est. [llas enim qui in- 
legras nee opportunis partibus defectas intelligentia penetrare pote- 
rit, resurrectionem is sciet nequaquam ad hoc corpus oportere re- 
ferri, quod in sempiternum immutabile esse non potest, sed ad spi- 
ritale potius, in quo eadem, quae mortali huic inest, nota ac figura 
conservabitur, adeo ut unusquisque nostrum, quod ad formam corporis 
attinet, idem existat, ut et Origenes affirmat. ta enim futuram et 
ille resurrectionem existimat. Cum enim corpus hoec materiae con- 
cretum fluxum sit, nec in suo unquam statu vel brevissimo spatio 
consistat, sed perpetuam accessionem decessionemque circa illam 
formam habeat, quae est hominis nota ac velut character quidam 
proprius, a quo figura ipsa continelur, resurrectionem, inquit, soli 
hominis formae convenire putandum est. Ác ne illud fortasse dicas, 
obscure istum discenda illa proposuisse, hoe ipsum ille disputavit. 
Ego vero clarius illorum verborum sensum hune in modum aperiam. 
Vidisü, opinor, aliquando pellem animalis, aut simile quiddam aqua 
replelam. — Hoc si paulatim exinanitum paulatim impleatur, eandem 
perpetuo formam relinel. — Cuiusmodi enim est id quod continet, 
necesse est ei quod intus est conformari. Age enim, cum aqua dil- 
fluit, si quis tantundem οἰ απ αὶ quantum elabitur, neque utrem 
aquae conferlum exhauriri patialur, necesse est tale videri quod 
additur quale est totum eo quod idem illud ipsum est quod con- 
tinet, fluente ac difluente liquore. — Qui igitur corpus eum his rebus 
conferre voluerit, citra pudorem ullum hoc faciet. Eodem quippe 
modo alimentum, quod amissarum carnium loco subsüituitur, in con- 
linentis formae figuram speeiemque mutatur. Ex quo quiequid in 
oculos diffunditur, oculorum fit simile, ut et vultus quod in vultum 
dispergitur, ac ceterorum similia redduntur hoc modo, quae per illa 
dissipantur. Ex quo fit ut idem esse cuilibet videatur, cum interim 
carnes, quae prima eral corporis materia, non eundem stlalum reti- 
neanL, sed forma duntaxal, à qua ea configurantur quae ad corpus 
aecedunt. am vero si ad paucissimos dies non iidem, quod ad cor- 
pus allineL, maneamus, sed sola quae corpori insidet forma — id 
enim unum ab ortu constans ac stabile remanet, — mullo magis 


6. σχοτεινῶς cod. Rhedig. edit. princ. — putavit'*. 
el edil, Pelav. σχοπεῖ ὡς cod. Venet. B. περὶ ὃ εἰςρεῖ emendavit, Gatakerus 
7. δὲ ἔλαϑεν cod. Venet, — ,,distin-  Advv.. Misc, Posh. cap. 36. pag. 803. 
xit** verlit Cornarius, quod Petavius ,,dis- — Vulgo scriplum est ept3elc, ῥεῖ, 
Corpus Haereseol, H. 2. 17 
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- , , 2 ^ M 3 i] , , 

μᾶλλον οὐδὲ τότε O αὐτοὶ κατὰ τὴν αὐτὴν σάρκα ἐσόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ 
L] 5 ^ HI ^ 2/28 , , δ» LI , κι ^ , - 

τὸ εἶδος τὸ καὶ νῦν cet διασωζόμενον ἐν ἡμῖν καὶ μένον. Ὃ γὰρ ἐκεῖ 
^ - ^ 5j , e T € 

τὸ δέρμα, τοῦτο τὸ εἶδος ἐνθάδε, ὃ δὲ ἐκεῖ τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς εἰκόνος, 

τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ προργινύμενον καὶ ἀπογινόμενον. Signo ovv viv 

τοῦ σώματος οὐκ ὄντος τοῦ αὐτοῦ ὅμως ὁ χαρακτὴρ ὁ κατὰ τὴν αὖὐ- 

τὴν μορφὴν ὁ αὐτὸς σώζεται, οὕτως εἰ καὶ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ 
, - 3 .- ἢ M 9i 2.4, 2 - 3 

αὐτοῦ, εἰς τὸ ἐνδοξότερον τὸ εἶδος αὐξηϑὲν οὐκέτι ἐν φϑαρτῷ, ἀλλ᾽ 

, " A , , e T - ἃ 

ἐν ἀπαϑεῖ καὶ πνευματικῷ δειχϑήσεται σώματι, ὥςπερ otov τῷ [η- 
- " . 3 S USE 2 ' 

σοῦ κατὰ τὴν μεταμόδφωσιν ἣν, Orc εἰς τὸ ὄρος ἀνέβη μετὰ Πέτρου 
^ - A A - 5 , - , , 3 "- 

καὶ τοῦ Μωύσέως καὶ τοῦ Ἡλίου vOv ὀφϑέντων αὐτῷ. 


* - * , , " , rh Α δ 
Καὶ ταῦτα μὲν μέχοι τοιούτου διεσχέρϑω. 1 Οὕτως γὰρ ὡς ἐν 
, - 2 , - n - 3 ' , - , 
κεφαλαίῳ τῶν ᾿δδριγένους δογματισμῶν ὁ νοῦς. Ἔαν δέ τις τῶν ἀμ- 
, , ' - - 7 - 4 3 
φισβητούντων προβαλλόμενος τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸ πρωτότο- 
- - A] - - 
xov τῶν νεχρῶν καὶ ἀπαρχὴν αὐτὸν εἰρῆσϑαι τῶν πεκοιμημένων, λέγοι 
rr - 2 , ἰχ ^ - 
ὅτι καϑάπερ ἐκεῖνος ἀνέστη, καὶ τὰ πάντα Ogovrog ἐκεῖνο δεῖν προς- 
δοχᾶν ἀναστήσεσϑαι, ἵνα ὥςπερ Χριστὸς ἐγήγερται, οὕτως καὶ ὁ ϑεὸς 
1 , 1 κως, ἃ - » D 9; 72 3x df E 1 - 
τοὺς κοιμηϑέντας διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ, ἐγήγερται δὲ τὸ τοῦ 


9 » Ἢ L] , [4 * ' ' 2 “2 , 2 , ^ 
Ἰησοῦ xoi vocc σαρχας ἃς εἴχε, καὶ τὰ στα, πκαϑαπερ ἐπείσϑη καὶ 


- 7 M ' - - - 2 3 , 

Θωμᾶς, — λέξωμεν, iA τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα ovx qv ἐκ ϑελήμα- 
- [y 2 

τος ἀνδρὸς, ἡδονῆς ὕπνῳ cuvtiOovcnc, iv ἀνομίαις συλληφϑὲν καὶ 

δ δ e 
κισσηϑὲν ἐν ἁμαρτίαις, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ δυνάμεως ὑψί- 
LI , M ' ' e, τι ' A LG ' AES 4 
στου καὶ παρϑένου, τὸ δὲ σὸν ὕπνος ἐστὶ καὶ ἡδονὴ καὶ óuzoc. Καὶ 

- r à M ? - 3 , 
διὰ τοῦτο xci ὁ σοφὸς Σειρὰχ, Ev γὰρ τῷ ἀποϑνήσκειν ἄνϑρωπον, 
ἀποφϑέγγεται, κληρονομήσει, ἑρπετὰ καὶ ϑηρία καὶ σκώληκας. Καὶ 
—- "T^ - , M - -" , 
iv ὀγδοηκοστῷ *Polud ἑβδόμῳ, Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις ϑαυμάσια, 
ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι, καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; μὴ διηγήσεταί τις ἐν 
, M 3 

τάφῳ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; μὴ γνω- 
- , c Y - 
σϑήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ ϑαυμάσιά σου, καὶ ἡ δικαιοσύνη Gov £v γῇ 

ἐπιλελησμένη; Καὶ ἕτερα δὲ δή ὕτα τῶ βουλομένω συνά 
ιλελησμένη; ρα δὲ δήματα τοιαῦτα τῷ ομένῳ συνάγειν 

» €- , e ^ - 
ἐκ τῶν γραφῶν πάρεστιν ὅσα, ἵνα μὴ πάντων ἡμεῖς “εἰς πλῆϑος μνη- 
- ΤΣ, 
μονεύοντες πολυπλασίονα τῶν εἰρημένων αὐξήσωμεν λόγον. 


* AOIIION ΜΕΘΟΔΙΟΥ͂. 
Ly , "c - 

Ὡς ovv ἐπαύσατο !uóywg καὶ ὁ Πρόκλος, καὶ σιγὴ τῶν παρόν- 
4 ᾽ν ' , 27 - ' , , τ ' 
τῶν ἣν ἐπὶ πολὺ, καταβληϑέντων 2 ἱκανῶς προς ἀπιστίαν, καὶ ἐγὼ 

3 9. , Ὡ“ - M , 3 4 2^ JP ' 2 λ ' , , 
ησϑόμην ὅτι τῷ ὄντι πεπαυμένος 8 εἴη, Δ ἠρέμα τὴν κεφαλὴν émogag 

- »" - [3 
καὶ ἀναπνεύσας, ὥςπερ OL πλέοντες τοῦ κύματος ἤδη λωφῶντος, ὑπο- 

, E ^ c^ , , 4 [ul * δ᾽΄᾽, »ν *, [4 

τρέμων ἔτι καὶ σκοτιζόμενος (ἐβεβλημὴην yao, ὡς πρὸς υμᾶς tiono90, 


Car. XVIIT. --- 1. Forlasse Οὗτος. — sideratur in cod. Rhedig. 
* Inscriptio haec Λοιπὸν Mezoótov de- Cap. XIX. — 1. μόλις cod. Venet, 
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non iidem, quod ad carnem speclat, illo tempore esse poterimus, 

sed forma lantum, quae in nobis perpetuo modo conservatur ac per- 

sislit. Nam quod in superiori illa similitudine pellis est, idem est 

hoc loco forma; quod autem illic aqua, id ipsum in proposilo nostro 

illud est cuius accessio fil aut decessio. Quare quemadmodum, etsi 

non idem modo corpus est, eadem nihilominus formae species ac 

fizura relinelur, ita licet non idem corpus existat, forma ipsa prae- 

stantiorem in slalum evecla non iam in corruplibili corpore, sed pas- 

sionis experte spirilalique comprehendelur. Cuiusmodi lesus habuit, Matth. 17. 

post transfigurationem hanc quando in montem cum Petro, Moyse ὁ 

et Elia, qui tum illi apparuerunt, ascendit. fup 
Sed de his hactenus; haec enim est Origenis dogmatum summa xvii. 

comprehensio. Quod si quis adversariorum Christi eorpus obiiciat, CXX1X) 

eo quod primogenitus mortuorum ac primitiae dormientium appelletur, 4poc-1, 5. 

ilaque colligat, quemadmodum ille resurrexit, ila οἱ resurreclura 1 Cor.15,20. 

celera videri, ul quomodo Christus resurrexit, sic et deus mortuos per 1. Thess. 

lesum adducat, cum ipso porro lesu corpus sic esse a mortuis exei- ——— 

latum, iisdem uti carnibus ossibusque conslarel, id quod Thomae 

persuasum fuerit, nos ea sic respondeamus, Chrisli corpus non ez Ioann 1, 13. 

voluntate viri ac voluptate somnique congressione in. iniquitatibus esse Lu: r τῇ 

susceptum , et in peccatis genitum, sed de spiritu sancto et altissimt 

virtute ac virgine proereatum, luum autem somno ac voluplate sor- 

dibusque constare. Quam ob caussam sapiens ille Sirach pronun- 

liat: Cum enim morietur homo, hereditabit serpentes , οἱ bestias, et Sir. 10, 11. 

vermes. Ad haec LXXXVIII. Psalmo: Numquid mortuis facies mi- vs. &, 10. 

rabilia, aut medici suscitabunt et confitebuntur tibi? | Numquid narra- 

bit aliquis in sepulchro misericordiam tuam, et veritatem tuam in per- 

ditione ? numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, οἱ iustitia tua 

in terra oblivionis? | Eiusmodi et alia. seriplurae verba cuilibet. colli- 

gere licel; ne si omnia copiose eomplecli ac commemorare velimus, 

maiorem in modum excrescat oralio. 


SEQUITUR EX METHODIO. 


Cum Proclus aegre dicendi finem fecisset, diu iis qui aderant Cap. XIX. 
tacenlibus et ad infidelitatem abunde prostratis, posteaquam desiisse e) 
illum animadverti, sensim caput attollens ae respirans, ul ii qui in 
mari naviganL, ubi sedari lempeslas coepit, tremens adhue nihilo- 
minus, ac verligine correplus (ul enim quod res est ingenue vobis 

2. ἱχανῶν cod. Venet. 4. ἡρεματικὴν cod. Ven., fortasse pro 


3. εἴη cod. Ven. Vulgo εἴην, ἠρέμα τι. τὴν. 


17^ 


paz. 563. 
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ἢ δεινότητι ^ τῶν λόγων κατηντλημένος), τρέπομαι πρὸς τὸν AvEÉ 
τῇ ῆ 7 ἡντλημένος), τρέπομαι προς τὸν «ἄυξεν- 
' λέ 3.1 Y ?Q) A jEÉ , 2 ' r À 
τιον, καὶ καλέσας αὐτὸν, ὑξέντιε, νομίζω, ἔφην, μὴ μάτην λε- 
λέχϑαι τὸ ποιητικὸν, 
6 Σὺν δύο ἐρχομένω. 
Καὶ γὰρ oí ἀνταγωνισταὶ δύο. Διὸ σϑένος ? ἀμφότεροι 9 ἀμφοτέρων 
ἐπέχομεν. Συναντιλήπτορα γὰρ καὶ συναγωνιστὴν αἱροῦμαί σε τῆς 
' 5 A , ' Ρ' τὰν [^v] - ' , 2 2 , 
πρὸς αὐτοὺς μάχης, μὴ ἡμῖν ὁ ᾿Δ“γλαοφῶν μετὰ llooxÀov καὶ $ioryi- 
γους τοῖς 9 ἀνατρεπτικοῖς καϑ᾿ ἡμῶν ὡπλισμένος λόγοις 1 ἐκπέρσῃ 
τὴν ἀνάστασιν. "Ays οὖν ἀντιπαραταξώμεϑα 1] τοῖς σοφίσμασιν αὐ- 
τῶν, μηδὲν τῶν ἀντιλογικῶν, οἷς δειλοὶ βάλλονται, φοβηϑέντες. Καὶ 
γὰρ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς ὑγιὲς οὐδὲ πάγιον, ἀλλὰ φαντασία μόνον εὐπρε- 
πὴς δημάτων, πρὸς κατάπληξιν τῶν ἀκουόντων, καὶ πειϑὼ κατεσκευ- 
ἀσμένη, οὐ τῆς ἀληϑείας, οὐδὲ τοῦ συμφέροντος χάριν, ἀλλὰ τοῦ 
δεῖξαι τοῖς παροῦσι τοὺς λόγους σοφούς. Ἐντεῦϑεν γοῦν τοῖς πολλοῖς 
(Om - C PPNIZ 2) 3. , M , 1 c ' , 
oL ἐκ τῶν εἰκότων EGO Orc λόγον πρὸς καλλος καὶ ἡδονὴν πεποικιλμέ- 
- - 3 2 , 2. , , , 
voL μᾶλλον τῶν εἰς ἀκρίβειαν ἐξητασμένων νομίζονται σπουδαιότεροι; 
- , " 1 1 , bi , »N M ij 
τῶν διδασκάλων οὔτε πρὸς τὸ βέλτιστον ἁμιλλωμένων ἔτι καὶ σεμνον, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀρέσαι καὶ εὐημερῆσ ϑά ( σοφισταὶ, oi μισϑὸ 
οὺς τὸ ἀρέσαι καὶ εὐημερῆσαι, καϑάπερ oí σοφισταὶ, οἱ μισϑὸν 
αἱροῦνται τῶν λόγων, ἐπευωνιζόμενοι τῆς σοφίας ἐπαίνοις. Τὸ μὲν 
οὖν παλαιὸν βραχὺ παντελῶς τὸ περὶ τὴν ἐξήγησιν ἣν, φιλοτιμουμέ- 
vov μὴ τέρπειν, ἀλλὰ ὠφελεῖν τοὺς παρόντας τῶν τότε: ἀφ᾽ οὗ δὲ 
λοιπὸν εἰς δαστώνην ἐπετράπη πᾶσιν ἑρμηνεύειν ἐξεῖναι τὰς γραφὰς, 
Li , , 1 - Α ' ' ? y. , 
καὶ πάντες εἰς TO ποιῆσαι μὲν τὸ καλὸν ἡμβλυνϑησαν, πλησϑέντες 
.! LI M] , a , , ec 
οἰήματος, περὶ TO λογικεύεσϑαι δὲ προέκοψαν καλλωπιζομενοι, ὡς 
tr , ^ , [d ^ , 
πάντα γινώσκειν ὑπάρχοντες δεινοὶ, διδάσκεσϑαι μὲν ὁμολογεῖν χρῃ- 
- d ^ - , 
ζειν αἰδεσϑέντες, φιλονεικεῖν δὲ μᾶλλον καὶ προπηδᾶν, ὡς oí διδά- 
, - ? - - M 2 - ^ , 
σκαλοι, — ϑρασυνϑέντες γοῦν ἐντεῦϑεν τοῦ μὲν εὐλαβοῦς xol πραου 
LI , , - " ^ τ 2 , 12 , 247 
καὶ πάντα δύνασϑαι ποιεῖν τὸν ϑεὸν ὧν ἐπηγγείλατο ! ? πιστεύειν ὠλί- 
2 ^ , ' i , er M , 
σϑησαν, sig δὲ ζητήσεις κενὰς xal βλασφημίας ἥκασι, μὴ νοήσαντες 
c 2 NL € , 2 , , 3 A - » δ , 
ὡς οὐ τὰ ἔργα τῶν λόγων ἐπετηδεύϑη χαριν, ἀλλὰ τῶν ἔργων oL Ào- 
- 3e. » - 
yoi, ὥςπερ ἰατρικῆς δι᾿ cv τοὺς κάμνοντας δεῖ σώξεσϑαι τῶν λόγων 
3 c - - 
ἔργοις κυρουμένων, ἵν᾿ ἡρμοσμένων ἡμῶν πάντα συμφώνως ὁ νοῦς 
?! - 930g , ΡΥ "ὦ - , ' , ᾿ 
εἴη τοῖς ἀρίστοις λόγοις τὰ ἤϑη τῇ γλώσσῃ συνῳωδὰ παρέχων, δίκην 


L , -. f , 3 P Ὁ 
9. χατηντλημένος, τῷ λογῷ τρέπομα! — 9. ἀνατρεπτιχοῖς cod. Venet. Vulgo 
fi - pt 
cod. Venet. αμα τρεπτιχοῖς, viliose. 
τὶ , r , ΕΝ , - 
6. σὺν δύο épgyou£vo cod. Venet. σὺν 10. ἐχπέρσῃ cod. Venet. ἐχπέσῃ vi- 


liosa, reliquorum librorum scriptura est. 
ALLLOLONE 11. τῶν σοφισμάτων αὐτῶν cod. Ven. 
7. ἀμφότεροι om. cod. Venet. 12. πιστεύειν ego. τὸ πιστεύειν ha- 
&. ἀμφοτέρων περ σχῶμεν cod. Venel. bent libri, Pelavius suspicabatur τοῦ mt- 
Bene. στεύειν. 


τε δυοῖν ἐρχομιένοιν vulgo extat. 
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fatear, tanta dicendi copia ac facultate perculsus ac velut obrutus 
fueram) ad Auxentium conversus et eum appellans, Auxenuü, in- 
quam, non temere poé&tcum illud usurpatum arbitror, 
Dum iuncti properant ambo. Il. K, 221. 

Duo quippe adversarii sunt. Quare amborum vires ambobus nobis 
susünendae sunt. Te enim pugnae adversus illos et certaminis ad- 
iutorem et opitulatorem eligo, ne Aglaophon eum Proclo et Origene 
aptis ad refellendum rationibus instructus resurrectionem evertat. 
Igitur sophisticis illorum calumniis resistendum nobis est, neque il- 
lorum rationes, quae ignavos impetunt, ullo modo meluendae.  Ni- 
hil enim in his sanum est alque firmum, sed verborum duntaxat or- 
natus ad pompam et ad audientium admirationem instructus, ac per- 
suadendi quoddam lenocinium non veritatis, neque utilitatis ullius, 
sed oslentalionis caussa comparatum, ul callidos ac solerler exco- 
gitatos sermones auditoribus exhibeant. Atque hine nonnunquam 
accidit αἱ quae ex. verisimilibus deductae sunt oraliones, el ad spe- 
ciem ac voluptatem ornatae, aliis praestanliores videantur, quae ad 
accuralissimam veritalis normam exaclae sunt. Ex quo fit ut et 
doctores non iam ei quod optimum sit gravitatisque plenum studeant, 
sed id duntaxat quod placet, quodque secundo favore ferlur, respi- 
ciant, uli sophistae facere consueverunt, qui orationum suarum 
mercedem accipientes doclrinae el eruditionis suae laudibus tanquam 
vili quodam pretio redimuntur. —Ác priscis quidem temporibus sum- 
ma erat in explicando brevitas, cum in id illi potissimum incumbe- 
rent, non uL oblectarent, sed ut prodessent auditoribus.  Postea- 
quam vero explanandarum scripturarum nullo euique negotio facultas 
esL concessa, universique fastu ae sui opinione inflati ad id quod 
rectum est obtusi atque hebetes faeti sunt, magnos vero in ralioci- 
nandi subtilitate progressus fecerunt ac fucum in dicendo consectali 
sunt, perinde ac rerum omnium scientia praedii, cum et doceri se 
opus habere confiteri erubescerent, el contenliose iurgari ac prosi- 
lire praeceptorum instar mallent, tum demum accidit ut. temerilate 
quadam elati ab religiosa mansuetaque animi affectione ac creduli- 
late illa desciscerent, qua deum posse quiequid promiserit efficere 
sibi persuaderent, contra vero ad inanes quaestiones ac blasphemias 
deduci se paterentur; ne illud quidem animadverlentes, non opera 
ipsa sermonum, sed sermones operum gralia comparari, ut in me- 
dicina usu venire cernimus, in qua nimirum sermones factis illis 
comprobantur quibus aegrotum repraesentari salutem oportet, — Quo 
videlicet aptissimo quodam concentu temperati eiusmodi mentem ha- 
beamus, quae praestanlissimis sermonibus consentaneos mores prae 


Κεφ. x. 


(μα΄. 
pag. 564. 
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, 3 ι ἂν ΟΥ̓́, κ Αι, , , Α M - , 

λύρας, ne μὴ ἀμουσὰ xo PERS Ent γὰρ τῷ κτησασϑαι κατὰ 
3 , - 3 - 2 - - 

ἀλήϑειαν ἀγωνίζεσθαι δεῖ τὸ δίκαιον ἀσκεῖν, καὶ οὐκ ἐπὶ τῷ δοκεῖν, 
χωλῶς ἐπιβαίνοντα σοφίας, καὶ πρὸς δόξαν μᾶλλον ἢ πρὸς ἀλήϑειαν 
" ΄ - - 

ἀμιλλώμενον, πρόϑυρα καὶ προσχήματα καὶ πᾶσαν ὑποδυσάμενον τῆς 
ὑποχρίσεως τὴν σκευήν. 


Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν 1 οἱ λόγων τραγικῶς κεχοσμημένων 32 προβολεῖς 

, - 3 ^ 2! lu P4 M Aa y 2 , EA 
καϑάπερ γυναῖκες ? αἵ ἔξωϑεν ὡραϊζομεναι πρὸς ἀπάτην ἐντέχνως, ἐὰν 
μή τις πεφυλαγμένως αὐταῖς τῶν ἔτι νεωτέρων προςβλέψη τῇ πίστει, 
Y E er ᾽ , ' τ τν ᾽ — , 
καὶ νηπτικῶς. Οϑὲν εὐλαβητέον πρὸ τοῦ καταμαϑεῖν ἀσφαλῶς tig 
τὴν καρδίαν εἰςδέξασϑαι 3 τὸν τοιοῦτον λόγον. Καὶ γὰρ φϑανουσιν 
of ἐξαπατῶντες πολλάκις τοὺς διδάσκοντας" καϑάπερ καὶ of 9 Σειρῆνες 
τοὺς φεύγοντας αὐτὰς κρύπτουσι μακρόϑεν τὸ μισάνϑρωπον τῇ καλ- 
λιφωνίᾳ. Ἢ πῶς, o Δὐξέντιε; ἔφην ἐγὼ σοὶ ταὐτὰ ὃ τίϑεσϑαι. 
Οὐκοῦν πάντως τῶν 
ἑτεροδύξων τοὺς σοφιστὰς μιμητὰς εἰδώλων ἀληϑείας εἶναι λέγομεν, 
ἀλήϑειαν 8 μὴ γινώσκοντας, καϑάπερ ξωγράφους. 


9 fi 
Καὶ ὃς 7 ἀπεκρίνατο, Οὕτως καϑάπερ καὶ Gv. 


Καὶ γὰρ οὗτοι 
μιμεῖσϑαι μὲν ναυπηγοὺς καὶ πλοῖα καὶ κυβερνήτας ἐπιχειροῦσι, ναυ- 
πηγεῖν καὶ κυβερνᾶν μὴ γινώσκοντες. Οὐκοῦν ἀποξέοντες ϑέλεις τὰ 
χρώματα πείϑωμεν αὐτῶν τὰ ϑαυμάζοντα τὰς τοιαύτας γραφὰς παι- 
δία ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον πλοῖόν ἐστιν, οὔτε ὁ κυβερνήτης κυβερνήτης, 
ἀλλὰ τοῖχος ἔξωϑεν πρὸς τέρψιν χρώμασι καὶ γραφαῖς κεκοσμημένος, 
καὶ ὅτι μιμηταὶ μὲν εἰδώλου πλοίου καὶ κυβερνήτου oí δημιουργήσαν- 


2 Aj - , - 2 A] -- 
τές εἰσιν ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦτα, καὶ ov 9 πλοίου; Παχρὸν 19 τῷ 


ἀκοῦσαι ποϑθοῦντι τὸ προοίμιον, ἀλλὰ ὠφέλιμον, ἔφην, ὦ ὄριστε. 
Τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν ϑεοπνεύστων γραφῶν ϑήματα, οἷς ἐπιχρωματίξοντες 
ποικίλλουσιν ἑαυτῶν πρὸς ἀπάτην οὗτοι τὴν δόξαν, δικαιοσύνην αὖ- 
ϑαδῶς καὶ ἀλήϑειαν ὀνομάζοντες, οὐ γινώσκοντες ὅλως δικαιοσύνην, εἴ 
τις ἀφέλοιτο, πόσον οἴει γυμνωϑέντας αὐτοὺς τῶν τοιούτων ὀνομάτων 
χλευασϑήσεσϑαι; Πάνυ πολὺ, ἔφη. Πότερον ovv, ὦ «Δὐξέντιε, ἦν δὲ 


slimoniis ilrinis : 


Car. XX. — 1. Libri habent oi, quod 
correxi. 

2. προβολεῖς mea est emendatio. Li- 
bri omnes praebent ποοςβολαῖς.  Pelavio 
placuit προβολαῖς.  Vocabulo προβολεὺς 
ipse Epiphanius usus est haer. ól, 2. 
εἰ 12. 

3. ot om. cod. Venet. 

4. τὸν om. cod. Venet. 

9. σιρήναι cod. Venet. Sirena Lati- 
nam vocabuli formam tuetur pars codd. 
mss. Terlull. Apolog. cap. 7. , ilem Gloss. 
Vel. Latin. edil. ab Ang. Maio in Auct. 
Class. e Valic. Codd. edilis tom. VII. te- 


»Sirena, umbra in 
mari, hoc est lamia.* 
bestiae electissimae maris.  ,Sire- 
narum cantus, hoc iuxta physicos, 
qui dicunt Sirenas esse mortiferas, in 
mari clamitantes vocibus diversis, ut 
navigantes dum audierint seducantur. 
Hae a capite usque ad umbilicum ho- 
minum figuras tenent, ab umbilico vero 
ad caudam volatiles.** 

6. Πῶς -- σὺ ταῦτα τίϑεσαι; cor- 
rexit Galaherus Advv. Misc. Poslh. cap. 
36. pag. 805. Codd. Venet. et Rhedig. 
el ulerque edilus praebeni: ἢ πῶς, e 


»,Sirenae, 
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se ferat, lyrae cuiusdam instar, non abhorrentes alque discordes. 
Quippe ad id, ut revera compoles simus, non ut esse videamur, 
omni est nobis animi contentione colenda iustitia, ut non veluti elau- 
dieando sapienliae studium capessamus, neque ad gloriam magis 
quam ad veritatem enitamur, aul sie, lanquam eximiam quandam 
faciem et inanem speciem obducamus, omnemque simulalionis or- 
nalum apparatumque subeamus. 

Sunt enim profecto, sunt qui orationis tragicam ad pompam ex- 
ornalae arlifieio sese vendilant; uli mulieres facere solent, quae ad 
illieiendum aec decipiendum externum corporis cultum ac lenocinium 
adhibent, nisi summa cum animi caulione, fide ac sobrielale muniti 
ad illas adolescentes oculos adiiciant. — Quocirca diligenter caven- 
dum est ne, antequam lotam rem aceurale perceperimus, eiusmodi 
sermones ad animos nostros adhaerescere paliamur. Saepe enim 
accidil ut deceptores doelorum operam anleverlant. Non aliter ac 
Sirenes crudelitatem suam et in homines odium iis qui sese fugiunt 
suavilate vovis occullant. Quod nisi ila est, inquam, Auxenti, quae 
lua est de ea re sententia? Eadem quae lua, respondit. Proinde 
conlrariae opinionis sophistas omnes simulacrorum verilatis imilalo- 
res esse dieimus, ae veritatis lpsius ignaros, cuiusmodi sunt picto- 
res, Nam οἱ isli navium architectos el naves ipsas ac gubernatores 
exprimere imilando student, eum fabricandarum navium gubernan- 
dique sint imperiti. — Visne igilur, ut abrasis coloribus pueris piclu- 
rarum illarum admiratione defixis persuadeamus, neque navem esse 
quae navis videtur, neque gubernatorem qui gubernalor appareat, 
sed parietem esse picluris ac coloribus extrinsceus ad voluptatem or- 
nalum? Quod autem, oplime vir, inquam, simulacri duntaxat na- 
vis ac gubernatoris, non navis ipsius, imilalores sinl. qui. eiusmodi 
opera colorum varietate finxerunt, longum est quidem iis qui audire 
cupiunt exordium, sed tamen ulile. Etenim si divinarum seriptura- 
rum verba, quibus opinionem suam ad illudendum lanquam vario 
colorum genere dislinguunt, ac iuslitiam veritatremque arroganter 
nominant, jiusliliae penitus ignari, sed si quis illa detrahat, quam 
lu ridiculos fore illos existimas istiusmodi vocabulis exutos?  Mi- 
rum in modum, inquil. "Tum ego, Num tu viae illius dux esse 
Αὐξέντιε, ἔφην ἐγὼ, σοὶ ταῦτα τίϑε- slinclum, sed inlerrogalionis notam pos! 


σϑαι; quod emendavi signum inlerroga- χαὶ οὐ πλοίου figendam bene observavi 
, , , 
lionis post. Αὐξέντις collocando, ταὐτὰ — Galakerus l. 1. 


rescribendo.  Pelavius suspicatus est de- 10. τῷ rescripsi pro xà, quod vulgo 
esse. aliquid. erlat,  Galaheri. ingenium secutus. — Est 
7. ἀπεχρίνετο cod. Venel. enim. proverbium Μαχρὸν τὸ προοίμιον 
δὲ, οὐ cod. Venel. τῷ ἐπιϑυμοῦντι ἀχοῦσαι, quod habes ap. 


9. Vulgo post χεχοσμιημένος est di- Platonem Polit. lib. IV, 9. p. 432, 


Cap. XX. 


(XLL) 


Κεφ. χα΄. 
(ug) 
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A ' , , δ , — figi Sp πριν 
ἐγὼ, σὺ βούλει ταύτης ἡγεμονεύειν τῆς ὁδοῦ, ἢ ἐγὼ ἡγήσομαι: 
χαιον, ἔφη, σοὶ ἡγεῖσϑαι. 


SANCTI EPIPHANIT 
Ζι- 
' ' , E , 
dv γὰρ xorcoysuG του λόγου. 
- ' 3 t£ 3 » ? , * 
Οὐκοῦν ἐλέγετο (φέρε γὰρ πρὸς μέρος ἐξ ἀρχῆς ἀκολούϑως vov 
, - 5 , - e M M - U ' , 
᾿Δγλαοφῶντος ἐξετάσωμεν νοῦν) ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα δια τὴν παράβασιν 
- , » , 5 - 
ὃ περικείμεϑα τοῦτο ἀνειληφέναι χρόνοις τοῖς ἄνω χωρὶς αὐτοῦ μακα- 
, ἢ 3 - 
oloc διάξασα. Τοὺς γὰρ δερματίνους εἶναι χιτῶνας σώματα, εἰς ἃ 
M ' U ei T7 L2 
ἐνεῖρχϑαι συνέβη τὰς ψυχὰς, δίκην ὅπως ὧν ἔδρασαν νεκροφοροῦσαι 
, - 4. Xx. ἌΦΕΣ ς - 
παράσχωσιν; ἢ ov ταῦτα πρῶτον ἦν iv ἀρχῇ vd λεχϑέντα ὑπὸ σοῦ, 
», , 12.2 27 C HA , J 1 - , 2 , 
ἰατρέ; ἃ ἄγ᾽ εἰς ὑπόμνησιν, ἐάν τίς σοι φαίνομαι μὴ μεμνημένος. ? Ov- 
» [d M 7 b Α 3 , 
δὲν νῦν ὑπομνήσεως εἰς τοῦτο δέη. Αὐτὰ ταῦτα γὰρ ἦν ἐν πρώτοις 
Cox U τὶ , , j 279 ' m 2 m tw 21/4 
ἡμῖν τὰ εἰρημένα. Τί δὲ, οὐχὶ καὶ τοῦτο ἐν roig ἑξῆς ἐλέγετο πολλα- 
- - c 1 , f - - 
4c ὑπὸ σοῦ, ὡς ἐμποδὼν πρὸς τὴν κατάληψιν ἡμῖν τὸ σῶμα τῶν 
» M - , 
ὄντως ὄντων καὶ γνῶσιν διὼ τὰς πρὸς τὸ χοσμεῖν ἀσχολίας αὐτὸ καὶ 
, J L jj L4 ^ * ' , , - ' 
ϑεραπεύειν γίνεται, καὶ τὰς ἄλλας τὰς περὶ τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς γαστρος 
- , 
προςβολὰς, ἔτι τε βλασφημιῶν καὶ παντοίων αἴτιον ἁμαρτημάτων, διὰ 
' ' , PEE d ' , , nm e L2 M] 
τὸ μὴ δύνασϑαι xa9' ξαυτὴν δίχα σώματος ὅλως ἁμαρτῆσαι τὴν apv- 
1 - ' Ld 
χὴν, καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀποδημίαν ἐκτὸς ἁμαρτημάτων 
-»" - 3 ^ 
ὕπως ἔσοιτο καὶ παρακοῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνϑα καὶ τὰς διατριβὰς 
p D , ' M - 
ἕξει μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἐλευϑέραν αὐτὴν καὶ γυμνὴν χρῆναι διαμεῖναι 
Ὁ ' - - M ec 
σώματος, ἐπειδήπερ τὸ σῶμα τοῦ χραίνεσϑαι τοῦτο καὶ ἁμαρτάνειν 
5. 02 * L4 ' , 2 , 
παραίτιον αὐτῇ καὶ συνεργὸν γίνεται: ἄνευ γὰρ σώματος ἀμήχανον 
- , ΒΩ ᾽ , - 
ἁμαρτῆσαι ψυχήν. ὍὍϑεν ἵνα τὸν ἄπειρον ἀναμάρτητος αἰῶνα τηρη- 
- 2x y ' - 27179 , ' ' , 1 ' , 
Oi, oUxért τὸ ταλαντεῦον αὐτὴν εἰς τὴν φϑορὰν κάτω καὶ τὴν ἀδι- 
4 Τί δὲ, καὶ καλῶς σοι 


- 3 » 
ziav σῶμα λήψεσϑαι. 9 ᾿Ἐλέχϑη καὶ τοῦτο. 


τοῦτο καὶ ὀρϑῶς, ἔφην, ἥγησαι λελέχϑαι; Καὶ τί σοι, ἔφη, τοῦτο 


2 3 p D ; - 

5 διαφέρειν; ἀλλὰ οὐκ 9 ἐξελέγξεις τὸν λόγον. 7 Οὐδὲν, ἦν δὲ ἐγὼ, 
p - 5 - 

ἀλλὰ δι᾿ ἃ εἴρηκας ὅπως ἐξετάζηται ὁ λόγος. Καλῶς καὶ ὀρϑῶς, ἔφη. 


Καλῶς δέ σοι δοκεῖ τίϑεσϑαι καὶ ὀρϑῶς, ὃς ἑαυτῷ và. ἐναντία λέγων 
* , , 8 ς᾽ 9 r - 3 , ' “, , 
χαὶ ἀσύμφωνα; $000 9 ὁπωςτιοῦν. ᾿ζ“μούσως γὰρ οὕτως σοι φαίνεται 
e 
τὴν ἀλήϑειαν ὑποχρίνεσϑαι; Πάντων μάλιστα, ἔφη. Οὐκ ἄρα ἀπο- 
δέ; (ἢ ' [d α , ἐν e UJ A δὲ ἐλ -" di , " 
ἔχῃ τὸν τὰς ἁμαρτίας ἐντείνοντα πρὸς τὸ ψευδὲς μέλος τῶν λόγων: 
- 2 - Eu 
10 Οὐδ᾽ 11 ὁπωςτιοῦν. Οὐκοῦν οὐδὲ σεαυτοῦ λέγοντος ἀμούσως οὐδ᾽ 


Ρ E 12 , , 3 ὃ ' ' - , [s , ' , 5 
ὁτιοῦν 12 ἀποδέξῃ; δοὺς γὰρ ecoucrog ἡμαρτηκέναι τὰς ψυχᾶς, ἅπο- 


Car. XXI. — 1. &y' εἰς ὑπόμνησιν 
£g» xt emendavit. Pelavius , probavit Ga- 
takerus 1. 1. p. R05. Libri vulgo: ἀλλ᾽ 
εἰς ὑπόμνησιν ἐάν 

9. Οὐδὲν emendavit Galakerus 1. 1. 
Vulgo οὐδὲ. 

3. ᾿Αλλ᾽ ἐλέχϑη cod. Venet. Bene. 

4. Τί δὴ, χαὶ coniec. Gatakerus l. 1. 

ὃ. ,,Fort. διαφέρει. Sed parum com- 
moda haec lectio videtur.'*  Petavius. 


διαφέρς. probavit etiam Galaherus 1. 1. 
Relinui infinilivum , quem firmant codd. 
Venet. ei Rhedig. atque edili libri. Non 
enim. incommode adstruitur ille ad. ἥγης- 
σαι aliquod , ex altero ἥγησαι in prae- 
cedente enunciatione Tepelendum. — Quin 
eliam si pro absolulo , quem dicunt, ca- 
peretur defendere eum haberes. 

6. ἐξελέγξεις cod. Venel. Vulgo ἐλέγ- 
ξῃς. 
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mavis, Auxenti, an me polius ducem adhibere? — Aequum est du- 
cem te esse, respondit: lu enim ei sermoni praeisli. 

Hoc igilur dictum est (age enim Aglaophontis sententiam ab Cap. XXT. 
initio repetitam singillatim expendamus), animam corpus, quod cir- RE) 
cumfusum nobis est, in delicli poenam assumpsisse, cum superiori- 
bus temporibus ab eo separata summa in felicitate degeret. — Etenim 
scorteas illas tunicas corpora esse dicebat, quibus inclusae sunt ani- 
mae; ut mortuum illud corpus circumferentes eorum quae commise- 
rant poenas dependerent? | Nonne haec a te initio proposita sunt, o 
medice? "Tu vero, si minus recordari videor, memoriae meae sub- 
iieito. Nihil ea re nunc quidem opus est, ait ille. Nam haec ipsa 
sunt quae primo loco diximus. Quid deinde? Nonne hoc postea 
saepius a te commemoralum est magno nobis impedimento esse cor- 
pus ad eorum quae re vera sunl perceplionem ac scientiam, quod 
partim in eo curando ac fovendo simus occupati, parlim ventris nos 
illecebrae ac cupiditates infestent. — Ad haec maledicentiae omnis in 
deum ac pecealorum omnium caussam ad corpus referri; propterea 
quod per sese sine corpore peecare prorsus anima non polest. Unde 
et post obitum, quo peccalo atque in deum contumacia vacare in 
coelo posset, ubi cum angelis ei domicilium constitutum est, liberam 
illam ae eorpore nudatam esse debere; quandoquidem inquinandi sui 
peccandique caussa illi corpus esl, et administram operam praebet? 
Nam absque corpore peccare anima non polest. deo ut infinito 
lempore peccali corpus expers esse possit, non illud amplius corpus 
acejpiel, quod pessum illam ad corruptelam et ad iniustitiam depri- 
mit. Hoc ipsum, ait ille, diximus. Num tu vero, inquam, recte 
ac praeclare dietum illud existimas? Quid enim tua refert? ait... At- 
qui refellere ista non poteris. Neque vero animam, subieci. Ve- 
rum ex his, quae dixisti, placetne uL in sermonem tuum inquira- 
mus? Belle, inquit, ae commode.  liectene vero ae praeclare 
censes ab eo positum aliquid qui sibi ipsi contraria àc parum co- 
haerentia loquatur? Minime sane, dixit. Quid igilur? | Num tibi 
absurde ille veritatem simulasse videtur? | Omnino, respondit, Ne 
eum quidem igitur probare poles qui delieta ad falsum orationis con- 
centum atque harmoniam intendat? — Nullo, inquit, modo. lgitur 
ne le ipsum quidem probaveris, qui tam absurde loquare. Nam eum 


7. Οὐδὲν, ἦν δὲ ἐγώ cod. Venet, Vul- 9. Vuigo ὅπως. τί οὖν; quod mu- 
go viliose οὐδὲ ψυχὴν δὲ ἐγώ. Unde lavi. 
Galaherus effinxit haud male Οὐδ᾽, ἔφην, 10. οὐχ cod. Venet. 
ψέγω. 11. Vulgo ὅπως. τί οὖν; uli supra. 
B. oUy cod. Venet. 12. ἀποδέξη cod, Vene — Vulgo ἀπὸ 
δείξῃ. 


pag. 966. 


pag. 567. 
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, ^ 3 - Li , 4 ^ 3 , * - 
σφαλείσας τῆς ἐντολῆς, καὶ φρασὰας διὰ τὴν ἀνομίαν τοὺς χιτῶνας 
5 - δι ^ ^ 
αὐταῖς ὕστερον τοὺς δερματίνους δεδωκέναι τὸν ϑεὸν, ἵνα δίκην νε- 
A , E 1 , , ΤΥ, -— 
κροφοροῦσαι παράσχωσι, χιτῶνας τὰ σώματα φράσας, προϊόντος τοῦ 
, , € ' - ec M 
λόγου ἐπιλαϑόμενος 13 ἃ τὸ πρῶτον ὑπέϑου, μὴ δύνασϑαι xaO ξαυ- 
* ' αἱ e ^ 3 - 
τὴν τὴν ψυχὴν ἁμαρτῆσαι λέγεις" οὐ πεφυκέναι γὰρ ὅλως πρὸς τοῦτο, 
3 U ? —- - M - 
ἀλλὰ παραίτιον αὐτῇ παντοίων κακῶν τὸ σῶμα γεγονέναι" ὅϑεν πρὸς 
i] ' 9 - ' 16 , A P9 9 , , ' 
tO μὴ παρορμηϑῆναι πρὸς ἀδικίαν αὐτὴν αὖὐϑις, καϑάπερ συνέβη καὶ 
, e ^ - , M 
πρόσϑεν ὑπὸ τοῦ σώματος, οὕτως εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτὴν ἔσεσϑαι 
3 - - » - 
χωρὶς αὐτοῦ" καί τοι πρῶτον εἰπὼν ἐν τῷ Παραδείσῳ πρὸ τοῦ σώμα- 
1 1 Oy, 2 3 ' z [v 
τος τὴν ψυχὴν, ὑποτὲε ἔτι μακαρία καὶ cvoÀync qv, ἡμαρτηκέναι" 
T 3 N ] 1 Li ) μ 
^ ' A M 
14 παραβᾶσα γὰρ τὴν ἐντολὴν, 19 κεκρατυμένης ἤδη διὰ τὴν πρὸς τὸν 
» A - δ M 4 aim i » ^ , 
ὄφιν πειϑὼ τῆς ἁμαρτίας, δεσμὸν αὐτῇ τὸ σῶμα δεδύσϑαι τιμωρόν. 
er, ^ 3 , ^ X SUP 2 2 € » "Ἢ U * 
fàgrs 7| TO πρότερον, 1) tO ὕστερον ovx ὀρϑῶς ἔχει. "Hero: ydo πρὸ 
, - b 
σώματος ἥμαρτε, καὶ οὐδέν τι μᾶλλον x&v μὴ λάβη σῶμα ἁμαρτήσε- 
ται, καὶ μάταιος ἡ περὶ τοῦ μὴ ἀνίστασθαι τὸ σῶμα περισσολογία" ἢ 
᾽ 1 μη y Ἷ 
P , * Ξ Ed 
μετὰ σώματος, καὶ ov Óvvovrot σῶμα of χιτῶνες νομίζεσϑαι εἶναι of 
Y , Ὗ - - - δ 
δερμάτινοι. Εἰὐρίσκεται γὰρ πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν ἀϑετήσας ὁ 
9 y T 1 1 
» , e , ^ - 
ἄνθρωπος 15 τὴν ϑείαν ἐντολήν: ov καὶ χάριν of χιτῶνες κατασκευά- 
, ^ - [i - 
ζονται, τὴν γύμνωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν προςγενομένην xa- 
, Co m ly - 
λύψοντες. ᾿Αλλὰ πότερον πείϑω σε, καὶ ὁρᾷς ὡς ξαυτῷ μαχόμενα 
Ὅρα, ἢ Y 1 - ? , Ἢ $7 ͵ 3 
ὑπέϑου, καὶ σοὶ τοῦτο γεγένηται σαφές; ἢ οὐδέπω μανϑάνεις, ὦ 
mw * , ? ᾿ 
᾿Δγλαοφῶν, ἔφην, 0 λέγω; lMavücvo, ἔφη, καὶ οὐκέτι δέομαι δεύ- 
, , 3 - , , 
τερον ἀκούσασϑαι" ἀλλὰ ἔλαϑον ovx ὀρϑῶς εἰπών. ᾿Ανάγκη γάρ μοι 
S , ^ το T c A 
δεδωκότι τοὺς δερματίνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα, ὁμολογεῖν καὶ 
' ? ' -T ' ' 2 , c , 5 CRUS" ' 
ztQuv εἰς TO σῶμα τὴν ψυχὴν ἐληλυϑέναι. ἡμαρτηκέναι, &vO ὧν πρὸ 
vw - ? - m Y , M 
τῆς κατασχευῆς αὐτῶν ἡ παράβασις ἐγένετο" διὰ τὴν παράβασιν γὰρ 
- 3 - a “- 3 Ε , ? M , 
oí χιτῶνες αὐτοῖς, καὶ δι 11 αὐτὴν ἡ τούτων αὐτοῖς κατασκπεύασις 
? 1 ] ? 
3 r οι i La , - 
καὶ ovy ἡ παράβασις διὰ τοὺς χιτῶνας γίγνεται" καὶ ἐκ ταύτης τῆς 
Án - - 
ὁμολογίας συγκατατίϑεσθαι ὡς οὐ τὸ σῶμα τοῦτο παραίτιον κακίας 
9η5 2 ' " *, L7 M A * - δ 
ἐστὶν, ἀλλ αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἐν ἑαυτῇ. 4ιὸ κἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα, ἀμαρ- 
N, d ἐδ 
τήσεταν, ἐπειδήπερ καὶ πρόσϑεν ἥμαρτε χωρὶς σώματος, καὶ ἀνόητον 
- 14 - M ' 
τὸ λέγειν ἀναβιῶναν μὴ δύνασϑαι τὸ σῶμα, διὰ 18 ταύτην τὴν σάρκα 
e B " — - m δ E TEN , ' 
ἵνα μὴ παραίτιον τῇ ψυχῇ τοῦ ἁμαρτῆσαι γεννηϑῇ. «μαρτήσεται yap, 
(el M ^ , e; [4 ^ bd Ld 
Og καὶ πρὸ τοῦ σώματος ἥμαρτεν, οὕτως καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματος 
Ξ5 a -ν | 
ἀπόϑεσιν, xdv μὴ αὖϑις τὸ σῶμα ἀπολάβῃ. Ὅϑεν ἀνάγκη μοι διὰ 
- , , - , DÀ 3 δέ ’ ' ὃ , 
ταῦτα μήτε ἐμαυτοῦ, μήτε ἄλλου ἀποδέχεσϑαι λέγοντος vovg δερματί- 


13. πρῶτον τὸ πρῶτον cod. Venel. libri tuenlur. — Cornarius ei Petavius con- 
14. Forlasse παροβάσῃ- tra verba τὴν coxa habuerunt suspecta. 
15. Vulgo χεχρατημένης. Cornarius enim hunc locum latine inlér- 
16. Libri vulgo πρὸς τὴν. Sed illud prelatus verba τὴν σάρχα plane neglezit, 

πρὸς accrevit ex voce ἄνδρωπος. Pelavius delenda ea aut χαὶ τὴν σάρκα 
17. Libri vulgo δι αὐτῶν. rescribendum censuil. 


18. ταύτην scripsi pro τοῦτο, quod 
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peccasse cilra corpus animas concessisses, ac mandatum esse trans- 
gressas, alque ob 11 peccatum scorteas illis tunicas obtulisse deum 
ut ea mortuorum gestalione poenas persolverent, tunicas enim istas 
de corporibus interprelaris, cum haec, inquam, asseruisses, pro- 
grediente deinceps oratione, velut eorum quae antea proposueras 
oblitus, non posse per sese animam peccare confirmas; neque enim 
ad id a nalura esse comparalam, sed malorum omnium caussam ei 
corpus allulisse. Quare ne ad improbitatem iterum ineitelur, quem- 
admodum antea ex conlagione corporis acciderat, sic illam ab eo 
separatam perpetuo futuram. — Atqui paulo ante dixeras animam ante 
corpus in Paradiso, dum adhuc felix et a dolore immunis esset, sese 
obstrinxisse peccato. — Quippe violato dei mandato, cum iam pecca- 
lum, pro eo quod serpenti paruerat, invaluisset, corpus illi supplicii 
loco viuculi instar cireumdatum. gitur vel prius, vel posterius per- 
peram a le positum est. Nam aut ante corpus deliquit, ac, tametsi 
corpus minime resumat, nihilominus peccabit, et inanis erit omnis 
illa contra corporis resurrectionem ac supervacanea disputatio: aut 
cum corpore peceavil, alque ila scorteae illae tunicae ad corpus re- 
ferri non poterunt, siquidem antequam illae consuerentur, divinum 
ab homine violalum esse praeceptum animadverlimus. — Cuius insu- 
per caussa comparalae illae tunicae sunt, quibus contraela ex pec- 
calo nudilas oblegerelur. Num tandem libi ista persuadeo, idque 
adeo senlis, quemadmodum teeum ipse ralione lua dissenseris, alque 
hoc a me libi est perspicue monstratlum? An nondum quod dico 
pereipis, Aglaophon? Ego vero percipio, inquit, nec audire se- 
cundo necesse 651. Sed nescio quo modo imprudens perperam ista 
iaelavi. Necesse enim cum pelliceas illas tunicas corpora esse con- 
cesserim , animam quoque, priusquam in corpus subiret, peccasse 
confiteri, proplerea quod delictum, antequam illae fierent, est ad- 
missum. Nam ob legem violatam tunicae illis oblatae sunt, ob eam- 
que consulae, neque propter tunicas illa est facla commissio. Quae 
eum professi fuerimus, assentiri una et illud debemus, ne huic qui- 
dem corpori lanquam caussae mali partem ullam esse tribuendam, 
sed ipsam per sese animam lolam illam sustinere. Quare tametsi 
corpus non resumal, nihilominus peecabit, cum el antea cilra cor- 
pus peccaverit, — Omninoque stolidum est negare ob id corpus aut 
carnem posse resurgere, ne corpori uleumque sit caussa peccandi. 
Peccabit enim ulique posito corpore, ut et ante corpus peeeaverat, 
elsi corpus non subinde recipiat. Ex quo necesse est neque me 
ipsum, neque allerum a me probari qui scorleas tunicas corpora 
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τ Ξ: E , E TA 
νους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα. Εἰ δὲ ἀποδεξαίμην, ὁμολογεῖν χρή με 
καὶ τὰ εἰρημένα. 
3... ὦ 53 » - - 
Τί δὲ, οὐχὶ κἀκεῖνο, ἔφην, ὦ ᾿Δγλαοφῶν, δοκεῖ σοι μὴ 099 c 
ἔχειν; Τὸ ποῖον; Τὺ λέγειν, ἦν δὲ ἐγὼ, δεσμὸν καὶ πέδας τὸ σῶμα 
μεμηχανῆσϑαι κατὰ τῆς ψυχῆς, καὶ ὅτι καὶ ὁ προφήτης δεσμίους γῆς 
ἔφη ἡμᾶς, διὰ τοῦτο καὶ ὁ Δαβὶδ πεπεδημένους. Καὶ ὃς, Οὐκ ἔχω 
Go, προχείρως ἀποκρίνασϑαι, ἔφη" ἀλλὰ τί ἄλλῳ οὐ διαλέγει; Καὶ 
, a 3 , ^ , - 5 ' , , - ^ , 
ἐγὼ (ἠσϑόμην γὰρ ἐρυϑοιᾶν cvrOv, φεύγοντα ἐλεγχϑῆναι ov Àoyov), 
Οἴει γάρ ! μὲ κατὰ φϑόνον ἐπιχειρεῖν σε ἐλέγξαι, ἔφην, καὶ μὴ τὸ 
προκείμενον καταφανὲς φιλονεικεῖν ποιῆσαι; ᾽4λλ᾽, ὦ ἀγαϑὲ, μὴ ἀπο- 
, 2 b] , , r - A r 3 LI w 5, |] δ 
κάμοις ? ἂν ἐρωτώμενος. Ὁρᾷς γὰρ ὡς οὐ περὶ μικρῶν εἰσιν ἡμῖν οἵ 
, M «Ln 
λόγοι, ἀλλ᾽ ὅντινα χρὴ τρόπον πεπιστευκέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲν οἶμαι 
3 τοσοῦτον κακῶν ἀνϑρώπῳ γενέσϑαι ὅσον ἀπὸ τῶν ἀναγκαίων, ὁπό- 
ταν ψευδῆ περὶ αὐτῶν δοξάζοι. "[91 οὖν προϑύμως πρὸς τὰ ἐρωτώ- 
3 , M 2 ἢ , , 3 M ' - - - 
μενα ἀποσάφει, καὶ ἐάν τί σοι λέγειν ἀληϑὲς μὴ δοκῶ, μᾶλλον τῆς 
ἀληϑείας φροντίσας ἢ ἐμοῦ ἔλεγξον. Μεῖζον γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ἐλεγχϑῆ- 
ναι τοῦ ἐλέγξαι νομίζω, ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι κακοῦ 
τοῦ ἄλλον ἀπαλλάξαι. Φέρε οὖν meg 4 ἀλλήλους παραβάλλοντες τοὺς 
λόγους σκεπτώμεϑα εἴ τι διοίσουσιν ἀλλήλων. Καὶ γὰρ τυγχάνει περὶ 
ὧν ἀμφισβητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ ὄντα, ἀλλὰ περὶ ὧν εἰδέναι τε καλ- 
À iH ἰὃ , 5 , 9) 3 - σὺ iy 2 fa , - 
iov, μὴ εἰδέναι τε αἰσχρόν. Οὐκοῦν σὺ uiv οὐ νομίζεις ἀναβιῶναι 
τὸ σῶμα, νομίζω δὲ ἐγώ. Πάνυ μὲν οὖν, 5 ἔφη, καὶ Óv ἃ εἴρηκα. 
Καὶ σὺ δὲ, ἦν μὲν ἐγὼ, δεσμὸν αὐτὸ καὶ φυλακὴν καὶ σῆμα καὶ 
5 ᾿ » 
ἄχϑος xol πέδας εἶναι ἔφης, ἐγὼ δὲ οὔ φημι. ᾿Δληϑῆ, ἔφη, μοι λέ- 
JN A ᾽ , , Li , LI , ^ - * 
γεις. Καὶ μὴν Or ἀκολασίας καὶ πλανὴης καὶ λύπης καὶ ϑυμοῦ, καὶ 
συλλήβδην τῶν ἄλλων ἁπάντων ὧν εἶναι παραίτιον αὐτὸ κακῶν ἔφης, 
; ἢ (OUT ' Y 1 , [ E - - 1 x5 6A 
ἐμποδίζον ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ κάλλιον ὁρμὴν τῆς ψυχῆς, μὴ ἐῶν 9 τῶν 
ὄντως ὄντων εἰς κατάληψιν ἡμᾶς καὶ γνῶσιν παρελϑεῖν. Κἂν γὰρ 
ἐπιχειρήσωμεν ϑηρεῦσαί τι τῶν ὄντων, ἀεὶ παρεμπίπτων ξόφος ξοφοῖ 
τὸν λογισμὸν, μὴ ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισκοπῆσαι τὸ ἀληϑὲς τρανῶς. 
"Amárye γὰρ ἡ διὰ τῶν ὦτων ἡμῶν πεπλήρωται σκέψις, ὡς ἔφης" 
ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῆς ὄψεως, ἀπάτης δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἰ- 
- * 3 - 
σϑήσεων. ὋὉρᾶς, ἔφη, ὦ Εὐβούλιε, ὡς ἐγὼ ἕτοιμός εἰμί σε ἐπαινεῖν, 
-Ὃ΄ - * , 
ὁπόταν ὀρϑῶς διασαφῇς τοὺς λόγους: | 


3 - » c 
"Age οὖν, ἵνα δή μὲ καὶ μᾶλλον ἐπαινέσεις, εἰ δεσμὸς τὸ σῶμα 
PIC CONS c 5 c 
καϑ᾿ ὑμᾶς δοχεῖ, οὐ δύναται κακίας ὑπαίτιον εἶναι νομίζεσϑαι τῇ 


Car. XXIT. — 1. Rescripsi μὲ pro 9. Forlasse ἀνερωτώμενος. 
wj, quod, libri retinent. 3. Libri vulgo τοσούτων. 
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fuisse dixerit. Quod si id ego comprobem, una iis quae dixi assen- 
tiri convenit, 

Ad haec ego, Illud vero, o Aglaophon, nonne tibi perperam 
allatum videtur? Quid illud est? inquit. Corpus, inquam, asse- 
rere vinculi instar ac compedis adversus animam esse fabricatum, 


quod et propheta vinctos nos zn terra esse dicat, et David compedtos ἡ 


appellat? . Tum ille, Respondere, inquit, tam expedite tibi nequeo. 
Cur autem cum alio potius non disputas? At ego (senseram enim 
erubuisse hominem, convincique metuere), Num tu tandem addu- 
etum me invidia putas voluisse refellere, ac non potius quod erat 
propositum declarare voluisse? Sed heus tu! nec te interrogari pi- 
geat. Vides enim non parvis de rebus natum hunc nobis esse ser- 
monem, sed de eo scilicet, quanam ralione credendum 511. Etenim 
nullum homini gravius malum accidere posse pulo quam necessariis 
ex'rebus, cum falsam de illis opinionem conceperit. Palam igilur 
quaeso et alacriter ad interrogata respondeas, ac si quid minus ve- 
rum proposuisse videor, maiore veritatis quam mei studio ductus 
redargue. Nam redargui ipsum quam alium redarguere longe ex- 
cellentius esse bonum arbitror, quo seilicet maius est malo ipsum 
eripi quam alios eripere. Age igitur collatis invicem sermonibus vi- 
deamus ecquid a se muluo dissentiant.— Non enim levia sunt illa de 
quibus contendimus, sed eiusmodi, ul et illa scire praestantius sil, 
et ignorare turpissimum. — Tu igilur reviviscere corpus non exisli- 
mas, ego vero censeo. [ta se res habet, inquit, ex his quae antea 
dixi. Praeterea, inquam, vinculum ijdem ae custodiam et sepul- 
crum ac pedicas esse dixisli, ego vero non assentior. Vere, in- 
quiL, a Le ista dicuntur. Ad haec iniemperanlia, errore, trislilia, 
iracundia, ceterisque, ul uno verbo dicam, omnibus, quorum lu 
malorum caussam suslinere corpus asseris, animae ad meliora im- 
petum praepediri dixisli, neque sinere nos ad eorum quae re ipsa 
sunt comprehensionem ac scientiam pervenire. Quoties enim eorum 
quae sunt indagare aliquid volumus, tum oborta caligo mentibus no- 
stris tenebras offundit, neque veritatem dilueide a nobis pervideri 
patitur. Nam οἱ ea perceptio quae fit auribus plenissima fallaciae 
est; fallax item quae oeulis ae reliquis omnino sensibus ellicitur. 
Vides, inquit, Eubuli, quam ego sim in tui laudationem propensus, 
cum aperle dislincleque loqueris? 

Ut igitur, inquam, me impensius collaudes, si corpus quoddam 
opinione vestra vinculum est, non potest animae improbitalis οἱ in- 


À. ἀλλήλοις suspicatus est Petavius. 6. Vulgo tà», vitiose, 
9. Vulgo ἔφην. 
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m ^ 3 3 ' , 3 , 
ψυχῇ, καὶ ἀδικίας ἔτι, ἀλλὰ σωφροσύνης ἀντιστρόφως, καὶ παιδείας. 
t , ei ' * - τῷ 
δε δὲ σκόπει: οὕτω γὰρ ἂν μῶλλον ἀκολουϑήσειας. Ποῖ ἄγομεν 
P , , - 
τοὺς τὰ σώματα κάμνοντας; οὐ παρὰ τοὺς ἰατρούς; 4ῆλον, ἔφη. 
- c , , 
Ποῖ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας; οὐ παρὰ τοὺς δικαστάς; ᾿άνάγκη. Οὐ- 
κοῦν δίκην ὧν ἔδρασαν δώσοντας, ἔφην, δικαίως; Ναί. Τὸ δὲ δί- 
- , s c - - 
καιον πᾶν καλόν; ὋὉμολογεῖ. 'O δὲ δικαίως κρίνων καλῶς ποιεῖ" δι- 
καίως γὰρ κρίνει; Συνέφη. Τὸ δὲ καλὸν ὠφέλιμον φαίνεται. φε- 
λοῦνται ἄρα o£ κρινόμενοι. ᾿Δναιρεῖται γὰρ αὐτῶν ταῖς βασάνοις ἢ 
, ^ - - ^ 
πονηρία κωλυομένη, καϑάπερ καὶ πρὸς τῶν ἰατρῶν τομαῖς καὶ φαρ- 
, n , U ^ 2 » , , , - ^ 
μάκοις αἵ νόσοι. ΤῸ γὰρ ἀδικοῦντα διδοναι δίκην ἐπανορϑοῦσϑαι τὴν 
, , 
ψυχήν ἐστι, τὴν μεγάλην νόσον ἀδικίαν ἀποβάλλοντα. 1 Ῥὰμολόγει. 
Τί δὲ, οὐ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτηϑέντων τὰς κολάσεις τοῖς κολα- 
^ , -" 
ζομένοις δικαίως προςφέρεσϑαι φὴς, καϑάπερ καὶ τοῖς ἰατρευομένοις 
- , A - 
κατὰ ἀναλογίαν τῶν τραυμάτων τὰς χειρουργίας; "Ezévtvotv. Οὐκοῦν 
(v ' , M , 2! «c. - , i] , e Α - 
ὁ μὲν ϑανάτου δράσας ἄξια τιμᾶται ϑανάτῳ τὴν δίκην, ὁ δὲ πληγῶν 
- e - - f , - ec 
πληγαῖς, ὁ δὲ δεσμῶν δεσμοῖς. 3. Ὡμολόγει. Ζημιοῦται δὲ ὁ ὀφλή- 
ν - Ἢ » ^ P4 
σας, ἔφην, δεσμοῖς ἢ πληγαῖς ἢ ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ, ὅπως 
, M - - 
παύσηται μεταγνοὺς τοῦ ἀδικεῖν, ξύλον καϑάπερ διεστραμμένον, βα- 
, 3 , 5 , 2) ^P - Α 3 
σάνοις εὐθυνόμενος;: “ληϑέστατα, ἔφη, λέγεις. Τιμωρεῖται γὰρ αὖ- 
A 5 - , , , er r 3 -} M - 
τὸν ov τοῦ παρεληλυϑότος ἐγκλήματος ἕνεκα 0 δικαστῆς, ἀλλὰ τοῦ 
4 ' 35 - - - e ' 
μέλλοντος, ὅπως μὴ καὶ αὖϑις ποιῇ. Τοῦτο δῆλον, ἔφη. Ο yeg 
e -» ^ [d ^ ^ M - e ^ ' 
δεσμὸς αὐτῷ δῆλον ὡς τὴν πρὸς τὸ ἀδικεῖν ὁρμὴν ἀναιρεῖ, μὴ ἐπι- 
τρέπων ποιεῖν ἃ ϑέλει. ᾿Δληϑές. Οὐκοῦν εἴργεται τοῦ ἁμαρτάνειν, 
- - * Ὁ). f. ΕἸ , - - ec - , ' 
τῶν δεσμῶν μὴ ἐώντων ἐλευϑεριάζοντα χρῆσϑαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ 
, ' A , , -“ ^ 72 Ἢ 2 , 
συστελλόντων, καὶ τὸ δίκαιον διδασκόντων τιμᾶν fov ἂν ἀπομαϑη 
^ » 
γουϑετούμενος σωφρονεῖν. Φαίνεται, ἔφη. Οὔτε τοίνυν παραίτιος 
- - r 
ὃ δεσμὸς γίγνεται τοῦ πλημμελεῖν, ὡς ἔοικε. Σωφρονίζει γὰρ καὶ 
ποιεῖ δικαιοτέρους, ἀλεξιφάρμακον ὧν ψυχῆς, αὐστηρὸν μὲν καὶ 
2 , - ' 
δηχτικὸν, ἀλλὰ ἰατικόν. 4ῆλον, ἔφη. Τί γάρ; Φέρε γὰρ ἐξετάξζω- 
' 1 » M 
μὲν πάλιν τὰ ἔμπροσϑεν. Οὐ δεσμὸν τὸ σῶμα διὰ τὴν παράβασιν δέ- 
* - » " M 
δωκας εἶναι τῆς ψυχῆς; Καὶ δίδωμι, ἔφη. “Ζμαρτάνειν δὲ τὴν ψυ- 
, ' - , - bi 
χὴν μετὰ σώματος, εἴπερ τὸ μοιχᾶσϑαι, φονεύειν τε καὶ ἀσεβεῖν ἀμαρ- 
-“ ' m , - 1 
τία σοι δοκεῖ ἃ μετὰ τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ ποιεῖ; ᾿Επένευσεν. ᾿Αλλὰ 
jv δεσμώτην ὡμολογή | δύνασϑαι ἀδικεῖν; Ὡμολογή 
τὸν δεσμώτην ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασθαι ἀδικεῖν; Φβἀὁμολογήσαμεν, 
y [d - - ' 
ἔφη. Κωλύεσϑαι δὲ ἀλγυνόμενον ὑπὸ τῶν δεσμῶν; Ναί. Διεσμὸς δὲ 
e a ς E » 3 , 3 A d , » , M 
ἡ σὰρξ τῆς ψυχῆς; ᾿Επένευσεν. “Ἄλλα ἁμαρτάνομεν ὄντες ἐν σαρκί, 


Car. XXII. — 1. ὡμολόγει edil. Ρ- 4. ὁμολόγει edit. princ. 
lav. ὁμολόγε: edil. princ. 
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iuslitiae aliquo modo esse caussa videri, sed e contrario temperantiae 
atque disciplinae. Sic autem istud ipsum considera, quo magis quid 
velim assequare. Qui igitur corporis aegritudine laborant, quo tan- 
dem deducimus? Nonne ad medicos? Apparet, inquit. Quonam 
vero eos qui peceaverint? Nonne ad iudices? — Necesse est, ait. 
Nimirum, inquam, ut pro jis quae commiserint juste puniantur? 
Fateor. [ustum porro omne bonum atque honestum est. Ássensus 
est. lam qui iuste iudicat, praeclare facit; recle enim iudicat? 
Non negavit. Quod autem bonum est, etiam utile videtur. Quare 
qui iudieantur ulilitalem capiunt; horum quippe repressa nequilia 
erucialibus evellitur, ut a medicis seclionibus ac medicamenlis aegro- 
tationes tolluntur. Etenim eum qui iniuriam fecerit poenas luere 
idem est atque animo corrigi, et ingentem morbum, hoc est iniu- 
sliliam, deponere. Non diffitebatur. Quid tum postea? An non 
pro delieli ratione jure iis qui puniuntur infligi poenas exisumas, non 
aliler atque aegrotis pro vulnerum ratione medica manus adhibetur? 
Annuit ille. Igitur qui morle digna commiserit, extremum in illum 
supplicium decernitur. Qui verbera meruerit aut vincula, verberi- 
bus aut vinculis coercetur. Haec ille fassus est. Tum ego, Vin- 
elis itaque, verberibus, atque id genus supplieiis qui convictus est 
affieitur, ut ab sceleribus suis resipiscal, ac sic, tanquam dislortum 
lignum, tormenlis corrigitur. Verissime id quidem narras, inquit. 
Non tam enim ob praeteritum crimen quam futuri cavendi gratia iu- 
dex in illum animadverüit. Apparet, inquit.— Quippe vincula illius 
ad facinora impelum reprimunt; dum quae velit pro arbitrio facere 
non permillunt. EHecle omnino. Ergo a peccando prohibelur, quod 
eum vincula libere in voluplales praecipitem. ferri prohibent, sed 
compescunt polius, ac iusliliam colere perdocent, donec eiusmodi 
casligalione lemperantiam condiscat. lta, inquit, videtur. Non 
igilur peccali caussam vineula sustinere videntur, sed haec potius 
ad officium revocant, ac iusliores elficiunt, cum velut praesidiarii 
cuiusdam medicamenti loco sinl, austeri quidem illius ac mordacis, 
sed lamen praesenlissimi, — Perspicuum illud est, inquit. Quid por- 
ro? age, rursum quae superius posita sunt expendamus. Non tu 
corpus ob delictum quoddam animae vineulum esse slatuisti? Ego 
vero slatuo, inquil. — Ad liaec peecare eum corpore animam, si qui- 
dem adulterium, parricidium et impielas peccata sunl, quae cum 
corpore anima perpetratl?  Annuente illo, Atqui, inquam, vinctum 
scelus nullum. committere posse fatebamur. — lassi omnino sumus, 
inquit, vinculorum quippe dolore eruciatuque prohiberi etiam. — Cor- 
pus vero num animae vinculum est? — Affipmavit, — Utrumnam igitur 


pag. 910. 
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ὁμοδοξούσης ἡμῖν εἰς τοῦτο τῆς σαρκός; “Ζμαρτάνομεν, ἔφη. Ὃ δὲ 
πεπεδημένος οὐ δύναται ἁμαρτάνειν; Καὶ ἐνταῦϑα ἐπένευσεν. "Ay- 
χεται γάρ. Ναί. Μὴ ἐώμενος ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ; 4ῆλον. ᾿Δλλὰ τὸ 
μὲν σῶμα πρὸς τὸ ἁμαρτῆσαι συνεργόν. Ναί. Εἴργει δὲ ὃ δεσμός. 
ΖΣυνέφη. Οὐχ ἄρα τὸ σῶμα 0 δεσμὸς, οὔτε κατὰ σὲ, οὔτε κατὰ ἄλ- 
λον, ἔφην, à “γλαοφῶν, ἀλλὰ πρὸς ἑκάτερον τῇ ψυχῇ συνεργὸν, εἴτε 
πρὸς τὸ ἀγαϑὸν, εἴτε πρὸς τὸ κακὸν. Συνεχώρει. 


9 -" M ' 5 » 
Οὐκοῦν οὕτω δὴ τούτων ἐχόντων ἀπολόγησαι, ὦ ᾿4γλαοφῶν, 
' € - [d 49. "E M ὃ δ A A 2 M M ἐδ A] 
πρὸς ἃ πρῶτον ὑπέϑου. "Ege γὰρ δεσμὸν καὶ εἰρκτὴν καὶ πέδας τὸ 
- - - πὶ JS i 2 , 
σῶμα τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ ὁρᾷς ὡς οὐ συνάδουσι τού- 
ἔνε - M , » 28r CN 
τοις ἃ ἔφης; Πῶς γαρ συνάδοιεν, εἴπερ ys ἀνάγκη, ὦ ἄριστε, δὲε- 
* ^ ^ , c M Α - Y - ' 2 , 
Guov μὲν τὴν σαρκα νομίζεσθαι, τὴν δὲ ψυχὴν συνεργῷ προς ἀδικίαν 
m , Eo - [64 3 , ^ Y Mi 
χρῆσϑαν καὶ συμπράκτορι τῷ δεσμῶ, ὅπερ ἀδύνατον; Ei γὰρ διὰ τὴν 
A 2 - € 
ἁμαρτίαν βασανιστήριον 20091, πρὸς τὸ ἀλγυνθεῖσαν εἰς τὸ τιμᾶν τὸν 
» M - - 
ϑεὸν παιδευϑῆναι τὴν ψυχὴν, πῶς συνέργει xol συναγωνίζεται τὸ σῶμα 
- M 3 - κ 
αὐτῇ πρὸς τὸ ἀδικεῖν; δεσμοὶ γὰρ καὶ φυλακαὶ καὶ πέδαι, καὶ συλ- 
λήβδην e£ τοιαῦται πᾶσαι πρὸς ἐπανόρϑωσιν τιμωροὶ μηχαναὶ, 1 ἐφ- 
b 2 € σ , - 3 
εχτιχαὶ τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἁμαρτάνειν τοῖς κολαζομένοις γίγνονται. Οὐ 
M rh rc 3 , 3 , , M 2f χω ᾿ Α εἰ - 
γὰρ ὕπως ὁ ἀδικήσας ἀδικήσῃ πλέον, συνεργὸς αὐτῷ πρὸς τὸ ἀδικεῖν 
r M d L 2 ?r , ^ 2 - , ^ "4 
ὁ δεσμὸς δίδοται, αλλ ὅπως λήξη τοῦ ἀδικεῖν, βασανιζόμενος διὰ τῶν 
b 7 M , - iU] , 
δεσμῶν. Καὶ γὰρ οἵ δικασταὶ ταύτῃ πεδοῦσι τοὺς φαύλους. Κω- 
M ἢ , ^ r ^ - - 3 
λύονται γὰρ, κἂν μὴ βούλωνται, κακοποιεῖν ὑπὸ τῶν δεσμῶν. "Elsv- 
GU ' M] - , ^ , 3 , 3 ? ? 
ϑεριαζόντων δὲ τὸ κακουργεῖν ἐστι, καὶ Covrov ἀφυλάκτως, αλλ οὐ 
, r ΠΩ » ^ , , ^ ^ ,. 
πεπεδημένων. Ο δὲ ἀνϑρωπος πρῶτον μὲν ἐφόνευσε, κατα vov Koiv, 
5. ' , , EJ , ,ὕ 3 3 M] - 
ηὐξήϑη πρὸς ἀπιστίαν, εἰδώλοις προςέσχεν, ἀπεστατησεν ἀπὸ 9t00: 
E LI - 2 - ó ' Aj - dy 79. , ^ - ) 9 M A ui ^ , 
καὶ πῶς αὐτῷ δεόμος τὸ σῶμα ἐδόϑη; ἡ πῶς ὁ ϑεος μετα τὸ πρὸ σώ- 
3 - ' MN A 32 2 - 
ματος ἀνομῆσαν τὸν ἄνϑρωπον συνεργὸν πρὸς ἀδικίαν αὐτῷ μείζονα 
» - M - - ^ 
τὸ σῶμα ἔδοτο; πῶς δὲ xol μετὰ τὴν κατασκευὴν τοῦ δεσμοῦ τὸ, 
4 , - ' M A , 
᾿Ιδοὺ, πρὸ zoocozov co), λέγεται, τέϑεικα τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνα- 
» p ' ' UJ , ᾿ Li ^ ^ E] M 3 
τον, ἔκλεξαι τὴν ζωὴν, τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ πονηρὸν, ἔκλεξαι τὸ ἀγα- 
' - ' r 2 
Oóv: καὶ, '"Edv ϑέλητε xoi εἰφρακούσητέ uov. Ταῦτα ydg ὡς αὐτῷ 
ἐξουσιάζοντι, καὶ οὐχ ὡς ὑπὸ δεσμὰ καὶ ἀνάγκην ἀγομένῳ ἐρρήϑη:" 
ἐξουσιάζοντι, χ ὡς μὰ καὶ ἀνάγκην ἀγομένῳ ἐρρήϑη 
ὧ ' , "^ M i] M 
ὥςτε ἐκ παντὸς συνίστασϑαν wire πέδας ἢ φυλακὴν ἡ δεσμους νομί- 
- , - - ' “. » 
ζειν τὸ σῶμα, μήτε δεσμώτιδας γῆς διὰ ταῦτα τὰς ψυχὰς χοϊκαῖς κα- 
, un T - - , Ls * cog 1 
τακρίνοντος αὐτὰς TOU ϑεοῦ δεϑῆναι πέδαις. Πῶς γαρ, ὑπότε μὴ 
LJ LJ » 2 - - 
δύναται ἀποδειχϑῆναι τοῦτο; Ζ2΄ ἄτοπον δὲ κἀκεῖνο προφανῶς τὸ ole- 


Car. XXIV. — 1. Libri vulgo ἐπε- guntur ap. Ang. Maium Scriptt. Vell. N. 
χτιχαὶ. Coll. vol. VII. in Anonymi Palrum Doctrina 
2. Verba ἤλτοπον - - - ἐσόμεθα le- de Verbi Incarnat. , pag. 49 sq. 
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quamdiu in hoc corpore sumus, ila peccamus ut ad id caro ipsa con- 
sentiat? Peccamus, inquit. Αἱ qui consirielus est, peccare non 
polest. Et huic pariler assensus est. Ángilur enim ac coercetur. 
Recte, inquit. Nam ab vinculis inhibetar. Non dubium est, re- 
spondit. Verum corpus ad peccandum administrum est? Est, inquit. 
Vinculum autem coercet? Annuit. Sequitur proinde neque ex tua, 
Aglaophon, neque ex alterius sententia vinculum esse corpus, sed 

ad utrumvis, tam bonum scilicet quam malum, corporis adiutor est. 
Concessit. NN 

Haec cum ita sint, tuum est, Aglaophon, purgare quae antea XX!v. 

posuisti.  Aiebas enim eorpus animae vinculum, carcerem ac com- EAT) 
pedes esse. Quae cum iis quae modo dixisli nequaquam conveniunt. 

Qui enim convenire possunt, si quidem necesse est carnem vinculi 

instar haberi, animam vero adiutore ad scelus uti vinculo? quod qui- 

dem fieri nullo pacto potest. Nam cum propler delictum poenae 
conslitulae sinl, uL affecta dolore anima ad colendum deum erudia- 

tur, fierine potest ut ad committendum facinus corpus illi adiumento 
auxilioque esse possit? — Vincula quippe, custodiae, compedes et id 

genus omnia poenarum instrumenta, quae ad emendandos homines 
pertinent, peccalorum ac scelerum in iis qui puniuntur compescen- 
dorum vi praedita sunt. Nam non id eo, ul sceleratus maiora sce- 

lera committat, velut praesidium quoddam vinculum adhibetur, sed 

uL eo modo crucialus a perpelrandis facinoribus desistat. Alque ea 

caussa esL cur facinorosi homines vinculis a iudice constringantur, 
propterea quod ab iis vel inviüi mali aliquid. facere prohibentur. 
Quinimo liberorum, ac sui iuris lominum, quorum nemo vilam suam 
observal, peccare proprium est, non vinctorum. Homo vero pri- 

mum quidem parricidium admisit, veluti Cainus. — Tum ad infideli- 

latem. adolevit, simulaera veneratus est, a deo descivit. Fierine 

igitur polest ul ei corpus tanquam vinculum sit attributum? Aut quo- 

modo deus, cum se homo peccatis ante corpus obstrinxissel, ad ma- 

iora scelera, velut praesidium. quoddam, ei corpus alflinxit? — Quo- 

modo denique post illud fabricatum vinculum ita locutus est: Ecce Deut. 30, 15. 
coram te posui vitam et mortem, elige vitam: bonum et malum, elige 
bonum. Mem; Sí volueritis et audieritis me. Maec enim illi tan- Isai. 1, 19. 
quam libertate praedito, non vineulis ac necessilate coacto dicla vi- 
dentur. Ut idipsum omnino consequens sil, non esse corpus com- 
pedum, aut eustodiae, aut vinculorum loco habendum, meque va- 

clas terrae idcirco appellatas animas, quasi terrenas quibusdam com- 
pedibus deus illas damnaverit. Nam quomodo verum id esse potest, 


eum demonstrari nulla ratione possit? — Sed et perspieue illud absur- 
ÜUorpus Haereseol, H, 2. 18 
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σϑαν TO σῶμα ἕν Tj] “κατα τοὺς αἰῶνας διαγωγῇ μη * συνέσεσϑαι τῇ 
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- Y A M 5 LN ^ ^v τὰ ect ' 3 , 
ψυχῇ, διὰ τὸ δεσμὸν ὃ αὐτὸ καὶ πέδας εἶναι, ἵνα μὴ αἰώνιοι γενώμεϑα 
5 Ξ, 6 , , ' - ? - , - D 
κατάκριτοι δεσμῶται 9 κατ΄ αὐτοὺς φϑορᾶς, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς 
, - , ' ^ -€- Mey: , - , , τ 
ἐσόμενοι. ἴ “ελυμένου yao ἱκανῶς καὶ ἐξελεγχϑέντος τοῦ λόγου ἐν ᾧ 
- Ld c 53 i] , 
δεσμὸν τῆς ψυχῆς 9 ὠρίσαντο εἶναν τὴν σάρκα, λέλυται καὶ 9 τὸ, ἵνα 
- 2 3 ΩΣ M 
μὴ δεσμῶται 10 δι’ αὐτὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς 11 ἣν ἀπολαμβά- 
, ^ - ? 2 , 
vousv ἐσόμεϑα, διὰ τοῦτο ovx ἀναστήσεται. Ποταπὸν γὰρ λοιπὸν 
12 εἰς πειϑοὼ τοῖς δυσχεραίνουσιν ἕτερον ἀλήϑευμα χρὴ 19 δεικνύναι; 
JD » , , 14 ? , ? , jc ?! 42A M , * 5 
ὧν εἰρημένων 134 ἐναργέστερον ovx ἀνέξονται. ἃ ταύτην μὲν αὐ- 
τῶν τὴν φιλονεικίαν καὶ ἐκ τούτων ἄν τις καὶ ἐξ ἑτέρων !9 ἐλέγχοι 
λ , ^4 δείξ ' 2y M Ep g UAR Ü AO fa 
πλειόνων. ᾿“ποδείξομεν γὰρ iv τοῖς ἑξῆς προβαίνοντος τοῦ λόγου qv 
᾽ , H 2 , , / M 1656 ] ó , 
σεως ἀληϑεύμασι, καὶ ovx εἰχασίαις, μήτε τὸν 15 Τερεμίαν δεσμίους 
- - vw , M 
ἡμᾶς γῆς διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίαν εἰρηκέναι, 17 μήτε vov 
' » e L4 p ' ^ 
Ζαβὶδ κατὰ τοῦτο πεπεδημένους. ἄξιον γὰρ 18 ταῦτα προφέρειν, ἐν 
T , , ὃ , II. ' Χ MOS - ὃ , 
oic μάλιστα φαίνονται διαπίπτοντες. ερὶ μὲν 19 οὐν τῶν δερματί- 
er - » 3 - ^ 
vov χιτώνων, καὶ ὅτι πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν οἵ πρωτύπλαστοι 
"Ὁ , 2 , 
διῆγον μετὰ σώματος ἀϑανασίας ἀπολαύοντες, ἔτι τε καὶ ὡς οὐ ÓU- 
- D A 
ναται τὸ σῶμα δεσμὸς καὶ εἰρκτὴ νομίζεσθαι, τὰ προφήκοντα εἰπῶν, 
Bus? ' ' ' fox - , 20 3 , , 
ὦ ἄνδρες δικασταὶ (δικαστὰς γὰρ υμᾶς τῶν λόγων, ὦ ἀἈρατιστε Oco- 
c , ' δΓ' 4 Oe CIN , c , 
qiie, καλῶ), τρέψομαι λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἀκολουϑα, καϑαπερ ὑπεσχομὴν, 
τῶν προκειμένων, ?' ἵν᾿ εὐκρινέστερον ἴδωμεν 0 βουλόμεϑα. 


r ^ er A M ? ia Α - 3 , , 
O τῶν ὅλων δημιουργὸς ϑεος, ἐπειδὴ τὸ πᾶν εὐτάκτως συνεστή- 
, , ͵ 1 , , ES , 
σατο euni μέγαλην πόλιν, καὶ διεκοσμησε προςτάσσων τῷ λόγῳ, 
ἢ 2 € , [d , E , 
ἕκαστον τὲ αὐτῷ συμφώνως ἡρμόσατο στοιχεῖον καὶ πάντα ζώων πε- 
/ » er , δ , 2? , ? - 
πλήρωτο διαφοραῖς, ἵνα τελείως ὁ κόσμος εἰς καλλος αὐξηϑῇ, παν- 
, 
τοίας φύσεως ζωοτοκήσας μορφὰς, ἄστρα μὲν κατὰ τὸν οὐρανὸν, καὶ 
M A A ? - 
πτηνὰ κατὰ τὸν ἀέρα, τετράποδα δὲ κατὰ τὴν γὴν, καὶ νηκτὰ κατὰ 
' -" 3, n 3 Ld 
τὸ ὕδωρ, — τελευταῖον τὸν ἄνϑρωπον, προετοιμάσας ὡς οἰκίαν αὐτῷ 
M m- - 
καλλίστην τὸ πᾶν, μίμημα τῆς ἰδίας εἰκόνος ἐμφερὲς εἰς τὸν κόσμον 


3. εἰς αἰῶνας Galland. p. 773. 

4. συνενοῦσθαι duo libri apud Gal- 
land. l. I. 

ὃ. αὐτὸ cod. Venel., Anonymus Maii, 
el Galland. Vulgo αὐτῷ. 

6. χατ᾽ αὐτοὺς φϑορᾶς cod. Venel., 


Anonymus Maiüi, et Galland. l. 1. . Vulgo 
χατὰ τοὺς φϑορέας. 
7. λελυμένοι cod. Venel. λελεγμιένου 


Anonymus Mai. 
8. αρίζαντο Galland. 
9. ὅτι ἵνα emendavit Galakerus Advv. 


Misc. cap. 36. pag. 806. τὸ ἵνα cod. 
Venet., Anonymus Maii ei Galland. τὸ 
εἶναι reliqui libri. 

10. διὰ τὴν Anonymus Maii et cod. 
Venet. 

11. εἰ ἀπολάβωμεν αὐτὴν, ἐσώμεϑα 
Galland. l. l. ex cod. Rupif. 

12. εἰ ἐπειϑὼ cod. Rhedig. οἱ edil. 
princ. 

13. Gravissimo vulnere quo laborant 
quae vulgo circumferuntur exemplaria, 
Iransposilis videlicel. veleris unde mana- 
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dum est, corpus arbitrari in aeterna illa vita procul ab anima futu- 
rum, quod huie illud tanquam vinculum ac pedicae sint, ne sempi- 
lernis vinculis sceleratorum instar addieüi videamur, cum in lucido 
illo regno simus habitaturi.— Cum enim abunde dissoluta ac refutata 
sit illa sententia, quae animae vinculum carnem esse definiebat, una 
et illud refellitur, corpus ideo minime resurrecturum, ne in splen- 
dido illo regno, si illud receperimus, vineli esse videantur. Quae 
enim, illa sublata, certa ac constans ralio esse polest, qua id aegre 
ferentibus persuaderi possit?  Clariorem iis quae ante commemorata 
sunt minime sustinebunt. Verum quanto hac in re contradicendi 
studio ferantur, cum ex ipsis, tum ex aliis pluribus demonstrari 
polest, Nam postea in ipso oralionis progressu veris ac naturalibus 
raüonibus, non inanibus coniecturis oslendemus, neque ab Hieremia 
nos vinctos terrae propter communionem cum corpore nominatos esse, 
neque Davidem propterea compeditos appellare. Haec enim potissi- 
mum commemoranda sunt in quibus maxime a verilale excidisse vi- 
dentur. De pelliceis itaque tunicis, ulque priusquam eae confliceren- 
lur corpore praediti primi noslri parentes extiterint, et immorltali- 
lalis compotes, tum nervum el carcerem haberi non posse corpus, 
ubi quantum necesse est dispulavero, judices (vos enim sermonum 
nostrorum iudices, leque inprimis, oplüime Theophile, pronuntio), 
ad ea quae proposilo noslro consentanea sunl et consequenlia me, 
ul pollicitus sum, conferam, ut id quod volumus clarius inspicere 
possimus. 

Postquam artifex rerum omnium deus totam hanc universitatis 
machinam, velut ingentem aliquam civitatem, praeclaro ordine con- 
didit ac vocis imperio constituit, in eoque elementa singula aptissime 
composuil, ac variis animantium generibus complevit omnia, ut hic 
mundus perfecte ad omnem pulchritudinem adolesceret, cum in eo 
omnimodas nalurae formas vivas animalasque procreasset, alque et 
in coelo sidera, οἱ in aére volueres, et in terra quadrupedes, et in 
aquis nalanUia collocassel, postremum omnium hominem, cui tolum 
hune mundum velut egregium quoddam praetorium paraverat, sic 
lanquam simulacrum quoddam ad sui effigiem expressum in orbem 


runt. scripli exemplaris aliquot foliis me- 16. ξηρεμίαν cod. Venet. 

delam altulil codex Venetus, in quo vo- 17. μὴ δὲ cod. Venet. 

cabulum δειχνύναι aple excipiunt. verba 18. χαὶ ταῦτα cod. Venet. 

τῶν εἰρημένων, quae vulgo extant sub 19. οὖν δὴ τῶν cod. Venet. 

medium cap. 17. pag. 540. A. Cod, Rhe- V0. xoi σὲ δὴ, vel simile quid, h. 1. 


dig. ab editis libris non di[ferl, nisi quod — excidisse sibi persuasit, parum feliciter 
δειχνύναι χρὴ habel pro χρὴ δειχνύγαι. sane, doclissimus Gataherus Advv. Misc. 
14. ἐνεργέστερον cod. Venet. Posth. cap. 34. pag. 784. 
15. ἐλέγχων cod, Venet. 21. ἵν᾿ om. cod. Venet, 


18" 


'Thr. 3, 34. 
Ps. 145, 1. 


Cap. 
XXV. 
(XVII) 


Gen. 1. 


pag. 511. 


Κεφ. χς΄. 


(39. 


pag. 512. 
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Ἷ L "» f 3 - - ' - - 
εἰςρήγαγεν, ἄγαλμα ὡς ἐν ναῷ φαιδρῶ καλὸν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ κατα- 
? κ᾿ ri ^ - - 
σχευάσας. Ἠπίστατο ydg ὅτι πάντως ὅπερ ἂν τῇ ξαυτοῦ τεχνήσηται 
p 7 , ^ 9, ? , 
χειρὶ, ἐξ ἀνάγκης ἔσται ἀϑάνατον, ἅτε ἀϑανασίας ἔργον. ᾿“ϑανασίας 
, M 
γὰρ ἀϑάνατα γίγνεται, καϑάπερ καὶ τὰ κακὰ κακίας, καὶ vd ἄδικα 
3 LU , 30815 - ^ , 3 
ἀδικίας. Οὐ γὰρ δικαιοσύνης ἔργον τὸ ἀδικεῖν, ἀλλὰ ἀδικίας, οὐδ᾽ αὖ 
2 , ? , ^ M ^ 3 ' , rr 
ἀδικίας ἀντιστρόφως τὸ δικαιοπραγεῖν ἔργον, ἀλλὰ δικαιοσυνῆης" ὥςπερ 
3 , ' - 5 .! - 2 3 
οὐδὲ ἀφϑαρσίας τὸ φϑείρεσϑαι ποιεῖν, ἀλλὰ φϑορᾶς, τὸ ἀϑανατίζειν οὐ 
-» Dua? D , [4 2. N - 
φϑορᾶς, ἀλλ᾽ ἀφϑαρσίας" καὶ συλλήβδην, οἷον ἂν ἢ τὸ ποιοῦν, χατὰ 
᾿ 2 /9* c ἢ , 1 - ' , gus, Du cf 2 , 
τὸν αὐτὸν οὕτως λόγον !rovro τὸ ποιούμενον ἐξ ἀνάγκης ἀπεργαάζεσϑαι 
c 3 D , 
συμβαίνει. Ὃ δὲ ϑεὸς καὶ ἀϑανασία καὶ ζωὴ καὶ ἀφϑαρσία, ἔργον δὲ 
- - c ' 3 
ἄνϑρωπος ϑεοῦ, πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ ἀϑανασίας ἐργασϑὲν ἀϑάνατον, ἀϑά- 
" nob M M M ' 2 2 , 6 
νατος ἄρα ὁ ἀνϑρῶπος. Zio δὴ τὸν μὲν ἄνθρωπον αὐτουργῆσεν o 
, " - [y D 
ϑεὸς, τὰ δὲ λοιπὰ γένη ζώων ἄερι καὶ γῇ καὶ ὕδατι προςέταξε φέρειν. 
32 ji , 5 
ἴάνϑρωπος δὲ ἀληϑέστατα λέγεται κατὰ φύσιν, οὔτε ψυχὴ χωρὶς σώ- 
Eri 5 - - 3 ' ' , - 
ματος, OUT αὖ σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἀλλὰ τὸ ἐκ συστάσεως ψυχῆς καὶ 
, , , ' - - ' , [4 , - 
σώματος εἰς μίαν τὴν TOU καλοῦ μορφὴν συντεϑέν. Οϑεν ἐντεῦϑεν 
9 , M Α " , , - ^ [d , 
ἀϑάνατον δὴ rov avOoomov γεγονέναν φαίνεται, φϑορᾶς δὲ ἁπάσης 
΄ , , ? » - j - - 
καὶ νόσων ἐκτός. άϑοι δ᾽ ἂν τις τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς γραφῆς ἵκα- 
A 3 κ » » [ui , , - - 
νῶς. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἄλλων, ὁπόσα χρόνων μετακοσμοῦνται διαστολαῖς 
eo 1 , ^m. , , 3 oc δ ' 
ἡβῶντα καὶ γηράσκοντα, E£eyeyéro, λέγεται, τὰ ὕδατα ἕρπετὰ ψυ- 
- - M , E p - 
χῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὸ στερέωμα TOU 
- axe δ - ^ - 
οὐρανοῦ: καὶ, ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα 
^ - - ' , - 95 c 
καὶ ἑρπετὰ, καὶ ϑηρία τῆς γῆς κατὰ γένος" ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ὡς- 
, , , 3 “- , ld - “᾿ς 5 Ἢ 3 c , 3 orn ^ 
αὕτως ἐκείνοις, Εξαγαγέτω ἡ γῆ, οὐκέτι, ἡ, ES&ayayéro τὰ ὕδατα, ἢ, 
Τενηϑήτωσ στῆρες, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν «v8 ᾿ εἰκόνα καὶ 
ἐνηϑήτωσαν φωστῆρες, , Ποιήησωμὲν ἀνϑρῶπον xov εἰκόνα καὶ 
ς δ 3 Y - " 
xo9' ὁμοίωσιν ἡμετέραν, xol ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων καὶ τῶν πετεινῶν 
- 32 - ' , - - Ny cy2^ c ' - 33.8 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ, Ελαβεν ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ 
- E P ' 
τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον. 


- [d -" "3 δὲ 
Καὶ ἵνα δὴ μᾶλλον καὶ ὑμεῖς τὴν διαφορὰν αἴσϑησϑε, ὡς ὅλων 
* ^ - » , A429 , - - 3 , , 
καὶ παντὶ τῶν ἄλλων διαφέρων καὶ ἐν δευτέρᾳ τιμῇ τῶν ἀγγέλων ἐγκα- 
nr» d s 
ταλεχϑεὶς ὁ ἄνϑοωπος εὑρίσκεται ἀϑάνατος "ὧν, φέρε κατὰ τὸν ἀληϑῆ 
πάλιν καὶ ὀρϑόδοξον καὶ τοῦτο διαλάβω λογισμόν. Τοῖς μὲν γὰρ «mo . 
- , - - ' A 2; , 1 , - ς΄" * 
τῆς εἰςπνοῆς τοῦ κατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος 1 ἐμψυχοῦσϑαν ἐδόϑη τὸ 
Ξ - S1 2E μη neo , Y , » o, ETRNCTELI ^ 
ζῆν, τῷ δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀϑανατου καὶ διαφερούσης οὐσίας.  Evtgv- 
- - A 
σησε ydg ὁ ϑεὸς εἰς TO πρόςωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο. «v- 
ϑ j jv £à Καὶ τοῖς μὲν δουλεύ L ἄρχεσϑ' 
ρῶπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Καὶ τοῖς μὲν δουλεύειν καὶ ἄρχεσϑαι προς- 


Car. XXV. — 1. τοῦτο τὸ ego. Libri vulgo τοῦτο.  Pelavius volebat τὸ. 
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introduxit, ac velut exquisilum signum manibus suis elaboratum 
praeclaro in templo constituit. Neque enim ignorabat quodcumque 
suapte manu finxisset, necessario, ulpote immortalitalis opus, im- 
mortale futurum. Nam ab immortalitate immortalia proficiscuntur, 
velut a malitia quae mala sunt, et ab iniustitia iniusta. Non enim 
iusliliae opus est iniusti aliquid facere, sed iniusliliae neque ex ad- 
verso iuste aliquid agere iniustiliae est, sed iusliliae; perinde ac 
corruptelam adferre non incorruplionis est, sed corruptionis pro- 
prium. Sie immortale facere non corruplionis, sed incorruptionis 
est. Atque ut uno verbo dicam, quale est id quod agit, tale id ef- 
ficere necessario solet quod ab eo producitur. Atqui deus et im- 
mortalitas est, et vita et incorruplio, homo vero dei opus est. Quic- 
quid vero ab immortalitate fabricatur, immortale sit oportet. Quare 
immortalis est homo. Propterea deus hominem sua manu finxit, ce- 
lera vero animanlium genera aérem, terram et aquam iussiL produ- 
cere. Ceterum homo, si eius naluram inspicias, verissime esse 
dieitur non eorporis expers anima, neque corpus anima destitutum, 
sed id quod in unam pulchri bonique formam ex animae et corporis 
coniunclione conflatur. Ex quo quidem colligi posse videtur immor- 
lalem hominem esse faclum, nee non et corruptionis omnis ac mor- 
borum expertem. Atque hoc ipsum sacrae literae abunde nos do- 
cent, Nam in reliquis, quae temporum mutata spatiis adolescere ac 
consenescere solent, Producant, mquit, aquae reptilia animarum υἱ- 
ventium et volucres volantes super terram, iuxta firmamentum coeli. 
ltem: Producat terra animam viventem. secundum speciem, quadrupe- 
día, reptilia, et bestias terrue secundum genus. Ubi ad hominem 
perventum est, non perinde ut in aliis dixit, Producat ferra, aut, 
Producant aquae, aul, Fiant luminaria, sed, Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram , οἱ praesint. piscibus et volatilibus 
coeli et universis pecudibus: et accepit deus de limo terrae, et formavit 
hominem. 

Atque ut hominis a ceteris diserimen magis ae magis intueri 
possitis, quantumque antecellat omnibus, et uL secundum post an- 
gelos diguitatis locum obtinens immortalitate sit praeditus, age istud 
ipsum denuo ex vera et ortliodoxa ratione disputemus. — Etenim ce- 
leris. quidem animantibus ex illius spirilus qui per aerem diffusus 
est immissione anima est vitaque concessa. Homini vero id ipsum 
ex immortali atque excellenti substantia tributum. — Znspiravit. enim 
deus in faciem eius spiraculum witae, et factus est. homo in animam vi- 
ventem. — llis servire atque imperio subesse, huie dominari atque 


Car. XXVI. — — f. Vulgo ἐμψυχῶ- χῶσθαι vel ἐνεψυχῶσϑαι. 
σϑαι, Pro ἐμψυχοῦσϑθαι possis εἰ ἐψυ- 
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, - 3x P / 1 - 3 , , 
ἐταγή, τῷ δὲ ἀρχειν καὶ s ne Καὶ τοῖς μὲν διαφορὰ σχήματα 
, ' , c & M , 
φύσεων δίδονται xol μορφαὶ, ὑπόσας ἡ στερέμνιος xot ὁρατὴ φύσις 
κελεύοντος τοῦ ϑεοῦ ἐγέννησε, τῷ δὲ ϑεοειδὲς καὶ ϑεοείκελον, καὶ 

' 5 M - 
πάντα πρὸς ἐκείνην ἀπηκριβωμένον τὴν πρωτύτυπον τοῦ πατρὸς καὶ 
- , , ? , i| c M ^ » 3 , , 
μονογενῆ eixove. ποίησε γὰρ o ϑεὸς vOv ἀνϑρῶπον, xov tixovo 
- 5 D 2f M MT ΨΆ, , 2 - - - , 3 , 
ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν. Ζ΄ι0 καὶ ἐμέλησεν αὐτῷ τῆς TOU σφετέρου αγαλ- 
γ [ S 
- ' 207, 3 ν , , 
ματος διαμονῆς, ἵνα μὴ εὐάλωτον ἢ πρὸς διαφϑοράν: καϑαπερ καὶ 
- 2 - € 3 - 3 
τῶν ἀνδριάντων τοῖς δημιουργοῖς. Οὐ γὰρ μόνον κάλλους τῶν ἀγαλ- 
- - ?  - 3 
μάτων αὐτοῖς καὶ τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν πεφρόντισται, ὅπως ὦσι πε- 
- i! » 3 Α ᾿ m- τὰ M M , ? - 
ρικαλλεῖς ἢ μεγαλοπρεπεῖς, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς τὸ δυνατὸν σφίσιν αὐτοῖς 
ἀϑανασίας τῶν δημιουργημάτων πρόνοιαν ποιεῖσϑαι, 2 εἰς τὸν ua- 
, , ' T 
κραίωνα χρόνον διασώζεσϑαι uy) Avousva* καϑάπερ καὶ Φειδίας. Ov- 
N , ^ c 
τὸς ydg μετὰ τὸ κατασκευάσαι τὸ lliGoiov εἴδωλον, ἐξ ἐλεφάντος δὲ 
- 3 - - , ' 
τοῦτο ἦν, ἔλαιον ἐκχεῖσϑαι προςέταξεν ἀμφὶ τοὺς πόδας ἔμπροσϑεν 
- 3 , 
τοῦ ἀγάλματος, 3 ἀϑάνατον sig δύναμιν * φυλάσσειν αὐτό. Καὶ τοί- 
- , er r 
νυν εἰ τῶν ? χειροτμήτων οὕτως δημιουργοὶ, ὁ ϑεὸς ὁ 9 ἀριστοτέχνας, 
, p ? € - 2 
ὃς πάντα δύναται καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ποιεῖν, oU μᾶλλον τὸ ἄγαλμα τὸ 
^ δ E M » 3 f aA ? , zy MY 
λογικὸν ἑαυτοῦ, TOv ἀνϑρῶπον, ἀνωώλεϑρον καὶ cOcvorov εἶναι TO 
D , ? , 3 
παράπαν ἐξ ἁπάσης ἀνάγκης ἐμηχανήσατο, ἀλλ᾽ εἴασεν οὕτως ἀτιμό- 
τατὰα λυόμενον ὀλέϑρω παραδοῦναι καὶ φϑορᾷ 0 διαφερόντως ἠξίωσε 
K θυ 9 à Qoo φερσντῶς Tj5L0 
» - - M , , 2i )À , 
ταῖς ἑαυτοῦ ποιῆσαι χερσὶ, κατ΄ εἰκόνα μορφοποιήσας αὐτὸ, καὶ xo 
- A - € 
ὁμοίωσιν τὴν ἑαυτοῦ, vOv κόσμον τοῦ κόσμου, δι᾽ ov κύσμος ἐγένετο; 
Ο , zG ᾽ ΓΕ 172] , M » ? G , 2 9c “ 
vx ἔστιν εἰπεῖν. ᾿άπῃεν γὰρ εἰς ἀφροσύνην ἐπαρϑέντα φρονῆσαι 
τοῦτο. 


3 3 ' . 3 5 
AAA. ἴσως μὴ ἐπιστήσαντὲς ἑαυτοὺς πρὸς τὰ λεχϑέντα, ὦ ᾽4γλαο- 
€ "- ' -» ONT) , 3 E] , NEM CES M 
qv, λέξετε, Καὶ πῶς, εἰ ἀϑανατον ἣν ἕκ γενέσεως xaO υμᾶς τὸ 
- [ul , - 
tov, γεγένηται ϑνητὸν, ὁπότε τὸ ἀϑάνατον ἀμεταστρόφως τοῦτο O 
* M 
ἐστιν εἶναι qon, μὴ μεταπίπτον ἢ ἐξανιστάμενον εἰς τὸν αἰσχίονα xol 
Li , 3 , M 2 ᾿ 3 » 3 , ? M 
ὕνητον φύσιν; ἀμήχανον γαρ, ἕπει ovx ἔστιν ἀϑανατον. Ἐπειδὴ, 
ς , 3 - - Ll 
λέξω, γενόμενον αὐτεξούσιον πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ καλοῦ, καὶ τοῦτον 
M Y [u , 
τὸν OzGuOv !siAqgoc, ὁ μισόκαλος ἐπιστὰς ἐβάσκανε φϑόνος. Ὃ γὰρ 
LI ? - "m 
ϑεὸς ἔκτισε τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
7 M A n * 
τητος ἐποίησεν αὐτὸν, Καὶ γὰρ ὁ ϑεὸς ϑάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
, , NY -- 
τέρπεται ἐπ’ ἀπωλείᾳ ζώντων" φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνατος tigmAOtv 
c - τὰ 
εἰς τὸν κόσμον, καϑάπερ καὶ ἡ “Σοφία Σολομῶνος μαρτυρεῖ. Καὶ 
A 2 
πόϑεν 0 ϑάνατος πάλιν δὴ λέγεσϑαι ἀνάγκη, εἰ μὴ ϑάνατον ἐποίησεν 
- , - n - , 
ὁ 9:0c. Εἰ ἀπὸ τοῦ φϑόνου, καὶ πῶς o φϑόνος τῆς βουλήσεως 


2. Forlasse εἷς τὸ. oleo citant Plin. H. N. XV, 17. 
ὃ. τοῦ ἀϑάνατον coniec. Gatakerus 1. 1. 4. φυλάσσων coniec. Petavius. 
p.903. ὥςτε a Sav. εἰς δ. φυλάσσεσθαι 5. Repono χειροχμιήτων. 
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imperium exercere mandatum est. llla diversas naturarum effigies 
formasque sorüita sunt, quotquot dei 1ussu solida et aspectabilis na- 
tura produxit. Huic dei indita. similitudo est ad primam illam et 
unigenilam patris imaginem penilus expressa. Fecit emim deus ho- 
minem , ad imaginem dei fecit illum. Unde et simulacrum suum, ut 
quam maxime firmum ac slabile esset, curam adhibuit, neve cor- 
ruplione tentari facile posset, perinde atque efficlis a se staluis con- 
sulere artifices solent, Qui non modo simulaerorum suorum pulchri- 
Ludini ac decori student, ut eximia specie ac magnifica sint, sed 
eliam immorlalilatem, quoad possunt, iisdem ipsis tribuere conan- 
tur, ut quam longissimum in tempus integra minimeque dissoluta 
permaneant. ld quod Phidiam inter ceteros fecisse memorant. Hic 
enim cum Olympiei Iovis simulacrum finxisset ex ebore, oleum ad 
pedes ante slaluam iussil effundi, quo immortale illam quantum pos- 
set efficeret. — Cum igitur in iis operibus, quae manibus elaborave- 
rint, artifices ista moliantur, nonne praestantissimus ille opifex 
deus, qui vel ex nihilo proereare potest omnia, suam illam ratione 
praeditam effigiem, videlicet hominem, multo magis sempiternam et 
immortalem penitus necessarioque fabricavil? An polius ignomi- 
niose adeo dissolutam corrumpi et interire permisit? Alque eam 
quidem effigiem quam manibus perpolire suis singulari quadam ra- 
lione dignalus est, quam ad imaginem suam ac similitudinem velut 
mundi allerum mundum expressit, cuius denique caussa mundus est 
faclus. Dici istud omnino non polest. Proxime enim ad insaniam 
accederel qui id vana opinione inflatus auderet asserere. 

Sed quae haclenus proposila sunt, o Aglaophon, minus attento 
forsitan animo considerantes obiicere ista poteritis, si immortale ab 
origine sua animal illud extiterit, qui landem mortale esse potuit, 
eum quiequid est immorlale, hoe quod est ipsum perpetuo esse de- 
beat, nec in viliorem morlalemque naturam degenerando transeat? 
Hoc enim fieri nequit, alioqui immortale non fuerit, Sed ego tbi 
caussam rei liuius aperiam. — Cum enim ad boni delectum arbitrii li- 
berlate esset instruelus, ae legem illam accepisset, pessima eum 
superveniens labefaetavit invidia. — Siquidem deus corruplione ca- 
rentem hominem creavit, et ad aeternitatis suae produxit imaginem. 
Deus enim morlem non. fecit, nec. delectatur ín. perditione viventium : 
invidia vero diaboli mors intravit in mundum, ut per Salomonem sa- 
pientia testatur. Sed undenam mors extilerit repetendum necessa- 
rio nobis est, si deus illam non fecerit, Nam si ab invidia profe- 
elam dixeris, quomodo tandem invidia divina voluntate plus valuit? 
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* 
καὶ διὰ TL. 


5 M - 
᾿Δλλὰ τοῦτο δύςφημον λέξωμεν. 
M 3 -“ , 
q90voc; ὁ ἀντιλέγων ἐρεῖ. Εἰ γὰρ ἀπὸ τοῦ διαβόλου, 
ὃ , à C d ?42/ ' c , 3 uf 2 7) d 
ιάβολος ἐγένετο, εἰ ἐγένετο, καὶ ὁ ποιήσας αὐτόν ἐστιν αἴτιος τοῦ 
s ΄ ? A , , - E] c , LM") 
tiva, κακὸν; 4Àiea αναίτιος πάντη κακῶν ἔστιν ὁ ϑεος' ἀγένητος 
3 , 
ἄρα ὁ διάβολος, xoi εἰ ἀγένητος, καὶ ἀπαϑὴς καὶ ἀνώλεϑρος καὶ 
? T4 - V 9 , 5.“ ᾽ , rc , E c , M 
ἀνενδεήῆς. Τῷ γὰρ ἀγενήτῳ ἐξ ἀνάγκης ἁπάσης ταῦτα ὑπάρχειν χρὴ, 
EJ , , , 

ὁ δὲ διάβολος καταργεῖται καὶ κολάζεται. Τὸ δὲ κολαζόμενον ἄρα dÀ- 
- M , ? ^ M M 2 227 3 M 2 y ' 
λοιοῦταν καὶ πάσχει, ἀπαϑὲς δὲ τὸ 2 ἀγένητον, οὐκ ἄρα ἀγένητος, 
9 ' A ec , , ji ' LI - ' , 3 , 
ἀλλὰ γενητὸς ὁ διάβολος. Εἰ δὲ γενητὸς καὶ πᾶν τὸ γεγενημένον ἅπὸ 

-“ 3 - - , 
τινος ἀρχῆς ἐγένετο, καὶ ἔστιν αὐτοῦ δημιουργὸς καὶ τοῦ διαβόλου. 


Κ ^ , , - 9. y , , "^ , ἣν ᾿Αλλὰ A 9b. 
cL πότερον XcXtLvOG ἀγένητος ἔστιν, 1) γενητος: α τὸ ἀγένητον 


5 e 1 , ^ , f, 
εἶναι μόνον νοεῖσϑαι χρὴ τὸν ϑεόν: οὐδὲ γὰρ 3 ἔνι τὸ σύνολον ὅλως 
5 ^ “5 A , er A i] 3 - ? i E 
ix παντὸς εἰς τὸ παράπαν ἕτερος δημιουργὸς πλὴν αὐτοῦ: ᾿Εγὼ πρῶ- 
2 
Οὐδὲ 
c E , - "J 
μετασχευάζεσϑαι 3 δεῖ τι, ἢ κτίζεσϑαι παρὰ τὴν αὐτοῦ δύναται βουλήν. 
Α εἷ r ^N Ἰδὲ 9 ? nr - ó , € - ec - »' ' 
Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύνασθαι ποιεῖν ὁμολογεῖ, ἐὰν μὴ 
! ' - ^ - 
βλέπῃ vov πατέρα ποιοῦντα. “ γὰρ ἂν, φησὶν, ὁ πατὴρ ποιῇ, ταῦτα 
3 i] , , ^ 5 c - 3 - "A 5, , 
Οὐδὲ μήν τι πολέμιον ἢ ἀντιδοξοῦν αὐτῷ, ἢ ἀντί- 


A € - M τὶ , 
τος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος ovx ἔστι ϑεός. 


ι c οι" - 
καὶ ὁ υἷος ποιεῖ. 

, ? 2 M μ᾿ 30922 , , » - 3 , μ᾿ - 2 
ἥγεὸν ἐστιν" ἔπει καν εἰ ἀντεπρασσὲ TL τῷ ϑεῶ, ἑπαυσατο ἂν TOU εἶἰ- 
^ DN Ss Ὁ » me Ξ: , 
γαι, λυϑείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύϊ τῆς συστάσεως. 


» ' , - Nu, , 
Τῷ γὰρ ποιήσαντι λῦσαν μύνῳ καὶ τὰ ἀϑάνατα δυνατόν. 


Τί, οὖν ὁ διάβολος λέξεται; IE 2 τὴν ὕλην ἔσχον, κα- 
ϑάπερ ἐλέχϑη 1 τῷ ᾿᾿ϑηναγόρᾳ, γενόμενον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ: ὥςπερ 3 δὴ 
καὶ of λοιποὶ γεγόνασιν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ xoi 
τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσι πεπιστευμένοι διοίκησιν. Τοῦτο γὰρ ἦν ἡ τῶν 
ἀγγέλων σύστασις, τῷ ϑεῶ ἐπὶ προνοίᾳ γεγονέναι τοῖς Um αὐτοῦ δια- 
κεκοσμημένοις" ἵνα τὴν μὲν παντελικὴν καὶ 8 γενικὴν ὁ ϑεὸς ἔχων 
τῶν 0Àov ^ πρόνοιαν 1, τὸ κῦρος καὶ τὸ κράτος ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρ- 
τη μεν 8 καὶ ὥςπερ σκάφος τῷ τῆς ἐν οἴακι διευϑύνων ἀκλινῶς 


2 
τὸ πᾶν, τὴν δὲ διὰ μέρους ΠῚ ἐπὶ τούτῳ ταχϑέντες ἄγγελοι. — AM, 


. Vulgo ἀγέννητον. 


verba Alhenagorae (Athenag. Ἰ]ρεσβ. π. 
3. Vulgo εἰναι, quod correzi, Quod 


Χριστοῦ p. 223 sqq. edit. Rechenb.) de- 


ad loculionem οὐδὲ τὸ σύνολον ὅλως Ex 
παντὸς cf. infra ad. cap. 29. 

4. δὴ volebat Pelavius. 

Cap. XXVIII. 1. τῷ ᾿Αϑηναγό- 
po, rescripsi ex emendafine P. Leopardi 
Emendatl.. XIX, Cf. eliam Gataherus 
l. 1. pag. 803., " Pelav. ad h. l., qui 


scripsit. — ]n Epiphanii libris vulgo ex- . 
lal ὦ ᾿Αϑηναγέρα, lanquam. Athenagoras 
unus e dialogi inlerloculoribus sil. 
2. δὴ emendavit Gatakerus 1. 1. 
go δὲ. 
3. γενιχτὴν correxi cum Pelavio οἱ Ga- 
lahero ex Alhenagora. Vulgo γενετικὴν. 


Vul- 
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Sed hoc dictu infelix detestandumque dicamus, undenam invidia pro- 

feela sit adversarius quaerit, Nam si a diabolo respondeas, cur 

omnino diabolus extitit, si productus est aliquando? | Ac profecto 

qui illum condidit auctor mali debet videri. Atqui malorum caussa 

deus esse non polest; quare ab nullo productus est diabolus. Quod 

si ita est, neque pali quicquam polesl, et exilii penuriaeque est 

omnis expers. Nam quod nunquam productum est, huic inesse haec 

omnia necesse est, at diaboli eonatus in nihilum redigitur , idemque 

punitur. Quod autem punitur, mutatur ae patitur. Atqui pati. nihil 

potest quod produclione caret. Non igitur produetionis expers, sed 

productus aliquando diabolus. am vero eum et productus ille sit, 

et quiequid productum est, ab aliquo principio productum sit, con- 

sequens esl aliquem esse, a quo sit procreatus diabolus. Utrumnam 

igitur etiam productus ille fuit, an produci non potuit? Verum quod 

produelionis est expers, par est unum duntaxat intelligi deum. Ne- 

que enim ullus esse potest omnino praeter illum ipsum opifex. Ego kai. 44, 6. 

primus, inquil, ef ego novissimus et praeter me non est alius deus. 

Sed neque commutari quiepiam, ae praeler eius voluntatem pro- 

creari polest. — Etenim filius nihil per sese facere posse confitetur, 

nisi id. patrem factentem viderit: quae enim, inquit, pater facit, haec Yoann. 5,19. 

et filius facit. Neque vero inimicum quiddam aut repugnans ac deo 

contrarium esi; si quid enim essel quod deo resisteret, esse omnino 

desineret, eo quod divina virtule ac robore omnis illius constitutio 

dissolveretur. Quippe solus ille vel ea quae sunt immortalia dissol- 

vere polest qui condidit. i bab. 
Quidnam igitur tandem diabolum esse dicemus? | Spiritum vi- XXVIII. 

' delicet, qui cirea materiam versatur, quemadmodum diclum est, o MARI 

Alhenagora, ἃ deo procreatum, perinde ac reliqui ab eodem angeli 

sati sunt, quibus lam maleria quam formarum, quibus est affecta, 

materia, procuratio administralioque commissa est. Siquidem ea 

constituendorum angelorum caussa fuit, ut in iis quae a deo ordi- 

nala eranl ac disposita providentia moderandis vicariam deo ope- 

ram navarent, Uti nimirum communem ac generalem omnium Ccu- 

ram susciperet deus, qui in omnia dominatum alque imperium obti- 

neret, ae veluti navigium quoddam, sic totam illam. universitatem 

. eonslanler suae gubernaeulo sapientiae regeret, cum interim singu- 

larem functionem ἃ {πὸ euram praepositi ad id angeli sustinerent. 


ἢ, πρόνοιαν Y], τὸ χῦρος correrit Pe- αὐτὸς ἀνηρτημένος volebat αὐτοῦ ἀνηρτ. 
lavius, probavit Gataherus 1.1, — Vulgo ὃ. Verba οἱ ἐπὶ τούτῳ τἀχϑέντες ay- 
πρόνοιαν, ἢ τὸ χῦρος. Combefisius dis- γελοι. ᾿Αλλ᾽ in edil, Pelavii prave omis- 
linzil πρόνοιαν , Ἢ τὸ χῦρος cell, el pro sa sunt, 


paz. 545. 
Κεφ. χϑ'. 


(χβ΄.) 
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δ Y NC) 4 3 ' 2 ’ M , c M 2! 
oí μὲν λοιποὶ ig οἷς αὐτοὺς ἐποίησε καὶ διετάξατο ὁ ϑεὺς ἔμειναν, 
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[v NP Sh de. M ' ' € ; , ΔῈ ἢ M , 
o δὲ ἐνυβρισε καὶ πονηρὸς περὶ τῶν πεπιστευμένων ἐγένετο τὴν διοί- 
, $ , 2mm - e ^ δ A E 
xoi, φϑονον ἐγκιόσσησας xoO ἡμῶν" ὥςπερ καὶ oL μετὰ ταῦτα σαρ- 
- ^ - 3 
κῶν ἐρασϑέντες καὶ ταῖς τῶν ἀνθρώπων εἰς φιλοκοιτίαν ὁμιλήσαντες 
9 ΄ } A9 , M M ? € 2! ' n. RA ὃ , 
υγατρασιν. ὑϑαίρετον γὰρ καὶ αὐτοῖς ἔχειν πρὸς ἕκατερα διετα- 
, Ὁ A] T7 εἶ DESNN - 3 , ci? 4 
ξατο βούλησιν o ϑεὸς, οἷα καὶ imi τῶν ἀνθρώπων" ἵν ἢ πειϑόμενοι 
» , - JE ge, M 2 , , ^ A , 
TQ ÀoyQ συνῶσιν αὐτῷ καὶ ἀπολαυῶώσι μακαριότητος, ἢ μὴ πειϑομε- 
s. c - 
vor κρίνωνται. Ἢν δὲ xoi ὁ διώβολος ἀστὴρ “Ξωςφόρος" Πῶς ἐξέπε- 
- 3 -Γ C Cy. v Ὁ, €- 5 - E 
σεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 0 Ecocq0goc, ὁ πρωὶ ἀνατέλλων; Τοῦ φωτὸς ἦν 
» A us M 
ἄστρον πρώϊνὸν, ἀλλ᾽ ἐξέπεσε καὶ εἰς τὴν γῆν συνετρίβη, ἐπιτροπεύ- 
-“ i] - ν - t 
σας τῷ ἀνθρώπῳ τὰ ἐναντία. Τὸ γὰρ ϑεῖον νεμεσᾷ roig ὑπερηφά- 
M ' ? , , 6 , 275 , M X ? , 
volg, καὶ τὰ αὐϑαδὴ φρονήματα ὃ κωλύει. Επέρχεται δὲ καὶ ἐμμέ- 
τρῶς εἰπεῖν, 


τ Ὡς πᾶσιν ἀρχὴ καὶ πέρας κακῶν 8 ὄφις, 
? Ovro βαρὺν τίκτουσα ϑησαυρὸν κακῶν 
Πλάνη, τυφλοῦ 10 ποδηγὲ ἀγνοίας βίου, 
Χαίρουσα ϑρήνοις καὶ στενάγμασι βροτῶν, 
e, ἐξ JUS » 0c δ , 
Tusig ἀϑέσμους εἰς ὕβρεις ὑμοσπόρων 
Τὰς μισαδέλφους ὁπλίσαντες ὠλένας 
K 5. À , , - ἢ 19: 
div μολύναι. φοινίῳς πρῶτον λύϑο Begg 
i] - ' ᾿ 
11 Ἐπείσατο τὴν γῆν, !?xoi τὸν ἐξ ἀκηράτων 
Πεσεῖν αἰώνων πρωτόπλαστον εἰς y90vo 
Ὑμεῖς 13 ἐτεκτήνασϑε. 
Καὶ ὁ μὲν διάβολος οὕτως" !0 δὲ ϑάνατος πρὸς ἐπιστροφὴν qv- 
ρέϑη, καϑάπερ καὶ τοῖς ἀρτιμαϑέσι γραμμάτων παιδίοις πρὸς ἐπα- 


- mel. ἔπισα τὸν γῆν. 


νόρϑωσιν αἵ πληγαί. 
διαχωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. 


/ , , ' c 5.» ἢ (deles ri AR 
v«rov; Aébere: παλιν γὰρ o αὐτὸς ἡμῖν ἥκει Àoyog. 


Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ?0 ϑάνατος ἢ διάκρισις καὶ 


35 c 
Τί οὖν; παραίτιος ὁ ϑεὸς 3 9a- 
Μὴ γένοιτο. 


Ἐπεὶ μηδὲ of διδάσκαλον προκαϑηγουμένως τοῦ ἀλγύνεσϑαι ταῖς πλη- 


γαῖς τοὺς παῖδας αἴτιοι. 


6. χολούει volebal Petavius. 

1. '€) πᾶσιν Ios. Scaliger. 

8. Libri omnes ὁ ὕφις. Sed illud ὁ 
iam Pelavius spurium iudicavit el, uncinis 
notavit. B 
τ᾽ « los. Scaliger. 

10. ποδηγὸς los. Scaliger. 

11. ᾿Ἐπείσατε τὴν γῆν emendalio est 
Pelavii. Vulgo ᾿Επείσατο γῆν. Cod. Ve- 
los. Scaliger con- 


9; 


iecil: ἐπ-ίσατ᾽ ὀργὴν. 


' 3. 
Καλὸν ovv ὁ ϑάνατος, sí καϑάπερ * παισὶ 


12. χάξ ἀκηράτου πεσεῖν αἰῶνος ἄν- 
δρα πρωτόπλαστον los. Scalig. 

13. ἐτεχτήνεσϑε Ios. Scaliger. — Cor- 
narius hos versiculos ita converlil: ,,Cun- 
cto velut qui principium finisque sit 
Mortalium serpens malorum statui, 'The- 
saurum habens adeo gravem secum mali, 
Errore caecus, ignorantiaeque dux, Vi- 
tae lachrymis gaudens, simul suspiriis. 
Ad improbas persuadet hic iniurias, 
Consanguineas armemus ut contra ma- 
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At vero celeri quidem in ea statione perstiterunt cuius gratia conditi 
a deo constitutique fuerant. Diabolus vero petulanter egit, et in 
eorum quae sibi commissa fuerant, administratione concepta adver- 
sus nos invidia pessimum se praebuit. Quemadmodum et illi qui 
postea coneupiscenlia corporum flagrarunt, et eum filiabus hominum 
stupri consuetudinem habuerunt, Etenim quod hominibus conces- 
sum, idem et illis a deo tributum est, ul utrimque liberum haberent 
voluntatis consilium, ut, sive illius sermonibus obtemperarent, ipsius 
consuetudine fruerentur ac felicitatis essent compotes, sive detrecta- 
rent imperium, merito in illos iudicium exerceretur. Erat porro 
diabolus velut sidus quoddam Luciferi. Quomodo cecidit e coelo Lu- 
cifer, qui mane oriebatur? Sed erat nimirum matutinum sidus et lu- 
eidum, quod quidem decidit et ad terram allisum est, cum homini 
noxia quaedam et adversa in eo gubernando procurasset. Deus enim 
contra superbos indignari solet, insolentioresque spirilus comprimit. 
Ac libet et illud ipsum declarare versibus: 

Caput malorum, et finis, heu, cunctis draco, 

Gravem malorum saeve thesaurum paris: 
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Caeci error, orbis ductor ignorantiae. 
Quem trístis hominum luctus ac planctus tuvat : 
Fos ad nefanda scelera cognatum in caput 
Fratrem. perosas impie armantes manus 
Inficere primum caede sanguinea. Cain 
Terram. impulistis. | Inde felici parens 

Quod primus aevo lapsus ín terram excidit, 

Festra illa fraus est. 

Atque hunc quidem in modum diabolus. Mors ipsa vero casti- 
gandis hominibus est reperta, perinde ae puerulis, qui literarum ru- 
dimenla condiscunt, corrigendis adhiberi verbera consueverunt. Ni- 
hil enim aliud mors est quam corporis ab anima separatio atque dis- 
iunetio. Quid igitur? Auctorne mortis est ullo modo deus? Dicere 
enim hoc potestis, eademque nobis recurrit oratio. Sed absit ut 
ia dicamus. Nam neque praeceplores primariae ae praecipuae 


caussae sunt eur pueri dolore plagarum alflieiantar. — Bona. gitur 


nus Fratres. Cain perduxit ut resper- rum Sacr. 1, Il. , pag. 102., ilem quae 


serit Cruore primus lerram saevus ru- 
bido. Et primus ut noster parens coe- 
lestibus De sedibus miser ruinam fece- 
Tit 

Car. XXIX. — 1, Verba ὃ δὲ 9ά- 
νατος - - - χαὶ τοῦ χωρισμοῦ ercerpta 
legimus apud. Ang. Maium Scriptt. Vell. 
N. Coll, vol. IIT. in Leontii et Ioannis Re- 


inde sequuntur usque ad ὑπερβάντα δι 
χαιοσύνης eodem libro pag. 92. 
?. 6 om. Leontius. 


4. θανάτου λέξεται; Leontius. Probo. 
Idem Leontius verba πάλιν γὰρ d αὐτὸς 
ἡμῖν ἥχει λόγος non habet. 

4. φησὶν Leontius. 


Gen. 6, 2. 


Isai. 14, 12. 


Cap. 
Pe db 


(XXII.) 


pag. 546. 
Keo. X. 
Go -) 
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πρὸς ἐπιστροφὴν δίκην πληγῶν ηὐρέϑη, οὐχ ὁ τῆς ἁμαρτίας, ὦ Go- 
φώτατοι, ἀλλ᾽ ὁ τῆς διαζεύξεως τῆς σαρκὸς, καὶ τοῦ χωρισμοῦ. 4Ἅ40- 
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c , A ἫἋ * 3 , e p M ? , 
τεξούσιος γὰρ ὧν καὶ αὐτοκχρατῶρ O ἀνϑρωπος, καὶ αὐτοδέσποτον 
3 - - 
βούλησιν καὶ αὐτοπροαίρετον πρὸς τὴν αἵρεσιν, Gg ἔφην, τοῦ καλοῦ 
A 3 , 3 Y A c - - 
λαβὼν, ἀκούσας vt, ᾿4πὸ παντὸς ξύλου τοῦ iv τῷ Παραδείσῳ φάγε- 
ἰδ ἡ ἴδ ers E , ι " * , , 
σϑε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν ov φαάγεσϑὲ 
iv αὐτοῦ: ἡ δ᾽ ἂν ἡμέ : ἐπ’ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑ' 
απ QUT ἢ Ó ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε, 
5 , X M 213 2 -“ -) ' E - , , , 
ἐνδους cm αὐτοῦ εἰς τὸ φαγεῖν τῷ ὃ διαβόλῳ, δεδελεασμένῃ σοφίᾳ 
' Y jd M - 
? ποικίλως πρὸς παραχοὴν 9 πείϑοντι, ἠϑέτησε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ" 
Οὐ 


γὰρ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς κακὸν, οὐδὲ ἔστι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντὸς τὸ 


- 2 - LJ 
καὶ ἐγένετο τοῦτο αὐτῷ εἰς σκάνδαλον ? xol παγίδα καὶ σκῶλον. 


, “, 10 E 3 M - e ? νυ) Ὡρῶν [uA TAPEE-) 
παραπαν αἰτιος !xoxoU: αλλὰ πᾶν ὁπὲρ cv cvrttovoiov οὐυτῶς UT 
3 - M * ' 1 ,c - , [3 3.3 
αὐτοῦ γεγονὸς 11 ἢ πρὸς τὸ φυλάξασϑαι καὶ τηρῆσαι νόμον, ὃν αὐτὸς 
Ὺ M - , , 
δικαίως διεστείλατο, μὴ 1 Στηρῆσαν λέγεται κακόν. Βαρυταάτη δὲ 
, M - - - A 2 £ , c 
βλάβη τὸ παρακποῦσαι 9:00 τοὺς ὅρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον ὑπερ- 
, , [77 , ' , ' , n 
Bevra δικαιοσυνης. Οϑεν ἐπειδὴ κατερυπωϑὴ xot κατεμιανϑὴ τῆς 
? - - . 
ἀποφάσεως ἀποστατήσας o ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ κηλίδας ἐναπεμά- 
, ' ἐν [i 3 3 , ] ' - 
toro κακίας πολλας, ἃς O ἄρχων οὗτος ἀπεκύησε καὶ πατὴρ τῆς πλά- 
, ' 1 ' 1 et H »" H 5 
νης, πόνον κατὰ τὴν γραφὴν συλλαβων, ἵνα τὸν ἀνϑρῶπον πρὸς ἀδι- 
2 ,c - d * r , 5 , 
κίαν ἀεὶ φαντάζειν ἔχῃ καὶ κινεῖν, ὁ ϑεὸς ὁ παντοχράτῶρ ἀϑαάνατον 
' c - ' , Ce f , 
κακὸν ἐξ ἐπιβουλῆς ἰδὼν γεγενημένον, καϑάπερ καὶ ὁ διάβολος πλάνος 
5 ' , - M - , iH , 
qv, τοὺς δερματίνους χιτῶνας διὰ τοῦτο χατεσκεύασεν, οἷονεὶ νεκρό- 
3 ^ - -" , - * , 
τητὰ περιβαλὼν αὐτὸν, ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος πᾶν τὸ ἐν 
2/5 lY A 3 , 
αὐτῷ γεννηϑὲν κακὸν ἀποϑανή. 
4 4 


1 , ΔῈ 2p * 9 , ' , Δ - 
Προηπόρηται δὲ ἤδη καὶ ἀπεδείχϑη τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
M 5 ' , ei A ' D , κ D ^ , 
μὴ εἶναι τὰ σώματα. Ὅμως δὲ xol παλιν (ov γὰρ ἅπαξ ῥητέον) 

C m" - , - α , [d 

? φράζωμεν. Αὐτὸς πρὸ τῆς κατασκευῆς αὐτῶν O πρωτοόπλαστος ομο- 
m -" , ^ ^ - 3 - 

λογεῖ καὶ ὀστὰ ἔχειν καὶ σάρχας, ὁπότε δὴ τὴν γυναῖκα αὐτῷ προς- 

- - - - , - , -- 

αχϑεῖσαν ϑεασάμενος, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν, ἐφώνησεν, ἐκ τῶν ὀστῶν 

t - , κ [2 

μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχύς μου" 8 αὕτη χληϑήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ 

- LETS , P7] i 

TOU ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη" ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἀνϑρῶπος τον 

- , - * 5 

πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προςχκολληϑήσεται ^ τῇ γυναικὶ αὐ- 

- A] pi n , , , , 5 M i] , , 

τοῦ, καὶ ἔσονται of δύο εἰς σάρκα μίαν. Οὐ yog δὴ ἀνέξομαι φληνα- 
, - " 9 i M 

φούντων τινῶν καὶ βιαζομένων ἀπηρυϑριασμένως τὴν γραφὴν, ἵνα 


Gatakerus πείσαντι. 


D. ἐνδοὺς omiss. in edil. Pelavii. 

6. διαβόλῳ δεδελεασμένη σοφία cod. 
Venet. et Leontius. Vulgo extat διαβόλῳ 
δὲ δελεασαμένη ἡ σοφία.  Galaherus 
correxi: διαβόλῳ δὲ δελεαζόμενος τῇ 
σοφίας. 

7. ποικιλότητι Gatakerus Ll. 1. p. 803. 

8. πείϑοντι cod. Venet. el Leontius. 


Vulgo πείσοντι. 

9. χαὶ παγίδα χαὶ σχῶλον cod. Venet. 
el Leontius. Vulgo extat xoX εἰς παγίδα 
xoi εἰς σχῶλον. 

10. τοῦ χαχοῦ cod. Rhedig. 

11. xj emendavi cum Gallandio Bibl. 
Patr. tom. III, p. 772., ubi extat εἶ. 
Vulgo scriplum es ἢ. ΕἸ apud Leon- 
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mors est, cum plagarum instar ad coercendos pueros reperta sil. 
Non peccatorum dico mortem, o sapientissimi homines, sed eam 
qua animus a corporis consortio separatur. Nam cum liber ac sui 
iuris esset homo factus, et ad honesta capessenda sui ipsius arbitrii 
consiliique voluntatem accepisset, ac mandatum istud audiisset, Je 
omni ligno Paradisi comedetis, de ligno autem scientiae boni aut mali 
non comedetis: quacumque autem die comedetis de illo, morte morie- 
mini, per sese ad comedendum inductus ac diaboli calliditate, qui 
ad violandum imperium variis modis incitabat, velut inescatus dei 
praeceptum transgressus est, idque ipsum scandali instar et laquei 
et offensionis extitit. Malum enim deus non fecit, nec ullo modo 
auctor illius est. Sed quicquid arbitrii sui polestate praeditum. ab 
eo faetum est, ut quam legem iustissime praesceripserit observare 
possit, nisi eam servaverit, malum appellatur. Est autem gravis- 
simum hoe damnum inprimis, dei mandata negligere, ac iusliliae, 
quae adiuncta libertati est, limites praeterire. Unde posteaquam ἃ 
dei sententia deficiens homo inquinatus est, ac delicti sordibus ob- 
solevit, vitiique quamplurimas expressit in sese maculas, quas priu- 
ceps ille et erroris parens indiderat, qui /aborem, ut seriplura loqui- 
lur, concepit, ut hominem ad improbitatem perpetuo fraudibus suis 
trahere ac cireumvenire queat, omnipolens deus aeternum illum dae- 
monis fraudibus malum esse faetum videns, ut el impostor diabolus 
erat, propterea pe//iceas et illas tunicas fecit, quo illum velut morte 
quadam indueret, ut ea corporis dissolutione quiequid in eo mali 
productum fuerat intermoreretur. 

Illud vero iam antea disputatum est monstratumque pelliceas 
tunicas aliud esse praeler corpora. Sed nihilominus idem rursus 
(dicendum enim saepius est) hoe loco repetamus. Primus igitur ipse 
parens, antequam eae tunicae consuerentur, ossa se el carnem ha- 
bere confitetur, cum nimirum perduetam ad sese mulierem contem- 
platus, Aoc nunc os, inquil, ex ossibus meis, el caro de carne mea: 
haec vocabitur mulier, quoniam de viro sumpta est: propler hoc relin- 
quet homo patrem et matrem suam , et adhaerebit uxori suae, et erunt 
duo ín carnem unam. Neque enim certos homines ferre possum, qui 
consullo nugantur ac sceripluras impudenlissime delorquent, quo 


tium. Idem vilium iam supra occurril. — μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν, Leontius l.l. V. quae 
τὸ σύνολον ὅλως ἐχ παντὸς τὸ παράπαν annotavit Ang. Maius l. l. pag. 50. 
reperüur etiam supra cap. 27. Cf. cap. 2. φράσωμεν habet Excerptum. Sir- 
51., el capp. 32 el 37. mond. ap. Gallande B. P. tom. III. p. 772. 
c - , 3. xai πάλιν addi Exc. Sirm. ap. 
12. τηρῆσαι Leontius. Galland. 
Cap, XXX, — f. Excerpsit priorem 4. πρὸς τὴν γυναῖχα habet Excerptum 


huius capitis parlem , usque ad. verba Anonymi Sirmondiani ap. Galland, 1. l. 


Gen. 2, 16. 


Ps, 7, 14. 
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€ ' ' M 3) 2 3 » 
αὐτοῖς δὴ σαρκὸς μὴ εἶναν ὅ προχωρήσῃ ἡ ἀνάστασις, ὀστᾶ νοητὰ 
' 2 ' rc , Li » A M ^ , 
καὶ σαρκας νοητὰς υποτυϑεμένων, καὶ ἄλλοτε ἀλλῶς νὼ καὶ κατῶ 
^ 2 * - 
μεταβαλλομένων ἀλληγορίαις" xci ταῦτα οὕτω, ὡς γέγραπται, πα- 
ραλαμβάνεσθϑαν κχρατύνοντος τοῦ Χριστοῦ τὴν γραφὴν, ἔνϑα πυν- 
E - 2 
ϑανομένοις τοῖς Φαρισαίοις περὶ χωρισμοῦ γυναικὸς ἀποκρίνεται 


or mom τὸν Ὁ D - 
60r., JAm ἀρχῆς ὁ xriGag ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 1 ἐποίησε, καὶ εἶπεν, 


[χ2 , , LA ι , 8 ' * , 
Evexev vovrOv καταλείψειν ἄνϑοῶπος vOv πατέρα ? καὶ τὴν μητέρα, 


"c τὰ , - , 
καὶ τὰ ἑξῆς. Πῶς γὰρ ἐπὶ ψυχῶν μόνον τὸ, AvíavscOs καὶ πληρώ- 
M] - , ^" ^ 2 - 2 M - - ec ^ 
Gars τὴν γῆν, παραληπτέον; ἢ τὸ, ᾿Ελαβε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς o «oc, 
ΝΠ ἢ ' 27 κι , πον - , , , 
καὶ ἔπλασε τὸν ἀνϑρῶπον, ὁ κυρίως ἐπὶ τοῦ σώματος λελέχϑαι φαί- 
2 3 ' - ' - 2 , 
νεται. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χοὸς καὶ τῶν βαρυτέρων τὴν οὐσίαν ἐκτήσατο 
c ' - 
ἡ ψυχή. "fiev συνέστηκεν ix παντὸς ἀληϑέστατα πρὸ τῶν δερματίνων 
-» , ' A - ' - 
σεσωματοποιῆσϑαι χιτώνων τὸν ἄνϑρωπον. Ταῦτα γὰρ πρὸ τοῦ ἐκ- 
-— , Π ES H 
πεσεῖν αὐτὸν ἅπαντα εἴρηται, τὰ δὲ κατὰ τοὺς χιτῶνας μετὰ TO ἐχπε- 
- er » , 2 , Ny A "a - 3 
σεῖν. Οϑὲν ἴωμεν παλιν ἐπισκεψομέενοι τὰ ἕν χερσὶν, ἵκανῶς ἀπο- 
m * - ' 
δείξαντες μὴ εἶναι τοὺς δερματίνους χιτῶνας τὰ σώματα, ἀλλὰ τὴν 
- , - £V. , - 
ἀπὸ τοῦ λόγου τῶν ζώων νεκρότητα κατεσκευασμένην" τοῦτο γὰρ λεί- 
2 , - “ 21: - , ' , E] , 
πέται. ᾿Δμέλει τῶν OgQv &£o τοῦ Παραδείσου κατὰ ταύτην ἐξοικίζε- 
2 A [cd d C M 2 A - 
ται τὴν αἰτίαν. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ ϑέλων ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ ξύλου δρέψα- 
- - 5:1 A H -. 2r£4 ὃς 7 ' E ' 2- 
σϑαι τῆς ζωῆς αὐτὸν καὶ φαγεῖν ἐξέβαλεν (ἠδύνατο yog εἰς vov αἰῶνα 
." * ' , A - - 2 ? er ' 2 , δ v , 
ζῆν, αὖϑις geyov ἀπὸ τῆς ζωῆς), αλλ ἵνα μὴ ἀϑανατον, ὡς υπεϑέ- 
- ' , 31. A A , M ' , ' - , - 
μεϑα, γενηϑῇ vo κακόν. Ἐπεὶ διὰ τί τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν 
2 , , ' n TET 2 , c - Ἁ MN N 
ἀπέστειλεν εἰς τὴν γὴν, εἶ ὁολῶς ἠἡϑέλησε ζωῆς τὸν ἀνϑρῶπον vycvcrov 
5 € , M , , A aA , - , 
ἀποϑανεῖν εἰς τὸ παντελές; Εἰ δὲ ἐκ μεταμέλου τοῦτο φαίη πεποιη- 
ἰχ 2 3 ' 2 - ec , 
κέναι τὸν ϑεὸν ὁ ἀντιλέγων, ἀσϑενὴς αὐτῶν ὁ λόγος, μεταγινώσκοντα 
3 2 LÁ 2e ἢ b A " 
τὸν ϑεὸν εἰςάγων. ᾿Αλλ οὔτε ἀξύνετος τοῦ μέλλοντος ϑεὸς, οὔτε κα- 


' 3 ' Ν᾽ 2 εἶ ᾿ , ' , 
X07010c, cÀÀc καὶ ἄκρως ἀγαϑος, καὶ προγινωσκῶν τα μέλλοντα. 


7) M] M L4" ' - , ᾿ς LT 3 A 
"iere οὐκ ἄρα διὰ τὸ μὴ σώζεσϑαι εἰς τὸν αἰῶνα φαγόντα αὐτὸν ἀπὸ 


τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐξέβαλεν, ἀλλὰ διὰ τὸ νεκρωϑῆναι πρῶτον ϑανάτῳ 
τὴν ἁμαρτίαν" ἵν᾽ οὕτως μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ἐκτακείσης τῆς ἁμαρτίας 


ἐγερϑεὶς ἄνϑρωπος παϑαρὸς φάγῃ τῆς ζωῆς. 


Μηδεὶς δὲ ἀβέλτερος ὧν παρακινδυνευέτω ὡς τούτων ἕτέρως 
λεχϑέντων. Ὃ γὰρ ὅλως ὁριζόμενος τὴν σάρκα μὴ εἶναι ταύτην ἀϑα- 
νασίας δεκτικὴν ὄντως ἀνοίας ὑπαίτιος ὧν γόσω βλασφημεῖ. 
γὰρ μετὰ τὴν τῶν χιτώνων τῶν δερματίνων ὁ ᾿Δδὰμ κατασκευὴν ἐκ- 


LE κωλυόμενος φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ζῆσαι, εἰ 


^ Y 
Zi τί 


770 


προχωρήσῃ emendavit Pelavius. Li- εἶναι ll. p. 772. DI αὐτοῖς δὴ 
δε vulgo habent προχώρησις. Pro δὴ σαρχὸς in cod. Rhedig. legitur αὐτῆς δὴ 


σαρχὸς μὴ εἶναι: Galland. ex auctoritate 
Anonymi Sirmond. rescripsit δίχα σαρχὸς 


σαρχὸς. 
0. Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι Galland, 
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suum illud de tollenda resurrectione dogma procedat; qui ideo et 
ossa quaedam intelligibilia et carnes similiter intelligibiles commenti 
sunt, ac suis allegoriis alias aliler sursum deorsumque sese con- 
vertunt. Atqui haec perinde ac seripla sunt accipienda esse Christi 
confirmat auctoritas, ubi interrogantibus Pharisaeis de uxoris divor- 
tio respondet, .4b zmitio qui creavit. masculum et. feminam fecit. et Matth.18, 4. 
dixit, Propter hoc relinquet homo patrem et matrem, etc. — Alioqui 
quomodo de animis solis intelligi istud potest: Crescife ef replete (er- Gen.1, 28. 
ram? ]tem illud: 4ecepit deus de limo terrae, et formavit hominein ? Gen. 2. 3. 
Quod de corpore proprie dictum videtur. Neque enim de limo de- 
que gravioribus illis concretisque rebus suam anima naturam expres- 
sit. Ex quo certissime illud effieitur, ante pelliceas illas tunicas 
corpore praeditum hominem fuisse. Haec enim omnia ante hominis 
lapsum pronuntiata esse constat, cetera vero te tunicis nonnisi post 
lapsum. Quamobrem consideranda nobis porro sunt quae in mani- 
bus habemus, cum illud abunde demonstraverimus, scorleas illas 
tunicas corpora non fuisse, sed illam a ratione velut animalium mor- 
tem tunc temporis perfectam; hoc enim demum superest. — Quocirca 
extra Paradisi terminos ob eam caussam eiicilur. Non enim quod 
ex arbore vitae poma decerpere ac comedere nollet hominem deus 
ideo deturbavit, polerat quippe in sempilernum vivere, cum subinde 
ex vitali illa arbore comedisset: sed ne immortale, uli diximus, 
malum essel, sibi cavendum putavit. Alioqui quid attinebat Chri- 
stum in terras e coelo mitlere, si omnino nulla vitae parle guslala 
hominem penitus vellet extüngui? — Quod si nonnulla veluti poeni- 
tentia duclum islud egisse deum adversarius obiiciat, imbecilla ea 
ralio est, quae consilii in deum mulalionem invehit. Sed neque 
ignarus fuluri deus est, nec effector mali, sed et bonus inprimis est 
el futurorum praescius. Quare non ideo eiecisse putandus est, ne, 
si ex arboris vitae fructu comederet, in aeternum servandus foret, 
sed uL peccatum primum omnium morte perimerelur, alque ità, eum 
essel morluus, velut consumplo eliquatoque peccato excilatus ad vi- 
lam homo ac purior facetus vita vesceretur. tis, 
Nec est quod stolidus quispiam temere iactare audeat aliter liaec. XXXI. 
esse pronunliala. Nam qui earnem lhane immortalitali eapiendae QUMY) 
idoneam esse penitus negat, hie vesaniae morbo laborans contume- 
liosis in deum vocibus utitur, — Cur enim, posteaquam pelliceae tu- 
nicae consulae sunt, Adamus eiicitur ac vitae arborem attingere vi- 
vereque prohibetur, si fieri omnino non polest uL in sempiternum 


7. ἐποίησεν αὐτοὺς, xaX Galland, M. Verba χαὶ τὴν μητέρα mon habet 
Galland. 


pag. ὁ 18, 


Κεφ. λβ΄. 
(χε Ὁ 
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[6 ὃς ἢ 35 ' , , ' »- - ᾿ E 
ὅλως ἀδύνατον qv μετα σώματος εἰς τὸν αἰῶνα ζῆσαι τὸν cvOgomov; 
e. ' SL iras e^ A c 
42e δυναμένου yao αὐτοῦ μὴ ἀποθανεῖν, ἐὰν ἀπὸ τῆς ζωῆς γεύσηται 
' [u , ^ - 
λαβὼν, ἡ κώλυσις γίνεται. Φησὶ γὰρ, Kol ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς τῷ 
? ' ' - X 3 - - 2 
ἄδαμ, καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐ- 
, qim ο ' 2 ι 3 E T NETS - 
τούς" καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς, lÓov, γέγονεν ᾿“δὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ 
, A , M ^ 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μή ποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα καὶ 
, Ἐν ΝᾺ — - χω ΄ ^ - 
λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγη, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" xu 
?1 ; $05 , c A τ ΕΣ ; τὸ Mape- 
ἐξαπέστειλεν αὐτὸν xvgiog ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ [Παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐρ- 
΄ς ' - (3 , —- 
γάζεσϑαι τὴν γὴν ἐξ ἧς ἐλήφϑη, καὶ ἐξέβαλε vov ᾿4δάμ. Οὐκοῦν 
?8 7 zu Y TOM T 
ἠδύνατο ζῆν εἰ μὴ κεκώλυτο γεύσασϑαι τῆς ζωῆς. Ἐκωλύϑη δὲ ὅπως 
t c -" - , - - 
ἡ uiv ἁμαρτία συναποκτανϑεῖσα τῷ σώματι ϑάνη, τὸ δὲ σῶμα ἀναστῇ 
» Ρ , 3 , (e; , ἰ α΄ ; ' 2 , no» 
τῆς ἁμαρτίας ἀπολομένης. "lvo τοίνυν μὴ 1 κακὸν ἀϑάνατον ὁ ἄν- 
c M" 2 Jc ; ES ς 
ϑρωπος, ὡς ἔφην, ἢ ἀείζωον, ἔχων ἐν ξαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν πρατι- 
[n 2 , , , 
στεύουσαν, ἅτε ἐν ἀϑανάτῳ βλαστήσασαν σώματι καὶ ἀϑάνατον Éyov- 
δ ' 5 ' - 2 
σαν τροφὴν, ὁ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τοῦτο ϑνητὸν ἀπεφήνατο νεκρότητι 
΄ - A - jt ' 
περιβαλών. Τοῦτο γὰρ οἱ δερμάτινοι χιτῶνες ἐβούλοντο: ἵνα δὴ διὰ 
1 τῆς λύσεως τοῦ σώματος καὶ τῆς διαιρέσεως ἡ ἁμαρτία κάτωϑεν αὐ- 
) ἄσα διαφϑαρῇ, ὡς μηδὲ xcv βραχύτ δίζης ἐαϑῆ 
τύπρεμνος πᾶ φϑαρῇ, ὡς μηδὲ καν βραχύτατον ῥίζης ἐαϑῆναι 
, 28:5 t / , , c , 9 2 L 
μέρος, ἀφ᾽ ov νέαν βλασται πάλιν ἁμαρτημάτων 3 ἀναβλύσονται. 
5 , - - - -" 
Καϑάπερ yog ἐν οἰκοδομήμασι ναῶν Ἰχαλῶν συχῆ γεννηϑεῖσα, 
] 2 , δ 
καὶ εἰς ? ἔχτασιν καὶ μέγεϑος ? εὐτροφήσασα, καὶ ἐπὶ πάσας τὰς ἀρ- 
, [ pu 3 , - 
μονίας πολυχλημάτοις δίζαις vOv λίϑων πεχυμένη, οὐ πρότερον τοῦ 
- 2 - - 3 € , 
φύειν στέλλεται, ἕως πᾶσα ἀποσπασϑῇ, λυϑέντων τῶν xao ove ἐβλά- 
» ἡ ^ , - 
στησε τόπους τῶν λίϑων (δυνατὸν γὰρ * πάλιν εἰς τοὺς ἑαυτῶν ivag- 
A , ' - E ᾽ -“ c 
μοσθῆναι τόπους τοὺς λίϑους, τῆς συκῆς ἀφῃρημένης, ὅπως ὁ μὲν 
κ c e ἡ A - ? el 2,3 2 5 δ - , 
ναὸς σώζηται, μηδὲν τῶν ἀφανιζόντων αὐτὸν κακῶν ὃ ξαυτῷ μηκέτι 
c Y - € 2 ^ ? , 
φέρων, ἡ δὲ συκῆ 9 πᾶσα προϑέλυμνος ἀἁποσπασϑεῖσα ἀποϑανη)" 
EU Dd [ul - 
κατὰ ταῦτα καὶ ὁ ϑεὸς ὁ τεχνίτης τὸν ἑαυτοῦ vio, τὸν ἄνϑρωπον, 
» c , 
δίκην ἀγρίας συκῆς τὴν ἁμαρτίαν βλαστήσαντα, ? διέλυσε, ϑανάτου 
E 3 ι M 
προςκαίροις προςβολαῖς ἀποχτείνων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ζωο- 
» - 2 zw - - ' - 
ποιῶν, ἵνα πάλιν τῶν αὐτῶν ἡ σὰρξ μερῶν μετὰ τὸ ξηρανϑῆναι καὶ 
- c 2 vn) , ' 
ἀποϑανεῖν τὸ ἁμάρτημα δίκην ἀνακαινοποιηϑέντος ναοῦ ἀϑάνατος καὶ 
- , - Ld - 
8 ἀπήμων ἐγερϑη, τελέως ἐκ βάϑοων ἀπολομένης τῆς ἁμαρτίας. Ζῶν- 
- i] » - M 
τος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ τεϑνήξασϑαι συζῆν ἀνάγκη καὶ τὴν 
[d ' Jc 2 ὦ fox 
ἁμαρτίαν, ἔνδον τὰς δίζας αὐτῆς ἐν ἡμῖν ἀποκρύπτουσαν, εἶ καὶ ἔξω- 
- E €- » » , 2 
ϑὲν τομαῖς ταῖς ἀπὸ τῶν ? σωφρονισμῶν καὶ τῶν νουϑετήσεων ἄνξ- 


Car. XXXI. --- -1.. τῆς ἀναλύσεῳς Car. XXXII. — 1. χαλοῖς Galland. 
τοῦ σώματος ἡ ἁμαρτία Galland. 1. 1. 1. 1. 
pag. 11. ex cod. Rupif. 2. ἔχστασιν viliose Galland. 

7. ἀναβλύσονται edit. princ. et cod. ὃ. εὐτραφήσασο. Galland. 


Rhedig. ἀναβλύζωνται edil. Petav. εἰ 4, πάλιν non habet Galland. 
Galland. 1. 1. ὃ. ἐν ξαυτῷ Galland. 
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vitam homo cum corpore traducat? Sic enim interdictio illa edita 
est, lanquam vita ille degustata mortem posset effugere. Sic enim 
ail: Fecit itaque dominus deus .4dam et uxori eius tunicas pelliceus, 
et induit zllos: οἱ dirit deus, Ecce factus est -J4ddam sicut unus em 
nobis, ut cognoscat bonum et malum: et nunc ne forte ertendat ma- 
num, el sumat de ligno vilae, et comedat et vivat in aeternum: οἱ 
emisit tllum dominus deus e Paradiso voluptatis, ut operaretur terram, 
ex qua assumptus est, et eiecit -4dam. | Quamobrem poterat in aeter- 
num vivere corpus el immortale fieri, nisi ab gustanda vila foret 
prohibitum. | Est autem ideirco prohibitum, ut et peccatum extin- 
clum una cum corpore morerelur, et corpus peccato morluo resur- 
geret. lgitur ne immortale quoddam ac sempiternum malum esset 
homo, ut iam diximus, ac peccali in sese dominationem foveret, 
ulpote quod immortali in corpore pullularet et immortali perinde ali- 
mento glisceret, propterea mortalem illum deus esse voluit ac morte 
damnavit. Hoc enim scorteae illae tunicae significabant, ut disso- 
lutione divisioneque corporis omne ex imo peccatum slirpilus eneca- 
relur, ac ne Lenuissimae quidem fibrae remanerent, unde nova sub- 
inde germina peccatorum efflorescerent. 

Ut enim e magnificorum templorum structura caprificus ena- 
scens, alque in maximam amplitudinem adolescens et multiplicibus 
radicum brachiis per omnes lapidum diffusa compages non prius 
excrescere desinit quam disieclis ex eo unde prodierit loco lapidibus 
tola poenitus labefactata concidat (tum enim sublata caprifico suis 
locis restitui redivivi lapides possunt, ut et templum ipsum incolume 
servelur, cum nullum amplius ex iis quibus evertebatur incommodis 
habeat, caprificus vero ab imis radicibus evulsa moriatur), ad eun- 
dem plane modum artifex ille deus templum suum hominem, qui pec- 
catum caprifiei cuiusdam instar produxerat, dissolvit, eumque 
morlis ad tempus impressione atque impelu opprimi passus est pri- 
mum, uli scriplum est, dehine ad vilam excitavit; ul iisdem prae- 
dila partibus caro exsiceato intermortuoque peceato velut templum 
quoddam instauratum immortalis ac sine ullo damno resurgeret, sub- 
lato a fundamentis profligatoque peccato. — Etenim «quamdiu corpus 
vivit, nec adhuc mortuum est, cum eo vivere peccatum necesse est, 
et occultas in nobis ipsis radices agere, quantumvis quibusdam velut 
castigalionum reprehensionumque pulationibus coerceatur. — Alioqui 


6. πᾶσα non habet Galland. ἀπήνων, quod correxit iam Gataher. Ad- 
7. διεχώλυσε Galland. l. 1., quod in-  verss. Miscell. cap. 94. pag. 783. 
terpretatur. froticatione inhibuit. 9. συμφορῶν cod. Rupif. ap. Galland. 


B. Editi libri praeter Galland. vitiose 1. l. 
Corpus Haereseol, Il. 2, 19 


Gen. 3, 21. 


Cap. 
XXXI. 
(XXV.) 
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2 c 3 "^ ' - 2 - 
στέλλετο. Ἐπεὶ ovv οὐκ ἂν μετὰ τὸ φωτισϑῆναι συνέβαινεν ἀδικεῖν, 
Ω, y - ? D. 242 [s - €- (s - 
ἅτε παντάπασιν εἰλικρινῶς ἀφῃρημένης ἀφ᾽ ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας. Νῦν 

^ ' - - Ed ec - 
δὲ καὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι καὶ ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλϑεῖν τοῦ 10 ἁγνισμοῦ πολ- 
λ , , c , Pid γ G , 9 8) ᾽ὃ ' ^ er bi , 
cxig ἐν ἁμαρτίαις ὄντες εὐρισκύμεϑα. Οὐδεὶς γαο οὕτως ἁμαρτίας 
P] ' ἰῷ ΒΕ. M 11. vrl c . δὲ μ᾿ 2 - ' , 
ἐκτὸς εἶναι ἑαυτὸν 11 καυχήσηται, ὡς μηδὲ xev ἐνθυμηϑῆναι vo συνο- 

ri 2 f. 5 
λον ὅλως τὴν ἀδικίαν. "eve 1? συμβέβηκε συστέλλεσϑαι μὲν καὶ 13 κα- 
, - - ' rf ' 3 ' 
τευνάζεσϑαι τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν εἰς τὸ μὴ !* οἶσαν καρποὺς 

M 2 ' 2 - » , r1 - 

βλαβοποιοὺς, ov μὴν 18 ἀναιρεῖσθαι xol τῶν δίζων ἄχρις. Νῦν μὲν 
^ ' , ? —- 7 ' , * ^ 
ἐνταῦϑα τὰς βλάστας αὐτῆς, otov τὰς ἐνθυμήσεις τὰς πονηρᾶς, Gv- 
MN , ' - 
στέλλομεν, μή τις δίζα πικρίας ἄνω φύουσα 1 ἐνοχλήσῃ, μὴ ἐῶντες 
2 - , , ' A , - 
ἀναμύειν καὶ διοιγνῦσϑαι τὰ μεμυκότα στόμια πρὸς τὰς ἐκφύσεις, τοῦ 
, [D i 3 - ' , 
λόγου δίκην ἀξίνης '? τὰς δίζας αὐτῆς τὰς κατῶ φυομένας τέμνοντος. 
3 , 
Tore 18 δὲ καὶ τὸ ὅλως ἐνθυμηϑήσεσϑαι περὶ κακίας ἀφανισϑήσεται. 
?6* ' (2e. δ , - τὰ , , 
Οὐδὲ ydo ἁμάρτυρος ὁ λόγος γραφῶν, roig βουλομένοις εἰλικρι- 


» ' ? ^ EX EJ , ^ D 
,vGc τὸ ἀληϑὲς λέγειν, ἐπεὶ οἷδε καὶ ἀπόστολος μηδέπω τὴν δίζαν ἐξ 


2 9 , - rc , )À G^ - ? Z C Y i] Oió ' 
cv 0007UC0V TuS αμαρτιᾶς 0^0 χερῶς ανηθημενην, οτὲ μὲν, LOC yeo 
[r4 3 ΕῚ » 2 2 ' "A 2 - L , ' 2 z 
ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, φραζων, τὸ cyadov 
' A , , , ^ M , ' ' » ? 
τὸ γὰρ ϑέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργαζεσϑαν τὸ καλὸν, οὐ" οὐ 
- 2 ' 2 2 «€ 2 M - 
γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑὸν, ἀλλ᾽ ὃ oU ϑέλω κακὸν τοῦτο πράσσω" εἰ δὲ 
CN 2 , - - 2 , , * , 2 * ? 7 [i , 
ὃ ov ϑέλω τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργαζομαν αὐτὸ, αλλ ἡ OL- 
ad 2 2 ' c , συνῶ ὺ » [4 - - ' 
κοῦσα ἐν ἐμοὶ αμαρτία΄ οτὲ δὲ, ΖΣυνηδομαν τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατα 
Mar » , 3c , , - ΄ , 3 
τὸν ἔσω ἀνϑρωπον᾽ βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, ἀντι- 
» , - , , 
στρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νούς μου, zal ix παντὸς αἰχμαλωτίζοντα 
΄ὖ - ec , - 23 - "i 3 
μὲ τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. Οὕτως οὐδέπω 
' c J 2. f 25 ed ὃ " - H 2 1 , 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτόπρεμνον ἐκ ῥιζῶν διακοπῆναι συνέβη. Οὐ yag εἰς 
3 5 ' - € ' ^ €- - , 
τέλος ἀπέϑανεν, ἀλλὰ ζῇ (πῶς γὰρ πρὸ τοῦ περιβεβλῆσθαι ϑανατῳ 
LI M et 3 - - ' , 3 ' a 
τὸν ἀνϑρωπον:), ἵνα αὐτῷ συμμαρανϑεῖσα καὶ συμφϑίνασα αὐτὴ μὲν 
2 23.7 E: , ἣ τ 
εἰς ἄρδην ἀπόληται καὶ διαφϑαρῇ, καϑαπερ φυτὸν, λυϑέντος iv o 
' "c 2 € . fc c ΑΓ TA 3; 
πρύπτουσα τὰς ὁΐζας αὐτῆς διεσώζετο, ὁ δὲ ἀνϑρωπος αὖϑις μηπέτι 
δ. , ΄ / 2. 2c € [6] ως 35 2 , 
δίζαν ἐνθωπεύουσαν πικρίας ἔχων ἐξεγερϑῇ. — S2ezso οὖν ἀλεξιφαρμα- 
n M - 2 tc M n - 3 M Lu - 
κου τρύπον ὑπὸ TOU ἀλεξητῆρος ἡμῶν καὶ ἀληϑῶς ἰατροῦ ϑεοῦ πρὸς 
» Ly , [- , 5 t1 ^ 
ἐκρίζωσιν τῆς ἁμαρτίας παρελήφϑη ὁ ϑάνατος καὶ ἀφανισμὸν, ἵνα μὴ 
" , δ᾽. ὡς E] ' ' ? 9. , e? , 2 , 3 
διαιωνίζον ἐν ἡμῖν εἴη τὸ zaxov, ἀϑανατον, cre ἐν ἀϑανατοις ανα- 
- p, , , , —- 
τεῖλαν, αὐτοὶ δὲ λελωβημένοι xal ἐκστάντες, νοσούντων τρόπον, τῆς 
2 , 2 τ 3) 5A ' , n ? [d , 54 eM) 
οἰκείας ἀρετῆς ἐπὶ πολὺ διατρίβωμεν, cre ἐν ὑφεστηκόσιν ce καὶ ἀϑα- 
, ᾿ * ^ c , , , Α 
νάτοις σώμασι τὴν κατὰ τὸ ἁμάρτημα μεγαλην τρέφοντες νόσον. — Zio 
' - , ' P , ἀν ι ΄ 
δὴ καλῶς ταύτην πρὸς ἄμφω σωτηρίαν, καὶ ψυχῆς καὶ σώματος, φαρ- 


10. ἁγιασμοῦ Galland. land. — 
11. χαυχήσεται Galland. 14. φῦσα! Galland. 
12. Sic Galland. Vulgo συνέστηχε. 15. ἀνασπασϑῆναι Galland. 


13. χατευνάζειν cod. Rupif. apud Gal- 16. ἐνοχλήσει edit. Petav. 
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post baptismum nullum iam scelus perpetraremus, posteaquam pec- 

eatum a nobis funditus esset omne sublatum. — Atqui eliam post sus- 

ceplam fidem sanetüssima illa aquae lotione perfus! peccatis saepius 

obstringimur. Neque enim adeo se immunem ab omni esse peccato 

gloriari quispiam potest, ul ne cogitatione quidem ullum scelus ad- 

millat. Ex quo consequens est reprimi quidem ac consopiri modo 

fide peccatum, ne perniciosos fructus emittat, non omnino tamen ac 

radicitus extingui. Quocirca nunc illius quidem germina, pravas ni- 

mirum cogitaliones, inhibemus, ne qua radix amaritudinis erumpens Hebr 12, 15. 

molestiam nobis afferat; nec apertas ad pullulandum vias ae spira- 

menta dehiscere ac palefieri sinimus, proindeque divino verbo velut 

securi quadam frulicantes idenlidem ab radice stirpes exeidimus. Αἱ 

in futuro illo statu mali omnis vel cogitatio tolletur. m 
Neque vero quod dicimus scripturarum lestimonio caret, si quis XXXIIT. 

verilatem sincere profiteri velit. Nam et apostolus peccali radicem xa 

nondum ex hominibus sensit omnino sublatam, cum ita loquitur: 

Seio enim quod non habilat in me, hoc est (n carne mea, bonum: velle Rom, 1, 18. 

enim adíacet mihi, perficere aulem bonum minime: non enim quod volo 

facio bonum, sed quod nolo malum, Aoc facio: sí autem quod nolo hoc 

facio, non iam ego perficio tllud , sed quod habitat in me peccatum. 

Idem illud: Cozdelector legi de? secundum ?nteriorem hominem :. video 

autem aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae, et 

omnino captivantem me legi peccali, quae est in membris meis. lta 

nondum peecatum ab ipsis radicibus exeidi penitus potuit. Neque 

enim funditus est extinetum, sed etiamnum vivit. Qui enim fieri 

istud posset, antequam homo morli esset addiclus, ul cum eo cor- 

ruptum atque consumplum funditus quidem ipsum extingualur et pe- 

real, plantae instar, quae dissoluto illo in quo abditis sese radicibus 

conservabat emoritur, homo vero nullam iam insitam habens amari- 

ludinis radicem ad vitam resurgat? Itaque ad peccatum velut extir- 

pandum penitusque delendum opitulator noster ac vere medicus deus 

morlem quasi auxiliare quoddam medicamentum adhibuit, ne malum 

in nobis, utpote immortalibus, excitatum sempilernum maneret, nos 

aulem pessime alfecti el à propria virlule aegrotantium more desci- 

scenles diutius in 60. slalu maneremus, cum ingenlem ex peccato 

morbum in perpetuis ac sempiternis corporibus aleremus. — Proinde- 

que ad utriusque repraesentandam salutem animae scilicet ac corporis 


17. Vulgo πρὸς τὰς ῥίζας, ut eliam qui securis instar ad radices positae 
Galland. Sed illud πρὸς de proxima li- germina inde identidem progerminantia 
nea irrepsit, — Retinuit. Gataherus qui ver- — excidit.** 

liL: ,,— sermonis divini ope ad id usi, 15. δὲ non habet Galland. 


19 * 


Κεφ. λδ΄. 
(«2 


J) 


δ 4 , 2 M 
.vzmo βασκανίας εὐπρεπὲς € 
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- , , Aa , Ρ MT [r4 et , 
μακευτικῆς τρόπον καϑαρσεῶς τὸν ϑανατον o Ococ ηὔρατο, ἵνα πανα- 
- Pi p - 
μῶμοι καὶ ἀσινεῖς οὕτως ἐξεογασϑῶμεν. 
, ^ 1 ?, AY - - - * ^ L2 , 
Φέρε γὰρ, ! ἐπειδὴ πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παραδειγμά- 
» 3 4l , , ' 3 , 
των, ἐντεῦϑεν αὐτὰ μάλιστα σκεπτώμεϑα, μὴ ἀφιστάμενοι πρὶν ἂν 
2 - , 5 , [τ , 5 , * 3 , D δ , 
πρῶτον εἰς εὐδηλοτέραν ἑομηνείαν ἀποτελευτήησῃ καὶ ἀπόδειξιν ὁ Ào- 
[d 4 , M * 
γος. Φαίνεται τοίνυν ὠςπερεί τις δημιουργὸς ἄκρος ἀγαλμα καλὸν 
D € ^ - , ' 
3 ἀπὸ χρυσοῦ κατεσκευασμένον ἢ ὕλης ἑτέρας αὐτῷ, καὶ πάντα τὰ μέλη 
συμμέτρως εἰς κάλλος διακεκοσμένον, πάλιν χωνξύοι, λελωβημένον 
, [d 3 , ' 
ἄφνω ϑεασάμενος ὑπό τινος ἀνθρώπου πονηροτάτου, ὃς οὐκ ἐνεγκὼν 
c 
εἶναι τὸ ἄγαλμα ἐσίνατο, ματαίαν ἡδονὴν 
- ' c , - 
^ καρπούμενος τοῦ φϑόνου. Πρόςσχες γὰρ, c) σοφώτατε ᾿Δγλαοφῶν, 
e 3 [s ' D 
ὅτι, εἰ βούλοιτο μὴ εἶναι σεσινωμένον ὅλως ὁ δημιουργὸς καὶ ψεκτὸν 
- » 
τὸ μετὰ τοσαύτης αὐτῷ σπουδῆς τε καὶ φροντίδος 9 πεπονημένον, πα- 
- ^ rj , 
λιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αὐτὸ τοιοῦτον ποιεῖν οἷον καὶ πρόσϑεν 
POTERAUM 
35 , L1 LI 3 , * 6 ? , ^7 Y [uA , 
qv: εἰ δὲ μὴ ἀναχωνεύοι, μηδὲ 9 ἀνασκευαζοι, ἐᾷ δὲ οὕτως μένειν, 
2 , M , 
ϑεραπεύων αὐτὸ καὶ ἐπανορϑούμενος, ἀνάγκη δὴ πυρακτούμενον καὶ 
A - ' 
χαλκευόμενον τὸ ἄγαλμα μηκέτι δύνασϑαι διατηρηϑῆναι τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ 
e A - 
7 διηλλαγμένον ἔσεσϑαι καὶ ὑπεσπασμένον. Διὰ τοῦτο εἰ βούλοιτο xa- 
1 2454.3 NR) 3 977] 3 - 28 Vm 
Àov 8 αὐτὸ καὶ cucuov εἶναν τὸ ἔργον, ἀναϑλᾶσϑαι αὖτο καὶ cvoyo- 
, - ri M ^ 9 “1 LI A 3 , , ' , 
νεύεσϑαι δεῖ, ὅπως τὰ uiv 5 αἴσχη καὶ τὰ ἀλλοιώματα πάντα τὰ ἐξ 
, - 2 ἐν D , ρος» depu 1 S NS 3 E 
ἐπιβουλῆς αὐτῷ καὶ φϑόνου ὑπάρξαντα αὔτα μὲν διὰ τῆς ἀνασκευῆς 
NETTE 2 , 2 , M ' , A pns - 3 * ji 
καὶ 10 ἀναχωνεύσεως ἀποληται, τὸ δὲ εἰς τὸ "} ἑαυτοῦ εἶδος ἀσινὲς 
z f , 2 ὃ ὦ - - 
καὶ ἀκίβδηλον αὖϑις ἄγαλμα ὁμοιότατον αὐτῷ κατασκευασϑῇ. Τῷ uiv 
A 3 , , , , »! 12 [d A - 3 - , ki] , 
γὰρ ἀγαλματι ἀπολέσϑαι ovx ἕστιν ᾿υπο τῷ αὑτῷ τεχνίτῃ, xcv πα- 
λιν εἰς ὕλην 13 λυϑῇ, ἀποκατασταϑῆναι δὲ ἔστι. Τοῖς αἴσχεσι καὶ 
, 5 εἶ - 
λωβήμασιν ἀπολέσϑαι μὲν ἔστι, τήκονται γὰρ, 13 ἀποκατασταϑῆναι 
Ἢ ι ' ' " ' ' ' 
δὲ οὐχ ἔστι, διὰ vo ἐν πάσῃ τέχνῃ vov ἄριστον δημιουργὸν μὴ πρὸς 
Ὗ M) ^ 152 , ἘΣ res ; E ι B , 1 
τὸ αἴσχιον ἡ 15 ἀποτευχϑησόμενον ορᾶν, ἄλλα προς τὸ συμμέτρον καὶ 
-" 2 ^ 
1 εὐϑὲς τοῦ δημιουργουμένουι Ταὐτὸν ydg φαίνεται 17 δή μοι καὶ 
2 c - e M e , ' M PL ^ 3 
ég ἡμῶν ὁ ϑεὸς οὕτως διῳκονομηκέναι. Τὸν yog ἀνϑρῶώπον, τὸ sv- 
, δ - , , , λ - 18 9 , 
πρεπέστατον fovroU τέχνημα, βασκανοις ἐπιβουλαῖς 18 φϑόνου xsxa- 
' 3 E - ES , 
κωμένον ἰδὼν οὐκ ἠνέσχετο τοιοῦτον καταλεῖψαν φιλάνϑρωπος Qv, 


Car. XXXIV. — ἐπειδὰν  Gal- 6. ἀνασχευάζοι mea est emendatio, 


land. 1. 1. p. 774. 

2: “πρῶτον non habet Galland. In seqq. 
pro oot ἐλευτήσῃ vulgo ἀποτελευτήσει. 

3. Vulgo ὑπὸ. Correxit vilium eliam 
Galland. 1. 1. p. 714. 

4. χαρποζόμενος (sic?) cod. Rupif. 
ap. Galland. 1. 1. p. 174. 

9. πεπονημένος cod. Rupif. ap. Gall. 
l. 1, Idem codex non agnosci in seqq. 
αὐτὸ. 


quam poslea inveni eliam a Gallandio 
receplam. In seqq. οὕτως, quod recepi 
cum Gall., desideratur vulgo. Libri enim 
vulgo habent ἀναγκάζοι. Sic paulo infra 
ilerum. iunguntur ἀνασχενὴ et ἀναχώ- 
γευσις. 

Te διηγαλμένον cod. Rupif. ap. Gall. 

8. χαλὸν xoi ἄμ. ὅλον αὐτὸ εἶναι Gall. 
omissis verbis τὸ ἔργον. 

9. Mendose libri vulgo ἔσχη. 
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quasi medicam quandam purgationem ila mortem deus excogilavit, 
ut nos immunes ab omni damno inlegrosque praestaret. "a 
Age enim, quoniam multis ad id exemplis opus est, hine potis- XXXIV. 

simum isla consideremus ; neque prius ab eo argumento discedamus CXV!) 
quam in clariorem explicationem ac probationem nostra desierit ora- 

tio. Perinde igitur contigisse mihi videlur ac si peritissimus quis- 
piam arlifex egregiam ex auro aut alia materia statuam a se fabri- 
calam ac membris omnibus concinne eleganterque perpolitam iterum 
conflet, quod illam subinde ab nequissimo aliquo foedatam animad- 
verlerit, qui hane statuae pulchritudinem prae invidia non ferens la- 
bem aliquam inferre studuerit, quo inanem ex invidia sua fructum 
caperet.  Animadverte enim, o sapienüssime Aglaophon, si detur- 
patam ae foedatam illam habere statuam nolit artifex, quam tanto 
studio diligentiaque elaborarit, rursum in animam inducturum, ut 
illam conflatam qualis erat antea reficiat. Quod si fundere denuo et 

in unum cogere non libeat, sed eam duntaxat emendans ac corri- 
gens ila uli se habet relinquat, necesse esl igni candefaclam ac fa- 
brili arte retraetatam effigiem non eandem manere amplius, sed com- 
mutatam ac distractam videri. Quare si praeclarum ac labis omnis 
expers opus suum esse voluerit, coníringi conflarique iterum opor- 
tet, ut quiequid malevolorum fraude atque invidia turpitudinis ac 
vitii est allatum, instauralione ac conflatione tollatur, simulacrum 
porro ipsum inlegrum et illaesum denuo sibi quam simillimum red- 
datur. lta enim statuae ipsi contigit, non ut artifici suo pereat, ta- 
melsi in suam materiem solvalur, sed ut in integrum resliluatur, 
labes autem omnes ac foeditates cum ipsa colliquatione pereant, non 
amplius redeunt, propterea quod in omni arle praestantissimus opi- 

fex non id quod in opere suo lurpitudinis οἱ offensionis aliquid ha- 
beat, sed quod aptissime modulatum affabreque factum est sibi pro- 
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ponat, [dem igitur in nobis fecisse mihi deus et administrasse vi- 
detur. Cum enim hominem elegantissimum opus suum fraudulentis 


artibus atque invidia pessime affectum videret, talem pro sua be- 


nignitale relinquere noluit, ne hac in omnem aeternitatem macula 


τοῖς δὲ αἴσχ. Galland. 
ἀποχατασϑῆναι Gall. 
Sic emend, Galland. Libri habent 


10. χωνεύσεως ἀπόλλωνται. Galland, 
11. τὸ ἀὐτὸ εἶδος αὖϑις τὸ ἄγ. ὁμοιότ. 14. 
ξαυτοῦ ἀσινὲς xoi ἀχιβδήλεντον χατα- 15. 


021 Galland. 

12. ὑπὸ recepi ex Galland. Libri vul- 
go praebent χατὰ, quod Petavius spurium 
iudicavit el. uncinis inclusit, Corna- 
rius videtur legisse τῷ αὐτοῦ τεχνίτῃ, si- 
quidem verlil : »per artificem i ipsius. ** 

13. χυϑῇ, ἀποχατασϑῆναι δέ ἐστι" 


ἐπιτευχϑησόμενον, ollensas vertit. Cor- 
narius. 

16. Forlasse εὐφνὲς. 

17. δὴ Galland. Vulgo δὲ. 
seqq. om. οὕτως. 

I^. Editi (praeter Galland.) φϑόνῳ, 
mendose, Antea placuit φϑόνῳ τε xexax. 


Idem in 


pag. 551. 
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DÀ ' ὃ 3 T€ e , 2 , 19 X 2 δ » ^ 
ὅπως μὴ δι΄ αἰῶνος εἴη μεμωμημένον, ἀϑανατον 19 ἔχων ἐν ἑαυτῷ τον 
3 D ei , oT 2 , 
ψόγον, ἀλλὰ διέλυσεν εἰς ὕλην παλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλάσεως ixva- 
» ϑυὺ γος » , X ΣΝ , » 0 , ^ y ' , » 
κῶσι καὶ ἐξαφανισϑῶσι παντὰ τὰ ἐν αὐτῷ ?? μωμήματα. To γαρ ἐκεῖ 
3 - A 3 , ^ ' L2 € 
ἀναχωνευϑῆναν τὸν ἀνδριάντα τοῦτον τὸ ἐνταῦϑα ἀποϑανεῖν καὶ δια- 
- ' - ' E , - ' er " 
λυϑῆναν τὸ σῶμα' τὸ δὲ ἐκεῖ 21 ἀναμορφοποιηϑῆναν τὴν ὕλην ἢ 
5 - - » ^ ^ Ej - A3. (5. » 
22 ἀνακοσμοποιηϑῆναν τοῦτο ἐνταῦϑα μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸ ἀναστῆς- 
σ LI [d , c , , τὶ » Α ΑΕ ἘΠ! 
ναι. 'figmto καὶ ὁ προφήτης Ϊερεμίας. Τούτοις γὰρ ἤδη καὶ αὐτὸς 
ὧδε ταῦτα παρεγγυᾷ, Καὶ κατέβην, λέγων, εἰς τὸν οἶκον τοῦ xtga- 
, S^ 13 ' 2i 2 , 2! 325 - L ' , Y 
μέως, καὶ ἰδου, αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίϑων, καὶ διέπεσε τὸ 
3 € 23 κι , , ? » ι 3 -" ' , , , 24 3. X 
ἀγγεῖον 230 ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἐποίησεν ?^ αὐτὸ 
2 ^ M A , 9. - - M 
ἀγγεῖον ἕτερον, καϑῶς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ 28 ποιῆσαι" καὶ ἐγέ- 
λ , 3 " ' * λέ EL n 9 H ΟΥ͂ΝΕ ' c 5 
vero λόγος xvgiov πρὸς μὲ, λέγων, Εἰ καϑὼῶς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ 
- - E 3 - , 1 c 
δυνήσομαι τοῦτο 25 ποιῆσαι ὑμᾶς, oixoc 27 τοῦ coc; ἰδοὺ, 28 ὁ 
»] - c € -" 
πηλὸς τοῦ κεραμέως ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσί μου. 
, M ΄ [d M ' - ^ M 
Πρύςσχες γὰρ ὅπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ παραβῆναι τὸν ἀνϑρω- 
Ὁ , LI 3 1 - - X οἷ - ^" ? ς 7 
πον ἡ μεγαλη χεὶρ εἰς 1 νεῖκος καταλεῖψαι τὸ ἑαυτῆς ἔργον ovx ηὐδό- 
c /, 9 ^ 287 2» AN. a^ , , 
κησεν, ὡς κίβδηλον, 2πονηροῦ αδίκως αὐτὸ λυμηναμένου βασκανοις 
54). 3 ' 3 , ΡΥ, 9i , M er iH 3 τι 
αἰτίαις, ἀλλα ἀνατήξας ἀνέδευσεν αὖϑις εἰς πηλὸν, οἵα κεραμεὺς 8 ὃς 
3 , 3 A M M 2 - Αἰ - 2 , 
ἀναπλασσῶν QUIO, προς TO ἀφανισϑῆναι μὲν δια τῆς ἀναπλασεῶς 
3., - , - ' € 2 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ αἴσχη καὶ ϑλασματα, γενηθϑῆναί 4τε τὸ πᾶν ἄνωϑεν 
3 2 , ? ? p c M -" - 
ἀμέμπτως ἀρεστόν. Ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ix 
» 5 -" , - - ' - 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι σκεῦος, ὃ uiv εἰς τιμὴν, ὃ δὲ εἰς ἅτι- 
- N [d 2 , - [/ 
μίαν; ὃ δή ἐστι (τοῦτο γὰρ ὁ ἀποστολύς μον δηλοῦν φαίνεται), Μη τι 
2 , ᾽ 2) r M 2 M - ri δ , »" 3, sow 2 , 
ἐξουσίαν ovx ἔχει 0 Otog ἀπὸ τῆς ὕλης ἕκαστου τῆς αὐτῆς ἀναπλάσας 
3 , 3 * * ' (73 NT 2 - ΄ 
καὶ ἀνακοσμήσας εἶδος ἕκαστον ἢ εἰς τιμὴν ἡμῶν ἀναστῆσαι καὶ δόξαν, 
, 3 - δ , 
ἢ εἰς ἀτιμίαν καὶ xoroxgictw; εἰς ἀτιμίαν μὲν τῶν ἐν ἁμαρτίαις φαύ- 
, N - , , , 
λως βιωσάντων, εἰς τιμὴν δὲ τῶν ἐν δικαιοσύνη. Καϑάπερ ἐδηλώϑη 
- 34 0 - - 
καὶ τῷ Ζ4ανιὴλ ὅτι, Πολλοὶ τῶν καϑευδόντων ἐν γῆς χώματι, λέγοντι, 
, e e 3 ᾿ 
ἐξεγερϑήσονται οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτον εἰς ὀνειδισμὸν καὶ 
͵ L (ON Pro , - 
αἰσχύνην αἰώνιον, καὶ of συνιέντες ἐχλάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ 
΄ ? ΕΣ ΡΝ ' , 2 ' " - . 
στερεώματος. 9 Eg ἡμῖν γὰρ οὐ τὸ ἀφανίσαι τὴν 9 ῥίζαν τῆς πονη- 
2 V A ' ^ ? 5 - - 
ρίας τελείως, ἀλλὰ τὸ μὴ πρὸς 7 ἔκτασιν αὐτὴν ἐᾶσαι φῦναι καὶ 9xog- 
- r ' ^ , L M 9 - LY 9. — 
ποφορεῖν. Η μὲν γὰρ xa90Àov καὶ παντελικὴ ? ταῖς ῥίζαις αὐτῆς 
3 5 , c A - - κι - , " 
ἀναίρεσίς τε καὶ ἀπώλεια ὑπὸ l'rov ϑεοῦ κατὰ τὴν τοῦ σώματος, ὡς 


19. Repono ἔχον. 26. ποιεῖν ὑμῖν cod. Rupif. ap. Gal- 
20. μήματα edit. princ. land. 
21. ἀναυορφωϑῆναι cod. Rupif. apud “7. τοῦ om. Gall. 
Galland. 25. ὡς ὃ πηλ. Galland. 
22. ἀναχοσμιηϑ ῆναι cod. Rupif. apud Cape. XXXV. — 1. νεῖκος correxe- 
Galland. runt Cornarius οἱ Petavius. Libri vulgo 
23. € αὐτὸς ἐποίει Galland. νῖχος. quod retinuit. Galland. 
24. αὐτὸς Galland. 2. τῷ πονηρῷ ἀδίκως ἀπολυμῃναμέ- 


29. ποιεῖν cod. Rupif. ap. Galland. γῳ Gallaud. 1. 1. p. 170. 
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esset infectum , cum sempilernam in sese labem illam retineret, sed 
in materiam denuo resolvit, ul quiequid in eo vitiosum eral refor- 
matione ipsa velut eliquatum atque exüncetum periret. Quod enim 
illie est statuae conflatio, 1dem hie mors est dissolutioque corporis, 
ac quod illic est iterum conformari materiam atque in pristinum ni- 
Lorem restitui, idem hie est post obitum resurgere. Cui et pro- 
pheta Hieremias adstipulatur. Hic enim eadem omnino docet his 
verbis: Et descendí in domum figuli, et ecce ille faciebat opus super Yevem.18,3. 
lapidibus , et excidit vas quod fingebat in manibus suis, et rursum ftn- 
ait ille vas alterum quemadmodum placuit. vli, ut faceret: et factum 
est verbum domini ad me dicens, δὲ quemadmodum figulus ipse non 
potero hoc facere vobis, domus Israel? ecce lutum figuli vos estis in 
manibus meis. 

Velim istud attendas, uli dixi, quemadmodum post hominis e 
delietum ingens illa manus opus suum tanquam adulterinum in tanta (XXVIH.) 
contumelia probroque relinquere noluerit, cum eum nefarius hostis 
ex invidia violassel, sed rursus eliquatum et in lutum subactum figuli 
more refecerit, ut ea reformatione quodcumque in eo foedatum ac 
contusione deformatum erat penitus tollerelur, ipsius vero opilicium, 
uL erat antea, reprehensionis expers ac iucundum exislil: 2.47 z/04 Rom.9, 21. 
habet potestatem figulus luti ex eadem massa facere vos aliud ad hono- 
rem, aliud ad contumeliam? Quod idem est (id enim signilicare mihi 
velle videtur apostolus) ac si diceret, Nonne potestatem habet deus 
ex eadem euiusque maleria Piu SM formam ref(iciens et instau- 
rans, alium ad honorem et gloriam, alium ad infamiam et damna- 
lionem excitare? Ad ignominiam quidem eos qui in peccatorum con- 
suetudine turpiler vixerunt, ad honorem vero eos qui vilam ad iu- 
sliiam accommodarunt. Quod et a Daniele declaratum est: Quo- Dav. 12, 2. 
nium multi dormtentium in terrae aggere resurgent, hi ad vitam aeter- 
nam, et hi ad. probrum et dedecus sempiternum: οἵ: Qui. ?ntelligunt, 
fulgebunt. sieut. splendor firmamenti. — Est. enim hoc in nostra pote- 
δία! posilum, non ul improbilalis radices penitus evellamus, sed 
uL ne amplius illam exerescere ae fruetus edere patiamur. — Siqui- 
dem absoluta radicum ipsarum exlinctio ae profligatio, tum eum, uti 


ὃ, ἄγγος ἀναχλάσας πρὸς Galland. — Pro ἐφ᾽ ἡμῖν ibi εαἰαὶ "Ἔφημεν. 
4. δὲ Galland. 6. ῥίζαν τελέως τῆς πονηρίας Leon- 
5. Inde ab his verbis usque ad dot- lius. 

τῆς τὰ ἀμοιβαῖα, quae sunl. cap. 96., 7. ἔχστασιν Leontius. 

leguntur inter excerpla Leontii el foannis a. χαρποφορὰ X" Leontius. 

Rer, Sacrarum lib. 11... ap. Ang. Maium Ὁ, τῆς ῥίζας Leontius. 

Vell, Scripll. N. Collect, vol. VIT, p. 92. 10, τοῦ om, Leontius, 
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εἴρηται, διάλυσιν γίνεται, ἡ δὲ ἐκ μέρους πρὸς τὸ μὴ οἶσαι 11 βλα- 
στὸν vg ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν 13 ἐκϑρέψαντα πρὸς αὔξησιν αὐ- 
τὴν μᾶλλον καὶ μέγεϑος, ἀλλὰ 13 μή τι στειρώσαντα τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ 
14 χαὶ συμπιλήσαντα, ἀνάγκη διδόναι δίκην, ὅτι δυνάμενος καὶ ἔχων 
πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσίαν 15 εἵλατο τὸ βλάπτον !9 τοῦ συμφέροντος 
μᾶλλον !? προτιμῆσαι. 


, 
"Gers μηδεὶς, 1 αὐτὸς αἴτιος ὧν, ἀκολάστῳ γλώσσῃ μεμφέσϑω 
1 , , δ , , , , er , 2 ' 
τὴν ϑείαν φυσιν ὡς ovx ἐν δίκῃ διανέμουσαν ἕκάστῳ κακίας 3 καὶ 
3 - We oue - , 1 5 22 L9 ων , 
ἀρετῆς τὰ ἀμοιβαῖα. Τίς γὰρ εἶ, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἀνταποκρινόμενος 
z- - M -) »Ὕ Ll , - , , , , rr " 
τῷ ϑεῷ, μὴ) ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ ποιήσαντι, Τί us ἐποίησας ovrog; 
- , , -Ó * ' 
Πῶς γὰρ, ὁπότε αὐτοδεσπότῳ βουλῇ κακίαν εἵλατο; i0 καὶ οὐ λέξει 
δικαιοσύνης δόγμασιν ἀπαραλλάκτοις κρίνοντι τῷ ϑεῷ, Τί us ἐποίη- 
[4 e 3 A c 2 , ^ , [204 
σας οὕτως:  Sigmtg ἀκοντιστὴς ὁ ἀπόστολος δεινὸς διεστραμμένα δή- 
- 3 - 
pore τῶν λόγων εἰς μέσον ἐμβαλὼν ἀσαφῆ μὲν καὶ ἐπικεκαλυμμένην 
- , - , 
ποιεῖται εἰς βάϑος τῶν ἀναγνωσμάτων τὴν ἐξεργασίαν, ἀληϑεστάτην 
δὲ καὶ ὀρϑόδοξον, καὶ μηδὲν ἔχουσαν 8 ἀπημελημένον ἢ δύςφημον. 
- E ι D D - , uer) CMT UE » m , 
Τοῖς μὲν γὰρ μὴ μετα σπουδῆς, ἀλλὰ ἀγεννῶς 4 ἐμπίπτουσι τοῖς ÀO- 
- 3 , ἈΠ € 
γοις ἀσυνάρτητα £60" ὅτε δοκεῖ καὶ ἀσύμφωνα λέγειν, τοῖς δ᾽ αὖ σπου- 
- [4 , 
δαίως xol λογισμῷ νήφοντι ὁπόσης τάξεως ἔμπλεα xol ἀληϑείας. Δι 
ἀκριβείας μὲν ovv περὶ τούτων διεξιέναι τὰ νῦν ἵκανὸν ἂν γένοιτο 
EA 9. δ A , » LI Y - "Y , 
αὐτὸ καϑ' ξαυτὸ μόνον &gyov. Kot γαρ γελοῖον καταλείψαντας σου 
τὴν σκέψιν, ἧς ἕνεκα ταύτην ἐστειλάμεϑα, εἰς ἄλλα μετιέναι. Ταῦτα 
Y δ» " A - 2 , M , 3 
γὰρ ημῖν εἴρηται διὰ τῶν ἐθελοκακούντων τιμωρὸν δίκην. ᾿άποδει- 
ϑέντος τοίνυν ἐνδηλότατα τὸν ϑάνατον τῷ ἀνθρώπω μεμηγανῆσϑα 
χ 5 Ί ἦ Qoo μεμηχαυηοσος 
A - 3 N M A M i] , , , 
μὴ ἐπὶ κακῷ τινι, ἀλλὰ χρὴ λοιπὸν τὸν μὴ φαύλως τούτοις ἐγκύπτοντα 
- 3 - - » 3 
περὶ τῆς ἀναστάσεως νοεῖν τοῦ σώματος. Πῶς γὰρ οὐκ ὠφέλιμος ὃ 
ϑάνατος, διαφϑείρων ἡμῶν τὰ ληΐζοντα τὴν φύσιν; εἰ καὶ παρὰ τὸν 
x , A δε τι , - , ? , 
καιρὸν ἑπαχϑης καϑ' Ov προςφέρεσϑαι δοκεῖ καϑαάπερ αὐστηρότατον 
» 3 - 24 view, 
νοσοῦντι φάρμακον. Καὶ ἵνα μὴ πολλάκις τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
διαλεγώμεϑα, φέρε καὶ ἀπὸ τῆς ὠδῆς τοῦ Δευτερονομίου βεβαιώσαντες 
M ἢ » ^ nom , 
TOv Àoyov ἴωμεν τὰ ἑξῆς διαληψομενοι. 


M jd 3 M , Ld κ - , , , M “" 
To γὰρ, Eyo ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω, χάγω ἰα- 


11. καρπὸν ἢ βλαστὸν Leontius. Leontius habet pv) στειρώσαντα ὅσον. 
12. ἐχϑρέψαντα cod. Rhedig. et Leon- 14. χαὶ μὴ συμπλήσαντα Leontius. 
lius. Vulgo ἐχτρέψαντα. 15. εἵλετο Leontius. 


13. μὴ τι ego reposui. Vulgo pxj ὅτ. 16. πρὸ τοῦ Leontius. 
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dixi, dissolvitur corpus, a deo perlicitur. Quae aulem ex parte 
fit, ut a pullulando eoerceatur, opera nostra praestari debel; ex quo 
fit ut qui malam iliam stirpem ad amplitudinem et magnitudinem edu- 
cando perduxerit, neque, quoad potuit, sterilem illam effecerit at- 
que compresserit, poenas illum persolvere oporteat, quod cum fa- 
cere istud posset ac facullatrem haberet, cerlo animi consilio utilitati 
damnum praetulerit. 

Quamobrem nemo, cum eius mali caussam suslineat, divinae 
nalurae intemperantis linguae reprehensionem aspergat, quasi uni- 
cuique virtulis vitiique praemia non iusle distribuat. — Quis enzm es, 
o homo, qui respondeas deo? | Numquid. dicet figmentum | factor? suo, 
Cur me ita. fecisti? Qui enim id usurpare polest, cum suopte nulu 
ac voluntate improbitatem elegerit? | Propterea non ulique deo, qui 
ex immulabilibus iustitiae decrelis iudicat, potest dicere, Cur me ita 
fecisti? ' Etenim apostolus, velut peritissimus quidam iaculator con- 
lorlas verborum sentenlias in medium emillens, ut obscuram pro- 
fundissimisque sensibus occullatam orationem insliluil, sic verissi- 
mam reclaeque fidei consentaneam, quae nihil aut. negligentius di- 
clum aut absurdum continet. Qui enim non studiose, sed oscitanter 
in illius sermones incurrunt, iis nonnunquani minus sibi consentanea 
ac cohaerentia dicere videlur: qui vero operam adhibent, et sobria 
alque experrecla menle in illos incumbunt, ex ordine omnia ac rei 
veritate pronuntiata iudicant. — Verum accuratius de his modo dispu- 
lare magni per sese laboris opus est. Est vero ridiculum proprio 
argumento derelieto quod tractandum suscepimus nos ad alia con- 
ferre. Nam haee a nobis propter illos dieta sunt. qui. stullorum 
more mali et ignavi esse sua sponte cupiunt. Cum igitur manife- 
stissime hactenus demonstratum sit, mortem homini non mali esse 
caussa ullius inflictam , oportet ut deinceps qui non ad haec negli- 
genter allenderit, corporum resurrectionem intelligat. Nam nonne 
vel eo nomine ulilis mors est, per quam ea profligantur quae natu- 
ram nostram quodammodo praedantur? tametsi quo lempore nobis 
infertur, nonnihil molesta videatur, velut. medicamentum quoddam, 
quod aegrotanli amarissimum praebetur. Sed ne eadem saepius de 
eodem argumento disputemus, age vero, ubi ex Deuteronomit can- 
lico, quod a nobis dictum est comprobaverimus, ad reliqua trans- 
eamus. 


Cap. 
XXXVI. 
(XXIX.) 


Rom. 9, 20. 


Deut.32, 39. 


Cap. 


Haec enim verba: Ego oceidam et vivere faciam: percutiam, et XXXVII. 


17. τιμιῆσαι Leontius. 3. Suspicor ἀτημελημένον. 
Cap. XXXVI. — 4. αὐτοαιτὴς ὧν 4. Rescripsi ἐμπίπτουσι. — Nam vulgo 
Leontius. extal. ἐχπίπτουσι. 


2. ἢ Leontíus. 


(XNXX.) 


pag. 553. 
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Y 3 " € , - , » E , " LU 
σομαι, καὶ οὐκ ἔστιν Og ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου, λεγόμενον ὑπὸ 
“- - » , » - - 
τοῦ ϑεοῦ τί ἄλλο διδάσκειν βούλεται ἢ ὅτι διὰ τοῦτο τὸ σῶμα πρῶτον 

? , ΄ £x - 
ἀποκχτέννυται καὶ ϑνήσκει, ἵνα αὖὐϑις ἀνασταϑῇ καὶ ζήσῃ; Πατάσσε- 
- , , 35 τὸ ἘΞ : 
ται πρῶτον xci ϑραύεται, ἵνα cvOig ζῶον πλασϑῇ καὶ ὑγιές. Καὶ 
ςνι .- , e N , M , * - 3 - 
οὐδὲν ἐξελέσϑαι ὁλῶς τὸ σύνολον τῆς μεγάλης καὶ κραταιᾶς αὐτοῦ χει- 
' M bi , Ww! 2) , ? —- 3 , 2 , 
QoG πρὸς ἀπώλειαν καὶ 0ÀsOgov σϑένει oU πῦρ, οὐ ϑανατος, ov oxo- 
3 2 , , M CAT) ^ ? M - 
τος, OU χάος, οὐ gogo. Τίς γὰρ ἡμῶς, quoi, χωρίσει ἀπὸ τῆς 
ce T5 z^ A , c ' , 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ὃς ἑρμηνεύεται χεὶρ τοῦ πατρὸς καὶ λόγος, ϑλί- 
3) ? i ^ ' Ἃ , i! ἫἋ 
ψις, ἢ στενοχωρία, 1) διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ 
, 1 , er SAN , δ, ' 
μάχαιρα; καϑῶς γέγραπται, Orr ἕνεκεν σοῦ ϑανατουμεϑα οὁλὴν τὴν 
[u - 2 3 , - D 
ἡμέραν, ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς" ἀλλ᾽ iv τούτοις πᾶσιν ὑπερ- 
- M - 9 , δ wed ? , e - 
νικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, ““ληϑέστατα, ἵνα πληρωϑῇ, xe- 
'N 2! A 'E NOD - 5 6e h (E 2 αὶ δὴ 
ϑῶς ἔφην, τὸ, Kyo ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω, xcyo ἰα- 
2 c [AECIROS, [u - - ? , - - - 
σομαι, καὶ ovx ἔστιν Og ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς 
- Ξ - δ , 
iv Χριστῶ ᾿Ιησοῦ πρὸς ἀπώλειαν: διὸ καὶ ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα 
E - c ΖΕ » €- - 
σφαγῆς, ἵνα ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ ζήσωμεν τῷ ϑεῷ. Καὶ ταῦτα 
M , , L PEOCSAY - , € , 
μὲν μέχρι τοσούτου διεσκέρϑω. Τὰ δὲ συνεχὴ τούτοις ὧδε παλιν προ- 
χειριστέον. 
, c ' , - , ' ct f Eu , ^Y 
Ei πᾶν τὸ γεννώμενον νοσεῖ (προτείνει, yog οὕτως o ἐξ ἐναντίας), 
' M 9 i] - , 
καὶ κατὰ τὴν γένεσιν καὶ κατὰ τὴν τροφὴν ἀπὸ τῶν προσιόντων, φη- 
- , - M ' , 
Giv, αὔξεται, καὶ ἀπὸ τῶν ἀπιόντων ἐλαττοῦται, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα 
€ - ul € 2 ^ ' » 
ὑγιαίνει, μηδὲ νοσεῖ μηδὲ προςδεῖται ἡ ἐπιϑυμεῖ, ἐπυιϑυμεῖ δὲ τὰ yev- 
» A hi E E hi 
νώμενα xol συνουσίας καὶ τροφῆς, τὸ δὲ ἐπυϑυμεῖν νοσεῖν ἐστι, τὸ δὲ 
n δι cw ie - δ , - «ἡ ' ΄ D ; 
μὴ δεῖσϑαι μηδὲ ἐπιϑυμεῖν ὑγιαίνειν, νοσεῖ δὲ τὰ γεννώμενα ὅτι ἐπι- 
- € , VN N - » ' 
Ovusi, τὰ δὲ μὴ γεννώμενα οὐ νοσεῖ͵, πάσχει δὲ τὰ νοσοῦντα ἢ κατὰ 
- - ^ ? , A ^ , 
πλῆϑος ἢ ἔνδειαν τῶν προςγινομένων καὶ ἀπογινομένων, vo δὲ πάσχον 
ι , τόκον, , ' - δ τὰν 
καὶ φϑίνει καὶ ἀπόλλυται, διόπερ καὶ γεννᾶται, γεννᾶται δὲ ὁ ἀνϑρω- 
Ε , L4 3 ' 35 C a ' 2334 
πος, — οὐ δύναται ἄρα ἀπαϑὴς εἶναν ὁ αἀνϑρῶπος xoi ϑανατος. 
’ ' 3 ΔΎΓΦΙΔΙΝ , 3 - (ν᾽ , , 1 - ' 
Καταπίπτει μὲν ovv καὶ ἐπὶ τουτοις αὐτοῖς O λόγος. Εἰ ye πᾶν τὸ 
, 2 , , M EET [uA - 
γιγνόμενον ἢ γεννώμενον ἀπόλλυται (διαφέρει γὰρ οὐδὲν οὕτως εἰπεῖν, 
N 3 , 2 3 , 
ἐπειδὴ καὶ of πρωτόπλαστοι ovx ἐγεννήϑησαν, ἀλλ᾽ ἐγενήϑησαν), γε- 
᾿ ᾿ ' eo ' DÀ ΤΩ -ν d d , 3 - 
νητοὶ δὲ καὶ οἵ ἄγγελοι καὶ αἴ ψυχαὶ (O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
, , 2 n » 1 2 3 ' 
σονευματα), ἀπόλλυνται ἄρα οἵ ἄγγελοι xov αὐτοὺς, cU καὶ ψυχαί. 
9 9 4 ἢ 2 
"Alia οὔτε of ἄγγελοι, οὔτε αἵ ψυχαὶ ἀπόλλυνται. ᾿άϑάνατα γὰρ 
— κ δ , * , 3 , 
ταῦτα καὶ ἀδάμαστα, καϑῶὼς ὁ ποιῆσας εἶναι βεβουληται. ᾿ϑάνατος 


3 ^ e - ^ * * 
ἄρα xol ὁ &vOgozoc. Οὐκ ἀρεστὸν δὲ ἐκεῖνο, τὸ λέγειν εἰς ἄρδην 


AS - - ' 2,7 ' 2 ' ' ? 
ἀπολεῖσϑαι τὸ πᾶν, 1 καὶ γῆν καὶ ἀέρα καὶ οὐρανὸν μὴ ἔσεσϑαι. "Ex- 
, * ? A uU e 
πυρωϑήσεται μὲν ydo πρὸς κάϑαρσιν καὶ ἀνακαινισμὸν καταβὰς ? ἅπας 
Car. XXXVIIT. — 1. xoi oup. καὶ  Pelavium 5θοιυίι58. Libri vulgo ᾧ πᾶς. 


γῆν x. ἀέρα Galland. 1. 1. p. 119. Galland. edidit ἀναχαιγισμὸν χατοαβασίῳ 
2. Rescripsi ἅπας, Cornarium atque πυρὶ πᾶς καταχλυζ. ὁ χόσμος. 
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ego sanabo , et non est qui eruat de manibus meis, quae a deo profe- 


runtur, quid aliud nos docent, nisi ob id corpus interfici primum 


alque emori ut postea resurgat atque reviviscat?  Perculitur inpri- 
mis ac confringitur ut salvum deinceps integrumque formetur. Nec 
est omnino quiequam , quod ab ingenti illius fortique manu nos ad 
interitum ae perniciem possil eximere, non ignis, non mors, non 
tenebrae, non chaos, non corruptio. Quis enim nos separabit, in- 
quit, a caritate Christi? quem palris manum ae verbum interpreta- 
mur: Tribulatio? angustia? aut persecutio? aut fumes? aut nuditas ? 
aut periculum? aut gladius? | Quemadmodum seriptum est, Quoniam 
propter te mortrficamur quotidie, aestimati sumus, sicut oves occisio- 
nis: sed im his omnibus superamus per eum, qui nos dilexit. — Veris- 


Rom. 8, 33. 


Ps. 44, 23. 


sime omnino; ut illud impleatur, quemadmodum diximus: go oc-Deut.32,39. 


cidam, et ego vivere faciam: perculiam et ego sanabo: et non est qui 
eruat nos ex caritate dei, quae est in Christo lesu, ad exitium. vide- 
licet. Quocirca aestímati sumus sicut oves occisionis , ut mortui pec- 
cato vivamus deo. Sed de his hactenus. Nunc quae liis consentanea 
sint hune in modum expromenda sunt. 


Rom. 8, 35. 


Cap. 


Si jd omne, quod genitum est, aegre sese habet (ita enim ad- XXXVIII. 


versarius obiici) , ae tam in generatione ipsa quam nulricalu et. ab 
aecedentibus augetur, ct ab decedentibus minuitur, quae autem mi- 
nime gignuntur, saluberrima sunt, nec aegrotant unquam, neque 
ullius rei indigent aut appetunt, quae antem genita sunt, el coitum 
el alimentum appetunt, est autem appetere idem atque aegrotare, e 
contrario vero nullius indigere nec appelere idem est ac sanum esse, 
aegrolant porro quaecumque nata sunt, quia concupiscunt, quae vero 
minime nala sunl, non aegrolanl, iam vero quaeeumque aegra sunt 
eorum quae accedunt deceduntve copia vel inopia laborant, quod 
aulem palitur, corrumpi alque interire necesse esl, euius rei gralia 
gignitur, atqui homo gignitur, non polest igitur homo passionis ex- 
pers et immortalis esse. — Verum vel iis ipsis illorum evertitur ora- 
tio, Nam si quiequid productum aut genitum est interit. (nihil autem 
refert, si ita dixerimus, quoniam primi nostri parenles non genili 
sunt, sed producti), eum et angeli et animae productae sinl. (seri- 
ptum est enim, Qui facit angelos suos spiritus), ex illorum opinione 
consequens est tam angelos quam animas perire. ΑἹ neque. angeli 
neque animae occidunt, sunl enim immortales, nec à quoquam edo- 
mari possunt, quemadmodum illorum conditori placuit. — Igitur im- 
mortalis est homo. Sed nec illud magnopere probo, si et funditus 
hoe universum periturum esse dicamus, et lerram atque aerem et 
coelum quandoque desiturum. — Siquidem totus hie mundus, ut. pur- 


(XXXI) 


Ps. 103, 4. 


pag. 554. 


pag. 555. 
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ὃ κόσμος κατακλυζόμενος πυρὶ, οὐ μὴν εἰς ἀπώλειαν ἐλεύσεται παν- 
τελῆ καὶ φϑοράν. Εἰ γὰρ κρεῖττον τὸ μὴ εἶναι τοῦ εἶναι τὸν κόσμον, 
διὰ τί τὸ χεῖρον ἠρεῖτο ποιήσας τὸν κόσμον ὁ 3 ϑεός; ματαίως ἐχειρο- 
ποίει. Οὐκοῦν εἰς τὸ εἶναι καὶ μένειν τὴν κτίσιν 0 ϑεὸς διεκοσμήσατο, 
καϑάπερ καὶ ἡ Σοφία 4 διασυνίστησιν. Ἔκτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι, 
διλέγουσα, πάντα ὁ ϑεὸς, καὶ σωτήριοι αἵ γενέσεις τοῦ κόσμου, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέϑρου. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς 
μαρτυρεῖ, λέγων, Ἢ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ 9 ἀπεκδέχεται" τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπε- 
τάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ 7 ἐλπίδι ὅτι καὶ αὐτὴ 
ἡ κτίσις ἐλευϑερωϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς, εἰς τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ. Τῇ γὰρ ματαιότητι ὃ ἡ κτί- 
σις ὑπετάγη, φησίν. ᾿Βλευϑερωϑήσεσϑαι δὲ τῆς τοιαύτης δουλείας 
προςδοκᾷ 9 κτίσιν, τὸν κόσμον τοῦτον βουλόμενος νῦν 10 καλεῖν. Οὐ 
γὰρ τὰ μὴ βλεπόμενα τῇ φϑορᾷ δουλεύει, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ βλεπό- 
μένα. Μένει ἄρα ἡ κτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀνακαινοποιηϑεῖσα καὶ εὐ- 
πρεπέστερον, ἀγαλλομένη καὶ χαίρουσα ἐπὶ τοῖς τέκνοις τοῦ ϑεοῦ τῇ 
ἀναστάσει" 11 διὸ στενάζει καὶ συνωδίνει νῦν, τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῶν 
ἀπὸ τῆς φϑορᾶς καὶ αὐτὴ τοῦ σώματος ἀπεχδεχομένη, ὅπως ἡμῶν 
ἐξεγερϑέντων καὶ ἀποτιναξαμένων τὴν νεκρότητα τῆς σαρκὸς, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, Ἐκτίναξαι τὸν χοῦν, καὶ ἀνάστηϑι, ᾿2κάϑισον Tsgov- 
σαλὴμ, ἐλευϑερωϑέντων vs τῆς ἁμαρτίας, ἐλευϑερωϑήσεται καὶ αὐτὴ 
τῆς φϑορᾶς, μηκέτι τῇ ματαιότητι δουλεύουσα, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ. 
13 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει, καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ 
viv: οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχον- 
τὲς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. Καὶ ὁ 14 Ἡσαΐας, Ὃν τρόπον γὰρ 
ὃ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινὴ, 18 ἃ ἐγὼ, φησὶ, ποιῶ, μένει ἐνώ- 
πιόν μου, λέγει κύριος, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ ὄνομα 
δ - 1 , e , , c , 1 3 ' c3 

ὑμῶν. Καὶ παλιν, Ovro λέγει κυριος 0 ποιῆσας TOV οὔρανον, OUTOG 
ὃ χατασκευάσας τὴν γῆν, καὶ ποιήσας αὐτὴν, αὐτὸς διώρισεν αὐτὴν 
οὐκ εἰς 15 χενὸν, ἀλλὰ κατοικεῖσϑαι. Ὄντως γὰρ οὐκ εἰς κενὸν, οὐδὲ 
εἰς μάτην πρὸς ἀπώλειαν ἔκτισε, κατὰ τοὺς φρονοῦντας μάταια, τὸ 
πᾶν ὃ ϑεὸς, ἀλλὰ εἰς τὸ εἶναί τε xol οἰκεῖσϑαν καὶ διαμένειν. — fio 
ἀνάγκη δὴ καὶ τὴν γῆν αὖϑις καὶ τὸν οὐρανὸν μετὰ τὴν ἐκφλόγωσιν 
17 ἔσεσϑαι πάντων καὶ τὸν βρασμόν. Διὰ τί δὲ τοῦτο ἀνάγκη, λόγος 


3. Galland. οαϊαϊ! Scóc; ᾿Αλλ οὐδὲ ὁ 6. ἐπεχδέχεται Galland. 


Scóc, ματαίως Ἢ χείρω ἐποίει. 7. ἐλπίδα Galland. 

4. διασυνίστησιν ego. δι ἃ συνίστη- 8. φησιν, vj xr. ὑπετάγη Galland. 
σιν vulgata esi scriptura. συνίστησιν 9. χτίσις Galland. — Suspicor χτίσιν, 
Galland. χτίσιν τὸν κόσμον cell. 


5. τὰ πάντα ey. ὁ δεὸς Galland. 10. φιλοκαλεῖν cod. Rupif. apud. Gal- 
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gari inslaurarique possit, exundanlibus flammis incendio conflagra- 
bit, non tamen interibit ac corrumpetur omnino. Etenim si mun- 
dum non esse quam esse melius est, cur quod deterius est mundum 
fabricando deus eligeret ac frustra opus illud produceret? | Quam- 
obrem ut essent ac manerent, conditas a se res deus constituit; id 
quod Sapientia confirmat his verbis: Creavit enim ut essent omnia 
deus, et salutares sunt mundi generationes, nec est in illis medica- 
mentum exitii. Cui et perspicue Paulus adstipulatur, dum ita loqui- 
tur: Jam expectatio creaturae revelationem filiorum det expectat: va- 
nilati enim. creatura subiecta est, non volens, sed propler eum qui 
subiecit eam in spe, quod et ipsa creatura. liberabitur a servitute. cor- 
ruplionis in liberiatem gloriae filiorum det: Fanitati quippe creatura 
subiecta est, αἰϊ. Ab hae porro servitute liberatum iri creaturam 
expeclat; quo nomine mundum hunc significare volunt. Non enim 
quae videri nequeunt, sed haec quae aspectabilia sunt corruptelae 
serviunt. Manet igitur. creatura meliorem in statum decenliorem- 
que renovata, resurrectione propler dei filios gaudens et exultans; 
quorum gratia Zzgemisc/t et. parturit modo, redemptionem nostram a 
corruplione ipsa corporis expectans, ut cum nos a mortuis fuerimus 
excilati ac mortalitatem carnis exceusserimus, pro eo ac scriplum 
est, Excute pulverem et consurge, sede lerusalem, cumque a pec- 
eato libertati fuerimus, a corruptione ipsa quoque liberetur, nec 
iam vanilaüi, sed iusliliae serviat. —.Sezmus enim quod omnis creatura 
ingemiscil, el parturit. usque adhuc: non solum autem, sed et mos 
primitias spiritus habentes ,. et ipsi in nobis ipsis geminus adoptionem, 
expectantes redemptionem corporis nostri.  ]ta et Esaias: Quemadmo- 
dum enim , quit, coelum novum et terra nova, quae ego facio, ma- 
nent coram me, dicit dominus, sic erit semen vestrum, et nomen ve- 
strum. ΑΟ rursum : Sic dicit dominus qui. fecit coelum , hic qui. ter- 
ram condidit, et fecit illam:  tpse discrevit illam, non in vanum, sed 
ul habitetur. Nam revera non frustra atque inaniter el ad exilium 
ex ineptissimorum hominum opinione tolum hoc universum condidit 
deus, sed ut esset, el habitaretur, atque permaneret. Unde et 
lerram necesse esL el coelum post illam rerum omnium conflagralio- 
nem alque aestum exislere. Cur autem ita lieri necesse sit, lon- 


land. Voc. νῦν anle χαλεῖν abest a. Gal- 15. φησιν, ἃ ἐγὼ ποιῶ Galland. 
land. 16. χενὸν [ἐποίησε αὐτὴν] ἀλλὰ xa- 
11. διὸ edidi Gallandium secutus. Vul- τοιχεῖσθαι [ἔπλασεν αὐτὴν]. Ὄντως 
gala scriplura esl δι᾿ οὕς. Galland. 
12. [xo] χάϑισον Galland. 17. πάντων, xal x. βρ. ἔσεσϑαι Gal- 
, 19. Verba Οἴδαμεν - - τοῦ σώματος land. Verba Διὰ τί - - φϑοράν. non ea- 
ἡμῶν non habel Galland. tant ap. Galland. 


414. Ἡσαΐας δὲ, ὃν Galland. 


Sap. 1, 14. 


Rom. 8, 19. 


Isai. 52, 2. 


Rom. 8, 22, 


Isai. 66, 22. 


Isai, 45, 18. 


pag. 556. 
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V δ᾽ 18 λ , ONES) , , »" ' 9. Ὁ 32 ' LI 
cv ἔτι 1 8 πλείω τῶν εἰρημένων γίγνοιτο. Οὔτε γὰρ εἰς ὕλην ἀργὴν καὶ 
, , - , 
τοιαύτην ἔτι κατάστασιν οἵαν καὶ πρὸ τῆς διακοσμήσεως, εἰς ἣν δια- 
- ? , M -" 5 - 
λυϑῆ, ἀναστοιχειωϑήσεται τὸ πᾶν, οὔτ᾽ αὖ εἰς ἀπώλειαν παντελῆ καὶ 
, 
φϑοραν. 
' - 535 ' 3 , » 
Εὰν δὲ, Πῶς ovv, 1 ἐὰν μὴ ἀπόλλυται τὸ πᾶν, οἵ ἐξ ἐναντίας 
ἐν - 
εἴπωσιν, 2 ὁ μὲν κύριος τὸν οὐρανὸν παρελεύσεσϑαι ἔφη, καὶ τὴν γῆν, 
Ὁ , 3 -» » d 
ὁ δὲ προφήτης ἀπολεῖσϑαι uiv 3 οὐρανὸν ὡς καπνὸν, τὴν δὲ γῆν ὡς 
- - t ' 
ἱμάτιον παλαιωϑήσεσϑαι; *' Ἐπειδὴ ἔϑος ταῖς γραφαῖς, λέξομεν, τὴν εἰς 
ῆ 2 1 ς ς γθᾶφαις, 2 
- ru ^ , - , 
τὸ κρεῖττον καὶ ἐνδοξότερον 9 ἀπὸ ταύτης τῆς καταστάσεως τοῦ κόσμου 
1 
, τ - 
εταβολὴν ἀπώλειαν λέγειν, οἷον τοῦ πρόσϑεν σχήματος ἀπολλυμένου 
(js ΤΟ xn 
p , i. 
κατὰ 9 rqv εἰς τὸ φαιδρότατον ἁπάντων ἐξαλλαγήν" ὅτι μηδεμία ὑπεν- 
Ϊ 5 7 
- ^ - - 
αντίωσις ἢ ἀτοπία ἐν τοῖς ϑείοις λόγοις. Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
δ Ν - 
κόσμου τούτου, καὶ οὐχ ὁ κύσμος εἴρηται. Οὕτως ἔϑος ἀπώλειαν xa- 
- * A , 3 
λεῖν τὰς γραφὰς τὴν πρὸς τὸ ἄμεινον ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ εὐμορφότερον τρο- 
qv τοῦ ? πρόσϑεν σχήματος, οἷον ὥςπερ ὁπότ᾽ ἂν τις ἀπώλειαν 8 λέ- 
“ c L ? 
oL 9 r0U κατὰ τὸν νηπίον σχήματος τὴν εἰς τὸν ἄνδοα τὸν τέλειον με- 
y 1 6. τῇ : 
- [gj - 
ταλλαγὴν, τρεπομένης εἰς μέγεϑος καὶ κάλλος τῆς ἡλικίας τοῦ νηπίου. 
La id 
10"Üze γὰρ ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, 
ὡς νήπιος ἐλογιζόμην" ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου κατήργησα. 
11 Παραχϑήσεσϑαι μὲν γὰρ τὴν κτίσιν, ὥςπερ τεϑνηξομένην κατὰ τὴν 
OE UE] {ον δ ΘΠ) ᾽ ει] 
, € - 2 » 
ἐκπύρωσιν, ἵνα 13 ἀναχτισϑῇ, οὐ μὴν ἀπολεῖσϑαι προςδοκητέον᾽ 
S ? Il» T] 
[τ 2 
ὅπως of ἀνακαινοποιηϑέντες ἐν ἀνακαινοποιηϑέντι, κόσμῳ ἄγευστοι λύ- 
A "t € - 
σῆς κατοικήσωμεν" 1.3 κατὰ τὸ λεχϑὲν, ᾿Εξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, 
Δ - - 2 - ' 
καὶ κτισϑήσονται, 14 ἐν ἑκατοστῷ τρίτω Ψαλμῷ, καὶ ἀνακαινιεῖς TO 
, - - - - ? 
7:00600t0V τῆς γῆς, TOU περιέχοντος τῆς εὐκρασίας !9 ἐπιτροπεύσαντος 
λοιπὸν τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ἐσομένης γὰρ καὶ μετὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα γῆς 
ΣΆ - 2! ' ' por DU? , "^ 
cvoyxy πᾶσα ἔσεσϑαν καὶ vovg οἰκχήσοντας, οὐκέτι τεϑνηξομένους ἢ 
αμήσοντας 19 καὶ γεννησομένους, ἀλλ᾽ ὡς ἀγγέλους ἀμεταστρόφως ἐν 
γαμή γεννησομένους, y μεταστρ 
2 , A N ^ ᾿ - ' , , - 
ἀφϑαρσίᾳ τὰ ἄριστα πράξοντας. Διὸ ληρῶδες τὸ iv ποίᾳ διαγωγῇ 
i] y » - 
τότε δὴ τὰ σώματα ἔσονται λέγεσϑαι, μήτε ἀέρος, μήτε γῆς, μήτε τῶν 
ἄλλων ἐσομένων. 


N - ^ 3 ^M d - , , , » ἰν 2 
ἄξιον δὲ κακεῖνο προς τοῖς εἰρημένοις ἐπισκοπεῖν, ὡς ἔχει πολ- 
' YR , ὃ » , " 1 D , CRT) bow 
λὴν διαπτωσιν, εἰ δεῖ παρρησίαν ἄγειν, 1 περὶ τούτων, ὦ AyAaogQv, 


18. Repono πλείων. ἀποχατάστασιν ταύτης τοῦ χόσμου. 

Car, XXXIX. — 1. εἰ μὴ Galland. 6. χατὰ τὴν φαιδρότερον ed. Galland. 
l. 1, p. 710. 7. ἔμπροσσεν Galland. 

2. ὅμως Χριστὸς cod. Rupif. ap. Gall. 8. λέγει Galland. 

3. τὸν οὐρανὸν Galland. 9. Libri vulgo habent. λέγοι τῆς χατὰ 

4. ἐπειδὰν Galland. τοῦ νήπιον σχήματος, quod, correxit Gal- 

9. Sic Galland. Libri vulgo habent landius. 
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giorem quam hactenus sermonem ad explicandum requirit. — Non 
enim in otiosam materiem, eamque quam ante constitulionem habuit 
el in quam dissoluta fuerit, neque in absolutum interitum ac corru- 
püonem, redacta universitas ista reformabitur. 

At enim, obiicient adversarii, si totum hoc universum nequa- 
quam pereat, quomodo coe/um ac terram transitura esse dominus di- 
eit? prophela vero coelum fum? instar esse periturum , terram autem 
quasi vestinentum inveteraturam? | Sed nos hunc scripturae morem 
esse respondebimus, ut mundi instaurationem atque in melius prae- 
stanliusque mutationem interitum appellet, u!pote sum prior forma 
in illa iucundiorem in statum conversione pereat. — Nihil enim in sa- 
eris literis contrarium est et absurdum. — Praeterit enim figura hutus 
mundi. Non mundum ipsum dixit. Sic igitur seripturis usilalissi- 
mum est, antecedentis in id quod melius ac formosius est figurae 
commutationem interitum dicere. Perinde ae si quis infanlilis figu- 
rae perfectum in viram Lransitum ac mutalionem interilum nominet, 
cum illius aetas ad magnitudinem pulehritudinemque traducitur.. Cum 
enim essem parvulus , loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, co- 
gitabam ut. parvulus, postquam. autem factus sum vir, evacuavi. quae 
erant parvuli. Et vero perturbandam esse creaturam, velut in illa 
conflagratione periluram , ul. iterum creetur, non lamen exlinguen- 
dam esse, pulandum est, ul inslaurato mundo ipsimet instaurali ac 
doloris expertes habitemus; quemadmodum in centesimo tertio Psal- 


Cap. 
XXXIX. 
(XXXII.) 
Matth. 
24, 35. 
Pa: 101. 91: 
cf. 


lsai. 51, 6. 


1.Cor. 7, 31. 


1.Cor.13,11. 


mo proditum est: miles spiritum tuum, et ereabuntur, et renovabis Ps, 103, 30. 


faciem. terrae. Quod. nimirum. ambientem. aérem. tremperalissimum 
deinceps faclurus sit deus. Cum enim post saeculi praesentis exi- 
tum adhue lerra perseveratura sit, habitatores in ea quosdam inesse 
necesse est, qui nec morituri sunt amplius, neque copulandi nuptiis 
aul proereandae soboli operam daturi, sed angelorum more sine ulla 
mulatione in immortalitatis statu optima sint. quaeque faeturi..— Pro- 
indeque stullum est quanam vilae ralione usura sinl corpora quae- 
rere, si nec aér, neque lerra, neque quicquam celerorum sil am- 
plius. futurum. 


Est illud insuper, o Aglaophon, consideratione dignum, errare Cap. XL. 
illum vehementer ae falli, si quod res est audaeler pronuntiare jj. XXX1IL) 
* 

10. Verba “Ὅτε γὰρ --- κατήργησα |J. Verba ἐν £xaxooxQ τρίτῳ δαλμῷ 
non habet Galland. non habet Galland. 

11. Παραχϑήσεσϑαι ed. Galland. Vul- 15. ἐπιτροπεύοντος Galland. 
go extat ᾿Γαραχϑήσεσϑαι. 16. ἢ Galland. 

12. χαὶ ἀναχαινισπῇ Galland. Car. XL. — 1. περὶ τηλιχούτων, 


13. Sie Galland. Vulgo ἢ x«tà τὸ ᾿Αγλαοφῶν. ἔφρασας cell. Galland, 1. I. 
cell. p. 170. 


pag. 557. 
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διαλεγόμενος πραγμάτων. Φράσας γὰρ ἀποφήνασϑαι τὸν κύριον ὡς 


- 3 , , 
of τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε ὡς ἄγγελοι, ἔνϑα πειρά- 
DIA - 
ζουσιν αὐτὸν οἵ Σαδδουκαῖοι, 2 ἐπέφερες, Of δὲ ἄγγελοι ἐκτὸς ὄντες 
S 2 , - “ΓΞ - 
σαρκὸς ἐν μακαριότητος ἀκρότητι διὼ τοῦτο καὶ δόξης εἰσὶ, καὶ ἡμᾶς 
2 , , - 
δὲ ἄρα, 3 ἐξισάζεσϑαι μέλλοντας ἀγγέλοις, ἀνάγκη δὴ σαρκῶν cGgcv- 
' ^ E 
τως ἐκείνοις γυμνοὺς 4 ἔσεσϑαι δεῖν: οὐκ ἐπιστήσας, ὦ ἄριστε, ὡς ὁ 
, c ? L4 - -“ 
ποιήσας καὶ διακοσμήσας ἐξ οὐκ ὄντων τὸ πᾶν τὴν τῶν ἀϑανάτων 
3 , 32 
φύσιν οὐ μόνον εἰς ἀγγέλους καὶ λειτουργοὺς διανείμας διεκόσμησεν, 
3 ᾿ Hi 2 2 A ' , o5) , ^ M , M] M 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἄρχας καὶ ϑρόνους καὶ ἐξουσίας. ᾿4λλο γαρ γένος τὸ τῶν 
-»"ὝἪ p M] - - 
ἀρχῶν, xal ἄλλο τὸ δ τῶν ἐξουσιῶν, ὅτι μὴ τάγμα ἕν καὶ μία σύστα- 
n D n ' - , , , ι , ' 1 1 
σις καὶ φυλὴ καὶ πατριὰ τῶν ἀϑαναάτων, ἀλλὰ γένη καὶ φυλαὶ καὶ δια- 
X - c 
φοραί. Καὶ οὔτε τὰ Χερουβὶμ τῆς ἰδίας ἐξιστάμενα φύσεως εἰς τὴν 
- 2 , EAM , 62 , [2 , e» 
τῶν ἀγγέλων ἰδέαν μετασκευαζονται, ὃ οὔτε εἰς ἑτέρων παλιν of Gyye- 
"5 M τ) M M A EL OP , I EUN , € M LT ld 
λοι. Εἰἶναν γὰρ αὐτὰ χρὴ καὶ ὁ εἰσι καὶ O γεγονασιν.  ? rog καὶ o 
- - 2 ϑ»ν 
ἄνϑρωπος vov κόσμον οἰκεῖν xol τῶν ἐν αὐτῷ πάντων ἡγεμονεύειν xa- 
1 - ᾽ Eg E , ?q ἢ E ὩΣ DAS. £ 
τασταϑεὶς τῆς ἐξ ἀρχῆς διακοσμήσεως, ἀϑάνατος Ov, τοῦ εἶναι ἂν- 
, Ld - 
ϑρωπος οὔποτε μεταβληϑήσεται, οὔτε εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων, οὔτε εἰς 
M - 6». N [4 SN δ A , A 8 E - , 
τὴν τῶν ἑτέρων μορφὴν, ort μηδὲ of ἀγγελοι εἰς τὴν 9 ἄλλων τῆς ἐξ 
^ , , [d € 
ἀρχῆς ἰδέας μετακοσμούμενοι μεταβάλλονται. Ὃ γὰρ Χριστὸς ἧκεν 
» , - 
οὐκ εἰς ἑτέραν μεταπλασϑῆναι κηρύσσων ἢ μετασκευασϑῆναι τὴν ἀν- 
, , , EE)" C EE Es V2 - ' - 5 » 5.5 ^4 
ϑρωπείαν φυσιν, αλλὰ εἰς 0 ἣν ἕξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ ἑκπεσεῖν, ἀϑανατος 
ὄν. Χρὴ γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς ἕξεως 9 ἑαυτοῦ τύπῳ τῶν γενητῶν ἕκα- 
Qv. on yeo j hdi $ ? Jeu 
, , 35 2 
στον μένειν, ἵνα πάντα πάντων ὦσι πεπληρωμένα, οὐρανοὶ μὲν ἀγγέ- 
, 3 2€ Ind id ji T M δ , , 
λων, ϑοόνοι δὲ ἐξουσιῶν, φῶτα δὲ λειτουργῶν, καὶ of ϑειότεροι τόποι 
EL A 10 2E - - - κ τι , - , Y 
καὶ τὰ 10 ἀκραιῳφνῆ φῶτα τῶν Σεραφὶμ, οἱ παρεστήκασι, τῇ μεγαλῃ 
- , M - r , ? , 3 X 
βουλῇ 1! διακρατούσῃ τὸ πᾶν, ὁ δὲ κόσμος ἀνϑρώπων. Ἐὰν δὲ με- 
- 2 
ταβάλλεσϑαι δῶμεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀγγέλους, ὥρα μεταβαλλεσϑαι 
, M δ 32 , 3 22 , M , , EU Δ...» Δ 
λέγειν καὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς ἐξουσίας, καὶ ταῦτας εἰς ἀλλο καὶ ἀλλο, 
3 
12 ἔστ᾽ ἂν ὁ λόγος ἀναβὰς εἰς κίνδυνον ἐμπέσῃ. 


᾽4λλ᾽ οὔτε ὡς φαῦλον τεκτηναμένος ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον ἢ δια- 
μαρτήσας αὐτοῦ περὶ τὴν ! διάπλασιν ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον ἐπενόησε 
ποιῆσαι μεταγνοὺς, ὥςπερ οἱ φαυλότατοι τῶν 2 δημιουργῶν, οὔτε &y- 
γελον κατ᾽ ἀρχὰς ϑελήσας ποιῆσαι καὶ μὴ δυνηϑεὶς ἄνϑρωπον ἔπλασεν. 
᾿ἀσϑενὲς τοῦτο γάρ. Τί δή ποτε οὖν τὸν ἄνϑρωπον ἐποίει, καὶ οὐκ 


2. ἐπέφερες οὖν᾽ οἱ δὲ ἀγγ. Galland. 4. ἀγγέλους addidit ante ἔσεσϑαι Gal- 
Vulgo extat ἐπέφερεν, Ot δὲ Gy. Cor- land. : 
narius verlil mox intulisti. 5. τῶν ἀρχῶν xot τῶν ἐξουσιῶν Gal- 


3. ἐξίσασϑαι Galland. land. 
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ceat, cum iis de rebus sermonem instituit. Nam cum ila dixisset, 
dominum Sadducaeis tentantibus respondisse, qu? compotes resurrectio- Marc.12,25. 
nis essent, angelorum instar futuros, post isla subiunxit, Angeli 
porro earnis experles in summa felicitate degunt ac gloria. Quare 
el nos, quos aequari angelis oportet, necesse est ad eundem modum 
carne nudari. Nec illad, optime virorum, animadvertit, eum, qui 
ex nihilo mundum fabricavit ae constituit. non angelis modo οἱ ad- 
ministris suis, sed et Principatibus, Thronis ac Potestatibus eandem 
immortalitatis conditionem tribuisse. Aliud enim est Principatuum 
genus, aliud Potestatum; eo quod non unus ordo, nec unum veluti 
corpus ac tribus immortalium et familia sit, sed generum ac velut 
nationum divortia. Neque Cherubim igitur ab natura sua desciscen- 
Ua in angelorum conditionem transeunt, neque contra aliorum in 
naturam angeli commutantur. Quippe quod et sunt, et cuiusmodi 
producta sunt, esse illa necesse est. Etenim si et homo, qui ut 
hunc mundum habitaret, omnibusque qui in eo sunl praeesset, ex 
prima dispositione conslilutus est, cum sil immortalis, nunquam in 
angelorum aut alterius cuiuslibet formam ex limine convertendus 
esL, certe nec angeli ab ea quam inilio sorlili sunt specie ac natura 
transformari mutarique possunt. Et vero Christus adveniens non in 
alteram demutari verlique naturam hominis oportere praedicavit, sed 
in id redire duntaxat. quod initio fuerat, antequam excideret, tum 
cum essel immortalis. Siquidem necesse est unumquodque eorum 
quae produela sunt in propria nalurae suae forma ac condilione per- 
manere ut omnibus omnia compleantur, pula coelestes angelis orbes, 
throni potestatibus, administris lumina, diviniores porro sedes sin- 
cerioraque lumina Seraphimis, qui summae illi providentiae, qua 
omnia conlinentur, velut apparitores assistunt, mundus denique ho- 
minibus. Atqui si in angelos mulari homines concesserimus, con- 
sequens est ut et angelos in potestates, οἱ has in aliud atque aliud 
transire dicamus, donec ac superiora sermo progrediens periculosius 
implicetur. 

Neque vero quod velut malum hominem fabricaverit deus, aut Cap. XLI. 
in eo fingendo aberrarit, angelum postea facere illum voluit, quasi XLV) 
ipsum vilissimorum opificum instar poenitentia cepissel. Neque eum 
angelum principio facere conslituisset, neque id esset assecutus, ho- 
minem procreavit. Nimium istud imbecillum est. Cur igitur ho- 


6. οὐτ᾽ αὖ πάλιν εἰς ἑτέραν Galland. 11. διαχρατοῦντα Galland. 

7. ᾿Ατὰρ Galland. Vulgo El γὰρ. 12. ἔστ᾽ ἂν χαὶ ὁ λόγος Galland. 

B. ἄλλην Galland. Car. XLI. — 1. AL πλάσιν. (Gal- 
9. αὐτῶν τόπῳ Galland. land.) 

10. ἀκράτητα xo ἀχραιφνῆ Galland. 2. λειτουργῶν Galland. 
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MN A , ἢ 
ἄγγελον, εἴγε ἄγγελον τὸν ἄνϑρωπον καὶ οὐκ ἄνϑοωπον γενέσϑαι ἠϑέ- 
4 ^. - 
λησεν; “(ὡς ov δυνάμενος; βλάσφημον. ? 41d ἀνεβάλλετο περὶ τοῦ 
M - - 2i » 
κρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν; xol τοῦτο ἄτοπον. Οὔτε ydg διασφαλ- 
λεται περὶ 970 ποιεῖν τὸ καλὸν, οὔτε ἀναβάλλεται, οὔτε ἀδυνατεῖ, 
ἀλλὰ καὶ ὡς ϑέλει καὶ Orc ϑέλει τὸ δύνασϑαι ἔχει δύναμις ὦν. Οὐ- 
E z 2! Yo ἢ 
xoUv sivo, τὸν ὄνϑρωπον ἄνθρωπον ϑέλων ἐξ ἀρχῆς Fwwosv: εἰ δὲ 
M *i * 

Sov, ϑέλει δὲ τὸ καλὸν, καλὸν δὲ 0 ἄνϑρωπος, ἄνϑρωπος δὲ τὸ ix 

- V , , ^ ? tt 4 , ' , n 
ψυχῆς καὶ σώματος λέγεται συντεθὲν, ovx ἔσται ἄρα ἐκτὸς σώματος ὁ 
p ? M ' , rt D», HI ^ Uu 
ἀνϑρωπος, ? ἀλλὰ μετὰ σώματος, ἵνα μὴ αλλος ανϑρωπος παρὰ TOV 
ἄνϑ' v γεννηϑῆ. 4εῖ γὰρ τῷ ϑεῷ τὰ ἀϑάνατα γένη πᾶντα 9 σώ- 
ἄνϑρωπον γεννηϑῇ. γὰρ τῷ ϑεῷ τι γένη πάντα 

᾿, ' * (τὶ ΑἹ » τ ' » 

ζεσϑαι. Ἔνκτισε γὰρ, φησὶ ἡ Σοφία, τὸν ἄνϑρωπον Ὁ 9:06 ἐπὶ ἀφϑαρ- 
, Qc Y 92 f. - 5) ?.. , 2 , 2.1 15 ? LÀ 
σίᾳ, 7 καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. Οὐκ ἄρα 
3:27 1 - δ ᾿ " ᾽ - ᾿ , 
ἀπόλλυται τὸ σῶμα. Ο γὰρ ἀνϑρωπος ἐκ ψυχῆς και σώματος. 


e. 3 - 

Διὸ ἐπίστησον, ὡς ὁ κύριος τὰ αὐτὰ ! ταῦτα διδάσκειν ϑέλων, 
b: πιστευόντων Σαδδουκαίων sig τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρκός. Ζ4όγμα 
γὰρ τοῦτο Σαδδουκαίων. “Ὅϑεν συσκευασάμενοι τὴν κατὰ τὴν γυναῖκα 
καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀδελφοὺς παραβολὴν, ἵνα τὸν περὶ ἀναστάσεως τῆς σαρ- 

2 - 3 nd A - 
κὸς λόγον ἀπορήσωσι, Προςῆλθον αὐτῷ, φησὶ, καὶ Σαδδουκαῖοι, λέ- 
3 3. c * ^ en 2 

γοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι. Ὃ οὖν Χριστὸς, εἰ μὴ ἣν ἀνάστασις Gag- 

᾿ 344 Κλ , 35 f 1 n ^ OL e - Y 
«06, ἀλλὰ μόνον ἐσώζετο ψυχὴ, συνέϑετο cv αὐτοῖς, ὡς καλῶς καὶ 
3 - - A Ἁ 2 , ? ? p 2 2? , » 
ὀρϑῶς φρονοῦσι" νυνὶ δὲ ἀποκρίνεται, λέγων, Ev τῇ ? ἀναστασει ovre 

- 2 ec , 3 - 2 - 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ εἰσιν" οὐ τῷ 

, 3 2n - 2v ^ - ^ «Ὁ 1 eT 9 7v i " A ^ 
σάρκα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γαμεῖν καὶ γαμεῖσθαι, ἀλλὰ εἶναι λοιπον 
2 2 9 , K , , 2 p ἐλ N - 3 λ σϑέ 
ἐν ἀφϑαρσίᾳ. Καί φησιν ἀγγέλοις κατὰ τοῦτο ὃ παραπλησιασϑέντας, 
ero 0 ec -] LT ? - e PN UEM wes] 3 II δείσ 
ἵν᾽ ὥςπερ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ Παραδείσῳ 

, , ^ , e " - , 
μήτε γάμοις ἢ εἰλαπίναις ἔτι σχολάζοντες, ἀλλὰ * τοῦ βλέπειν τὸν eov 

» M φ , Cox - - 
καὶ γεωργεῖν viv ζωὴν, πρυτανεύοντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ 
z E DNE" 2333 ὮὯ, 7 cT , 1 n Am 
εἶπεν, ᾿σονται Rie ats αλλ, Sig ἄγγελοι, oiov δόξῃ μὲν καὶ τιμῇ, 
M M , 
κατὰ TO γεγραμμένον, ἐστερωνωμέμοι,, βραχὺ δέ τι παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους διαλλάσσοντες, καὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ εἶναι ἄγγελοι. Καϑάπερ εἰ 
ἔλεγεν, οὔσης εὐταξίας κατὰ τὸν ἀέρα καὶ γαλήνης, ὃ καὶ νυκτὸς καὶ 
S, m f 
πάντων ὃ τῷ τῆς σελήνης αἰϑερίῳ φωτὶ μεκοσμημένων, ἯΙ σελήνη φαί- 
νει ὡς ὁ ἥμος , καὶ οὐ πάντως ἂν ἥλιον εἶναν τὴν σελήνην ἀπομαρτυ- 
oiv αὐτὸν λέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἥλιον. “δόςπερ καὶ τὸ μὴ ὑπάρχον χρυ- 


8. ἀλλ᾽ Galland. δεὸς, φησὶν ἡ Σοφία, τὸν ἄνϑρ. ἐπὶ 

4. τοῦ ποιεῖν Galland. ἀφϑ3. 

b. Verba ἀλλὰ μετὰ σώματος non ha- 7. xav εἰχόνα suspicabatur Pelavius. 
bel. Galland. Car. XLITL — 1. ταῦτα om. Gal- 


6. Plenius Galland. σώζεσϑαι" ἀϑά- land. 
Y LET, Nu 4 c ( 5 , - » 
γατον ὃξὲ oO ἀνϑρωπος. ἔχτισε γὰρ ὁ 2. ἀναστάσει τῶν νεχρῶν Galland. 
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minem faciebat, non angelum, si angelum hominem faccre, non lio- 
minem, cogitabat? ^ An quia non poterat? | Contumeliosum istud et 
impium est. Án in deteriore occupatus quod praestantius est dilfe- 
rebat? — Est et illud perabsurdum. Neque enim in moliendo bono 
vel aberrat deus, vel in aliud tempus reiicit, vel destitutus viribus 
est, sed et uteumque libuerit, et quando libuerit, agendi potestate 
praeditus esl, cum sit ipsa polentia. Quamobrem liominem esse 
hominem volens initio produxit. Quod si id. volens fecit, vult au- 
lem quod bonum est, homo vero bonum est, idemque ex anima con- 
stat et corpore, sequitur minime exira corpus hominem fore, sed 
cum corpore, ne alius praeter hominem homo producatur. Opus 
enim est uli deo immortalia genera omnia serventur. — Creavit entm, 
ait Sapienlia, Aomznem ἐπ incorruptione ; ad imaginem aeternitatis suae 
fecit illum. — Corpus itaque non. prorsus exlinguitur, cum homo ex 
eorpore animaque coalescat. 

Ac vide quaeso quemadmodum dominus eadem illa tradere Sad- 
ducaeis resurrectionem carnis inficiantibus voluerit. Est enim hoc 
Sadducaeorum dogma. Unde conficta illa de muliere deque septem 
fratribus parabola, quam adversus resurrectionis corporum dogma 
proponerent.  .Zecesserunt ad eum, inquit, e£ Sadducaet, dicentes 
resurrectionem non esse. Proinde Christus, si nulla carnis esset re- 
surreclio, sed anima duntaxat salutem consequeretur, illis utique, 
ulpote recte ac praeclare senlientibus, suam auctoritatem adiungere. 
Atqui alia omnia respondit el, 7n resurrectrone, inquit, zeque ducunt 
urores, neque mubunt, sed ut angeli in coelo sunt. Non quod car- 
nem amplius non habeant, sed quod nuptias mutuo nullas contra- 
hant, sed deinceps corruptelae sunt omnis expertes. Et addit. nos 
hac in parte angelorum esse similes, ul quemadmodum angeli in 
coelo, sic nos in Paradiso neque nupliis amplius neque conviviis in- 
dulgeamus, sed in contemplando deo excolendaque vila simus occu- 
pati, praeside ae moderalore Christo. Non enim dixit, Erunt an- 
geli, sed, Sicut angel/, perinde ae gloría et honore coronati, uti 
scriplum est, paululum vero ab angelis differentes, alque illorum na- 
lurae proximi. Quasi ita diceret: "Tranquillo per noctem ac sereno 
aére, eum coelesti lunae luce collustrantur omnia, solis instar luna 
resplendet. — 'um enim non omnino solem esse lunam ex illius te- 
slimonio colligeremus, sed ad solem accedere. Sicul quod aurum 


ὃ, πλησιάζοντας, ἵνα ὥςπερ Galland. — 6. τῷ Galland. τῶν vulgata est. scri- 
4. Pelavius suspicatus est τῷ βλέπειν. — plura. 
5. xal om. Galland. 
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σὸς, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυσὸς, πεφυκὸς ὡς χρυσὸς λέγεται, καὶ οὐ 
, ? ALAS: ^ 3 231 7 ^" c H , ' , 
χρυσὸς" εἰ δὲ ἣν χρυσος, οὐχ ἐλέγετο ἂν ὡς χρυσος, ἀλλὰ χρυσός. 
'E LI δὲ M ἔς i Ad T ? ' - 5 ' ^ , 
πεὶ δὲ μὴ ἔστι χρυσὸς, ἀλλὰ 7 ἐγγὺς τοῦ εἶναι χρυσὸς, καὶ qavra- 
5 ᾿ " 
fervat 810v χρυσὸν, ὡς χουσὸς λέγεται. Οὕτω καὶ ὡς ἀγγέλους ἔσε- 
[9 - , - 
σϑαι λέγοντος τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἀναστάσει οὐκ αὐτὸ τοῦτο ἀγγέλους 
FEKT 2 , 2? , ' C uf 2 o d , 92 
αὐτὸν ἐπαγγέλλεσϑαι ἀκουομὲν τους αγίους ἕν τῃ ἀναστάσει, ? ἔσεσϑαι, 
ἀλλὰ ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους. “Ὡςτε ἀλογώτατον λέγειν, 19 ἐπειδὴ 0 
' 2 , ' (0, 2 E [d 3 , , - , , 
Χριστὸς ἀπεφήνατο vovg αγίους omi ios ὡς ἀγγέλους ἐν τῇ ἀναστα- 
M , M - - M] - 
σει, τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦτα μὴ ανίστασϑαι" καίτοι τῆς λέξεως 
2/5 UN ' 11 - U - Y , 3 , 
αὐτὴν τὴν 11 πρᾶξιν δηλούσης σαφῶς τοῦ συμβαίνοντος. ᾿ἄναστασις 
γὰρ οὐκ ἐπὶ τοῦ μὴ πεπτωκότος ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πεπτωκότος λέγεται, καὶ 
2 J x9) [u , /, 12 Aut , T2 5A 3 , 
ἀνισταμένου. "figztg ὁπόταν λέγει !? καὶ ὁ προφήτης, Καὶ ἀναστησῶ 
τὴν σκηνὴν 4αβὶὸδ τὴν πεπτωκυῖαν. Ἔπεσε δὲ ὀχλάσασα ἡ ποϑητὴ 
- € - - 2 N Α 
σκηνὴ τῆς ψυχῆς εἰς γῆν χώματος. Οὐ γὰρ τὸ μὴ ϑνῆσκον, ἀλλὰ τὸ 
ϑνήῆσκον κλίνεται. Θνήσκει δὲ ἡ σὰρξ, ψυχὴ 13 γὰρ ἀϑάνατος. Καὶ 
, “Ὁ ἢ Δ. , - AUG H e 17 DE 
τοίνυν εἰ ἡ ψυχὴ ἀϑανατος, σῶμα δὲ 0 νεκρος, oL λέγοντες ἀναστασιν 
5 5 32 - 
μὲν εἶναι, σαρκὸς δὲ μὴ εἶναι, ἀρνοῦνται ἀνάστασιν" ὅτι μὴ τὸ ἕστὸς, 
3 A A i] Α M , Y A , jd 
ἀλλὰ τὸ πεπτωκὸς καὶ xÀvOtv διανίσταται, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Mn 
, SV δ 
ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται, ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἀναστρέφει; 


^ ᾽ 
Ὅτι δὲ ἀϑάνατος ἡ ψυχὴ, ἐδίδαξεν ἀναφανδὸν ὁ κύριος, καὶ δὲ 
δ A 1 M - , M δ δὶ Ξ - ' 2 - M M 
ἑαυτοῦ xoi διὰ Σολομῶνος εἰπωῶν, δι ξαυτοῦ μὲν ἐν τῇ κατὰ TOV 
, c ' 
πλούσιον καὶ τὸν πένητα “ἀζαρον ἱστορίᾳ, τὸν μὲν ἐν κόλποις “Αβρααμ 
' 3 , ' * 3 , - V M 1 3 
δοὺς ἀναπαύεσϑαι μετὰ τὴν ἀπόϑεσιν τοῦ σώματος, τὸν δὲ ἐν ἀχϑη- 
T ͵ δ πὶ, 
δόσιν, οἷς διαλεγόμενον τὸν “βραὰμ εἰςήγαγε' διὰ Σολομῶνος δὲ ἐν 
τῇ ἐπιγραφομένη Σοφία, ἔνϑα, Δικαίων ol ψυχαὶ ἐν χειρὶ, γέγραπται 
1] ἐπιγραφομένῃ og, , ψυχ χειρι, γξγρ ᾽ 
- , ee uc - , - , 
ϑεοῦ, xol οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος" ἔδοξαν iv ὀφϑαλμοῖς ἀφρό- 
, QS) , L Cy. 2 Α (2 11973 - 
vov τεϑνάναι, καὶ ἐλογίσϑη κάκωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, καὶ dg ἡμῶν 
, , n , 2 2 EA A G5 A 9 2 
πορεία σύντριμμα" οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνη, καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀϑανα- 
, , ri p c 5 , ^ 3 - -ἢ εἶ 
σίας πλήρης. “Οϑεν σώματος ἡ ἀνάστασις, καὶ οὐ ψυχῆς. Οὐ ye 
- ec 
τὸν ἑστῶτά τις ἀνίστησιν, ἀλλὰ τὸν κείμενον, ὥςπερ οὐδὲ τὸν ὑγιαί- 
, , 1 * ΄ , , ' 2f) 
vovz& ϑεραπεύουσιν, ἀλλὰ τὸν πάσχοντα. Εἰ δέ τις τὴν ἀνάστασιν 
- - M - 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς, καὶ μὴ ἐπὶ τῆς σαρκὸς, βιάζεται 1 λέγειν ἔσεσϑαι, πολλὴ 
' , DA , A ? , 3 ᾿ -» ' ' » M 
uiv μωρία 2τούτῳ, καὶ ἀλογία. Καὶ δεῖ γὰρ φϑοραν πρῶτον καὶ 
, - - - c ? 
λύσιν τὸν τοιοῦτον τῆς ψυχῆς δεικνύναι, ἵνα δείξη δὴ καὶ τὴν ἀνάστα- 


7. ἐγγὺς, quod cod. Rhedig. et edili suspicarer διὰ τὸ φαντάζεσϑαι. 


libri non agnoscunt, reposui ex auclori- 8. τὸν non agnoscit, Galland. 
tate cod. ms., cuius scripluram in marg. 9. £ozcSat om. Galland. 
sui exempli annolavit Fr. Schollus. In 10. ἐπειδὰν Galland. 

seqq. pro xot φαντάζεσδαι, quod vulgo 11. παράδειξιν Galland. 


extat, reposui καὶ φαντάζεται. Erat cum 2. xoi om. Galland. 
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non est, et auro tamen natura sua propinquius ést, non aurum, sed 
auri simile esse dicitur, quod quidem aurum si esset, non auri si- 
mile, sed aurum diceretür. Nunc quoniam aurum non est, sed 
auro proximum, eiusdemque mentitur speciem, auri simile nuncu- 
patur. Eodem modo prorsus quod in resurrectione sanctos angelo- 
rum fore similes pronuntiavit, non sic acciplendum est, quasi in 
angelorum naturam transcribendos esse sanctos in illa resurrectione 
voluerit, sed nihil aliud nisi angelorum conditioni propinquos futu- 
ros. Quamobrem stultissimum mihi videtur ita colligere: Quoniam 
Christus sanctos in resurrectione tanquam angelos visum iri praedi- 
xerit, haec idcirco resurrectura non esse corpora. Praesertim cum 
vocabulum ipsum eius quod contingit actionem perspicue declaret. 
Nam resurrectio non de eo quod nunquam cecidit, sed de eo quod 
cecidit, atque ilerum assurgit, usurpatur. Velut eum propheta di- 
cit, Ef ercitabo tabernaculum David quod cecidit. — Cecidit porro Amos9, 11. 
optatum illud animae labernaculum 77 /erram aggeris collapsum. Dan. 12, 2. 
Non enim quod non moritur, sed quod moritur inclinare dieitur. ΑἹ 
moritur caro. Anima quippe immortalis est. Quapropter si immor- 
lalis est anima, corpus vero cadaver est, qui ita resurrectionem fore 
confitentur, ut eam nihil ad carnem pertinere putent, resurrectio- 
nem funditus negant. Quandoquidem non illud quod stat, sed quod 
cecidit et inelinaviL, exsurgere dicitar ; pro eo ae scriptum est, Vu Ier. 8, 4. 
qui cecidit non resurget? aut qui aversus est non revertetur? Op. 
Quod autem immortalis anima sit, manifeste dominus eum per XLIII. 
sese, lum per Salomonem edocuit. Per sese quidem in divitis ac EXXVI) 
Lazari pauperis historia, quorum hune in Abrahami sinu post exu- Lac. 16. 
lum corpus acquiescere voluit, alterum cruciatibus damnavit, e qui- 
bus eum Abrahamo colloquentem introduxit. [dem vero per Salo- 
monem in eo libro qui Sapientia inseribitur ostendit, ubi, Justorum, sap. 3, 1. 
inquit, anzmae rn manu dei sunt, et non tanget illos tormentum :. visr 
sunt in oculis insipientium mori, et aestimata est afflictio exitus. illo- 
rum, et quod a nobis est tter evtermintum: (lli autem sunt in pace, et 
spes illorum immortalitate plena est. Ergo corporis est resurreetio, 
non animae; neque enim stantem ullus, sed iacentem erigit. [ΠῚ 
neque sano corpori, sed male affecto remedium adhibetur. — Quod si 
quis resurrectionem animae non corpori eventuram pertinacius allir- 
mare velit, magna est hominis stoliditas et amentia. — Prius enim 
animae corruptionem ac dissolutionem necesse est asseveret, ut il- 
lius partis esse resurrectionem inferat, nec prorsus delirare, sed ut- 
13. δὲ oSv. Galland. 3. Καὶ δεῖ rescripsi. Vulgo extat Ac 


Cap, XLHT, — 1. Foriasse λέγων. γει. Petavio placuit δεῖ, — Cornario, qui 
2, τούτῳ non extat in cod. Rhedig. vertit Dico, λέγω. 
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- M - 
σιν μή τοι ληροῦντά yt, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντά τι φαίνεσϑαι. “Ὅμως 
- - ' r t y - , , 
γοῦν δοτέον αὐτῷ ϑνητὴν ὁρίσασϑαι τὴν ψυχήν. Δυοῖν ydg τοι ϑα- 
-- 3 - ' , L] 
τερον ταῦτα ϑετέον, ἢ) ἀληϑῆ τὸν κύριον ἀποφήνασϑαι τὴν ψυχὴν 
, - 3 ^ A 
ἀϑάνατον διδάσκοντα, καὶ ψεῦδος αὐτὴν τὸ φϑείρεσϑαι λέγειν, ἢ φϑεί- 
^ - , M ' 5 , L 5 , 2 , 
ρεσϑαι καὶ ψεῦδος αὐτὴν τὸ ἀνόλεϑρον καὶ ἀϑανατον εἶναι διδάσκειν 
- ' ^ , , 
τὸν Χριστὸν, xol iv τῇ κατὰ τὸν πλούσιον xoi τὸν πένητα φράσει, καὶ 
- ' ? 1 
ἐν τῇ χατὰ τὸν Μωσέα καὶ τὸν Ἠλίαν ὀπτασίᾳ. ᾿Αλλ᾿ οὐδὲν 0 κύριος 
, ' , , M ^ * , ' 
ἄλλως ἐφϑέγξατο ἢ ἐψεύσατο. Οὐ γὰρ εἴδωλον ἢ φάντασμα, τοὺς 
, , , - 4, - - 2 "ἢ 
ἀποστόλους βουλόμενος ἀπατᾶν, ἐδείκνυεν αὐτοῖς ἐν τῷ ρει τὸν 
, z 233/4.315€4:3; 3 - δ - 
Ἠλίαν καὶ τὸν MoUcée, ἀλλ᾽ ὃ σαν ἀψευδῶς" ὥςτε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
L νι , - 2 , 2k44 G. ^ 2 ͵ 
καὶ τὸν δυςμαϑέστατον μαϑεῖν ἀϑανατον αὐτὸν εἶναι καὶ ἀνόλεϑρον 
- , 
διαβεβαιοῦσϑαι τὴν ψυχήν. 


3 - c rA 3 - 'r 
Οὐκοῦν σαρκὸς ἡ ἀνάστασις γίνεται, οὐ ψυχῆς, ὅπως ἡ πεπτω- 
»"Ὕ - 5 ' , - - , 
κυῖα ToU Ζαβὶδ εἰς τὴν ρϑορὰν ἀναστῇ σκηνὴ, καὶ ἀναστᾶσα καὶ ἀνοι- 
- M e c , hd 5. 3 , A LI 3 , 
χοδομηϑεῖσα, καϑὼς «t ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ἀπήμων λοιπὸν καὶ ἀδια- 
' - - x , - 
πτῶωτος διαμένοι, ὅτι μὴ τῷ ϑεῶ τὴν λιϑίνην οἰκίαν 1 δεῖ δείμασϑαι 


» ι V. (L1 » - , - 3 - 9.35 - ι 
. τοῦ Ζαβὶδ, μηδὲ ἵν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν οἰκίαν σχῇ καλὴν, 


» » -" 3 ' M - 
ἀλλὰ τὴν σάρκα, TO σκῆνος τῆς ψυχῆς, ἣν αὐτὸς ταῖς ξαυτοῦ χερσὶν 
, , - , 2. , E] - c * ΄ 
ἐτεκτήνατο. Σκχοπεῖσϑαι δέ σε, ὦ σοφώτατε ᾿Δ“γλαοφῶν, οὑτωσὶ χρή. 
, - , - M - , , 
Πάντως δὲ ῥᾷστα μαϑήσῃη τοῦτο, ἐὰν ἐπὶ τὴν τοῦ καϑεύδειν εἰκόνα 
v - , κ᾿ b 
πρόςσχες καὶ ἀνίστασϑαι: Εἰ γὰρ τὸ ὑπνοῦν ἀπὸ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ 
3 - - 3 
τὸ ἀνίστασϑαι ἀπὸ τοῦ καϑεύδειν γίνεται, καὶ τοῦτο ἀναστάσεως καὶ 
ϑανάτου μελέτη, 


ὝὝπνῳ γὰρ καὶ ϑανάτῳ διδυμάοσιν --- ---, 
ἀνάγκη δὴ καὶ τὸ 2 ἀναβιώσκεσϑαι εἶναι ἐκ τοῦ τεϑνάναι, εἰς τὸ ζῆν 
τὴν σάρκα, εἴπερ καὶ τὸ ἀνεγείρεσϑαι ἐκ τῶν καϑευδόντων. Ὡς γὰρ 
ix τοῦ γαϑεύδειν τὸ ἐγρηγορέναι γίνεται, καὶ οὐ πάντως ὃ καϑεύδων 
ἐν τῷ αὐτῷ διαμένει σχήματι ἀεὶ καϑεύδων, ἀλλὰ αὖϑις ἀνίσταται, 
οὕτως καὶ τὸ ζὴν ἐκ τοῦ ἀποϑανεῖν συμβήσεται, καὶ οὐ πάντως ὃ 
ἀποθϑανῶν, ἐπειδὰν ἀποθάνοι, ἐν τῷ αὐτῷ μένει. Ei γὰρ ἐκ τοῦ 
κοιμᾶσϑαι τὸ ἐγρηγορέναι, καὶ ἐκ τοῦ πεσεῖν τὸ ἀνεγερϑῆναι, καὶ ἐκ 
τοῦ καταβληϑῆναι τὸ ἀνοικοδομηϑῆναι, τίς μηχαν) καὶ ἐκ τοῦ κλιϑέν- 
τος μὴ οὐχὶ προςδοχᾶν τὸ ἀναστήσεσϑαι, καὶ ἐκ ϑανόντος τὸ ἀναστή- 
σεσϑαι; Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα οὐκ ἐξαπατώμενοι ὁμολογοῦμεν, ἐκ τῶν 
τεϑνεώτων σωμάτων τὸ ἀναβιώσκεσϑαι συμβαίνειν. Καὶ μὴ μόνον 
τοῦτο, εἰ βούλει, ἀπὸ τοῦ καϑεύδειν σκότει καὶ ἀνίστασθαι, ἀλλὰ καὶ 


3, ^ - , E r - 3 - δ ᾽ , 
ἀπὸ τῶν σπερμάτων καὶ φυτῶν ὡς ἐν πᾶσιν αὐτοῖς ἡ ἀνάστασις κα- 


Cap, XLIV. — 1, δεῖ, quod vulgo desideratur , repeti ex vocabulo δείμασϑαι. 
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eumque aliquid disserere videatur. Verum demus hoe illi, ut morta- 
lem esse animam definiat. Iam duorum alterum poni necesse esl, 
aut vere pronunliasse dominum, cum immorlalem esse animam do- 
cuit, el si eandem corrumpi falsissime praedieari, aut ilam certe 
revera corrumpi, adeoque immortalem illam atque exitio carentem 
esse perperam docuisse Christum, tum in illa divitis ae pauperis hi- 
storia, lum in altera, in qua Moses atque Elias apparuit. Atqui ni- Matth. 17. 
hil temere locutus est, neque mentitus est dominus. Non enim, ut 
apostolis illuderet, inane iis simulacrum ac ludieram speciem osten- 
dit, cum in monte Eliam ac Moysem exhibuit, sed quod re ipsa 
erant sine ullo mendacio patefecit. Unde vel imperiüissimus quis- 
que, ut uno verbo dicam, intelligere potest immortalem ab ipso et 


exilii immunem animam esse confirmari. ap 
Corporis ilaque resurreclio est, non animae, ut corruplionem PN 


lapsum Davidis tabernaculum resurgat; atque ubi consliterit, et in- Amos.9, i1. 
stauratum fuerit, szeu£ dies secul/?, inviolabile deinceps ae sempiter- 
num permaneat. Neque vero deum arbitrari debemus lapideam velle 
domum Davidis exstruere, neque in coelesti regno eximium aliquod 
domicilium construere, sed de carne loqui, quod animae tabernacu- 
lum est, quod quidem suis 1056 manibus molitus est. Τὰ vero, sa- 
pienlissime Aglaophon, hune ad modum ista considera. — Facillime 
enim illa animo perceperis, si ad dormientium et expergiscentium 
similitudinem attendis. Nam si somnus vigiliam sequitur, οἱ so- 
mnum expergefaelio, idque resurreclionis ac morlis est nonnulla me- 
ditatio, quippe 
Et somno ei morti geminis — —, XVI Gr2. 

perinde necessarium est ul el reviviscere morte sit posterius, ut cor- 
poris vita succedat, cum et excilari e dormientibus quispiam dicatur. 
Etenim ut e somno vigilia sequitur, et qui dormit non in eodem 
omnino habitu persislit, ul assidue dormiat, sed subinde consurgit, 
ila et ex morle vila consequelur, nec omnino qui mortuus est post 
morlem eodem in statu perseverat. Cum enim post somnum vigilia 
succedit, et post lapsum excilalio et post demolitionem inslauratio, 
nonne et ab eo quod inclinavit, quodque mortuum est, expectanda 
resurreclio est? Non enim haec nos frustra confitemur, postea- 
quam emorlua corpora sunl, denuo reviviscere. Quod ipsum non 
in somno solum el expergefaclione, sed in seminibus ac slirpibus 
intuere, si lubet, quemadmodum resurrectionem haec omnia prae- 


2. ἀναβιῶσϑαι cod. Rhedig. 


Κεφ. με΄. 
Qm.) 


pag. 511. 


312 SANCTI EPIPHANII 


ταγγέλλεται. 3 Κατάμαϑε ydo τὰ σπέρματα, πῶς *yvuvd καὶ ἄσαρκα 
βάλλεται εἰς τὴν γῆν, καὶ τελεσφορούμενα πάλιν ἀποδίδοται. ᾿Επεὶ εἰ 
ϑνήσκοι μὲν καὶ σήποιτο τὰ σπέρματα, ἐκ δὲ τῶν σπερμάτων μηκέτι 
τὸ ἀναζῆν καὶ φύειν γένοιτο, τίς ἡ ἀποχλήρωσις, μὴ οὐχὶ πάντα κα- 
ταναλωϑῆναι εἰς τὸ τεϑναναι; 

᾿Δλλὰ γὰρ περὶ τούτων πλείω λέγειν τὰ νῦν, ὦ κράτιστε Θεόφιλε, 
παρήσωμεν, καὶ of λοιποὶ κριταὶ τῶν λόγων" λάβωμεν δὲ καὶ τὰ τού- 
τοις ἐφεξῆς ἀκόλουθα, ὡς ἀφέστηκε τοῦ δέοντος μακράν. Ὃ ϑεὸς 
γὰρ αὐτῷ 1 πάλιν αὐτὰς τὰς ψυχὰς ἐν τῇ κατὰ τὸν 2 ἑξηκοστὸν πέμ- 
πτοὸν ἸΡαλμὸν προφητείᾳ, βεβιασμένως αὐτὴν καὶ ἀνοικείως ἐκτιϑε- 
μένῳ, 8 ὡς εἰς παγίδα τὴν σάρκα δίκην ὑφέξουσαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἐμβιβάζει. “Ὅπερ 4 ἀτοπίας μᾶλλον ἢ ὀρϑοδοξίας ἐστίν. Εἰ γὰρ πρὸ 
τῆς παραβάσεως, καϑάπερ ἤδη καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐξεϑέμεϑα, 
5 σώματα ἐκέκτηντο af ψυχαὶ, πῶς εἰς παγίδα ὕστερον, μετὰ τὴν πα- 
ράβασιν, εἰς σῶμα ἐμβιβάζονται, οὐκ ὄντος χρόνου ἐν ᾧ πρὶν αὐτὰς 
ὁ τὸ σῶμα λαβεῖν ἐξημάρτοσαν; οὐ γὰρ ἔμφρονος ὁτὲ μὲν ὡς διὰ τὸ 
σῶμα λέγειν τὰς ψυχὰς ἡμαρτηκέναι, ὁτὲ δὲ, ἐπειδήπερ ἡμάρτησαν, 
διὰ τοῦτο xol δεσμὸν αὐτὸ καὶ παγίδα πρὸς κατάκρισιν γεγονέναι. Εἰ 
γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἥμαρτον, συνῆν ἄρα ἐξ ἀρχῆς αὐταῖς καὶ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας τὸ σῶμα. Πῶς γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτανον ὃ μὴ ἦν μηδέπω; 
Ei δὲ παγὶς πάλιν αὐτῷ τὸ σῶμα καὶ πέδαι νομίζεται καὶ δεσμὸς, 
οὐκέτι τὸ συναμφύτερον αἴτιον, ἀλλὰ ψυχὴ μόνη, 7 ἁμαρτήσασα. Τί 
γὰρ μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαι τῷ ἁμαρτήσαντι; δεσμὰ καὶ παγίδες καὶ πέδαι 
κατασκευάζονται. ᾿Δλλὰ μὲν δὴ ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασϑαι δεσμὸν 
εἶναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα πρὸς ἑκάτερα, καὶ 
πρὸς τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον, συνεργεῖ, ὁ δὲ δεσμὸς εἴργει τοῦ ἀδικεῖν, 
ὥςτε, ὅπερ λέγω, δυοῖν ϑάτερον. Ἢ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτομεν μετὰ 
σώματος καὶ οὐ φαίνεται χρόνος ἐν ᾧ ἐχτὸς ὑπήρξαμεν σώματος, καὶ 
συναίτιον τὸ σῶμα καὶ κακῶν τῇ ψυχῇ καὶ ἀγαϑῶν, ἢ χωρὶς σώματος 
ἡμάρτομεν διαγόντες, καὶ ἀναίτιον τὸ σῶμα κακίας ἐκ παντός. "Ala 
χωρὶς σώματος ὑπὸ ἀλόγου ἡδονῆς οὐ κρατεῖται ἡ ψυχὴ, ἐκρατήϑησαν 
δὲ of πρωτόπλαστοι ἀλόγῳ δελεασϑέντες ἡδονῇ. Ἣν ἄρα ἡ ψυχὴ μετὰ 
σώματος καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας. 


3. Καταμάϑετε cod. Venet. Car. XLV. — 1. πάντας ψυχὰς cod. 
4. γυυνὰ xat ἄσαρχα cod.Venet. γυ- Venet. 
μνὰ, φησὶ, xoi ἄσαρχα cod. Rhedig., et — 2. ξξηχοστὸν πέμπτον Ψαλμὸν προφη- 


editi libri.  Defendit hanc scripturam Ga- τεία cod. Venet. Vulgo ξξηχοστὸν Ψαλ- 
takerus Advv. Misc. pag. &04., contra Pe- μὸν προφητείᾳ xot πέμπτον. 


tavium, qui φύσει suspicalus est reponen- 3. Post vocem ὡς cod. Rhedig. e! edili 
dum pro φησὶ, apostolicum videlicet di- libri pergunt φησὶ, τὴν ἀνάστασιν cell., 
ctum (I. Corinth. 15, 37.) significari ra- quae sunt cap. 17.  Vulneri medelam at- 
lus. Idem vocem ἄσαρχα, misi exilia tulit cod. Venetus. Cf. quae annoltavi ad 
explicaretur, non suspectam se negavit ha- cap. 17. et 24. — Ceterum verba αὐτῷ 


bere. - - ἐχτιϑεμένῳ de Origene esse intelle- 
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dicare videantur. Aspice semina, quae nuda ac carne destituta ter- 
rae mandantur, dehinc perfecta consummataque redduntur. Nam si 
morerentur quidem ac putrescerent semina, ne ex his quicquam re- 
vivisceret ac pollularet aliud, quae sors esset alia rerum atque con- 
ditio quam ut omnia morle consumpta penitus occiderent? 

Sed de his pluribus disputare, optime Theophile, vosque ceteri 
sermonum noslrorum arbitri, in praesentia supersedebimus. Quae 
vero iis consentanea ac consequentia sunt, quomodo scilicet procul 
ab scopo aberrarit, deinceps videamus. Etenim ille de animis dis- 
serens ad Psalmum LXV., quem violenta quadam interpretatione 
alienaque declarat. hHesurrectionem, animam ut delictorum suorum 
poenas exsolval, in hane carnem velut in laqueum coniici; quod 
5.1} 1186 magis quam sincerae fidei tribuendum est. Nam cum ante 
violatum dei mandatum, ut antea monstravimus, corporibus praedi- 
lae fuerint animae, quonam pacto secundum delictum includi corpore 
potuerunt, in quo, priusquam corpus induerent, in peccatum pro- 
lapsae sunt? Neque vero sui compos est qui alias propter corpus 
peccasse pulal animas, alias, postquam peccaverint, eodem illo cor- 
pore tanquam vinclis ac compedibus fuisse damnalas. δ᾽ enim pro- 
pler corpus deliquerint, cum eo vel ante peccatum coniunctae fuerint 
oportet. Alioqui propter id quod nondum exlilerat peccasse quo- 
modo potuerunt? Quod si vinculi loco compedisque corpus est. ani- 
mae, non iam ulrique simul est, sed animae duntaxat peccali caussa 
tribuenda. — Quid est enim quod secundum peccatum ei qui peccarit 
infligitur? | Vineula. nimirum. ae. compedes parantur. | Nos autem 
paulo illud ante fatebamur, corpus animae vinculum esse non posse, 
quoniam ad utrumque, tam iustum scilicel quam iniustum , ministe- 
rio eorporis adiuvantur. ΑΥ vinculum ab eo quod iniustum est com- 
mittendo nos prohibet. Ex quo alterum, uti diximus, e duobus se- 
quitur: aul enim inilio cum corpore peccavimus, nec ullum tempus 
apparel quo sine corpore fuerimus, estque bonorum malorumque 
caussa cum anima communiler corpus: aut lum peccalum admisimus, 
eum citra corpus degeremus, ul ab omni malitiae eulpa corpus im- 
mune sit. Atqui nulla sine corpore rationis experte voluptate capi 
anima polest; cuiusmodi primi nostri parentes illecebra capti supe- 
ralique sunt, — Anima igilur corpori coniuncta fuit eliam ante pec- 
catum. 


genda nemo non videt. quod. senlenlia postulat. 
4. Vocem ἀτοπίας, quae excidil, resti- 7. ἁμαρτήσασα scripturam libri vetu 
lui ex cod. Veneto sli, nescio cuius, annolatam inveni tn 
ὃ, σῶμα cod. Venet. marg. exempli Schotliani. ἁμαρτήσαν 


6. Libri vulgo habent τῷ, Correzi τὸ, vulgata scriptura. est, 


Cap. 
GI: 
(XXXVII) 


Gen. 3. 


Κεφ. μς΄. 
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M y 2 X359 » 2:5 J M , 
Περὶ γὰρ τοῦ μὴ ἐγχωρεῖν αὐτὸ νομίζεσϑαιν διὰ τὴν παράβασιν 
' ^ , Aa. δ - 3 
δεσμὸν ἐπὶ τιμωρίᾳ γεγονῦτα, ἵν᾿ ἄκρατον ἡ ψυχὴ καὶ συνεχῆ κατ 
3 ^ , 2 - - - , ι 
αὐτοὺς βάσανον ἔχη νεκροφοροῦσα, δοκῶ μοι πλήρη ταῦτα ἤδη μετὰ 
, ? 
πάσης ἀποδείξεως δεδηλωκέναι. "OSOtv ἀσύστατον καὶ ἀνένδεκτον τὸ 
μὲν σῶμα παγίδα τίϑεσϑαι καὶ δεσμὰ, τὸν δὲ ϑεὸν εἰςάγειν τὰς ψυ- 
' , ' , , e 5 , » 2 , 2 , 
χας εἰς viv παγίδα, δίκην ὑφεξούσας, ἄνωϑεν ix τρίτου ἐκβάλλοντα 
2 - er E , c P E ' , ΄, 4 
οὐρανοῦ, OrL ἄνωϑὲεν παρηκουσαν τῆς ἐντολῆς.  lloog τί γὰρ τις βλέ- 
, ^- " £,.:2 3 - - 
ψας πιστεύσειεν τοῖς οὕτω ὑπ᾽ αὐτῶν προπετῶς εἰρημένοις; καίπερ 
, p] e - - "A , δι... , , 
ovx ἔχοντος ovrOG TOU Ἰθαλμοῦ, xcv βεβιασμένως αὐτὸν ἐπκτίϑενται. 
3 a ^ - , - - 
«Αὐτὰ δὲ προοίσω τὰ ἐγκείμενα, ἵνα 1 δὴ καὶ τὸ μυϑῶδες αὐτῶν τῆς 
ξῃηγήσ - 5915 higent z] E ΄ Εἰσὶ DB 
ἐξηγήσεως φανῇ, ὀρϑῶς μὴ ϑελόντων νοεῖν rdg γραφάς. Εἰσὶ γὰρ 
er δή λεγϑέ - oxl e ὦ ) Qro S f ἢ PEN y 
οὕτω πως δήπου λεχϑέντα" 4οκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύυρώσας ἡμᾶς, 
e - i] 5 , ἀν [d - , ' , 2 , 
ὡς πυροῦται TO ἀργύριον" εἰςήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 9λί- 
ΓΗ Ἢ - δ - , , ? , - Y M * 
ψεις ἐπὶ vOv νῶτον quóv: ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
ἰν » e ^ ' 1 A ον LE NA fw , 2 
ἡμῶν: διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀνα- 
, - c A] - - 
ψυχήν. Καὶ εὐθέως ἐπιφέρουσι" Ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν εἴρηται, 
τῶν εἰς τὴν παγίδα τὸ σῶμα, ὡς εἰς ἀγώνισμα, κατενεχϑεισῶν ἔκ τοῦ 
-»" Δ 
τρίτου οὐρανοῦ, ἔνϑα ὁ παράδεισος. Τὸ γὰρ, Διήλϑομεν διὰ πυρὸς 
" £ D , - - 
καὶ ὕδατος, ἤτοι, ? φησὶ, τὴν διὰ μήτρας εἰς τὸν κόσμον τῆς ψυχῆς 
, "IE , 2 H , S asi , , 
πάροδον δηλοῖ, ἐπειδήπερ ἐν φλογὶ τοσαύτῃ καὶ ὑγρασία καταγίγνεται, 
- E , ' 1 
ἢ viv ἀπὸ τῶν οὐρανῶν κατάπτωσιν ἐπὶ τὸν βίον, διερχομένην τὰς 
- - » ^ 
πηγὰς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα TOU στερεώματος ὕδατα. Πρὸς 
e EA I , ᾿ σιν dunes ce) - Qu 
ove ἠξίουν ἐνίστασϑαι. Φέρε yag ὑπὲρ αὐτῶν, ὦ “γλαοφῶν, αὕτος 
M 
ποίησαι τὴν ἀπόκρισιν, τί λέξουσι. 


Πρῶτον γὰρ ὁ Παράδεισος, ὅϑεν καὶ ἐξεβλήϑημεν ἐν τῷ πρωτο- 
, , , 2 * E - , Z 3.“ , A » 
πλαστῷ, 6x ταύτης ἔστι τῆς γῆς προδήλως τόπος ἐξαίρετος, προς cÀv- 
- c , 3 
πον ἀνάπαυσιν καὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένος κρείττονα. "Am 
- , | ' 
αὐτοῦ καὶ τὸν Τίγριν καὶ τὸν Εὐφράτην καὶ τοὺς λοιποὺς ποταμοὺς 
- M , - , ' 
τοὺς ἐκεῖϑεν προχεομένους ἐνταῦϑα φαίνεσϑαι τῶν δευμάτων τὰς Ótx- 
^ ; 1 95 IE ἈΡΨΨ 2) 2 ΄ 2 ' ONE NN , 
βολὰς εἰς τὴν καϑ' ἡμᾶς ἤπειρον ἐπιχλυζοντας. Οὗ γαρ &z0 τῶν ov- 
- n n Ld 
ρανῶν ἄνωϑεν καταράσσονται χεύμενοι" ἐπεὶ οὐδὲ ὑπέστη ἂν ἡ γῆ 
M - 5 , c e , δ ,- er 
ὄγκον τοσοῦτον ἀϑρύως ἐξ ὕψους καταφερόμενον ὑποδέξασϑαι ὕδα- 
^ —— D 3 
τος. ᾿4λλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀπόστολος ὑποτίϑεται τὸν ΠἊαράδεισον εἶναι ἐν τρί- 
^ ^ L2 M , 2 4 
TO οὐρανῷ τοῖς λεπτῶν ἀκροᾶσϑαι λόγων ἐπισταμένοις. Οἶδα γὰρ 
- 7e * - » 
ἁρπαγέντα ἕως τρίτου, λέγων, οὐρανοῦ, καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἂν- 
» 2 , ?!. - 1 , c 9 M ió e δ 
ϑρωπον, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε χωρὶς σώματος, ὁ ϑεὸς οἶδεν, ὅτι ἡἠο- 
, , * , , 9 , , δ , , 
πάγη εἰς τὸν Παράδεισον, δύο ἁποκαλύψεις μεγάλας ξωρακέναν μῆνει, 
- M er 3 - e * 
δὶς ἀναληφϑεὶς ἐναργῶς, ἅπαξ uiv ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἅπαξ δὲ εἰς 


Car. XLVI. — 1, Vulgo δὲ, quod uncinis nolavit Petavius. 
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Quod enim absurdum sit, poenae loco corpus animae post pec- 
catum lanquam vinculum fuisse constitutum, ut addicta mortuo ge- 
rendo anima mero quodam supplicii genere ae sempiterno ex illorum 
opinione crucielur, videor illud hactenus abunde copioseque demon- 
slrasse. Quare minime cohaerens ac probabile videtur laquei ac 
vinculi instar esse corpus, in quod animas deus supplicii caussa ni- 
hilominus inserat, quas e tertio coelo delurbarit, quod mandatum 
suum illo in loco violarint. Quid est enim, quo tam temere haec 

ab illis affirmata persuaderi possint? Cum praesertim nihil eiusmodi 
mus ille contineat, lamelsi per vim eius sententiam detorquere 
conentur? — Sed eadem illa verba libet afferre, quo illorum interpre- 
lalio quam inanibus sit referta fabulis appareal, qui scripturarum 
rectam intelligentiam repudiant. Haec enim illo in Psalmo legun- 
lur: Probasti nos deus, igne nos examinasté, sicul examinatur argen- 


tum: induxisti nos in laqueum, | posuisti tribulationes éà dorso nostro: 
imposuisii homines super capita nosira: (ranstvimus per ignem, et 
aquam, et eduxisli nos vu refrigerium. | Quibus statim adiiciunt, His 
animae sermonibus uluntur, quae in corpus velut in laqueum, e ter- 
tio coelo ubi et Paradisus est, ad certamen delatae sunt. — Nam iis 
verbis, Transivimus per ignem et aquam, aut animae maternum per 
ulerum in hunc mundum transitus exprimitur, quod in tanto incen- 
dio atque humore versetur, aut eiusdem ia hane vitam e coelo lapsus 
oslendilur, in quo cum ignis veluti fontes, tum illam, quae supra 
firmamenium est, aquarum vim copiamque transmittit. Contra quos 
visum est mihi disputare. Age itaque, Aglaophon, tu pro illis quae 
afferri ab iis possunt respondeas. 

Inprimis enim Paradisus ille, de quo in primo nostro parente 
deieeli fuimus eximius quidam haud dubie hac in terra locus est, οἱ 
ad exquisitam quandam ac lueundissimam piorum requiem habitatio- 
nemque secretus.  Indidem porro Tigris et Euphrates ceteraque flu- 
mina profieiseuntur, quorum in continentem nostram derivaliones ac 
decursus exundant. Non enim in terras e coelo delapsa praecipi- 
lant, Neque enim tantam aquarum molem cum ingenli ex allo im- 
petu depressam suslinere terra potuisset. Sed nec apostolus Para- 
disum terlio in coelo collocat, si quis illius verba subtili quadam 
intelligentia penetrare possil. — Now, inquit, Aominem raptum ad ter- 
lium coelum, et eundem novi hominem, sive in corpore, sive evtra 
corpus, deus scit, quoniam raptus est in Paradisum. | Quibus. verbis 
duo sibi maximi momenti patefacta signilicat, eum bis perspicue es- 
sel assumptus, primum lerlium in coelum, deinde in Paradisum. 


2, Fortasse φασὶ. 


Cap. 
XLVI. 


Ps. 65, 19. 


Cap. 
XLVII. 


2.Cor. 12,2. 


pag. 513. 


Κεφ. μη΄. 
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τὸν Παράδεισον. Τὸ ydo, Οἶδα ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, ἰδίως ἀποκάλυψιν αὐτῷ κατὰ τὸν τρίτον ἀναληφϑέντι πε- 
φηνέναι συνίστησι" τὸ δὲ, Καὶ οἶδα, πάλιν ἐπιφερόμενον, τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνϑοωπον, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, εἰς τὸν Πα- 
ράδεισον, ἑτέραν αὖϑις αὐτῷ πεφανερῶσϑαι κατὰ τὸν Παράδεισον 
ἀποκάλυψιν δείκνυσι. Τερετισμὸς οὖν ἐστι καὶ τραγικολογία τὸ κατα- 
βάλλεσϑαι λέγειν τὰς ψυχὰς ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ διαβαίνειν τοῦ πυ- 
οὺς τὰς πηγὰς καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος, εἰς 


τὸν καϑ᾽ ἡμᾶς φερομένας κόσμον. ᾿Επεὶ μηδὲ ὁ 4ódu ἐκ τῶν οὐρα- 
νῶν ἐξεβλήϑη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κατὰ ἀνατολὰς ἐν Ἐδὲμ πεφυτευμένου 


3 A A - , 
Παραδείσου. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς ἐνσωματώσεως τὸ παράπτωμα, καϑαά- 
3 , "^ » 585 22853 - Li - 2 ' M M 
περ ἐδείξαμεν ἱκανῶς, οὐδ᾽ αὐτὸ σῶμα παγὶς τοῦτο, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
M - , - - - 
εἰς τὸ σῶμα σύμφυσιν τῆς ψυχῆς γίνεται τὸ παράπτωμα, ὅτι τοῦτο 
, EL - 
συναμφότερον ὁ ἄνϑρωπος, καὶ ἡ ἐκ τοῦ Παραδείσου κατάπτωσις ἐν- 
, [u SS DÀ , , 2 , 3 - - , 
ϑαδε. Ο δὲ ὅλως ov προςέἔσχεν ἐπιμελέστερον, ᾿Ζ“γλαοφῶν, τῷ λογῷ, 
2 M , , 
ἀλλὰ διετείνατο περὶ πραγμάτων διανόησιν οὐκ ἐχόντων ἐπιχείρησιν, 
' P n - , e 
κατὰ τὰς δύξας ἐξηγήσασϑαν τῶν φαύλων τὸν ἹΡαλμὸν, περὶ ov λέγειν 
πλείω παρήσομεν. 


Βούλομαι γὰρ, ἐπειδὴ ἅπαξ εἰς τὸ διευϑῦναι τὴν μοχϑηρίαν αὖ- 
- - - - ' 
τῶν ἥκομεν, ἀπογυμνῶσαι καὶ ταύτης αὐτοῖς τῆς προφητείας τὴν πρό- 
r - Ὁ - τ - 
φασιν. ᾿Εδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, καὶ ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. 4Δοκιμασϑέντες διαρκῶς οἵ μάρτυρες ἐν ταῖς κατὰ τοὺς 
' - , - , ι ^ , M (IPS mem 
πειρασμους τῶν βασάνων προςβολαῖς (τὰ πολλὰ yeg εἰς τὴν καϑ' ἡμᾶς 
e£ προφητεῖαι πίστιν πληροῦνται), καὶ εὐσεβῶς καὶ ἐρρωμενέστατα 
^ , 9 pu M — — 
διαϑλήσαντες εὐχαριστοῦσι τὸ, Ἐδοκίμασας ἡμᾶς, λέγοντες τῷ ϑεῶ, ὃς, 
[} ' ,c 3 3 -» , , ^ - 3 ' M 
ἵνα τὴν δόξαν παρ΄ αὐτῷ κτήσωνται μείζονα, διὰ πολλῶν evrove ἤλεγξε 
πόνων, τὸν ἀληϑῶς ᾿Ὀλυμπιακὸν ἀγῶνα νικῆσαι προςϑείς. Καὶ ἐπι- 
, [i , ' πὸ E ΄ n TT , 
σκέψασϑε ὡς τούτοις συνῳδὰ σαφῶς roig λόγοις περὶ τῶν μαρτύρων 
L6 2XoÀ ' 2 9 , ' CENT, ὙΠ | XA 
καὶ ὁ Σολομῶν ἀναφϑέγγεται (οὐ γὰρ ἀμάρτυρος ὁ λόγος καὶ ἄλλων 
- er e ^ , , 2 4 ' c 2 ' 3.) 
γραφῶν), ὅτι, Ὁ ϑεὸς ἐπείρασεν αὐτοὺς, καὶ εὑρεν αὐτοὺς ἀξίους 
- δ δι δ , 
ἑαυτοῦ, ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοκίμασεν αὐτοὺς, καὶ ὡς ὁλοκάρ- 
3r » - 5, - 
πῶμα εὐωδίας προςεδέξατο αὐτοὺς, xol ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν, 
- e 
πρόσϑεν εἰπὼν, Kol γὰρ ἐὰν iv ὄψει ἀνθρώπων κολασϑῶσιν, ἡ à- 
' LES 2 , , & 724.5 , , 2 
zig αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρης, καὶ ὀλίγα παιδευϑέντες μεγάλα εὐερ- 
» - ἃ ἘΝ 
γετηϑήσονται. ᾿Δλλὰ καὶ ἐν τῷ oxy ἹΡαλμῷ τὸ εἰρημένον, Εἰ μὴ ὅτι 
, 3 »" » € 5 3 ec - » bd 
κύριος ἣν ἐν ἡμῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶν- 
E , ROMS , E ς E ὦ » - 
τὰς ἂν κατέπιον ἡμᾶς" χειμάρρουν διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἄρα διῆλϑεν 
δ ks , € , 
ἡ ψυχὴ ἡμῶν ro ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον: εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ 
d » “- - ES rt ^ Ε - ἐν 
ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς ϑήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν: ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρου- 
, ^" - , e * 
ϑίον ἐρρύσϑη ἐκ τῆς παγίδος τῶν ϑηρευοντων" ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ 


* 
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Haec enim verba, .Seio raptum huiusmodi usque ad tertium coelum, 
peculiare quiddam, cum ad tertium coelum esset evectus, ostensum 
illi esse demonstrant. At illud quod subiicitur: ££ scio hutusmodt 
hominem sive in corpore, sive exira corpus, quoniam raptus est in 
Paradisum, aliud rursus in Paradiso patefactum ipsi atque iudicatum 
demonstrat. Quocirea canorae istae nugae sunt, el ad pompam 
speciemque tragice confictae, demitti e coelo animas asserere, at- 
que in hunc inferiorem orbem delapsos 1gneos fontes el aquas, quae 
supra firmamentum eminent, iranscurrere. Nam et Adamus neuti- 
quam e coelo deieclus est, sed ex eo Paradiso qui in Eden fuerat 
ad orientem consilus. Non enim, antequam corpus indueret, pec- 
calum contigit, ut abunde ante docuimus, neque corpus ipsum la- 
quei instar affixum est. Sed tum denique peccatum est admissum, 
cum in unum corpus animaque coaluissent, propterea quod ex utro- 
que hominis natura conflatur, estque in hune locum e Paradiso facta 
deporatio. llle vero, o Aglaophon, non attente admodum in illius 
loci sententiam incubuit, sed ea disputando affirmare instituit, quae 
percipi nullo modo possunt, atque ex pravorum hominum opinione 
explicare Psalmum illum aggressus est. 

Libet enim, quandoquidem semel ad illorum reprehendendam 
nequitiam devenimus, illius oraculi declarare mentem.  Probast nos, 
inquit, deus, et igne nos ezaminasti, sicut examinatur argentum. Ubi 
martyres, qui tormentis ac cruciatibus admolis assidue probantur 
(saepe enim prophetarum responsa in fide nostra ac religione com- 
plentur), postea quam pie ac forliler cerlamen obierunt, iis ipsis 
verbis, Probastí nos, deo gralias agunt, qui, ul maiorem illi glo- 
riam apud se promererentur, variüs illos laboribus periclitari voluit 
ac vere Olympiaci cuiusdam certaminis vietoriam proposuit. Quam 
vero consentanea iis de martyribus a Salomone pronuntiata sinl, at- 
tendite.— Neque enim aliarum seriplurarum leslimonio caremus. 
Deus, inquil, Zentavit illos , οἱ invenit eos dignos se: lanquam aurum 
in. fornace probavit illos, et sicut holocaustum. suavitatis accepit. illos, 
el ín lempore visitationis illorum, etc., cum antea dixissel, Ef si co- 
ram hominibus tormenta passé sunt, spes illorum. immortalitate plena 
est: in paucis correpti magna beneficia consequentur. Praeterea Psal- 
mo CXXIII., cum ista dicuntur: Nis quia dominus erat in. nobis, 
cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglutissent nos: torren- 
lem pertransisset anima. nostra aquam intolerabilem :. benedictus. domi- 
nus, qui non dedit nos im captionem. dentibus eorum: anima nostra 
sicut passer erepta est de laqueo venantium: laqueus contritus est, et 


Gen. 3. 


Cap. 
XLVIU. 


Sap. 3, 5. 


Ps. 123, 2. 


pag. 514. 


Κεφ. μδ΄. 
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ἡμεῖς ἐρρύσϑημεν. Of μάρτυρές εἶσιν of ψάλλοντες. Ζύο δὲ τῶν καλ- 
λινίκων o£ χοροὺ μαρτύρων, εἷς μὲν τῆς διαϑήκης τῆς καινῆς, ϑάτερος 
δὲ τῆς παλαιᾶς, ἀντίφϑογγον ὕμνον συμφώνως τῷ ὑπερμάχῳ ϑεῷ καὶ 
βασιλεῖ τῶν ὅλων ἀναπέμποντες, ᾿Ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύρωσας 
ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, εἰςήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου 
ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν, τὸ δικαστήριον τῶν ἐθνῶν, ἢ τοὺς 
πειρασμοὺς καϑ᾽ oUg ἐκϑλιβέντες ἰσχυρῶς ἐδοκιμάσϑησαν. 4οκίμασόν 
μὲ γὰρ, φησὶ, κύριε, καὶ πείρασόν με' πύρωσον τοὺς νεφρούς μοῦ, 
' Y , / ' Nai Y 3,155 - - 
καὶ τὴν καρδίαν μου.  Zcyéro δὴ καὶ ἄβρααμ ἐπὶ τῷ μονογενεῖ πυ- 
ρωϑεὶς τὰ σπλάγχνα, προτιμήσας τε τὸ τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον πρόςφταγμα, 
μετὰ τὸ ἀκοῦσαι, ““βραὰμ, φεῖσαι τοῦ παιδός σου, ἀπορρίψας τὸ ξί- 
qoc, Ἐδοκίμασας ἡμᾶς 0 ϑεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀρ- 
γύριον. “εγέτω καὶ Ἰὼβ μετὰ τὸ ἀπορρεῦσαι τὴν σαπρίαν καὶ ὀνει- 
δισϑῆναί τε ὑπὸ τῶν φίλων καὶ ἀλγῆσαι τὸ σῶμα, διὰ λαίλαπος ἀκού- 
σας λαλοῦντος αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ, Οἴει μὲ ἄλλως σοι κεχρηματικέναι, ἢ 
ei - e; A , ? , 6 - , rr [d - 
ἵνα φανῇς δίκαιος; ᾿Εϑου ϑλίψεις ! ἐναντίον ἡμῶν, πύυριε, ἵνα ἡμᾶς 
εἷς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ δοκιμάσῃς. ““εγέτωσαν καὶ of τρεῖς ἐν τῇ 
καμίνῳ παῖδες δροσιξόμενοι, ἵνα μὴ καταφλεχϑῶσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς, 
Ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον' 
, ' ^ e ὡ ἢ - 
διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν" 
δ , - , ι -“ , f ' lu , [d f 
ὡς εἰπεῖν κἀμοὶ τῷ lVs9o0ío, O 9:09, ὁ παντοκράτωρ; O αἰώνιος, 
ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου διαβάντι τὸ πῦρ ἀναλγητὶ, 
^ - e , 3 a i] 2 , e , 
καὶ τῶν ὑδάτων sig τὴν καυστικὴν ? μεταβληϑέντων φύσιν, ὑπεξαλυ- 
; SUIS ' - ' ᾿ Y " EA , ? 
ξαντι τὰς ὁρμὰς, 4Διῆλϑον διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξηγαγὲς μὲ εἰς 
ἀνάψυξιν. 8 Ex γὰρ αὕτη τοῖς ἀγαπῶσί σε ἡ ἐπαγγελία: ᾿Εὰν διαβαί- 
νεις δι’ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἶμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκλείσουσί σε" xdv 
διαβαίνῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ κατακαύσει σε. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τῆς κατὰ 
^ ' m , e » E 
τὸν *"Poluov ἐξηγησεῶς αλις ἔχεν ταῦτα. 


, NE PUES ? H t , 2 , 
Eig δὲ ἐκεῖνο διασκεπτέον, iv c πολυμόρφως ἐμφανταζομένον 
3 , , , 3, ^ 3 , 
ἀπάταις, καϑευδόντων τρόπον, ἀποφαίνονται τὸν ἀπόστολον εἰρηπέ- 
ναι, Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτὲ, καὶ βοῶσι, Τὴν πρὸ τῆς ἐντο- 
λῆς ἡμῶν ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ διαγωγὴν πρὸ σώματος ἔφη, dc τὰ ἐπι- 
A , ' 
φερόμενα συνίστησιν, Ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
δ , e; X. 42A n A 9 , Α , 
ἁμαρτίαν. Or, μὴ ἄλλως ὁ ἄνϑρωπος ἀρχεσϑαιν ἠδυνατο καὶ κυριεῦυε- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ κακοῦ, πραϑεὶς αὐτῷ διὰ τὴν παράβασιν, εἰ μὴ σάρκι- 
5 , ^ M 2LUC ' δ M iH - f 
vog ἣν ytyovog. ᾿Ἄληπτος γὰρ xo ἑαυτὴν ἡ ψυχή; φησὶ, τῇ ἀμαρ- 
Car. XLVIIT. — 1, Ροίαυΐι5 suspi- 2. μεταβληϑέντων emendavit Petavius. 
lus est ἐν γώτῳ. Libri vulgo μεταβληϑέντες. 
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nos liberati sumus.  Marlyres Psalmum illum pronuntiant. Duplex 
porro triumphantium martyrum chorus est. Aller enim ad novam 
testamentum ; alter ad vetus perlinet, qui quidem in patroni ac regis 
omnium dei honorem allerna invicem huius hymni modulatione re- 
spondent.  Probasti nos deus, (gne nos examwnasti, sicut examinatur 
argentum: induxisti nos im laqueum, posuisti tribulationes in. dorso 
nostro. Ubi tribunalia gentilium ac tentationes siguificant, quibus 
vexali ae velut igne percocti validissime probati sunt. Proba me 
enim, inquil, deus, οἱ denla me; ure renes meos et cor meum. Li- 
ceat et haec Abrahamo dicere, cum unigenae filii gratia illius. vi- 
scera, veluti quodam igne torrerentur, ac malorem divini mandali 
ralionem haberet, liunc, inquam, Psalmi locum usurpet, postquam 
vocem illam accepit, .4braam, parce filio tuo, et gladium abiüce: 
probasti nos deus, (gne nos examinasti, sicul examinatur argentum. 
Eadem et lob verba proferat, posteaquam et illius corpus purulenta 
sanie distillaviL, et amicorum probra pertulil, οὐ corporis cruciatibus 
alfeclus est, cum per procellam loquentem sibi deum exaudisset, 
Num tu me aliam ob caussam tibi locutum arbitraris, quam ut. tustus 
appareas? Dicat inquam, Posuisti tribulationes coram nobis, domine, 
ul nos lanquam in fornace aurum probares. Item et tres in fornace 


pueri concinanL rore perfusi, ne incendio concremenlur. —Probasti 


nos deus: (gne mos examinasti, sicul. ecaminatur argentum. — Transi- 
vimus per ignem, et aquam; et eduxisti nos in refrigerium. Quod uü- 
nam et mihi Methodio usurpare aliquando liceat omnipotens et aeterne 
deus pater Christi, cum in die tua per ignem sine ullo dolore trans- 
iero, el aquarum, quae inurendi naturam mulalae sinL, impetum 
elfugero: Trausivi per ignem et aquam, et eduaisti me in refrigertum. 
Haec est enim tui amantibus a te edita promissio: δὲ franséeris per 
aquam, tecum sum, et flumina non concludent te: et sí transieris per 
ignem , non combureris; flamma non comburet te. Sed de Psalmi il- 
lius interpretatione abunde hactenus est dictum. 

Nunc illud considerandum est, in quo variis somniis dormien- 
lium more delusi apostolum haee dixisse iaculant: Ego autem vive- 
bam aliquando sine lege, statimque clamitant illam primi nostri paren- 
lis ante corpus legisque praescriptionem vilam esse declaratam, ut 
quae sequuntur fidem faciunt: Ego vero carnalis sum, venumdatus sub 
peccatum. — Quoniam sub peccati polestatem ae dominatum redigi ali- 
ter homo non poterat, eique violato mandalo venumdari nisi carne 
praeditus exlilisset, Nam anima per sese nullo peccato corripi po- 


ὃ, Zw) cod. Rhedig. Vulgo σὺ. 


Gen. 22, 12. 


lob. 40, 8. 


Dan. 3. 


Isai. 43, 2. 
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A M ὃ , 2 4 M 'E N Pe , , , Cc ἐν 
τίᾳ. 4ιὸ δριμέως ἐπήγαγε τὸ, ᾿Εγὼ σαἀρκινὸς εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ 
c , E " 
τὴν ἁμαρτίαν, πρόσϑεν εἰπὼν τόδε, Ἐγὼ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ. 
Θαῦμα μὲν τοῖς πολλοῖς ταῦτα λεγόντων αὐτῶν τότε ὑπεδύετο, καὶ 
, “- 1 , FH ι ΄ " » 2 , 
κατάπληξις, νῦν δὲ προκυψάσης εἰς τὸ φανερώτατον ἤδη τῆς αληϑείας 
2 , - - 
οὐ μόνον μακρῷ πλανώμενοι καταφαίνονται, ἀλλὰ xol μέχρι τῆς ἄκρας 
3 - 
ἀναβαίνοντες βλασφημίας. Δόντες γὰρ ἀσωμάτως τὰς ψυχὰς πρὸ τῆς 
bl 2. * - 
ἐντολῆς βεβιωκέναι, ἀλήπτους vs εἶναι καϑ᾽ ἑαυτὰς ἐκ παντὸς τῇ ἀμαρ- 
ίᾳ, διανοηϑέντες πάλιν ἀνέτρε )v λό E ^g δὲ πολὺ μᾶλ 
τίᾳ, ηϑέντες πάλιν ἀνέτρεψαν τὸν Àoyov, ἑαυτοὺς δὲ πολὺ μᾶλ- 
U * M , ? € "i 
λον. Τὰ γὰρ δὴ σώματα κατασκευάζουσιν αὐταῖς ὕστερον ἐπὶ τιμωρίᾳ, 
' M , Y δ 
διὰ τὸ πρὸ σώματος αὐτὰς ἡμαρτηκέναι. Καὶ δὴ καὶ λοιδορήσεις τε 
2 - 3 - »" 3 , LI , ' - p 
ἐπῆλθον αὐτοῖς δεσμοῖς ἀπεικαζουσι καὶ πέδαις τὸ σῶμα, ἄλλα τὲ 
2. τῇ Dice DAD Y $i! e » τω 2 , 2! M 
ἀνόητα εἰπεῖν. Νῦν δὲ, ὅπερ εἴρηται, πᾶν τοὐναντίον ἔχει. Χρὴ 
- ' 
ydo πρὸ τῆς ἁμαρτίας τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν μετὰ σώματος, 1 ἐπειδὴ 
x 3 c " ' 9 δ ' LC , Js Ἢ δ 0À 
ἄληπτος οὖσα ἡ ψυχὴ xe9' ξαυτὴν τῇ ἁμαρτίᾳ ovx ἂν ἥμαρτεν O0Àog 
' - , H Ἀν" δὴ 2 Et LU € ' - 
πρὸ τοῦ σώματος. Εἰ δὲ ἡμαρτεν, ovx ἣν ἄληπτος καϑ' ξαυτὴν τῇ 
δ , ^ M 3 4. - iH " " * , 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ καὶ εὐάλωτος μᾶλλον καὶ evimmroc. Zio καὶ παλιν, 
- - ir - 
κἂν μὴ λάβη τὸ σῶμα τοῦτο, cd ὥςπερ γε καὶ πρὸ τοῦ Àa- 
5. αὐτὸ Jungen Zi τί δὲ ὅλως καὶ τὸ σῶμα e ὕστερον 
μετὰ τὸ ἡμαρτηκέναι; ἢ τίς αὐτῇ χρεία σώματος ἣν: Εἰ μὲν οὖν ἵνα 
βασανίζηται καὶ ἀλγῇ, πῶς μᾶλλον ἐντρυφᾷ καὶ ἀκολασταίνεν μετὰ 
» ᾿ δ, 3 
σώματος; πῶς δὲ καὶ τὸ αὐτεξούσιον εἶναι ἐν τούτῳ φαίνεται ἔχειν 
- ᾽ 3 f x ' A - - - 
τῷ κόσμῳ; "Eg ἡμῖν ydg τὸ πιστεῦσαι κεῖται xol τὸ μὴ πιστεῦσαι. 


5, fov A - E - 3 Ο᾽»ν 
Ἔνϑα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πιστεῦσαι κεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν 


τὸ κατορϑώσασϑαι καὶ ἁμαρτήσασϑαι, ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαϑοποιεῖν καὶ 
τὸ κακοποιεῖν. ᾿“λλὰ καὶ ἡ κρίσις πῶς δὴ ἐπιφέρεσϑαι ὡς μέλλουσα 
προςδοκᾶσϑαι ἔτι δύναται, xaO ἣν ὁ ϑεὸς ἑκάστῳ xard τὰ ἔργα καὶ 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἀποδίδωσι, καὶ οὐχ ὡς ἤδη παροῦσα νομισϑή- 
σεται, εἴγε τὸ γεννηϑῆναι μὲν καὶ εἰς σῶμα ἐλϑεῖν τὴν ψυχὴν κρυϑῆ- 
ναί ἐστιν ἤδη καὶ ἀνταπολαβεῖν, τὸ δὲ ἀποϑανεῖν καὶ χωρισϑῆναι τοῦ 
σώματος ἐλευϑερωϑῆναί τε καὶ εἰς ἀνάψυξιν ἐλϑεῖν, διὰ τὸ πρὸ σώ- 
ματος αὐτὴν ἁμαρτήσασαν ὡς εἰς κατάκρισιν καὶ καταδίκην εἰς τὸ σῶμα 
ἐμβιβάζεσϑαι καϑ’ ὑμᾶς; ᾿Δπέδειξε δὲ διαρκῶς ἐκ περιουσίας ὁ λόγος 
ἀνένδεκτον εἶναι νομίζεσϑαν τὸ σῶμα βασανιστήριον καὶ πέδας τῆς 
ψυχῆς. 


» Α 5 , 1 »Ἥ ^ $. 5 m 4 - 
Ἤρκει uiv ovv ἀπὸ τῆς γραφῆς αὐτῆς ἀποδείξαντα πρὸ τῆς πα- 
ραβάσεως τὸν πρωτόπλαστον ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ὄντα καταπαύειν 
Ἁ ^ , , - p 2 Ἅ —- Α 9 DN , 3 ' 
τὸν περὶ τούτων ἐνταῦϑα λόγον. Καγὼ νῦν uiv ἐπὶ κεφαλαίων avt 
-“ 3... νὧὦ δὰ“ 
διεξέρχομαι, ὅσον τὰς ἀφορμὰς τῶν ἐπιχειρημάτων αὐτῶν εὐϑῦναι 


Car. XLIX. — 1. ἐπειδὴ rescripsi pro ἐπεὶ ἡ quod. vulgo in libris reperitur. 
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test. ΟΡ id acute statim illud adiecit, Ego carzalis sum venumdatus 
sub peccato, cum id antea dixisset, Ego vivebam aliquando sine lege. 
Quae cum illi dicerent, plerique in stuporem admiralionemque con- 
verlebantur. lam vero posteaquam veritas est manifestissime pate- 
facta, non modo longe eos aberrasse, sed el summam ad blasphe- 
miam pervenisse constat. Qui cum anle praeceptum corporis ex- 
perles vixisse velint animas, nec ullo per sese peecalo posse corripi, 
aliam deinceps in opinionem delapsi suum illud dogma vel seipsos 
potius everlerunt. Corpora enim iisdem illis postca velut in suppli- 
cium fabricant, quod ante corpus peccaverint. Quinetiam convicia 
illis occurrunt, ut vinclis ae pedicis simile esse corpus affirment, 
aliaque stolida id genus effutiant. At vero longe, uli dixi, contra- 
rio modo sese res habet. Oportet enim eliam ante peccatum corpori 
consertam animam fuisse. Alioqui cum anima nullo per sese pec- 
calo affici queat, nullo pacto ante corpus peccare potuisset. Sin 
peccavit, falsum est nullo eam peccato per sese poluisse corripi, 
quinimo facile ab eo invadi expugnarique poluit. Unde et licet de- 
nuo corpus illud non accipiat, peceabit nibilominus, quemadmodum 
antequam cum illo coniungeretur iamdudum fecerat. Quorsum vero 
corpus omnino post admissum delictum capiebat, aut quid illo opus 
habebat? 851 ut supplicio ac dolore afficeretur, cur cum corpore lu- 
xum polius deliciasque sectatur? — Arbitri vero sui libertatem quo- 
modo retinere in hoc mundo videtur? Credere enim, aul non cre- 
dere in nostra est voluntate positum.  Dbi autem utrumque iuris ac 
voluntatis est nostrae, consequens est ut et recle agere vel peccare, 
boni aliquid facere vel mali, sit integrum. Quonam pacto praeterea 
futurum illud iudicium expectari amplius polest, quo in iudicio uni- 
cuique deus pro operum ralione ae studiorum rependet, et non po- 
tius iam adesse censebitur, si gigni ac subire in corpus animam idem 
est ac iudicari, el meritorum praemia percipere, emori conlra at- 
que a corpore seiungi nihil est aliud quam liberari ac refocillari ; 
propterea quod peccalo anle corpus admisso in idem illud anima, 
velut ad supplicium damnata, compellitur, quae vestra est sententia? 
lam illud satis superque, velut ex abundanti, oratione nostra de- 
monstratum est, fieri non posse ut corpus animae veluli carnificina 
ac vinculum habeatur. 

Atque illud quidem sufficere videtur, quod ex sacris literis 
ostendimus, primum nostrum parentem, eliam ante delictum, ex 
corpore animaque fuisse conflatum, atque ita disputandi finem facere. 
Ego vero summa nunc illorum capita perstringam, duntaxat ul argu- 


mentorum, quibus utuntur, praesidia ac firmamenta convellam; ne 
Corpus Haereseol, 1]. 2, 21 


Cap. L. 
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A ' LI , 
διαμιλλώμενος, ἵνα μὴ τὴν συμμετρίαν ἐκβαίνω τῶν λόγων. Πάρεστι 
' L4 - Cox $* ' e a 5 ' Y 2c 
γὰρ ἤδη σκοπεῖν ὑμᾶς, ὦ δικασταὶ, ὅτι το, ᾿Εγω δὲ ἔζων χωρὶς νόμου 
Ξ [i , , 
ποτὲ, λεγόμενον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, οὐ δύναται πίπτειν εἰς τὴν 
πρὸ σώματος κατ᾽ αὐτοὺς διαγωγὴν τῆς ψυχῆς, καϑάπερ τὰ ἐπιφερό- 
μενα τούτοις μηνύει.  Kdv ὁ γενναῖος οὗτος ἰατρὸς τῶν ῥητῶν τὰ 
ἑξῆς ἀφελόμενος πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτῷ τὸν νοῦν ἐβιάσατο μεταπλάσαι 
- 3 1 , , , ' J ΠῚ , 2 ^ i] - 
τοῦ eee ἀνόητόν τι παϑὼν λίαν καὶ παιδικόν. ἀντὶ γὰρ τοῦ 
πρὸς τὰς οἰκείας συμφύσεις καὶ ἀρμογὰς τὰ μέλη τηρεῖν τῶν σωμάτων, 
ἵνα τὸ πᾶν ἄρτιον κατὰ φύσιν ἡ σχῆμα τοῦ σώματος, ἠκρωτηρίασε 
παρελϑὼν τὸν εἴομὸν τῆς γραφῆς, καϑάπερ Σκύϑης ἐχϑροῦ τινος 
- 3 - 2 δ 
ἀφειδῶς πρὸς ἀναίρεσιν κατατέμνων τὰ μέλη. Εἶεν. Πῶς οὖν ὁ 
- A M ? 3 
ἀπόστολος, λέξουσι, ταῦτα ἀπεφήνατο, εἰ σὺ μὴ οὕτως αὐτὰ ἀπέδει- 
» [4 , » 3 » , *5 M 2 , 
ξας ἔχειν; Ὅτι νόμον, εἴποιμ᾽ ἂν, ϑέμενος εἶναι τὴν évroÀQv. 41ε- 
M - ' ' c , c , ' 2 M 35.58 
δόσϑω γὰρ πρῶτον κατὰ τὴν υμετέραν υὑπόϑεσιν τὴν évroÀqv αὕτον 
- ? , - - 
vóuov εἰρηκέναι, οὐ παρὰ τοῦτο καὶ ἀσωμάτως πρὸ τῆς ἐντολῆς τοὺς 
, Cj , 2 1 M c , 1 ' 
πρωτοπλαάστους ὑπέϑετο βεβιωκέναι, ἀλλὰ χωρὶς ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
ec , ^ - ? Ll " - -"- , ᾿ 
2 ὀλίγος ὁ ἀπὸ τῆς κτίσεως αὐτῶν ἀχρι τῆς ἐντολῆς χρόνος, ἐν ᾧ διέ- 
I" ? M , , : 
ξησε χωρὶς ἁμαρτίας, ?ovx ἐκτὸς || σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος. 
- M ' M “ , 
Εὐϑέως *yo)v μετὰ τὴν ἐντολὴν ἐξεβλήϑησαν, βραχύτατον ἐννεάσαντες 
, - , N , ? ' , , - [54 - 
ἐν τῷ Παραδείσῳ χρόνον. Eev δέ τις λαβόμενος τῆς ῥήσεως τῆς, 
e ' , - [i - 
Ὅτε ydg ἦμεν ἐν σαρκὶ, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ vOv vO- 
, 2 - 2 - 4 MEZ ó , ΤΙΣ ΔΝ ' 
μον, λεγούσης, ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, διαβαλλειν αὐτὸν τὴν 
σάρκα νομίζει καὶ παραιτεῖσϑαι, παραφέρητε ὅσα τοιαῦτα ἄλλα εἴρηται, 
τ - - [s A 
oiov, Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, roig μὴ κατὰ 
- 3 - 
σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, ἢ τὸ, Of ydo κατὰ σάρκα 
ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος" 
^ , - , M , - 
τὸ ydg φρόνημα τῆς σαρπὸς ϑάνατος, τὸ δὲ φρύνημα τοῦ πνεύματος 
, , , -» “ 
ξωὴ καὶ εἰρήνη: διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεὸν" τῷ γὰρ 
- - T - 
νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ ydg δύναται" ὑμεῖς δὲ οὔκ 
, ἢ Ξ s 
δ ἐστε ἐν σαρκὶ, ἀλλὰ ἐν πνεύματι. “εκτέον αὐτῷ, Πότερον ovv ἤδη 
2 , (X S, Su Es - o! NH Y ER: H ' 
ἀναλύσας ὁ ἀπόστολος ἣν ἐκ τοῦ βίου καὶ oig ταῦτα ἐπέστελλεν, εἰ μή 
τὴν δ κατὰ σάρκα νῦν παρητεῖτο πολίτειαν, ἀλλὰ τὴν σάρκα, ἢ ὅτι ἐν 
Lr T A25 ' EE) 3X ? , - , 
σαρκὶ ἦν, 7 ἀλλὰ ἐν σαρκὶ μὴ ὄντα αὐτὸν ἐπεσταλκέναι ταῦτα; Οὐ 
ἥδιον 3 T - 
λεκτέον. Φανερὸν γὰρ ὅτι ἦν ἐν σαρκὶ καὶ αὐτὸς καὶ οἷς ταῦτα ἐπέ- 
- 37 e ' 3 2 D ' , - D 
στελλεν. Πῶς ovv, Oves γὰρ ἡμὲν ἐν σαρκὶ, τὰ παϑηματαὰ τῶν ἀμαρ- 
- - - - c - 
τιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο iv τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ὡς οὐκ Qv 
» 3:25. 58. 2 ' L4 T - 2 , , 3 - 
οὔτε αὐτὸς ἔτι ἐν σαρκὶ, οὔτε οἷς ταῦτα ἐπιστέλλων, λέγει; Οὐκοῦν 
περὶ τῆς κατὰ ἀκρασίαν πολιτείας διαλέγεται, καὶ οὐ περὶ τῆς σαρκὸς 
Car. L. ---ὀ 1. ἀνδητόν τι mea es — 2. o λόγος cod. Venet. viliose. 


emendalio. Libri habent ἀνίατόν τ. Pe- — 3. Posi verba οὐκ ἐχτὸς usque ad f- 
tavio placuit. ἀγίατρόν τι. nem capilis, hoc est ad, verba. xal οὐχὶ 
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modum orationis excedam. Hoc jam enim intueri poleslis, iudices, 
haec apostoli verba: Ego vivebam sine lege aliquando, ex epistola ad 
Romanos, nequaquam ad eam vitae rationem posse convenire quam 
ante corpus anima consecula fuerit, ut ex consequenlibus apparet. 
Tamelsi egregius ille medicus sacrorum verborum detractis reliquis 
apostoli mentem ad opinionem suam violenter transferre contendat. 
In quo parum medice, imo vero pueriliter, sese gessit. Cum enim 
sic lanquam corporum membra ad propriam commissuram ae iuuclu- 
ram accommodare debuerit, ut inlegra ac naliva corporis figura scr- 
velur, e contrario scripturae neglecta serie mulilum corpus effecit, 
perinde ac Seytha hostile corpus crudeliter confieiens, membratim- 
que concidens. Sed haec missa faciamus.  Altenim dicent, Cur 
haec ab apostolo pronuntiata sunt, si lu ad eum modum habere se 
ista negaveris? Respondeo pro praecepto legem illum usurpasse. 
Detur enim hoc opinioni primum vestrae, praeceptum ab apostolo 
legem appellari. Non idcireo tamen corporis expertes ante prae- 
ceptum primos parentes fuisse statuit, sed immunes a peccato. Dre- 
ve enim illud tempus fuit quod inter illorum creationem alque edili 
praecepl tempus inlercessit, in qno sine peccato vixil, non extra 
|| eorpus, sed cum corpore. Staüm igitur post praeceptum sunt eiecli, 
ac perbreve lempus iuventute sua in Paradiso fruili sunt. — Si quis 
aulem diclum arripiens illud, Cum en?m in carne essemus, peccatorum 
per legem passiones vigebant in artubus nostris, accusare carnem illum 


et reprehendere arbitratur, age proferatis quaecumque id genus alia 
sunl dicla, quale, Uf zusí/ficatio legis compleretur in nobis, qui non 
carnaliter incedimus, sed spiritaliter, vel illud, Nam qu carnales sunt, 
res carnis sentiunt, qui autem spiritales, res spiritus; carnis enim sen- 
sus mors est, spiritus vero vila et pav: quippe carnis sapientia znimica 
deo; legi enim dei non subicitur, non enim polest: vos vero non estis 
in carne, sed in spiritu. Dicendum illi, Num igilur iam. decesserat 
apostolus de vita, et ii quibus haec mandabat, si non carnale nunc 
vitae genus reprehenderel, sed carnem, aut in carne fuisse quidem, 
sed exlra carnem eum mandasse haec? Non est dicendum, — Appa- 
rel enim in carne fuisse lam ipsum quam quibus haec mandabat. 
Quomodo igilur, Cum enim essemus in carne, peccatorum per legem 
passiones vigebant in artubus nostris, diceret, si nec ipse jam nec qui- 
bus haec mandabat in carne fuissent? Itaque de dissolulo genere 


usque, in edilis libris, wi eliam in cod. 5. ἑσταὶ cod. ms. 
Rhedig., lacuna conspicitur satis magna, 6. xaracapxa cod. ms. fere ubique. 
quam ezplevi ope cod. Veneti. 7. Voce αλλὰ in cod. Veneto incip. 
4. γ᾽ οὖν cod. ms. fol. 372. r. 
21 * 


Rom. 7, 5. 


Rom. 8, 4. 
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- P7] ' 2 A » ' ei - , 
αὐτῆς. Ἔϑος γὰρ αὐτῷ σαρκικῶς τὸν οὕτως ζῶντα ἄνϑρωπον λέγειν, 
9 , Ego 3 ' E 9 ' 2 λ αν ι ' T !9 
καϑάπερ καὶ ψυχικὸν ἄνϑρωπον τὸν ἀπηλγηκότα πρὸς τὴν ἀλήϑειαν 
' ' - 3 4 
ἀτενίσαι καὶ τὸν φωτισμὸν τοῦ μυστηρίου. Ἐπεὶ λεγέτωσαν 8 μηδὲ 
' ' , , ' , ' H 
τὴν ψυχὴν δύνασϑαι σώζεσϑαι τὸ σύνολον. [Γέγραπται γὰρ, UVvyiwog 
, 1 E , “- - ' - 
δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ 
, c i] A] , 3 , c7, , - A 3a "ΨΚ 
ἐστιν, ὁ δὲ πνευματικὸς πάντα ἀνακρίνει. “δδςπερ ἐκεῖ ψυχικὸς εἰςά- 
i] 2 [ul ' - 
γεταί τις καὶ πνευματικὸς ἄνϑρωπος, καὶ ὁ μὲν πνευματικὸς τῶν σω- 
, Lg b 1 € 2 , ' 2 ' - ' ' 
ζομένων, ὁ δὲ ψυχικὸς τῶν ἀπολλυμένων, xol ov παρα τοῦτο δὴ ψυχὴ 
3 ' , M , 
μὲν ἀπόλλυται, ἀλλὰ δὲ παρὰ τὴν ψυχὴν σώζεται, οὕτω δὴ καὶ ἐνθάδε 
' 3. 3 £5 ρ f^ 2 , , M ' , 
σαρκιποὺς καὶ ἐν σαρξὶν ὑπάρχοντας ἀπόλλυσϑαι λέγων, καὶ μὴ Óvva- 
21: £ - ? A , 2 M Α ' [4 , 3 
σϑαι ἀρέσαι ϑεῷ, οὐ τὴν σάρκα, ἀλλὰ τὴν κατὰ σάρκα πολίτειαν ἄναι- 
-" f, M E - 
ρεῖσϑαι ἀγωνίζεται. ὝὙποβὰς δὲ καὶ εἰπῶν, Οἱ δὲ iv σαρκὶ ὄντες ϑεῷ 
2 5 2 [y - 3, 
ἀρέσαι οὐ δύνανται, εὐθέως ἐπιφέρει, Ὑμεῖς δὲ οὔκ ἐστε ἐν σαρκὶ, 
, - σ - - f T 3 
ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα Χριστοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Καὶ μετ 
247 ri M ' - " 2 , 2 δι ΣΝ - ? - 2 
ὀλίγον, "Or, δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ιησοῦ ἔκ νεκρῶν οἰκεῖ ἕν 
[2 e Y , 
ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει xoi vd ϑνητὰ σώματα 
- - - 2 ^ e - , 3 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν" ἄρα οὖν, ἀδελ- 
3 2 - » , - 
gol, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν" εἰ γὰρ κατὰ 
, - 9,442 ᾽ , » $1 10 , ' , - 
σάρκα ζῆτε, 9 μέλλετε ἀποϑνήσκειν, εἰ δὲ 19 πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ 
, 134 - , , Α e ' - , 
σώματος 11 ϑανατοῦτε, ζησεσϑε.  lloogexvéov γὰρ, cog τὴν τοῦ co- 
M Α c Α ec ' * 2:0 A - -“ 2 
ματος πρὸς τὰς ἡδονὰς ὁρμὴν || καὶ οὐχὶ τὸ σῶμα ϑανατοῦσϑαι ἐβε- 
βαιώσατο. 
' , - * , 
Ἐλν δὲ πάλιν ἀνθυποφέρωσι λέγοντες, Πῶς δὴ ovv τὸ φρόνημα 
ζω ᾿ 3 Ὁ ' , τ - , 
τῆς σαρκὸς εἶναι εἴρηται ἔχϑρα εἰς ϑεόν; τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
Ρ , ςν ' , , r N (5 , , 
ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται, λεκτέον ὡς ἄρα xoi ἐνθὰδε διαπίπτου- 
3 ? “- M 3 » r 
σιν. Οὐ γὰρ τὴν σάρκα αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ὑποτάσ- 
' , a - , - m ERI e ' 1 
σεσϑαν p) δύνασθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ υπέϑετο, ἕτερον παρα τὴν 
σάρκα ὑπάρχον. Καϑάπερ εἰ ἔλεγεν, Ὃ δύ ὕ μὴ καλῶς e 
ἄρκα ὑπάρχον. Καϑαάπερ εἰ ἔλεγεν, ῥύπος τοῦ μὴ καλῶς ἀρ- 
γύρου καϑαρισϑέντος εἰς τὸ γενέσϑαι σκεῦος ἐπιτήδειον: οὐχ ὑποτάσ- 
σε ἢ δημιουργῷ, οὐδὲ γὰρ δύναται" ἐκβληϑὴ iQ αὐτὸ ) 
εται τῷ δημιουργῷ, & γὰρ δυναται" ἐκβληϑῆναι γὰρ αὐτὸν πρὸ- 
^ - 7 3 b 
τερον καὶ ἐκτακῆναι δεῖ. Καὶ οὐ παρὰ τοῦτο TOv ἄργυρον ἀπεφήνατο 
- - 2 i] - 
μὴ δύνασϑαι εἰς σχεῦος πονηϑῆναι χρήσιμον, ἀλλὰ τὸ χαλκῶδες τὸ ἐν 
- ? , * ' Li , rr * * , - 
TQ ἀργυρῳ, καὶ τὴν ἄλλην σκληρότητα.  Ovro καὶ τὸ φρονήμα τῆς 
' SEA , c e 
σαρκὸς εἰπὼν οὐ τὴν σάρκα ἔφη μὴ δύνασϑαν ὑποτάσσεσϑαι τῷ νόμῳ 
- - 2 ' τι , ^ πν T 1 ' 3 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τὸ iv τῇ σαρκὶ, οἷον τὸ πρὸς τὰς dxga- 
σία LEN λέ ν o4 eG 7A , » foa κ λ M tv 
ίας αὐτῆς λέγων ὄρμημα. “Ὅπερ ἀλλαχοῦ, ὁτὲ μὲν παλαιὰν ζύμην 
, - »" 32. 
κακίας καὶ πονηρίας ἐκάλεσεν, ἐπισπέρχων αὐτοτελῶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀϊΐστω- 
- C XS , 3 , - - ' 
Over, ὁτὲ δὲ νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ vooc, καὶ oizua- 
ς 2 Ὧν δ ' , , 
λωτίζοντα. Ἐπεὶ, εἰ αὐτὴν τὴν σάρκα ἔλεγε μὴ δύνασϑαι ὑποταάσσε- 
-" , - -" - L4 Ἃ 3 ^ 
σϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, πρῶτον οὔτε μέμψιν ἂν ἀσελγαίνοντες, ἢ 


8. px, δὲ cod. ms. ubique. 9. μέλλητε cod. ms. 
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vitae disputat, et non de carne ipsa. Solet enim hominem ita vi- 
ventem carnaliter viventem dicere, quemadmodum psychicum etiam 
hominem eum cui spes omnis erepta est veritatem videndi atque my- 
sterii lucem. — Alioqui negent omnino vel animam posse salvari. 
Scriptum est enim, PsyeAieus vero homo non accipit quae sunt dei l.Cor.2,15. 
spiritus :. stultitia enim ei est, spiritalis aulem. universa. dignoscit. 
Quemadmodum enim illie psychicus introducitur aliquis et spiritalis 
homo, et spiritalis in eorum qui salvantur numero est, psychicus 
conira in eorum qui pereunt, et nihilo magis ulique anima perit, 
sed iuxla animam salvatur, sic eliam hoc loco, cum carnales et eos 
qui in carnibus vivant perire dicat, non ipsam carnem deo placere 
non posse, sed vitae genus carnale tollere studet. — Paulo iníra au- 
tem dicens, Quz vero in carne sunt, deo placere non possunt, stalim Rom. 8, 8. 
subicit, Jos autem non estis in carne, sed vn spiritu, sí quidem Chri- 
sti spiritus in vobis habitat. Et paulo post, Quia vero spiritus Chri- 
sii, qui de mortuis suscitat, habitat in vobis, Christus, qui de mortuis 
suscitat , vivificabit etiam mortua corpora vestra, per spiritum suum 
qui vobis inhabitat: ilaque, fratres, non carni debitores sumus, ut 
secundum carnem vivamus: mam si secundum carnem wivilis, morie- 
mint, sin vero spiritu mortrficatis corporis actus, vivetis. | Animad- 
verlendum est enim quod voluptatum appelilum, qui corporis est, 
|neque corpus morle aífiei confirmat. 

Quod si id rursus obiiciant, eur igitur sapzentía carnis esse deo Cap. LT. 
inimica dicilur, legi enim dei nom subücilur, neque enim potest, sic SEES 
oceurrendum erit: vehementer illos hoe loco decipi. Non enim car- 
nem ipsam, sed carnis sapienliam legi dei subiici non posse decla- 
rat, quae quidem a carne diserepat. Quemadmodum si dicat, Ar- 
genli sordes, quod non salis repurgalum sit, ul ex eo vas idoncuin 
fieri possit, arlifict non subiieiuntur; neque enim possunt. Etenim 
excerni prius illas, atque eliquari convenit. Nec argentum idcirco 
negal in vas aliquod utile conformari posse, sed id solum quod in 
argento subaeralum, ac propter duritiem contumax est. Sic apo- 
solus de carnis sapientia loquens non carnem ipsam asserit dei legi 
non posse subiici, sed eam quae esl in carne sapientiam, quo voca- 
bulo illius in. voluptates ac libidines propensiorem signilical. Atque 
hoc alibi. nonnunquam vetus fermentum malitiae ac. nequitiae vocal, 1. Cor.5, 1. 
cum illud funditus a nobis profligari iubet. Nonnunquam Zegem ap- 
pellat repugnantem legi mentis, et. captivum abducentem. — Alioqui si Rom.1, 23. 
carnem ipsam diceret divinae legi subiici non posse, primum quoties 


10. πνεύματα cod. ms. 1. Voce ϑανατοῦτε in cod. Veneto in- 
cip. fol. 372. v. 
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, Ἢ διυωνν, rc? Li ^ , , μ᾿ - 
ληστευοντες, ἡ τὰ ἀλλὰ οσα ἄττα διὰ σώματος πραάττοντὲς ἡ ποιοῦν- 
“ ' - , E 
τες ἔχειν ἐδυνάμεϑα παρὰ δικαίῳ κριτῇ, ἀδυνάτως ἐχούσης τῆς σαρ- 
D f , - , - - - M b) , 2.5 " 
x0c ὑποτασσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. Πῶς γὰρ ἂν μεμπτέον ἐδύνατο 
^ - A - 3 οὐ - 3 
τὸ σῶμα κατὰ τὴν προςοῦσαν αὐτῷ φύσιν βιοῦν εἶναι; ᾿Δλλὰ οὐδὲ 
» PW , Ἂ 2 ' e E 4 τὸ 5. 1 ' 
ἄλλως εἰς ἀγνείαν ἡ ἀρετὴν ὑπαχϑῆναν τὸ σῶμα ἐδύνατο, πεφυκὸς μὴ 
δ ^, - 2 - ΕῚ V rf , , - ^ M 
ὑποτασσεσϑαι τῷ ἀγαθῷ. Εἰ γὰρ ἡ φύσις τοιαύτη τῆς σαρκὸς μὴ 
, δ , LJ , — - , i] - , 
δύνασϑαι ὑποταάσσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, νόμος δὲ ϑεοῦ δικαιοσύνη 
, - , , , 
καὶ σωφροσύνη, ἐχρῆν μηδὲ παρϑενεύειν, wire ἐγκρατεύεσϑαι Óvva- 
σϑαι τὸ σύνολον ὅλως ἐκ παντός. Εἰ δὲ παρϑενεύουσι καὶ ἐγκρα- 
, ,ὔ M - [ul , ^ A , , 
τεύυονται, δηλονότι TO σῶμα ὑποτασσουσιν. ᾿ἄλλως yag ἐγκρατευεσϑαι 
[c , ? , ? » 5 , M - δ , - 
ἁμαρτίας ἀδύνατον. Οὐκ ἄρα ov δύναται τὸ σῶμα υποτασσεσϑαι τῶ 
- E , , 3 - Ἂ na , c , e - M - d 
τοῦ ϑεοῦ νόμῳ, ἐπεὶ πῶς cv ὁ Ιωαννης ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα εἰς 
f , ET -— , , e , ^"? δ - , , 
ἁγνείαν; ἢ πῶς Πέτρος εἰς ὁσιότητα; ἢ οἱ καϑεξῆς εἰς δικαιοσύνην; 
- - ' 5 [2/70 - ΟΣ rS 
πῶς δὲ καὶ Παῦλος, Μὴ ovv βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν và ϑνητῷ ὑμῶν 
, - , - ? - 
σώματι, λέγει, ἐν τῷ ἐπακούειν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ" μηδὲ παρι- 
, ' 1 Cate e λ io , A δ "n δ, LI G "IG 
στάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὕπλα αδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε 
J δ ' - 9 - c ἂν 9 - » ^ ' ἐλ e - Ω λ 
ἑαυτοὺς τῷ ϑεῶ, ὠὡςεὶ ἐκ νεχρῶν ζῶντας, καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
ὃ 4 - 9 m Li YA TQ) , ^ 3 9 [i m 
ικαιοσύνης τῷ Oto ; καὶ πάλιν, Siemeg παρεστήσατε τὰ μέλη ?vudv 
- - - M 3 - 
δοῦλὰ τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν πα- 
» - - , [- 
ραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν ; 


- , , Ll 
Οὐκοῦν ἐγίνωσκε δύνασϑαι διευϑύνεσϑαι τὸ σκήνωμα τοῦτο καὶ 
» 3 - ' [d , 
νεύειν πρὸς TO ἀγαϑὸν, ἵνα νεχρωϑῶσιν iv αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. 
- -" - , r 2 
Ἐπεὶ πῶς frígoc δουλωθῆναν τῇ δικαιοσύνῃ δύναται ὁ ἄνθρωπος, 
[y - ^ li p 3 -"Ὕ» U - ^ 
1 χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν μὴ πρότερον ὑποτάξας αὐτοῦ τὰ μέλη τῆς σαρκὸς 
, A i] e , 2 A - (J , 3 Y - , , 
εἰς τὸ μὴ ὑπαχούειν αὐτὰ τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλα τῇ δικαιοσύνη, πολιτεύ- 
, - - f » e 
σηται κατ᾽ ἀξίαν τοῦ Χριστοῦ; ἐπειδὴ TO ἁμαρτῆσαι καὶ τὸ μὴ ἅμαρ- 
» "» , - - ^ M 3 M i! M] 
τῆσαι διὰ τοῦ σώματος γίνεται, τῆς ψυχῆς ἢ πρὸς ἀρετὴν ἢ πρὸς κα- 
, , , , 3 - , M " , ^ , , 
«iav ὀργάνῳ χρωμένης αὐτῷ. Εἰ γὰρ ovrt πόρνοι, ovre εἰδωλολά- 
3 » N 
τραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε κλέπται, 
» , » , , , »" L7 
οὔτε πλεονέαται, οὔτε μέϑυσοι, ov λοίδορον, οὔτε ἄρπαγες, βασι- 
λείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι δύνανται, πληροῦνται δὲ ταῦτα καὶ κρατύ- 
- , - , ^ M €» 
νονται διὰ τοῦ σώματος, δικαιοῦται δὲ οὐδεὶς, ἐὰν μὴ πρῶτον κρα- 
- c e 
τήσῃ, κρατεῖ δὲ τούτων ὁ ἐκνεύων πρὸς σωφροσύνην καὶ πίστιν, ὑπο- 
-» - - M - , f 
τάσσεται ἄρα TQ νόμῳ TOU ϑεοῦ" νόμος γὰρ ϑεοῦ σωφροσύνη. "Sire 
) ἀπόστολος οὐ τὴν σάρκα μὴ ὑποτάσσεσϑαι τῷ ἀγαθῷ ἔ (a τὸ 
ὁ ἀπύστολος οὐ τὴν σάρκα μὴ ὑποτὰ αν τῷ ἀγαθῷ ἔφη, c 
, p n A (P A 2 σῷ , M M * 3, 25 
φρόνημα τῆς σαρκὸς, οἷον τὴν ὁρμὴν αὐτῆς, αὐτὴν τὴν πρὸς TO ἄδι- 
- P M 
xov ἔκκαυσιν. Ἐκπκαϑαίρεσϑαι γοῦν ἔφη, ἄχρι καὶ τὴν γαστριμαργι- 
Car. LV. — 1. ξαυτοὺς in libris Car. LIT. — 1. Non solum aliquis 


vulgo desideratur. eorum quos allocutus est apostolus, sed 
2. Vulgo ἡμῶν. eliam inter nos. Cornarius et Pelavius 
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vel intemperanter aliquid faceremus, vel furtum committeremus, vel 
celera id genus corporis adminiculo perpetraremus, nulla ob id apud 
iustum iudicem reprehensione digni videremur, quandoquidem divi- 
nae legi subdi caro omnino non potest. Cur enim reprehendatur 
corpus, quod ex nalurae suae necessitale vivat. Sed neque ad ca- 
stimoniam aut virtutem traduci corpus polerit, quod bono subiici ex 
naturae suae condilione nequeat. Nam eum istiusmodi sit nalura 
carnis, ut divinae legi subiiei nequeat, divina porro lex iuslilia sit 
ac lemperantia, neque virginilatem servare, neque continentem esse 
posse penitus oporteret. Sin virginitatem ac continentiam colunt, 
consequens est uL el corpus subiiciant. Fieri enim aliter non potest 
ut a peccalo sese conüneant. Falsum est itaque divinae legi cor- 
pus non posse subiici. Quod si verum esset, quanam ratione loan- 
nes corpus suum ad casülatem sibi, aut ad sanctimoniam Petrus, 
aul ad iustiliam denique celeri subdidissent? | Cur etiam Paulus ita 
monuissel: JVe igitur regnet peccatum in mortali. vestro corpore, ut 
obediatis cupiditatibus illius: nec exhibete membra vestra arma intusti- 
tíae peccato , sed exhibete deo, tanquam er mortuis viventes, et mem- 
bra vestra arma iustitiae deo?  ]em illud: Quemadmodum exhibuistis 
membra vestra servire immunditiae et iniquitati ad. iniquitatem, sic nunc 
exhibete inembra vestra. servire iustitiae ad. sanctificationem. 

Hoc igitur intelligebat, tabernaculum istud posse corrigi et ad 
bonum converli, ut in eo peccala penitus exlinguerentur. Quae 
enim alia ralio est qua in quandam iuslitiae servitutem redigi homo 
possi, nisi prius carnis suae membra subiiciens, ul non peccato 
amplius obsequantur, sed iusliliae vilam suam perinde ac Christo 
dignum est instituat? — Quoniam quidem peccare vel non peccare per 
corpus suppelit, quo ad virlulem aul nequiliam administro animus 
ulitur. Εἰ quidem cum zeque fornicatores, nec idololatrae, nec ad- 
ulleri, neque masculorum concubttores, neque molles, neque fures, 
nec avari, nec ebriosi, neque convicialores, neque raplores regnum 
dei possidere possint, ea porro omnia corporis adminiculo perficiantur 
ac corroborentur, justificari porro nemo possil, nisi prius isla su- 
peraril, quae quidem is superal qui se ad temperantiam fidemque 
converlit, efficitur legi dei corpus posse subiici. Dei quippe lex 
Aemperanlia est, — Quamobrem apostolus non carnem ipsam asserit 
legi dei subiie! non posse, sed carauüs sapientiam , hoc est eius im- 
petum et ardentem ad iniusliliam inflammatamque cupiditatem. — Re- 
purgari proinde iussit, ul vel ipsam ventris ingluviem conaretur ex- 


pro spuriis habuisse videntur verba ἐφ᾽ legit, aller. uncinis includi. — Sed libri 
ἡμῶν, dum aller in versione prorsus ne- — tuentur. 


Rom. 6, 12. 


Hom. 6, 19, 


Cap. LII. 


1.Cor. 6, 10. 
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// , ^ , 3 
κὴν ἀχρασίαν διαμιλλώμενος, διδάσκων δὲ τὰς τοιαύτας ὀρέξεις καὶ 
, κ - ^ 
ἡδονὰς ἐξαπόλλυσϑαι, καὶ καταισχύνων τοὺς τὸ τρυφᾶν τοῦτο καὶ πο- 
, LT , es ^ δ - * , , 
λιτεύεσϑαι εἶναι νομίζοντας, οἱ ϑεὸν ἡγοῦνται τὴν κοιλίαν: Φαγωμεν 
κ᾿ , 3 , 
xol πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν, καϑάπερ ἀδηφάγα σώματα 
2 , Y 
κάτω περὶ τὴν βορὰν μόνον xoi τραπέζας ἀσχολούμενα" εἰπών ve, Τὰ 
, - , 3336 , - / fet ' M , 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν, o δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην 
ι - , , , ' M - , - , , ^ -" 
xal ταῦτα καταργήσει, ἐπήγαγε, Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἄλλα τῷ 
, qwe , - , δ ' D ι B , »" 
κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι. Ο δὲ ϑεὺς καὶ τὸν xvgiov ἤγειθε, 
34 Cus ak Ἢ ἜΣ , , T En , " D ' , 
καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Ἢ ovx οἴδατε Ort τὰ μέλη 
- - 3 3 ' - - D 
ἡμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρα οὖν τὰ μέλη τοῦ Χοιστοῦ πονήσω πῦρ- 
» c , m , 
νης μέλη; Μὴ γένοιτο. Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ 
ts - 4 TE 2 M ' Li , , , , δ 1 
ἐν σῶμα ἐστι; ἔσονται ydo, φησὶν, of δύο εἰς σάρκα μίαν. Ο δὲ 
, - , e E 2349 , ' L € 
κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμα ἐστι. Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν 
δ " εν 9. e , L4 , i] - , , , δ Α 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ἁμαρτήσῃ ἄνϑρωπος ἐχτὸς τοῦ σωματὸς ἔστιν, ὁ δὲ 
, ^ ow - ec , 3 * , 
πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Ἢ ovx οἴδατε ὅτι τὰ σώματα 
— - P , , ΄ € 3 - 
ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ ϑεοῦ, 
P ^" , δ - 3 , ᾿ - , 3 " ' 
xol ovx ἐστε fovtGv; ἠγοράσϑητε γὰρ τιμῆς. Zfobacars ovv rov Otov 
- Cox ^ 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 
, er , M Y - - , ^ , E - 
Πρόςοχες ὅτι ἐπειδὴ τὸ σῶμα τοῦτο δύναται τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ 
a LI , 4 c , »"'* , - 3 , - 
xoi τὴν ἀϑανασίαν ὑποδέξασϑαν, ἐαν καϑαίροιτο τὴς ἀκρασίας τῶν 
3 - 
ὑπεκκαυμάτων, μὴ χραινόμενον ἀϑέσμοις ὅλως οἴστρων παρατριβαῖς, 
- € ' A 
διὸ ὁ ἀπόστολος ταῦτα διεφϑέγξατο. Ποῖον ydg τὸ κολλώμενον ἕτερον 
- , ' , ' M c 3 LE M M - - 
τῇ πόρνῃ καὶ πλησιαζον καὶ σαρξ pev αὐτῆς κατα τὴν ζεῦξιν τῶν με- 
- LI , M M a - ^ 
λῶν καὶ τὴν κοινωνίαν μίαν γιγνόμενον παρὰ τοῦτο TO σῶμα TO ἔξω, 
3 τ , - - 1 A t Δ É t , 
δι ov πάντα ταῦτα πληροῦται τὰ πρὸς μίξιν καὶ ἔχκαυσιν ἁμαρτη- 
er i] L2 [u ,F € "53 , e ,ΦῈ , M 
ματα; οϑὲν xoi, Πᾶν ἁμάρτημα ὁ écv ποιησῃ o ἀνϑρῶπος, ἕχτος 
- , , e v δ , 
τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Twv. 
M 2 e - 
φος μὲν γὰρ καὶ ἀπιστία καὶ ϑυμὸς xal ὑπόκρισις ψυχῆς ἁμαρτήματα, 
35 3... “δὶ 
πορνεία δὲ καὶ οἶστρος καὶ τρυφι σώματος" μεϑ᾽ ὧν οὔτε ψυχὴ πρὸς 
3 , 2i 
ἀλήϑειαν ἀναπτήσεται, οὔτε σωφροσύνης ὑποταχϑήσεται δόγμασιν, 
3 M " , - - - 
ἀλλὰ ἄμφω διολισϑήσωσι τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοίνυν si 
, c M τ - , - M 
τὰ σώματα ἡμῶν ἐν ἁγιασμῷ διακρατούμενα ναός ἐστι τοῦ iv ἡμῖν 
^ , c , -- - 
οἰχοῦντος πνεύματος, καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ σώματι, καὶ τὰ μέλη τοῦ 
, , ^ c , »" ^ - - , » , 
σώματος μέλη XoiGroU, ὑποτάσσεταν ἄρα TO σῶμα τῷ νομῷ τῷ Oto, 
» , M - - 
καὶ κληρονομῆσαι δύναται τὴν βασιλείαν τοῦ 9:00. 'O γὰρ ἐγείρας 
- , , - 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει, φησὶ, καὶ rd ϑνητὰ σώματα vuv; 
- - 3 - , - - 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν: ἵνα τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
, , ' , , 1 ^ 1 D 3 , , i nv. 
ἐνδύσηται τὴν ἀϑανασίαν, καὶ τὸ φϑαρτὸν τὴν ἀφϑαρσίαν, εἰς νῖκος 
τε καταποϑῇ ὁ ϑάνατος. Οὐ γὰρ περὶ ἄλλου διελάμβανεν ἐνταῦϑα 
, lu ᾽ M - , , 
σώματος ὁ ἀπόστολος, ἀλλὰ περὶ τούτου καὶ τοῦ ἀποϑνήσκοντος καὶ 
€ - 3 - , 
vexgovuévov, δι’ ov καὶ πορνεῦσαι καὶ ἀσελγῆσαι δυνατόν. 
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tinguere, cum eiusmodi cupiditates ac voluptates interire monstraret, 
iisque qui his uti deliciis vivere esse crederent pudorem inculeret, 
qui deum esse ventrem exislimant. — Manducemus et bibamus, cras 
enim moriemur. Quemadmodum voracissima quaedam corpora, quae 
ad pabulum abieela tota in mensis ae conviviis occupantur. "Tum 


Phil 3, 19. 
1.Cor.15,32. 


postquam his verbis usus est: Esca ventri, et venter escis, deus au- 1. Cor.6,13. 


tem hunc et illas destruet, adiecit, Corpus aulem non fornicattont, 
sed domino, el dominus corpori: deus autem et dominum suscitawt, 
et nos suscilabit per virtutem ipsius: an nescitis quoniam membra ve- 
stra membra Christi sunt? | dn igitur membra Christi. faciam membra 
meretricis? — Absit: nescitis quoniam qui adhaeret meretrici unum cor- 
pus est? | Erunt enim , inquit, duo in carnem unam. — Qui autem ad- 
haeret domino, unus spiritus est. — Fugile fornicationem. | Ómne pec- 
catum quodcumque peccaverit homo, extra corpus est, qui autem for- 
nicatur, in proprium corpus peccat. — fn nescitis quod corpora vestra 
templum sunt eius qui in vobis est spiritus, quem habetis a deo, et 
non esiís vestri? | Empti enim estis prelio: glorificate igitur deum in 
corporibus vestris. 

In quo velim illud animadverlas, pro eo quod corpus istud legi 
dei immorlalitatique capiendae idoneum est, si ab omnibus libidinum 
incitlamenlis ila purgetur, nullis ut nefariarum illecebrarum stimulis 
commaeuletur, ideireo haec ab apostolo esse diela. Quid enim aliud 
est quod ad meretricem adhaerescat, et ad eam accedat, unaque 
cum illa caro coniunctione membrorum ae communione quadam elfi- 
cialur, praeterquam corpus illud externum, cuius ministerio omnia 
illa commisüonis corporum et ardentis libidinis flagitia perpetrantur? 
Unde et omne peccatum , quodcumque fecerit homo, extra corpus est, 
qui autem fornicatur, in proprium corpus peccat. Etenim arrogantia, 
infidelitas, ita atque simulatio animae peccata sunt, stuprum vero 
et inflammatio illa libidinis corporum propria sunt. Quibus cum 
utique nee evolare anima poterit, neque temperantiae decrelis sub- 
iici, sed ambo Christi regno excidere necesse est. Praeterea si cor- 
pora nostra in sanclimonia conservala lemplum sunt habitantis ín. no- 
bis spiritus, atque et in. corpore dominus residet, et membra a cor- 
poris Christ! membra sunt , omnino divinae legi corpus subdilur, ac 
regnum dei possidere polest. — Qui en?m excitavit Christum a mortuis, 
vivificabit, inquil, et mortalia corpora vestra per inhabitantem. eius 
spiritum ín vobis: ut mortale hoc induat immortalitatem, et incorrupti- 
bile incorruptionem, morsque in wictoriam absorbeatur.  INon enim de 
alio eorpore hoc loco disputabat apostolus, praeterquam de hoc ipso 
quod extinguitur ac morte conficitur, per quod scortari licet ac. [la- 
gilia committere, 


Cap. LIT. 


Rom. 8, ΤΙ. 


L.Cor.15,53. 


Κεφ. νδ΄. 
pag. 580, 


pag. 581. 
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3 X hi U ky , ^ , e 
Eav δὲ διαφορὰν εἶναι σώματος πρὸς σάρκα ὑποτοπάζωσιν, ἵνα 
δὴ Y - 3 “(6 3 , , Y - κ᾿ Ψ 
ἡ καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἐπιτρέψωμεν λογικευεσϑαι, καὶ σῶμα μὲν ἄλλο 
, τ ? ὦ - - τι M , , | - ' 
νομίζοιεν, otov αὐτῆς τῆς ψυχῆς, ὃ μὴ βλέπεται, σάρκα δὲ τοῦτο τὸ 
2! i] , , c 3 , δ - H " » 
ἔξω τὸ βλεπόμενον, λεκτέον, ὡς οὐ μόνον ὁ Παῦλος καὶ οἵ προφῆται 
- , M , 3 , , ᾽ M Li p 
σώμα γινώσκουσι τὴν σαρχαὰ ὀνομαζεσϑαι ταύτην, ἀλλα καὶ αλλοι φι- 
, DeL * , δ ω 
λόσοφοι, παρ᾽ οἷς δὴ μάλιστα καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων ἀκρίβεια παρατε- 
, Σὰ É ' 0A , T ι κ , , , 
τήρηται. Σὰρξ ydg ὅλως, εἰ βούλοιντο xol περὶ τούτων ἐπιστημόνως 
- n o» € - - 
ἐπισκέψασθαι, πᾶς ὁ ὄγκος οὗτος τοῦ σκηνώματος ἡμῶν κυρίως οὐ 
3 - - - 
λέγεται, ἀλλά vi μέρος τοῦ ὅλου, καϑάπερ ἢ ὀστᾶ, ἢ νεῦρα, ἢ φλέ- 
- ν ὦ 
βες, σῶμα δὲ τὸ ὅλον. ὍὍϑεν xol ἰατροὶ, οἱ δὴ καὶ περὶ φύσεως σω- 
, 3 - , -» , - 
μάτων ἀκριβῶς διειλήφασι, σῶμα γινώσκουσι τοῦτο τὸ βλεπόμενον. 
, c , E z 
᾿Αλλὰ xoi ὁ Πλάτων καὶ αὐτὸ τοῦτο σῶμα καὶ αὐτὸς ἐπίσταται. Ἐν 
- c c e , 
γοῦν và 1 Φαίδωνι ὁ Σωκράτης, oo μὴ ἄλλο τι τὸν ϑάνατον ἡγού- 
μεϑα εἶναι, ἔφη, ἢ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγήν; καὶ εἶς 
- - - 32s , 
ναι τοῦτο τεϑνάναι, χωρὶς μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν αὐτὸ «c9 
' - “ [y , 
ξαυτὸ τὸ σῶμα γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος; 'O ye 
τοι Μωῦσῆς 0 μακάριος (ἥκωμεν γὰρ καὶ ἐπὶ τὰς κυριακὰς ἤδη γρα- 
A 3 - - 3 , c, ? , τι , Α - 
φας) ov σῶμα τοῦτο ὀνομαζεσϑαι ἐπίσταται, ὁ λέγομεν, Καὶ πλυνεῖ, 
^! n. y 7) , M - (2 v , —- , , 
τὰ μάτια, λέγων, ἐν τοῖς καϑαρισμοῖς, ὁ ἐπιψαύσας τοῦ ἀκαϑάρτου, 
* , 2 1 m , - (ff ' 2 , E] er δ , 
καὶ λούσεται Ξτὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως £Gmé- 
, M DN e RA ? " 2.9 1 3A - ' 
ρας; Τί δὲ καὶ o lo; ov σῶμα ἐπίσταται καὶ αὐτὸς τοῦτο TO νε- 
j λεῖν, Φύ δέ ) σῶμα ἐν σαρπίᾳ σκωλή λέ 
κρούμενον καλεῖν, Φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν σαρπίᾳ σκωλήκων, λέ- 
M , 
yov; id καὶ ὃ Σολομὼν, ὅτι, Εἰς κακότεχνον ψυχὴν ovx εἰςελεύ- 
c 
σεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει iv καταχρέῳ σώματι ἁμαρτίας. Καὶ ἐν 
- €- 2 - - - , 
τῷ Δανιὴλ ἐπὶ τῶν μαρτύρων, Οὐκ ἐκυρίευσεν αὐτῶν τὸ πῦρ τοῦ σώ- 
M - 2 - 
ματος, λέγεται, xol ἡ ϑοὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν ovx ἐφλογίσϑη. Καὶ 
- - C τὸ - , 
ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίω, Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τί ga- 
γητε, ἢ τί ἐνδύσησϑε" οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ 
- - Z ο 5 c 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος; Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ, Mh] ovv βασιλευέτω ἡ 
» - » ^ - - (p 
ἁμαρτία iv τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι, λέγων σῶμα γινώσκειν τοῦτο ὁ 
4 4 
περιπείμεϑα συνίστησι. Καὶ πάλιν, Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος 
- -" - ec - , M 
Ἰησοῦν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 
' , (yd - Mi , 2 ' ^ c b [64 » , 
ϑνητὰ σώματα ὑμῶν. Καὶ παλιν, Εν εἴπῃ o ποῦς oct, Ovx εἶμι 
- - - , 
χεὶρ, οὔκ εἶμι ix τοῦ σώματος, οὐ παρὼ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώ- 
- 2 
ματος. Καὶ πάλιν, Καὶ μὴ ἀσϑενήσας foeda τῇ πίστει, οὐ κατε- 
- - , 
νόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 8 νεκρούμενον. Καὶ πάλιν, Τοὺς ydg πάντας 
ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα xo- 
- , 
μίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξε. Καὶ πάλιν, 4ϊ 
"S ὃς τὸ , , 
μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑε- 


Car. LIV. — 1. Plat. Phaed. 4). Correxi τὸ σῶμα. — Libri enim vul- 
cap, 10. go τῷ σώματι. 
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Quod si interesse nonnihil corpus inter ac carnem suspicentur, Cap. LIV. 
ut vel subtilius hoc illos modo ratiocinari sinamus, adeo ut aliud 
esse corpus censeant, velul ipsius animae proprium, quod usurpari 
oculis nequeat, carnem autem externum illud esse quod oculis cer- 
nitur, sic eos refellere oportebit. Non modo Paulum ac prophetas 
corporis appellationem huic carni tribuere, sed alios quoque philoso- 
phos, a quibus accurata in primis haberi ratio nominum solet. Elte- 
nim carnis appellaüone, si haec ad exactam scientiae normam exi- 
gere velint, non universa proprie huius, ut ita dicam, tabernaculi 
moles intelligitur, sed quaedam tolius pars, quemadmodum ossa, 
nervi atque venae; corpus autem totum dieitur. Unde et medici, 
qui de natura corporum aceurate disputant, hoe ipsum quod aspecta- 
bile est corpus esse sentiunt. Quin ipse Plato istud ipsum corpus 
esse non ignorat. Sane in Phaedone Socrates, An non idem, ait, 
esse morlem existimabimus quod animae a corpore discessum, at- 
que hoc demum esse mori, corpus ab anima disiunetum per sese 
ipsum exislere, itidemque animam a corpore separatam? Quid bea- 
tus ille Moyses? ut ad divinas quoque literas veniamus, nonne cor- 
pus idem intelligit esse, quod nos dicimus, cum ila loquitur: E/ /a-Levit. 14, 8. 
vabit vestimenta in purgalionibus, qui tetigerit immundum οἱ lavabit 
corpus suum aqua, et immundus erit ad vesperam? | Quid de Tobo di- 
cemus? nonne et is id ipsum quod extinguilur morle corpus esse 
significa? — Fersatur, inquit, corpus meum in putredine vermium. Τοῦ. 1, 5. 
Praeterea Salomon, /» malevolam, inqui, animam non tntroibit sa- Sap. 1, 4. 
pientía, nec habitabit in corpore obnoaio peccato. Sed et apud Da- 
nielem ita de martyribus scriptum esl: Voz dominatus est in. illorum an. 3, 21, 
corpus ignis, et capillus capitis illorum non arsit. lem in evangelio 
dominus: Propterea dico vobis, Nolite solliciti esse quid manducabitis, Matth 6,25. 
aut quid induemint: nonne anima pluris est quam esca, et corpus quam 
vestimentum? . Nec minus apostolus liis verbis, JVe zg?tur regnet pec- Rom.6, 12. 
catum in mortali vestro corpore, corpus se de eo quo circumdali su- 
mus accipere demonstrat; ac rursum: Quod sí spiritus etus, qui Sus- Rom.8, 11. 
citavit lesum , habilat in. vobis; qui suscitavit Christum a mortuis. vi- 
vificabit et mortalia corpora vestra.  'T'um alio loco: δὲ déírerit. pes, 1.Cor.12,15. 
Quoniam non sum manus, non sum er corpore; non ideo nom est er 
corpore. ltem: ΚΕἸ non infirmatus. Abraham fide, non animadvertit Rom. 4, 19. 
corpus suum mortuum. | Deinde: Nam nos omnes mantfestari. oportet 2.Cor.5, 10. 
ante tribunal Christi; ut referat unusquisque quae per corpus, secun- 
dum quae gessit. ltem: Epistolae quidem graves et fortes; praesentia 2.Cor.10,10. 


8. Forlasse νενεχρωμένον. Quam scri- tiani annotatam, quod penes me est, νε- 
plturam deprehendo in marg. exempli Schot- χρώμενον ed. princ, 
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, 5 7/4 ^w LZ 
vic. Καὶ πάλιν, Οἶδα ἀνϑρωπον iv Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, 
᾽ 3 - kJ 
εἴτε àv σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα. Καὶ πά- 
δ’ 3 , e» , - ' δ - - [2 ^ 
λιν, Ουτως ὀφείλουσιν of ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ξαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ 
- σ , , n - n" 
ἑαυτῶν σώματα. Καὶ πάλιν, Αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι 
c - [ud E LI Ca Τὴ ^d - M w ^ δ i ^ A] 
υμᾶς ολοτελῶς, καὶ ολόκληρον υμῶν cO πνεῦμα, καὶ ἡ ψυχὴ καὶ cO 
- 2 ef 2 € H - L ΟῪ “ὦ ᾽ - - 
σῶμα ἀμέμπτως ἕν τῇ παρουσίᾳ TOU κυρίου ἡμῶν [coU Χριστοῦ τη- 
2 -» 3 , 
ρηϑείη. Οἱ δὲ ἀσφαλῶς ov νοήσαντες τούτων οὐδὲν iv σάλῳ καὶ τα- 
»Ἥ , A 3 , r , (e , ? - A 
ραχῇ φέρεσϑαν τὸν ἀπόστολον ὑπέλαβον, ὡς στάσιν αὐτοῦ τὰς δια- 
, » , . δ 32 ? ΄ E ἐν» , » ' 
νοήσεις τῶν λόγων καὶ ἕδραν ovx ἐχούσας, ἀλλὰ ἀναπλεούυσας Qvo xe 
[d eic * ue) 
κάτω, καὶ ὁμιλούσας παλίμφημα, ὁτὲ uiv τὴν σάρκα ἀνίστασϑαι, ὁτὲ — 
5 5 "Ins 
δὲ ovx ἀνίστασθαι. k^ 


TH 
* 


V τ " D 
Κεφ. νε΄. "O9zv ἵνα μὴ παραλειφϑῇ τῶν προταϑέντων μηδὲ ἕν, ὅπως τε- 
, 
λέως ἐχτέμνωμεν ὕδραν, εἰς τὸ προκείμενον πάλιν ἐπανελεύσομαι. 
? w Y , c f ' AL, 1 CN - 
Ἐφεξῆς γὰρ, καϑαπερ vzeoyoumv, καὶ τὰ ἄλλα !« προφαποροῦσι 
3 ^ 2 3 » 
2 κεφάλαια ϑεὶς, καὶ ἃ χρὴ πρὸς αὐτὰ λέγεσϑαι ἀποδείξας, ἀκόλουϑα 
παραστήσω ? αὐτὸν καὶ σύμφωνα εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς 
' , 1 21 4 , , 4" ' * [S] M - H 
σαρκὸς πίστιν καὶ αὐτὰ εἰρηκοται. Ιδωμὲν δὴ οὖν ἃ τὸ πρῶτον εἰς 
, ^ M 3 M 
τὸν ἀπόστολον προήχϑημεν εἰπεῖν. Τὸ γὰρ, Ἐγὼ δὲ ἔζων 9 χωρὶς 
᾽ν» , - 
νόμου ποτὲ, λεχϑὲν αὐτῷ ἄνω, τὴν iv và llageüsíoo, 9 καϑάπερ ἐξ 
3 - c , M τ. 2 m. ? 2 ^ , Ἃ az 2 ' M 
ἀρχῆς ὑπεϑέμεϑα, πρὸ τῆς ἐντολῆς, Ovx ἕκτος σώματος, " ἀλλα μετὰ 
, - » ΄ M - M A 
σώματος ἡμῶν ἐν τοῖς πρωτοπλάστοις διαγωγὴν παρεγγυᾷ ἐπειδη πρὸ 
- - - [u 3 i] €- - a ' 
τοῦ δοϑῆναι τὴν ἐντολὴν χοῦν 0 ϑεὸς ἀπὸ τῆς γῆς λαβὼν ἔπλασε τὸν 
» 9 , , , , ? , e , 
ἄνθρωπον, ἔκτος τὲ ἐπιϑυμίας διηγομεν, ov γινώσκοντες ὁλῶς ἐπι- 
, ? s 8 " 7 j r - δ ^ lu - 
ϑυμίας ἀλόγου 9 προςβολὰς, βιαζομένης ἡμᾶς ἑλκτικαῖς ἡδονῶν περια- 
^ ' 2 , M] 1 3 25! Mj 3 9 τι ὃ €- 
γωγαῖς πρὸς ἀκρασίαν. Τὸ γὰρ μὴ ἔχον διορισμὸν καϑ'΄ 9 ov δεῖ mo- 
λιτεύεσϑαι, μηδὲ ἐξουσίαν αὐτοδέσποτον 10 λογισμοῦ 11 ποίῳ χρῆσϑαι 
^ , - € ? , 
αἱρεῖται πολιτεύματι, 13 ἵνα δικαίως ἢ τιμηϑῇ ἢ ψεχϑῆ, ἀνυπεύϑυνον 
NE , NT c , λ , ei ' ὃ , 14 , 
παντὸς l3 λεκτέον ὑπάρχειν τοῦτο ἐγκλήματος, ὅτι μὴ δύναταν 13 zov- 
᾽ - e ' , Ke ? , δὲ 2 5, 
pag. 582. τῶν ἐπιϑυμῆσαι ὧν μὴ κεκολύται. «v ἐπυιϑυμήσεν ὃὲ, οὐκ αἰτια- 
D - [2 
ϑήσεται. TO γὰρ ἐπιϑυμῆσαι οὐχὶ ἐπὶ τῶν παρόντων καὶ ὑποκειμέ- 
2 2. , , 2 3. y UN - (/ M LA δὲ 2 
vov ἐν ἐξουσίᾳ πίπτει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν παρόντων μὲν, μὴ Ovrov δὲ ἐν 
- τ , , 
ἐξουσίᾳ. Πῶς γὰρ οὐ μὴ κεκώλυταί τις, μηδὲ ἐνδεής ἐστι, τούτου 
» - - ? Ld M r 
ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ; Διὰ τοῦτο, Τὴν ἐπιϑυμίαν ovx ἤδειν, εἰ μὴ o 


Car. LV. — 1. ἃ προςταποροῦσι cod. ὁὅ. λεχϑὲν αὐτῷ χωρὶς νόμου ποτὲ 

Venet. Vulgo προςαποροῦσι, omisso vo- ἄνω τὴν cod. Venel. melius. 

cabulo &. 6. χαϑάπερ cod. Venet. Vulgo χαϑά- 
2. χεφάλαια Selg cod. Venet. χεφά- xat. j ; 

λαια. αὐδις ovy reliqui libri. 7. Verba ἀλλὰ μετὰ σώματος deside- 
3. αὐτὸν cod. Venet. Vulgo αὐτῶν rantur in cod. Veneto. 


4. Ἴδωμεν cod. Venet. ἴωμεν vulgata 8. προςβολὰς cod. Venet. Vulgo προς- 
scriplura est. Illud. iam Gatakerus Ad- βολαῖς. 
verss. Misc. p. 806. ex Pholio (cod. 231.) 9. δ᾽ cod. Venet. 
resliluil. 10. λογίου habet Pholius cod. 234. 
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vero corporis imbecilla. | Ad haec: Sero hominem in Christo ante an- 2.Cor.12,2. 
nos quatuordecim, sive in corpore nescio, sive erra corpus nescio. 
ltem: Sic debent viri diligere uxores suas, tanquam sua corpora. Eph. 5, 38. 
Praeterea: Ipse autem deus pacis sanctificel vos penitus, el integer V. Phis- 
vester spiritus , et anima et corpus sine querela in adventu domini no- 
stri lesu Christi servetur. At qui nihil horum accurate intelligunt, 
fluetuare apostolum ac perturbate ferri iudicarunt, tanquam illius 
sensus ac verborum sententiae stabilitate firmitaleque penitus care- 
rent, eaque pronunliarel quae subinde retractarentur, vel interdum 
resurgere carnem, interdum non resurgere. 

Quamobrem ne vel minima pars eorum quae proposila sunt Cap. LV. 
praelermillatur, atque ut hydram ipsam omnino suceidamus, ad id 
quod erat propositum reverlar. Deinceps enim, ut ostendimus, οἱ 
in aliis quibusdam capitibus dubitationem movent. [taque simul at- 
que demonslravero quaenam adversus illa proponi debeant, palam 
istud faciam, de resurrectionis carnis fide consentanea illum ac con- 
sequenlia dixisse. Primum igitur ad illa veniamus quae de apostolo 
iniecimus. Nam quod ab eo antea diclum est, Ego vero vivebam Rom.7, 9. 
sine lege aliquando, viam illam ostendit quam in primis nostris pa- 
renlibus ante praeceptum, ut inilio docuimus, in Paradiso duximus, 
non extra corpus, sed in corpore fuisse transaclam. Ante enim quam 
edielum daretur, limo de terra sumplo hominem effinxit, ac tum ab 
omni cupidilate liberari vivebamus, cum ratione destitutae cupiditatis, 
quae nos blaudis voluptatum ;llecebris ad libidinem impellit, ne no- 
litiam quidem haberemus. Nam quod certa ac definita lege caret, 
ad quam accommodare vilam oporteat, neque libera arbitrii facultate 
praeditum est, ut ad quod velit se vivendi genus applicet, ex quo pro- 
prie honorem vel vituperationem merealur, exira omnem esse repre- 
hensionem concedi necesse est; quandoquidem ea concupiscere non 
potest quibus ipsi non fuerit interdictum. Quod si concupiverit, tamen 
non id ei crimini vertelur. — Coneupiscere quippe non ad ea refertur 
quae adsunt, quaeque polestali nostrae subiacent, sed ad ea duntaxat 
quae ita adsunt, ul in facullate nostra minime sint posila. Quod enim 
alicui neque est vetitam, neque illo is indigel, quomodo appetere 
ilud ae diligere potest? — Quocirea scriplum est: Coneupiscentiam nom.3, 1. 


(pag. 912. ed. Rolhomag. 1653.). Quod go wa ἰδίως ἢ ctun 


placet. Gatahero ἰ. 1. 13. λεχτέον cod. Venet, δειχτέον cod. 
11, ποίῳ δεῖ χρῆσθαι πολιτεύματι Rhedig. εἰ edili libri. λέλεχται habet 
Photius l. 1. Photius, δεχτέον placuit Petavio. 
12. ἵνα διχαίως ἢ rums] Pholius l.l. [4. τούτων τις ἐπιϑυμῆσαι Photius. 


ἵνα διχαιωϑῇ ἢ τιμηϑῇ cod. Venet. Vul- 


Κεφ. vs". 


pag. 583. 
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, E 
νόμος ἔλεγεν, Ovx ἐπιϑυμήσεις. 1δ᾽ ἀκούσαντες γὰρ, ᾿4πὸ δὲ τοῦ 
΄ - , ' 1 ' 2 , CES | 3. - τ Ὁ 
ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν, ov φάγεσϑε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἡ ὃ 
? A" , 2. 2 "PER , E z , M 5 - 
αν ἡμέρᾳ φαγητὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανατῷ ἀποϑανεῖσϑε, rore v0 ἐπυϑυμῆ- 
cet συνέλαβον καὶ ! 9 ἐνεκίσσησαν. Οὐ γὰρ ὧν ἔχει καὶ ὧν ἐξουσιάζει 
᾿ , 3 € (C: » 2 » , ue , L1 
καὶ κέχρηται αὐτοῖς, ὁ ἐπυϑυμῶν ἐπιϑυμεῖ, ἀλλὰ Qv κεκώλυται, καὶ 
? , LI 2 » A N - ' ? J 3 L4 
ἀφῇρηται καὶ ovx ἔχει.  Zhio δὴ καλῶς, Τὴν ἐπιϑυμίαν ovx ἤδειν, 
υ ξ 2 , 
ἐλέχϑη, εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, Ovx ἐπιϑυμήσεις, 0 δή ἐστιν, Οὐ ga- 
2,542 3 “ 2 - ^ 2 4 , ' 2 M , 
γεσϑε «m αὐτοῦ. ᾿ἰντεῦϑεν yag ἐκτήσατο τόπον καὶ ἀφορμὴν εἰςελ- 
- ' ' -c o! ' , rant. , 
ϑεῖν πρὸς τὸ διαπαῖξαί μὲ καὶ παρατρέψασϑαι ἡ αμαρτία. 


4Δοϑείσης γὰρ τῆς ἐντολῆς ἔσχε λαβὴν διὰ τῆς ἐντολῆς ὁ διάβολος 
κατεργάσασϑαι ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιϑυμίαν, παρορμήσας μὲ καὶ moogxoAs- 
σάμενος ἐντέχνως εἰς ὄρεξιν καταπεσεῖν τῶν κεκωλυμένων. Χωρὶς γὰρ 
, c n , i Tz ? , * EIE EY 4 207 
νόμου ἡ ἁμαρτία νεκρὰ, otov, Ov δοϑείσης γὰρ οὐδὲ οὔσης οὐδέπω 
- , - » ΣῊ c [e , 2 M ' o» 3.57 M 
τῆς ἐντολῆς ἄπρακτος ἣν ἡ αμαρτίαι Ἔγω δὲ ἔζων ἀμέμπτως πρὸ 
- , - 2 » M ' i 5 € EI] , 
τῆς ἐντολῆς, ovx ἔχων διορισμὸν καὶ διαταγὴν xc) ἣν ἔδεν πολιτευ- 
σασϑαι, ἧς καὶ ὀλισϑήσας ἁμαρτήσομαι. ᾿Ελθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς 
e Ὁ , 27. , M Li 3 ,ὔ ' εν. 8. M 
ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, καὶ εὐρέϑη μοι ἡ ἐντολὴ εἰς 
D e ; / e 1 * S ' 1 1 
ζωὴν αὕτη εἰς ϑάνατον, or. μετα τὸ νομοϑετῆσαιν τὸν Qzov καὶ δια- 
στείλασϑαι, ὃ ποιητέον καὶ μὴ ποιητέον, κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ τὴν 
ἐπιϑυμίαν ὁ διάβολος. Ἢ γὰρ παραίνεσις τοῦ ϑεοῦ καὶ παραγγελία ἡ 
δοϑεῖσα μοι αὕτη εἰς ζωὴν καὶ ἀφϑαρσίαν, ἵνα πειϑόμενος αὐτῇ καὶ 
5 , , Ll 
xaT αὐτὴν βιοὺς ἀπήμονα καὶ μακαριστότατον δι᾿ αἰῶνος καὶ ἀεὶ ϑαλ- 
λοντα πρὸς ἀϑανασίαν βίον ἔχω καὶ χαράν" ἀϑετήσαντι 1 δὲ καὶ αὖ- 
τὴν εἰς ϑάνατον ἀπέβη καὶ καταδίκην. Ἐπειδὴ ὁ διάβολος, 0v ἁμαρ- 
τίαν νῦν οὗτος ἐκάλεσε, διὰ τὸ δημιουργὸν αὐτὸν ἁμαρτίας ὑπάρχειν 
καὶ εὑρετὴν, διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴν λαβὼν πρὸς παρακοὴν ἐξηπά- 
τησέ μὲ καὶ ἀπατήσας ἀπέκχτεινεν, ὑπεύϑυνον τῷ, Hi δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε dz αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε, κατακρίματι γενέσϑαι κατερ- 
c - - 
γασάμενος" ὥςτε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ δικαία 
? Y wy) Y 2 5: e M 9 35 - , 3 Y L| - - 
καὶ αγία καὶ ἀγαϑήὴ, οτι μὴ 2 ἐπὶ τῷ βλάψαι, cÀÀa ἐπὶ τῷ σῶσαν 
M αὶ , [64 3 ^ M 
ἐδόϑη. Μὴ ydo οἰώμεϑα ὅλως ἀνωφελές τι ποιεῖν ἢ βλαβερὸν vOv 
9 4 Ti 3 QS) 9o 2? δι Ὁ. ἃ 9 , [4] - , Ρ , 
sóv. Τί ovv τὸ ἀγαϑὸν ἐμοὶ ἐγένετο ϑάνατος, ὃ τοῦ μεγίστου ὁμοίως 
3 - , 
αἴτιον ἐσόμενον ἀγαϑοῦ νομοϑέτημα ἐδόϑη; Mw) γένοιτο. Ὅτι μὴ ἡ 
ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ καταδουλωϑῆναί με ἐγένετο τῇ φϑορᾷ καὶ ἐνα- 
πομάξασϑαι κῆρας ὀλέϑρου ? αἰτία, ἀλλὰ ὁ διάβολος, ἵνα φανερωϑῇ 


15. ᾿Αχούσαντες reposui ex Photio. Car. LVI. — 1. δὲ xci mon habel 
Vulgo ᾿Αχούσας. Photius. 
10. ἐνεκίσσησαν libri omnes. ἐχίσση- 2. ἐπὶ, quod volebat iam  Pelavius, 


cay Photius. Petavius edidit ἐνεχίσση- nunc reposui ex Pholio. Epiphanii libri 
σα. Quod non capio. vulgo habent ἐν. 
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non noveram, nisi lex dixisset, Non concupisces. Cum enim manda- 
tum illud accepissent, δα arbore autem scientiae boni et mali non 
comedetis : quacumque aulem. die comedetis ex illa, morte moriemini, 
tum demum cupiditatem animo concepit. Non enim quae cupidus 
quisque in potestate habet et obtinet, iisque uli potest, ea concupi- 
scit, sed a quibus prohibetur, quibusque privatur, ut ea non possi- 
deat. Praeclare ergo dictum est, Concupiscentiam non noram, nisi 
lex dixisset, Non concupisces, hoc est, Non comedetis ex illo. Hinc 
enim locum occasionemque, ut ad me illudendum atque avertendum 
accederet, peccatum accepit. 

Etenim mandato semel edito, occasionem inde perficiendae in 
me concupiscentiae diabolus est naclus, eum me singulari quadam 
calliditate in eorum quae velita suni concupiscentiam horlatu suo 
compulisset. Nam absque lege peccatum mortuum est. — Quae lex 
nisi data foret, ac si nondum existeret, irritum esset otiosumque 
peccatum. Ego vero ante legem sine reprehensione vivebam, cum 
nulla mihi esset sanclio ac regula praescripta, ad quam comparari 
vilam oporteret, a qua si exciderem, peccatum committerem. Si- 
mulatque vero mandatum accessit, peceatum revixit, ego mortuus 
sum. [ta lex illa, quae ad vitam dala fuerat, inventa mibi est in 
mortem: quoniam ubi deus legem imposuit, ac quid agendum aut 
non agendum essel definiit, concupiscentiam in me diabolus perfe- 
cit. Quippe cohortatio illa ac praeceptum mihi a deo constitutum 
ad vitam immortalitatemque pertinebat, ut si parerem illi, et ex eius 
praescripto degerem, sine ulla offensione felicissimam et ad aeterni- 
latem florentem vitam ac gaudium in sempiternum consequerer. Sed 
illud praeceptum violanti mihi in morlem ac damnationem conversum 
est; quandoquidem diabolus, quem peccali modo nomine insignivit, 
eo quod peccati sit arlifex ac repertor, per peccatum occasionem na- 
ctus ilusit mihi, et illusum interfecit, cum videlicet ei me damna- 
tioni fecit obnoxium : Quacumque die comederitís ex. illo, morte imo- 
riemint. | ltaque lex est sancla, et inandatum dei iustum, et sanctum, 
el bonum. Non enim ul obesset, sed ut salutem conciliaret, est 
praeseriplum, Siquidem nemo persuadere sibi debet inutile a. deo 
quicquam, vel eum damno coniunctum fieri. Cur igitur quod bonum 
est, morti mihi atque exitio fuit, lexque illa conslitula milii est, 
quae perinde ingens mihi commodum posset allerre? Absit. Nam 
divinum illud mandatum non eo datum est ut in corruptionem velut 
servilulem incurrerem, eaeque mibi labes inurerentur quae in ex- 
lremam perniciem coniicerent, sed ut diabolum per id quod bonum 


3. Reposui αἰτία ex Photio. Libri vulgo αἰτίας. 


Gen. 2, 11. 


Cap. LVI. 


Gen. 2, 17. 


Rom. 7, 12. 


pag. 584. 
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διὼ τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ κακὸν ἐμοὶ κατασκευάσας, ἵνα γένηται καὶ ἐλεγχϑῇ 
καϑ' ὑπερβολὴν ὁ εὑρετὴς καὶ τέχτων τῆς ἁμαρτίας ἁμαρτωλὸς, καὶ 
01091601] ἀπὸ τοῦ καλοῦ τἀναντία τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ἐπιτροπεύσας. 
Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος ἐστὶ πνευματικὸς, διὸ καὶ κατ᾽ οὐδὲν αἴτιον 
βλάβης οὐδενί: πόρρω γὰρ ἐπιϑυμίας ἀλόγου καὶ ἁμαρτίας ἐσκήνωται 
τὰ πνευματικά. ᾿γὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρ- 
τίαν, οἷον, ᾿Εγὼ δὲ σαρκινὸς ὧν καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πονηροῦ καὶ ἀγαθοῦ 
κατασταϑεὶς ὡς αὐτεξούσιος, ἵν᾿ ἐπ᾿ ἐμοὶ ἐλέσϑαι ὃ βούλομαι ἢ (Τέ- 
ϑεικὰ γὰρ, φησὶ, πρὸ προρώπου σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑαάνατον), 
νεύσας πρὸς τὸ παρακοῦσαι μὲν τοῦ πνευματικοῦ νόμου, οἷον τῆς ἐν- 
τολῆς, ὑπακοῦσαι δὲ τοῦ ὑλικοῦ, οἷον τοῦ ὄφεως, τὴν συμβουλίαν, 
πέπραμαι διὰ τὴν τοιαύτην αἵρεσιν, πεσὼν ὑπὸ ἁμαρτίαν, τῷ δια- 
Boo ὅϑεν ἐντεῦϑεν πολιορπῆσάν us τὸ κακὸν ἐνιζάνει καὶ ἐμπολι- 
τεύεται, εἰροικεῖσϑαν ἐν τῇ σαρκί μου καϑάπερ κηφὴν ἐν κηρίῳ με- 
λίσσης, περιϊπτάμενος πολλάκις περὶ αὐτὸν καὶ βομβῶν, δίκης ἐπιτε- 
ϑείσης μοι τὴν ἐντολὴν ἀϑετήσαντι παραϑῆναι τῷ κακῷ. Διὸ καὶ οὐ 
γινώσκω ὃ κατεργάζομαι, λογιζόμενος ὃ μὴ ϑέλω. Τὸ γὰρ, Ὃ κατερ- 
γάζομαι οὐ γινώσκω, καὶ ποιῶ ὃ μισῶ, λεγόμενον οὐκ ἐπὶ τοῦ τελε- 
σιουργῆσαι τὸ φαῦλον καὶ δρᾶσαι παραληπτέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μόνον 
ἐνθυμηϑῆναι, λογισμῶν ἀνοικείων ἡμῖν προςιπταμένων πλεονάκις καὶ 
ἐμφανταζόντων ἡμᾶς πρὸς ἃ μὴ ϑέλομεν, τῆς ψυχῆς τοῖς λογισμοῖς 
περὶ πολλὰ περιαγομένης. 


Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως τὸ ἐνθυμεῖσϑαι, ἢ μὴ ἐνθυμεῖσϑαι κεῖται 
τὸ ἄτοπα, ἀλλὰ τὸ χρῆσϑαι, ἢ μὴ χρῆσϑαι τοῖς ἐνθυμήμασι. Κωλῦ- 
σαν μὲν γὰρ μὴ ἐμπίπτειν εἰς ἡμᾶς τοὺς λογισμοὺς οὐ δυνάμεϑα, πρὸς 
δοκιμὴν ἡμῶν ἔξωϑεν εἰςπνεομένους: μὴ πεισϑῆναι μέν τοι, ἢ μὴ 
χρῆσϑαι αὐτοῖς, δυνάμεϑα. Ἐπεὶ πῶς ὁ ἀπόστολος τὸ μὲν κακὸν οὐχ 


E 


[7 C 12 , 2 , 1 δὲ λὸ ϑὲ 29. e τὰ 
ἥκιστα, ᾧ ἀπηρέσκετο, ἐποίει, τὸ δὲ καλον, ὦ ἠρέσκετο, ἡκιστα, εἰ 


4 
- , 2 f£ 

μὴ περὶ τῶν ὀϑνείων ἐνθυμημάτων ἔλεγεν, d ἐνθυμούμεϑα ἔσϑ' ὅτε 

L μὴ βουλόμενοι, ἐξ οἵας οὐ γινώσκοντες αἰτίας; ἃ ἀνατρέπεσϑαι 
καὶ μὴ βουλόμενοι, ἵας οὐ γινώσκοντες αἰτίας: p 

c M , , 
χρὴ, καὶ ἐπιστομίζεσϑαι, ἵνα μὴ 1 εὐρυνόμενα τῶν περάτων κρατήσωσι 
- - , δ. € 
τῆς ψυχῆς. ᾿Δμήχανον γὰρ rovrov ἐνευκαιρούντων ἐν ἡμῖν ἐπανατεῖς- 
- M4 , 

λα: τὸ ἀγαϑόν. ᾿Ὀρρϑῶς ἄρα, Ὃ ydg κατεργάζομαι οὐ γινώσκω, ἔλε- 
ΠΣ 2 M € QA 76 AA τι - - » Θέλ M 
γεν" οὐ ydg ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Θέλομεν γὰρ 

M , κι ' 3 » ' - 
τὰ μὴ προφήκοντα, καὶ ἃ μὴ ϑέμις 2 μηδ᾽ ἐνθυμεῖσϑαι" ἐπειδὴ τοῦτο 
? A , - Ll 3 A , 3 M 
cyo90v τέλειον, μὴ μόνον τοῦ ποιῆσαν αὐτὸ ἐγκρατεύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ 

-" » - M ? 2 3. K 
τοῦ ἐνθυμηϑῆναι. Καὶ ὃ OfAoutv, τοῦτο ἀγαϑὸν οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ὃ 
οὐ ϑέλομεν, πονηρόν. Ἐπιφοιτῶσι γὰρ περὶ τὴν καρδίαν ἡμῶν καὶ 


Car. LVIT. — 1. Libri vulgo εὐρυ-  lavium Cornarius , verlens ,,dilatatae**. 
γόμεϑα. Quod vilium correxit ante Pe- 2. μηδ᾽ Pelavius. Vulgo μὴ. 
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est malum mihi perspicue molitum esse constaret, atque ut inventor 
ille peccati et architectus excellenti quadam ratione peccator essel, 
alque esse deprehenderetur, et a bono seiungeretur is qui divinae 
legi contraria proeurasset. Spiritalem enim legem esse novimus, 
ideoque nemini esse fraudi ulla in re posse, cum ab experte rationis 
cupiditate longe spiritalia dissita sint. Ego vero carnalis sum, ve- 
numdatus sub peccatum. — Quasi diceret, Ego vero carnalis sum , at- 
que in mali bonique medio positus, utpote liber, ut quod velim in- 


Rom. 1, 14. 


tegrum mihi sit eligere (Posu entm, inquit, ante faciem tuam vilam Deut. 30,15. 


et mortem); cum in id inclinassem, ut et spiritali legi, hoc est man- 
dato, minime parerem, et lerrenae ac cum materiae faece concretae, 
hoc est serpentis monilis, obtemperarem, propler hunc delectum in 
peccatum prolapsus diabolo sum venditus. Hinc malum velut obsi- 
dens mihi adhaerescit, atque in carne mea, tanquam in domo qua- 
dam, habitat, quemadmodum fucus cireum favos apum volitans ac 
bombis obstrepens. Mihi itaque violati mandati poena haec imposita 
est, uti malo quodammodo venderer. Propterea quod facio non in- 
telligo, dum quod nolo cogito. Haec enim verba, Quod faero non 
cognosco, et quod odi facio, non sic accipienda sunt, quasi malum 
perlicere penitus ac commillere dicatur, sed ad solam cogitationem 
referri par est, eum plerumque alienae nobis et absurdae cogitatio- 
nes advolent, et ad ea quae nolumus illudendo nos provocent, quod 
anima cogitationibus suis per infinila rerum genera distrahatur. 
Neque enim in nobis ullo modo situm est abhorrentia cogilare, 
vel non cogitare, sed uti, vel non uti cogitatis, Nam ne nobis 
isliusmodi cogitationes obrepant quae probandi nostri caussa extrin- 
secus immilluntur, prohibere non possumus, non assentiri et oblatis 
non uli possumus. — Alioqui quomodo tandem apostolus malum, quod 
sibi displicebat, maxime commilleret, malum vero quod placebat 
nequaquam facerel, nisi de peregrinis cogitationibus loqueretur, 
quas animo quandoque vel invili incerlaque nobis ex caussa tractare 
solemus? Quas quidem evertere atque inhibere convenit, ne diffu- 
sae ac collatatae extremos quosque velut animae fines in potestatem 
redigant. Neque enim fieri potest ut si illae commode succreverint, 
bonum in nobis efllorescat. Recte itaque dicebat apostolus, Quod 
enim perficio , non cognosco; non enim quod volo facio, sed quod odi 
hoc facio. Volumus quippe ea quae minime conveniunt, quaeque il- 
licita sunt, ne cogitare quidem. lllud enim perfectum demum bo- 
num est, quod non modo a perpetrando, sed et cogitando malo tem- 
perat. Εἰ quod bonum volumus, nequaquam efficitur, sed quod no- 


lumus malum. Siquidem animo nostro frequentes incidunt, ac vel in- 
Corpus Haereseol, 1], 2. 22 
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:] , 1 ' , Com , D , ι 
ἐπιβαίνουσι, καὶ μὴ βουλομένων ἡμῶν, πολλάκις μύρια τε περὶ μυ- 
, f ἐὰν 2 
οίων περιεργίας ἡμᾶς καὶ 3 φιλοπραγμοσύνης ἀλόγου ἐμπιπλάντα. Zio 
a - 
τὸ μὲν ϑέλειν αὐτὰ μηδὲ ἐνθυμεῖσϑαι παράκειται, τὸ δὲ κατεργάζεσϑαι 
, Nj 4 25 , er ' ' 3 ' ' H 2 ei 
εἰς TO ἀφανίσαι, ἵνα μὴ καὶ αὔϑις περὶ vov Aoyicpuov ἀνέλϑῶώσιν, ovt 
' E - 3 ΡΝ £ , 3 - 
μὴ κεῖται τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀλλὰ TO χρήσασϑαι μόνον αὐτοῖς 
^ M [y * - M - - , 
πῶς, ἢ μὴ χρήσασϑαι. ὼς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον τοῦ ῥητοῦ" Ov 
3 - 2 - 
γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν: ϑέλω γὰρ μὴ ἐνθυμεῖσϑαι ἃ βλάπτει με, 
2 ' - 3 ι ^ A M Y , p , 
ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαϑὸν καὶ ἄμωμον, κατὰ τὸ λεγόμενον, "Avev ψόγου 
, , * , , ' d Α κι , 5 
τετυγμένον χερσί τε καὶ νόῳ τετράγωνον" καὶ τοῦτο μὲν ὃ ϑέλω cya- 
^ , - € A , , 2 - 
ϑὸν ov ποιῶ, 0 δὲ μὴ ϑέλω πράσσω κακόν" οὐ ϑέλω ἐννοεῖσϑαι, καὶ 
-» Y - 425m 
ἐννοοῦμαν ὅσα μὴ ϑέλω. Καὶ 3 ἐπισκχέψασϑε, εἰ μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ 
καὶ ὁ Δαβὶδ ἐνετύγχανε τῷ ϑεῶ, δυςχεραίνων ἐπὶ τῷ λογίζεσϑαι καὶ 
2-94 € 30» ? M - , , , * ? A 
cvrov ἃ μὴ QOchsev: mo τῶν xgugiov μου καϑαρισον μὲ, καὶ ἀπὸ 
- -“ , , 
ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου Gov: ἐὰν μή μου κατακυριεύσωσι, τότε 
E E ' , ΓΕ Τὶ δ , , * 
«uouog ἕσομαι, καὶ καϑαρισϑήσομαι c0 ἀμαρτίας μεγάλης. Και 
2 R9 hi r , , , ey Ἁ - a - 
αὐτὸς δὲ ὁ ἀποστολος ἐν ἑτέρῳ: “Ζογισμοὺς καϑαιροῦντες, καὶ πᾶν 


.ὦ ᾽ , ' - , - - Y E , 
. Vive ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως TOU ϑεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες 


- δ - - 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. 
δ - , - , 
Ei δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἰέναι τολμῶν ἀποκρίνοιτο, ὡς ἄρα δι- 
fre v) , c 3 € ' - 
δάσκει ὁ ἀπόστολος οἷς οὐ μόνον ἐν τῷ λογίζεσθαι τὸ xaxov ὃ μισοῦ- 
LACE 2 , 3 uU US. - ES 2-3 A , 
μὲν καὶ ὁ οὐ ϑέλομεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ποιεῖν αὐτὸ καὶ κατεργαζεσϑαι, 
- - , 3 . 
διὰ τοῦ, Οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ, λελέχϑαι, ἀγαϑὸν, ἀλλὰ ὃ οὐ ϑέλω 
᾿ - , ᾿ς , , UA m) RI , ld - , 
Z0X0V, τοῦτο πρασσῶ, αξιωσωμὲν που, εἰ ἀληϑήὴ λέγει ὁ ταῦτα Àé- 
- 7 13; M ' R3 9 7 δι. , Li , 9 , 
γῶν, διασαφῆσαι τί ἣν τὸ κακὸν ὃ ἐμίσει ὁ ἀπόστολος, καὶ οὐκ ἠβού- 
^ 3 , E 3 
Aero μὲν ποιεῖν, ἐποίει δὲ, καὶ ἀγαθὸν ὃ ἐβούλετο μὲν ποιεῖν, οὐκ 
2 , ' 2 Y 2 , LU, ' LÀ - 33. 20. ' 
ἐποίει δὲ, ἀλλὰ ἀντιστρόφως ὁσάκις μὲν ἤϑελε ποιῆσαν τὸ ἀγαϑὸον, 
3 4 2 ' C M ? ΑἹ M * [2] 342327 
τοσαυτάκις OU TO ἀγαϑον, ὁ ϑελεν, ἀλλὰ τὸ πονῆηρον, ὁ μὴ 1)OtÀEV, 
, -" 3 - € 
ἐποίει. "oe γὰρ οὐ ϑέλων εἰδωλολατρεῖν, ἀλλὰ ϑεολατρεῖν, O0 μὲν 
^ 2 , -» ? , 
ἤϑελε, ϑεολατρεῖν, ovx ἠδύνατο, ὃ δὲ μὴ ἤϑελεν, εἰδωλολατρεῖν, ἠδύ- 
Ἃ ^M M ΕΑ ΝΕ ? ? , 32 , * [3] 
νατο; ἢ σωφρονεῖν μὲν, O0 ἤϑελεν, οὐκ ἐποίει, ἀπκολασταίνειν δὲ, ὃ 
, - 
ἤχϑετο, ἐποίει; καὶ συλλήβδην κραιπαλᾶν, ἀλλὰ ἀσωτεύεσϑαι καὶ ϑυ- 
- - A22 - N 
μοῦσϑαι, ἀδικεῖν καὶ τὰ ἄλλα τῆς πονηρίας ἔργα, ἃ μὴ ἤϑελεν, ἐποίει 
, [d * 
uiv, ἃ δὲ ἤϑελε, δικαιοσύνην καὶ ὁσιότητα, ovx ἐποίει; Καὶ μὴν 
2 M , E , , , , , , , M ^ 
αὐτὸς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις προτροπάδην ἐξεγείρων πάντας εἰς τὸ μὴ 
- , ' - 2 
ἀνομεῖν οὐ μόνον τοὺς ποιοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας τὰ ἄτοπα ὀλέϑρῳ 
- - - 2 ' - 7 - 
τηρεῖσϑαι καὶ ὀργῇ παρεγγυᾷ, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνευδοκοῦντας αὐτοῖς 
ν᾿ LEE! , LI [i , 2 C om 1 , 3 - , 
εἰς αὐτὰς, ἀμιγὲς ἁμαρτίας iv ἡμῖν τὸ δίκαιον ἀσκεῖσϑαι διαμιλλώ- 


9. Vulgo περὶ φιλοπραγμοσύνης. 4. Vulgo ἐπισχέψασϑαι. 
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vitos infinitis de rebus infinitae cogitationes invadunt, quae nos curio- 
sitate atque a ratione abhorrentium negotiorum multitudine impli- 
cant. Quocirca eiusmodi ne cogitare quidem velle potestatis est 
nostrae, id autem assequi, ut penitus extinguantur, neque nobis am- 
plius oecurrant, non est facultatis, uli diximus, nostrae, sed certo 
modo duntaxat uti, vel non uti; ut haec sit loci illius sententia: 
Non enim quod volo facio bonum. — Volo enim minime cogilare quae 
mihi noceant, quoniam bonum istud est, ac reprehensione caret, ut 
illud dictum testatur, S/ne vituperatione factum manibusque ac mente 
quadratum. Ergo illud quod vo/o bomum non facio, sed quod nolo 
facio malum. — Cogitare enim nolo, et quae nolo tamen cogito. Αἰ- 
que illud videte quaeso, an non eandem ob caussam David deo sup- 
plicaret, indigne ferens, quod ea quae minus vellet animo pertracta- 
ret. 4b occultis, inquit, mezs munda me, et ab alienis parce servo 
(uo: si mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero, et emundabor 
a delicto magno. Sed et apostolus alio in loco: Cogitationes de- 
struentes et omnem altitudinem , quae extollitur adversus cognitionem 
dei, et captivantes omnem intellectum in obsequium Christi. 

Iam vero si quis refragari his dietis ausus obiiciat, doceri hoc 
ab apostolo, non ad cogitationem modo mali, quod aversamur quod- 
que fugimus, sed et ad opus ipsum et actionem illa referri, cum sic 
loquitur, /No2 enim quod volo facio bonum , sed quod nolo malum hoc 
facio, hune igitar, qui sic raliocinelur, si modo vera dicit, expli- 
care iubeamus, quodnam esse malum illud quod eum odisset aposto- 
lus, neque facere vellet, nihilominus faceret, aut illud e contrario 
bonum, quod eum maxime vellet praestare, nequaquam poterat. 
Imo vero quolies patrare bonum vellet, non quod volebat bonum, 
sed quod volebat malum re ipsa perficiebat. | Utrumnam deorum ex- 
empli gratia venerari simulacra nolens, sed vero deo cultum adlii- 
bere, hoc quod cupiebat assequi non polerat, quod nolebat autem, 
ul simulacra coleret, hoc vero poterat? An eum temperanter vellet 
vivere, nequaquam id faciebat, libidines vero ac flagitia, quibus of- 
fendebatur, vita ac factis exprimebat? — Atque ut summatim colli- 
gam, crapulam ae luxum, iram, iniusliliam, ceteraque improbitatis 
officia cum nollet usurpabat, quae vellet autem, iustitiam et saneti- 
moniam conseclari non polerat? Atqui idem ille mediis in ecclesiis 
summa omnes animi contentione ad evitanda scelera eohortans non 
eos solum qui facinora perpelrarent, iisque sluderent, ad exitium et 
iram dei reservandos admonuit, sed et illos insuper qui cum iis in 
eiusmodi sceleribus consenlirent. Adeo pura ae sincera ab omni 
labe iustitiae a nobis officia praestari magnopere contendebat. Quip- 

22* 
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- M c , , :| m 
μένος. Πᾶν γὰρ ἁμάρτημα xoi ἐπιτήδευμα τὸ συμπέρασμα κτᾶται διὰ 
- , , - , - , - 2 A 2 M M 
τῆς Gogxoc. Πολλάκις γοῦν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἀναφανδὸν αὐτὰ δὴ 
-“" , t- - c , Li ^u ^ ' ^^ 
ταῦτα Ói0cGxov ἡμᾶς ὑπεκτρέπεσϑαι καὶ μισεῖν, φησὶ, Μη πλανᾶσϑε: 
" , » , , E n " 1 »" 2 
οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολατραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
αν » J » , » , ? , 
σενοκοῖται, οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέχται, οὔτε μέϑυσοι, ov λοίδο- 
2 er , —- , ' i , 
goi, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομήσουσι. Καὶ τὸ κορυφαιό- 
' , e - - ? 
τατον, εἰς τὸ παντάπασιν ἡμᾶς ἐκ παντὸς ἀποδρᾶναι xal ἀποτινάξα- 
D 
σϑαι τὸ ἁμαρτάνειν προτρέπων, Μιμηταί μου, ἀποφαίνεται, γίνεσϑε, 
3 - f 2 - M ' L4 
χκαϑαπερ κἀγὼ Χριστοῦ. 1 Οὕτως ov ?cQ ποιεῖν ἃ μὴ ἤϑελε mol 
, [d 2 - 2 
πράττειν ὑπέϑετο τὰ προειρημένα, ἀλλὰ τῷ μόνον λογίζεσϑαι. ᾿Επεὶ 
- z 3 ' - - , 
πῶς ἂν 345 μιμητὴς ἀκριβὴς τοῦ Χριστοῦ; Νυνὶ δὲ ἐπειδήπερ ἐμ- 
, Co LÀ LÀ 
σίπτουσι ϑηριώδεις πολλάκις λογισμοὶ, ἐπιϑυμίας ἡμᾶς ἄλλοτε ἄλλως 
ἐμπιπλῶντες καὶ περιεργασίας, 
"Hors μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα πολλὰ, 
2 - » M - - 2 - 
ἔφη, Τὸ γὰρ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ" ^ ἃ χρὴ τῆς ψυχῆς εὐθαρσῶς 
- ^ - M (9 3 » δ 
ἀποσοβεῖν, ὅ μηδὲν ὅλως εἰς τὸ ποιῆσαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπηχούμενα 
A -» M] - 5 - 
vevovrac. "Iva γὰρ ἐγκριϑῶμεν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν 
, f - , Α 2 
πάσαις ἡδοναῖς καὶ λύπαις δοκιμασϑέντες ei μὴ μεταβαλλοίμεϑα, ἀλλὰ 
- , ? , Ml ' ' 
πανταχοῦ, καϑάπερ ἀκήρατος χρυσὸς, διὰ πυρὸς βασανιζόμενοι ovx 
" - , » » c3 "d 
ἐξιστάμεϑα τῆς οἰκείας ἀρετῆς, συμβαίνει τοῦτο, διοχλεῖσϑαι τὸν νοῦν 
Dd ^ -" Ω A , r? , 359 3 
ὑπὸ πολλῶν. "OSOcv δὴ γενναίως, ὥςπερ στρατιώτας ἀρίστους, ἀντι- 
» M 2 τ - - 
παρατάσσεσϑαι δεῖ, οἱ ἐπειδὰν ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν αἴσϑωνται πολιορ- 
c 2 - m 
κούμενοι, τοξείας οὐδὲν φροντίσαντες καὶ τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀκοντισμά- 
[τ - - ' , , 3 -} M 
τῶν ὑπὲρ TOU σῶσαν τὴν πόλιν προϑύμως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵενται, μηδὲν 
, , - PI 2 τῶν ' - guae , ' ? , 
ἐλλείποντες σπουδῆς, ἔστ «v τὸ στῖφος αὐτῶν εἰς φυγὴν ἀνατρέψαν- 
6 2 )G - er ἔξ Ὃ - Α LAS δ À G ^ ὃ ' M 
τες 9 ἀπώσωνται τῶν ὅρων ἔξω. Ὅρᾷς γὰρ ὡς o£ λογισμοὶ διὰ τὴν 
2 - c , 2 Sr) 2- 2 , M , 
οἰκοῦσαν ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἔξωϑεν ἐπισυνίστανται, καϑαπερεὶ κύνες 
» "ox - 3 r - 3 , 
λυσσῶντες, 1| ἄγριοι καὶ ϑρασεῖς λῃσταὶ, καϑ' ἡμῶν ἀεὶ παρορμώμε- 
c ^ E , ^" - , C) m 
voL ὑπὸ τοῦ τυράννου καὶ ἄρχοντος τῆς ἀδικίας, δοκιμάζοντες ἡμᾶς, 
2 2 €- 3 - 3 , 
εἰ ἀνϑίστασϑαι αὐτοῖς ἀρκοῦμεν καὶ ἀντιπαρατασσεσϑαι. 


5 δ - - 5 

"Aye οὖν μή ποτε ὑπενδοῦσα ἁρπασϑῇς, ὦ ψυχὴ, πρὸς αὐτὸν, 
M , er c M “- - , , ' 3 , , 
καὶ οὐκ ἕξομεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι λύτρα. Τί γὰρ ἀντικατάλλαγμα δώ- 
4 E - - 3 » M 1 37 , ᾿ »" 
σειν, φησὶν, ἀνϑρωπος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Καλον μὲν ovv εἰ μὴ &i- 
χομεν, ἦν ἄρα, καὶ χαρμότατον, τοὺς ἀντιπράσσοντας ἡμῖν καὶ μα- 

, ? ' j M LEA | (ἃ , 2 , 
χομένους. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, καὶ 0 ϑέλομεν ov δυνάμεϑα. 


Car. LVIII. — 1. Οὕτως desidera- vit Gatakerus Adverss. Misc. p. 807. Ita 
tur in. edit. Petavii. Habent omnes reli- enim Photius. Vulgo eztat τὸ. 
qui, el Pholius. 3. "(v Photius. 


2. τῷ emendavit Pelavius, comproba- 4. ἃ χρὴ emendavit Pelavius. Libri 
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pe peccatum omne ac conatus adminiculo carnis ad effectum perdu- 

cilur. Quamobrem saepenumero in epistolis eadem illa manifeste 

nobis ineuleans fugere aversarique iubel. —JVo//te errare, inquit, e- 2.Cor. 6, 1. 
que fornicatores, neque idololatrae, nec adulteri, neque molles, neque 
masculorum concubitores, neque fures, nec avari, mec ebrüi, neque 
conviciatores, neque raptores regnum dei possidebunt. Deinde, quod 

caput est, ut nos ad peccatum omni ope vitandum et exculiendum 
impelleret, Imz/atores me, inquil, estote, sicut et ego Christi. — la 1 Cor. 11,1. 
non agendo committendoque quae nollel, sed cogitando solum supe- 

riora illa proposuit. Alioqui qui posset imitator Christi esse perfe- 

clus? Nunc autem cum saepe bestiarum proprie nobis cogilaliones 
incidant, quae nos alia alias cupiditate ae curiositate compleant, 


Muscarum veluti densarum examina multa, Il. B, 469. 


ideirco, Non quod volo, dixit, hoc facio. Quae quidem constanter 
ex animo eiicienda sunt, ut ad nullum omnino faciendi quae suaserit 
gralia declinemus. — Ut enim ad coeleste regnum adscribamur, post- 
quam per omnes voluptates ac dolores periculum nostri fecerimus, 
ulrumnam constantes atque immutabiles simus, et ubique incorrupti 
instar auri igne atque incendio probati, nihil a propria virtute desci- 
verimus, tum vero plerisque rebus animus nosler perturbatur atque 
angitur. Quamobrem fortiter nos eorum conatibus opponere debe- 
mus. Quemadmodum genere se milites solent, qui cum se ab ho- 
stibus obsideri vident, horum sagitlis ac iaculis contemptis tutandae 
urbis gralia magno animo impressionem in eos faciunt, neque quic- 
quam studii praetermittunt, donec confertum illorum globum propul- 
sent alque extra fines suos eiiciant. Vides enim uli cogitationes 
propler peccatum illud, quod in nobis habitat, extrinsecus insurgant, 
velut rabidi quidam canes, vel audaces ac truculenti praedones, quos 
immanis ille tyrannus eL iniusliliae princeps assidue in nos immillit, 
Atque ab iis quidem probamur, utrum resistere ipsis, alque ex ad- 
verso velut in acie consislere possimus. 

Age ilaque vide sis, anima, ne infraela quandoque in illud — Cap. 
lIransversa rapiaris, nec ullo te redemptionis pretio liberare possu- — 
mus. Quam enim commutationem dabit homo pro anima sua? Et qui- I Xx 
dem optandum illud erat ac laetitiae plenissimum, nullos ut adver- 
sarios atque hostes haberemus. — Sed quoniam fieri istud non potest, 
el quod volumus nequaquam assequimur. Volumus enim habere 


enim vulgo ἄχρι. quod libri retinent. εἰς μηδένα placuit 
5. μηδὲν (aul, si magis placet, μιη- Petavio. 
δὲ) ὅλως ego rescripsi pro μηδένα ὅλως, 6. ἀπώσονται edit. princ. 
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642 ' No» ν 1 2E δὲ ὧν , 9 3 H 3 
ἔλομεν γὰρ μὴ ἔχειν τοὺς ἐξέλκοντας ἡμᾶς εἰς πάϑη (qv γὰρ ἀνι- 
Y » - , 3 
δρωτὶ σωϑῆναι), καὶ ὃ ϑέλομεν τοῦτο οὐ γίγνεται, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλομεν. 
- - , c - 2 3 
Aci ydg ἡμᾶς δοκιμάξεσϑαι, ὡς ἔφην. Μη ἐνδιδῶμεν ovv, ὦ ψυχὴ, 
dew x - - 3 35 , ' ) E τὸ 
μὴ ἐνδιδῶμεν τῷ πονηρῷ, ἀλλὰ ἀναλαβόντες τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ 
Ὁ ,ὔ * , c - , ὃ , 9 M 9 , 
ὑπερασπίζουσαν καὶ προαγωνιζομένην ἡμῶν ἐνδυσώμεϑα τὸν ϑώρακα 
- τὶ , - 3 
τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑποδυσώμεϑα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐ- 
“ - 2 - 
αγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως, 
ἐν à δυνησύμεϑα πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" 
καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 1 δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ 
-» - M - ^ 
πνεύματος, ὃ ἐστι δῆμα ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι στῆναι πρὸς τὴν 
μεϑοδείαν τοῦ διαβόλου, λογισμούς ve καθαιρεῖν καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
- - - - c 
ρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ OcoU, ὅτι μὴ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα. Τούτου δὲ ἕνεκα ταῦτα λέγω, ὅτι οὗτος ὁ τρόπος 
- 3 , L2 , A * ^ 2 ' ΔῈ ΗΝ , 
TOU ἀποστόλου τῶν συνταγμάτων.  lloÀÀo μὲν yog ἔστι καὶ περὶ &xa- 
E , "—- 9 An , , , 5 à iÉ e 3 9 δό 
στου τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ εἰρημένων ἀποδεῖξαι, ὡς ὀρϑοδόξως 
Y , 2 3 ' ^ ?»" ^" [4 229 δῶν r? 
καὶ μεμελημένως ἔχει, ἀλλὰ μακρὸν ἂν εἴη ἕκαστον αὐτῶν οὕτως διελ- 
M , » EJ , 
Ociv. Τὸ ydg τύπον αὐτοῦ δεῖξαι μόνον καὶ τὴν βούλησιν προήρημαι 
» - , 3 2 - - - 
νῦν. Οὐ γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Σύμ- 
φημι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὅτι καλός" νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
δ YA δ 3 δὸ , E] δε ἘΣ vn i M e 3 3 το ἃ 2 ' 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία: οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, 
, 2 € , 32057. , ? - , H 
τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, τὸ cya80v.  Og9Gc λέγων. Πέμνησϑε 
- r δ , i] 
γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ὡς 3 ὁριζύμεϑα. Εἰ xol σπεύδων ἐγὼ ταχὺ 
, c - - , - , - 
πᾶντα διεξελθεῖν μᾶλλον βραδύνω, μακροτέρας μου τῶν λόγων τῆς 
περιόδου ἧς προςεδόκησα γεγενημένης" ἣν προϑυμητέον δὴ διανύσαι. 
LÀ 1 - , UA [ud 3,1: , 
“ἄλλως yeg TOU προκειμένου OUTOTE ἥξομεν ἐπὶ τέλος. 


OX - 34 3, 45 τ ᾿ A 9 τ τ , À 
vxoUv ἐλέγομεν cQ οὐ rov ἀνϑρωπον, 3 εἰ μνημονεύετε, πλα- 
, ' 2 ' ? - , 2 - 2 - - ' 
νηϑέντα τὴν ἐντολὴν ἀϑετῆσαι σννέβη, ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς παρακοῆς τὴν 
ἁμαρτίαν λαβοῦσαν γένεσιν εἰς αὐτὸν εἰςρωκηκέναι. Θὕτως γὰρ πρῶτον 

, m - - , 

στώσις ἐνέπεσε, 2 σφαδαϊσμῶν τε καὶ λογισμῶν ἀνοικείων ἐπληρώϑη- 

, M - 5 , - cw , S. d 
μὲν, κενωϑέντες μὲν τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ ϑεοῦ, πληρωϑέντες δὲ ἐπι- 

9 , ἢ . OG δ 3 14 λ , 4 , [EP » 

υμίας ὑλικῆς, ἣν ὁ 9 πολύπλοκος ἐνέπνευσεν εἰς ἡμᾶς ὄφις, βραχυ- 
πορησάντων ἡμῶν τῆς παραγγελίας τοῦ ϑεοῦ τὸν κύκλον. 4ιὸ καὶ τὸν 
ϑάνατον 0 ϑεὸς πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν 3 εὕρατο, ἵνα 
Mis 2 ͵ (Qs 3 , (ce cy 5 3 Ὁ e Ρ 
μὴ ἐν ἀϑανάτοις ἡμῖν ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἄϑανατος ἢ.  OOsv ὁ 
ἀπόστολος, Οἶδα ydg ὅτι «οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί 

i] 3 v , ' 3 M € , ᾿ - ? , 
μου, τὸ ἀγαϑὸν, λέγων τὴν ἀπὸ τῆς παραβάσεως διὰ τῆς ἐπιϑυμίας 
, - , δ ζω τ n , , E € ' , 
εἰςοικισϑεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βούλεται μηνύειν ἤδη, ἧς δὴ καϑα- 
Car. LIX. --- 1. Vulgo δέξασϑαι, darunt Cornarius et Petavius. Vulgo épyn- 


2. διωριζόμεϑα Photius. μονεύετε. 
Car, ΠΧ. — 1, εἰ μνημονεύετε emen- 2. σφαδασμιῶν Pholius, 
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nullum qui nos ad animi perturbationes attrahat (nam hoc modo ci- 
tra sudorem ac laborem salutem obtinere poluimius), sed quod volu- 
mus id minime fit, imo id potius quod nolumus.  Probari enim 
nos, uli diximus, oportet. ^ Cum haec igitur ita sint, nequa- 
quam, o anima, improbissimo cedamus hosü, sed dei armaturam 
sumentes, quae nos luelur ac prolegit, 2ustz/ige loricam ?nduamus, 
el calceemus pedes in praeparatione evangelii pacis, in omnibus su- 
mentes scutum fidei, in quo possimus omnia iacula nequissim? hostis 
ignita restringere: et galeam salutis accipite, et gladium spiritus, 
quod est verbum dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli , ac co- 


Eph. 6, 11. 


gitationes destruere et omnem altitudinem, quae extollitur adversus 2. Cor.10,5. 


scientiam dei. — Quoniam non est nobis colluctatío adversus sanguinem 
et carnem. Maec autem ideo dico quod ea sit omnium apostoli seri- 
plorum ratio. Multa quippe sunt, quae de uno quoque eorum quae 
in illa epistola pronuntiantur demonstrari possunt, ut ad rectam fidem 
apposite accurateque dieta videantur. Sed longum est hunc in mo- 
dum singula pereensere. Formam enim duntaxat illius ac senten- 
liam in. praesentia declarare statuj. Vom emim quod volo hoc facio, 
sed quod odi hoc facio: divinae quidem legi assentior, ac bonam esse 
fateor. lam vero non illud ipsum ego committo, sed quod Aabitat 
in me peccatum : scio enim quod non habitat in me, hoc est in carne 
mea, bonum. Praeclare istud quidem. —Meminisse vos enim arbi- 
tror quid a nobis supra constitutum fuerit. Tametsi dum omnia per- 
sequi studeo, paulo sim longior, maioremque mihi quam sperabam 
in ambitum circumducla sit oralio, quem nos percurrere ac confi- 
cere conabimur. Alioqui nullum in proposito argumento finem ex- 
pediemus. 

Ita igitur, si recordamini, disputabamus. Ex quo primus homo 
eireumvenlus mandatum dei violavit, inde peccatum ex ea contuma- 
cia propagatum in eo sedem consliluisse. Sic enim primum exorta 
sedilio est, ac nos turbulentis agitationibus ac peregrinis cogitalio- 
nibus implicari coepimus. — Nam divino illo afflatu destitutos, ae pe- 
nilus exhaustos lutulentae illae cupiditates oppleverunt, quas calli- 
dus in nos serpens ac veteralor immisit, cum divini alioqui praecepti 
velut orbem brevi temporis spatio peragrassemus. Propterea mor- 
lem deus ad extinguendum peccatum noslra caussa reperit, ne ex 
immorlalibus nobis, uli dietum est, efllorescens immortale perma- 
neret, Hinc nimirum apostolus, Se/o, inquit, quoniam non habitat 
in me, hoc est in carne mea, bonum. | Quibus verbis peccatum modo 
significat, quod ex illa divini mandati violatione per cupiditatem in 


4. πολύτροπος Pholius. 4. dytópaxo Photius, 


Eph. 6, 12. 


Rom. 7, 15. 


Cap. LX. 


Rom. 7, 18. 


pag. 588, 


Κεφ. ξα΄. 


Κεφ. ξβ΄. 


pag. 569. 
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πὲρ βλαστήματα νέα xol κλῶνες of φιλήδονοι περὶ ἡμᾶς ἀεὶ λογισμοὶ 
συνίστανται. Δισσὰ γὰρ ἐν ἡμῖν λογισμῶν γένη" 5 ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ἐπι- 
ϑυμίας τῆς 9 ἐνθωπευούσης ἐν τῷ σώματι συνιστάμενος, ἥτις ἐξ 7 ἐπι- 
νοίας, ὡς ἔφην, ἐγενήϑη τοῦ ὑλικοῦ πνεύματος, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου 
τοῦ κατὰ τὴν ἐντολὴν, ὃν ἔμφυτον ἐλάβομεν ἔχειν καὶ φυσικὸν νόμον, 
πρὸς τὸ καλὸν ἡμῶν ἐξεγείροντα καὶ ἐπανορϑούμενον τὸν λογισμόν. 
"O8cv τῇ νομοϑεσίᾳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν νοῦν συνηδόμεϑα, τοῦτο γὰρ 
0 ἔσω ἄνϑρωπος" τῇ δὲ νομοϑεσίᾳ τοῦ διαβόλου κατὼ τὴν ἐνοικοῦσαν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί. Ὃ γὰρ νόμος ἀντιστρατευύμενος καὶ ἀντιπράσ- 
cov τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐν τῇ ἐπιϑυμίᾳ 9 τοῦ νοὸς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τοὺς ἐμπαϑεῖς ἀναφύων ἀεὶ καὶ ὑλικοὺς πρὸς ἀνομίαν περισπασμοὺς, 
παντάπασι πρὸς ἡδονὰς ὧν ἕλκτιπός. 


- , [y - - 
Τρεῖς γὰρ νόμους ὑποτιϑέμενος ἀναφανδὸν ὁ Παῦλος ἐνταῦϑά 
^ M ^ - 
uo, χαταφαίνεται" ἕνα μὲν τὸν κατὰ τὸ ἔμφυτον ἐν ἡμῖν ἀγαϑὸν, ὃ 
» ἢ , ' » 
καὶ νόμον σαφῶς voog ἐκάλεσεν, ἕνα δὲ τὸν ἐκ προςβολῆς ἐνιστάμενον 
- - ' - 
τοῦ πονηροῦ, καὶ εἰς τὰς ἐμπαϑεῖς ἐξέλκοντα πολλάκις φαντασίας τὴν 
- 
ψυχὴν, ὃν ἀντιστρατεύεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ voog ἔφη, καὶ ἕτερον τὸν 
r ^ , - 
κατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας 1 ἐνσκιρώσαντα iv τῇ σαρκὶ, Ov 
ἁμαρτίας νόμον οἰκοῦντα ἐν τοῖς μέλεσιν ἐκάλεσεν: ᾧ ἐπιβαίνων ὁ 
U AS , , D - , , ^ , 
πονηρὸς καὶ ἐποχούμενος πολλάκις καϑ' ἡμῶν ἐγκελεύεται, πρὸς ἀδι- 
[d - LE , , |J 
κίαν ἡμᾶς καὶ πράξεις συνελαύνων xoxcg. 'O γὰρ ἔξωϑεν εἰςπνεόμε- 
- - Α » 
γος ἀπὸ τοῦ πονηροῦ νόμος, καὶ διὰ τῶν αἰσϑήσεων, καϑάπερ ἀσφαλ- 
- - A δ - 
τῶδες δεῦμα, ἐνδὸν εἰς αὐτὴν ἐκχεόμενος τὴν ψυχὴν, ὑπὸ τοῦ ἐν Gapxi 
' , - 
κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν ἐπιτυγχάνοντος κραταιοῦται νόμου. Φαίνεται γὰρ 
δ ? "ox , - A A , ^ κ € P4 x um ^ M 
ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ χεῖρον Ov. Καὶ οταν μὲν τὸ 
, , - , , , € , e ' 
βέλτιον φύσει τοῦ χείρονος ἐγκρατέστερον γενηϑῆ, φέρεται ὅλος πρὸς 
ΓΝ ῃ c C PNG 1 1 T , , , 5», 5E 
τὸ &yoO0v O0 νοῦς" ὑτὰν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιβρίσῃ πλεονασαν, 20 ἀντι- 
, - , e , 2 - , » 9 , 
στρατευεόϑαι τῷ ἕν ἡμῖν λέγεται ἀγαθῶ, παλιν ἄγεται ἀντιστρόφως 
U M ik, d i 
πρὸς φαντασίας παντοδαπας 0 ἄνϑρωπος καὶ λογισμοῦυς χείρονας. 


T , δ 2 » , 
Ov δὴ καὶ χάριν ὁ ἀπόστολος εὔχεται δυσϑῆναι, ϑάνατον αὐτὸ 
à 23. * [u , rr M L] δ , , M - 
καὶ ὄλεϑρον εἶναι ἡγούμενος.  Shomtg δὴ καὶ ὁ προφήτης, “πο τῶν 
, , - 
κρυφίων uov, λέγων, καϑάρισόν με. Αὐτὰ γὰρ τὰ δητὰ τοῦτο παρί- 
, i] - , - - ' αἱ " LÀ 
στησιν, Συνήδομαι γὰρ τῷ νομῷ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, 
^ x ^ MI - 2 - ^ , , € ^ 
. τὸ μὲν — τὸ δὲ Pholius. 8. τοῦ νοὸς αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς ἐμ- 


5 
6. ἐμφωλευούσης Photius. παϑεῖς Photius. 
7. ἐπιπνοίας Photius. Car. LXI. — 1. σχιρώσαντα Pho- 
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nos est invectum, quo ex peccato, tanquam germina quaedam ac 
surculi, ita voluptariae in nobis cogitationes oriuntur. Est enim 
duplex in nobis cogitationum genus: aliud quod ex concupiscentia 
quae in corpore nostro residet excilari solet, quae, ut ante dixi- 
mus, a concreti cum materia spiritus fraude artificioque proficisci- 
tur: aliud est quod ex mandati lege derivatur, lege inquam illa 
quam insitam et a natura ingenilam hausimus, quaeque animum no- 
strum ad honestalem stimulat atque erigit. Ex quo fit ut divina lex, 
quod ad mentem attinet, voluptatem nobis adferat: hoc enim inte- 
rior ille homo est: ob illud vero peccatum, quod in carne nostra ha- 
bitat, diaboli lege delectemur. Etenim lex illa, quae cum divina 
pugnal eique resistit, in animi noslri cupiditate posita illa ipsa esl 
quae turbulentas et materiae faece implicatas et ad improbitatem dis- 
sipatas cogitaliones producit, quaeque ingentem omnino ad volupta- 
les habet illecebram. 

Siquidem apostolus tria omnino legum genera hoc in loco distin- Cep. 
xisse manifeste videtur. Quorum unum est insito nobis bono con- ead 
sentaneum , quam aperte legem mentis appellat. Alterum est quod 
ex nequissimi impressione conflatum nostram animam in perlurba- 
tionis plenissimas plerumque cogitationes ac phantasias coniicit, quam 
eandem legi mentis adversari dixit. Postremum genus est quod per 
peccatum ex ipsa cupiditate in carne nostra occalluit, quam ille pec- 
cati legem habitantem in. membris nostris nominat, Quam etiam im- 
probus ille hostis invadeus eique insidens saepe adversus nos exci- 
tat, atque ad iniustitiam ac scelerata facinora compellit. Nam lex 
illa, quam malignus hostis extrinsecus insinual, quaeque per sensus 
velut lentus quidam ac sequax biluminis traclus in animam ipsam 
intus infunditur, ab alia lege corroboratur, quam in carnem nostram 
eupidilas ipsa derivat. Nam in nobis inesse videtur aliud quod me- 
lius est, aliud quod deterius. Cumque illud deteriore potentius fue- 
ri, tota mens ac bonum velut impetu quodam agitur. Cum autem 
id quod peius est exuberans pondere suo depresserit, quod innato 
nobis bono repugnare dicitur, tum demum ex adverso varias ad ima- 
ginum species, ac deleriores cogitationes homo traducitur. 

Alque ea caussa est cur apostolus liberari sese optet, cum Cap. 
mortem illam atque exilium esse iudicarit.— Quemadmodum inquit p 
propheta: 4b occultis meis munda me. Istud enim verba ipsa prae Ps. 18. 13. 
se ferunt. — Condelector, inquil, /eg? dei secundum  tnteriorem. homi- Rom. 3, 22. 


lius. Cf. de hoc verbo Gatakerus Adverss. 2. Libri vulgo xà pro ὃ. 
Miscell, p. 807. 


pag. 590, 
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, , à δ΄ , 3 , -— , - , 
λέγοντος" βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νύμῳ τοῦ vooc 
D E , - ͵ - D -N - 
μου καὶ αἰχμαλωτίζοντα μὲ τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς 
53427. - 
μέλεσί μου" ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνϑρωπος, τίς με δύσεται ἔπ τοῦ σώματος 
- , , ? A - 5 
τοῦ ϑανάτου τούτου; OU τὸ σῶμα Ocvorov ἀποφηνάμενος, ἀλλὰ τὸν 
΄ » c i - - , fw 
γόμον τῆς ἁμαρτίας, τὸν iv τοῖς μέλεσι διὰ τῆς παραβάσεως iv ἡμῖν 
, ἢ , 2 ᾿ -» 3 
ἐμφωλεύοντα, καὶ πρὸς ϑάνατον ἀεὶ τὸν τῆς ἀδικίας τὴν ψυχὴν ἐμ- 
, 2 LT - 50.7 “λα, 1 , [d , 
φανταζοντα. πιφέρει γοῦν εὐϑέως, ἀμέλει 1 διαλυόμενος ὁποίου ϑα- 
nv 7 υσϑῇ ' , 251-24 f utes *3 Xx 5 ϑεῶ 
verov ἐγλίχετο δυσϑῆναι καὶ τίς αὐτὸν ὁ δυόμενος qv, Χαρις τῷ ϑεῷ 
RJ - - , A [4 , M - , - 
δια Ἰησοῦ Χριστοῦ.  lloocexréov γαρ οτι εἶ τὸ σῶμα ϑανατον τοῦτο, 
ex - δ c , E 2 ^» ' i] Ρ m ὦν 
ὦ ᾿“γλαοφῶν, ὡς ὑπειλήφατε, ἔλεγεν, οὐκ ἂν τὸν Χριστὸν ὡς ῥυομε- 
3. 59 I - - , 
vov αὐτὸν ὕστερον ἐκ τοῦ τοιούτου κακοῦ παρελάμβανεν. Ἐπεὶ vl πα- 
AA μ᾿ , D'aN - - - , 2 , J 
ραδοξότερον ἢ πλέον ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐσχηκαμὲν; Ti 
r ri c NOM - - ^ 
δὲ καὶ ὁ ἀπόστολος ὕλως, ὡς δια τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 2 δυνά- 
» , c M - - » 
μένος ἐκ τοῦ ϑανάτου ὑπὸ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑῆναι, τοῦτο ὑπεφϑέγγετο, 
r , - i] - à] - 
ὁπότε πᾶσι καὶ πρὸ TOU τὸν Χριστὸν ἐλϑεῖν εἰς vOv κόσμον συνέβαινε 
3 , ' , , - A 
ϑνήσκειν; "Egovovro γὰρ χωριζόμενοι πάντες τῶν σωμάτων κατὰ τὴν 
- , 3 ^ r , » 
ἀπὸ τοῦ βίου ταύτην ἔξοδον: ἀλλὰ καὶ ὠφαύτως δὲ πᾶσαν αἵ ψυχαὶ, 
καὶ et τῶν ἀπίστων καὶ πιστῶν, καὶ τῶν ἀδίκων καὶ δικαίων, ἐχωρί- 
c - ' ' δ - - 3 P 22 
ζοντο τῶν σωμάτων κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς. Τί ovv ὁ ἀπό- 
^ v P - 
στολος πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους λαβεῖν τοὺς iv ἀπιστίᾳ διατρίψαντας 
, , ^ aW MM τ 9423 A - , » "3, ' 
ἐσπούδαζεν; ἢ διὰ ví δυσϑῆναι ἀπὸ τοῦ σώματος ηὔχετο, ὁ 9 xcv μὴ 
» , Ἃ , 2 » , M ' - » ' 
ἤϑελε, πάντως ἂν συνέβαινεν αὐτῷ, χαϑαπερ δὴ καὶ πᾶσι κεῖται TO 
- -" M - ^ » 
τελευτῆσαι καὶ χωρισϑῆναν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπὸ τῶν σωμάτων, εἴγε 
ϑάνατον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ὑπετίϑετο; “Ὥςτε οὐ τὸ σῶμα τοῦτο, ὦ 
24 À - 9 , )λλ ' I A c , A ^g. G ὃ M ^ 
γλαοφῶν, ϑάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν κατοικησασαν δια τῆς 
- , z c ' ' ' - 
ἐπιϑυμίας ἐν τῷ σώματι λέγει, ἧς ὁ ϑεὸς αὐτὸν διὰ τῆς παρουσίας 
- - r ' , - Ld - 
τοῦ Χριστοῦ ἐρρύσατο. 'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
- 3 - πὶ - A b - c LJ 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
r 3 - - M -» - 
ϑανάτου, ὅπως ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
- , [9 es p , ' ' ' , c - - ft , 
πνεῦμα iv ἡμῖν ζωοποιήσῃ καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶν, τῆς ἁμαρτίας 
- - » 3 M 
τῆς ἐν τῷ σώματι ἡμῶν κατακρυϑείσης πρὸς ἀναίρεσιν" ἵνα τὸ δικαίωμα 
-» ' A A 5 » 2 L4 
τοῦ κατὰ τὴν ἐντολὴν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἡμᾶς 4 ἀφελκομένου φυσικοῦ 
-Ὕ & Α A 32 € - Α 
νόμου φανερωϑῇ ? ἐξαφϑὲν, τὸ ἀσϑενήσαν, τῆς σαρχος κεκρατημένης 
d n , ' - , - - - e - , 
τῇ ἁμαρτίᾳ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ταῖς υλικαῖς φροντίσιν 
, ^ i 5 , - ns m 19 - 
6 ἐπιχωννύμενον. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ ἐν ἡμῖν φυσικοῦ ἀγαθοῦ, ἐν 
τ [XC - c , - , 2 - , 
ᾧ ἠσϑένει, ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας ἡττώμενον τῆς ἐγκειμένης ἐν τῷ σω- 


Car. LXIT. — 1. διαλνόμενος repo- vio. Libri enim vulgo xo. 
sui ex Photio pro διαλεγόμενος, quod 
obtinuit in libris Epiphanii. 

2. δυναμούμενος Photius. 5. ἐξαφϑὲν tanquam incommodum sen- 

3. xx» reposui cum Cornario ei Pela- tentiae uncinis inclusit. Pelavius. — Quod 


4. ἐφελχομιένου Photius. 
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nem: video autem aliam legem repugnantem legi mentis meae, et ca- 
ptivantem me legi peccati, quae est in membris meis: infelir ego ho- 
mo! quis me liberabit de corpore mortis husus? Ubi non corpus 
morlem esse pronuntiat, sed peccati videlicel legem, quae in mem- 
bris nostris insidel, ac per mandati transgressionem latebras in. no- 
bis constituit, ac denique ad iniustiliae necem animam nostram variis 
imaginibus illudendo perirahit. Quamobrem subinde in eadem dis- 
putatione subiicit cuiusmodi se a morte liberari cuperet, et a quo 
liberandus esset. Gratis, inquit, deo per lesum Christum.  Mlud 
enim diligenter attendi cupio. Si corpus istud mortem ut putatis, 
o Aglaophon, appellasset, nunquam illum Chris, tanquam eius ἃ 
quo poslea tali ex incommodo eripiendus esset, mentionem faciu- 
rum. Quid enim admirabilius aut amplius ex illo Christi adventu 
consecuti fuimus? — Quid autem apostolus omnino, quasi per Christi 
praesentiam a morte eripi divino beneficio posset, illa pronuntiabat, 
cum omnibus, etiam antequam Christus in hunc orbem veniret, mors 
ipsa conligeri? | Nam universi a corporibus separati in vilae huius 
exitu liberabantur; ae similiter omnes, tam infidelium quam fide- 
lium, tam iniustorum quam iustorum, animae postremo illo obitus 
die seiunctae a corporibus evolabant. Quidnam igitur apostolus prae 
celeris qui infidelitate vitam traduxerant studebat obtinere? Aut cur 
exsolvi eorporis vinculis oplabat, quod vel initio necessarium erat 
aliquando contingere, prout omnibus emori constitutum est, et ipso- 
rum animas a corporum coniunclione divelli, si quidem corpus ani- 
mae inleritum esse vellet? Itaque non corpus hoe, o Aglaophon, 
mortem appellat, sed peccatum, quod per cupiditatem in corpore re- 
sidel, a quo quidem corpore deus ipsum adventus Christi beneficio 
liberum expeditumque reddidit. — Etenim lex spiritus vitae in Chri- 
sto lesu liberavit nos a lege peccali et mortis, μέ qui excitavit lesum 
a mortuis, propter inhabitantem eius. spiritum in nobis vivificet et mor- 
talia corpora nostra cum peccatum , quod inest ín corpore nostro, 
damnatum ad necem fuerit: quo naturalis legis ac praecepti iustifica- 
lio, quae nos ad bonum trahebat, quam imbecillia esset. appareret, 
quae carne ante Christi adventum sub peccati potestatem redaeta ter- 
renis euris erat oppressa.  Insiti enim a natura boni vim, quod in- 
genilae corporibus cupiditati suecubuerat, confirmavit corroboravit- 


recle. vindicavit. Gatakerus 1. 1, p. S08, peccato superata, ante Christi adven- 
sic verlens: ,,Ut iusleygis naturalis, quod tum, cum curis terrenis immisceretur 
iuxta praeceptum ad bonum nos attra- οἱ cum eis quodammodo coalesceret.* 

hit redaccensum, sive resuscitatum, ap- 6. Vulgo. ἐπιχωννυμένον. ἐπιχωνννμέ 
pareat, quod infirmum fuerat, carne à γον coniec. Pelavius, 


Rom. 8, 11. 


Κεφ. &y. 


pag. 591. 
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ματι, ὁ ? ϑεὸς ἀνερρώσατο πέμψας vOv υἱὸν ξαυτοῦ, τὴν ὁμοίαν τῇ 
σαρκὶ σάρκα ἀνειληφότα (ἀλήϑεια γὰρ, καὶ οὐ δόκησις ἦν ὃ ἐφάνη), 
ἵνα τῆς ἁμαρτίας κατακεχριμένης πρὸς ἀναίρεσιν, εἰς τὸ μηκέτι καρ- 
ποφορῆσαι ἐν τῇ σαρκὶ, τὸ δικαίωμα τοῦ φυσικοῦ νόμου πληρωϑῇ, 
πλεονάσαν τῇ ὑπακοῇ τοῖς μὴ κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς σαρκὸς περιπα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν τοῦ πνεύματος καὶ τὴν ὑφήγησιν. 
'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς, 0 δή ἐστι τὸ εὐαγγέλιον, ἕτερος 
ὧν τῶν προειρημένων νόμων, διὰ τοῦ κηρύγματος πρὸς ὑπακοὴν τε- 
ϑεὶς καὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου, νικήσας ἐκ παντὸς τὴν ἁμαρτίαν βασιλεύ- 
ουσαν τῆς σαρκός. 

"4 μὲν οὖν δὴ προβαλλονται, καὶ ἐκ τῶν τοῦ ἀποστόλου ῥητῶν 
οὐκ ὀρϑῶς αὐτὰ ἐξηγούμενοι, σαφηνίσας ἔφην, ὦ Θεόφιλε. Τρέψο- 
μαι δὲ καὶ πρὸς τὼ ἕτερα, ἐάνπερ τὸν βοηϑήσοντα ἡμῖν πρὸς τὴν διέξ- 
οδον εὕρωμεν τοῦ λόγου. [ἄπορα γὰρ καὶ οὐ πάνυ ῥάδια πρὸς κα- 
ϑαίρεσιν τὰ ἑξῆς. Διὸ καὶ ὀκνηρότερον αὐτῶν ἅπτομαι, μακρὰν καὶ 
χαλεττὴν αὐτῶν ὁρῶν τὴν ἀπόδειξιν ἐσομένην, ἐὰν μή τις ἡμᾶς αὖρα 
συνέσεως ἄφνω ἐξ οὐρανοῦ καταπνεύσασα καϑάπερ ἐν μέσῳ νηχομέ- 
νους πελάγει εἰς ὅρμον ἀκύμονα καὶ ἀπόδειξιν ἀποκαταστήσῃ ἀσφα- 
λεστέραν. 

EQOZ QAE TO MEPOX TON ΜΕΘΟΔΙΟΥ͂. 

Ταῦτω uiv ovv ἐστιν ἀπὸ μέρους καϑ' εἱρμὸν τῶν ὑπὸ τοῦ μα- 
καρίτου Μεϑοδίου, 1 τοῦ καὶ Εὐβουλίου, περὶ τοῦ προειρημένου S3oi- 
γένους καὶ τῆς αὐτοῦ διὰ σοφιστικῆς πλάνης κακοπιστίας ἐν τῷ αὐτῷ 
περὶ ᾿Δναστάσεως λόγῳ. "A ἐνταῦϑα παραϑέμενοι ἱκανῶς ἔχειν ἐνομί- 
σαμὲν πρὸς τὰς ἐκείνου φλυαρίας, ? καὶ τὴν αὐτοῦ ἀνατροπὴν τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ζωῆς δι’ ἐπιπλάστου ? ἐξ Ἑλληνικῆς δεισιδαιμονίας 4 κακοη- 
ϑείας. Πολλὰ ydg καὶ ἕτερα ἐν τῇ περὶ τῆς ὑποϑέσεως ἀκολουϑίᾳ τῷ 
προειρημένῳ Me9o0ío , ἀνδρὶ λογίῳ ὄντι καὶ σφόδρα περὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἀγωνισαμένῳ, εἰρημένα εἴρηται, πάντως που καὶ ἔπη ? τοσαῦτα 
ἕτερα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπηγγειλάμεϑα xa! ἑκάστην αἵρεσιν ὀλίγα πρὸς 
τὴν αὐτῆς ἀνατροπὴν λέγειν (οὐ γάρ εἰσιν ὀλίγαι), ἕως ὧδε ἐκ τῆς 
αὐτοῦ πραγματείας παραϑέμενοι ἠρκέσϑημεν. Ὀλίγα δὲ καὶ αὐτοὶ τῆς 
ἡμῶν πτωχείας εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ἀνδρὸς φλυαρίαν ἔτι προςϑέμενοι 
καταπαύσομεν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἀγῶνα, τῷ ϑεῷ ἀποδεδωκότες τὸ βρα- 
βεῖον τῷ νικοποιῷ, καὶ τὴν αὐτοῦ ἐκκλησίαν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιλανϑρω- 


7. ὃ Seóg Photius. ^ Epiphanii libri 2. xol τὴν αὐτοῦ ἀνατροπὴν rcscripsi 
vulgo ὃ ὁ Seóc. Pelavium seculus. Vulgo xoX τῆς αὐτοῦ 
Car. LXIII. — 1. τοῦ xol Ἐύβου- ἀνατροπῆς. 
Atou. Sub hoc enim nomine in dialogo 3. ἐξ uncinis notavit Petavius. 
eo quem modo excerpsii Epiphanius lalet 4. Delevi xo particulam , quae ante 


Melhodius. ΟἿ. supra cap. 22. fin. χαχοηδείας accrevii ei vulgo imn libris 
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que deus, misso de coelo filio, qui similem nostrae carnem indue- 
rat. Vere enim, non specie lenus, erat id quod esse videbatur. 
Ut nimirum adiudieato neci peccato, ne ullos iterum in carne fructus 
ederet, naturalis iustificatio legis impleretur, quae in his obedientiae 
beneficio redundaret qui non ex carnis concupiscentia progrediun- 
lur, sed ad spiritus desiderium se ac praescriplum accommodant. 
Lex enim spiritus vitae, hoc est evangelium, ab superioribus legi- 
bus diserepans, ad obedientiam peccatorumque relaxationem evan- 
gelii praeconio constituta, ab lege nos peccali ac mortis eripuit, ac 
peccatum ipsum, quod in carne regnabat, funditus debellavit. 
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Igitur quaecumque ex apostoli verbis proponi ab illis solent, 
sed intellecta perperam, tibi, o 'Theophile, hactenus exposui. Nunc 
ad alia me convertam, postquam huius explicandi sermonis adiuto- 
rem nactus fuero. Difficilia quippe sunt, neque ad refellendum ex- 
pedita, quae sequuntur. Quo spissius ae timidius haec aggredior, 
quorum longam ac difficilem fore probationem video, nisi sapientiae 
quaedam aura repente coelitus adspirans, sie, lanquam in alto na- 
vigantes, tranquillum ad portum ac firmiorem demonstrationem ap- 
pellat. 

HACTENUS EX METHODIO. 

Atque liaec sunt e beati Methodii, qui et Eubulius dictus est, 
seriplis ordine decerpla, quae de Origene depravataque Origenis fide 
sophisticis cavillationibus implicata in eodem de resurrectione libro 
disseruit. Quae hoc loco proposita sufficere contra illius nugas pu- 
tavimus, impiamque doctrinam , qua humani generis vitam adscilitia 
illa gentilium superstitione atque improbitate corrupit. Et quamquam 
alia pleraque idem argumentum Methodius ille vir apprime doctus 
acerrimusque veritalis patronus in eodem libro dispularit, totidem 
fere, quo a nobis excerpti sunt, versibus, nihilominus cum id ini- 
lio receperimus, in unaquaque tractanda haeresi pauca nos ad eius 
confutalionem esse dicturos (sunt enim numero complures) salis esse 
duximus hue usque ex illius opere transtulisse. Quare ubi adver- 
sus hominis inconditam loquacitatem nonnulla adhuc ex inopia nostra 
deprompserimus, pugnandi adversus illum modum faciemus, post- 
quam auctori vieloriae deo vieloriae praemium ac decus oblulerimus, 


tem subvertit.** 
5. τοσαῦτα ἕτερα. Ex reliqua operis 
Methodii parte excerpta. sat ampla. habes 


hodie. deprehenditur ; 
pertinet ad. χαχοηϑείας. — Cornarius verti 
hanc sententiam | ita : — ad illius 


ἐπιπλάστου enim 


nugas, et ad ipsum destruendum , qui 
humanam vitam per confictam ex Graeca 
doctrina superstitionem ac malignita- 


apud Photium, inde a pag. 918. fin. (edit. 
Rothomag.) 


Cap. 


LXHI. 
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, , - - - 2 
πίᾳ πάντοτε στέμμασιν ἁμαραντίνοις κατακοσμοῦντι, τοῖς τῆς ἄλη- 
, 3 ' ' 
ϑείας κηρύγμασιν. “έξωμεν τοίνυν καὶ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν κατὰ 
δυναμιν. 
, $5 τ c » 
Φάσκεις, ὦ ovrog, ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλωται, ἐπισκωμμα- 
e YN Bi r - 
τίζων ὅτι, Μη ἄρα βυρσοδέψης qv ὁ ϑεὸς, ἵνα χιτῶνας δερματίνους 
- M 2 M 
τοῖς περὶ τὸν ᾿“δὰμ ποιήσῃ, μηδέπω ζώων τεϑυμένων; Εἰ δὲ καὶ 
S5 ἢ .-“ 3 5 * - , 2 ' ' Fan € 
ἐτυϑὴη ζῶα, ovx ἤσαν, φησὶ, χιτῶνες δερμάτινοι, ἀλλὰ τὸ γηΐνον ὁ 
περικείμεθα σῶμα. Καὶ πανταχόϑεν ἐλέγχεται τῇ τοῦ διαβόλου ἐπι- 
- —-— 2 , - M 3 - 
voie καὶ τῇ τοῦ ὄφεως δολιότητι παρακολουϑῶν φϑορὰν ἀπιστίας τῇ 
, , E] , E ' E ; , xc ἃ * 
ἀνϑοωποτητι FUJUSUNHENS καὶ τὴν Evav Ecl. καὶ ἄει τὰς 
διανοίας τῶν ἀκεραίων ψυχῶν τῇ πανουργίᾳ ἐν ec αὐτῶν διαγοίαις 
spinis pans. Ἴϊδωμεν τοίνυν εἰ δύναται τὰ ὑπὸ σοῦ "m 
ἔχειν στάσιν, 9 ὡς τοσαῦτα μοχϑήσας καὶ εἰς μάτην ἐλάσας 7 τὸν περὶ 
- 2 » 
τοσούτων βίβλων συγγραφῆς ἀγῶνα. Εἰ γάρ ἐστιν ἀληϑὲς ὃ e σοῦ 
ἄδεται, ὅτι ἑξακισχιλίους βίβλους συνεγφάψω, ὦ ματαιοπόνε, καὶ τὸν 
πᾶντα κάματον εἰς ψόγους καὶ δόλους ματαιότητος ἀναλώσας aypodgás, 
καὶ κενῶς τὴν σὴν ἐργασίαν καταστήσας, διὰ τῶν ἀναγκαίων ὧν παρε- 
χάραξας ἀνέλπιστον τῆς ἐμπορίας σου τὸν κάματον περιεποιήσω. Ei 


. γὰρ οὐκ ἀνίσταται τὸ σῶμα, οὐδὲ ἡ ψυχή τι κληρονομήσει. Μία γὰρ 


καὶ ἡ αὐτὴ κοινωνία τοῦ τε σώματος καὶ τῆς ψυχῆς, καὶ μία ἐργασία. 
"dl δὲ παλιμβόλωρ ταὶ εὐτὸς δμολόγῶ ἔγην δό 
νάστασιν δὲ παλιμβόλως καὶ αὐτὸς ὁμολογῶν πεφαντασιασμένην δό- 
^ 2 2 - 2! 2 , , X 2 , 2 , 
κησιν, καὶ ovx ἁληϑινῶς ἔχον, ἀναγκαζῃ μόνον τὸ ὄνομα λέγειν. 2Zva- 
E - , - ' 
στασις οὖν ποία ψυχῆς δύναται λέγεσθαι, τῆς μὴ πιπτούσης, μηδὲ 
- 5 - 
ϑαπτομένης; AM δήλη ἐστὶν ἐκ τοῦ ὀνόματος ὅτι τοῦ πεσόντος σώ- 
(OE) , , , w 
ματος καὶ ταφέντος ἡ ἀνάστασις, πάντῃ τε καὶ iv πάσῃ γραφῇ ἐστιν 
, (res - LES - 3 , , Y 2 2 E 2 
κηρυττομένη ὑπὸ τῶν υἱῶν τῆς ἁληϑείας. Εἰ δὲ ovx ανίσταταν, οὐκ 
- Ev 3 , 
ἔνι ἡ διὰ πασῶν γραφῶν πηρυττομένη ἀνάστασις. Εἰ δὲ ἀνάστασις 
΄ c - . - 2 2 
οὐχ ὑπάρχει, ματαία ἡ τῆς τῶν νεκρῶν ἀναστάσεως προςδοκία. Οὐ 
- 3 , €- M - 2 κι -" 
γὰρ ψυχῶν ἀνάστασίς ἐστι τῶν μὴ πεσουσῶν, ἀλλὰ σωμάτων τῶν τε- 
9 , Εἰ δὲ ' , - 32 , 2 , , δὲ B2 
αμμένων. Εἰ δὲ καὶ μέρος τῆς ἀναστάσεως ἐγείρεται, μέρος δὲ 9 ἀπο- 
-» ' - 3 ' , 
τίϑεται ἄρα, τοῦτο τὸ μέρος πῶς ἔσται; Οὐ γὰρ δύναται ἐν σώματι 
Ξ 5 ! 
εἶναι μέρη ἐγειρόμενα, xal μέρη ἀποτιϑέμενα καὶ καταλιμπανόμενα. 


» i] - εἰ 3 , 
Ὅτι δὲ ἔστι σῶμα ψυχικὸν, xol ἔστι σῶμα πνευματικὸν, οὐκ ἄλλο 


- j , * Li ἀλλ M 1A 2.28 ' 214A 
σῶμα πνευματικὸν, καὶ ἄλλο ψυχικὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ψυχικὸν, αὐτὸ πνευ- 
- , ' , 
ματικόν. Ὅτε γάρ ἐσμεν iv τῶ κόσμῳ, καὶ τὰ σαρκὸς πράττομεν 


6. ὦ τοσαῦτα volebat Petavius. 8. Vulgo distinctum est ἀποτίϑετα', ἄρα 
7. Vulgo τῶν. τοῦτο τὸ μέρος πῶς ἔσται. 
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qui pro singulari humanitate sua amarantinis perpetuo coronis, hoc 
est veritatis dogmatibus, ecclesiam exornat. Nunc ergo adversus 
eundem pro viribus dispulemus. 

Τὰ igitur, mi homo, per iocum haec nobis obiieis, ut initio 
meminimus, utrumnam pellio quidam deus esset, ut scorteas tunicas 
Adamo eiusque coniugi faceret, cum nullum adhuc iugulatum esset 
animal? Ac tametsi mactata esse demus aliqua, non tamen, inquit, 
de pelliceis tunicis, sed de terreno, quod nos ambit, corpore acci- 
pienda haec videntur. In quo omni ex parte diaboli fraudem ac ser- 
pentis calliditatem imitari convincitur, atque ita humano generi infi- 
delitatis eorruptelam. consciscere. Quemadmodum et Evam antea 
serpens ille decepit, ac simpliciorum hominum animos versulia sua 
ac calliditate perverlit. Videamus igitur utrum stare quae sunt a te 
dicta possint, cum tantopere laboraris ac frustra tam infinitis volu- 
minibus conscribendis quoddam tibi certamen indixeris. Si enim 
verum est quod de te pererebuit, sex librorum millia a te esse con- 
scripta, o infelix, qui inanissime desudaris, ac conatus tuos omnes 
lanta animi contentione in vituperaliones ac vanissimas fraudes in- 
sumpseris, operam denique tuam frustra posueris, nimirum praeci- 
puis illis ac necessariis fidei capitibus depravandis, desperatum ac 
fruciu carentem omni negotiationis tuae laborem reddidisti. Nam si 
corpus non resurgit, nulla iam animae spes hereditalis relinquitur. 
Unica enim est eademque corporis animaeque communio, par alque 
idem opus. "Tu vero resurrectionem etiam subdole eallideque con- 
fitens, non rei verilatrem, sed falsa specie adumbratam imaginem re- 
tinens, solum nomen usurpare cogeris. Quae enim animae dici re- 
surreelio polest, quae neque cadit unquam, nec sepullurae manda- 
lur, sed vel appellatione 3psa declarat, corporis, quod ceciderit se- 
pultumque fuerit, resurrectionem esse propriam; quam ubique, at- 
que in omni scriptura veritatis filii praedicant. — Si igitur minime 
resurgit, nusquam illa est seriplurarum omnium monumentis cele- 
brata resurrectio.  Sublata porro resurrectione vana est mortuorum 
resurrectionis expectatio. Non enim ad animas illa transferri potest, 
quae nequaquam ceciderint, sed consepultis est tribuenda corporibus. 
Quod si pars aliqua resurrectione suscitatur, alia pars deponitur, 
quis erit tandem parlis illius status? Non enim possunt aliae in 
corpore exeilari parles, deposilis aliis ac relictis. Quod autem οἱ 
animale corpus el spiritale dieitur, non sic accipiendum est, ut aliud 
spiritale, aliud animale sit, sed ut idem atque unum ambo illa cen- 
seantur. Etenim quamdiu in hoc mundo versamur, ac corruptibiles 
carnis functiones exercemus, animalia eorpora sunt. "lum enim 
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Ul , ' D ^ LJ 
φϑαρτὰ ἔργα, σώματά ἐστι ψυχικά" δουλεύομεν ydo τῇ ψυχῇ iv τῷ 
, 5 3 , ἐν * 1»57 3 ^ , "e δὲ , , 
κόσμῳ ἐν ἀτοπίαις, ὡς καὶ σὺ ἔφης ἀπὸ μέρους. Ὅτε δὲ ἐγειρόμεϑα, 
3 , - -" c , 3 ' , e 2 , 2 - 
οὐκέτι τῆς ψυχῆς ἡ δουλεία, ἀλλὰ πνεύματος ἡ ἀκολουϑία, ἀπεντεῦ- 
9c à zo G ' 2 Bà ὃ ' Ü εἰ , Ei ζῶ , 
v ἤδη ἔχουσα τὸν ἀρραβῶνα διὰ τοῦ εἰρημένου, Εἰ ζῶμεν πνεύματι, 
, - , - 
πνεύματι καὶ στοιχῶμεν, εἰ δὲ καὶ πνεύματι στοιχῶμεν, τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦντες ζήσωμεν. Οὐκέτι γὰρ γάμοι, οὐκέτι ἐπι- 
3 3 - M 
ϑυμίαι, οὐκέτι ἀγῶνες τοῖς ἐγκράτειαν ἐπαγγελλομένοις, οὐκέτι ma- 
c 2 - 
ραπτώματα ἁγνείας ἀντίπαλα, οὐκέτι ἐνέργειαι αἵ ἐνταῦϑα πραττόμε- 
3 ' δ E * -— 
ναι, ἀλλὰ, ὥς φησιν ὁ κύριος, oL καταξιωϑέντες ἐκείνης τῆς ἀναστά- 
, - " 2 3 r N 
σεως οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, αλλ εἰσὶν ὡς ἀγγεῖοι. 


? ^ - , δ 
Ὡς χαὶ μετετέϑη Ἐνὼχ τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ ovy ηὐρί- 
2 , Α LI , A - ^ , -“ , 
σκετο. Οὐ μετετέϑη δὲ καὶ κατέλιπε τὸ σῶμα, ἡ μέρος τοῦ σώματος. 
15 ' , i] - 5 » ͵ [d " ^ , 
Εἰ γὰρ κατέλιπε τὸ σῶμα, εἶδεν ἄρα ϑάνατον" ὁ δὲ σὺν σώματι μετα- 
Ξ ΄ 3 , E ct cot 
τεϑεὶς, οὐκ εἶδε ϑάνατον. Ἔν σώματι yag ζῶντι vzegyst πνευματι- 
- - M 
κῶς φερόμενος, καὶ οὐχὶ ψυχικῶς, διὰ τὴν μετάϑεσιν, καί τοί γε ἐν 
, ^ - 2 ^ ' '* - 3 , [d , e , 
σώματι ὧν πνευματικῶς. Ἄλλα καὶ περὶ τοῦ Hàle ὠφαυτως, OTi ἀνε- 
λήφϑη ἐν ἅρματι πυρίνω. Καὶ ἔστιν ἔτι ἐν σαρπὶ, σαρκὶ δὲ πνευμα- 
d M. 2 ᾽ , 1 € 5 ἢ e 2 - , , Cox 
xj, καὶ ovx ἐπιδεομένη ! ὧν ἀεὶ, ove ἐν τῷ κόσμῳ rovro συπῆρχξ, 
^ , , Ap DS N - 1 ΄ , 
διὰ κοράχων τρέφεσϑαι καὶ ἀπὸ τοῦ Χορατ χειμάρρου πίνειν, μηλω- 
' Aw 3 , ? U , n A - - T 
τὴν δὲ ἐνδύεσθαι, ἀλλα τρέφεσϑαι ἑτέρᾳ τινὶ τροφῇ πνευματικῇ, ἧς 
, ?.r M ? 
ἐστι χορηγὸς ὁ τὰ χρύφια γινώσκων καὶ ἀόρατα κτίσας ϑεὸς, ἄμβρο- 
D M A ? , " M , , ^ ο -» [χὰ 23A ' 
σίαν τινὰ καὶ ἀκήρατον ἔχων τὴν iüc0qv. Καὶ ορᾶς οτι αὕτο TO 
- rc [d , c - 3 
σῶμα τὸ ψυχικὸν, αὐτὸ πνευματικὸν, ὡς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ἀνέστη 
E - m 3 E πῇ OU 2442 3:44 ν ἢ 1 3:5. Mr 
ἐκ τῶν νεχρῶν οὐκ ἀλλο σῶμα ἐγείρας, αλλ αὐτὸ TO Ov, καὶ οὔχ ξτε- 
' 3^ 2 ) δὲ A 4M 2 À , β À ' Y 
gov παρὰ TO Ov, αὐτὸ δὲ τὸ Ov εἰς λεπτότητα μεταβαλὼν πνευματικήν, 
- 
καὶ πνευματικὸν ὅλον συνενώσας, εἰςερχόμενος ϑυρῶν κεκλεισμένων, 
" ἐπ δι να - 
ὅπερ οὐκ ἐνδέχεται κατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα ἐνταῦϑα ὑπάρχειν, τοῦτο 
» , 
διὰ τὸ παχυμερὲς καὶ οὔπω εἰς λεπτότητα συνενωϑὲν πνευματικήν. Τί 
AAT ET, ' - J N ' i 5 ᾿ 
ovv ἦν τὸ εἰςελϑὸν ϑυρῶν κεκλεισμένων ; ἄλλο παρὰ τὸ ἑσταυρωμένον, 
^ ένα NL , , 3 , 3 , ' 
ἢ αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον; lavrog που ov δυνησῃ, Sioiysveg, μὴ 
» M] i] 3 ' ' - - - 
ὁμολογῆσαι αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον. ᾿Ελέγχει σε γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θωμα 
M 2 » 2 Ui p 
ἀκριβολογίας, ἐπειπὼν αὐτῷ, Μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Ἔδειξε 
LI , ri ^ 2 , , ^ 3 M ^ 94 * 9 - ^ 
γὰρ τύπον ἥλων, καὶ 2τόπον λόγχης, καὶ αὐτὰς τὰς οὐλὰς ἀφῆκεν ἐπὶ 
- , ' - t , 
τοῦ σώματος, καίπερ συνενώσας τὸ σῶμα εἰς μίαν ἑνότητα πνευματι- 
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anima absurdis atque abhorrentibus in rebus servitutem patimur, id 

quod et tu aliqua ex parte dixisti. Cum autem ad vitam excitamur, 

anima servitute illa liberatur, ac spiritus continua deinceps admini- 

stratio succedit, quae hinc velut arrham ac pignus obtinet, perinde 

ac scriptum est: δὲ spiritu vivimus , spiritu et ambulemus; si autem Gal. 5, 25. 
spiritu ambulemus , actiones corporis velut enecantes vivamus. — Nullae 

itaque amplius nuptiae, cupiditates nullae, nulla continentiam pro- 

fessis certamina, nulli castitati lapsus contrarii, nullae denique actio- 

nes eiusmodi supersunt, quae in hac vita geruntur. Sed, quod sal- Marc1225. 
vator asserit, qui resurrectione illa dignati fuerint, neque ducunt 
uxores, neque nubunt, sed sunt sicut angeli. 

Quemadmodum translatus est Enoch, ut non videret mortem, aS 

et non inventus est. Neque vero ita translatus est ut corpus cor- ex. 5, 21. 
porisve partem relinqueret. Nam si corpus relinqueret, mortem 

utique videret. Quare una cum corpore translatus mortem omnino 

non vidit. Siquidem vivo adhuc ac spirante corpore praeditus spi- 

ritali more, non animali, propter translationem illam degit, cum in 
corpore peraeque spiritali modo versetur. ldem vero et de Elia fa- 1Rez2, 11. 
leri necesse est, qui igneo curru in sublime est evectus, esse adhuc 

in carne nimirum, sed spiritali carne, quae non lis rebus amplius 

opus habeat, quibus, cum in mundo adhuc esset, indigebat. —Cu- 
iusmodi est, ali corvorum ministerio, ex Chorati torrente bibere, 

atque ovilla pelle contegi. Sed alio quodam spiritalis cibi genere 
nutriri, quem ei occultorum cognitor eorumque quae videri nequeunt 
conditor deus suppeditat, penes quem ambrosiae et incorrupti cuius- 

dam pabuli copia est.  Animadvertis itaque idem esse animale ac 
spiritale corpus; quemadmodum et dominus noster a morte surrexit, 

non ut aliud revocaret ad vitam corpus, sed illud ipsum, quod ei 

fuerat, neque praeter ipsum aliud, sed ita tamen ut illud ipsum spi- 

ritus in propriam tenuitatem ac subtilitatem converteret, ac spiritale 

omnino conflaret. Quare οἱ occ/usis. vanus. ingressus est, quod in Ioann 20,26. 
hac quidem vita corporibus nostris contingere non polest, eo quod 
concreta sunt ac crassa, nec dum in spiritalem illam tenuitatem coa- 

luerint.— Quodnam igitur corpus est quod clausis ianuis est ingres- 

sum?  Aliudne quam quod in cruce suffixum est, an illud ipsum in 

crucem sublatum? Quocumque te vertas, Origenes, non potes non 

illud ipsum esse confiteri quod cruci est affixum. — Nam ipse te per 
accuratam "Thomae inquisitionem redarguit, cum ei dixit, JVo/f esse loann 20,27 
incredulus , sed fidelis. 'l'um enim clavorum vestigia monstravit ac 
lanceae, adeoque cicatrices ipsas reliquit in corpore, quamvis illud 
spiritalem in unitatem conflasset, Poterat quidem cicatrices ipsas 

Corpus Haereseol, H. 2, 23 
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E , 3 ' 34 ν - 3 
xqv. Ἠδύνατο οὖν καὶ τὰς οὐλὰς ἀπαλεῖψαι, ἀλλ᾽ ovx ἀπαλείφει, ἵνα 
ἐλέγξη σὲ, ὦ ϑεήλατε. "Ago οὖν ἦν τὸ σῶ ) ἐν τῷ [ ὲ 
ἐλέγξῃ σὲ, ὦ ϑεήλατε. go οὖν ἣν τὸ σῶμα τὸ ἐν τῷ μνημείῳ ταφὲν 
, A r) b ' - 
τὸ τριήμερον, καὶ σὺν αὐτῷ ἀναστὰν iv τῇ ἀναστάσει. Ἔδειξε γὰρ 
* 2 - ^ , i , c " ri " rr, - 
καὶ ὀστᾶ καὶ δέρμα καὶ σάρκας, ὡς εἴρηκεν ὅτι, Εἴδετε ὅτι πνεῦμα 
2 - ᾽ δ M - 5 - 
σάρκα καὶ ὀστᾶ οὐκ ἔχει, ὡς ὁρᾶτέ μὲ ἔχοντα. Πῶς ovv εἰςῆλϑε ϑυ- 
- , ? 9. L e b , ? ' 3 - 
ρῶν κεκλεισμένων; cÀÀ ἵνα δείξῃ ὅτι σῶμα μέν ἐστι, καὶ οὐ πνεῦμα 
aJ M - A - 
τὸ ὁρώμενον, ἀλλὰ σῶμα πνευματικὸν, καί τοί γε σὺν ψυχῇ καὶ ϑεό- 
3o ὦ ἃ , 2. ν ὅν ; ' ' 3. ἢ , 
τήτι καὶ ὁλῃ τῇ ἐνανϑρωπησεν αὐτὸ Ov, cÀÀe πνευματικὸν, CUTO TO 
M M ' 3. aV i] 
ποτὲ παχυμερὲς λεπτομερὲς, αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον, καὶ αὐτὸ τὸ κε- 
2 - 
κρατημένον ἀκράτητον, GvvsvoOiv καὶ συγκραϑὲν τῇ ϑεότητι, καὶ 
244 2 
οὐκέτι λυόμενον, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ διαμένον μηκέτι ἀποϑνήσκον. ᾿Δνέστῃ 
- 3 - , 3 , 
γὰρ Χριστὸς ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων" οὐκέτι ἀποϑνή- 
- 2 , 
Gxti, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 


ΟΡ δὲ - LI - óc I$] 3) 2 M - L 
ve δὲ γνῶς καὶ τοῦτο, δὲ ἣν αἰτίαν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων 
λέ δ X M , , ? , - ? , 259 
ἐγεται ὁ Χριστὸς, καί τοί γε οὐκ αὐτοῦ ἀρξαμένου ἀνίστασϑαι, — 
- 2 2 - , c - 
πρὸ αὐτοῦ ydg ἀνέστησαν δι᾿ αὐτοῦ “άζαρος καὶ ὁ υἱὸς “τῆς χήρας 
175 , 12 2 M - 
καὶ ἄλλοι, καὶ διὰ Hio, καὶ διὰ ᾿Ελισσαίου" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνοι πάν- 
3 , , M] 3 - 
τὲς ἀναστάντες πάλιν τεϑνήκασιν, οὕτω Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν κεκοι- 
, ? ' ' 207 , , ἘΣ δ f DE 
μημένων. «ἄναστας γαρ οὐκετι ἀποϑνησλει, ὡς ἡ μέλλουσα ἀναστασις 
3 - d z , - 
εἶναι διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς καὶ φιλανϑρωπίας. Εἰ δέ ἐστιν ἀπαρχὴ τῶν 
' Diu - ' - i 
κεκοιμημένων, καὶ ἀνέστη ὅλον τὸ αὐτοῦ σῶμα σὺν τῇ ϑεότητι, ἡ 
3 - - - 
αὐτοῦ ἐνανθρώπησις ἀναστᾶσα, καὶ μηδενὸς ἐξ αὐτῆς καταλειφϑέντος, 
Uu - » ᾽ 
οὔτε σῶμα, οὔτε ἕτερόν τι. Οὐ γὰρ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς 


e 3 , - 
Ziünv, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν. Καὶ τὸ μὲν περὶ 


ψυχῆς ἐν τῷ “Διδη σημαίνει τὸ μὴ καταλελεῖφϑαι, τὸν δὲ ὅσιον, ἵνα 
, | δ -w Mi MONIS M M 3 ' 2 Α 3 , 

δείξῃ τὸ ὅσιον σῶμα, τὸ μὴ ξωρακὸς διαφϑορᾶν, ἀλλὰ ἀναστὰν ἀδια- 

φϑορον τὸ τριήμερον, καὶ τῇ ἀφϑαρσίᾳ συνηνωμένον εἰς τὸν αἰῶνα. 


Σὺ δὲ φάσχκεις, ὦ οὗτος, ταῦτα τὰ σώματα εἶναι τοὺς δερματί- 
γους χιτῶνας, οὐδαμοῦ τῆς ἀκολουϑίας τοῦτο ἐχούσης, ἀλλὰ διὰ τὰ 
ἐν σοὶ ἀπ’ ἀρχῆς σπέρματα καταβληϑέντα τῆς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐϑνο- 

, L ' M M 2 - , , 
μύϑου διδασκαλίας, καὶ διὰ τὸν ἐκεῖ παροξυνϑέντα σοι κακότροπον 
» » 2 , - 
λογισμὸν τῆς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστίας, φημὶ δὲ Ἑλλήνων τῶν 

, L2 ?, , Ὃ A M ^ M 2 δέ 
δε εἰς τοῦτο ἀγαγόντων. γὰρ ψυχικὸς ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ δέ- 
χεται τὰ τοῦ πνεύματος" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, ὅτι πνευματικῶς ἀνα- 
κρίνεται. Εἰ μὲν γὰρ πρὸ τῆς παρακοῆς of χιτῶνες τοῖς περὶ τὸν 
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abolere, sed id tamen noluit, quo te, furiose, convinceret. Quo- 
cirea idem tum corpus ostensum est, quod in tumulo triduo conse- 
pullum fuerat, ac cum ipso in resurrectione suscilatum. — Quippe 
ossa, pellem carnesque demonstravit, ul dixit, dete quoniam spi- 
ritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere. Quomodo 
igitur clausis ianuis subiit, nisi ut corpus esse quod aspicerent, non 
spiritum, probaret, sed spiritale tamen corpus? Quamquam erat 
illud cum anima et divinilatre, totaque adeo hominis nalura coniun- 
ctum. Sed spiritale erat, ut dixi, et quod crassum olim erat sub- 
tile redditum, quodque in crucem actum alque obnoxium fuerat, nul- 
lius amplius polestati subiectum, atque ila eum divinitate coniun- 
clum, ac veluti temperatum, ut non amplius dissolvi posset, sed 
morlis expers in sempiternum maneret. Surrexit enim Christus ex 1.Cor.15,20. 
mortuis, primitiae dormientium ; non amplius moritur, mors tlli ultra 
non dominabitur. 

Alque ut illud intelligas, quam ob caussam primitiae dormien- Cap. 
tium Christus appelletur, tamelsi non is primus omnium surrexerit, — Bv 
nam ante ipsum Lazarus per eum excitatus fuerat, nec non el vi- 
duae filius, et alii quidam; adde οἱ nonnullos ab Elia atque Elisaeo 
vitae restitalos : ut illud igitur intelligas, sic habeto: cum omnes 
illi qui resurrexisse dicuntur iterum mortui sint, merito Clirristum 
primitias appellari dormzentium , qui posteaquam resurrexiL non am- 
plius moritur, quae est futura resurrectionis ralio, quam illius vitae 
et humanitatis beneficio consequemur. | Cum.autem sit ille primitiae 
dormientium , integrum eius corpus cum divinitate, hoc est quicquid 
ad assumplam humanilatem allinet, resurrexit, nihil ut omnino ex 
ea relictum sil, non corpus aut eiusmodi quiddam. — JVoz en/m dere- Ps. 15, 10. 
línques animam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. . Ubi quod de anima in inferno dicitur, non esse deslitu- 
tam significal; sanctum aulem addidit, ut sanctum corpus ostenderet 
quod corruptionem non vidit, sed post triduum incorruptum et im- 
mortalitate in aeternum praeditum surrexit. 

Tu vero haec nostra corpora scorleas esse lunicas alffirmas, 
cum id oralionis consequens series refellat. Sed haec ab illis tibi 
seminibus, quorum ex gentilium superstitione ac fabulis satus ex- 
cepisli, iniecta videlur opinio: nec non el ex impia illa ratiocina- 
tione infidelique de resurrectione dogmate, quod in te indidem exci- 
latum est, et a Graecis, qui eo te deduxerunt, est profectum. 
"nimalis enim, inquil, Aomo non capit ea quae sunt spirituss. stultitia Y.Cor. 2, ti. 
enim est vli, quia. spiritaliter examinatur. Enimvero si ante viola- 
lum mandatum tunicae primis nostris parenlibus essent oblatae, non- 

233 " 
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2. “ον 2 NEL, 1 m ' , H - 
᾿ἀδὰμ ἐγίνοντο, πιϑανὸν ἄν Gov τὸ ψεῦσμα, καὶ δυνάμενον ἐξαπατῆς- 
U - 
σαι. Ὅτε δὲ φαίνεται μετὰ τὴν Εὔαν πλασϑῆναι, πόϑεν 1 δὴ ἄρα 
32 M 2 A 7 - 
ἐπλάττετο, ἀλλὰ ἀπὸ σώματος;  Zhmiov: ἐπέβαλε ydo, φησὶν, ἔκστα- 
5k. ' 3 ' E YA 3» , - » 3 - 
σιν ἐπὶ τὸν ᾿ἀδὰμ καὶ ὕπνωσε, καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ. 
' - , 
Πλευρὰ δὲ οὐδὲν ἕτερον τυγχάνει, ἀλλὰ ὀστέον. ᾿Φδικοδόμησε δὲ σάρκα 
2 - 3 -» - c 
ἀντ᾽ αὐτῆς. Σαρκὸς δὲ ὀνομαζομένης, πῶς ἔτι προςδοκᾶται ἡ ταύτης 
, LT ? , ^ , »" 3 9.7 c 
ποίησις; Καὶ ἀνωτέρω φησὶ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xev εἰκόνα qus- 
δ En 3 - - 
τέραν, καὶ x«0' ὁμοίωσιν: καὶ ἔλαβε, φησὶ, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
E de. ri c ' , 2 
ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον. Ὃ δὲ χοῦς καὶ σὰρξ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλὰ 
d 5 , Y 5 ' E ' 3 ' - 0 3 
σῶμα. Εἶτα μετέπειτα, Καὶ ἀναστὰς LAÓnu ἀπὸ τοῦ ὕπνου εἶπε, 
- - - €- 2 - M - , 
Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ix τῆς σαρκός μου. 
- , ' ' - m E 
Οὔπω δὲ χιτῶνες of δερμάτινοι, οὔπω τὸ παρὰ σοῦ ψεῦσμα ἀλληγο- 
e - 2 - - - LUN 
ρούμενον ὑπῆρχεν. ᾿Οστοῦν τοίνυν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ 
- - - e , 35 1 , a 2 , c 
τῶν σαρχῶν μου, δῆλον ὅτι σώματα ἦσαν, καὶ οὐκ ἦν ἀσώματος ὁ 
[d , γ΄ A δ r 
"Aódu xoi ἡ Evo. Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγεν, ὡς vms- 
, (y A LM ' , 2 - ^ L4 ' 
νοϑεύϑη ὑπὸ τοῦ ὀφεῶς καὶ γέγονεν ἐν mzegoxon: Καὶ qxovos τὴν 
1 - - - 2 € , i] Mj 1 
φωνὴν rov ϑεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ llegoósíco τὸ δειλινὸν, καὶ 
Ο , » , rc , »Ἥ 3 ^ 
ἐκρύβη ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα iv τῷ ξύλῳ. καὶ ὁ ϑεός φησι τῷ 4Ócp, 
T e ΄ ᾿ » 
Ποῦ si; ὁ δὲ ἐλεγχόμενος ἀποκρίνεται, Τὴν φωνήν cov ἤκουσα, καὶ 
᾽ , er , , * 3x zs P ' 1 
ἐχρύβην, ὅτι γυμνός εἶμι. Τυμνὸν δὲ ἄρα ποῖον ἔλεγε, τὴν ψυχὴν 
2) μ᾿] A - M ' , - - , 2! d M 
ἔλεγεν, ἡ τὸ σῶμα; τὰ δὲ φύλλα τῆς συκῆς τίνα ἔσκεπε, τὴν ψυχὴν, 
s Ξ 35 ᾿ 3 A LEE τι 
aj τὸ σῶμα; Καὶ, Τίς σοι εἶπε, φησὶν, ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
p T , FK. [5 M LJ 25359 2 - 
ξύλου, ov ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες; 
7 , , 
Καί φησιν, 'H γυμνὴ ἣν ἔδωκάς μοι δέδωκέ μοι, καὶ ἔφαγον. Πόϑεν 
δὲ ἐδόϑη ἡ ], ἀλλ᾿ ἢ ἀπὸ τῆς πλευρᾶ υτέστιν ἀπὸ τοῦ σώ 
i ἐδόϑη ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς, vo ι ὦμα- 
' - - - » 
τος, πρινὴ τοὺς χιτῶνας αὐτοῖς δοϑῆναι; Καὶ τῇ γυναικί φησι, Τί 
- 2 , E —H δὲ 1) L4 3 , , E ἣν M zà 
τοῦτο ἐποίησας: t, Ὁ ὄφις ἠπατησέ με, καὶ ἔφαγον, καὶ ἔδωκα 
à ἀνδρί uov. Ὃ δὲ ϑεὸς ἐπάγει τὴν κατάραν, καὶ τῇ γυναικὶ τὴν 
τῷ ἀνδρί μου. & ϑεὸς ἐπάγει τὴν κατάραν, ἢ γυναικὶ τὴ 
, - , - »"Ὕ Α A 
ὀδύνην, καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἐν ἱδρῶτι φαγεῖν τὸν ἄρτον, καὶ μετὰ 
- , ? M ? ' , " T ; 6, » , » , 
ταῦτα λέγει, δου, Αδαμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν" μὴ ποτε ἐκτείνῃ 
- M , , * - 
τὴν χεῖρα καὶ ἅψηται τοῦ ξύλου καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
r δ » 
Καὶ μεϑ' ἕτερα, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέ- 
i] 2 i] p - 
δυσε τοὺς περὶ τὸν ᾿Δδὰμ, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ix τοῦ Παραδείσου. 
πὰ διῶ. ge , c ᾿ - H , 1 
Καὶ ὁρᾷς ὅτι μάταιος ἡ παρὰ σοῦ καινοτομουμένη κενοφωνία. Πρὸ 
yy ' , cx , E v2 22 , 
?7m0G60v γὰρ χρόνου ἦσαν σώματα τοῖς περὶ τὸν -4Ócp; 
Ll ι - , 
Ei δὲ τοῦτό σε ἀνακρίνει, καὶ ov δύνασαι ψυχικῶς διανοούμενος 
- 4 , , - 3 
τοῦ πνεύματος δέξασϑαι τὴν χάριν, ἄπιστε, καὶ ἐπέκεινα τῶν ἀπίστων 


- » , , 
, τυγχάνων, λέγε μοι ἑκάστην ὑπόϑεσιν ἐκ ϑεοῦ γεγονυῖαν, πόσην ἔχει 


^ , 3 L4 , ' 
τὴν ϑαυματουργίαν καὶ ἔχπληξινι; Πόϑεν ἐξ οὐκ ὄντων οὐρανὸς τέ- 


Car. LXV. — 1. δὴ ego rescripsi. Libri habent, δὲ. 
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nihil probabile tuum illud foret mendacium, et in errorem posset in- 

ducere. lam vero post Evam in lucem editam esse confectas appa- 

ret. Eva porro undenam est nisi ex corpore formata? [4 vero 
manifestum est: Zmm:zs?t enim, alt, soporem in dam, et dormivit, Gen. 2, 21. 
et accepit unam de costis eius. — Costa vero praeler os nihil aliud est ; 
cutus loco carnem aedificavit. Cum igilur caro nominata sit, qui tan- 
dem struelura illius expectatur. Sed et paulo ante, Fac/amus, in- 
quit, Aom?/nem ad imaginem nostram et similitudinem: et accepit, in- 
quit, J/mum de terra et formavit hominem. — Atqui limus et caro nihil 
sunt aliud quam corpus. Deinde sequitur, Ef exsurgens Adam e 
somno dixit, Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea. 
Nondum erant pelliceae illae tunicae, nondum confictum illud in al- 
legoria tua mendacium extiterat. ltaque os ex ossibus meis, et caro 
de carne mea, manifeste de corporibus intelligenda sunt, adeo ut 
Adamus et Eva corporibus minime carerent. Εἰ accepit de ligno, 
et comedit; prout serpentis astu deceptus atque in deum rebellis fuit. 
Et audivit vocem dei ambulantis in Paradiso sub vesperam, et abscon- 
dit se -4dam et Eva ad arborem. απ dominus Adamum interrogat, 
Ubi es? | At is deprehensus respondit, /ocem fuam audivi, et ab- 
scondi me eo quod nudus essem. Nudum vero quid tandem dixit? 
animam, an corpus? Deinde ficulnea folia quemnam obtegebant, 
animam an corpus? ΕἾ quis tib? dixit, inquit, te esse nudum , nisi 
quod de ligno, de quo praecepi libi ne comederes, comedisti? | Ad 
haec Adamus respondit, JMuler quam dedisti mihi dedit. mihi, et 
comedi. Cedo unde mulier data fuerit, nisi ex costa, hoc est Adami 
corpore, antequam tunicae illis attribuerentur? Porro mulieri dixit, 
Cur hoc fecisti? — At ila, Serpens, inquit, decepit me, et comedi, 
et dedi viro meo. Post haec deus execrationem inflixit, mulieri sci- 
licet dolorem, et viro, μέ in sudore pane suo vesceretur. — Quibus 
factis adiecit, Ecce .4dam factus est. sicut unus ex nobis: me forte 
extendat manum, οἱ attingat. lignum, et comedat, et vivat. in. aeter- 
num. Postea, Et fecit deus tunicas pelliceas, et induit 4dam et wuro- 
rem eius, et eiecit illos e Paradiso. — Vides quam inepta sit nova illa 
ἃ te excogilata et inanis opinio. Nam aliquanto ante tempore cor- 
pora primi nostri parentes habuerunt. 

Quod si te illud examinat, neque potes animalem in modum 
isla cogitans spiritus graliam percipere, o infidelis homo et infideli- 
bus deterior, dic mihi sodes, quantum unumquodque dei opus habet 
miraculi? Quomodo coelum ex nihilo in sublimi porrectum est et 
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2. ποσοῦ placuit Petavio, 
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, 3 e 
ταται ἐν μετεώρῳ ἀναπεπετασμένος; πόϑεν ἐστιλβώϑη ὁ ἥλιος καὶ 
, 
ἐκτίσϑη, καὶ σελήνη, καὶ τὰ ἄστρα; ἐκ ποίου πρωτοτύπου ὕλης ἐλήφϑη 
- D E 
ἡ γῆ, ἐξ ovx ὄντων γινομένη; ἀπὸ ποίων φύσεων ἐτμήϑη τὰ ὄρη; 
e : v. - 
πόϑεν ἡ σύστασις ὅλου τοῦ κόσμου, ἡ ἐξ οὐκ ὄντων τῷ ϑεῷ πορι- 
- , - - e , i4] [d A Hn , ^ 3 
σϑεῖσα; ποϑὲεν τῶν νεφῶν ἡ σύστασις, ἢ ὑπὸ ϑίξιν σκέπει TOv οὐρα- 
vov; πόϑεν τοῦ κώνωπος καὶ τῆς σκνιφὸς διὰ προςτάγματος ϑεοῦ τῷ 
, 3 - "ow [i - 
ϑεράποντι αὐτοῦ Μωῦσῇ ὁ πορισμός; πῶς τὴν ξυλίνην ῥάβδον εἰς 
» , 1 , , A. y, : , - L1 » M D 
οφιν μετέβαλεν x ἐνεψυχωμένον καὶ ἕρποντα; ποϑὲν τῇ χειρὶ τοῦ IMoyU- 
ri r 
σέως ?c0 εἰς χιόνα μεταβαάλλεσϑαι; Οὕτω καὶ τότε ἠϑέλησεν ὁ ϑεὸς, 
ὦ ἄπιστε, καὶ δερματίνους φύσει χιτῶνας ἄνευ ζώων, ἄνευ τέχνης τι- 
ij 3 , ' , 2 , e L 2 ,ὕ » 
νος ἀνϑρωπίνης καὶ πολυμορφου ἐργασίας cuo ϑέλων ἐποίησε τοῖς 
LI 84. ^ e 5 - [4 3 L M 3 A Li Α , 
περὶ TOV ἄδαμ, ὡς ἀπαρχῆς cjue ἡϑέλησε, καὶ οὐρανὸς καὶ τὰ παντὰ 
, πολ Y , , 2 1&2 LA , 
γεγένηται. Καὶ περὶ τούτων πολλάκις ἔφαμεν καὶ ἐν ἄλλοις τόποις 
- - e 
καὶ ἀνωτέρω. Καὶ τοῖς uiv βουλομένοις τὸ ζῆν σύντομος ἡ σωτηρία, 
καὶ εὐθυέλεγκτος ἡ κακοπιστία" τοῖς δὲ μὴ ϑέλουσι τὸ τῆς σωτηρίας 
καταδέξασϑαι διδασκαλεῖον οὐδὲ 0 πᾶς αἰὼν πρὸς διαλογὴν ἐξαρκέσειε, 
κωφευούσης ἀεὶ τῆς ἀκοῆς δίκην ἀσπίδος, καὶ τὰ ὦτα βυούσης, τοῦ 
μὴ καταδέξασϑαι φωνὴν ἐπαδόντων, 8 φαρμακοῦταί τε φαρμαχευομένη 
i - ^ i » , - ^ fox - , , 
παρὰ σοφοῦ, κατὰ rov ϑεῖον λόγον. Τοῖς δὲ υἱοῖς τῆς αληϑείας, 
298 3 24) » ' , - , , , 
οἶμαι, ὠφέλιμος οὐκ ὀλίγως, κἂν τε διὰ πλάτους ὁ λόγος εἰρημένος 
ἐνταῦϑα μοι κεῖται. 


Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 1 λόγον. Σ΄ Ὅταν γὰρ ἐξα- 
πατήσῃς τοὺς ἀγνοοῦντας, τὸ σὸν φρόνημα ὑποβαλλόμενος, ὦ ματαιο- 
πόνε, καὶ εἴπῃς, 9 Τινὲς τῶν ἁπλουστέρων νομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς μὴ 

, 9$» 5 9 y ove ς μὴ 

, 4 3 , L1 [v4 ὃ Ht 4 5, ^ e £ 
τεύξεσϑαι ^ ἀναστάσεως, || καὶ ὕστερον δείξη τοὺς αὐτοὺς cmAovoré- 
ρους πάλιν ἐρωτωμένους ὑπὸ σοῦ ὅτι, Ποίου σώματος ἔσται ἡ ἀνά- 
στασις; καὶ ὡς ἀντεπαπορήσεις διὰ σεαυτοῦ ἐκ προςώπου τῶν ἁπλου- 
στέρων κατὰ σὲ λεγομένων (καὶ γὰρ τοῦτο ὅ ἀνάγκη σαφῶς λέγειν) 
ἀγαϑοὺς ἀποκαλεῖν τοὺς ἁπλουστέρους παρὰ σοὶ λεγομένους, οὐ διὰ 

- [2 ἢ , Ἰδὲ -» λ , G r , ἦλλ κι E 4i 9 , € 
σεαυτοῦ ὁ λύγος, οὐδὲ τῷ λόγῳ Gov ἡ χάρις, ἀλλὰ τῇ ἀληϑείᾳ, τῇ 

, L2 , E - 

ἀναγκαζούσῃ cs λέγειν τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ βελτιότητός τε καὶ dya- 
ϑότητος τεκμήρια. Καὶ γὰρ καὶ 90 ἐκτὸς λόγος λέγει, 7 “ἁπλοῦς ὁ 
μῦϑος τῆς ἀληϑείας. ᾿Δπλοῦς δὲ εἰώϑαμεν τοὺς ἀκάκους λέγειν οἷς 
2 M - - 2 , - , A 8 , MEN 
ἔπαινος παρὰ τῷ σωτῆρι ἐμφέρεται πολλοῖς τόποις, το, 9 Πίνεσϑε ἀκε- 

f ' M M] " DU n ; - , - 
QoLOL ὡς περιστεραὶ, καὶ TO, gere τὰ παιδία ἐλϑεῖν πρὸς με, TOV 


Car. LXVI. — 1. Vulgo. ἐπεψυχω- Car. LXVIT. — — f. Plenius cod. Ve- 
μένον. nel. cou ἐκ τοῦ πῤώτου Ψαλμοῦ λόγον. 
2. Vulgo τῷ. 2. ὅτ᾽ ἂν cod. Venel. ubique. 


3. Libri vulgo φαρμακοῦται φαρμα- ὅ. Cf. supra cap. 10. et cap. 12. 
χενομένη. 4. Pos vocabulum ἀναστάσεως usque 
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expansum?  Undenam solis ille fulgor accensus est, aut ille ipse 

cum luna sideribusque conditus? —Quanam vero ex priore materia 
translata terra est, quae est ex nihilo producta? Quonam ex na- 

turae genere monles excisi sunt? Unde totius universi constitutio, 

quam ex nihilo deus peperit? Aut unde nubes conflatae sunt, qui- 

bus repente coelum obducitar? Unde culicum eyniphumque vim dei Exod. 8, 17. 
imperio servus eius Moyses comparare potuit? Quomodo ligneam Exod.4, 3. 
virgam animatum ac prorepentem in colubrum converüt? Qui fieri Exod. 4, 6. 
potuit ut Moysis manus in nivem commutaretur? Sic igitur et tum 

deo, mortalium infidelissime, placuit, ac pelliceas, et quidem veras 
tunicas, sine ullis animalibus, sine humanae artis ac multiplicis 

operis adminiculo primis noslris parentibus simulatque voluit confe- 

cit, non secus alque inilüo simulac voluit coelum atque universa 
producta sunt. — Ceterum de his nos saepius et aliis in locis et supra 
disputavimus. Atque his quidem, qui vitae desiderio tenentur, sa- 

lutis est expedita ralio, et infidelissimi erroris confutatio facilis. lis 

vero, qui salutis disciplinam ac magisterium repudiant, ne integrum 

quidem seculum potest ad disputandum sufficere ; cum illorum aures 
perpetuo, aspidis instar, obsurdescant: quae aures suas obdurat, ut Ps. 51, 5. 
non exaudiat vocem ?ncantantium , venefici incantantis sapienter, ut in 

sacris literis. scriplum est. Veritatis porro filiis. fructuosissimum 

hune sermonem confido fore, tametsi latius illum hoc loco prose- 
quamur. 

Venio itaque ad institulam de resurrectione disputationem. Cap. 
Cum enim ignaros deceperis, ac tuam opinionem pro vero dogmate XVII. 
subieceris, itaque dixeris, Nonnulli e rudioribus impios non putant 
resurrectionis compoles fuluros, || et postea iidem rudiores rursus 
abs te interrogentur, Cuiusnam corporis erit resurrectio? οἱ cum 
lu haeseris, ne ipse in eorum qui secundum te rudiores appellantur 
(nam hoc quoque aperte dicendum est) persona bonos appelles eos 
qui a te rudiores dicuntur, non per le erit responsum neque tuo gra- 
lia habenda responso, sed verilali erit, quae le servorum dei quae 
sint emendationis atque bonilalis insignia dicere cogit. Nam gen- 
lile quoque proverbium, Simplex, ait, narratio veritatis. Simplices 
vero consuevimus innocenles vocare, quibus mullis locis a salvatore 


laus tribuitur, uti, Estofe simplices tanquam. columbae, et, Patía- y e 


Matth, 
19, 1H. 
ad verba οὐ μόνον yàp τοῦτό ἐστιν in 6. ὁ ἐχτὸς λόγος. ΟἿ, haer. 66, 10., 
cod. Rhedig. εἰ Ien. et edilis libris lacuna ubi Marsipus quidam appellatur τῶν 
interhiat satis spatiosa, quam nunc demum ἐχτὸς λόγων φιλόσοφος." 
explere licuit ope codicis Veneti, omnium 7. Euripidis est Phoeniss. 472. ΟἿ. 
inlegerrimi, Seneca. Epist. 49. 
ὃ, ἀνάγχησα φῶς λέγειν cod. ms. B. γίνεσϑαι cod. ms. 
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DU , 3 2. c a , - 3 € 9 J - c 
ydo τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 9 τουτέστι τῶν ἁπλου- 
, 3 r L2 
στάτων. ᾿Ζπεκρίϑησαν δέ σοι οἱ ἁπλούστεροι, ὡς λέγεις, τούτου τοῦ 
t€ 5 A 3 
σώματος οὗ περικείμεϑα εἶναι τὴν ἀνάστασιν. ᾿Δἀνταπορούμενοι δὲ ὑπὸ 
» , [y ^! 3 
σοῦ καὶ ἐρωτώμενοι, Ὅλου ἢ μέρους; αὐτοὶ ἀνταποκρίνονται λέγοντες 
€ , - U A - - 
ὅτι, Ὅλου τοῦ σώματος. Σοῦ δὲ κατὰ τὴν μέϑοδον τῆς 19 πολλῆς 
φλυαρίας φάσκοντος μηδὲν τοῦτο δύνασϑαι, διὰ τὰ ἐκ τῶν σωμάτων 
ἐχρεύσαντα αἵματά τε καὶ σάρκας καὶ τρίχας, καὶ τὰ ἄλλα διὰ πτυέ- 
, , ^ 
λων lligquéoov δέοντα καὶ μυχτήρων xci GxvBcÀov, πολλῆς Gov 
- - , 
τῆς ἰατροσοφιστικῆς κακοπίστου γνώμης 1? μαγγανεία, ὡς καὶ ἤδη διὰ 
» ' n ἰν r - 
πολλῶν ἐξήλεγξέν cov τὴν μυϑοποΐαν 13 ὁ καλλίων ἡμῶν πρεσβύτης 
bi M 2 ' M , ? M 1 2. 122940€ - - 
καὶ μακαριστὸς ἀνὴρ, καὶ Me9o0i0c. .4ÀÀa καὶ ἀφ΄ ἡμῶν, τῶν σμι- 
» 0 ÀL 2 , IIà Y MAN ^ , 9 , 
xodv, ὀλίγα ἀκούσει. Πᾶν ydo ἀεὶ τὸ ζητούμενον καϑαρώτατον ξη- 
» 3 d € 5 , 
τεῖται, τὰ δὲ περιττὰ TOU καϑαροῦ ἀποβαλλόμενα ἀκαταζητητά ἐστι. 
, D Ix - n ES d 
Τὸ γὰρ ἱμάτιόν ἐστιν ὅλον ἐξ ὅτε τῆς ὑφῆς ἔσχεν τὴν ἱστουργίαν, καὶ 
3 - - , - 
αὐτὸ uiv ἔστι τὸ ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ τεμνόμενον, οὔτε αὐτῷ προςτιϑέμενον 
» 2 , - 8M δό 18, ΣΈ τ 1 - 
οὔτε ἀφαιρούμενον. Κναφεῖ δὲ διδόμενον ! * ovy ἧσσον, ὡς παρὰ τοῦ 
3 , 3 M 3 3 - - 
κναφέως, ἀπαιτηϑήσεται, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κναφέως τελειότατόν 
, δ mw ^ 
ἔστι κομιζόμενον, ὡς δῆλον πᾶσι καϑέστηκεν, ὡς αὐτὸ uiv ἔστιν ἐν 
2 -“ Ld » Ld 
τελειότητι, οὐδὲν δὲ μεῖον σῶμα γεγένηται πλὴν τῶν δίπων xol τῆς 
3 -» - 2 , ' , , 2 ' 1 et 34 εν 
ἀποβολῆς τῆς ἀκαϑαρσίας, καὶ ov πάντως που ἐπειδὴ τὸν ῥυπον ἀπέ- 
ἢ - , 2 ec » 
βαλεν, τούτου ἕνεκα μετὰ τοῦ ῥύπου ἀπαιτηϑήσεται παρ᾽ ἡμῶν ὁ 
3 5, , a 5 
τεχνίτης, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ ἱμάτιον σῶον καὶ ὑγιὲς καὶ καϑαρώτατον. 
"E δὲ 4! [d ὃ TIR a Gol M x ' - , , 
τερον δὲ πάλιν ὑπόδειγμα. Παρὰ σοὶ μὲν γὰρ περὶ τῶν ἐκκρινομέ- 
- , 
vov διὰ φλεβοτομιῶν xol νοσημάτων xol σκυβάλων καὶ ἐκκρίσεως 
15 πτυέλων τε καὶ μυχτήοων τὸ ζήτημα παρηνέχϑη" ἀπ᾿ αὐτῶν δὲ ὧν 
DIOE 794 Lis Lu £0 
5 3 , 3 , ' LDAP 2 , 2 y ι 
ἔφης ἀνατραπήσῃ. Οὐ μόνον γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐν σώματι, cÀÀe καὶ 
- 5 - δ » » 
κνώδαλα ἐξ ἡμῶν φύεται, ὡς εἰπεῖν, φϑεῖρες, καὶ πκόνεις, οὔτε ἐκτὸς 
τῷ , p " 3 Ἁ » , , Hi 3 , 
τοῦ σώματος ὄντα, οὔτε ἀπὸ τοῦ σώματος λογιζόμενα. Καὶ οὐδείς 
, M - - 
ποτε ἐπεζήτησε κόνιν τὴν ix τοῦ σώματος ἐχκριϑεῖσαν εἰς περιποίησιν, 
- 2 9 2 - 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς ἀναίρεσιν, οὐδὲ διαφϑορὰν τὴν ἐξ αὐτῆς γεγενημένην, 
9." , M , 3 , δ» , A 231x:2; pi - n 0! 
οὐδὲ ζημίαν τὴν ταύτης ἀπώλειαν ἡγήσοιτό τις. Τὰ cg ἡμῶν ῥυέντα, 
δ ' , 3 - 3.6 - 
εἶ καὶ οὕτως ὑπάρχει κατὰ τόν σου λόγον, οὐ μωρῶς παρ΄ ἡμῶν ζητη- 
, 2" ' - , LIO , 3 quf, 3 ' , nt 
ϑήσεται, οὐδὲ ϑεὸς ταῦτα εἰς ἡμῶν σύστασιν ἀγάγοι, ἀλλὰ δίκην óv- 
» -“ C , 3, - 3 
που ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱματίου ὑπάρχοντος, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ δι᾿ εὐκοσμίαν 
- ^ M 
ἀποβληϑέντος, 15 ἐν δευτέρῳ καταλείψειεν, ἐκεῖνο δὲ σαφῶς vo ἐν- 
€ , - - , - 
τελὲς ἱμάτιον μήτε λεῖπον, μήτε περιττὸν τῇ αὐτοῦ ἀγαϑύτητι τῆς 
, [d M 3 , , Y 3 » € , hi , 
τέχνης ὁ δημιουργὸς ἀγάγοι. Πάντα γὰρ αὐτῷ δυνατεῖ. Εἰ δὲ ovy 
ri 3 17 5 ' , 3 ' , - , 2 , 
OUTOC ἦν, ὦ τὰς φρένας ἀδικηϑεὶς ἐκ τῆς πολυλογου σου ἑπινοίας, 


9. Medio vocabulo τουτέστι in cod. Ve- 12. μαγγανία cod. ms. 
nelo incipit fol. 386. v. 13. Idem anonymus doctor iam supra 
10. τῆς éx πολλῆς habet cod. ms. cap. ὃ. significabatur, eiusque alibi quo- 


11. ἐξημερῶν habet cod. ms. que passim fil mentio. 
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mini filios venire ad me, (alium enim est regnum coelorum, hoc 
est simplieissimorum. Responderunt autem tibi rudiores, quos di- 
cis, huius quo circumdamur corporis resuscitalionem esse. "lum 
vero denuo compellat abs te et interrogati, Utrum universi, an 
partis? illi, Universi corporis respondent. Quod cum tu secundum 
modulum mulüifariae tuae nugacilatis fieri posse neges, propter san- 
guinem qui corpore effluit, propler carnes et crines, propterque alias 
res quae per sputa quolidiana, per nares et stercora effluunt, ecce 
grande tuae quae pravam fidem sequitur medicae rationis venefi- 
cium, cuius nugas iam supra confutavit ille multo potior nobis senex 
beatissimus, et Methodius. At etiam a nobis, qui parvi sumus, 
pauca audies. Quicquid enim quaeritur, purissimum quaeritur, quod 
autem superest, reiectum a puritate est et non quaerendum. Vesti- 
mentum quippe absolutum ex quo texturae opus passum est, ipsum- 
que est illud quod de tela resecatur, neque auetum neque minutum. 
Quod cum fulloni tradideris, non deterius, ut a fullone, repete- 
lur, sed eiusdem fullonis cura perfectissimum redditur, ut omnibus 
clarum sit et hoc esse in perfectione et corpus esse nihil imminutum 
nisi sordibus et spurcitie quas abiecerit, nec futurum esse ullo 
modo ut iis semel reiectis ideo cum sordibus illud a nobis reposcat 
arlifex, sed ipsum polius veslimentum salvum et sanum et emacu- 
latissimum. | Alterum vero rursus exemplum. — Apud te enim de eis 
quae per sanguinis missiones el morbos el stercora, perque spulta- 
minum el mucorum retrimenta excernuntur, quaestio inlata est: at 
lu iis quae profers ipsis refutaberis. || Non enim unum illud inest in 
corpore, sed ex nobis etiam bestiae nascuntur, pediculi videlicet ac 
lendes, quae neque extra corpus sunt neque in corporis ulla parte 
numerantur. ΑΘ nemo excretam ex corpore suo lendem, ut con- 
servarel, quaesilt, sed ul necarel polius, neque illatam ab ea per- 
niciem adsciscil. Sed neque si perdita illa extincetaque fuerit, id in 
damno reputabit. Sic quae a nobis fluxerunt, tametsi ita lua fert 
opinio, a nobis ipsis nequaquam stolide requirentur.. Neque illa deus 
in conflandis nobis componendisque restituet, sed tanquam maculam 
relinquet, quae ex vestibus exorla nitoris elegantiaeque studio di- 
luitur, illam vero perfectam absolutamque vestem, neque mancam, 
neque redundantem, pro singulari arlis suae peritia artifex reficiet, 
Omnia quippe in eius sunt. polestate posita. Quod nisi ila se res 
haberet, o hominum insanctissime, atque ex verbosa illa calliditate 


14. οὐχ ἦσσον cod. ms. prae ipsa carne, Male igilur interpre- 
15. Voce πτυέλων in cod. Veneto inci- atus est! haec verba. Petavius. 
᾿ P - T ' . 

pit fol. 387. r. 17. ὦ correzerun! Cornarius atque Pe- 


16. H. e. negleget, nihili aestimabit (avius. Libri habent ὡς. 
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δ A e ^ , M mw m e 
εἶχεν ἄρα 0 σωτὴρ ἡμῶν καὶ κύριος υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐλϑὼν δι’ ἀσφά- 
- - e ^ , δ »"Ὕ - 
λειαν πᾶσαν τῆς ἡμετέρας ζωῆς πονήσασϑαι τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, ἐν ἑαυτῷ 
- 3 , ' mM n ὐ ῬΩΣ 
τε τὰ πλεῖστα ἀνατυπωσάμενος εἰς τὴν τῆς ἀληϑείας πρὸς ἡμᾶς σύστα- 
? - s 3 ς - 
σιν, μέρος αὐτοῦ εἶχεν ἀποϑέσϑαι, μέρος δὲ ἐξεγεῖραν κατὰ τὴν wv- 
, 2 ' Y , - , ' 3: 
$9005 cov ἀνασκευὴν xat πλήϑους λογισμῶν ματαίων συλλογὴν, ὦ φι- 
λ , A ERA M t }9 ' ὃ λ , G ' , 1G λέ 
ὄνεικε. Αὐτὸς γὰρ εὐθὺς διελέγχων σου τὸν τρόπον φάσκει λέγων 
ὅτι, Ἐὰν μὴ ὁ κόκπος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποϑάνη, μόνος 
, mt ^ ' , , M , , M , A 
μένει, ἐὰν δὲ πεσὼν ἀποϑάνη, πολλοὺς xoxxovg φέρει. Καὶ τίνα ἄρα 
A , , PU ' Lg , ^ - , 
ἔλεγε κόχκον; Παντί vo σαφές ἐστι καὶ ὡμολόγηται παντὶ τῷ κόσμῳ 
- - , - - 
ὅτι περὶ ξαυτοῦ ἔλεγε, τουτέστι περὶ τοῦ σώματος τῆς σαρπὸς τῆς ἁγίας, 
ἧς ἀπὸ Μαρίας εἴληφε, καὶ ὅλης αὐτοῦ τῆς ἐνανθρωπήσεως. Τὸ δὲ 
- M 2 - c , e ' - ? - , 
πεσεῖν καὶ ἀποϑανεῖν, ὡς λέγει, που τὸ πτῶμᾶ, ἐκεῖ cvveyOmcov- 
3 " - -“ , 
ται οἵ ἀετοὶ, περὶ τῆς αὐτοῦ τρνημέρου τοῦ σώματος κοιμήσεως ἔλεγεν, 
e c , 3 
ὡς καὶ αὐτὸς ὁμολογήσεις. Ἢ γὰρ ϑεότης αὐτοῦ ἀκοίμητος, ἄπτωτος, 
tr b 
ἀκράτητος, ἄτρεπτος. ᾿Δπέϑανε τοίνυν ὁ κόκκος τοῦ σίτου, καὶ ἀνέ- 
ri $; (2 , 2 , "^ E 3 - 2 , A , 
στη. Ὅλος ovv o κοῖλος ἀνέστη, ἡ λεῖμμα αὐτοῦ ἀνέστη: ἄλλος xox- 
ι 1 p ^ 3. 145A IPSE) , N 3 A M -2 M 
xoc παρὰ vOv ὄντα, ἢ αὐτὸς ὁ ὧν εἰς TO εἶναι, TO διὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
, ? , M 2 4 Ὡς M 2 , , 
κεκηδευμένον ἐν σινδόνι καὶ ἐν μνήματι καινῷ τεϑὲν, ἀνέστη; Παν- 
[4 3 5 , , , ? , , , [0074 
τως ὅτι ovx ἀρνήση. Τίνα τοίνυν εὐηγγελίζοντο ἐγηγέρϑαι οἱ ἄγγελοι 
-“- el ri , m 2 - ' - δα 
ταῖς γυναιξίν; ὡς φασι, Τίνα ζητεῖτε; Imoo)v rov Ναζωραῖον; ἀνέ- 
G - , [/ - 
στη, οὐκ ἔστιν ὧδε" δεῦτε, ἴδετε vOv τύπτον.  flgel ἔλεγε, “]εῦτε, ἴδετε 
ἢ 3 € 
τὸν τόπον, καὶ συνετίσατε τὸν ᾿δδριγένην, ὅτι ovx ἔνι λεῖμμα κείμενον 
- 2 - 2 
ἐνταῦϑα, ἀλλὰ ὅλον ἀνέστη. Καὶ ὅπως yvàg ὅτι ὅλον ἀνέστη, ᾿᾽Δνέ- 
3 e 3 M » 
στη, οὐκ ἔστιν ὧδε, ἵνα ἀποκρούσῃ σου τὴν φλυαρίαν, ὅτι λεῖμμα 
3 - 2 , , 3 3 2.91 M r ^ 3. δ 4 Hi - 
αὐτοῦ οὐκ ἐγκατελείφϑη, αλλ αὐτὸ τὸ ἡλωϑὲν, αὐτὸ τὸ νυχϑὲν τῇ 
ly - 2,54 A 
Aóyym, αὐτὸ τὸ κρατηϑὲν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, αὐτὸ τὸ ἐμπτυσϑέν. 


Καὶ τί μοι τὰ πλήϑη λέγειν" πρὸς ἔλεγχον τούτου τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ 
πολυκόμπου τῆς ἐν αὐτῷ γενηϑείσης φλυαρίας; "Aga οὖν ὡς ἀνέστη 
καὶ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα ἔγειρεν, οὕτως καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ. mo τούτου γὰρ 
ἔδειξεν 0 ἅγιος ἀπόστολος τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, φήσας ὅτι, Πῶς λέγουσί 
τινες ἐν ὑμῖν ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν 
οὐκ ἔστι, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται, εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κε- 
νὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, ματαία καὶ ἡ πίστις ἡμῶν, εὑρισκόμεϑα 
δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι εἴπομεν, Ἤγειρε τὸν Χριστὸν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὕστερον ἐπιφέρει, λέγων, 4εῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο 
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in amentiam converse, poterat utique redemptor noster ac dominus 
deique filius, qui idcireo venerat ut vitae nobis spem certissimam 
faceret, quique, ut dielorum suorum fidem nobis adstrueret, plera- 

que in se ipso voluit exprimere, poterat, inquam, corporis sul parte 
deposita aliam excitare partem, quemadmodum verbosa illa tua re- 

ctae fidei confutatio alque ineplissimarum rationum , o contentionis 
cupide, mulütudo declarat. Verum ipse tuum e vestigio modum ac 
rationem redarguens ila pronuntiat: JVis? granum frumenti cadens in Yoann.12,4. 
terram mortuum fuerit, solum manet: s? autem ceciderit, mortuumque 
fuerit, grana multa parit. Quodnam illud erat granum de quo lo- 
quebatur? Nemo est qui dubilet, idque mundi totius confessione 
constat, de se ipso dominum locutum, hoc est de corpore suo san- 
ctissimaque illa carne quam ex Maria ceperat, ac de humana omni 
natura. Quod autem cadendi ac moriendi vocabulis utitur, ut et 

alio in loco dicit, UBi erit cadaver, illic congregabuntur et aquilae, Mattb. 
ad triduanum corporis soporem retulit, quod ne ipse quidem diffileri ἢ 
potes. Nam divinitas ipsa cum somni est expers, tum cadere su- 
perarique non potest, nec est omnino mulabilis. —.Mortuum est ita- 

que frumenli granum, atque iterum excitatum.  Utrumnam igitur 
integrum granum excitatum est, an illius pars est aliqua. derelicta? 
Aliudne porro quam quod antea erat, au idem penitus esse ac revi- 
viscere coepit, quod et ab Josepho sindone obvolutum ac sepultum et [NY 
in novo monumento positum surrexi? — Tute ipse non negaveris. 
Quemnam autem mulieribus angeli resurrexisse nuntibant, cum ita 
dicerent, Quem quaeritis? lesum Nazarenum? — Surrexit, non est e 
hic, venite, videte locum. Perinde ac si diceret, ente, videte lo-- 
cum, et Origenem docete, nullas istic illius iacere reliquias, sed in- 
legrum surrexisse. Atque ut intelligas resurrexisse tolum , Surre- 

ait, inquit, zon est hic; ul nimirum nugas luas discuteret demon- 
slrarelque residuum illius nullum abiectum ac relictum fuisse, sed 

idem esse plane corpus, quod et clavis confixum el lancea perfora- 

tum et a Pharisaeis comprehensum est ae spulis adspersum. 

Quid autem attinet. plura ad infelicem illius et insolentem lo- Cap. 
quacilalem congerere? Quocirca non secus alque ille resurrexit din 
suumque corpus excilavil, ila et nos excilabit, Nam ex eo sancelis- 
simus apostolus spem nostram confirmavit his verbis: Quomodo di- 1.Cor.15,12. 
cunt quidem in vobis mortuorum resurrectionem non esse? — Quod si 
mortuorum resurrectio non est, neque Christus. resurrerit, δὲ autem 
Christus non resurrexit, inanis ergo est praedicatio nostra, vana est et 
fides vestra: invenimur aulem et falsi testes dei, quoniam. dírimus, 
Suscitavit. Christum. ete. Deinde subiecit, Oportet. corruptibile hoc 
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᾽ D ' , 
ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν" xol ovx εἶπε τὸ ϑνητὸν μόνον, οὐδὲ ro φϑαρ- 
3 ᾿ ? 2 M M - 
τὸν μόνον, οὐδὲ τὴν ἀϑάνατον ψυχὴν, ἀλλὰ, Τὸ φϑαρτὸν τοῦτο, 
i] , Ll b Mi M * b ^ , 
μετὰ προςϑήκης τῆς Τοῦτο, καὶ, Τὸ ϑνητὸν τοῦτο, μετὰ προςϑήκης 
» - De ῸΝ z 1“ δ , 2 τὰ 9 3. ι 3 , 
τῆς Τοῦτο. Αὐτὸς ovv ὅλος ὁ κόκκος αὐτοῦ ἀνέστη" καὶ οὐ μέρος 
σ᾽» 234415 97 ΠΩ Y , » , 1 m PD 
ἀνέστη, ἀλλὰ 2ολος ἀνέστη" καὶ ovx cÀÀlog xoxxoc παρὰ TOV ὄντα 
2 » - 
ἀνέστη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ πεσῶν iv và μνήματι 3 ὅλος ἀνέστη. Καὶ ποῦ 
: T 
ἰσχύει Gov ἡ κενοφωνία; 4ύο γὰρ κόκκους οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ elon- 
, er 2 v 2 , A ' - 2 , Ra c 
μένους, ἕνα ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ ἕνα παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Καὶ o 
M - - 9 aov 
uiv εἰς τὴν πᾶσαν σαφήνειαν δηλοῖ κατὰ τὰ τελείως ἐν αὐτῷ ἐνεργη- 
ϑέντα' ὅπερ ἐστὶ πρωτότυπον τῆς ἀναστάσεως. Τοῦτο γὰρ καὶ διδά- 
Jue Ἐὰν 
σκων καὶ ποιῶν ὁ σωτὴρ τὰ πάντα ἡμῖν εἰς παράστασιν βεβαίως εἰρ- 
΄ 9 nf. "T3 ' 1 : , 1 7 4267 1 , 
γασατο εὐϑυς. Βίλεγε γαρ περὶ τοῦ κόκκου καὶ TOU 3 ἐγεῖραι TOV XOX- 
e - - εὐλμηνδ 
κον, ἵνα ἡμῖν τὴν πίστιν τῆς ἐλπίδος βεβαιώσῃ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως 
c 
iv ἀληϑείᾳ. ᾿4πὸ τούτου διαδεξάμενος ὁ ἀπόστολος, πνεύματι ἁγίῳ 
- £e 
φερόμενος, τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσομένην δόξαν τῶν αγίων διη- 
γούμενος ἡμῖν, καὶ τὴν τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἀγαθῶν, δείκνυσι πάλιν 
διὰ τοῦ κόκκου τοῦ σίτου, κατὰ τῶν ἀπίστων ἐπικηρυκευσάμενος. 
3 M9; und τω 2 ,ἷ δ , , Y , 2! 
᾿Αλλὰ ἐρεῖς μοι, Πῶς ἐγείρονται of νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 
- A - , r 
Καί φησι πρὸς τὸν và τοιαῦτα λέγοντα, ἄφρον. 'O γὰρ ὅλως περὶ 
ἀναστάσεως ἀμφιβάλλων ἄφρων ἐστὶ καὶ ἀσύνετος. Εἶτα φησιν, 
"Agoov, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ: καὶ ὃ σπεί- 
φρον, θεὶς γονεῖται, ἐὰν μὴ ῃ 
3 A , - 3 U M , , 
ρεις, OU TO γενησόμενον σῶμα σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἶ vUyOL 
- , -ὝὝ , 
σίτου, ἢ τῶν ἄλλων σπερμάτων" καὶ οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑά- 
- - ty 2 - 
vq: ὁ δὲ ϑεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα ὡς ἠϑέλησε, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερ- 
μάτων ἴδιον σῶμα. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐκ ἀλλάσσεται τὸ σῶμα. Οὐδεὶς 
γὰρ σπείρας κριϑὰς ζητεῖ σῖτον. Οὐδὲ μελάνϑιον ἔσπειρε, καὶ svgs 
' M 4 , 2p 7. ΤΙ) A33 , 2 M ᾿ M 
κριϑὴν, ἀλλὰ τὸ σπειρόμενον αὐτό ἐστι τὸ ἐγειρόμενον. αν δὲ καὶ 
λε 9ῃ ἐξ , - , , - - ᾿ 3 G - ἐξ 2 E M βλά 
καταλειφϑῇ ἐξ αὐτοῦ κάτω ἐν τῇ γῇ, καὶ ἀναστῇ ἐξ αὐτοῦ τὸ βλα- 
€ M 2 , - - , M ' 2 , 2 ΄ 
στημα, ὧδε μὲν ἐν τούτῳ τῷ φϑαρτῷ σίτῳ καὶ μὴ εἰς κρίσιν ἐρχομένῳ 
i] M Α » A M c 5 - ? , , 
τὸ μὲν καταλειφρϑὲν ἄχρηστον, vo δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐγειρόμενον καλλιον. 
ES x - 

Ἠϑέλησε δὲ δεῖξαι τὴν φαιδρότητα, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν μὴ τὴν ἐλ- 
, - b , 3 - hi M c , - , 
πίδα τοῦ ϑεοῦ καραδοχούντων. Ταληϑῆ uiv γὰρ ὁ xoxxoc τοῦ σίτου 
λεπτότατος. llo) δὲ ἐν τῷ τοιούτῳ κόκκῳ τῷ σμικροτάτῳ καὶ ῥίζαι, 
καὶ βάσεις, καὶ καλάμη, καὶ e£ γονατίδες, καὶ αἵ τοσαῦται σύριγγες; 
LI n ' - ' 2 , Y , , 
καὶ κεφαλίδες, καὶ ϑῆκαι, καὶ ἀνϑέρικες, καὶ κόκκον πολυπλασια- 

ζοντες:; 
o δὲ ' jM. " ' oc , ὃ , 
να δὲ xol σαφέστερον εἴπωμεν τὰ ὕμοια τούτοις διηγούμενοι, 
- OMNES IN CS o v6) ι δ.» "93 1 ' ͵ , 
πόϑεν τῷ Μωύσεϊ υἱῷ τῆς ᾿Ιωχαβὲϑ', υἱῷ τοῦ “ἄμραμ, τὸ νύξαι πέ- 
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induere incorruptionem , et mortale hoc induere immortalitatem. Non 
dixit mortale solum, neque corruptibile solum, nec immortalem de- 
nique animam, sed corruptibile hoc et mortale, addito utrobique pro- 
nomine 4oc. Quamobrem granum ipsius, et quidem integrum, non 
eius tantummodo pars, sed integrum, uli diximus, surrexit, nec 
aliud quam quod erat antea granum, sed illud ipsum quod in monu- 
mentum ceciderat, totum integrumque surrexit. — Quid igitur virium 
habet absurda illa tua sententia? Duo siquidem grana, quae paulo 
ante retulimus, scriptura commemorat; quorum alterius in evange- 
lio, alterius apud apostolum fit mentio. Primum illud ad rem de- 
clarandam efficacissimum est, secundum ea quae perfecte in eo ge- 
sta sunt; quod est velut resurrectionis exemplar. Etenim docens 
istud salvator, et faciens, subinde confirmandis nobis omnia con- 
stanter praestitit. Nam de grano deque eodem excitando idcirco 
disseruit, ut spei nostrae quam de vera resurrectione concepimus 
fidem assereret. Huic successit apostolus, qui divini spiritus afflatu, 
sanctorum gloriam, quae post resurreclionem futura est, ac bono- 
rum fructum voluptatemque declarans, eadem grani tritici similitu- 
dine demonstrat tale adversus infideles praeconium insüuens. —.4/ lbid. 35. 
dices mihi, Quomodo resurgunt mortui? quonam vero corpore veniunt? 
Ad haec ita respondit: Stu/te. Stultus enim est et imprudens, qui 
omnino de resurrectione dubitat. Ergo ita subiiciL, Stulte, tu quod 
seminas non vivificatur nist mortuum fuerit: et quod seminas , non fu- 
turum corpus seminas, sed nudum granum, exempli caussa tritici, aut 
aliorum seminum , el non vivificatur nisi mortuum fuerit: deus autem 
dat illi corpus sicut voluit, et unicuique semini proprium corpus. Ani- 
madverlis, opinor, non commutari corpus. Nemo enim qui hor- 
deum severit, triticum requirit, neque nigella Romana consita hor- 
deum reperit, sed id ipsum excitatur quod satum est. Ac dummodo 
aliquid ex ipso relictum in terra fuerit atque ex eo germen elllorue- 
rit, sic in corruptibili hoc tritico, quod nulli iudicio obnoxium est, 
inutile est quod relinquitur, quod excitatur vero praestantius. ll- 
lum porro splendorem ac claritatem propler eorum infidelitatem. de- 
clarare voluit qui nihil a deo quod speretur expectant. Nam revera 
lenuissimum est tritici granum. In qua quidem lam exigua mole 
ubinam radices et quasi fundamenta sunt? tum deinde culmus, geni- 
cula, tot fistulae, capitella, folliculi, aristae granaque multiplicata? 
Clarius quid velim eloquar, atque his similia pereurram. — Un-.— Cap. 

denam Moysi lochabethae et Amrami filio illa virlus, ul virga sili- E 
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, -€- 
τραν ἐν δάβδῳ καὶ πφοςενεγκεῖν ὕδωρ ἐξ ἀπόρου ὕλης; τὸ ξηρὸν εἰς 
» ν , b 
ὑγρὸν 1 μεταβαλεῖν; τὸ πατάξαν ϑάλασσαν καὶ διαιρεῖν εἰς δώδεκα 
[d i [d , 2 , - , ' A , τοὶ 
ὁδοὺς ὁδοιπορίας ἐν ϑαλάσσῃ τῷ κελεύσματι; τὸ ποταμὸν εἰς αἷμα 
-" ^ , e. M - - 
μεταβαλεῖν; τὸ βάτραχον ὑπὸ ϑίξιν συναγαγεῖν τοσοῦτον; τὸ τὴν Gxvi- 
A - - 
φα ἐπιπέμψαι “ἰγυπτίοις; τὸ χάλαζαν μῖξαι μετὰ τοῦ πυρός; TO νύκτα 
, δ. 9 , , , 2 , , M , 
μέλαιναν xol ἐσκοτισμένην Αἰγυπτίοις ἐπικεράσαι ζοφώδη; τὸ πρωτό- 
τοκα κτεῖναι τῶν Αἰγυπτίων ἐν ϑανάτῳ; τὸ στύλῳ πυρὸς καϑοδηγεῖν 
- , 7 LJ 
λαὸν δι᾿ αὐτοῦ ποιμαινόμενον; τὸ ἄρτον ἀγγέλων ἐπενέγκαι εὐχῇ καὶ 
2 , ? 
ἵκεσίᾳ; τὸ ὀρτυγομήτραν ἀνιέναι, καὶ κορεννύειν τοσαύτας μυριάδας 
- , - i] 2 - - 
ἀνδρῶν διὰ προςτάγματος 0:00; τὸ ἀκοῦσαι φωνὴν 9:00; τὸ κατα- 
€ - , i] , - - - 
ξιωϑῆναι ἀνὰ μέσον τοσούτων τῶν μυριάδων 9:00 φωνῆς ἀκούειν καὶ 
- - ' ' , c - 
συνομιλεῖν ϑεῷ; τὸ διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν καὶ διὰ τεσσαράκοντα 
» bd ' , - ' Ld (M 
νυκτῶν μὴ ἐπιζητῆσαι τὰ χρειώδη τῶν κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἡμετέρας 
Ἁ D M , 2 - 
πλάσεως; τὸ μεταβληϑῆναι τὴν σάρκα εἰς φαιδρότητα ἡλίου καὶ ἀκτῖνα 
- M M A ? M 
φωτεινὴν, στροβοῦσαν λαὸν πρὸς τὸ μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
, , - 1 ' - 5 
Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ; τὸ τὴν χεῖρα σαρκίνην οὖσαν μεταβλη- 
zj 2 ΄ E ' - - - - 1 , ' δ 1 
ϑῆναι εἰς χιόνα; TO κελεῦσαι τῇ γῇ χᾶναι τὸ στόμα πρὸς ὑποδοχὴν 
- - 2 ' 2? /-«- L2 
?zQv περὶ Κορὲ καὶ 4aOv καὶ ᾿4βειρὼν καὶ Δύὐνᾶν; τὸ τέλος ἀκοῦ- 
3. , , NA 3 3 - ' M , » 
σαι, ᾿ἄναβηϑι εἰς vo ὁρος, κακεῖ vcÀevra ; τὸ μὴ γινώσκειν ἀνϑρῶπον 
τι - Py Xe 
τὴν αὐτοῦ ταφήν; σημαίνοντος τοῦ ϑείου γράμματος, ὡς ὑπὸ ἀνϑρώ- 
- m M - 2 δ rc 
cv τὸ σῶμα Μωῦσέως μὴ κεκηδεῦσϑαι, ἀλλὰ, καϑὼς ὑποτίϑεταν ἡ 
- , -- - 
διάνοια, ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων, καὶ ταῦτα πάντα ἔτι ὄντος αὐτοῦ ἐν τῷ 
΄ , 2, 2 - - , M »ν (0 , 
κόσμῳ τούτῳ, ἔτι ἐν τῷ ψυχικῷ τούτῳ καὶ πνευματικῷ ἅμα τελείως 
γενομένῳ, 3 λαβόντες δὲ ἀπεντεῦϑεν τὸν ἀρραβῶνα εἰς ὑπόδειγμα τῆ 
[99 09 Jue τὴς 
n , , DA b Ἁ 2 , , ? 
τελείας τότε βλαστήσεως, ὅτε πληροῦται τὸ εἰρημένον, Σπείρεται ἐν ἀτι- 
, . 3 , 
μίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ, σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει. 
- A , - 
Πῶς ydo οὐκ ἀσϑενὲς τὸ σπειρόμενον, xol μὴ γινώσκον ποῦ σπείρε- 
ται; πῶς οὐκ ἄτιμον τὸ ἐν μνήματι βαλλόμενον καὶ κόνιν ἐπαμώμενον, 
, ? - €- , 
λακιξζόμενόν vs καὶ ῥιπτούμενον, καὶ ἀναισϑητοῦν; πῶς ovx ἔντιμον 
τὸ ἐγειρόμενον, καὶ εἰς αἰῶνα διαμένον, καὶ ἐν ἐλπίδι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
, 2 € , DÀ , , δ 
φιλανϑρωπίας οὐρανῶν βασιλείαν κτώμενον, ὅπου λάμψωσι δίκαιοι ὡς 
, D 
ὃ ἥλιος, ὅπου ἔσονται ἰσάγγελοι, ὅπου μετὰ τοῦ νυμφίου χορεύσουσιν, 
ὅπου οἱ περὶ Πέτρον καϑέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους, τὰς δώδεκα 
»Ἥ ' 3 i] 
φυλὰς κρίνοντες τοῦ loge, ὅπου λήψονται oí δίκαιον ἃ ὀφϑαλμὸς 
3 5 1 5 » ἢ τυ χίοι , 3 , , 3. ἢ i$! 
οὐκ εἶδε καὶ οὖς ovx ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ovx ἀνέβη, ἃ 
13 27] δ D ὦ ἢ, 5. » 3-57. [; - n e» 7 
ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; Ἡμῶν τοίνυν ἡ ἀνάστασις ἐν 
- * ^ 2 , , b! 287 Do * 
ϑεῷ, καὶ παντὸς ἀνθρώπου δικαίου τε καὶ ἀδίκου, ἀπίστου vt καὶ 


Car. LXIX. — 1. Forlasse μετα ΔΣ. Libri vulgo τοὺς περὶ. 
βαλών. 3. An foriasse λαβόντος 3 
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cem perforaret, minimeque idonea ex materia laticem aquae profer- 

ret? quod siceum erat in humorem converteret? percussum mare Exod. i4. 
duodecim in vias atque itinera maritima solo imperio divideret? flu- Exod. τ. 
vium in sanguinem mutaret? ranarum tantam repente copiam in unum Exod. 8. 
cogeret? culices Aegyptiis immilleret? misceret igni grandinem? ni- 
gerrimam noctem ac densissimis tenebris obducelam iisdem illis Aegy- Exod 9. οἱ 
ptiis offunderet? primos Aegyptiorum partus interficeret? igueae co- “Ὁ 1. 
lumnae beneficio populo, quem pastoris instar regebat, iter praeiret? 
angelorum panem oratione ac precibus eliceret? coturnices largis- παρα 16,2 
sime suppeditaret, ac tot hominum millia deo iubente satiaret? eius- 

dem dei vocem exaudiret? dignus inquam haberetur ex tam infinita Exod.14,1e. 
hominum multitudine, qui et dei vocem audiret, et illius colloquio 
fruerelur? quadraginta dies totidemque noctes nullam earum rerum 
desiderarel, quibus naturae necessitate ad vitam sustentandam ali- 

mur? illius deinde caro solis in splendorem ac radiantem fulgorem 
verlerelur, qui ita populi oculos perstringeret ut illius faciem fixis 

oculis contemplari Israelis posteri nequirent? ut illius manus in ni- Exod. 4, τ, 
vem mutaretur ex carne? ut ad Core, Dathan, Abiron, et Annan Num. 16. 
hauriendos dehiscere terram iuberet? ut illud audiret denique: 

"scende in montem, et illic morere? ut ilius sepulluram hominum Deut. 32, 45. 
nemo cognosceret? Quandoquidem sacrae istud literae significant, 

non esse ab hominibus Moysis corpus sepultum , sed ab angelis vi- 

delicet, quod verba ipsa tacite intelligentiae nostrae subiiciunt.  At- 

que haec omnia lum gesla sunt, cum adhuc in hoc mundo versare- 

lur, gesta aulem in eo quod animale erat ac spiritale perfecte simul 

esL faclum. | Sed nos velut quoddam illinc pignus accipimus, ad il- 

lius perfectae pullulationis exemplum, quae tum accidel, cum dictum 

illud implebitur: .Sem?natur rn (gnobilitate, resurget in gloria: semi- |.Cor.15,8. 
natur in infirmitate, resurget in virtute. Etenim nonne infirmum est 

quod ila seminalur, ul ubi seminetur ignoret? lgnobilitate vero non- 

ne plenum illud est quod in sepulchrum abiectum obruitur aggestu 
pulveris, ac laceratur, proiicitur omnique sensu deslituitur?  Con- 

ἰγὰ vero nonne gloriosum id est, quod ad vilam excitatur, et in 
sempilernum permanet, ae eum divinae benignilalis spe ac fiducia 
coeleste regnum possidet? Ἰδὲ fulgebunt iusti sicut. sol? — Ubi an- Meth. 


13, 43. 

: " | Ihi » € ? ἡ Δ ) Matth, 
gelis erunt aequales? — Ubi cum sponso choreas agent? ubi eum Pe- 373» 
tro apostoli duodecém ?n (hronis consident, totidemque Israelitarum tri- Matth. 
p , ] 19, 25. 


bus iudicant? | Vbi ea iusli percipienl, quae nec oculus vidit, nec au- 1. Cor. 2, 9. 
ris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, quae praeparawt deus 
diligentibus se? Nostra igitur resurrectio dei est ope ae virtute fu- 
lura, generisque hominum omnis, tam iustorum videlicet quam in- 


Κεφ. σ΄. 
pag. 601. 
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» - 1 ᾽ , , ' DN Sin 1 2 , 
πιστοῦ, τῶν μὲν ἐγειρομένων εἰς ζωὴν αἰώνιον, τῶν δὲ εἰς κρίσιν 
αἰώνιον. 
M fg - 
Καὶ σιώπα Βαβυλῶν, ἡ ἀρχαία πάλιν ἡμῖν ἀνακαινιζομένη σύγ- 
, , ' Cc -» - , ^ 
χυσις.  llegpíueco Σόδομα, καὶ ἡ τῆς πολλῆς Gov δεινότητος πρὸς 
M , 
ϑεὸν κραυγὴ ἀνερχομένη" Ἥξει γὰρ ἐκ Σιὼν ὁ δυόμενος ἀποστρέψαι 
3 ᾽ 
ἀσεβείας ἀπὸ loxo(j, καὶ σαλπίσει, καὶ οἵ νεκροὶ ἀναστήσονται, καὶ 
c d δ ΄ , , 4.1. ὦ , ?, [/ ὃγχ ὃ 
ἡμεῖς ἀρπαγησόμεϑα εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς ἀέρα. “ὃς καὶ ὁ καλ- 
Mov μακαρίτης Μῆεϑόδιος εἶπε" τοῖς δὲ αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ οἰκοδομοῦν- 
, 2 M Α M , δ , , 2r 
τὲς προςεϑήκαμεν. Amo γὰρ τῶν συνεζευγμένων ἑκάστης λέξεως ἔστιν 
, € M 1 , , - i] {νὰ (Z2 3 , - , , 
ἰδεῖν τὰ 1 ἐπίχειρα. Διαιρῶν γὰρ ὁ ἅγιος ἀπόστολος τῶν δύο τρόπων 
᾿ ej , n 2 , , 3. -«yN -» e - c , 
τὸ εἶδος εἰς μίαν ἐλπίδα συνήγαγεν, ἀπὸ τοῦ, Ἡμεῖς ἀρπαγησομεϑα 
? , ? , 2 -“ cr , P4 - * - 
ἐν νεφέλαις εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ovrog τοῦτο TO σῶμα, 
ui - Α 
καὶ οὐχ ἕτερον παρὰ τοῦτο (ὁ γὰρ ἀρπαγεὶς οὔπω τέϑνηκε), δεικνὺς 
Y - - M 2 
δὲ ὅτι οὐ φϑάσομεν τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν, ἵνα τὸ παρὰ ἀνϑρώ- 
» 3 » 0r E E , ᾿ δ * E δ 
ποις ἄπορον ϑεῷ εὐποριστον καὶ δυνατὸν ἀποδείξῃι Ημεῖς yog οἱ 
Qr - 3 , 
ζῶντες oU μὴ φϑάσωμεν rovc κεκοιμημένους, xol τὴν αὐτῶν ἀνάστα- 
σιν" ἔδειξε τοὺς ζῶντας καὶ ἁρπαζομένους, ἵνα ἀπὸ τῶν ξώντων δείξ 
ξ $ 0 μ $; 7] 
' r - , 2 Ἁ - 
τὰ ἐκείνων σώματα ὁλοσχερῆ ἐγειρόμενα, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐκείνους πρω- 
- c E - 32 
τεύειν τῶν περιλειπομένων ζώντων τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ ἀποδείξῃ. 
- - b - ^ - 
Καὶ ὁρᾶτε oí τῆς ἑαυτῶν ζωῆς ἐπιμελόμενοι, ὅτι πάντες οἵ κατὰ τῆς 
c D c 
ἀληϑείας ἐνεχϑέντες ἑαυτοῖς τὴν ἀδικίαν προςεπορίσαντο. fig καὶ o 
2 
ἅγιος προφήτης Zíoflà λέγει, Συνέλαβε πόνον, καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν. 
- - A - , 
Πᾶς ydo ὃ ἑαυτῷ συνάγων τὸν πόνον τῶν ἀλλοτρίων διανοημάτων 
δ b , M 2 , Α » , , » L] 
ἑαυτῷ τίκτει τὴν ἀδικίαν καὶ τοῖς πειϑομένοις. “άκκον ὦρυξε, καὶ 
€- 2 M 
ἀνέσκαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν εἰργάσατο. ᾿Δλλὰ πρὸς 
» » » 3 
ταῦτα πάντα εἴ τις ἔχει ἀντιλέγειν, ἡκέτω ἐπὶ τῷ Oc, ἀντιπράττων 
: ' Y D , 2 
2 χαμέτω. Θεὸς γὰρ ἰσχυρὸς οὐ κοπιάσει, οὐδὲ διψήσει, οὐδὲ ἔστιν 
, , - , , » 3 € ' , , 2 L 2 
ἐξευρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Ev ἢ τὰ λελυμένα σωματα ἐγείρει, ἕν 
NE NES Mv v G Ke 2 c ' 9 ᾿ ξ - CENTS ᾿ 9 ' 
ἡ τὸ ἀπολλύμενον σώζει, ἐν ἡ τὸ τεϑνηκὸς ζωογονεῖ, ἐν ἡ τὸ φϑαρτὸν 
3 G ' , ' , 3-5 
ἀφϑαρσίαν ἀμφιέννυσιν, iv ἡ τὸν κόκκον τὸν πεσόντα εἰς ἀνάστασιν 
e i] 2 
φέρει, ἐν ἡ τὸν σπαρέντα καὶ ἀποϑανόντα εἰς περισσοτέραν φαιδρό- 
M 3 [y - €- 
τητα ἄγει ἀνακαινίζων" ὡς ἐν πολλαῖς γραφαῖς ἐμφέρεται, αἰνιττομέ- 
- - τ , 
νης τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 


8 » E - - 4 
Ev μὲν τῷ 4αβὶδ περὶ τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου Ζαβὺὴδ ψαλμὸς, 
e L2 i // , » 
ὡς καραδοκῶν ὁ προφήτης καὶ πνεύματι ἁγίῳ σκοπῶν τὸ μέλλον εὐ- 
λ , ^ 3 , ?! o , , ri c ἐλ Z 
ὄγως περὶ ἀναστάσεως ἔφη, poco σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές με, 
Car. LXX. — 1. ,,Vox τὰ ἐπίχειρα 66, 45., ubi ἐπίχειρα item fere signi- 
non satis huic sententiae convenit. lort. ficat πρόχειρα, vel προύπτα, h.e. aperta, 


ἐπίχαιρο““.  Pelavius. —Relinendum esse prompta. 
τὰ ἐπίχειρα persuadet aller locus haer. 


PANARII LIB. II. TOM. I. HAER. LXIV. 969 


iustorum, infidelium perinde ac fidelium, quorum «d witam ali, ad M*' 
aeternum ali? iudicium resurgunt. 

Sile igitur Babylon, vetus illa nobis instaurata confusio: ta- Cap. 
cele, inquam, Sodoma, horribiliumque vestrorum scelerum clamor uua 
ad deum usque proveclus. J'en/et enim ex Sion liberator qui ab Iacob Fev 5}; 29- 


1.Cor.15.52. 
impielates avertat, atque 15 £uba personabit, et resurgent mortui, et 1 Vhoas 


4, 1, 
nos rapiemur in occursum illius in αὖρα. ld quod longe quam ego ) 
praeclarius beatus Methodius pertracetavit, et nos 118 quae ab eo 
disputata sunt istud adstruximus. Enimvero ex his quae coniuncta 
sunt uniuscuiusque diclionis sensum licel intelligere. — Atque aposto- 
lus duplicis modi speciem distinguens in unam spem contulit, ab iis 
verbis: JVos rapiemur in nubibus in occursum illius, ut hoe ipsum 
corpus vere esse, non praeter ipsum aliud, ostenderet. Nam qui 
rapitur, nondum est mortuus. Sed et illud demonstrat, mortuorum 
nos resurreclionem minime anleversuros esse, ul quod expediri ab 
hominibus non potest, a deo explicari faeile ac fieri posse declararet. 

Nos enim, inquit, quz vivimus, non praeveniemus eos qui dormiunt; 
quorum resurrectionem indicat. Et has voces, vw/venfium ac rapto- 

rum, addidit, ut priori corpora illorum doceret integra resurgere, 

atque ex eo quod viventes reliquos anteirent dei potentiam indicaret. 

Videte quaeso quolquolL vilae vestrae euram gerilis, omnes qui ad 
oppugnandam veritatem insurrexerunt sibi ipsis iniusliliae labem ac- 
quisivisse. Quod iis verbis David propheta testatur: Concept labo- Ps. 3, 14. 
rem, el peperit iniquitatem. — INam qui alienarum absurdarumque co- 
gitationem laborum sibi colligit, tam sibi quam quibus persuadere 
poluerit, iniustitiam parit. — Lacum aperuit, et effodit. illum, οἱ in- Ps. 1, 15. 
cidet in foveam quam fecil. Ae si quis his omnibus contradicere 
polest, prodeat in medium, ac deo, si potest, labore suo resistat. 

Deus enim fortis, non laborabit, neque siliel, neque est rnvestigatio Yeai. 40, 28. 
prudentiae ipsius. Qua fretus dissoluta corpora excitat, quod per- 

ditum est servat, quod mortuum est ad vitam revocat, corruptum 
incorruplione vestit, granum quod cecidit ad resurrectionem erigil, 
hominemque qui salus ac mortuus est uberiorem ad splendorem in- 
slaurando perducit, uli pluribus in scripturae locis expressum est, 

in quibus resurrectio nostra significatur. 

Sic apud Davidem in illo Psalmo qui De aedis dedicatione in- — Cay. 
seriptus est, in quo velut expectalionis suspensus οἱ futura spiritus "Im 
sancli ope diu ante propheta prospiciens consentanee de resurrectione 
ilà pronunlial : Eza/tabo te, domine, quoniam suscepisté mes instau- P« 7, 1. 


ὁ, κγαμέτω ego. Libri omnes χαμόάτῳ, — Petavio placuit ἀχαμάτῳ, 
Corpus Haereseol. H. 2. 24 


Κεφ. οβ΄. 


pag 603. 
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A) 3 - 
ἀνακαινίζων μου τὸν οἶκον, τουτέστι TO σῶμα TO πεσὸν, καὶ οὐκ £U- 
M 2 , , , - 4 i] 2 , δ ΄ 
φρανὰᾶς τοὺς ἐχϑρους μου éu&. Καὶ Σολομῶν ἐν Π]αροιμίαις ὠφαυτως 
E] - ' - 
εἰς y ἐκεῖσε ἑτοιμασίαν τὰ πάντα τῆς ἐλπίδος παρασκευάζων προῦ- 
τρεπε, φάσκων, ιτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, ἔξοδον ἤθνν 
τὴν ΕἸ παν ἀπαλλαγὴν, καὶ, Ἑτοιμαζου, φησὶν, εἰς τὸν ἀγρὸν, 
ὁμοῦ πᾶσι τὴν νουϑεσίαν ἐπεκτεινόμενος τοῖς κατὰ ἀγρόν τε καὶ κατὰ 
3 -»Ἥ Α » 7T 
ἄστυ, λογίοις τε καὶ τοῖς τὰς βαναύσους τέχνας ἐπιχειροῦσιν, oig οὐ- 
b , 2 , x ME Àj 2 “- , Πόϑ ' À - 4 
δεμία ἐργασία κατὰ ἀγρὸν ἐπιζητουμένη. οϑὲν γὰρ λινουργοῖς καὶ 
, -“ ΄ c U ' » 
ἀργυροχόοις, ποιηταῖς τε καὶ λογογράφοις, ἡ κατὰ τὴν ἄρουραν ἕτοι- 
' hg - Ff d * 
μασία; — συλλήβδην γὰρ ὁμοῦ ἢ φωνὴ ἀδιακρίτως τοὺς πάντας ἐπει- 
- , [ud ΄ε, ΕῚ M 3 , , » " - 9:5 
ποῦσα κέκληκεν, Εἰτοιμαζου εἰς τὸν ἀγρον" — ἀλλ ἡ τοῦτο αἰνίττε- 
, - 
ται, ὅτι παντὶ ἀνθρώπῳ πολίτῃ t€ καὶ ἀγροίκῳ ἀπόϑεσις τοῦ σώματος 
3; ' ' - 
ἀγρὸς, διὰ τὴν ταφὴν καὶ τὸ τέλος. Εἶτα μετέπειτα τὴν αὐτὴν τῆς 
N r 3 , V 5 
ἀναστάσεως σημαίνων ἐλπίδα φάσκει, Καὶ ἀνοικοδομήσεις τὸν οἶκον 
- ΙΖ c ' 2 ὃ 29 ? - À 1G - M N G , [4 
Gov. "Azo γὰρ ὠκοδομήϑη ἐν τῇ πλᾶσει τῇ κατὰ τὴν γαστέρα, OTt 
^ ἤν. c - - , 5 M] y - - rc 
αἵ μητέρες ἐκύϊσκον ἕκαστον ἡμῶν iv τῇ πλάσει, ἀπὸ δὲ τῆς γῆς ἡ 
hM) Wo s - 1X , , ι ^ , ο 
ἀνάστασις, ἢ ἀπὸ ἀγροῦ, 1 ἔτι οἰκοδομουμένου, διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖ- 
2.»ϑ »υ » € - , e δ 
αν αὐτῷ ΠΡΟ τοι ἐν τῷ τῆς ταφῆς πτώματι. 4o «oL ὁ σωτὴρ 
ἔφη, ύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ERES αὐτὸν, 
ἢ ROT UEDU αὐτὸν, σοφία Qv, καὶ ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, ἡ οὐκ ἔστιν 
ὑπὸ ἀνθρώπων ἐξεύρεσις, ἐν ἡ ἐξ ἀπόρων τόπων, διαχυϑέντων ἡμῶν 
- , - M , , - δὲ 2 , 2 » an un, uU 
τῶν σωμάτων τῶν μὲν εἰς τέφραν, τῶν δὲ ἐν ϑαλάσσῃ, 2 τῶν δὲ ὑπὸ 
΄ “1 - ΣΧ » » SCORE ἐτῖν , 
σαρκοβόρων οἰώνων, τῶν δὲ ὑπὸ ϑηρῶν, τῶν δὲ ὑπὸ σκωλήκων φϑα- 


, , 
gevtQv, geger. 


i] M 5 , LI 
Ei yag τὰ ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν εἰς τὸ εἶναι, πόσῳ ys μᾶλλον 
^ - 
τὸ Ov εἰς τὴν ἰδίαν κατάστασιν εὐχερῶς ἀποκαταστήσειεν; ἵνα δικαίαν 
εἰ ἢ , er Ne ᾽ 20 My. , er 30:2 , 
ὁρίσῃ κρίσιν, ἵνα μὴ ἕτερον cvO' ἑτέρου κρίνῃ, ἵνα μὴ ἀποστερήσῃ 
' , , A - δ 2 Y , 3 -" 
τὸ καμοὸν. ΕΠ yao ψυχῆς ἡ ἀπόλαυσις καὶ βασιλείας οὐρανῶν xÀygo- 
* - , A 
νομία, μετασχέτω τὸ σῶμα 0 βούλεται. Τρυφατῶσαν οἵ περὶ zov Γε- 
τι , 2 ' 
δεών" μὴ μάτην καμνέτω ᾿Ιωάννης ἐκ καμήλων ἔχων τὸ ἔνδυμα, μὴ ἐν 
M , Ὁ , f » , 
ἀναχωρήσει τὴν σάρκα ὑπωπιάσωμεν, μὴ τὰ σώματα ἡμῶν δαμάσωμεν 
" 222 - - c 
τῇ ἁγνείᾳ. Εἰ δ᾽ ἄρα κοινωνεῖ σῶμα ἐν πολιτείαις, ἐν ἀγνείᾳ, ἐν νη- 
- L2 3 ^ ^ , 
στείᾳ, παὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, οὐκ ἄδικος ὁ ϑεὸς ἀποστερεῖν τὸν κά- 
- A ? ^ i] - ff 
ματον τοῦ κεκμηκότος, καὶ μὴ ἀποτῖσαι τὴν μισϑαποδοσίαν τῷ ἅμα 
-» - , , 5 A Α δ , z] 4 4 , 
τῇ ψυχῇ κεκμηκότι σώματι. Εὐϑὺς γὰρ εὐρεϑήσεταν ἀργὴ ἡ κρίσις. 
, ἐν , e 3 
Εἰ γὰρ ἡ ψυχὴ μονωτάτη εὐὑρεϑήσεται, ἀντιλέξειεν κρινομένη ὅτι, Οὐκ 
Cap. LXXT. — 1. Rescripsi ἔτι οἷ-  pulturae ruina. Libri praebent vulgo: 
χοδομουμένου, διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖσαν αὖ- οὐχέτι ᾿οἰκοδομουμένη; διὰ τὴν ἐνεχϑεῖ- 
τῷ,, Pelavium seculus, alque Cornarium, σαν αὐτῇ. 


qui verlit: ,,— quae reaedificatur pro- 2. Vulgo τῆς. 
pter illatam ipsi destructionem in se- 
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randa scilicet domo mea, hoc est corpore quod ceciderat, e£ noz 
delectasti inimicos meos super me. lta et in Proverbiis Salomon ad 
futuram illam vitam spem omnem nostram praeparans hunc in mo- 
dum hortatur: Praepara in exitum opera tua. INam exitus nomine Prov.24, 21. 
decessionem ex hac vila complexus est. Et, Praeparare, inquit, 
ad agrum. Quam commonitionem pertinere ad omnes voluit qui in 
agro aut in urbe degerent, ac tam eruditos quam opifices ac mecha- 
nicos, qui nullum in agro opus habent quod exerceant. Quid enim 
linificibus et aurifabris, aut poélis ceterisque scriptoribus est cum 
agrorum cultura commune? Quare vox illa sine ullo diserimine uni- 
versos simul appellat, Praepara te ad agrum, atque illud significat, 
omnium hominum generi, lam urbano quam rustico, corporis depo- 
silionem agri instar esse, propler sepulluram ac vitae exilum. 
Deinde eandem spem resurrectionis ostentans addit, Et ézstaurabis 
domum iuam. | Quippe semel cum in utero formaretur est exstructa, 
cum scilicet unumquemque nostrum malres fingendi caussa parturi- 
rent. "lum ἃ lerra fit agrove resurreclio, cum eversa post illam 
in sepulchrum deieclionem domus erigitur. Quod οἱ redemptor no- 
ster 510 locutus aperuit: So/wie templum hoc, et in tribus diebus su- Yoann. 2, 19. 
scilabo illud, sive aedificabos utpote cum sapientia sit, el quidem 
pro summa sua prudentia, quam ula hominum investigatio potest Isai. 40, 28, 
assequi. Qua etiam praeditus difficillimis ex locis, delapsis dissolu- 
Usque corporibus noslris, ac parlim in cineres conversis, parlim in 
mari, parlim a carnivoris avibus, partim a besüis, parlim vermibus 
consumplis, eadem nihilominus restituit. 

Nam si quae nihil erant, aliquid ut essent, perfecerit, quanto — Cap. 
id quod iam exislil propriam in naturam conditionemque facilius in- HN 
slaurabit, ut οἱ rectum iudicium instituat, et allerum pro altero non 
condemnet, el quod labore fatigatum est sua mercede non privet? 
Etenim si ad solam animam fructus et coelestis regni possessio per- 
linel, sane corpus iis omnibus quae coneupiveril fruatur, versetur in 
deliciis Gedeon, neque frustra loannes labore se cruciet, contexto 
ex camelorum pilis cilicio vestitus, neque in solitudines abdili car- Mauh.3, 4. 
nem nostram suggillemus, ueque corpora castitalis exercilalione do- 1.Cor. 9,27. 
memus. Sin aulem omnium vilae inslilulorum, si castimoniae, si 
ieiunii, si ceterarum virlulum corpus esl parliceps , noz rniustus est Hebr. 6, 10 
deus, ut ei qui laboraverit laboris mercedem subtrahat, corporique 
quod eum anima communiler in laborem incubuerit nullum praemium 
persolvat, Hoc enim posito inane ac supervacaneum eril iudicium. 
Nam si sola duntaxat anima sisteretur, obiicere n iudicio posset, 
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3v? € M » - Ui , 2 Δ. 2-3 , - - 1 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ αἴτιον τῆς ἁμαρτίας, ἀλλα ἀπ ἐκείνου TOU φϑαρτοῦ, καὶ 
E , ' , 
γηΐνου σώματος, τὸ πορνεύειν, τὸ μοιχεύειν, τὸ ἀσελγαίνειν: ἐξότε 
32 "v4 (Ἅ 2 
γὰρ dm ἐμοῦ ἀπέστη, οὐδέν μοι τούτων πέπρακται. Καὶ ἔσται εὐα- 
, , - - - 
πολόγητος, καὶ παραλύουσα τὴν τοῦ Oro) κρίσιν. Εἰ δὲ καὶ τὸ σῶμα 
ἌΡ A 3 δ M , i [jd Li L4 ' - 2 
καϑ᾽ ἑαυτὸ ἀγάγοι ὁ ϑεὸς (δύναται γὰρ, ὡς καὶ ἄνω μοι διὰ τοῦ Te- 
ζεκιὴλ δεδήλωται, εἶ καὶ διὰ παραβολὴν τὸ ἔργον γεγένηται), ἀλλὰ τὸ 
5 - , 
εἶδος εἰς ἀλληγορίαν τῆς τότε ! παραβουλευϑείσης ἀληϑείας ἐτελειώϑη, 
D ? V 902. δ D 
ὡς συνήχϑη ὀστέον πρὸς ὀστέον, καὶ ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν, καὶ ξη- 
- - ? 2 - - 
ρῶν ὄντων τῶν ὀστέων, xol οὐδέπω ψυχῆς, οὐδὲ πνεύματος TOU xi- 
- - 3 , 
νοῦντος ἐν αὐτοῖς ὄντος" καὶ εὐϑὺς τὰ σώματα συνήχϑη, καὶ κατὰ τὸν 
τοῦ προφήτου λόγον ἐστερεώϑη. Καὶ εἰ ϑέλει ϑεὸς, δυνατός ἐστι 
- - , - - - δ - 
τοῦτο ποιῆσαι, ἄνευ ψυχῆς παρεῖναί ve καὶ κινεῖσϑαι, ὡς καὶ τὸ τοῦ 
T - τ 3 
"Ask αἷμα σῶμα ὃν μετὰ ϑάνατον ἐφϑέγγετο, καὶ οὐ ψυχὴ (οὐ γὰρ 
γι" A T 2 ' - δὰ ἃ A] , ? 2 2 F. 
ψυχή ἐστι τὸ αἷμα, ἀλλὰ σῶμα ἐστι τὸ φαινόμενον), αλλ΄ ov δυνήσεται 
» - - 3 p , ᾽ 
σῶμα ἄνευ ψυχῆς κριϑῆναι. ᾿Αντιλέξειε γὰρ καὶ αὐτὸ, λέγον ὅτι, Οὐκ 
2 | ὦ 3 MNT , Re 2n 3 , 2.424 Ἃ - 9 ^ 3. , 
ἐγὼ ἥμαρτον, αλλὰ ἡ ψυχή" μὴ ἔξοτε ἀπεκινηϑὴ cz ἐμοῦ, “μη ἐμοί- 
ΝΣ Σὺ ' , , παν δ ? , ' 
χευσα; μὴ ἐπόρνευσα; μὴ εἰδωλολατρησα; Καὶ ἔσται ἀντιλέγον τὸ 
- E - - , ^ 2 , 3, , , er 
σῶμα τῇ τοῦ ϑεοῦ δικαιοκρισίᾳ, καὶ εὐλογῶς αντιλέγον. Tovrov ἕνεκα 
, Α M 4 » * 2 ES r A 2 » 2 - , 
τοίνυν, καὶ διὰ πολλὰ ἀλλα καὶ ἀναγκαῖα, o Otog ἔν τῇ αὐτοῦ σοφίᾳ 
- c - , M Y 
τὰ τεϑνεῶτα ἡμῶν σώματα καὶ τὰς ψυχὰς εἰς παλιγγενεσίαν φέρειν ἐν 
€ - M f. 
τῇ αὐτοῦ ὑποσχέσει τῆς φιλανθρωπίας, εἰς τὸ τὸν κεχμηκότα iv ὁσιό- 
» -» c M - 3 ' 
τητι ἀπολαβεῖν τὴν πᾶσαν ὑπὸ 9:00 καλὴν ἀνταπόδοσιν, καὶ τοὺς τὰ 
, r , - - Lu - ' 
μάταια πεποιηκότας ὡςαύτως κριϑῆναι, σῶμα ἅμα ψυχῇ, καὶ ψυχὴν 
e? , 
ἅμα σώματι. 


» , 2 
᾿Αλλὰ ἀρκέσει μοι ταῦτα πρὸς τὸν ἐϑελόσοφον ᾿δΔδριγένην, τὸν μα- 
- » 3 A - 
ταίως ἑαυτῷ ἐπιϑέμενον ὄνομα "Aüouvriov, καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ dro- 
^ - ? - - - 
πίαν καὶ κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐν πολλοῖς μέρεσι τῆς πίστεως κακῶς ἐπι- 
2 
νενοημένην ὀλέϑριον διδασχαλίαν. Παρελϑὼν δὲ καὶ τούτου τὴν αἵρε- 
-— [L " , δὶ 
σιν καϑεξῆς τὰς ἄλλας, ἐπιπόϑητοι, διασκέψομαι, ϑεὸν συνήϑως ἐπι- 
3 M - c € ' Y - - 
χαλούμενος ! ἀρωγὸν τῆς ἡμῶν ἰδιωτίας, πρὸς τὸ δυνηϑῆναι ἀντισχεῖν 
- * » 3 M 
πρὸς πᾶσαν κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρομένην φωνὴν ματαίαν καὶ q1- 
» A Su M mc θὲ» 3 EA δ , e » ELA) 
τῆσαι, κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἡσαΐου δηϑέντα ὅτι, Πᾶσα φωνὴ T 
; , , ' δ 
ἐπαναστήσεται ἐπὶ σὲ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, οἵ δὲ ἔνοχοι ἔσονται 
ἐν αὐτῇ" (v οὕτως ἐν ϑεῶ τὸ ἐπάγγελμα περαιωσάμενοι τοῖς βουλομέ 
ἐν αὐτῇ" ἵν᾽ οὕτως ἐν Oto γγελμα περ μ ς βουλομέ- 
» , 3 , , 
νοις νουνεχῶς ἐντυγχάνειν, εἰς γυμνασίαν ἀληϑείας καὶ φάρμακον ἰά- 
᾿ ͵ E Ὁ , ES 
σεως περὶ ἑκάστου ϑηρὸς καὶ ἰοβόλου ἑρπετοῦ, τῶν προρώπων τῶν 


Car. LXXIT. — 1. παραβολευϑεί- — 2. μὴ uncinis notavit Petavius. 
σῆς placuit Pelavio. 
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Non a me peccatum exortum est, sed a corruptibili illo terrenoque 
eorpore stuprum, adulterium ac libidines profectae sunt: nam ex 
quo tempore a me seiunctum est, nihil est horum commissum. Ho- 
nesta sane excusandi sui ralio, et ad dei iudicium evertendum ido- 
nea. AL si corpus ipsum quoque deus produxerit, hoc enim facere 
potest, ut Ezechiele supra demonstravimus, tametsi figura quadam 
ac similitudine tum id opus perfectum fuerit: verum ad veritatem, 
quae tune similitudine illa referebatur, adumbrandam istiusmodi spe- 
cies est expressa. — Cum scilice! os unum ad alterum, et compages Ezech 37, 7. 
ad compagem accommodala est, ae cum arida essent ossa, nec ulla 
adhuc anima vel spiritus, quo agitarentur, in ipsis inesset, subinde 
lamen coagmenlala sunt et, ut prophela loquitur, so//data corpora. 
Ac si ita deo libuerit, perficere istud polest, nullo ut animae inter- 
venlu prodeanl, ac sese commoveant. — Non secus alque elis san- Gen. 4. 
guis post obitum loquebalur, non anima. Non enim anima est san- 
guis, sed corpus illud quod appare!. Verum corpus sine anima iu- 
dicari non polest. Nam et ipsum resisteret, et hunc in modum: 
exciperet: Non ego peccavi, sed anima; ex quo enim tempore a 
me discessit, num adulterium, num stuprum ullum admisi? num si- 
mulaera colui? ta corpus iusüssimo dei judicio, et quidem iure, 
contradice. Quibus de caussis, aliisque compluribus ac necessa- 
ris, pro infinita sua sapientia deus emortua nostra corpora et ani- 
mas novam ad generationem perducit, quemadmodum ex ingenti sua 
humanilale promisit. {ΠῚ qui in sanctitalis officiis elaboraverit, exi- 
mium à deo praemium omne percipiat, et quorum inania fuerin! 
opera, perinde iudicentur: ul et corpus cum anima, el anima cum 
corpore ei se iudicio subiiciant. 

Atque haec adversus arrogantem illum Origenem dicta suffi- — Cap. 
ciant, qui frustra Adamantii sibi nomen imposuit, atque adversus SM 
ilius absurda dogmata perniciosamque doctrinam, quam contra ve- 
ritatem mulüs in fidei nostrae parlibus excogitavit. Nunc illius hae- 
resi praelermissa deinceps me, carissimi, ad alias considerandas 
&ransferam , ἃ deo pro more postulans tenuilatis uL nostrae adiulor 
esse velit, ul adversus inanem vocem omnem quae contra veritatem 
insurgil resistere ac vieloriam obtinere possimus ; ut Esaias propheta 
dicil: Omnis vor, quae insurget contra te, omnes illos superabis ;. Ai Yi. 54,1 
autem rei erunt in illa. Ut cum dei auxilio quod proposuimus exe- 
culi, in eorum graliam, qui sapienter haee nostra legere voluerint, 
ad illustrationem veritalis el salutare quoddam medicamentum, quod 
anlidoti sit inslar, adversus uniuscuiusque serpenlis, ae venenati 


Car, LXXIII, — — f, ἀῤῥωγὸν edit, princ. 
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δ , óL 5 ὃ , Α L] - ^ "Q, ^ 
αἰρεσεῶν φημν, οὐχὴν ἀντιθοτοῦυ, XCL ταυτὴῆσι τὴς τῶν ριγενιαστῶν 


qovvov δίκην μεμορφωμένης, ἔκ νοτίδος πολλῆς κυκῶντος καὶ φωνῇ 
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μείζονι ἐπικραυγάζοντος, λαβόμενοι τὴν τοῦ κυρίου ἀνάστασιν προπό- 
τιον, ὡς εἰπεῖν, ἀποβλύσωμεν τὸ γλισχρῶδες τοῦ ἰοῦ τοῦ φρύνου καὶ 
δ , ^ i] ? L , ^ Ji οἷν * L 

ἑρπετώδους μοχϑηροῦ τὴν ἀδικίαν. Συμβέβηκε γὰρ αὐτῷ καὶ τοῦτο 
μετὰ πάντων τῶν παϑῶν. Ὥς ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχω καὶ στενάζω ὅτι, 
Οἴμοι, πῶς ἐβλάβης, πόσους τε ἄλλους ἔβλαψας, ὡς ὑπὸ δεινῆς ἐχίδνης 
δηχϑεὶς, ἀπὸ τῆς κοσμικῆς προπαιδείας φημὶ, καὶ ἄλλοις δηλητήριον 


γέγονας. 


Φασὶ γὰρ οἵ φυσιολόγοι τὸν ? μυωξὸν ἐμφωλεύειν καὶ τὰ γεννή- 
3 —" 9 A U , er , Y EE, ' δ... [ὃ 
ματα αὐτοῦ ἐπιτοαυτὸ πολλὰ τίκτειν, ἕως πέντε καὶ ἔτι, τὰς δὲ ἐχίδνας 
3rovrovc ϑηρᾶσϑαι" καὶ ἐὰν εὕρῃ ὅλον τὸν φωλεὸν ἡ ἔχιδνα, μὴ δυνα- 
, i. ird P CR πύον 2 , τ, f er ^" , - 
μένη τοὺς ὅλους καταφαγεῖν ὑπὸ ἕν, ἐσϑίει εἰς κόρον ἕνα ἢ δύο, τῶν 
δὲ λοιπῶν κατακεντήσασα τοὺς ὀφϑαλμοὺς σιτία φέρει καὶ ἀνατρέφει 
τυφλὰ γεγονότα, ἕως ὅτε βούλεται ἕκαστον αὐτῶν προφέρειν, καὶ τοῦ- 
τον ἐσϑίειν. ᾿Εὰν δὲ συμβῇ τινας ἀπείρους περιτυχεῖν τοῖς τοιούτοις, 
καὶ λάβωσιν αὐτὰ εἰς ἐδωδὴν, δηλητήριον ἑαυτοῖς λαμβάνουσιν ἀπὸ 
" » - 5 v , , e Η M 5, , 3 M -- 
τοῦ ἰοῦ τῆς ἐχίδνης ἀνατεϑοαμμένα. Ouro καὶ συ, Sigwyévm, ἅπο τῆς 
, e - , Ἁ ' mw 3. A 
προειρημένης Εἰλληνικῆς παιδείας τυφλωϑεὶς vov νοῦν ἐξημέσας τὸν 
ἰὸν τοῖς πεισϑεῖσί σοι, καὶ γέγονας αὐτοῖς εἰς βρῶμα δηλητηρίου, δι᾽ 
ὧν αὐτὸς ἠδίκησαν ἀδικήσας τοὺς 4 πλείους. 


TEAOZ TOY IIPOTOY TOMOY TOY ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY. 


2. y... ξον edit. princ. Αἱ in versione 
Latina Cornarius plene scripsit Myoxum. 

3. τούτοις edit. princ. 

4. In fine capilis huius et libri in cod. 
Venelo ab eadem manu addita leguntur 
haec: Ἐϊπαμεν δὲ xor! αὐτοῦ τοῦ ᾿ῶρι- 


γένους ἐν ταῖς ἄνω διαλαλιαῖς ὡς τὸν 
υἱὸν τοῦ “εοῦ ἐβλασφήμησε, ποιητὸν 
ϑεὸν ὁρισάμενος, χοὶ μιὴ δύνασθαι ὁ ὁρᾶν 
τὸν πατέρα᾽ ὡςαντῶς xo τὸ ἅγιον πνεῦ- 
μα μιὴ δύνασθαι ὁρᾶν τὸν υἱὸν, χαὶ ὡς 
τὴν Ψυχὴν προὐπάρχουσαν παρεξηγή- 
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reptilis insidias, hoc est varias haereseon formas, el huius Orige- 
nianae potissimum, quae instar rubetae multo ex humore formatae 
miscet omnia, ac maiori clamore contendit, Christi domini resur- 
rectione sumpla, velut potione quadam ad praecavendum parata, len- 
tum ac viscosum virus exspuamus, nimirum rubetae illius ae serpen- 
tis nequissimi perniciem. — Hoc enim ipsi ad alias calamitates acces- 
sit. Unde illius caussa doleo ac vehementer ingemisco. Hei mihi! 
quomodo laesus ipsae alios plerosque laesisti, atque ab externis 
mundi huius disciplinis, quasi ab horribili quadam vipera morsus, 
celeris veneni instar es factus! 

Ceterum naturalium rerum scriptores asserunt Myoxum in lali- 
bulis suis fetus eodem partu plures edere, quinque videlicet, et eo 
amplius iisque insidiari viperam. Quae universos in latibulo nacta 
cum devorare simul omnes nequeat, tum quidem unum alterumque 
ad salietatem absumit, celeros confossis oculis ad pabulum aufert, 
caecosque nulrit, donec prolatos, ubi libitum est, singulos depa- 
scalur. ΑΟ si forte ignari quidam in lales inciderint, et ad vescen- 
dum ceperint, letiferum ex iis venenum hauriunt, ulpole viperae 
veneno nutritis. [ta et tu, Origenes, a Graecanicis illis disciplinis 
menlis oculis excaecatus, in eos qui tibi adhaeserunt tuum virus evo- 
muisli, iisdemque exilialis cibi loco fuisti, alque iis ipsis rebus, 
quae detrimento tibi fuerunt, delrimentum illis attulisti. 

FINIS PRIORIS TOMI LIBRI SECUNDI. 


σατο, xa ἄνω πλημμελήσασαν εἰς τὸ 
σῶμα χατῆχϑαι, xoi ὅτι ὁ διάβολος 
ἀποκατασταϑήσεται εἰς τὴν ἰδίαν ἀρ- 
χήν. ᾿Εμαχαρίσϑη τοίνυν ᾿Ιωάννης ὁ 
βαπτιστὴς χαὶ οἱ λοιποὶ ἅγιο! ὅτι χοι- 


νωνοὶ αὐτοῦ ἔσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. Καὶ ἀλλχηγορικῶς εἶναι IHa- 
ράδεισον, χαὶ τὰ ὕδατα ἐπάνω τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, χαὶ τὰ ὑποχάτω τῆς γῆς, χαὶ 
οὐχ ἀληϑεία. 


paz. 605. ΓΑΔΕ ENEZTI ΚΑΙ EN ΤΩΙ AEYTEPOI TOMOI TOY 
AYTOY AEYTEPOY BIBAIOY, IIEMIITOI AI; ONTI ΚΑΤΑ 
TON IIPOEIPHMENON APIOMON, EN QI ΕἸΣΙΝ 
AIPEXEIS IIENTE, OYTO. 


, - e 3 4. ' 
α΄. Παύλου τοῦ Σαμοσατέως. Οὗτος ἀνύπαρκτον τὸν Χριστὸν 

9. - ᾿ - , ' 12 , S1 078 

ὀλίγου δεῖν διαβεβαιοῦται, λογον προφορικὸν ! ὄντα σχηματίσας, cmo 

δὲ Μαρίας καὶ δεῦρο εἶναι: προκαταγγελτικῶς τὰ περὶ αὐτοῦ ἐν ταῖς 

, - , , 2 ᾽Ἅ, M » ^ , M 3 |] , 
ϑείαις γραφαῖς εἰρημένα ? ἔχοντος, μὴ Ὄντος δὲ, ἀλλὰ ἀπὸ Μαρίας 
- 3 - 
καὶ δεῦρο ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου 3 παρουσίας. 


B. Μανιχαῖοι, 3 οἱ καὶ ᾿ἀκουανῖται, oí 5 ἀπὸ τοῦ Μανη μα- 
" ^ , 
ϑηταὶ τοῦ Πέρσου, Χριστὸν δ᾽ σχήματι λέγοντες, ἥλιον σέβοντες xot 
» κι ΄ 
σελήνην, ἄστροις τε καὶ δυνάμεσι καὶ δαίμοσιν εὐχόμενοι, ἀρχὰς δύο 
Ἐν: ; , " 3 9 M ᾿Εν " 5 X A δὲ ὃ M ^g 
εἰςάγοντες, πονηράν τε καὶ ἀγαϑὴν, ἀεὶ οὔσας: Χριστὸν δὲ δοκήσει 
, A - 
πεφηνέναι, καὶ δοκήσει πεπονϑέναι" παλαιὰν διαϑήκην βλασφημοῦν- 
« * , 2^. , , , ^ 9 ^ , , ^ 
τες, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ λαλήσαντα O:0v: κόσμον δὲ ov rov πᾶντα, ἀλλα 
μέρος ἐκ ϑεοῦ γεγενήσϑαι ὁριζόμενοι. 


e - - - - 

y. Ἱερακῖται, οἵ ἀπὸ τοῦ ? Ἱέρακος τοῦ “εοντοπολίτου τοῦ Ai- 
γύπτου, ἐξηγητοῦ τινος, σαρκὸς ἀνάστασιν 8 ἀϑετοῦντος" χρώμενοι πα- 
λαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, καὶ ἀπαγορεύοντες γάμον παντελῶς, μονάξον- 
τάς τε καὶ παρϑένους δεχόμενοι, καὶ ἐγκρατευομένους, καὶ 9 χήρους" 

' δὲ δέ 2 1λ , , δί λ , ' , ó Y A 
τὰ δὲ μηδέπω ἐν ἡλικίᾳ γεγονότα παιδία βασιλείας μὴ μετέχειν, διὰ τὸ 
μὴ ἠϑληκέναι. 

, 10 ' nri - ME 4 D " , 2 , δι 

ὃ. ἹΜελητιανοὶ, οἱ ἐν Αἰγύπτῳ σχίσμα ὄντες, αλλ ovy oi- 

, ^ - - , -" 
ρεσις, μὴ συνευξάμενοι τοῖς ἐν τῷ διωγμῶ παραπεπτωκόσι, νῦν δὲ 
᾿Δρειανοῖς συναφϑέντες. 

1. αὐτὸν Io. Damascenus et Anacephal. 4. οἱ libri. 

2. ἔχοντος μὲν, μὴ Io. Damasc. In — 5. Vocem ἀπὸ uncinis inclusit, Petav. 
Anacephalaeosi hoc μὲν comparet post Nec habent Io. Damasc. εἰ Anaceph. Pro 
προχαταγγελτιχώς. Méávq in Anaceph. extat Νανῆ., in Io. 


3. παρουσίας ἔχειν τὴν ὕπαρξιν lo. Damasc. Maovov. 
Damasc. 


INDICULUS HAERESEON QUAE IN TOMO II. LIB. II. 
CONTINENTUR, QUI EST EO QUEM SUPRA PO- 
SUIMUS ORDINE V., IN QUO HAERESES V 
CONTINENTUR, HOC MODO. 


[. Pauli Samosateni. Hic propemodum non existere Chri- 
stum affirmat, alque eiusmodi verbum esse fingit quod in prolatione 
consislit; eundem porro esse a Maria coepisse. Ac quae sacris in 
literis de eo pronuntiata sunt, praedicenlis esse more dicla, cum 
ipse nondum existeret, sed a Maria, uti diximus, et ab eo duntaxat 
lempore quo carne praeditus advenit esse coeperit. 

II. Manichaei, quos οἱ Acuanitas vocant, Manis Persae disci- 
puli. Christum figuram quandam esse defendunt, Solem Lunamque 
venerantur. Stellis ac virtutibus et daemonibus supplicant. Sem- 
pilerna duo principia, bonum ae malum, constituunt, — Christum 
specie tenus apparuisse, specieque tenus esse passum. Vetus le- 
stamentum, eumque qui in illo locutus est, maledictis onerant. 
Mundum non universum a deo, sed eius parlem fabricatam esse 
statuunt. 

II. Hieraciae ab Hierace interprete ac doctore quodam Leon- 
topoli, quod Aegypti oppidum est, oriundo. Qui resurrectionem 
carnis respuit. tuntur illi veteri ae novo testamento. — Nuptiis 
penitus interdicunt. — Monachos el virgimes conlinenles ac viduos 
admittunt.  Pueros matura nondum aetate regni coelestis parlicipes 
esse neganl, quod nondum cerlamine perfuncli sunt. 

IV. Meletiani schismatis in Aegypto, non haeresis locum ob- 
tinent, — Qui cum illis precum communione coniungi noluerunt, qui 
in persecutione lapsi sunt. Nune se ad Arianos aggregarunt. 


6. Ita et Io. Damasc. Sed in utroque B. αἀϑετοῦντες lo. Damasc. 

fortasse reponendum σχῆμα τι. 9, χήρας Io. Damasc. Cf. haer. 67, 2., 
7. Ab ipso Epiphanio plerumque appel- ubi etiam extat γήρα. 

latur ἱἹέραχας ; sed et "Idpa& haer. 55,5. 10. Μελιτιανοὶ, uterque codex scriptus. 
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v 19 ES i] - - 
pag. 606. €. ᾿Δρειανοὶ, 1 οἱ καὶ "Aostouevitoi, oí τὸν υἱὸν ToU ϑεοῦ 
M - 
χτίσμα λέγοντες, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσμα κτίσματος, σάρκα 
, M - , ' , , , , 4 2.8 
μόνον τὸν σωτῆρα ἀπὸ Mogíeag εἰληφέναι διαβεβαιούμενοι, xoi οὐχὶ 
5. T ο» 
ψυχήν. Hv δὲ οὗτος 0 ἴἄρειος πρεσβύτερος ᾿Ζλεξάνδρου ἐπισκόπου 
5 
᾿“Δλεξανδρείας. 
δ -»" 3 2. - - 
12 Αὕτη καὶ ἡ toU δευτέρου βιβλίου, πέμπτου δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς 
» , 
ἀκολουϑίας ὄντος, ἀνακεφαλαίωσις αἱρέσεων πέντε. 


11. Vulgo οἱ. 
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V. Ariani, sive Áriomanitrae, dei filium creaturam esse di- 
eunt, spiritum vero sanctum aliam esse creaturam. — Salvatorem no- 
strum carnem duntaxat a Maria, non animam accepisse confirmant. 
Fuit bic Arius Alexandri episcopi Alexandriae presbyter. 


Haec est quinque haereseon summa, quae in hoc II. libro, sive 
ordine V., continentur. 


12. Verba Αὕτη — - - πέντε non eziant in cod. Rhedig. 


pag. 607. 


Κεφ. α΄. 


pag. 608. 


* TOT EN ATIOIZ ΠΑ͂ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ETIS9SANWNTOT 


K.A T.A T ON ALT B Z2 E WA 


TOMOZ AEYTEPOZ TOY ΔΕΥΤΈΡΟΥ BIBAIOY. 


ΚΑΤΑ IIAYAOY TOY ZAMOZATEQO2A, 
τεσσαραχοστὴ πέμπτη. ἡ x«i ἑξηκοστὴ πέμπτη. 


Παῦλος 0 Σαμοσατεὺς καλούμενος τούτους διαδέχεται, γεγονὼς 
' 7, € X3 , A 1 M 2 [25] 3 , 
μετὰ Ναυᾶτον καὶ “Φδριγένην, vov 'àowrov ἐν αἱρέσει ἀριϑμουμενον 
. c - - 
δι’ ἣν ἠϑέλησεν ὑψαυχενίαν ἑαυτῶ ἐπισπάσασϑαι, καὶ ἐπαρϑῆναι κατὰ 
» - , 3 -» 
τῆς ἀληϑείας, διὰ τῆς κομπώδους αὐτοῦ φλυαρίας καὶ ἐν διαβόλου 
, ^ - e 2 - 
? ἐπισεσεισμένης ἐννοίας. Ὃν πενϑεῖν δεῖ, ὡς ἀληϑῶς φϑόνῳ διαβό- 
λου 8 ἐξοχκείλαντα, καὶ ἀπὸ ὕψους παραπεπτωκότα. "Em αὐτῷ ydo 
^ , 2 » 
πληροῦται τὸ εἰρημένον, Βασκανία φαυλύτητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, καὶ 
»"» P4 
δεμβασμὸς ἐπιϑυμίας μεταλλεύει νοῦν ἄκακον. 


Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν ἐπιμνημονευόμενος Παῦλος ὁ 
Σαμοσατεὺς, οὗ τοῦ ὀνόματος ἐν ἀρχῇ ἐμνήσϑημεν, καὶ τῆς αἱρέσεως 
αὐτοῦ ποιούμεϑα τὴν διήγησιν, ἀπὸ Σαμοσάτων ἦν τῆς ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Μεσοποταμίας καὶ Εὐφράτου, ὃς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἐν ἡμέραις 
Αὐρηλιανοῦ καὶ Πρόβου τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς ᾿Δντιοχέων καϑίσταται 
ἐπίσκοπος τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. ᾿Δρϑεὶς δὲ τῇ διανοίᾳ ἐξέ- 
πεσε τῆς ἀληϑείας, καὶ ἀνεκαίνισε τὴν αἵρεσιν τοῦ ᾿Δρτέμωνος, τοῦ 
ποτὲ ὄντος ἐν ἀρχῇ πρὸ ἐτῶν πολλῶν, καὶ ἐσβεσμένου. 

Φάσκει δὲ οὗτος ϑεὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ἕνα 
ϑεὸν, ἐν ϑεῷ δὲ ἀεὶ ὄντα τὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὥς- 
περ ἐν ἀνθρώπου καρδίᾳ ὁ ἴδιος λόγος" μὴ εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἐνυπόστατον, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ “τῷ ϑεῷ, ὥςπερ ἀμέλει καὶ ὁ Σαβέλλιος, 
καὶ 0 Ναυᾶτος, καὶ ὁ Νόητος, καὶ ἄλλοι. Οὐκ ἴσως δὲ ἐκείνοις οὗτος, 
ἀλλὰ 5 ἄλλως παρ᾽ ἐκείνους. Ἐλϑόντα δὲ τὸν λόγον, καὶ ἐνοικήσαντα 

* [nscriplio haec desideratur in ulro-  Rhedig. est rasura seplem fere lillerarum. 


que libro ms. 2. ἐπισεσεισμένης cod. Rhedig. ἐπι- 
Car. 1. — 1. Post λοιπὸν in cod, σπεισμένης cod. len., el edili. 


SANCTI 
E PIPHASNII 


CONTRA HAERESES 


LIBRI II. "TOMUS II. 


CONTRA PAULUM SAMOSATENUM, 
haeresis XLV., sive LXV. 


Secundum illos Paulus Samosatenus sequitur, qui post Nova- 
tum alque Orizenem extitit. Qui quidem Origenes postremo inter 
haereticos numeratus est, ob arrogantiam illam quam adseiscere sibi 
voluit, et insolenti ac nugarum plenissima loquacitate immissaque a 
diabolo mente adversus veritatem insurgere. Sane is lugendus no- 
bis admodum venit, qui diaboli invidia lapsus ex allo praecipitavit. 
Nam in illo seripturae dietum illud implelur: Fascimatio enim nuga- 
citatis obscurat bona, el inconstantia concupiscentiae transvertit. men- 
tem sine malitia. 

Recedo nune ad illum, cuius explicandum dogma suscepimus, 
Paulum Samosatenum, cuius nominis supra mentionem fecimus, et 
nunc illius haeresin proponimus. Hie Samosatis Mesopotamiae ad 
Euphratem urbe natus, Aureliano ac Probo imperantibus Antioche- 
nae eeclesiae propositus est. — Qui elatus arrogantia ac fastu ἃ veri- 
late excidit, atque Arlemonis haeresin instanravit, qui cum ante 
mullos annos exlilissel, penilus esL extinctus. 


Est autem haec illius opinio. Deum patrem et filium ae spiri- 
tum sanctum unum esse deum; verbum dei eiusque spirilum inesse 
deo perpetuo, sicut hominis in corde proprium verbum inesse cerni- 
mus. Filium dei subsistentiam habere per sese nullam, sed in deo 
subsistere, id quod Sabellio quoque placuit, et Novato, οἱ Noélto, 
aliisque nonnullis, quamquam non eodem cum istis modo, sed di- 
verso quodam ille sentiat. Ad haee, dei verbum in terras delapsum 


3. ἐξωχείλαντα cod. scr. uterque et ed. 4. τῷ adieci ex utroque libro ms. 
princ. ὃ. ἄλλος ulerque liber ms. 


Cap. ἃ 


Sap. 4, 12. 


Κεφ. β΄. 
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- , » 7 
ἐν ᾿Ιησοῦ ἀνθρώπῳ Ovrw xol οὕτως, φησὶ, εἷς ἐστιν ὁ ϑεὸς, καὶ οὐχὶ 
c A A lu E - 
πατὴρ 0 πατὴρ, καὶ υἱὸς ὁ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα" 
, NU UE * δ ^ Y. 8c ον 95. fw. 3 3o od [d , , , 
ἀλλὰ eig ϑεὸς ὁ πατήρ, καὶ 90 υἷος αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ὡς Àoyog ἐν ἂν- 
, - 2 M - - , - i] 
ϑρώπωῳ" δῆϑεν ἀπὸ τῶν μαρτυριῶν rovrov ἑαυτοῦ τὴν αἵρεσιν προ- 
, , i) - , , M e TE [ul , 7? 
βαλλόμενος, ἀπὸ τοῦ εἰρηκέναι τὸν Μῆωύσεα, Κυριος 0 ϑεὸς Gov xv- 
. ? τ i ' , M 
οιος εἷς ἐστιν. Οὐ φάσκει δὲ οὗτος κατὰ τὸν Nowrov τὸν πατέρα πε- 
? M δ , , - 
πονϑέναι, ἀλλὰ, φησὶ, ἐλθὼν ὁ λόγος ἐνήργησε μόνος, καὶ ἀνῆλϑε 
1 ^ M , γ 2 
πρὸς τὸν πατέρα καὶ πολλὴ παρὰ τούτῳ ἡ ἁτοπία. 


? ^ , - 
Ἴδωμεν δὲ of λόγοι αὐτοῦ συσταϑήσονται τοῦ ἠπατημένουι Φαά- 
' [4 E 2p ALS - M M (J ' , , , K LI 
σκει γὰρ ὅτι, Εἶπεν, "Eyo ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. Καὶ 
3 ' , ? ^ M , M , 3 - 2. 72M LE 
αὐτοὶ δέ φαμὲν ἐκ πατρὸς ϑεὸν λόγον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀεὶ ὄντα ἐξ 
- 2 ' , , 
αὐτοῦ γεγεννημένον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν πατέρα λέγομεν ἄνευ λόγου ἐνυπο- 
, 1A nr λό - ἡ " 5 ' [3A 9 Ν᾽ λό er 
στάτου, ἀλλ᾽ ὁ λύγος τοῦ πατρὸς ὁ μονογενὴς υἷος ϑεὸς λόγος, ὥς 
- CN. - , , ' c , 5 «5 5 - 5 
φησι, Πὰς ὁ ομολογῶν ἐν ἐμοὶ ομολογησῶ xcyo ἐν αὐτῷ ἕμπροσϑεν 
- ? 3 1x - 
τοῦ πατρός μου" τὸ δὲ "Ev ἐμοὶ, Ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός μου, ἔδειξε 
, e ' 3 “. 
φύσει ἐνυπόστατον τὸν πατέρα. Οὗτοι δὲ τὸν Ἰουδαϊσμὸν παραφϑεί- 
- 3 
ροντες, οὐδὲν περισσότερον τῶν Ιουδαίων κεκτημένοι, δεύτεροι ᾿Ιου- 
^ € » *?N - 5 
δαῖοι κληϑήσονται, καὶ Σαμοσατῖται, μηδὲν ἕτερον ὄντες ἢ τῷ ὀνόματι 
, 1 3 - , ' ' 2 - A LA] 
μόνον ! Ιησοῦ zgogscynuévoi. — Tov γὰρ éx Otov OtOov viov guovo- 
- - c - 2 - 
γενῆ καὶ λόγον ἀρνούμενοι ἐκεῖνοί εἰσιν ὁποῖοι καὶ oí αὐτὸν ἐν τῇ 
5 , , , 4 , auro " 
παρουσίᾳ ἀρνησάμενοι, ϑεοκτόνοι τε καὶ κυριοχτόνοι καὶ ἐπαρνησί- 
? - [4 N ' » 
ϑεοι γεγονότες. Ταληϑὴ δὲ, ὅτι οὔτε περιτομὴν ἔχουσιν, οὔτε σάβ- 
" n à o0 , ͵ 3 » 
βατον φυλάσσουσι, καὶ τὰ ἀλλα παντὰ καϑάπερ ᾿Ιουδαῖοι. 


A A , 3 τὰ , 
Καὶ γὰρ τὸ ὄντι καὶ αὐτοὶ οὐ δύο φαμὲν εἶναι ϑεοὺς, οὐδὲ ϑεό- 
, ' , , , ' B » 3 , , 
τητας, ἀλλὰ μίαν ϑεότητα, ἐπειδὴ yog ovrt δυο λέγομεν πατέρας, 
»" , Di Ὶ ΕΙΣ , , er 3 M , VM δ" ' 
οὔτε δύο víovg, ovre δύο πνεύματα ἅγια, ἀλλὰ πατέρα καὶ viov καὶ 
» , & T 
ἅγιον πνεῦμα, μίαν ϑεότητα, μίαν δοξολογίαν. Οὗτος δὲ ov λέγει 
Al A M MI 53 A , 5 M , A ? 
μόνον ϑεὸν διὰ vo πηγὴν tiva, τὸν πατέρα, ἀλλὰ μόνον ϑεον, ἄναι- 
- M ? 2 ' M - - , Ὁ , - 
ρῶν ὅσον τὸ κατ᾽ αὐτὸν τὴν τοῦ υἱοῦ ϑεότητα καὶ ὑπόστασιν, καὶ TOU 
, 2 ᾿ M A Uu - 
ἁγίου πνεύματος, ἔχων δὲ αὐτὸν vOv πατέρα ἕνα ϑεὸν, ἄγονον υἱοῦ, 
* , ? - Ἁ » 
ὡς εἶναι τὰ δύο ἀτελῆ, πατέρα καὶ υἱὸν, τὸν μὲν πατέρα ἄγονον υἱοῦ, 
' , - - 3 - 
καὶ ἄκαρπον τὸν λόγον ϑεοῦ ζῶντος καὶ σοφίας ἀληϑινῆς. 4oyov 
γὰρ οἷον τὸν ἐν καρδίᾳ εἶναι νομίζουσι, καὶ σοφίαν, 1 οἵαν ἐν ψυχῇ 
3 ΄ M - , - 
ἀνθρώπου ἕκαστος ἔχει τὴν ἐκ ϑεοῦ φρόνησιν ἐκ ϑεοῦ πεκτημένος. 


6. ὁ om. ed. Pet. edil. proposuil solum τὸ ὄνομα el mpo- 
Car. II. — 1. Ἰησοῦ προςεσχημένοι ισχόμενον, de voce οἰήσει υεἰ ᾿Τησοῦ vero 
(vel προςισχόμιενοι) mea est emendatio. (acuit. Vulgata librorum scriptura est 
Etiam Pelavium video vocabulüm οἷήσει οἷήσει mpotoynucvo.. — Cornarius verlit 
verlisse lesu, quamquam in marg. suae nihil aliud existentes quam nomine so- 
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in lesu, qui homo merus esset, habitasse. lta unus, inquit ille, 
deus est, neque aut paler est paler, aut filius filius, aut spirilus 
sanctus spiritus est sanctus, imo vero deus unus est paler, et huius 
in ipso filius, ut est in homine sermo. Quam quidem opinionem ex 
hisce fere lestimoniis colligit, primum, quod Moyses dixerit, Zo- 
minus deus tuus dominus unus est. Neque vero cum Noéto patre ille 
passum esse definit, sed solum, inquit, adveniens verbum, totum 
illud administravit, et ad patrem revertit. Αὐ sunt omnia quae ab 
illo dicuntur sane quam absurda. 

Videamus igitur ecquid opinione falsi hominis constare possit 
oralio. Nam ita proponit. Dixit, inquit, Christus, Ego zz patre, 
et paler in me est. Et nos islud una profitemur, ex patre profectum 
esse deum verbum, ac cum eodem esse perpetuo, ab eoque proge- 
nitum. Sed non ideo pàtrem sine subsistenle verbo esse dicimus. 
Quinimo verbum patris unigena filius deus est verbum, ut et ipse 
declarat: Omnino qui confitetur in me, confitebor et ego £n illo coram 
patre meo. — Ubi haee ipsa verba ἴμ me, Coram patre meo, patrem 
ipsum nalura sua subsistere demonstrant. — At isti Iudaicam opinio- 
nem interpolantes, neque quicquam iis habentes amplius, ludaei al- 
leri nominandi sunl, et Samosaleni, neque aliud omnino sunl, ac 
solum nomen lesu prae se ferunt. Nam eum deum ex deo, unige- 
namque filium ac verbum abnegent, eiusmodi sunt quales ii fuerunt 
qui praesentem illum eiurarunt, hoc est dei ac domini parricidae, et 
eiusdem dei negatores. Quamquam neque circumcisionem adhibent, 
neque sabbatum, aliosve ludaeorum ritus observant. 

Enimvero neque nos ipsi duos esse deos divinitatesque duas, 
sed unam duntaxat asserimus, cum neque patres conslituamus duos, 
neque filios item duos, aul duos spirilus sanctos, sed patrem, οἱ 
filum, ac spiritum sanctum, divinitatem unam, unamque trium 
praedicationem ac gloriam. ste vero non unum ideirco deum esse 
confilelur quod velut fons quidam sit pater, sed unum absolute deum 
facil, ac, quantum in ipso est, filii ac spirilus sancli divinitatem ac 
subsislenliam everlit. Patrem ipsum praeterea ila esse deum unum 
affirmat ul omni ad. producendum filium fecunditate careat, adeoque 
imperfecta illa duo sint, pater et filius, quorum ille ad producendum 
fillum genitalem vim nullam habeat, hiec autem, quod est viventis 
dei verbum veraque sapientia, nullo modo sil fructuosus. Verbum 
enim tale esse putant. quale in hominis est pectore, οἱ eiusmodi sa- 
pientiam qualem in animo quilibet hominum insitam a deo infusam- 


lum ex sua opinione praevalentes, quod Car. II, — 1, οἵαν cod. ms. uterque. 
non inlellego. claw ed. pr. οἷον ed. Petav. 


Deut. 6, 4. 


Cap. II. 
Ioaan.14,10. 


Matth. 
10, 32. 


Cap. III. 


pag. 610. 


Κεφ. δ΄. 
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- , " ' ^ - 
Διὰ τοῦτο πρόφωπον ἕν τὸν ϑεὸν Quo τῷ λόγῳ φασὶν, ὡς ἄνϑρωπον 
er ' Mj 3 Y , 28* , €- 2 L δου Νὴ , 
ἕνα καὶ τὸν αὐτοῦ λόγον, οὐδὲν πλέον τῶν ᾿Ιουδαίων, ὡς ἔφην, δοξά- 
Z , EOS - - 
ἕοντες, τυφλώττοντες ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, καὶ κεκωφωμένοι ἀπὸ τοῦ 
, - QE τὰς - 
ϑείου λόγου, καὶ κηρύγματος τῆς ζωῆς τῆς αἰωνίους Οὔτε γὰρ oi- 
-» 1 - - 1 - 35 
δοῦνται τὸν ἀληϑῆ τοῦ εὐαγγελίου λόγον τὸν λέγοντα, "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ 
δ ΄ 5 ' ' 21 
λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" πάντα 
δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν O γέγονεν. Εἰ 
1 ? ; P c , 1n , 3 ' ' ' NEL. 
γὰρ ἐν ἀρχῇ wv ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς vov ϑεὸν, τὸ ?viov 
3 ' , 
εἶναι οὐ κατὰ τὴν προφορὰν μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑπόστασιν. 
c 3 ' ' c 3 
Καὶ εἰ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐχ ὁ λόγος ἐστὶ πρὸς ὃν qv: οὐδὲ 
(y M € * , M , ' 
γὰρ ὁ πρὸς ὃν qv ἐστι λόγος. Εἰ γὰρ iv καρδίᾳ λόγον ϑεὸς ἔχει, καὶ 
, , - À - ' "HR TON 9 ' 5 c λό : ? 
οὐ γεγεννημένον, πῶς πληροῦται τὸ Hv, καὶ ὅτι ϑεὸς ἣν ὁ λόγος; ov 
Ἢ δ “ὦ , , , N A A L4 " a 
γὰρ ὁ τοῦ ἀνϑρώπου λογος ἄνϑρωπος προς τὸν ἀνϑρῶπον. Ovze yao 
PES »" Ὁ , , ^ , * n , , , , , 
ζῇ, οὔτε ὑπέστη, καρδίας δὲ ζώσης καὶ ὑφεστώσης κίνημα 3 ἐστι μο- 
᾽ r , ^ ri w 
vov, καὶ ovy 3 ὑπόστασις. Δέγεται γὰρ cju xol παραχρῆμα οὐκέτι 
ἔστιν, ἀλλὰ λαλούμενος διαμένει" τοῦ δὲ ϑεοῦ ὁ λόγος ὥς φησι τὸ 
- -» , [ul , “ἢ 
ἅγιον πνεῦμα ἐν στόματι τοῦ προφήτου, ὁ λόγος σου εἰς τὸν αἰῶνα 
, , [d 2 A - 
διαμένει. Συμφώνως δὲ τούτῳ ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ϑεὸν ὁμολογῶν 
, 5 - - 
φανερωϑέντα καὶ παραγενόμενον, οὐ συμπαραλαμβάνων τῇ τοῦ λόγου 
M [y , ^ κ 
σαρκώσει τὸν πατέρα. Ὁ λόγος γαρ, Sins de ec καὶ ἐσκή- 
- 2 5 
νῶσεν ἐν ἡμῖων καὶ οὐκ εἶπεν, O λόγος καὶ ὁ πατὴρ σὰρξ ἐ i denn: καὶ 
ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς 
ἦν 0 λόγος" καὶ οὐκ εἶπεν, Ἔν Oo ἦν o λόγος. 


Καὶ ἵνα μή τινες νομίσωσι κακοβούλως, τὰ φωτεινὰ καὶ ξωτικὰ 
opus μεταβάλλοντες εἰς κακίαν ξαυτῶν καὶ εἰς βλάβην (ἄλλως γὰρ 
καὶ ἄλλως gne ἡ καρδία τοῦ ἀνϑρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
ἐκ νεύφητορ); καὶ ἄρξωνται λέγειν, Οὐκ εἶπεν, Ἔν ϑεῷ ἦν ὃ λόγος, 
ὡς καὶ σὺ φὴς, ἀλλὰ, Πρὸς ϑεὸν ἦν ὃ λόγος" 1 ἄρα γοῦν οὐκ ἔστιν 
ἐκ τῆς ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ ἐκτὸς ϑεοῦ ὁ λόγος, --- 
πάλιν ἐπιδτρέφει dibgoupévn τοὺς ἑαυτῆς υἱοὺς ἡ ἀλήϑεια, ἐξελέγ: 
χουσα τὰς διανοίας τὰς κατ᾽ αὐτῆς πορνευούσας, καί ipe αὐτὸς ὁ 
μονογενὴς; dux. ἐκ τοῦ πεαύρυο ἐξῆλθον, καὶ ἥκω" καὶ πάλιν, Ἐγὼ 
ἐν τῷ nor καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. ὋὉ δὲ ἐν ne AQUI περὶ TOU 
υἱοῦ 20) σωματικοὺς ἔχων ὄγκους, νοηματικοὺς δὲ ἔχων λόγους, ὑπο- 


2. υἱὸν mea esl emendalio. Libri ha- — 4. ὑπόστασιν cod. Rhedig., cum rasura 
benl ow.  Pelavius coniecit: ov. lillerae ultimae. 
3. ἔχει cod. Rhedig. 
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que possidet. Quare unam esse dei verbique personam existimant, 
non seeus atque homo unus est eum verbo suo. Neque quicquam 
amplius, uti dixi, quam ludaei in opinione sua posuerunt, caeci ho- 
mines, ne veritatem intueri possint, el surdi, ne divinum verbum 
alque aeternae vilae praedicationem percipiant. Non enim illi ve- 
rissimum evangelii testimonium verentur: Jn principio erat verbum, 
el verbum apud deum, et deus erat verbum: omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum est. SY enim zn prin- 
eipio verbum erat, et verbum erat apud deum, hoc ipsum quod dicilur 
esse non ad solam prolationem, sed ad hypostasin par est perlinere. 
Ac si verbum apud deum, mon potest verbum ille esse ipse apud 
quem erat; neque enim apud quem erat est verbum. — Quod si ver- 
bum illud velut in corde deus continet, nulloque modo genitum, qui- 
nam illud impleri polest quod legitur, Erat, itemque, Zeus erat ver- 
bum? Non enim verbum hominis homo est apud hominem, quod 
neque vivit neque subsislit, sed viventis ac subsistentis quidam cor- 
dis motus est, non hypostasis. Simul enim profertur, subinde nus- 
quam est, ac tamdiu dum pronuntiatur permanet. ΑἹ dei verbum 
perinde se habet ac per os prophetae spirilus sanclus pronuntiat. 
Verbum tuum in aeternum permanet. Huic porro consentanea quae- 
dam evangelii scriptor affirmat, cum deum hominibus apparuisse at- 
que advenisse prodit. Neque cum susceptam a verbo carnem asse- 


loann. 1, 1. 


Ps. 118, £9. 


rit, patrem adiungit. — Ferbum enim, inquit, caro factum est, et Ád- loaun. 1, 14. 


bitavit in nobis. Non dixit, Ferbum et pater caro factum est. Si- 
militer dum his verbis utitur: Zz principio erat verbum, et verbum 
erat apud deum, et deus erat verbum, mon dixit, In deo erat 
verbum. 

Ac ne fortassis aliqui. perperam ac malitiose haec interpreten- 
tur, et clarissima vitamque conciliantia verba ad suam pravitatem 
fraudemque convertant (neque enim uno eodemque modo cor homi- 
nis ab iuventute quodam est in mala studio propeusum), alque ila 
dicere aggrediantur: Non ila scripsit loannes, 4n deo erat verbum, 
ul et ipse narras, sed .4pud deum erat verbum; qua re non est ex 
palris substantia verbum, sed exlra deum: ut igitur iis occurrat, 
filios rursum suos corrigens veritas ad saniorem mentem reducit, co- 
gilalionesque velut contra se merelricio more scortantes redarguit, 


Cap. IV. 


ila denique unigenitus ipse leslatur: Ego a patre eave?, et venio: Yoaun.10,5s. 


Item: Ego /n patre, et pater in me est..— At pater de filio per pro- 1oann.11,10. 


phetas loquens, non quasi corporea mole constet, sed intelligibili- 


Car, IV. — 1. doa liber scriptus 2. ov excidil ab edit. Petav. 
ulerque. 


Corpus Haereseol. H. 2. 25 


pag. 611. 
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καταβαίνων τὴν ἀσϑένειαν τῆς ἀνθρωπότητος εἰς αἴσϑησιν παραστά- 
σεως, διὰ τῶν ἐν ἡμῖν γιγνομένων τὴν παράστασιν τοῦ υἱοῦ ὅτι ἐξ 
- - » , M] - 5 
αὐτοῦ ἀληϑῶς γεγέννηται ϑεὸς ἐξ 9500, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἔκ ϑεοῦ dÀm- 
- j - - 3 , - 
ϑινοῦ, οὐκ ἔξωϑεν ὧν, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτοῦ οὐσίας, φάσκει iv τῷ 4a- 
4 , r δ 
βὶδ λέγων, Ἐπ γαστρὸς πρὸ ξωςφύρου ἐγέννησά σε, ὡς οἵ βδομή- 
ec , [d ' e» ? LA 3 , * τ) ' , 
κοντὰ ἡρμήνευσαν, ὡς δὲ οἵ ἄλλοι ἐκδόταν, xvieg μὲν, mo μη- 
τρας ἐξωρϑρισμένης σοι δρόσος παιδιότητός Gov, Σύμμαχου δὲ, Gig 
a.» , ο , , ψ 2 , ΠΡ 
κατ ὄρϑρον δρόσου ἡ νεότης Gov, Θεοδοτίων 0t, Ex μήτρας cmo 
ED 3 p] , 1 
πρωὶ νεύτητός Gov, πέμπτη δὲ ἔκδοσις, "Ex μήτρας ἀπὸ ὄρϑρου σοι 
ὃ , 2 ei , ? δὲ er, 2»00G Ex ^ G ' p, 2G ci G 
ρύσος ἐν νεύτητί Gov, ἡ δὲ ἕκτη ἕπδοσις, ᾿Εκ γαστρὸς ζητησουσί σε, 
, - t ve » M 
δρόσος νεανικύτητός Gov, ἐν δὲ τῷ Ἑβραϊκῷ, Μηρὲμ, μεσσαὰρ, Àa- 
^ ΄ 2 
χτὰλ, ἰελεδεχὲϑ', ὅπερ ἐστὶ σαφῶς καὶ ἀναμφιβόλως, Ex γαστρὸς πρὸ 
ἑωςφόρου ἐγέννησά σε. Τὸ γὰρ Μηρὲμ 5 γαστρός ἐστι, Μεσσαὰρ δὲ 
L] , , , ri , ' U δ , ' ^ 
τὸ ὀρϑριαίτερον πάντων, ὅπερ ἐστὶ, lloo ξωφφορου" λαῦσταλ, Καὶ 
πρὸ τῆς δρόσου παιδίον" ἰελεδεχὲϑ, τουτέστι τὸ, ᾿Εγέννησά σε. Ὅπως 
ἐκ τοῦ λόγου γνώης ὅτι ὁ ἐνυπόστατος ϑεὸς λύγος ἐκ πατρὸς φύσει 
, 2 , τι T 
ἐστὶ γεγεννημένος, ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, πρὸ τοῦ τι εἶναι. Οὐ γὰρ 
τὸν ξωςφόρον μόνον ἔλεγε τὸν ἀστέρα, καί τοί γε πολλῶν ὄντων τῶν 
^ - rt 
ἄστρων, καὶ ἡλίου καὶ σελήνης ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ γενομένων, προ- 
γενομένων δὲ ϑαλάσσης καὶ ξύλων xel καρπῶν, στερεώματός τε γῆς 
καὶ οὐρανοῦ καὶ ἀγγέλων ἅμα σὺν τούτοις γεγονότων. Εἰ μὴ γὰρ ἅμα 
2 - LI € 4. 3 , , ? Ἢ " - 3γλ e e 
οὐρανῷ καὶ γῇ καὶ ἄγγελοι ἐκτίσϑησαν, ovx ἂν ἔλεγε và Ιωβ ὅτι, Ores 
ἐγενήϑησαν ἄσ ἤνεσάν μὲ πάντες ἄγγελοί ὠνῇ. Τὸ οὗ 
γενήϑησαν ἄστρα, ἤνεσάν μὲ πάντες ἄγγελοί μου φωνῇ. Τὸ ovv, 
H Le ,ὔ M E ' - T " A v. 95 : LY ' ag 
οὐ ἑωςφύρου, ἵνα εἴπῃ πρὸ τοῦ εἶναί τι καὶ κτισϑῆναν" ἦν γὰρ ἀεὶ 
L 2 - 
4 ὁ λόγος σὺν πατρίἔ. 41 αὐτοῦ γὰρ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 


itus δ᾽ ἂν τις, "Eónteg εἶναι πρὸ ἄστρων τοὺς ἀγγέλους, ἅμα 
δὲ οὐρανῷ καὶ γῇ τούτους ἔφης γεγονέναι. Πόϑεν πεποίησαι τὴν ἀπό- 
δειξιν; λέγε ἡμῖν, οὐχὶ ἄρα πρὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς πάντως γε- 
γύνασιν; οὐδαμοῦ γὰρ τηλαυγῶς σημαίνει τὸν χρόνον τῆς τῶν ἀγγέλων 
ποιήσεως. Καὶ 1 ὅτι uiv καλῶς αὐτοὺς ἔδειξας εἶναι πρὸ ἄστρων. Εἰ 
μὴ γὰρ ἦσαν, πῶς ὕμνουν ϑεὸν ἐπὶ τῇ τῶν ἄστρων ποιήσει; ἡμεῖς δὲ 
ἑκάστην ζητήματος εὕρεσιν οὐκ ἀπὸ ἰδίων λογισμῶν δυνάμεϑα λέγειν, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τῶν γραφῶν ἀκολουϑίας. Τηλαυγῶς γὰρ σημαίνει ὁ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος ὅτι οὔτε μετὰ τὰ ἄστρα γεγόνασιν ἄγγελοι, οὔτε πρὸ 

3. ἐχγαστρὸς conieclura esl Pelavii. 4. ὁ non legitur in edit. Ῥείαυ. 


In seqq. pro μεσσαὰρ cod. Rhedig. habet Car. V. — 1. Anle ὅτι cogitatione 
μεσαὰρ. addas verbum demonstrandi, pulandi vel 
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bus verbis praeditus, atque ad humanam se imbecillitatem acecom- 
modans, quo facilius nostris veluti sensibus obiiciat, ae per ea quae 
in nobis fiunt filium suum demonstret a se revera esse genitum, 
deum ex deo, deum verum de deo vero, non extrinsecus ascilum, 
sed ex ipsius substantia progressum, sic igitur apud Davidem pro- 
nuntiaL: Ex utero anfe Luctferum genui te, uli Septuaginta inlerpre- 
tantur. Ex aliis autem editoribus Aquila ita reddit: 245 utero dilu- 
culo excitato tibi ros pueritiae tuae; Symmachus porro: Fe/ut dilu- 
culo roris iuventus tua; 'Theodolio vero: Ez utero a matutino tem- 
pore iuventutis tuae; al quinta edilio: Ez utero ab diluculo tibi ros 
in iuvenlule tua; sexla porro editio: Ex uwfero quaerent fe, ros tu- 
ventulis tuae; postremo in Hebraeo: AMerem, messaar, lactal, iele- 
decheth, quod manilesle ac citra ullam ambiguitatem id ipsum sigui- 
fieat: Ex utero ante Luciferum genui te. Vox enim illa, Merem, 
idem est atque, E ventre: Messaar vero, Diluculo prae omuibus, 
hoc est ante Luciferum: lactal, 1d est :4(que ante rorem puerum: 16- 
ledecheth denique idem est ac, Genuit te. Ut ex co sermone cogno- 
scas deum verbum hypostasi propria praeditum ἃ patre esse genitum, 
nullo neque inilio neque lempore, priusquam aliquid aliud existeret. 
Nam non Luciferi modo stellam intellexit, cum alia sint permulta si- 
dera, pula sol et luna, quae die IV. condita sunt, et ante marc, 
arbores, fruelusque procreala, praeter quae firmamentum eliam 2c 
terra coelumque produclum est, et angeli, qui cum illis extiterunt. 
Nisi enim cum coelo terraque creati forent angeli, non dixisset lob, 
Cum facta sunt sidera, laudaverunt me omnes angeli mei voce sua. 
Itaque voces illae, 242te Lucrferum, idem significant ac si diceret, 
priusquam esset condereturque quidpiam. — Verbum enim cum patre 
semper extitit, Nam per ipsum omnia fucta sunt, et sine ipso fuctum 
est. nihil. 

Etenim dicat aliquis angelos ante sidera esse monstrasti, Qnod 
autem simul cum coelo terraque productos esse dixisti, cedo quanam 
id ratione comprobasti? Nonne ante coelum ac terram omnino pro- 
dierunt? nusquam enim aperte seriplura lempus expressit, quo an- 
geli procreati sunt. — Ac tu quidem priores illos sideribus extilisse 
non male demonstrasti: alioqui enim quomodo deum ob fabricata si- 
dera praedicarent? Nos aulem cuiusque quaeslionis dissolutionem 
non ex ingenio noslro, sed ex seriplurarum serie ac consequentia 
afferre possumus. Atqui illud evidenter divinus sermo declarat, ne- 
que post sidera productos angelos, neque anle coelum lerramque 
concedendi, aut (ranspone xo χαλῶς μὲν ostendisti ipsos luisse ante sydera. 
ὅτι, Cornarius verlit, Et bene quidem 


25 " 


Ps. 109, 3. 


Iob. 33, T. 


Joann. 1, 3. 


Cap. V. 


pag. 612, 
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3 ^ ΠῚ E - 3 , » - » » 2 - Pm a 
οὐρανοῦ καὶ γῆς, σαφῶς ἀμεταϑέτου ὄντος τοῦ δητοῦ 2τοῦ ὅτι πρὸ 
3 - Π - ὅς. 3 - , e , 2 - 5 , δ 
3 4 
οὐρανοῦ xol yijc ουβὲν qv τῶν ? xexvicuévov , ὅτι ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
3 Mi ' ^M r , mw LÀ ? 
ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὡς ἀρχῆς οὔσης κτίσεως, καὶ οὐδὲν 
πρὸ αὐτῆς τῶν κεκτισμένων. 
; 8 er Dg E- 
Οὐ δύναται οὖν, ὡς προεῖπον, ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος ἄνϑρωπος 
» 2 Α , 2 Y - - 
καλεῖσϑαι, ἀλλὰ λόγος ἀνθρώπου. Εἰ δὲ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ϑεός ἐστιν, 
? » ? , , ? i , , A , , - 
ovx ἔστιν ἀνυποστατος ÀOyog, αλλὰ ἐνυποστατος ϑεὸς Àoyog ἔκ TOU 
-" 3 , 2 , uU 
8:09 γεγεννημένος, ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
δ» - 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονο- 
- , - 
γενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. ᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ 
- € 5 ^ 3 
περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγε λέγων, Οὗτός ἐστιν ὃν εἶπον * ὑμῖν, ὁ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτος μου ἦν᾽ οὗτος ἤλϑεν 
- - - 5 Ὁ 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα σωϑῇ 0 κόσμος δι’ αὐτοῦ. Ἔν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ 
κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Ὁρᾷς μονογενῆ 
, 6d us , - 7, 2 2 , ' , . 2 
λόγον; ορᾶς ἐν xooqo πεπληρωμένον ? ἐν ἀνϑρώποις, καὶ πλήρη &yov- 
- Mi y 3 ec - ' " , 
τα δύξαν μονογενοῦς παρὰ πατρός; οὐχ ὡς TOU πατρὸς ὄντος λόγου" οὐ 
mw δ - - 
πατρὸς ἅμα λόγῳ συναλιφῇ πεφηνότος, ὡς ἄνϑρωπος ἅμα τῷ ξαυτοῦ 
, r ? € 2 - -" 
λόγῳ φαινόμενος, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ δύναται φανῆναι ἐὰν μὴ παρῇ 
[d p ' , , , , , Ld 
o φϑεγγοόμενος vov λόγον. Τίνι τοίνυν πιστευσω;: Tivi συνϑώμαι:; 
3 , y. M , , M - δι. 7j ? - 
παρὰ τίνων λάβω ζωὴν ἐν μαϑήμασι; Παρα τῶν αγίων εὐαγγελιστῶν 
καὶ πνευματοφύρων, τῶν τὸν λόγον παρὰ πατρὸς ἀπεσταλμένον φη- 
- 2 - - - 
σάντων; ἢ τούτων τῶν ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, τῶν σὺν τῷ 
λόγω ϑεὸν, καὶ λύγον σὺν τῷ ϑεῶ φασκόντων, τῶν ἕν πρόφωπον πα- 
4 4 4 
M Ad ^ , M Ά, A € , 
τρὸς πρὸς vOv λόγον, καὶ τὸν λόγον πρὸς vOv πατέρα OpifOvrQv; Εἰ 
, » c 
δὲ ἕν τὸ πρόφωπον, πῶς ὁ uiv ἀποστέλλει, 0 δὲ ἀποστέλλεται; ἀπο- 
E M L4 
στελεῖς γὰρ, φησὶ ὁ προφήτης, τὸν Àóyov, καὶ τήξει αὐτά" πνεύσει 
- 3 - - 
TO πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ δυήσεται ὕδατα, Kol πάλιν, Ἐγὼ ἐξῆλϑον ἐπ 
- , (0c EL] - 5 LI 3. cra 2 ^ fei J 
τοῦ πατρός μου, xol ἥκω. Καὶ, Ζῶ ἐγὼ, καὶ ζῇ ἐν ἐμοὶ ὁ ἀποστεί- 
[4 - 5 3 , ny LI 1 ᾿ A 
λας μὲ πατήρ. Πῶς ovv ἀποστέλλεται ὁ ἀποσταλεὶς, καὶ διὰ σαρκος 
, i] ' ? L] , cr δ ᾿ 1 δ 
φαίνεται; ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς πώποτε ξώρακεν. Ο μονογενὴς ϑέος, 0 
ki! ΕἸ * Α - 1 , - , , , [d 
Qv εἰς τὸν κολπὸν τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. Καί φησι, O μο- 
' , c " ' , 37 δὲ 2 ij )H e ' δὲ 
νογενῆς ϑεὸς᾽ ὁ μὲν γὰρ Àoyog ἐστὶν ἔκ πατρὸς γεννηϑεῖς, 0 πατὴρ θὲ 
M - , 
ovx ἐγεννήϑη, διὰ τοῦτο μονογενὴς υἷός. 
2 ^ c € € - 2 
Προὔλαβε γὰρ ἡ ϑεῖα γνῶσις, κηρύττουσα ἑαυτῆς τὴν ἀλήϑειαν, 
N ? , ? - - 
διὼ τὴν αὐτῆς πρόγνωσιν, sig ἀσφάλειαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ἐπει- 
- M , »" - 
δήπερ ἤδει τοῦ Σαμοσατέως τὴν ἄνοιαν, καὶ τῶν ᾿Δρειανῶν τὴν κακο- 
ἊΣ - ' d. 
δοξίαν, καὶ τῶν ᾿ἀνομοίων τὴν κακουργίαν, καὶ τῶν Μανιχαίων τὴν 
- » ' - 
πτῶσιν, καὶ λοιπῶν αἱρέσεων τὴν κακομηχανίαν. Καὶ διὰ τοῦτο περὶ 
"ur Σ ᾽ » (3 RAT: τ: , D 1 ' , 
ἑκάστης λέξεως ἀσφαλίζεταν ἡμᾶς ὁ ϑεῖος λόγος. Tov μὲν γὰρ πατέρα 


2. τοῦ non habet ed. Pelav. 4. Ila ulerque liber ms. In editis est 
3. ἐχτισμένων cod. ms. ulerque. ἡμῖν. 
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constitutos. Est enim certa illa et immutabilis sententia, ante coe- 
lum ac terram nihil omnino conditarum rerum exlilisse, quoniam /z Gen. 1, 1. 
principio creavit deus coelum et terram. — Ut illud sit. creandi princi- 
pium ante quod creatis ex rebus omnino nulla fuerit. 

Quamobrem non potest, uti diximus, quod inest in homine ver- 
bum homo nuncupari, sed hominis verbum. Quod si dei verbum 
deus est, subsistentia minime caret, adeoque deus verbum subsistit, 
a deo genitus, sine initio ullo ac tempore; J'erbum enim caro factum loann.1, M. 
est, et habitavit in nobis, et vidímus gloriam eius, gloriam quast unt- 
geniti a. patre, plenum graliae et veritatis. | loannes de illo testatur, 
et clamat dicens, Hic est quem dixi vobis: qui post me venit, ante me 
factus est, quia prior me erat: hie venit in mundum, ut salvetur mun- 
dus per ipsum: in mundo erat, et mundus per ipsum füctus est, et 
mundus eum mom cognovit. Vides unigenitum verbum? Vides in 
mundum completum inter homines, ac plenam a patre unigenili glo- 
riam obtinentem? | Non ut pater ipse sil verbum, aut cum verbo 
coalescens apparuerit, velut homo cum verbo ipsius apparet; neque 
illius verbum apparere polest, nisi adsit qui illud eloquitur. —Cui- 
nam igitur adhibeo fidem? — Cuinam assentiar? A quibusnam vitam 
in disciplinis accipiam? Num ab sanctis evangeliorum scriptoribus 
et afflatu sancli spiritus impulsis, qui verbum a patre missum esse 
prodiderunt? An a Pauli Samosateni discipulis, qui cum verbo 
deum, et cum deo verbum esse dicunt? qui patris cum verbo, et 
verbi cum patre comparati unam esse personam definiunt? At si 
unica dunlaxat est persona, quomodo hie mittit, ille vero millitur. 
Emittes enim , ait prophela, verbum, et liquefacit ea: flabit spiritus Ps. 14, 18. 
elus, et fluent aquae. lem, Ex?vi a patre meo, et venio; et, Fivo pota. 
ego, et vivit in me qui misit me pater. Quomodo qui missus est — ' 
milli polest, et in carne prodire? — Jeum enim nemo vidit unquam. *- 
Unigenitus deus qui est ín sinu patris, ille narravit, ait unigenitus 
deus: quoniam verbum a patre genitum est, paler aulem a nullo 
genitus; ob id unigenitus est filius. ' 


Etenim divina scientia pro sua providentia veritatem suam prae- Cap. VI. 
dicare ante voluit, quo animas nostras cautione ac securitale muni- 
ret. Noverat enim et Samosatensis vecordiam, et Arianorum im- 
pium dogma, el Anomoeorum improbitatem , et Manichaeorum rui- 
nam, eL celerarum haereseon calliditatem ac fraudem, proindeque 
de singulis propemodum vocibus securitali nostrae divinus sermo 
consulit, Patrem enim unigenitum non appellat; unigenitus enim 


5. ἐν abest α cod. Rhedig. 


pag. 613, 


Κεφ. ζ΄. 


paz. 614. 
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» 42 - » ι Apis ι , E 4 
οὐ λέγει μονογενῆ, Πῶς γὰρ μονογενὴς ὁ μὴ γεγεννημένος; vov δὲ 
- M c A 
υἱὸν μονογενῆ, ἵνα μὴ 0 υἱὸς νομισϑείη πατὴρ, καὶ ἵνα μὴ ὡς λόγος 
3 , 9 , ? - f ' , , M , , 
ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου ἀπεικασϑῇ o Osoc λόγος. Εἰ γὰρ λόγος λέγεται, 
- 2 - 
διὰ τὴν τοιαύτην χρῆσιν λέγεται, ἵνα μὴ νομίση τις ἀλλότριον εἶναι 
» - - 3 2 
τῆς τοῦ ϑεοῦ πατρὸς οὐσίας, καὶ οὐκέτι λόγος ἀνυπόστατος, ἀλλὰ ἐνυ- 
, M V ' , , ' 2 , AN e 7 
πόστατος, διὰ τὸ, ]ονογενης πληρὴς χάριτος καὶ ἀληϑείας. Καὶ ορᾶς 
, 42) M 5 , € ec , - * - ᾿ ? * 
πόσα ἔστι πρὸς ἀσφαλειαν τῆς ἡμετέρας ζωῆς; 170 yovv, Θεὸν οὐδεὶς 
΄ A, - - - 
πώποτε ἑώρακεν, ἵνα τὸ ἀύρατον τοῦ πατρὸς σημάνῃ, καὶ τῆς αὐτοῦ 
» M 
ϑεότητος, ἵνα τὴν ἰδίαν ϑεότητα διὰ τῆς σαρκὸς φαινομένην ἐπιβε- 
Boc. 
, Co 
Πόσα δὲ ἄλλα, καὶ ἐπέκεινα τούτων, εἰς παράστασιν ἡμῖν &va- 
Ml - 
λέξειέ τις, καὶ παραστήσειε πρὸς τὴν τοῦ Σαμοσατέως ἄνοιαν; Ei ydo 
- - [y / 3 - 
ἦν ἐν τῷ πατρὶ, ὡς ὁ λόγος ἔν καρδίᾳ ἀνθρώπου, πῶς παραγέγονε 
διὰ ἰδίας ϑεωρίας φϑεγγόμενος; ἐν τῷ γὰρ αὐτὸν διηγεῖσϑαι τοῖς αὖ- 
1€ τθιας ὕεώριας φϑεγγομενος; one] 1}, d 
- » , c δ M 4... ΘΑ i] , Y E] 
τοῦ μαϑηταῖς φάσκει, Ὁ &ogoxog ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα. Καὶ ovx 
53 τ 3 3 » 
εἶπεν, Ἐγώ εἶμι 0 πατὴρ, ἀλλὰ τὸ Ἐμὲ ἐν τῷ πατρὶ σημαίνει. Καὶ 
5 3 - 3 3 Xy Ὁ53. - - 
οὐχ εἶπεν, Ἐγὼ εἶμι ἐκεῖνος, ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ ἦλθον ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
3 € ec - - 
πατρός μου, xoi, Ἐκεῖνός ἐστιν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν 
Α - , - (2er e? 2 , f ὦ ? - 
περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου Ort, ᾿Αλλον zogexÀnrov υμῖν ἀποστελῶ. 
- 2 - Δ» “2 ' 
“Ὅρα πῶς 1 τὸ ᾿Δποστελεῖ, καὶ 5 τὸ 4AÀov τοῦ Eyo , ἵνα δείξῃ πατέρα 
΄ - , ? - ἢ 
ἐνυπόστατον, πνεῦμα ἅγιον ἐνυπόστατον, Ἐϊκεῖνός μὲ ydg δοξάσει, 
' MEG THE , , ge c zl , ' -, 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος λέγων, ?0Tt vov ἐμοῦ λήψεται. Καὶ ποῖον 
, Ld - , 
φησι τὸ, "Ex πατρὸς ἐκπορευόμενον, 3 καὶ, ToU ἐμοῦ λήψεται; ᾿Δλλὰ 
3 , , ? - 
καί φησι, Ζύο μαρτυρίαν ἀνθρώπων σταϑήσονται, καὶ, Ἐγὼ μαρτυρῶ 
- - m p, 
ἐπὶ ἐμαυτοῦ, καὶ, Μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ ἀποστείλας μὲ πατήρ. Πόσα 
- , 3 M M 
δὲ ἄλλα τοσαῦτα, καὶ ἐπέκεινα rovrov; ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ, ἐξομολο- 
- ᾿ LJ - er , M 3 
γοῦμαί σοι πάτερ κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ 
- E" , 5... Δ δ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι 
, , iy - 
οὕτως γέγονεν εὐδοκία ἔμπροσϑέν σου. Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ 
* Mi AU. M 
πατρός μου, καὶ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ, καὶ τὸν πατέρα 
᾽δεὶ » , QU TAS NL SUE SN c DAI I λύ "4 n 
οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Anexciviyac 
[d i -Ὁ- , 
γὰρ νηπίοις, καὶ, Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς μου, ἵνα ἐκ- 
κόψῃ τὴν τούτων ἐπινενοημένην ξενολεξίαν. 


b - - 3 , 

"AM ὅρα τὸν ἀεὶ ἀντιπολεμοῦντα τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει διά- 
E e? , - - 
βολον, τί ἐν αὐτοῖς ἐνεκίσσησεν, ὥςπερ ἀπὸ διαβολικῆς ἐνεργείας τοῦ 

, Ld UI , Ὁ A w δ ld - ᾽ , 
λέγειν. Zfij9sv γὰρ ἀπολογοῦνταν πρὸς ταῦτα οἵ τῆς τῶν Ἰουδαίων 

^ , ' M - 

αἱρέσεως ὑπηρέται, ὑπὲρ τούτου αἰσχυνόμενοι διὰ τὴν τῶν ϑείων εὐ- 
Car. VI. — f. Immo τὸ ᾿Αποστελῶ ? ἐγὼ mutandum esse censuit. — Solves bra- 
2. τὸ ἔλλλον τοῦ ᾿Εγὼ mea es! emen-  chylogiam  verlendo. Animadverte quo- 


dalio, cum libri praebeant τὸ ἄλλον τὸ modo vocibus illis utatur, Millam, et 
ἐγὼ, quod Pelavius in τὸ ἄλλον, χαὶ τὸ Alium ab illo Ego, et diversum cett, 
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esse qui potest, qui nunquam sit genitus? Filium vero unigenitum 
vocal; ne is paler exislimetur, aut ne verbo, quod in hominis est 
pectore, deus verbum similis esse credatur. Quod enim verbum 
dicitur, id eo fit, ne quis a del patris substantia alienum esse suspi- 
cetur. Neque verbum illud subsistentia caret, sed ea praeditum 
est; quod his verbis declaratur: Unmrgenitus plenus gratiae et verita- loann.1,14. 
lis. | Vides quam multis praesidiis vita nosira muniatur? [am vero 
quod seriptum est, eum nemo vidit unquam , hune usum habet, ul Em" 
patrem eiusque divinitatem minime sub aspectum cadere monstraret, 
quo divinilalis suae, quae per earnem apparebat, fidem astrueret. 

Quam multa praeterea ad eam rem comprobandaw colligi pos- 
sunt, et adversus Samosalensis insaniam afferri? Etenim si in pa- 
tre esset, quemadmodum hominis in eorde verbum, quinam adesse 
poluit, atque ex propria intelligentia sentenüaque loqui? Cum enim 
ad discipulos suos verba faceret, ia dixit: Qui vidit me, vidit pa- Yoann. 14,9. 
(rem. Non dixit, Ego sum pater, sed vox Me in patre significat. 
Neque vero dixit, Ego sum ille, sed, Jem im 4omne patris met; loann.8, 18. 
el: Hic est qui testimonium. perhibet de ine. lem de spiritu sancto, 
Alium paracletum mittam vobis. | Animadverle quemadmodum  voci- 1oann.15,26. 
bus illis utatur, JMi/tam alium et Ego, quo εἰ patrem οἱ spiritum 
sanctum sua ulrumque constare doceret lhypostasi. ///e me clarift- Yoaun.16,1. 
cabit, ait de spiritu sanclo loquens, quia de meo accipiet. | Qualem- 
nam aulem illum faeit? | Qu a patre procedit, inquit, οἱ de meo ac- 
eipiel. Quinetiam alio in loco, Duo hominum, a, testimonia. sta- 1 S 
bunt; et, Ego testimonium praebeo de meipso, et, Testimonium prae- 
bet de me qui misit me pater. Quam multa sunt numero totidem ad- 
eoque plura lestmonia? Ecce tibi sic ille quodam in loco narrat. 
Confiteor {ἰδὲ pater. domine. coeli ac terrae, quoniam abscondisti haec PR 
a sapientibus οἱ prudentibus , et revelasti ea. parvulis: ita. pater, quo- 
niam sie placitum est ante ἰθ. Omnia mihi tradita sunt a. patre meo, 
et nemo novit filium nisi pater; et patrem nemo novit. nist filius, et 
cui filius revelaverit: fevelast, inquit, ea parvulis, et, Omnia mihi 
tradila sunt a patre meo, αἱ peregrinam ab istis excogilatlam loquendi 
ralionem praeciderel. 

Aspice nunc quid humani generis assiduus hostis diabolus in Cap. VII. 
eorum animis pepererit, quod velut illius afflatu. percili. pronuntia- 
rent, Nam adversus illa purgare sese student ludaicae opinionis sa- 
tellites, quandoquidem lux illa doctrinae, quae in divinis evangeliis 


Petavio praeivit. Cornarius vertens voces Αἱ Pelavius edidit ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ. 
Mittam, et Alium, et Ego. 4. lia libri mss. εἰ ed, pr. Petavius 
3. Sic libri manu exarati et ed. pr. edidit xaX ἐχ τοῦ ἐμοῦ. 


Κεφ. η΄: 
pag. 613. 


392 SANCTI EPIPHANII 


- , , L2 
αγγελίων σαφῆ ὑφηγήσεως διδασκαλίαν, ἵνα μὴ ὀφϑῶσι τελειότατα ἀν- 
, w ^ 5 [7 5 - , , κι γ, 
τιπράττοντες τῇ τοῦ εὐαγγελίου ἀληϑινῇ γνώσει. Φάσκουσι γὰρ ὅτι 
» S Ὁ 9 - RS) 9. m. 9 X, LU δ ' 
ἄνϑρωπος ἣν ὁ Ἰησοῦς, καὶ iv αὐτῷ ἐνέπνευσεν ἄνωϑεν ὁ λόγος, καὶ 
^^ AUR - (D 9 λέ 'O A ι [i4 LJ nw e 
ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἄνϑρωπος λέγει. πατὴρ γὰρ ἅμα τῷ υἱῷ εἷς 
^ [d 4 9» , ν᾿ , Ι , ^ [4 
$:0c, 0 δὲ ἀνϑρωπος κατωϑὲν τὸ ἴδιον πρόφωπον ὑποφαίνει, καὶ ov- 
' , , - - 5, P ^ , 
τως τὰ δυο προφςωπὰ πληροῦνται. llog ovv &vOocozog ϑεὸς δύναται 
εἶναι, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀβέλτερε, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐπουρανίου φρο- 
νήματος τὸν νοῦν ἀπεστραμμένε; πῶς δύναται ἄνϑρωπος εἶναι ψιλὸς 
' P! c , ec c ' Lp CAW δὶ, ' , , ' e 
κατὰ σὲ, ὁ λέγων, O ἕωρακῶς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα; Εἰ γὰρ o 
» c lu i] 2e , [d à. - 3 , , 
ἄνϑρωπος ὡς 0 πατήρ, οὐδὲν διαλλαττει ὁ πατὴρ τοῦ ἀνθρώπου. Ei 
δ 
δὲ ὁ ϑεὸς λόγος, ὁ ἐνανθρωπήσας ἐν τελειότητι, τελείως ὧν ἐστι ϑεὸς 
4 - 
ἄνωϑεν ἀπὸ πατρὸς γεγεννημένος, δικαίως xol σαφῶς φϑέγγεται περὶ 
- δ r ς 
ἑαυτοῦ λέγων ὅτι, 'O ἕωρακὼῶς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα: ὡς καὶ οἵ 
- 2 - 5 » 
Ἰουδαῖοί φασι περὶ αὐτοῦ. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, ἐζήτουν ἀποκτεῖναι 
, M er - 2 , 3 AGUA κι ον - 6 ^ N 2! 
QUTOV, OTL ταῦτα ἕποιει, αλλ OTi καὶ viov ϑεοῦ ἕαυτον ἔλεγεν, ἴσον 
- ΡΟ ' 7 M * , - , c δ M 34A n ἢ 
ϑεῶ ἕαυτον φασχων. 170 yog εἰπεῖν παλιν, Ο ἕωρακως ἐμὲ ξωρακε 
M - 
τὸν πατέρα, τὸν πατέρα ϑεὸν ἴσον ἑαυτοῦ φάσχει. Οὐκ ἄνϑρωπος δέ 
- 5... δ D 244 * Li - 
ἐστιν ἴσος ϑεῶ, οὐδὲ ὡς ϑεὸς, ἀλλὰ iv ἀληϑείᾳ γεγεννημένος ἐκ 9500 
M A , M 2 - - 
πατρὸς ϑεὸς υἱὸς μονογενής. Φησὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ Παῦλος, "Og ἐν 
^ ARCET , ς D cor ων 3. » τῷ 244? 
μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ 
, NS - 
ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών. Τὸ uiv περὶ 9:0), ἦν iv 
μορφῇ, περὶ δὲ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, προςληπτὴν ἀπέφηνε, καὶ 
οὐκ εἶπεν αὐτοῦ οὐσᾶάν ποτε. Πολλάκις δὲ καὶ ἀνθρωπίνως διαλέγεται 
- , 3 - 
0 σωτὴρ ἡμῶν καὶ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ϑεὸς λόγος, καὶ πολλά- 
3 ^ , 5 3 2 σ΄ , 3 - , 
xig ἀνϑρωποπαϑῶὼς φϑέγγεται, ἀλλ ovy Orc λέγει, Ex τοῦ πατρὸς μου 
- - A 2 
ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. Τοῦτο γὰρ οὐ δύναται ἀπὸ ἀνϑρωπότητος λέγε- 
σϑαι' ἀλλ᾽ ὅτε δικαίως ἐπιμαρτυρεῖ λέγων, "Edv ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
2 - ec , 2 A 2 M er , 1 Δ - 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου ovx ἔστιν ἀληϑὴς, ἵνα δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ 
ἐνανθρώπησι», καὶ τὸ ἀνάπαλιν περὶ ϑεότητος λέγων, Κἂν τε ἐγὼ 
M 1a - c , 3 ΘΕΟῚ er , 2 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου ἀληϑῆς ἐστιν, ἵνα δείξῃ ἀλη- 
ϑινὴν ϑεότητα καὶ ἀληϑινὴν ἐνανθρώπησιν. 


e 2 
Οὐ δύο τοίνυν ϑεοὶ, ὅτι οὔτε δύο πατέρες" οὐδὲ ἀνήρηται ἡ 
-ὝῪ , e" 3 - 

ὑπόστασις τοῦ λόγου, ὅτι οὐ μία συναλιφὴ ϑεότητος υἱοῦ πρὸς πα- 

, ? , ΕῚ c , [4 AJ - M] 3 LS , 
τέρα. Ov γὰρ ἔστιν ἑτεροούσιος 0 υἷος τοῦ πατρος, ἄλλα ὁμοούσιος 

- *5 » , ? 

τῷ πατρί. Οὐ δύναται δὲ εἶναι ἑτεροούσιος τῷ γεγεννηκότι, οὐδὲ ταύ- 
, 3 i - 7) ς" , , 250€ i] Πα , 
τοούσιος, ἀλλὰ ὁμοούσιος. Οὐδὲ παλιν λέγομεν αὐτὸν μὴ εἶναι ταύ- 
M - 3130 E , "E ^ 29 X - 9 , ^ - Ἶσί Ld 
TOv τῇ οὐσίᾳ τῷ πατρί. Εστι γὰρ vevtOv τῇ ϑεότητι καὶ τῇ οὐσίᾳ ὁ 
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clarissime fulget, nonnullo pudore illos afficit, ne sincerae evangelii 
cognitioni penitus repugnare videantur. Quare ita disputant: bomi- 

nem fuisse lesum, cui de coelo verbum aspiraveri Cibus illa omnia 

de seipso, quatenus est homo, profitetur. Etenim pater unus est 

cum filio deus; homo vero ex inferiori ordine propriam personam 

prae se fert. ta personae omnino conficiuntur duae. Verum homo 

deus esse, o mortalium omnium stolidissime, atque ab coelesti sa- 

pientia alienissime! qui polest? Potest, id quod asseris, homo esse 

simplex qui ita de se loquitur: Quz vidit me, vidit et patrem? — Nam Yoann. t4, 9. 
81 homo eiusmodi est qualis est pater, nihil hie ab homine discre- 

pabit. Atqui deus verbum, qui perfectissime naturam hominis in- 

duit, perfectus aeque deus a patre anle omnia progenitus, non mi- 

nus iure quam evidenter de seipso teslalur: Qu vidit me, vidit et 
patrem, quemadmodum ex ludaeorum de illo sermone constat: | Voz loann.5, 18, 
enim solum, ait loannes, quaerebant interficere ipsum, quod haec fa- 

ceret, sed etiam , quia filium dei sese diceret, aequalem deo seipsum 
asserens. Nam eum illis verbis utitur : Quz vidit me, vidit et patrem, 
aequalem sibi deum patrem constituit. At homo similis deo, aut 

sicut deus, esse non potest, sed is nimirum qui a deo patre deus 
unigenaque filius revera processit. De quo ista testatur apostolus. 

Qui cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est esse aequalem Phil. 2, 6. 
deo, sed semetipsum exinanivit. formam servi accipiens. Ex quibus 

illa verba, /2 forma esset, ad deum pertinent. Quod autem ad ser- 

vilem formam attinet, extrinsecus ascitam esse declarat, nec illius 
aliquando fuisse significat. — Sed persaepe accidit ut salvator noster 

ac dominus lesus Christus deusque verbum quaedam humano more 

el ad hominum affectiones accommodate proferat. Quod tum minime 

fecit cum diceret, ./ patre meo exiwé, et venio. Neque enim istud loann.16,28. 
ex hominis natura proficisci potuit. Sed id demum usurpavit cum 

de se iure ita testalus est: Sz ego testimonium  perhibeo de meipso, loann. 5,31. 
lestimonium meum non est verum; quo suam humanitatem ostenderet. 

At e contrario de sua divinitate sermonem insliluens, E/s/, inquil, loann. 8 18. 
ego lestimonium perhibeo de meipso, testimonium meum verum est; ut 

veram in se divinitatem atque humanitatem. exprimeret. 

Quocirca neque dii sunt, neque patres duo, neque verbi per- Cap. VIII. 
sona tollitur, quoniam filii divinitas nequaquam in unum cum patre 
conflatur. Non enim filius alterius est quam pater substantiae, sed 
consubstantialis patri. Neque potest aul alterius esse ἃ genitore 
substantiae, aul eiusdem substantiae, ac persona minime distinctae, 
sed consubstantialem esse, uli diximus, oportet. lam vero non 
ideireo idem esse cum patre, quod ad essentiam attinet, negandum 
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οι ^ ^ , * 3 3 -" 1 ^ , LE 1 ? M 
υἷος προς ue dic καὶ ovx ἀλλοῖος παρὰ TOV πατέρα, οὐδὲ ἅπο 
ἄλλης ὑποστάσεως, ἀλλὰ ὡς ἀληϑῶς υἱὸς e τῇ joi καὶ τῇ 

ἧς εῶς,, ς σῶς "iOS πατρος T1] TC OU LG eL T 


L , [d 3 [d 
; γληϑείᾳ. ᾿4λλ᾽ οὐχ ὁ πατήρ ἐστιν ὁ víOg, οὐδὲ ὁ 
, be A La 3 U ᾿ 3 - 
viog ἐστιν ὁ πατήρ, ἀλλὰ viog ἀληϑῶς ἐκ πατρὸς γεγεννημένος. Διὸ 
᾿"᾿ , κ » , m ᾿» , er , 3 i] , 
ovrt δυο ϑεοὶ, οὔτε δύο υἱοὶ, ovre δύο ἅγια πνεύματα, ἀλλὰ μία 
, δ ' ' ' -— δ , 3 
ϑεύτης ἡ τριὰς, πατὴρ, υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, ὁμοούσιος οὖσα. 
* B 3 " L] δ , 
Ὅταν γὰρ εἴπῃς ὁμοούσιον, οὐ συναλιφὴν σημαίνει" τὸ γὰρ ὁμοούσιον 
5 Α —- » - 
ovy ἕνός ἐστι σημαντικὸν, οὐδὲ τοῦ ὄντος υἱοῦ πρὸς πατέρα γνησίου 
3 “7. ' r , 3 - A Ld , 
τὴν οὐσίαν διΐστησι, καὶ τὴν ὑπόστασιν ἀπαλλοτριοῖ, διὰ TO ὁμοού- 
Ο 3 ' 3 ^ ὃ , , [d 9i À , 2v Α , 3 , 
σιον. Οὐ γὰρ ἀρχὰς δύο κηρύττει ὁ ϑεῖος λόγος, ἀλλὰ μίαν ἀρχήν. 
, D δ. 5 "Hor δ 5 2 ᾿ , 
Συνελεύσεται γάρ, φησὶ, ὁ οἶκος lovóe, καὶ ὁ οἶκος logon, καὶ ϑη- 
" PPRY WD 1 , δ , 2 H , , , 1 
σονταν ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν. Ὃ τοίνυν ἀρχὰς δύο κηρύττειν δύο ϑεοὺς 
(EO - - δ , 
κηρύττει. Καὶ ὁ ἀναιρῶν τὸν λόγον καὶ τὴν αὐτοῦ ὑπόστασιν, Tov- 
ὃ B A [ τί , IM L ' δύ 3 Ἅ δ , αλλ δὲ 
eicuov ὑποφαΐίνει. αρκίων γὰρ δύο ἀρχὰς ὑποφαίνει, μᾶλλον δὲ 
-— - - - εξ , 
τρεῖς ἑαυταῖς ἐναντίας, of δὲ νέοι Ιουδαῖοι, Σαμοσατῖται οὗτοι, ἀναι- 
- » , 3 ? 
ροῦσι τὴν ὑπόστασιν τοῦ λόγου, ἵνα κυριοχτόνοι καὶ αὐτοὶ ἀποφαν- 
» AND J - T ,ὔ Ls mE , 
ϑῶσι, καὶ ἐπαρνησίϑεοι τῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν σωτηρίας. 


, - C. A ν΄ 2t 3. “ὦ Ly Re EOS.) 3 ' , 
Μία γοῦν ἡ ἀρχή, καὶ ἐξ αὐτῆς o υἷος tixQv ἀκριβῆης, φύσει 
»" δ i , , ^ 
ἐχτυποῦσα vOv ἴδιον πατέρα, καὶ ὁμοία κατὰ πάντα τρόπον, ὅτι ϑεὸς 
- ' A 3 ᾿ - 2 - 
ἐκ 9:00, καὶ υἱὸς ἐκ πατρὸς, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, καὶ 
τὸ ' 3 , 3. , , 
φῶς ἐκ φωτὸς, μία οὖσα ϑεότης, καὶ ἕν ἀξίωμα. 4ι6 φησι, Ποιή- 
3 ᾽ , , 6 , ' ἐν , L4 , 
σωμεν ἄνϑοωπον κατ΄ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ zc0 ὁμοίωσιν" ovre Κατ 
is ἡ ' rr ' ED z r , 37 2 Α er 4 3a ἐκ ^ 
εἰκόνα σὴν, ἵνα μὴ διέλη, ovre Kov. εἰκόνα ἐμὴν ἵνα μὴ ἀνόμοιον καὶ 
E 3 , ys 27 ΓΑ. , ι ᾿ , er 
ἄνισον ἀποφάνη, Kor εἰκόνα δὲ ἡμετέραν: καὶ τὸ Ποιησωμὲν, ἵνα 
T - e 8. τὰ ov δ ' 
μὴ ἀλλότριος ἡ ὁ πατὴρ τῶν γενομένων vm αὐτοῦ, μηδὲ ὁ μονογενὴς 
ἰλλό jc ὃ j "AlÀa ὃ πατὴρ σὺν τῷ υἱῷ δημιουργεῖ, 
ἀλλότριος τῆς δημιουργίας. d ὁ "o Q υἱῷ δημιουργεῖ, 
τ ' - ι ' 
καὶ ὁ υἱὸς, δί ov τὰ πάντα γέγονε, συνδημιουργὸς τῷ πατρὶ, καὶ διὰ 
Sr 5 c AS | - i] AJ T M , 2 , A 
τὸ ἐξ αὐτοῦ 1γεγεννῆσϑαι vov viov eig ϑεος τέλειος, &x τελείου πατρος, 
- - - , UI 
καὶ πατὴρ τέλειος τελείου υἱοῦ, τῆς πατρικῆς τελειότητος ἔχοντος τὴν 
- -- 2 3 , , , A 
εἰκόνα, εἰκὼν ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, ov παράδειγμα εἰκόνος, οὐκ εἰκὼν 
OW , 3.57 33043 091, 0 Y ^ ^ εἴ 32 , 
εἰκόνος, οὐκ ἀνόμοιος, ἀλλ᾽ εἰκὼν TOU πατρὸς, ἵνα TO ἀπαραλλακτον 
- 3 ' - 325- J M , , , ? 2 , 
δείξη τῆς ἀπὸ τοῦ ἀνάρχου καὶ ἀχρόνου γεννήσεως ἐν αληϑείᾳ. 


^ ^ » 
Εἰκὼν τοίνυν ὃ υἱὸς τοῦ πατρός. Καὶ γὰρ καὶ οἵ βασιλεῖς οὐ 
» ^ S ' - 
διὰ τὸ ἔχειν εἰκόνα δύο εἰσὶ 2 βασιλεῖς, ἀλλὰ βασιλεὺς εἷς σὺν τῇ εἰ- 


Car. VIII, — 1. Πα libri manu exarati, In editis est γεγενῆσθαι. 
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putamus. Est enim divinitate idem et essentia cum patre filius, nec 
ab eo diversus, aut ex aliena quadam hypostasi, sed vere patris et 
essenlia et hyposlasi et verilate filius, lametsi neque paler sit filius, 
neque filius vicissim pater, sed filius a patre revera genitus. Ex 
quo fit ut non duo sint dii, filiique duo, non spiritus sancli duo, sed 
una sit in trinilate divinilas, pater, filius et spiritus sanctus, plane- 
que consubstanlialis existat. Nam haec ipsa vox, Consubstantialis, 
non coniunctionem ac conflationem declarat; non enim eiusmodi vo- 
cabulum unum quiddam indicat, neque germani a patre filii substan- 
liam secernit, aut hypostasin alienam facit, ul sibi consubstantialis 
ralio constare possit. Siquidem unum tantummodo, non duo prin- 
cipia, divinus sermo praedical. Convenient, inquit, domus luda, et 
domus Israel, et constituent sibi ipsis principatum unum. — Quare qui 
duo principia proponit, totidem deos obtrudit. Quisquis aulem ver- 
bum, eiusque personam tollit e medio, ludaicam impietatem osten- 
dit. Marcion sane principia duo, vel tria potius, et quidem con- 
traria invicem, affirmat, at novi Iudaei, Samosateni, inquam, isti, 
verbi personam detrahunt; ut et ipsi domini interfectores, ac dei, 
et allatae nobis a domino saluüs infieiatores habeantur. 

Maneat igitur unum esse principium, a quo filius manarit, velut 
imago quaedam accurata, quae palrem suum referat proprie, eique 
in omnibus similis existat. Quoniam deus est ex deo, el a patre 
filius, deus verus de deo vero, lumen de lumine, una scilicet divi- 
nilas, unaque dignitas. Ob id tota loquitur: Faciamus hominem ad 
imaginem nostram οἱ similitudinem. Non. Ad imaginem tuam dixit, 
ne divisionem induceret, neque ΑΔ imaginem meam, ne dissimilem 
et inaequalem ostenderet, sed .4d zmag?mem mostram. lud vero 
Facíamus eo pertinet, ne aut ab iis quae prodnxit abalienetur pater, 
aut a procreandi functione filius extraneus pulelur. Ac vero paler 
una cum filio molitur, filius item, per quem facta sunt omnia, ope- 
ris et ipse cum palre est arlifex.— "um quia filius ab illo genitus 
est, unus perfeclusque deus, ex patre perfecto, et perfecti filii per- 
feclus paler, qui quidem palernae perfeclionis imaginem obtinet, 
imago minime aspeclabilis dei, non imaginis exemplum, neque ima- 
ginis imago, neque dissimilis, sed imago patris, ul verissimam il- 
lam a patre principii ac temporis experte generationem nulla in re 
variam dissimilemque monstraret. 

Quamobrem imago patris est filius. Nam et reges pro eo quod 
imaginem habent, non ideirco reges duo sunt, sed unus rex esl dun- 


2. βασιλεὺς ed. pr. 


Ose. 1, 11. 


Gen. 1. 


Κεφ. 5΄. 


pag. 517. 
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- , bd 
xovi, 8 εἷς βασιλεύς. Οὐχὶ ἕν τι ἐκ δύο μερῶν ἀτελὲς ὑπάρχον, ἀλλὰ 
, [d ^ , £ et , δ. A LÀ 3 M A 
τέλειος O πατήρ, τέλειος O υἷος, τέλειον τὸ Cyiov πνεῦμα. ^ Eyo yog 
9 » ^ 3 jJ , , ,ὔ 3 , 3 M , » 
ἐν τῷ πατρὶ" ovy ὡς λύγος ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου, ἀλλὰ πατέρα οἴδα- 
» M 2 
μὲν νοητὸν σὺν υἱῶ, καὶ υἱὸν ἀπὸ πατρὸς γεγεννημένον. Καὶ οὐχ ὡς 
ἐν ἀνθρώπῳ ἐλϑὼν εἰς οἰκητήριον ὁ ϑεῖος λό 4 καὶ μετὰ τὸ γεγεν- 
ἐν ἀνθρώπῳ ἐλϑων εἰς οἰκητήρ ἴος λόγος, 4 καὶ μετα τὸ ytytv 
-" ? , , 3 - M , ^ , , GR Mp , p 
νῆσϑαι ὀφϑέντα ἐν αὐτῷ rov λόγον, καὶ πάλιν ἐν ϑεῶ ὑπάρχοντα avo, 
δὰ ὦ , 3 , , - ' - Ὁ , 2 
ὡς ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου λόγος. Ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ δαίμονος ἐμβρον- 
τήσεώς ἐστι, καὶ ἐπαρνησιϑεΐας πάσης ἔχοντα τοὺς χαρακτῆρας. 


Ταῦτα δὲ τὰ ὀλίγα πρὸς τὴν τούτου αἵρεσιν καλῶς ἔχειν δοκιμά- 
σαντες" οὐ δυςχερὴς γὰρ ἡ τούτων δύναμις, οὔτε μὴ δυναμένη ὑπὸ πάν- 
τῶν συνετῶν ἀνατρέπεσϑαι" διὸ καὶ τούτου τὰς ῥίζας τῶν ἀκανθῶν 
ἐκτεμόντες τῷ τῆς ἀληϑείας κηρύγματι καὶ φρονήματι, καὶ τὸν ἰὸν, 
ὡς εἰπεῖν, ἀποσβέσαντες, καὶ τὸ δηλητήριον τούτου 1 ὑποδείξαντες, 
τὸν 2 ἀρρωγὸν ἐπικεκλημένοι σὺν υἱῷ πατέρα, τὸν ὄντως ὄντα, καὶ 
υἱὸν ὄντως ἐνυπόστατον γεγεννημένον, καὶ τὸ ἅγιον ? πνεῦμα αὐτοῦ, 
πνεῦμα ἐνυπόστατον καὶ σωτηρίον τῆς οἰκονομίας, τῆς ἐνσάρκου πραγ- 
ματείας, διὰ τοῦ τροπαίου τοῦ κατὰ ϑάνατον, τοῦ σταυροῦ φημι, τὴν 
κεφαλὴν τούτου δήξαντες, τοῦ ζητήματος τῶν νέων Ιουδαίων, ἐπὶ τὰς 
ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. Δρυΐνας γάρ τις ἔχις οὕτω καλουμένη τούτῳ 
ἔοικε τῷ αἱρεσιάρχῃ" ὡς δρυΐνας λέγεται μὲν εἶναι ἔχις (παρὰ δὲ τὰς 
πόας ἢ καὶ δούας ἐμφωλεύει συνεχέστατα, διὸ καὶ δρυΐνας καλεῖται 
ἀπὸ τοῦ φιλόδενδρον 4 αὐτὸ εἶναι καὶ ἑαυτὸ παρεικάζειν ἀναμέσον τῶν 
ἐκ τῶν δένδρων διπτομένων φύλλων τῇ ἑκάστου χλωρότητι), οὐ τοσοῦ- 
τον δὲ εἶναι ὀδυνηρὸν τὸ ζῶον, ἐὰν δὲ ἐπιμείνη ϑάνατον ἐμποιεῖν. 
Οὕτως γὰρ καὶ οὗτος καὶ ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ αἵρεσις 9 πάντων ἀριϑμῶν ἕαυ- 
τὸν ἀπεικάζεται, Χριστοῦ μὲν ὄνομα ἐνδεδυμένος, Ἰουδαίων δὲ τὸ 
φρόνημα ἐπανῃρημένος, λόγον Χριστὸν ὁμολογῶν, οὐκ ὄντα δὲ τοῦτον 
διανοούμενος. Καὶ ἐν πολλοῖς ἑαυτὸν ϑριαμβεύων οὐκ αἰσχύνεται. Οὗ 
xol τὴν δοκοῦσαν διδασκαλίαν, πλάνην δὲ οὖσαν, ἐν τῷ ὑποδήματι 
τοῦ Χριστοῦ καταπεπατηκότες, καὶ τῇ σμίλῃ τῇ ἰατρικῇ τοῦ εὐαγγε- 
λίου τοὺς δεδηγμένους ἀμύξαντες, τόν τε ἰὸν dm αὐτῶν ἐκπρίνοντες, 
ἐπὶ τὴν τῶν ἑξῆς διήγησιν, ὡς προεῖπον, ἐλευσόμεϑα. 


3. εἷς βασιλεὺς codez ms. ulerque. v. X., xoi m. ἐν Sed ὑπάρχειν ὄντα 
T - . » 
εἷς βασιλεῖς ed. princ. In ed. Petav. ἄνὼ. 


haec verba conspiciuntur uncinis inclu- Car. IX. — 1. προδείξαντος ed. Pe- 
sa. lav. 

4. Haec verba, plane corrupta aut man- 2. ἄρωγον ed. Petav. armi ὃν 
ca sunt. Puto scribendum λόγος, ὡς xot 3. Edili habent πνεῦμα, τὸ αὐτοῦ. 


μετὰ τὸ γεγεννῆσθαι ὀφθῆναι ἐν αὐτῷ 4. Repone αὐτὴν εἶναι xol ξαντὴν 
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taxat cum imagine sua. Nec unum quiddam est duabus constans 
partibus imperfectum , verum perfectus pater, perfectus filius, per- 
fectus spiritus sanctus. Ego enim, inquit, /9 paíre; non ad eum loann.11,!0. 
modum quo in hominis corde sermo est, sed intelligibilem cum filio 
patrem et filium a patre genitum asserimus. Nequaquam vero deus 
ile verbum in hominem velut in domicilium quoddam subiit, adeo 
ut, posteaquam homo genilus est, apparuerit in eo verbum, quod 
in coelo praeterea sic tanquam in hominis corde sermo inesset in 
patre. Haec enim dogmata ex furioso daemonis afflatu prodierunt, 
abnegalique funditus dei notas prae se ferunt. 
Cum igitur pauca haec, quae hactenus disputavimus, ad illius Cap. IX. 
- eonfutandam haeresin idonea esse iudicemus (neque enim expugnata 
difficilis illorum vis est, nec eiusmodi, minime ut prudentibus omni- 
. bus possit everli), cum, inquam, veritatis dogmate doctrinaque spi- 
narum illius radices exciderimus, eiusque, ut ita dicam, virus ex- 
tinxerimus, ac letiferum iliius venenum palefecerimus, postquam 
scilicet opitulatorem cum filio patrem, qui vere est, invocavimus, et 
filium vere subsislentem, ac genitum, nec non et spiritum sanctum 
subsistentem eius spiritum ac salutarem, toliusque illius administra- 
lionis ac susceptae carnis auclorem, quaestionis ab novis illis lu- 
daeis propositae capite per mortis tropaeum, crucem scilicel, com- 
minulo, ad reliquas transeamus. Ceterum viperae quoddam genus 
est, Dryinam vocant, illi haeresis conditori quam simillimum. Quod 
ut plurimum in herbis, aut quercubus delitescit, unde ei Dryinae 
nomen est, eo quod arbores consectetur atque inter folia quae ex 
arbore decidunt iacens, cuiusque in se viridilatlem exprimat, ac licel 
non adeo acerbum dolorem inurat hoc animal, tamen si diutius *vi- 
rus adhaeserit, letum affert, — eodem prorsus modo haereticus 
isle, eum secla sua ad omnia sese genera institutorum applicans iis 
se quam simillimum efficit. Nam et Christi sibi appellationem im- 
posuit, et ludaeorum dogmata profitetur, et cum verbum esse Chri- 
stum fateatur, non eum lamen esse secum animo slatuit.— Denique 
in plerisque se sine ullo pudore traducit. Cuius nos doctrina, sive 
polius errore, Christi velut caleeo proculeato, medicoque evangelii 
scapello iis qui morsi erant scarificalis, ac veneno omni ab illis 
exemplo, ad insequentem, ul ante diximus, disputationem transi- 
bimus. 


παρειχάζειν. — Ed. princ. pro ξαυτὸ habel narius recte vertit, lta etiam hic et hae- 

ξαντῷ. resis ipsius se omnibus numeris assi- 
5. Corrige πρὸς (vel περὶ) πάντων  milat. 

ἀριθμῶν, vel ἐς πάντα dot9pów. — Cor- * [mmo serpens. 


Κεφ. α΄. 
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ΚΑΤΑ MANIXAIQON, 
M 
μα, T] xai Ge. 

Μανιχαῖοι, of καὶ ᾿Δπκουανῖται λεγόμενοι διά τινα 1 οὐέτρανον 
ἀπὸ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν ἐλϑόντα ᾿Δκούαν οὕτω καλούμενον, ἐν 
τῇ Ἐλευϑεροπόλει ἐ ἐμέγδωυτοι suut τὴν τοῦ θηνηρηδίου τούτου πραγμά- 
τείαν- οὗτοι κατὼ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τοῦ ? βίου αὐτῶν ἐκήρυξαν μέγα 
τῷ κόσμῳ κακὸν μετὰ τὴν Σαβελλίου ἐπανάστασιν. Ἔν χρόνοις γὰρ 

e 3 -- - , - 
οὗτοι ? Αὐρηλιανοῦ τοῦ βασιλέως γεγόνασι, περὶ ἔτος τέταρτον τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας. Ἔστι δὲ 4 ἡ αἵρεσις ἡ 5 πολυϑρύλητος, καὶ ἐν πολ- 


λοῖς μέρεσι τῆς γῆς φημιζομένη, ἐκ Mávg τινὸς, ὡς ἔφην, λαβοῦσα 


τὸ πλατυνϑῆναι ἐν μέρεσι τῆς γῆς. 
Μάνης δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς τῶν Περσῶν ὁρμᾶτο γῆς, Koífijsos 
M M - , , , MAE e 6 i] - , M 
μὲν TO πρῶτον καλούμενος, ἐπονομάσας δὲ ξαυτῷ ὃ τὸ τοῦ ανη 0vo- 
μα, τάχα, οἶμαι, ἐκ τῆς τοῦ ϑεοῦ οἰκονομίας τὸ μανιῶδες ἑαυτῷ ἐπι- 
, » YN 1 3S NAR 3 eS - 
σπασάμενος ovoue. Καὶ ὡς μὲν ovrog ὥετο, κατα τὴν τῶν Βαβυλο- 
νίων γλῶτταν δῆϑεν Σκεῦος ξαυτῷ τὸ ὄνομα ἐπέϑετο: τὸ ydo Μανη 
5... ἋΣ cy , - X 6 , , c , 
ἅπο τῆς Βαβυλωνίας εἰς τὴν Ελληνίδα μεταφερόμενον σκεῦος ὑποφαί- 
LÁ f, a C 112334.. e , - , A y , 
ve, τουνομα. δὲς δὲ ἡ ἀληϑειὰα ὑποφαίνει, τῆς μανίας τὸ ἐπώνυμον 
, 2. € 2.3. , [Wn i] - , ἊΝ - 
κέκτηται, δι ἣν ἴ ἐνεβροντήϑη ὁ ἐλεεινὸς τῷ κόσμῳ ὑποσπεῖραι καπο- 
s. ΝΑ c c , , 1 - e 
διδασκαλίαν. Ἣν δὲ οὗτος o Κούβρικος χήρας τινὸς δοῦλος, auc 
^ , , 2 - , 3 , - 
ἄπαις τελευτήσασα πατέλειψεν αὐτῷ χρημάτων ἀσυνείκαστον πλῆϑος, 
χρυσοῦ Ts καὶ ἀργύρου καὶ ἀρωμάτων, καὶ ἄλλων. Καὶ αὐτὴ δὲ τῆς 
κληρονομίας τὴν διαδοχὴν ἔσχεν ἐκ 9 Τερβίνϑου τινὸς, δούλου καὶ αὖ- 
τοῦ ὑπάρξαντος, μετονομασϑέντος δὲ Βουδδὰ κατὰ τὴν τῶν JAocvolov 
^ C 1 2 24 - C v € 2 ' - 
γλῶτταν, ὃς καὶ αὕτος δοῦλος ὑπῆρχε Σκυϑιανοῦ τινος, ἀπὸ τῆς Σα- 
ραχηνίας δρμωμένου, κατὰ δὲ τὰ τέρματα τῆς due , τουτέστι 
ἐν τῇ ᾿Ἵραβίᾳ ἀνατραφέντος. Οὗτος 0 Σκυϑιανὸς ἐν τοῖς προειρημέ- 
νοις τόποις παιδευϑεὶς τὴν Ἑλλήνων hase καὶ τὴν τῶν γραμμά- 
τῶν αὐτῶν παιδείαν, δεινός τε γέγονε περὶ τὼ μάταια τοῦ κόσμου φρο- 
νήματα. Lei δὲ 9 στελλόμενος τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν τῶν Ἰνδῶν χώραν 
πραγματείας χάριν πολλὴν ἐμπορίαν ἐποιεῖτο: ὅϑεν πολλὰ κτησάμενος 
- - M. “. ' - ? - 
ἐν τῷ κόσμῳ, xol διὰ τῆς Θηβαΐδος διϊών. “Ὅρμοι ydo τῆς Ἐρυϑρᾶς 
9 λά ὃ , 354 M 10g , € "P L ὃ , ὃ 
ἀλασσὴς διάφοροι, ἐπὶ τὰ route τῆς Ῥωμανίας διακεκριμένοι, 


Hi T7 S.N * $4 e , ᾿ , - , - , ' E 
μὲν εἷς ἐπὶ τὴν Δΐλαν, ητις ἐστὶν ἐν τῇ Ocio γραφῇ “λων, ἔνϑα που 


Car. IL. — 1. Rescribendum , ni fal- τουτέστι γέρων. 
lor, οὐετερανὸν, aut οὐετράνον. Du Can- 2. ἰοῦ suspicatus est Ios. Scaliger. 
ge Append. ad. Gloss. ad, Scripll. Med. et 3. De temporum ralione parum sibi 
Inf. Graecitatis p. 147. s. v. profert ez constanle v. quae dispularunt Zacagnius 
Glossis Basil. Βετράνης, ὁ πεπαλαιωμέ- in Praefat. ad. Collect. Monum. Velt. Eccl. 
νος. Βετράνος, ὁ γέρων. βετράνος, Gr. p. VIII sqq. , εἰ Gallandius Prolegom. 
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ADVERSUS MANICHAEOS, 
haeresis XLVI., sive LXVI. 


Manichaei, quos Acuanitas de Acuae Veterani cuiusdam nomine 
vocant, qui e Mesopotamia profectus letiferum illud virus Eleuthe- 
ropolin transtalit, magnum per illud tempus, in quod aelas ipsorum 
incurrit, praedicatione sua malum in orbem lerrarum invexerunt. 
Nam Aureliano imperante quarto eius imperii anno emergere coepe- 
runt. (Celeberrima haec haeresis est, et quamplurimas regiones il- 
lius fama peragravit; quae a Mane, uti dixi, quodam per multas 
oras parlesque terrarum dissipandi sui initium accepit. 


Porro Manes genere Persa Cubricus primum appellatus Manis 
sibi nomen imposuit. Aique hoc divina quadam providenlia faetum 
arbitror, furoris uli sibi nomen adscisceret; quamquam eo se cogno- 
mine afficere cogitabat quod Babyloniorum lingua Fas signilicat. Ma- 
nes quippe Dabyloniis, si Graece transferatur, σκεῦος, id est vas, 
exprimit. Sed ita se res habet, ut a furore et insania eiusmodi sibi 
appellationem indiderit, qua fanalici more percitus infelix pessimum 
in orbe dogma disseminavit. Sed Cubricus iste viduae cuiusdam ser- 
vus fuit, quae sine liberis decedens infinitam ei pecuniarum vim et 
auri argenlique et aromalum, ceterarumque rerum copiam lestamento 
reliquit; cum eandem ipsam hereditatem a Terbintho quodam, per- 
inde et ipso servo, mulier accepisset, qui mulalo nomine Assyrio- 
rum lingua Buddas est dictus. Alque hie Seythiani cuiuspiam ser- 
vus fuit, qui e regione Saracenorum oriundus in Palaestinae finibus 
in Arabia scilicet educatus fuerat. — Ubi Graecorum lingua ac litera- 
rum studiis inslitutus summam inanissimarum huius mundi discipli- 
narum scientiam adeplus est. Cumque identidem negotiandi gralia 
in Indiam proficisceretur, magnam et copiosam mercaturam faciebat. 
Ex qua plurimum locupletatus "Thebaidem obire solebat. Portus 
enim Mare Rubrum varios habet, quibus ad Romanum limitem adi- 
tus diverse patet. — Horum unus Aelam spectat, quam sacrae lilerae 
ad tom. III. Bibl, Patr. p. XLII sqq. V. de hoc nomine Zacagnium 1. l. p. 96. 


4. Verba ἡ αἵρεσις om. in ed. Pelav. — annol., et p. 709. in Addendis (Galland. 
5. Ila libri scripti. In edilis est πολυ- 1. 1. p. 600.). Petr. Siculum in Ang. 


Ὡρύλλητος. Maii Novae Patr. Bibl, tom. IV, 2. p. 10. 
6. Voculae xà τοῦ non comparent in 9. στελλό τὴν πορείαν cod. len. In 
ed. Pelav. cod. Rhedig. omissa sunt haec. verba, spa- 


7. la liber scriptus ulerque. ἐνεβρον- tio quinque fere literarum vacuo relicto. 
τίϑη ed. Ῥείαυ. ἔνευρον τήϑη ed. princ. 10. στόματα cod, Rhedig. In seqq. 

8. Ila libri lam editi quam scripti. In — libri vulgo habent. Αἰλᾶν εἰ AD. 
marg. ed. Pelav. legilur o. Τερεβίνϑον. 


Cap. I. 


pag. 019, 
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- E Mi - - 
ἡ ναῦς Σολομῶντος διὰ τριῶν ἐτῶν ἐρχομένη ἔφερε χρυσὸν καὶ ὀδόντας 
᾽ , ONE, / 1 - 4 vx ec 3! δ ei 
ἐλεφαντίνους, ἀρώματα τὲ καὶ ταῶνας, καὶ τὰ ἀλλα, ὁ δὲ ἕτερος 0Q- 
uoc ἐπὶ τὸ Κάστρον τοῦ 11 Κλύσματος" 12 ἄλλος δὲ ἀνωτάτω ἐπὶ τὴν 
Βερνίκην καλουμένην, δι’ ἧς Βερνίκης καλουμένης ἐπὶ τὴν Θηβαΐδα 
, ^ A 3 ' vw ? L2 , , Ἵ 2 » b p 
φέρονται, καὶ τὰ ἅπὸ τῆς Ινδικῆς ἐρχόμενα εἴδη ἐκεῖσε τῇ Θηβαΐδι 
3 , ^ 1 T - 
διαχύνεται, ἢ ἐπὶ τὴν ᾿Δλεξανδρέων διὰ τοῦ 1? Χρυσορρόα ποταμοῦ, 
Νείλου δέ φημι, τοῦ καὶ Γηῶν ἐν ταῖς γραφαῖς φερομένου, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τῶν «Αἰγυπτίων γῆν καὶ ἐπὶ τὸ Πηλούσιον φέρεται. Καὶ οὕτως 
U 2 » - 
εἰς τὰς ἄλλας πατρίδας διὰ ϑαλάσσης διερχόμενοι of ἀπὸ τῆς ἸΙνδικῆς 
c 
ἐπὶ τὴν !* Ῥωμανίαν ἐμπορεύονται. 
Ταῦτα δέ μοι κατὰ λέξιν ἐσπουδάσϑη ἱστορίας χάριν παραδοῦναι, 
bd ' - [d - Rn c , e" 2 , 208,4 M 
ὅπως καὶ τῶν διζῶν £xdcruc ὑποϑέσεως οἱ ἐντυγχάνειν ἐϑέλοντες μὴ 
3 , - i A , , , LI M , 
ἁμοιρησωσι. 41]εῖ γὰρ vov ἐπιβαλλόμενον διηγήσει τινὶ κατὰ δυναμιν 
ἐπιβάλλεσϑαι, καὶ ἐκ τῆς ῥίζης ποιεῖσϑαι τὴν εἰςαγωγήν" ἔνϑεν εὑρί- 
σκεται καὶ τὰ τῆς ἀληϑείας, κἂν vt ἀπορῇ ὁ λέγων εὐκοσμίας λόγου, 
καὶ εὐεπείας φϑογγῆς, ὅπως ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς ἱστορίας τὸ ζητούμε- 
- - E - τ 
vov τοῖς συνετοῖς ἀποδειχϑήσεται. Ἔν ἀρχῇ τοίνυν οὗτος ὁ Σκυϑιανὸς 
σλού λλῷ ἐπαρϑεὶς, καὶ χτήμασιν ἡδυσμά ὶ τοῖς ἄλλ i 
πλούτῳ πολλῷ ἐπαρϑεὶς, καὶ χτήμασιν ἡδυσμάτων, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἀπὸ τῆς Ἰνδίας, καὶ ἐλϑὼν περὶ τὴν Θηβαΐδα εἰς 1 Ὑψηλὴν πόλιν ov- 
, ιν 2 τον , 2, δὲ , 1 , / 
τῷ καλουμένην, evoov ἐκεῖ yuvotov 2 ἐξωλέστατον καὶ καλλει σώματος 
^t Ὁ 2 - 
πρόοπτον, ἐμκπλῆξαν τε 8 αὐτοῦ τὴν ἀσυνεσίαν, ἀνελόμενός τε τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ 3 στέγους (ἕστηκε γὰρ ἡ τοιαύτη ἐν τῇ πολυκοίνῳ ἀσεμνότητι) 
2 9έ 9 - , a ' 2) 9 , 2 M , 9 3 m M 
ἐπεκαϑέσϑη τῷ γυναίῳ, καὶ ἐλευϑερώσας αὐτὸ, συνήφϑη αὐτῷ πρὸς 
, , 1 - , ' ' c ' 3 5, 
γάμον. —Xgovov δὲ πολλοῦ προκόπτοντος, διὰ τὴν ὑπερβολὴν ἧς εἶχε 
b ? 2! [9 5 ? , ? A [d 3 ' "1-9 * “ 3 
τρυφῆς οὐκ iqvtyxev o ? ἀλιτήριος, ἀλλα ὡς ἀργος καὶ ἐϑας κακῶν ἔκ 
τοῦ περισσοῦ τῆς τρυφῆς στρήνου ἐπενόει λοιπὸν κατὰ τὸν νοῦν τι και- 
- E" E" , 
voregov τῷ βίῳ προςοῖσαι, καὶ ἀφ᾽ ξαυτοῦ διανοηϑεὶς ἐπλάσατο δή- 
ματα τοιαῦτα οὐκ ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς εὑράμενος, καὶ πνεύματος 
7 1) € 3 δι 3 Hi € , , , - !4 
αγίου φϑογγῆς, ἀλλὰ ἀπὸ λογισμῶν ἀνϑρωπείας φύσεως τῶν δειλαίων 
φάσκων, τίνι τῷ λόγῳ ἄνισα κεῖται τὰ ἐν παντὶ τῷ ὁριζομένῳ τῆς 
δ 
ὁ χτίσεως κύτει, μέλαν καὶ λευκὸν, πυρρὸν καὶ χλωρὸν, ὑγρὸν καὶ 
c ^ L2 , 
ξηρὸν, οὐρανὸς καὶ γῆ, νὺξ καὶ ἡμέρα, ψυχὴ καὶ σῶμα, ἀγαϑόν τε 
' - , , 3 x 3442 c , x 2 , 
καὶ φαῦλον, δίκαιον τε καὶ ἄδικον, ἀλλ᾽ ὅτι πάντως ταῦτα ἐκ δύο 
τινῶν συνέστηκεν. Ἔνεκίσσα δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ ὁ διάβολος, ἐπὶ 
^ i] b 
πλεῖον ? στρατεύσας κατὰ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, τὸ δεινὸν φρόνημα, 
ς δὲ * EE , 
ὡς ὑπονοεῖν τὸ μὴ ὃν καὶ 9c0 Ov μὴ ἐπιγινώσκειν, ἵνα πόλεμόν τινα 


11. χλίσματος volebat Ios. Scaliger. 174 sq., el du Cange in Gl. ad. Scriptt. 
12. ἄλλος ulerque cod. ms. ἄλλως Med. et Inf. Graec. s. v. 

edili. Car. 11. — 1. ὑψιλὴν cod. Ten. et 
13. χρυσόροα. codd. mss. et ed. princ. — ed. pr. 
14. Cf. d. Casaub. in Lamprid. p. 


PANARII LIB. If. TOM. IT. HAER. LXVI. 401 


Aelon appellant. Quem ad locum tertio demum anno Salomonis 
appulsa navis aurum advehebat, et elephauntinos dentes, et aromata, 
nec non et pavones, aliaque nonnulla. Alius est portus ad Castrum 
Clysmatis obversus. "Tertius in superioribus Aegypti parübus ad 
Berenicen pertinet, qua ad 'Thebaidem pervenitur, indidemque 
adveclae ex India merces per 'T'hebaidem distrahuntur, aut Alexan- 
driam Chrysorrhoa flumine, qui idem ac Nilus est, et 1m. scripturis 
Geon dicitur, adeoque per totam Aegyptum ac Pelusium usque de- 
vehuntur. Ad eumque modum ad alias urbes naves applicant mer- 
catores, qui ex India merces in Romanorum fines important. 
Haec ego paulo diligentius historiae sum caussa perseculus, ul 
uniuscuiusque sectae slirpem et originem lectores cognoscerent. 
Nam qui narrationem aliquam instituit, ad id pro viribus eniti debet 
ut ab ipsis quodammodo radicibus rem omnem repetat, unde veritas 
constare possil; licet alioqui scriptori sermonis elegantia et orationis 
venustas non suppelat; quo ex rei veritale prudentibus id quod quae- 
ritur comprobetur. Sed ut ad Seythianum redeam, hic initio divi- 
tiis inflatus, et aromatum ceterarumque ex India opum copia, cum 
Hypselen 'TThebaidis oppidum venisset, ibique perditam quandam mu- 
liereulam invenisset eleganti corporis specie, pro eo ac stolidus erat 
stupore affectus e lupanari, ubi lum meretriciam exercebat, abducit, 
οἱ ad eam adlaerescens, in libertatem assertam sibi in matrimonium 
adiunxit. Deinde longo post tempore homo nefarius prae deliciis 
minime sese conlinens, et in olio degens, ac sceleribus assuetus, 
novi aliquid in orbem introducere nimio ex luxu in animum induxit. 
Itaque voces quasdam eiusmodi ex sese, non ex literis sacris, aul 
ex sancli spiritus oraculis, sed ex infelici humani ingenii ratione 
commentus est. Quae enim, aiebat, ratio est cur quae in tota hac 
rerum universitate continentur inaequalia sunt, puta album et ni- 
grum, fulvum et viride, humidum et siceum, coelum ac terra, nox 
el dies, anima el corpus, bonum et malum, iustum et iniustum, 
nisi quod ex duobus haec sunt principiis exorta? — Diabolus enim 
aerius adversus humanum genus bellum movens illius menti porlen- 
tum illud opinionis ingeneravit, adeo ut quod nusquam est animo 
conciperet, el quod reipsa est minime coguoscerel, ul in misere 
aberrantium hominum ingeniis quoddam bellum excitaret, qui prae- 
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- - 2 - 2 

ἐν ταῖς διανοίαις τῶν ἠπατημένων ἐνστήσηται τοῖς νομίζουσιν εἶναί vi 

' A L4 M (d ? - 2 , ο, Ἢ , 2 - Σ - 
μετὰ TOV ὄντα, καὶ ὡς εἰπεῖν ix δύο δίζων, ἡ δύο ἀρχῶν ἐνεργεῖσϑαι 
^ , ri , Π , , L1 , 7) Π 
τὰ παᾶντα, ὑπὲρ ἐστὶ πάντων δυσσεβέστατον καὶ μοχϑηρότατον. ᾿Δλλὰ 
1 , 53 4. € E , Y c , ᾿ 
περὶ τουτου αὖϑις ἐρῶ. Ev τουτοις γὰρ ὁ προειρημένος Σκυϑιανὸς 
x ' , * ^ , V , er 
τυφλωϑεὶς τὴν διάνοιαν, λαβὼν παρὰ Πυϑαγόρου τὰς προφάσεις, ov- 

, - 7 »Ρ ^ 

τως ἐφρόνησε, καὶ βίβλους τέσσαρας ἑαυτῷ πλάσσεται, τῇ μιᾷ ὄνομα 


ϑέμενος Μυστηρίων, τῇ δὲ δευτέρᾳ Κεφαλαίων, τῇ τρίτῃ Εὐαγγέλιον, 


- , 9 G E , - V CS 1 Subs: cfi ds ᾽ - 
τῇ τετάρτῃ Θησαυρῶν, iv αἷς τὰ ἰσόζυγα καὶ τὰ ἰσόρροπα δύο ἀρχῶν 
, , Do Tr e. 7 e c ' c ΄ 
συζεύξας πρόορωπα καϑ' ἑκάστην ὑπόϑεσιν, οὕτως ὑπολαβὼν ὁ τάλας, 
M nm M - i] , , , er , r A - , 
καὶ οὕτως κατὰ τοῦτο TO μέρος ἐφαντάζετο, ὥς τι μέγα εὐρῶν τῷ βίῳ. 
x - 2 ' [v4 - 5 - - c 
Καὶ τῷ ὃντι μέγα κακὸν εὕρατο τῷ βίῳ, καϑ' ξαυτοῦ καὶ τῶν 9 ὑπ 

3 “-“ 
αὐτοῦ πλανωμένων. 
3 ' δὼ δ 3. | 2 , 3 2 , 1 - δ - 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἀνὴρ ἐν τούτοις «v, ἀκήκοεν δὲ πῶς oL προφῆται 
[y , - - , , 
καὶ ὁ νόμος προεφήτευον περὶ τῆς TOU κόσμου συστάσεως, καὶ περὶ 
τοῦ ἑνὸς καὶ μονάρχου, τοῦ ἀεὶ ὄντος, καὶ μὴ διαλείποντος τοῦ εἶ- 
M - , - - - c 3 
VeL, πατρὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἠϑέλησε, 
5 M Y A 2 - 
περιττοτέρᾳ τινὶ φερόμενος ἡδυπαϑείᾳ καὶ κατὰ τὸν ἰδιωτικὸν αὐτοῦ 
Ll , , ' -" , 2 δ m ον», , 
νοῦν ἐπιτωϑάζων, καὶ βαρεῖς στρήνους ἐν ἑαυτῷ cyousvog, στέλλεσϑαι 
- 3 
τὴν πορείαν ἐπὶ τὰ Ιεροσόλυμα 1 περὶ τοὺς χρόνους τῶν ἀποστόλων, 
n - - U , M M 
ὡς δῆϑεν ἐκεῖσε ποιούμενος vov λόγον περὺ τοὺς τὰ 2 περὶ μοναρχίας 
, A Legis: - - , c T e ᾽ τόν 9 
κηρύττοντας, καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ κτισμάτων. Ὃ δὲ τάλας ἀνελϑὼν ἀν- 
€ Y uU M 
τιβάλλειν ἤρξατο πρὸς τοὺς ἐκεῖσε πρεσβυτέρους, τοὺς κατὰ τὴν νομο- 
, Eo ι - m - M ^ -- δ , 
ϑεσίαν ϑεοῦ τὴν τῷ Moos δοθεῖσαν καὶ προφητικῇ ἕκαστου προφη- 
- - ' A , 
του διδασκαλίᾳ βιοῦντας, ὅτι, Πῶς φατε fva ϑεὸν ὃ τὸν ποιήσαντα 
, , δ Α 2 
νύκτα τὲ καὶ ἡμέραν, σάρχα vt καὶ ψυχὴν, ξηρόν τὲ καὶ ὑγρὸν, οὐ- 
- - - 2 M 
ρανόν τε καὶ γῆν, σκύτος τε καὶ φῶς; οἵ δὲ σαφῶς ἐδείκνυον: ov γὰρ 
c 2 n 5 3 2 , 
ἡ ἀλήϑεια παρακέκρυπται. Ὃ δὲ ἀντιλέγων ovx ἠσχύνετο" μηδὲν δὲ 
, w -Ὕ 3 w , 
δυνάμενος περαιῶσαι, ὅμως τῇ ἀναισχυντίᾳ τῆς χαλεπότητος ἐφέρετο. 
" 2 2 A d ΤΕ E ϑ 
(Ὡς δὲ οὐκ loyvcé τι ἀνύσαι, ἀλλὰ τὸ ἧττον μᾶλλον ἀπηνέγκατο, ἐπε- 
, 3^ €: 2 - , 77 L| ᾿ L| , 5 3 CR - 
τήδευσε δι ὧν εἶχε μαγικῶν βιβλίων (καὶ γὰρ καὶ yog «v ἀπὸ τῆς 
-T- 2 - 1 , , qum] , , 2 , Y 
τῶν Ινδῶν καὶ Αἰγυπτίων καὶ ἐϑνομυϑου σοφίας, ἐμπορευσάμενος τὰ 
A L] ?, , - , , δ, os ἂς , 3 1 
δεινὰ xol ὀλετήρια τῆς γοητείας) φαντασίαν τινὰ ἐπὶ δώματος ἀνελϑὼν 
τ , e ον , , 3 A M E] - , 
καὶ ἐπιτηδεύσας, ὅμως οὐδὲν ἰσχύσας, ἀλλὰ καταπεσὼν ἐκ τοῦ δώμα- 
-» , 5 - 
τος τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 'Hv δὲ διατρίψας ἐκεῖ ἱκανὰ Fry. —Ma- 
᾽ - 
ϑητὴν δὲ ἔχων ἕνα μόνον μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν προειρημένον 4 Τέρβινϑον, 
τ ec 3 - 
ὦ καὶ τὰ ἴδια ἐπίστευσεν ὡς πιστικωτάτῳ καὶ κατ᾽ εὔνοιαν αὐτῷ ἐξυ- 
- - 21 
πηρετουμένῳ᾽ Og τελευτήσαντος TOU Σκυϑιανοῦ κηδεύει μὲν αὐτὸν φι- 
MI , 3 , 
λοφρονέστατα, καὶ ϑάψας σκέπτεται μὴ πρὸς τὸ γύναιον ἀνακάμψαι, 
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ler eum qui revera est esse alium arbitrantur, atque a duabus, ut 
ita dicam, radicibus, sive principiis, universa perfici, quod omnium 
impium maxime est ac longe perditissimum. | Sed de ea re postea 
dieemus. In iis igitar Scythianus ille excaecatus animo, atque ἃ 
Pythagora erroris argumenta nactus eiusmodi opiniones habuit, ac 
libros qualuor conseripsit; quorum unum Mvsteriorum inscripsit, 
alterum Capitum, tertium Evangelium, quartum "Thesaurorum. [ἢ 
115 paria atque aequalia duo principia personasque in unoquoque ar- 
gumento copulans, ita sibi persuaserat miser, iMaque hac in parte 
somniabat, magnum a se quiddam in vita repertum. | Et vero ma- 
gnum sane malum in suam eorumque quibus imposuit perniciem in 
vitam invexit. 

Inter haec cum audisset prophetarum ac legis oraculis mundi 
proerealionem alque unum solumque omnium principem moderato- 
remque celebrari, qui et semper exisleret, nec desineret unquam, 
patrem scilicet ac. lilium et spiritum sanctum, nimiis deliciis impul- 
sus, alque uL rudi imperitoque erat ingenio, cavillans ae vehemen- 
tiore luxu fractus, Hierosolymam sub apostolorum tempora proficisci 
statuit, ut illie sermonem cum iis conferret qui ea praedicarent quae 
ad unius principatum, resque a deo conditas pertinerent. taque 
simulatque ad urbem illam accessit, eum presbyteris, qui illic erant, 
quique ex legis a deo Mosi traditae ac propheticae disciplinae prae- 
scripto vitam inslituebant, disputare coepit. Qui enim, aiebat, unum 
esse deum asserilis, qui noclem diemque condiderit, nec non car- 
nem et animam, siccum et humidum, coelum atque lerram, tenebras 
ac lucem? Quod cum illi aperte demonstrarent (neque enim occulta 
verilas est), contra ille sine ullo pudore contendere. Verum ubi 
nihil proficit, in eadem nihilominus niolestiae impudentia persislit. 
Postremo cum nihil efficerel omnino, sed viclus polius abscederet, 
magicis quibusdam libris adhibitis (erat enim. malefieiorum peritus, 
ac perniciosam illam οἱ exiüiabilem artem ex Indorum et Aegyptio- 
rum, Gentiliumque disciplina velut mercimonium quoddam abstule- 
ral), praesligiüs illudere conatus est, ac domo quadam conscensa 
nihilo magis quod volebat assecutus est. — Quippe inde praeceps de- 
cidens ex hae vita migravit, eum mullos illie annos egisset, atque 
unum tantummodo secum discipulum habuisset, "T'erbinthum videlicet 
illum quem diximus, cui et sua omnia velut fidissimo benevolentis- 
simoque administro commisit. — Hie mortuum Scylhianum quam lio- 
norificenssime sepelivit. "Tum apud se deliberans statuit ad illam 
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τὸ ἤδη ἀπὸ πορνείας, ἤτοι αἰχμαλωσίας, τῷ Σκυϑιανῶ συνημμένον, 
ἀλλὰ ἀποδιδράσκει λαβὼν πάντα ὅσαπερ εἶχε, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον 
xol τὰ ἄλλα, εἰς τὴν τῶν Περσῶν χώραν, ? ἀλλάξας ἑαυτοῦ τὸ ὄνομα, 
ἵνα μὴ κατάφωρος γένηται, ἀντὶ Τερβίνϑου, ὡς ἄνω μοι προδεδήλω- 
ται, Βουδδᾶν ἑαυτῷ ἐπυιϑέμενος ὄνομας Οὗτος δὲ πάλιν ἔσχε κακὴν 
διαδοχὴν κληρονομίας, τὰ τέσσαρα βιβλία τοῦ Σχυϑιανοῦ καὶ τὰ τῆς 
μαγείας 5 καὶ μαγγανείας ἐπιτηδεύματα. Ἦν γὰρ καὶ οὗτος ἐν γράμ- 
μασιν ἐπιμελέστατα πεπαιδευμένος. ig δὲ καὶ αὐτὸς διαλεγόμενος ἐν τῇ 
Περσῶν χώρᾳ, καταχϑεὶς πρὸς γραῦν τινα χήραν, καὶ τοῖς τοῦ Mí99o 
νεωκόροις τε καὶ ἱερεῦσι τοῦ εἰδώλου, προφήτῃ τινὶ ΤΠ]άρκῳ καὶ 4αβ- 
δάκῳ, συζητήσας περὶ τῶν δύο ἀρχῶν, καὶ μὴ δυνηϑεὶς μήτε κἂν πρὸς 
τοὺς τῆς 7 εἰδωλολατρίας πρυτάνεις διαλεχϑῆναι, ἀλλ᾽ 8 ἐλέγχῳ κατα- 
στὰς παρ᾽ αὐτῶν, καὶ αἶσχος ἀπενεγκάμενος, ὡςαύτως τῷ προειρημένῳ 
Σπυϑιανῷ τὰ ὅμοια φρονήσας, ἐπὶ 9τὸ δωμάτιον ἀνελϑωῶν, μαγεύειν 
τι δῆϑεν πρὸς τὸ μή τινα αὐτῷ ἀντιλέγειν ἐπιτηδεύσας, ὑπὸ 10 ἀγγέ- 
λου καταχϑεὶς κατέπεσε, καὶ οὕτως τέϑνηκε, δι’ ἣν ἠβούλετο ἐπιχει- 
ρῆσαι μαντικὴν ἐνέργειαν. Ἡ δὲ γραῦς περιστείλασα τούτου τὸ σῶμα, 
τῶν χρημάτων αὐτοῦ ἐν καϑέξει γεγένηται, καὶ μὴ ἔχουσα παῖδα, μηδέ 
τινα τῶν διαφερόντων, ἔμεινε πολλῷ τῷ χρόνῳ οὕτως. Ὕστερον δὲ 
προςελάβετο πριαμένη τὸν Κούβρικον, τὸν καὶ Μάνην, ἑαυτῇ πρὸς 
ὑπηρέσδίαν. Καὶ τελευτῶσα κατέλιπεν αὐτῷ τὰ τῆς κακῆς κληρονο- 
μίας, ὡς ἰὸν ἀπὸ ἀσπίδος, καταλειφϑέντα εἰς πολλῶν φϑορὰν καὶ 
ἀπώλειαν. 

Πάλιν οὖν Κούβρικος, 0 ἑαυτὸν ἐπονομάσας Μάανην, ἐν αὐτοῖς 
διῆγε καὶ ἐν αὐτοῖς διελέγετο. Καὶ εἷς οὐδεὶς αὐτῷ ἐπείϑετο, ἀλλὰ 
ἀκούοντες Μανιχαίου διδασκαλίαν ἐδυσφόρουν μὲν, καὶ ἐξενολεκτοῦντο 
πάντες ἐπὶ τῇ παινοτομίᾳ καὶ δεινῇ μυϑοποιΐᾳ καὶ κενῇ ἀπάτῃ, ὁ δὲ 
ὁρῶν τὰ ἴδια τῆς κακομηχανίας ἀνατρεπόμενα τῶν λόγων συνθήματα, 
τὴν διάνοιαν κεπφωϑεὶς ἐπενόει ξαυτῷ πρόφασίν τινα Or ἧς τὸ ἴδιον 
! πλάσμα τῆς δεινοποιήσεως ταύτης συστήσειε. Καὶ φήμης διαδοϑεί- 
σης, ὡς 0 υἱὸς τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως ἀλγήματί τινι περιπέπτωκε, 
καὶ κατέκειτο ἐν τῇ βασιλευούσῃ Περσίδος πόλει (οὐ γὰρ ἐκεῖσε ὁ Ma- 
γης διέτριβεν, ἀλλὰ ἄλλη που ἀπὸ πόρρωϑεν τῆς τοῦ βασιλέως), ὑπὸ 
τῆς ἰδίας κακίας τυφλώττων, καὶ νομίσας 2 μή πω ἀφ᾽ ὧν εὗρε βιβλίων 
τοῦ ἑαυτοῦ δεσπότου Τερβίνϑου, τοῦ καὶ ? Βουδδᾶ, διαδόχου δὲ τοῦ 
Σκυϑιανοῦ, 4 δύνασϑαί τινα ἰάματα ἐνεργῆσαι εἰς τὸν τοῦ βασιλέως 


b. ἀλλάξας om. in ed. Ῥείαυ. Colon. 9. Scribendum, mi fallor, τοῦ δωμα- 
6. xol τῆς μαγγανείας editi. τίου. Cf. supra cap. 8. ἐπὶ δώματος 
7. εἰδωλολατρίας ulerque cod. scriptus, ἀνελθὼν. 

ed. pr. εἰδωλολατρείας ed. Pelav. 10. χαγχέλλου los. Scaligeri esi con- 


ὃ, Forlasse ἐν ἐλέγχῳ. ieclura probabilis. 
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muliereulam non reverti, quam e merelricio quaestu ac servitute sibi 
Seythianus adiunxerat. taque cum omnibus quae habebat, auro 
scilicet, argento, ceterisque copiis in Persidem aufugit. Ibi ne de- 
prehenderetur, mutato nomine pro Terbintho Buddam se, uli dixi- 
mus, appellat. Atque hic pessimam rursus quatuor illorum Scythiani 
librorum ac magiecarum arlium et praesügiarum hereditatem adiit; 
idem enim literarum apprime studiis erat eruditus. Sed cum in Per- 
side et ipse disputaret, atque apud viduam quandam habitans, cum 
aedituis ac sacerdotibus Mithrae, inprimisque Parco quodam ac Lab- 
daco propheüs de duobus principiis contenderet, neque vel idolola- 
triae antistitibus resistere posset, sed ab iis turpissime convictus es- 
set, Scythiani, quem sequebatur, exemplo domus fastigium con- 
scendens, ibique magicis arübus id efficere studens, ne quis sibi 
deinceps contradicere auderet, ab angelo deiectus cecidit, atque ob 
ea quae moliebatur maleficia periit. Anus porro sepulto illius cor- 
pore peeuniam omnem obtinuit. Quae quidem cum liberos ac pro- 
pinquos haberet nullos, diu in illo statu perseveravit. "landem vero 
Cubrieum, qui et Manes dictus est, ad obsequia famularia servum 
coemit, cui moriens malam illam hereditatem, perinde atque aspidis 
virus, mullorum ad interilum ac perniciem reliquit. 


Itaque Cubricus, qui se Manem vocavit, inter Persas, apud 
quos degebat, disputare instituit. Verum cum nemini dogmata sua 
probaret, sed quicumque doctrinam illius audiebant moleste ferrent, 
ac novitate ipsa horrendisque illis et ad decipiendum composilis fa- 
bulis ac vocibus vehementer obstupescerent, cumque omnes ille, 
quos de impio commento sermones habebat, refelli evertique cerne- 
ret, occasionem quandam excogilaviL per quam inanissimis illis et 
ad stuporem confielis fabulis auctoritatem ascisceret. Cum enim 
percrebuisset Persarum regis filium quadam aegritudine correptum 
in regia Persarum urbe decumbere (neque enim Manes illic degebat, 
sed alio quodam in loco ab regis aula dissito), excaecante illum im- 
probitate sua, ratus in heri sui "T'erbinthi, sive Buddae, qui ut Sey- 
thiani heres fuerat, libris posse se ad sanandum regis filium remedia 


Car. IV. — 1. πλάσμα τῆς reposui 3. Βούδδα est in libris. 
ex auctoritate cod. Rhedig.. πλάσματι τῆς 4. δύναται suspicatus est Pelavius ; nec 
habet cod. len. In edilis extat πλασμα- improbo hoc, Sic infra cap. 94. évó 
τιχῆς, μίσε μή πὴ ἄρα δύναται. Cf. haer. 69, 


2. Suspicor y που. 30 et sq. 


Cap. IV. 


pag. 622, 


Κεφ. &. 
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et 5 Jj , " 54) , ^ r - M , , ^ 
υἱὸν, ἀπαίρει ἐκ τοῦ ἰδίου τόπου καὶ ὁρμᾷ, καὶ τολμήσας μηνύει τὰ 
δυ τα - 5 ^ ? , -) 9 3 , - , 
περὺ ἑαυτοῦ, ὠφελεῖν ἐπαγγελλόμενος.  AÀÀ ov προεχώρησε τῷ γοητι 
c € 2 [ὃ , δ. ' 2 1 - , ' 
ἡ τῆς ἐλπίδος φαντασία. Ἤμβροτε γὰρ ἀπὸ τῆς καραδοκίας τινὰ 
p 6 - , - n Y - 
εἴδη ὁ φαρμακευτικῆς προενέγκας τῷ νοσηλευομένῳ παιδὶ τοῦ βασι- 
-Ὕ M - - M , 
λέως. Τέλος γοῦν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ϑνήσκει τὸ μειράκιον, ἵνα 
, ι ' »" , , , ; , [y Li 
πάντα τὰ μετὰ τοῦ ψεύδους διελέγχηται μάταια ἐπαγγέλματα. fg δὲ 
E ri , , , - 2 , , A 
τοῦτο οὕτως ἀπέβη, προςτάγματι βασιλικῷ ἐμβάλλεται εἰς τὸ δεόμω- 
, 5, ' 2 M δ - € - 1 L M 
τήριον. Οὐ yag εὐϑὺυς oi τῶν ΠΙερσῶν βασιλεῖς τας τιμωρίας κατὰ 
- ^ E 
τῶν τὰς μείζους αἰτίας, ? ἤτοι ἀτοπήματα, δρώντων ἐπιφέρουσιν, ἀλλὰ 
περιττοτέραν τινὰ ἐπινοοῦσι ϑανατικὴν ψῆφον μετὰ βασάνων 8 τοὺς 
ἐπαπειλουμένους διατίϑεσϑαι. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 
23 E / L2) - ὍΣ ἢ , t M , ' 
Ἐπέμενέ ve τῇ εἰρκτῇ διατελῶν ὁ Μάνης, ὁ καὶ Κούβρικος, καὶ 
[d ' -" “ς}) - , , A M n , , 
ὑπὸ τῶν ἰδίων μαϑητῶν ἐπισκεπτόμενος. Ἤδη γὰρ ὁ ἀγύρτης Gvva- 
-» c - 2 
γήοχεν ξαυτῷ στρατὸν, ὡς εἰπεῖν, oUc δὴ μαϑητὰς ἐκάλει, τὸν ἀρυϑμὸν 
ἤδη περὶ δύο καὶ εἴκοσιν. Ἔξ ὧν τινας τρεῖς ἐκλεξάμενος, Θωμᾶν τινα 
οὕτω καλούμενον, καὶ Eguziav, καὶ “ἀδδαν, διενοήϑη ἀκηκοὼς περὶ 
τῶν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἐν ὅλω τῷ κόσμῳ ἱερῶν βιβλίων, φημὶ δὲ 
Χριστιανικῶν, νόμου τε καὶ προφητῶν, εὐαγγελίων, καὶ ἀποστόλων. 
' J H - , ENT ' J - ἐδ , 
Δοὺς τοίνυν χρυσίον τοῖς προειρημένοις ἐπὶ τὰ μέρη τῶν Ἱεροσολύμων 
" ' - c» τι 
ἀπέστειλε. Τοῦτο δὲ ἐποίησε 1 πρινὴ καϑειρχϑῆναι ἐν τῇ φυλακῇ, ὅτε 
διαλεγόμενος πολλοῖς τὸ ἴδιον δόγμα οὐκ ἴσχυσε συστῆσαι. ᾿ΑΔκηκοὼς 
δὲ περὶ ὀνόματος Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ δούλων, Χριστιανῶν τέ φη- 
E IC Ξ - 
μι, διεγνώκει διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς ὑποϑέσεως Χριστοῦ ἀπατῆσαι τοὺς 
' , , 
πεπλανημένους. Οἱ δὲ ἀπελθόντες ὠνήσαντο" οὐ γὰρ ἀνεβάλλοντο. 
Παλινδρομήσαντες δὲ, ὡς οὐ καταλαμβάνουσιν αὐτὸν οὐκέτι ἐν ἐλευ- 
- 2 - 
ϑέρῳ ἀέρι, ἀλλὰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, κακεῖσε εἰςελϑόντες, ἐπεδείκνυον 
3 - v , r Α M * ? , , , 
αὐτῷ τὰς βίβλους. Ὁ δὲ λαβὼν καὶ ἀνερευνήσας ἐρραδιούργησε, προς- 
-» - ec , , 
πλέξας τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ἴδιον ψεῦδος ἔνϑα mov εὑρε προφῶπον λόγου 
-» e EN r - mw 
ἢ κλῆσιν δυναμένην ἀποτελεῖν ὁμοίωμα τοῦ αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ 
ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἐκράτυνε τὸ ἐπίπλαστον τοῦ αὐτοῦ ? κοσμήματος. ᾿4λ- 
λὰ καὶ μεταξὺ ἄργυρον, προςλιπαρήσας 3 τὸν ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου δί- 
δωσι πολὺν, καὶ φυγὰς ἀπαλλάττεται, καταλείψας τὴν τῶν Περσῶν 
- Ὁ - 
χώραν, καὶ τῇ Ῥωμανίᾳ προςέβαλε. Μέσον δὲ ἤδη τυγχάνων τῆς Μέ- 
- - b , 
σης τῶν ποταμῶν καὶ τῆς Περσίδος, περὶ τὰς ἐρημίας ἔτι ὑπάρχων, 
N * , ' , ^ 2 , , , , 
ἤκουσε περὶ μεγάλου τινὸς ἀνδρὸς iv ϑεοσεβείᾳ ἀκροτάτῃ διαπρέπον- 
, M , L2 
roc, Μαρκέλλου τοὔνομα, κατοικοῦντος ἐν Κασχάρῃ πόλει τῆς Msco- 


5. ἤἥμβρον τε codd. mss. el ed. princ. 8. Suspicor τοῖς ἐπαπειλουμένοις, vel 
6. φαρχευτικῆς codd. mss. φαρχευ- ἐπὶ τοὺς ἀπειλουμένους. 
ματικχῆς ed. princ. Cap. V. — 1. ,Corrigendus autem 


7. 'fxot rescripsi pro τῶν quod, vilium | Epiphanius qui in Manichaeorum haeresi 
libri retinent, — Petavius suspicalus est xot. cap. ὃ. ait. Manelem discipulos suos ad 
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quaedam invenire, ex urbe sua digressus ad regiam contendit, ac 
quorsum venisset aperiens cerlam filio regis opem promillit. Sed 
spes imposlorem fefellit. Nam cum aegro medicamenta quaedam 
adhibuisset, expectalione sua frustratus est, adeo ut inler illius ma- 
nus adolescens postremo sit mortuus, quo vana ipsius ac mendacia 
promissa convincerentur. Haec cum ila contigissenl, iussu regis 
in vineula coniicitur..— Neque enim Persarum reges in gravioris de- 
lici reos subinde supplicia decernunt, sed exquisitiori quodam mor- 
üs excogilato genere lormenlis prius illos ac quaestioni subiiciunt. 
Hic igitur illorum mos est. 


At Manes, sive Cubricus, interim in carcere detinebatur, ubi 
illum discipuli eius identidem invisebant. lam enim suam, ut ita 
dicam, manum circulator iste collegerat, quos discipulos nominabat, 
duos ac viginti. Quorum e numero tres elegit, Thomam, Hermeam 
el Addam. ΑΔ cum animo repeterel. quae de sacris Christianorum 
libris audierat, qui in Iudaea totoque terrarum orbe circumfereban- 
tur, hoc est lege, prophetis, evangeliis, apostolorumque seriptis, 
numerata pecunia Hierosolymam illos allegat. Sed hoc ante fecerat 
quam in carcerem coniiceretur, quando apud multos verba faciens 
dogma suum probare non poterat. Quamobrem audito Christi eius- 
que servorum, hoc est Christianorum nomine, hac ipsa professionis 
huius appellatione ad illudendos homines abuti statuit. — Profecti ita- 
que discipuli libros illis nulla interposita mora coemunt. Deinde ad 
magistrum reversi jam eum libertate privatum atque in carcerem 
compactum reperiunt. Quo ad illum ingressi libros offerunt.  Qui- 
bus acceptis ac diligenter evolutis mala fide pleraque depravavit, ve- 
ritati mendacium suum admiscuit, ubicumque speciem aliquam ora- 
tionis appellationem nactus est, quae nonnihil opinionis suae simile 
prae se ferret; unde el conficlam deinceps a se fabulam alfirmare 
conatus est. Interim ingenüi pecuniarum vi assiduisque precibus ex- 
orato commentariensi fugam arripit, ac relicta Perside Romanorum 
lines ingreditur. Cumque iam ad Mesopotamiae Persidisque confi- 
nia ac solitudinem , quae illic est, pervenissel, nuntiatum est prae- 
stanlissimum quendam esse virum, alque excellenti pietate. praedi- 
tum, Marcellum nomine, qui Cascharae, quod Mesopotamiae oppi- 


inquirendos sacros libros misisse antequam — cagni Praef; ad Collect. Monum, Vett. 
in carcerem truderetur; nam in moz lau- Eccl. Gr. p. XII.) 

dato Archelai dispulalionis loco diserte 2. Ita cod. Rhedig. et ed. Petav. o 
dicilur, id a Manele factum fuisse quo σχήματος habent cod. Ien. et ed. princ. 
lempore in carcere. detinebatur.* — (Za- d. Suspicor τῷ ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίον. 


Cap. V, 


pag. 623. 


Ke. ς- 


pag. 624. 
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, eS 5 DT S , ᾿ ' 42, 7 
ποταμίας, ὃς qv ἀνὴρ κατὰ πάντα Χοιστιανὸς, καὶ 1 ἐν ἔργοις δικαιο- 
, - 3 ^ 
σύνης ϑαυμασιώτατος, χήραις μὲν ἐπαρκῶν καὶ πένησιν, ὀρφανοῖς δὲ 
καὶ τοῖς ἐνδεομένοις διανοεῖται προςπλέξαι πρὸς τὸν ἄνδρα, ἵν᾽ υπο- 
- , - , - 
χείριον τοῦτον κτησάμενος δυνηϑείη δι᾿ αὐτοῦ κατάρξαι, oU μόνον τῆς 
, 5 ' LI - , Α - i] MY , 
ἹΜΜεσοποταμίας, ἄλλα καὶ τοῦ χλίματος παντὸς τοῦ πρὸς τὴν Συρίαν 
t , 2 ΕῚ 
τε καὶ Ῥωμανίαν. ΠΙράφει δὲ αὐτῷ ἐπιστολὴν ὃ διὰ Τύρβωνος τινὸς 
- - “ 3 - » , - 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, ἀπὸ τοῦ πέρατος τοῦ 9 Στράγγα ποταμοῦ, ἀπὸ 
Καστέλλου ᾿“ραβίωνος οὕτω καλουμένου, ἥτις ἡ ἐπιστολὴ περιεῖχε 
, , A 3 , v v] , - E 3 - 
ταῦδε. Καί μον λαβὼν ἀνάγνωϑι τὸ ἐπιτηδευμὰα τῆς τοῦ ἀπατεῶνος 


μοχϑηρίας. 


* EIITZTOAH MANIXAIOY. 

Μανιχαῖος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οἵ σὺν ἐμοὶ πᾶντες 
er a , , , 3 » , “2, 315. 
αγιοι καὶ παρϑένοι, Μαρκέλλῳ, τέκνῳ ἀγαπητῷ, χαρις, ἕλεος, εἰρηνὴ 
ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ δεξιὰ τοῦ 
φωτὸς διατηρήσει σε ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ καὶ τῶν συμ- 
"Aun. 
Τὴν uiv περὶ σὲ ἀγαπὴν μεγίστην οὖσαν αἰσϑηϑεὶς λίαν ἐχάρην, 


πτωμάτων αὐτοῦ καὶ παγίδων τοῦ πονηροῦ. 


3 Bi M ^ , ' , 
τὴν δὲ πίστιν οὐκ οὖσαν κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον " ἠχϑέσϑην. “Ὅϑεν 
- » 3 3 
πρὸς ἐπανόρϑωσιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ἀποσταλεὶς, φειδόμενός 
-» , A , - 
τε τῶν ἀπάτῃ xol πλάνῃ ξαυτοὺς ἐκδεδωκότων, ταῦτα τὰ γράμματα 
2 - c , 9, - - 
πρὸς σὲ ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἀποστεῖλαι, πρῶτον μὲν πρὸς σωτηρίαν 
-Ὁ b - - er , 
τῆς Σ σεαυτοῦ ψυχῆς, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ἅμα σοι τυγχανόντων, πρὸς 
M ' c - c 
τὸ ὃ μὴ ἀδιάκριτόν σε ἔχειν vov λογισμὸν, ὡς of τῶν ἁπλουστέρων κα- 
, , , ' , M M A] A 3 Mi b 3 - 
ϑηγεμόνες διδάσκουσι λέγοντες τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κακὸν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
3 
φέρεσϑαι, καὶ μίαν ἀρχὴν εἰςηγούμενοι, οὐ διακρίνοντες, οὐδὲ διαι- 
ES nr , $2 ᾿ RENS Ξ T 
ροῦντες ἀπὸ τοῦ φωτὸς τὸ σκότος, καὶ τὸ ἀγαϑὸν ἀπὸ τοῦ κακοῦ xol 
, ^ A 2) z) 3 i] - » ὃ 4 δ , 
φαύλου, καὶ τὸν ἔξωϑεν ἀνϑρωπον ἀπὸ τοῦ ἕνθον, * ὡς προείπομεν, 
3 M - 1115 - , , 3 5 ' 
ἀλλὰ κιρνῶντες καὶ ἐγκαταμιγνῦντες ϑάτερον ϑατέρῳ ov παύονται. Σὺυ 
᾿ 3 L YN» - - b 3 , 2 , Gan - 
δὲ, ὦ τέκνον, μὴ ἴσα τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνϑρώπων ἀλογίστως καὶ ἁπλῶς 
, , fov , er δὲ - m 3 , 7-52 
ἀμφότερα, ὡς cv τύχοι, ἑνώσῃς, μηδὲ τῷ τῆς ἀγαϑοσυνὴς 0co ? &va- 
M , - - 
τίϑεσο. ᾿Δρχὴν γὰρ καὶ τέλος, καὶ τὸν τούτων πατέρα τῶν κακῶν, ἐπὶ 
I M , »" 1 - 
τὸν ϑεὸν ἀναφέρουσιν, ὧν τὸ τέλος κατάρας ἐγγύς. Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς 
, , ? , ? ? - - - Cox ' , 
εἰρημένοις 5 εὐαγγελίοις παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίου, 
? - ^ 4 e 3 , , M x 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, πιστεύουσιν, OrL OU δύναται δένδρον καλὸν καρποῦυς 
- M , - 
χακοὺς ποιῆσαι, οὐδὲ μὴν δένδρον κακὸν καλοὺς καρπους ποιῆσαι. 


4. éy om. in ed. Ῥοίαυ. Col. repel. 


5. οὕτω διὰ, quod vilium typographi 
fuit, ex ed. pr. repetiit, Petavius. 


in ulroque libro ms., mon exlal in editis. 
Cap. VI. — 1. Iia editi, el cod. Ien. 
α m. sec.; idem a m. pr. cum cod. Rhed. 


6. Strangae fluvii οἱ Castelli Arabionis 
menlio fil in Aclis Archelai a Zacagnio 
edilis pagg. 7. 100., et 9. 99. 100. 

* [nscriplio epislolae , quae reperitur 


habel jy £oSny. 

2. ξαυτοῦ cod. Rhedig. 

3. τὸ μὴ ἀδιάκριτον coniecerunt Cor- 
nar. et Pelav, τὸν ἀδιάκριτον cod. Rhed. 


409 


alque in omni- 
et pauperibus, 
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igitur applieare se constituit, ut cum obnoxium sibi hominem habuis- 
set, non in Mesopotamia modo, sed et tolo illo Syriae Romanique 
imperii tractu dominari posset. Quocirca eiusmodi ad illum episto- 
lam seribit, per Turbonem quendam unum ex discipulis suis, ex 
Castello Arabionis, quod ad Strangam fluvium situm est. Epistola 
porro ita sese habebat. Quam tu in manus accipiens impostoris il- 
lius. eallidam ac veteratoriam artem legendo cognoscito. 


MANICHAEI AD MARCELLUM EPISTOLA. 


Manichaeus apostolus lesu Christi, et qui mecum sunt sancti 
omnes, et virgines, Marcello, filio carissimo, gratia, misericordia, 
pax a deo patre et domino nostro lesu Christo, ac te lucis dextera 
custodia a praesenti seculo nequam eiusque casibus et laqueis ma- 
ligni. Amen. 

Quod te summa caritate praeditum esse cognovi, vehementer 
sum gavisus: quod vero non rectae rationi consentaneam fidem pro- 
fiteris, equidem dolui. Quamobrem cum ad corrigendum genus hu- 
manum missus fuerim, eorumque qui se in fraudem erroremque 
commiserint rationem habeam, necessarium putavi has ad te literas 
seribere, quibus inprimis animae tuae, tum tuorum saluti consule- 
rem, ut ne confusum quiddam perturbatumque senlires, pro eo ac 
rudiorum magistri docent, qui quidem ita praedicant, bonum ac ma- 
lum ab eodem proficisci, unumque duntaxat principium statuunt, 
neque lucem a tenebris, bonum a malo, exteriorem hominem ab in- 
leriori, ut anle dixi, discernunt ae separant, imo vero allerius cum 
'Tu vero, fili, 


Cap. VI. 


allero confundendi miscendique nullum finem faciunt. 
ne uL plerique hominum temere ac sine ratione ambo ista coniun- 
gito, neque bonitatis auctori deo tribuito. Nam illi principium ac 
finem, et horum auctorem malorum ad deum referunt, quorum ftnis 
maledicto prozimus est. Non enim iis quae in evangeliis a salvatore 
ac domino nostro lesu Christo dicuntur, fidem adhibent: ;Voz potes/ Matth.7, τ 


arbor bona fructus malos facere, neque arbor mala bonos. fructus. fa- 


Hebr. 6, 8. 


nam praepositio ἐν facile poterat 
Za- 


τὸ ἀδιάχριτον cod. len. et edili. Acla γελίοις ; 


Archelai: uti ne indiscretos animos ge- 
ras, 

4. In aliis nempe scriplis, et pridem 
disputalis. 

9. Acta. Archelai p. 7: neque bonita- 
tis deo inferas contumeliam. 

6. Suspicor scribendum esse ἐν εὐσγ 


absorberi initio vocabuli insequentis. 
cagnius l.l. p. 7. volebat οὔτε γὰρ τοῖς 
εἰρημένοις ἐν εὐαγγελίοις. Acla. Arche- 
lai: Non enim his (cod. Casin, in his) 
quae dicta sunt in evangeliis salvatoris 
nostri et domini lesu Christi credunt, 
quia cett, 


Κεφ. ζ΄. 


pag. 625. 


Κεφ. η΄. 
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Kol πῶς vov ϑεὸν τοῦ σατανᾶ xci τῶν κακῶν αὐτοῦ πραγμάτων λέ- 
γειν τολμῶσι ποιητὴν καὶ δημιουργὸν, ϑαυμάζειν μοι ἐπέρχεται. Καὶ 
εἴϑε μὲν ἄχρι τούτων ἔφϑασεν αὐτῶν ἡ ματαιοπονία, καὶ μὴ τὸν μο- 
νογενῆ, τὸν ἐκ τῶν κόλπων τοῦ πατρὸς καταβάντα Χριστὸν, Μαρίας 
τινὸς γυναικὸς ἔλεγον εἶναι υἱὸν, 7 ἐξ αἵματος καὶ σαρκὸς καὶ τῆς ἄλ- 
λης δυσωδίας τῶν γυνανκῶν γεγενῆσϑαι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ πολλὰ διὰ 
τῆςδε τῆς ἐπιστολῆς γράφων εἰς μῆκος χρόνου διασύρω σου τὴν ἐπιεί- 
κειαν, οὐκ ἔχων τὰς φυσικὰς φράσεις, ἐπὶ τούτοις ἀρκεσϑήσομαι. Τὸ 
δ᾽ ὅλον γνώσῃ παρύντος μου πρὸς σὲ, 8 εἴγε τῆς σεαυτοῦ σωτηρίας ἔτι 
φείδῃ. Οὐδὲ γὰρ βρόχον τινὶ ἐπιβάλλω, ὡς oí τῶν πολλῶν ἀφρονέ- 
στεροι ποιοῦσιν. Νύει ἃ λέγω, τέκνον τιμιώτατε. 


Ταύτην ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ὁ ἀξιολογώτατος αρκελλος καὶ 
ϑεοσεβέστατος ἀνὴρ, καὶ διαφανὴς, ἐθαύμαζε καὶ ἐξεπλήττετο. Συμ- 
, ' 3 , M - , 3.1. » er 95 
βέβηκε γὰρ ᾿Ζρχέλαον vov τῆς πόλεως ἐπίσκοπον οἴκαδε cue αὐτῷ 
συνεῖναι κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐν ἡ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Πανιχαίου 
- - - - [d 
μετὰ χεῖρας εἴληφεν ὁ τοῦ ϑεοῦ δοῦλος. 'O δὲ "AgyfAmog γνοὺς τὴν 
2 ἢ M M ? N 3 ' » M ? , e , 
αἰτίαν, xol τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, ἔβρυχε τοὺς ὀδόντας, ὥςπερ λέων 
, , 5 ἐν - 2 ΠΤ) z (M INS ἘΣ e 
ὠρυόμενος, καὶ ζῆλον 9:09 ἀναλαβὼν ἐπειρᾶτο ὁρμῆσαι μᾶλλον ἕως 
2 - ᾿ , ' - (y 192. , 2 , D 
αὐτοῦ, καὶ χειρώσασϑαι τὸν τοιοῦτον ὡς ' ἐπήλυτον ἐκ βαρβάρων, ὅϑεν 
χαὶ ὠρμᾶτο, πρὸς ἀφανισμὸν τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἐπανασταντα. 
Ὃ δὲ συνετὸς Μάρκελλος τὸν μὲν ἐπίσκοπον ἀξιώσας κατεπραάῦνε, Τύρ- 
Α , , i] (7 ͵ M ^ , D ^ 
βωνι δὲ παρεκελεύετο διανύειν τὴν o0orzogiev προς vov ανην ἐν và 
Καστέλλῳ "Apofllavoc, ἔνϑα που ἐξεδέχετο τὸν Τύρβωνα (ἔστι δὲ τοῦτο 
τὸ φρούριον ava μέσον τῶν Περσῶν, καὶ ἀναμέσον τῆς Μεσοποταμίας), 
fd i1 , MI ' M € » Ἀ 2 ^ A , 
ὁ δὲ παρῃτήσατο τὴν πρὸς τὸν Μανιχαῖον ἄφιξιν: ? καὶ μὴ καταναγκά- 
Α , 3 , N , - 59, , ? - 
σας τὸν Τύρβωνα ἀποστέλλει τινὰ ταχυδρομον τῶν ἰδίων, γραψας αὐτῷ 
ἐπιστολὴν τοιάνδε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗῊ ΜΑΡΚΈΛΛΟΥ ΠΡῸΣ MANIXAION. 

Μάρκελλος ἀνὴρ ἐπίσημος Μανιχαίῳ τῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς δηλου- 
μένῳ, χαίρειν. Τὴν μὲν ὑπὸ σοῦ γραφεῖσαν ἐπιστολὴν προςηκάμην, 
τὸν δὲ Τύρβωνα προςεδεξάμην κατὰ φιλοφροσύνην ἐμὴν, τῶν δὲ γραμ- 
μάτων τὸν νοῦν οὐδαμῶς ἔγνων" ci μὴ σὺ παραγενόμενος φράσῃς ἡμῖν 
καταλογάδην ἕκαστον, ὡς ὑπέσχου διὰ τῆς ἐπιστολῆς. ᾿Ἔρρωσϑε. 

Ταῦτα γνοὺς ὁ Μάνης ἐσκέπτετο οὐκ ἀγαϑὴν εἶναι τὴν τοῦ Τύρ- 
βωνος ἐν καϑέξει γενομένην παρουσίαν (πολλάκις δὲ καὶ 1 αὑτὸν ἠπά- 
τα, ἄλλα παρὰ τὰ ὄντα λογιζόμενος, πληροφορίας τῆς ἑαυτοῦ διανοίας 


7. Suspicor χαὶ ἐξ. Acla Archelai 8. Acla Archelai p. 8: si tamen sa- 
p. 8: cuiusdam mulieris esse dicerent luti tuae parcere ac providere festinas. 
filium, et sanguine et carne ac reliquis Car. VIT. — 1. Libri vulgo. ἐπίλυ- 


spurcitiis generatum. τον. 
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cere. Quemadmodum vero deum salanae malorumque quae ab eo 
geruntur conditorem ac procreatorem asserere audeant, magnopere 
demiror. Atque utinam hactenus vanissima illorum consilia progre- 
derentur, nec unigenitum dei filium Christum dominum, qu: de pa- 
tris sinu descendit, Mariae cuiusdam mulierculae filium esse dicerent, 
atque ex sanguine carneque, lum vero reliquo mulierum foelore 
prodiüsse. Sed ne longiorem epistolam scribens diutius aequitatem 
tuam delineam, cum praesertim naturali eloquentia caream, his quae 
dicta sunt ero contentus. Ubi vero ad te venero, plenius omnia 
cognoscens, si quidem saluüs tuae curam aliquam suseipis. Neque 
enim cuiquam laqueum iniicimus, ut stolidiores nonnulli faciunt. In- 
teliige quae dico, fili carissime. 

Hanc epistolam cum Marcellus vir egregius ae religiosissimus, 
et inprimis illustris legisset, mirum in modum obstupuit. Ac tum 
forte contigit ut eodem die quo illam a Manichaeo epistolam dei ser- 
vus accepit, Archelaus, urbis episcopus, una cum illo domi esset. 
Qui re omni perspecta, dentibus fremens, rugientis leonis instar, 
ac divino quodam ardore percitus ad Manichaeum potius proficisci 
cupiebat, hominemque e barbaris, unde is orlus erat, advenientem, 
et ad humani generis perniciem insurgentem, capere. Sed prudens 
Marcellus mitigato precibus episcopo, "Tyrbonem horlatus est, ut 
ad Manem in Arabionis castellum rediret, ubi ab illo expectabatur. 
Hoc autem castellum est inter Persidem ac Mesopotamiam situm. 
Sed cum 'T'yrbo reverti ad Manichaeum nollet, eo relicto expeditam 
quendam cursorem e familia sua destinat, per quem has ad illum 
literas dedit. 


MARCELLI AD MANICHAEUM EPISTOLA. 

Marcellus, vir illustris, Manichaeo per epistolam milii cognito 
salutem. — Accepi quas ad me dedisti literas. Tyrbonem vero pro 
mea benignitate suscepi. — Quid autem literae luae sibi velint. non- 
dum intellexi : nisi tu ad nos veniens singula, uli per lileras rece- 
pisti, ad verbum exposueris. — Valete. 

Haec ubi Manes accepit, tametsi nihil in ea Tyrbonis reten- 
lione boni esse secum animadverteret. (persaepe vero falli opinione 
solebat, aliaque omnia quam ita uti se res habebat coniicere), ut. de 


2. Petavius annotavit , Deest xal ὁ — ln seqq. verba πληροφορίας τῆς Eav 
Μάρχελλος.“ Nihil desidero. τοῦ διανοίας χάριν cum Cornario retraxi 
Car, 111. — 1, Libri habent αὐτὸν. | ad. apodosin. 


Ioann.1, 18. 


1.Cor. 7, 35. 


Cap. VII. 


Cap. VIH. 


Κεφ. 5΄. 


paz. 626, 


412 SANCTI EPIPHANII 


, ei D - , » , E , , 
χάριν)" ὅμως διὰ τῆς ἐπιστολῆς λαβόμενος τὴν προφασιν δρομαίως 
d M - 
ἧκε πρὸς vov Μάρκελλον. Ὃ δὲ ἐπίσκοπος ᾿Δρχέλαος, ἔχων iv ἑαυτῷ 

TCR , ' ' ᾿ - , 32 , 343. 
μετὰ ?z0v λόγον xot τὸ ζηλωτικὸν τῆς πίστεως, 3 ἐβουλεύετο, εἶ ἣν 
Y i] , 2 ν ' LA [x4 , Ἣ , A er 
δυνατὸν, ἐξ αὐτῆς τὸν ἄνδρα ὥςπερ παρδαλιν, ἢ λύκον, ἢ τι ἕτερον 

^ , 2 , , ET et Α - A , 
τῶν ϑηρίων ἀγρεύσας ϑανατῷ παραδοῦναι, ἵνα μὴ λυμανϑῇ τὰ ϑρὲμ- 

, M , - r 
moro τοιούτου ϑηρὸς 4 ἐφόδῳ, τὴν sícoüov κατανοῶν. Ὁ δὲ Παρ- 
κελλος τῇ μαπκπροϑυμίᾳ μᾶλλον ἠξίου καὶ ἀνεξικάκως τὸν πρὸς αὐτὸν 

9. Το το σαν κα: Ήξ ς θ0ς 0 

, 2983 3 - r » Y - - 
διάλογον cz αὐτοῦ γενέσϑαι: ὁ δὲ ἤδη μεμαϑηκὼς τῆς τοῦ άνη 

΄ D -" (08977 , 1 OTT δ , 35^ do 
γνώμης τὴν πᾶσαν ὑπόϑεσιν. 4ιηγήσατο γὰρ αὐτοῖς ὁ Τύρβων, αὐτῷ 

Y , ' εὖ Ἀν) 5-z ; δ ^ 4 
τε καὶ ΜΙῆηα͵ρκέλλῳ, τὴν τῆς αἱρέσεως ὃ πᾶσαν κενοφωῶνίαν, ὡς 0 μὲν 
Μάνης δύο ἀρχὰς εἰςηγεῖται ἀνάρχους ἀεὶ οὔσας, καὶ μηδέποτε ὅ δια- 
λειπούσας τὸ εἶναι, ἀντικειμένας πρὸς ἀλλήλας, καὶ τῇ μὲν μιᾷ ὄνομα 
τίϑησι τὸ Φῶς καὶ ᾿4γαϑοὸν, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Σκότος καὶ Κακίαν, ὡς εἶς 
ναι ϑεὸν καὶ διάβολον: ποτὲ δὲ καὶ ϑεοὺς τοὺς ἀμφοτέρους καλεῖ, 
ϑεὸν ἀγαθὸν, καὶ ϑεὸν πονηρόν. Εἶναι δὲ ἐκ τῶν δύο ἀρχῶν τὰ 
πάντα καὶ συνεστάναι. Καὶ τὴν μὲν μίαν ἀρχὴν τὰ ἀγαϑὰ πάντα 
ποιεῖν, τὴν δὲ ἑτέραν ὁμοίως τὰ φαῦλα: ἔχειν δὲ ἐν τῷ κόσμῳ τῶν δύο 

» Τῇ 9 μ i X : μο 

, - U c , M ' hi , i 
τούτων ἀρχῶν τὰς ὑποστάσεις. Καὶ τὴν μὲν μίαν ἀρχὴν πεποιηκέναι 

M b A a M * - erg 2 Y M 3 ' a 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν εἶναι τῆς ἑτέρας. Αὐτὴν δὲ εἶναι τὴν ψυχὴν 
τὴν ἐν ἀνθρώποις καὶ ἐν παντὶ (ojo, καὶ πετεινῷ, καὶ ἕρπετῷ, καὶ 

, , , 3 M M 5 € € ' - € , , 4, 
κνωδάλῳ, ov μόνον ἀλλὰ καὶ iv τοῖς φυτοῖς τὴν τῆς ζωῆς ἰκμάδα xl- 

* - -» 3 
νησιν εἶναι ψυχῆς φάσκων, ἣν καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχουσαν 
λέγει. 

"Ala δὲ ὅσα μυϑοποιῶν καὶ διδάσχων φάσκει. Τὸν ἐσϑίοντα 
σάρκας ψυχήν φησι ἐσϑίειν τὸν τοιοῦτον, καὶ εἶναι αὐτὸν ἔνοχον τοῦ 
καὶ αὐτὸν τοιοῦτόν τι γενέσϑαι. — Doc εἰ ἔφαγε χοῖρον, χοῖρον αὖϑις 

, "V b "wow » bd 2 , , A 
γενέσθαι, ἢ ταῦρον, ἢ ὄρνεον, ἢ τι τῶν ἐδωδίμων κτισμάτων.  Zfi0 
2 , 2 , τ QEON M ' , Ἵν - 
ἐμψύχων οὐ μετέχουσιν οὗτοι. Καὶ ἐὰν, φησὶ, τὶς φυτεύσῃ ἢ συκῆν, 
ἢ ἐλαίαν, ἢ ἄμπελον, 3] συκομορίαν, ἢ περσέαν, καὶ αὐτὸν τελευτή- 
σαντα αὖϑις δεσμεῖσϑαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς κλάδοις, οἷς ἐφύ- 
τευσε δένδρεσι, καὶ μὴ δύνασϑαι ὑπερβαίνειν. Καὶ εἴ τις, φησὶ, 
γήμῃ γυναῖκα, αὖϑις αὐτὸν μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν μετενσωμα- 

-" ' , 20 E e ' 5 ij , M 
τοῦσϑαι, καὶ γίνεσϑαι αὐτὸν γυναῖκα, ὅπως καὶ αὐτὸς γαμηϑείη. Καὶ 
1 εἴ τις, φησὶ, ἐφόνευσεν ἄνϑρωπον, μετὰ τὴν σώματος ἀπαλλαγὴν, 

* 9, - w » ^ 
αὖϑις καταστρέφεσϑαι τὴν αὐτοῦ ψυχὴν εἰς 32 κελεφοῦ σῶμα, ἡ εἰς 

- Ὧν, rer NE ᾿Ψ - 5 2! c , S 3ucof 
μῦν, ἢ εἰς ὄφιν, ἤ τι τοιοῦτον αὖϑις ἔσεσϑαι, ὁποίους καὶ ἐφόνευσεν. 
Ἔφασκε δὲ πάλιν, ὅτι ἡ σοφία ἡ ἄνωϑεν τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ ? βουλευο- 


2. τῶν λόγων coniecit Petav. δον χατανοῶν. 

3. ἐβούλετο cod. Rhedig. 5. πᾶσαν edili, πάσης scripti libri. 

4. ἐφόδῳ emend. Pelav. ἐφ᾽ ὁδοῦ li- ΟΕ. διαλειπτούσας scriptus liber uterque. 
brorum est scriptura. — Erat cum suspica- Car. IX. — 1. εἴ τι, φησὶ, égo- 


rer τοιούτου τοῦ S'ppóg ἀφόβως t. εἴςο-  vEUGEY ἄνϑρωπος speciosa coniectura est 
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tota re cerlior fieret, occasione ex Marcelli literis accepta, celer- 
rime ad illum accurrit. Αἱ Archelaus episcopus praeter doclrinam 
fidei insuper ardore praeditus, auclor erat ut, si fieri posset, homo 
ille, pardi instar ac lupi, vel cuiusvis alterius. bestiae, interceptus 
morti traderetur, ne eiusmodi ferae incursione pecora laederentur, 
cum illius ingressum cognosceret. Marcellus contra palienter ac 
leniter potius illum in colloquio tractandum putabat. llle vero com- 
perta iam Manis opinione ac doctrina, siquidem 'T'yrbo utrique to- 
tam illius sectae vanitatem explicarat, quemadmodum scilicet duo 
principia statueret, quae et principio carerent, nec unquam desine- 
rent, invicemque contraria forent, quorum unum lucem ac bonum 
ellare ; rum tenebras ac malum, ut idem sint ac deus et dia- 
olus, quos quidem ambos nonnunquam deos nominarel, deum vide- 
- licet im, ac deum malum. Ab his duobus principiis exorta ac 
conslitula esse omnia; quorum ab altero bona, ab altero mala omnia 
proficiscuntur, quae amborum principiorum in hoc mundo subsisten- 
liam habeant. Ad haec corpus ab uno illorum esse conditum, ani- 
mam ab altero: quae quidem anima tam in hominibus quam in cete- 
ris animalibus, adeoque avibus, serpentibus ac bestiis insit, imo 
eliam stirpibus, in quibus vitalem humorem motum animae definit 
esse, cuiusmodi in hominibus cernitur. 
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Praeter haec alias plerasque fabulas adiungit. — Velut si quis 
earnibus vescalur, animam devorare, eamque commitllere poenam 
ut in idipsum mutetur. Exempli gratia, si poreum comederit, por- 
eum illum fore, vel taurum, vel avem, vel quippiam quo vescimur. 
Ideoque ab animatis abstinent. — Quod si quis, inquit, ficum severil, 
aul oleam, aut vilem, aul sycomorum, aul persicam, post mortem 
eius quam plantaviL arboris ramis alligatur, ut inde egredi non pos- 
Sil. Quicumque vero uxorem duxerit, post obitum in aliud corpus 
wansit, fitque mulier, ut et vieissim possit nubere. Qui hominem 
occiderit, ubi ex hac vila discessit, in celephi corpus demigrat, aut 
muris, aul serpenlis, aut aliud denique lit eiusmodi quale id est 
quod interfecerit. Quin hoc insuper asserebat, coelestem illam boni 


Galakeri proposita in eius Opp. ΟΥ̓. s. v. Κελεφός. Adde infra cap. 28. 


p. 790 sq. 

2. ,, Vox ista χελεφοῦ mihi nondum 
cognita. Ab hac χελεφίας forsitan de- 
rivatur, quod est haer. 55, 9.** anno- 
tavit Petavius. | V. quae ibi protuli ex 
Salmasii thesauris, et quae adicit Du Can- 
gius Gloss, ad. Scripll, Med, et Inf. Graec. 


ὃ. βονυλενομένη quomodo ezplicem aut 
quo adsiruam non habeo, Suspicor βου- 
χολουμένη. Gatakerus l.l. p. 799. suspi- 
calus aliquid excidisse ila corrigendum 
statuit, alque supplendum: ϑεοῦ ouAo 
μένη - - διαχυϑεῖσαν σωϑῆναι, εἶναι 
γὰρ cell, Nec improbo. 


r1 


Cap. 


IX. 


Κεφ. t. 


pag. 627. 
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" ' * ' 3 € 2 * , A4 
μένη τὴν ψυχὴν τὴν ἐν ἅπασι διαχυϑεῖσαν, — εἶναι γάρ φησι αὐτὸς 
καὶ οἱ ἀπ αὐτοῦ Μανιχαῖοι τὴν ψυχὴν μέρος ϑεοῦ, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
2 D - - 
ἀποσπασϑεῖσαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀρχόντων τῆς ἀντικειμένης ἀρχῆς τε καὶ 
δίξζης καταβεβλῆσϑαι ἐν τοῖς σώμασι" --- κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, 
φησὶ, διὰ τὸ αὐτὴν βρῶμα ὑπάρχειν τῶν αὐτὴν ἁρπαξάντων ἀνϑρώ- 
πῶν ^ xal ἰσχύος παρεχτιπκὴν τοῖς αὐτοῖς, καὶ ἐν σώμασι καταμερισάν- 
τῶν τούτου ἕνεκα, φησὶ, ἡ προειρημένη σοφία τοὺς φωστῆρας τού- 
τους κατέϑετο ἐν οὐρανῷ, ἥλιόν τε καὶ σελήνην, καὶ ἄστρα, μηχανὴν 

, 2 , M - , , T ec , 
ταύτην ἐργασαμένη δια τῶν δώδεκα στοιχείων, ὧν οἵ Ἕλληνες ga- 
σκουσι. Καὶ ταῦτα τὰ στοιχεῖα Buongpucum ἀνιμᾶσϑαι τὰς ψυχὰς 
τῶν τελευτώντων ἀνθρώπων τε καὶ τῶν ἄλλων ζώων, φαεινεὶς οὔσας" 
φέρεσϑαι δὲ ἐπὶ τὸ σκάφος. Πλοῖα γὰρ ϑέλει ve ἥμιόν τε καὶ σε- 


λήνην- καὶ τὸ μὲν μικρὸν πλοῖον “μά α ἕως ἡμέρων δεκαπέντε, 


5 χατὰ τὴν πλήρωσιν τῆς σελήνης, καὶ οὕτω διαίρειν τε καὶ ἀποτίϑε- 
σϑαι ἀπὸ πεντεκαιδεκάτης εἰς τὸ μέγα πλοῖον, τουτέστι τὸν ἥλιον. 
Tó δὲ pd ' 2! Hiis 9 , ? 1 - - 2x Pj 
ov δὲ ἥλιον τὴν μεγάλην ναῦν διαπορϑμεύειν εἰς τὸν τῆς ζωῆς αἰῶνα 
i^ - e ων {δ “ὦ 
καὶ μακάρων χῶρον. Καὶ δοῦτως τὰς ψυχὰς διὰ τοῦ ἡλίου καὶ τῆς 
σελήνης ἴ διαπορϑμευϑείσας. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἐν γνώσει λέγει τῆς αὐτῶν 
L , , - - , 
χυδαιολογίας ταύτας καϑαρϑείσας καταξιοῦσϑαν τῆς διαπορϑμεύσεως 
ταύτης τῆς παρ᾽ αὐτῷ μυϑοποιΐας: πάλιν δὲ ψυχὴν οὐκέτι σώζεσϑαι, 
- - - , e 
εἰ μή τι ἂν τῆς γνώσεως τῆς αὐτῆς μετάσχοι. Καὶ πολλή vig ἐστιν ἡ 
τῆς ποιήσεως ταύτης τραγῳδία. 
Ὡς δὲ ταῦτα ἣν οὕτως, καὶ ἐν καταλήψει γεγένηται ὑπὸ τοῦ ᾽.49- 
χελάου, εἴς ἴτε τὴν ἀντιβολὴν τοῦ ζητήματος ἑτοιμότατος 2 ὑπῆρχεν, 
3 - - - ? 
διὰ τὴν πρὸς 39:00 πολυποίκιλον γνῶσιν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ δ ἣν 
4 , 5 κ L2 , , bd A bd M 
προφκατεϑήκατο ? παρὰ τοῦ Τύρβωνος ἀκριβῶς μεμαϑήκῶς τῆς περὶ 
, ΄ 3 T - 
τὸν ἄνδρα γοητείας τὰ πάντα, ἰδοὺ ὁ Μάνης παρεγένετο μεϑ᾽ ὧν εἶχε 
- - ς - z , 
u£9^ ἑαυτοῦ ἀνδρῶν. Ἐξ αὐτῆς ovv καὶ εὐθὺς παρέρχονται εἰς συζή- 
τησιν δημοσίᾳ, ἐν αὐτῇ τῇ Κασχάρῃ, πρότερον εἰς τὴν αὐτῶν ἀντι- 
Ls e - D. ME 
βολὴν τοῦ ζητήματος αἱρησάμενοι ὁμοῦ χριτὰς, 9 Megciuxov wa ὀνό- 
ματι, καὶ Κλαύδιον, καὶ Αἰγιαλέα, καὶ Κλεόβουλον, τὸν μὲν τῶν 
ἐκτὸς λόγων φιλόσοφον, τὸν δὲ ἰατροσοφιστὴν, τὸν δὲ φύσει γραμμα- 
τικὸν, καὶ τὸν ἄλλον σοφιστήν. Καὶ πολλῶν δημάτων εἰρημένων ἐξ 
ἑκατέρων τῶν μερῶν, τοῦ τε Μάνη τὰ τῆς μυϑώδους διδασκαλίας προ- 
, ^ - , ri 5 , e , * - , 
βαλλομένου, καὶ τοῦ ᾿'4ρχελάου ὥςπερ ἀριστεύοντος ὁπλίτου καὶ τῇ ἰδίᾳ 


4. Vide ne sil. inverlendum zo. ἐν σώ- 6. xoY οὕτω σωϑῆναι τὰς supplet Ga- 
μασ' χαταμερισάντων , χαὶ ἰσχύος πα- ἰαϊογιιδ 1. l. p. 799. 
ρεχτικὴν τοῖς αὐτοῖς. Quamquam ad- 7. Ila est in libris omnibus.  Repono 


modum frequentes apud. Epiphanium sen- διαπορομεύει ἀρϑείσας (vel χαταρϑεί- 
lentiarum sunl. eiusmodi el verborum €on- σας). Petavius succurrendum esse puta- 
fusiones atque stribligines. bat ila: διαπορϑμευϑείσας ἐπὶ τῶν ἐν 

5. xoi pro χατὰ mendose expressum γνώσει! cell., deleta parlicula γὰρ. 
video in ed. Pelav. Coloniae repetita. 
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dei sapientiam, eum animam per omnia dissipatam colligere vellet 
(animam enim tam ille quam eius sectatores Manichaei dei particu- 
lam esse putant, ab eoque avulsam et ab adversi imperii radicisque 
principibus in eaplivitatem redaelam in corpora esse depressam): 
proinde quod eadem illa cibus eorum esset hominum qui ipsam ra- 
puerant atque in corporibus suis distribuerant, quibus etiam robur 
viresque suppeditet, propterea Sapientia, inquit, illa quam diximus 
sidera in eoelo ista collocavit, solem ac lunam, stellasque ceteras, 
et illam duodecim elementis, ut Graecis placet, constantem machi- 
nam produxit. Quibus ab elements affirmat mortuorum. hominum 
animaliumque celerorum animas in altum splendidas ac collucentes 
evehi, unde in scapham ferantur. Solem quippe ac lunam navigia 
esse quaedam exislimal; quorum quod minus esl pro lunae erescen- 
tis spalio XV diebus onus vehere, idque demum confecto post XV 
diem cursu maius in navigium, solem videlicet, exponere, solem 
vero, sive maiorem illam navim, in aeternam vitam beatorumque 
sedes animas transmitlere. Ad eum modum per solem aec lunam 
animas transvehi. Quod quidem ad eas pertinere putat. quae vanis- 
simi sui dogmatis scientiam perceperint, ul repurgatae fietam illam 
transduelionem obtineant. — Quod nisi cognitionis illius particeps 
fuerit, animae negat spem ullam salutis esse propositam. 
denique longa est illius commenti tragoedia. 

Haec igitur. cum ita se haberent, 
cognosset , 
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Omnino 


el Archelaus penitus omnia 
uL de quaestione illa disputare posset, cumque ad id es- 
set instruclissimus, parlim quod a multipliei divinarum rerum scien- 
tia paratissimus erat, parlim quod a T yrbone perdoctus ante fuerat, 
el omnes nefarii hominis praestigias accurale didicerat, ecce tibi 
eum suorum comilalu Manes accessit. Quare subinde nulla inter- 
iecta mora publicam collationem instituunt in oppido ipso Caschara, 


ut anle omnia controversiam illam agilarent. — Ad id vero concerta- 


tionis arbitros deligunt Marsipum quendam, et Claudium, et Aegia- 
leum, et Cleobulum, quorum primus genlilis sapientiae, secundus 


medicinae professor, terlius grammalicus, postremus erat sophista, 
Multa in ea disputatione ultro citroque iactala sunt, 
nes fabulas suas proponeret, 


cam hinc Ma- 
inde Archelaus velut. egregius miles 


Car. X. — 1. εἴς 
bri habent. εἰς τὴν. 


τε τὴν ego. Li- 4. προςχατεϑήχατο ego. προενήχητο 


coniec. Pelavius. Galaherus 1. l. propo- 
proj 


d. ὑπῆρχεν ego. ὑπάρχων, libri omnes. suil προςενεϑήχατο, Qul πρώην χατε- 
Vulgo distinctum, est ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχελάου ϑήχατο. Placuit mihi etiam προςεπε- 
εἰς 7. ἄντ. τοῦ ζητήματος, ἑτοιμότατος χέχτητο. Libri habent προεντεϑείχειτο. 


ὑπάρχων, διὰ cell. 


$4. δεοῦ emendavi cum Gatakero Advv. 


Misc. , cui eliam περὶ ϑεὸν placebat. 


5. διὰ τοῦ cod. Rhedig. 
6. Manippus appellatur in Actis Ar 
chelai p. 1. 


Cap. 


X. 


Κεφ. ια΄. 


pag. 628, 
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- , mw ^ ^ - 
αὐτοῦ δυνάμει καϑαιροῦντος τὰ βέλη τῶν 7 δί ἐναντίας, τὸ πέρας τὸ 
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ἧττον ἀπενεγκαμένου τοῦ Mov, καὶ κρινάντων τῶν κριτῶν τὸ βρα- 
€ z - 3 , [64 2 e » 2 , » - 
βεῖον εἶναι τῇ ἀληϑείᾳ (ὅπερ οὐκ qv ϑαῦμα, αὐτοσυστάτης οὔσης τῆς 
5 , M ' , €- ^M 5 , isl 7 
ἀληϑείας καὶ μη δυναμένης καϑαιρεῖσϑαι, κἂν τε ἀντιπρᾶάττοι ἡ ἄνο- 
μία 8 ἀναισχυντίᾳ φερομένη τῷ τῆς ἀληϑείας 9 ϑεσμῷ, τοῦ ψεύδους 
M " » 
μὴ ἔχοντος ὑπόστασιν, μηδὲ βάσιν, ὡς καὶ ἡ σκιὰ τοῦ σκότους, καὶ 
- ?) t| » » - - 
τοῦ ὄφεως τὸ σφαλερὸν τῆς ἐπιβάσεως, καὶ ἀνέρειστον τῆς τῶν ποδῶν 
, p bd 
στερήσεως), — 10 ἐντεῦϑεν ὁ άνης "1 ἀποδράσας, βουλομένων τῶν 
2 - - ΄ 
δήμων αὐτὸν λιϑοβολῆσαι, εἰ μὴ 12 ὅτι παρῆλϑεν εἰς μέσον Μάρκελ- 
M - ? , 2 -J , , A , 
Aog, καὶ τῷ αἰδεσίμῳ αὐτοῦ προςώπῳ κατεδυσώπησε τοὺς δήμους, 
-)  Ὶ e" , Ml , , ?, , 3 , A κὰν 
ἐπεὶ ὧν ὁ τάλας νεκρὸς μένων πάλαι ἐτεϑνήκει, ἀναχωρήσας δὲ ἔρχεται 
, - D [3 
εἰς κώμην τινὰ τῆς 15 Καρχάρων εἰς Διοδωρίδα καλουμένην, iv ἡ 
, - - - 
14 Τρύφων τις ἐπιεικέστατος κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἐτύγχανε τῶν αὐτόϑι 
, 
πρεσβύτερος. 
(4 lg , 
Παρ᾽ ᾧ ὁ Μάνης γενόμενος πάλιν ἐκύκα καυχώμενος, καταλαβὼν 
M ᾿᾿ 3 i] E » κ M - , ' bI 
τὸν ἄνδρα ἄγαϑον μὲν τἄλλα xol ϑαυμαστὸν τῇ ϑεοσεβείᾳ, πενιχρὸν δὲ 
- , ? A , s [d ? F 
τῷ λόγῳ. ᾿Δλλὰ καὶ ἐν τούτοις, ὡς ὑπείληφεν, ovx ἴσχυσεν ἐπιτωϑα- 
ζειν τῷ τοῦ Χριστοῦ δούλω. Ὃ ϑεὸς γὰρ ἀεὶ τοῖς ἐπ’ αὐτὸν ἐλπίζου- 
civ ἑτοιμάζει τὰς ἐκ πνεύματος ἁγίου δωρεὰς ἐπιχορηγούμενος, ὡς xol 
2 , 5 ' Ἢ [v4 ' , TR) , ' δ - 
ἐπηγγείλατο ἀψευδὴς ὧν ὅτι, Μηὴ μεριμνήσητε τί εἴπητε" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
-»" ^ » - - - 
ἐστε of λαλοῦντες, ἀλλὰ vo πνεῦμα τοῦ πατρός μου τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
Ἐντεῦϑεν πάλιν βουληϑέντος διαλέξασϑαι πρὸς Τρύφωνα τὸν πρεσβύ- 
τερον, καὶ αὐτοῦ ἐν πολλοῖς ἀντειπόντος, γράψαντός τε τῷ ᾿Αρχελάῳ 
- δ 5 - m 
περὶ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης ὅτι, ''4vmo τις mÀO8tv ἐνταῦϑα οἷα δὴ 
, -€- H - 
λύχος βαρὺς, καὶ διολέσαι τὴν μάνδραν ἐπιχειρεῖ. ᾿4λλὰ παρακαλῶ 
ΡῚ , * - 
ἀπόστειλόν μοι τί ἂν πρὸς τοῦτον ποιήσομαι, ἢ ποίοις λόγοις ἀντείπω 
- ? - Mw 
τῇ ?evroU κακοδιδασκαλίᾳ. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς καταξιοῖς παραγενέσϑαι, 
ἀμέριμνον ποιήσειας τὴν τοῦ Χριστοῦ μάνδραν, καὶ τὰ ϑρέμματα αὖ- 
- c 2 -» 
τοῦ. ὋὉ δὲ ἀπέστειλεν αὐτῷ δύο λόγους ἐν προχείρῳ καταλαβέσϑαι 
€ ' , p - - 
3r0v Μίανην, ἐκδέξασϑαι δὲ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν αὐτῷ ἐσήμανεν. 
Ὃ Μάνης δὲ ἐν τῇ μέσῃ κώμῃ προῆλϑεν ὀρϑριαίτερον, προςκαλούμενο 
ης “πο en aud sr ΤΌΘ; ss Q0v, προς μενος 
4 3 M , 5 € i] , , , rh 
αὐτὸς συνάξασϑαι, ὃ προςκαλεῖσϑαι τὸν Τρύφωνα εἰς λόγους ἥκειν. 


7. Vulgo scriptum extat. διεναντίας. 

8. ἀναντισχέτως αἱ ἀναισχυντὶ cor- 
rexit Gatahkerus l. ἰ. 

9. δεσμῷ mendosa est editorum scri- 
ptura. 

10. Hic apud Petav. incipit cap. unde- 
cimum. 

11. Cave ne corrigas ἀποδρὰς. Haer. 
94, 1. ἀπέδρασε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος. 
Sic eliam φύσασαι pro φῦσαι in Epist. 


ad, Acac. 2. 
gemello. 

12. Suspicelur aliquis τότε: αἱ etiam 
supra haer. 30, 5. εἰ wx ὅτι occurrebat 
pro εἰ μὴ positum. 

13. χαλχάρων ulerque liber scriptus. 

14. Diodorum appellat Acta Archelai 
p. 68. 

Car. XI. — 1. Integra extat haec 
epistola Tryphonis, vel Diodori, ad Ar- 


el Ancor. cap. 12. in loco 
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adversari tela vi sua ac virtute disculeret. Postremo victus est 
Manes, ac de iudicum sententia veritati vietoria cessit. Quod uti- 
que mirum nemini esse debet. Veritas enim per se ipsa consislit, 
nec deiici potest, quantumvis improbitas audacia frela firmissima, 
quibus est illa constricta, vincula dissolvere conetur. Contra vero 
mendacium solidi nihil habet, neque fundamento ullo nititur, perinde 
atque umbra tenebrarum, aut lubricus et instabilis, pro eo quod pe- 
dibus caret, serpentis ingressus. Secundum haee Manes fuga sibi 
consulit. Populus enim lapidibus illum obruere volebat, nisi Mar- 
cellus in medium prodiens vultu ipso venerationis pleno aspectuque 
repressisset. Quod nisi fecisset, iamdudum infelix ille periisset. 
Inde igitur discedens Diodoridem (pagus is est in Carcharis) sese 
contulit, ubi Tryphon quidam erat vir optimus, ae tum loei illius 
presbyter. 

Ad hunc Manes divertens rursum miscere omnia, ac se arro- 
ganter efferre, nactus hominem alioqui bonum, et excellenti pietate 
praeditum, sed orationis praesidio destitutum. — Verum ne sic qui- 
dem, uti speraverat, illudere Christi servo potuit. Deus enim iis 
qui in se confidunt spiritus sancti dona praeparat, abunde largitur, 
prout ipse pollicitus est qui mentiri non potest. .Vo//e, inquit, so/- 
liciti esse quid loquamini: non enim vos estis qui loquimini , sed spiri- 
tus. patris mei, qui loquitur in vobis. Sed cum Manes iterum cum 
Tryphone presbytero congredi vellet, qui sibi in plerisque contra- 
dixerat, ille rem omnem per literas Archelao significat, his verbis: 
Homo quidam huc accessit qui infestissimi lupi more ovile perdere 
aggreditur. Verum obsecro te seribe ad me quemadmodum adver- 
sus illum me gerere oporteat, ac quibus rationibus perniciosae eius 
doctrinae resistere. Quod si venire ipse dignaberis, Christi ovile 
gregemque ab omni sollicitudine liberabis. | Archelaus his acceptis 
literis duos ad eum libros mitlit, quos in promptu facileque compre- 
henderet, contra Manem conseriplos. Ceterum ut adventum suum 
praestolaretur admonuit. Interim Manes medium in pagum summo 
diluculo prodiens "'ryphonem ad disputandum provocat. Qui cum 


chelaum data in Aclis Archelai p. 68. ed. futare Manetem. Celerum illorum λόγων 


Zac, ab Archelao Tryphoni missorum nulla men- 
2. αὐτοῦ scripli, αὐτῶν edili libri. lio fil in Actis Archelai, 
ὃ, Libri habent χαταλαβέσϑα! τῷ Μάνῃ. 4. αὐτὸς συνάξασϑαι rescripsi pro eo 


Pelavius annotavit in marg. ,,Vitii non- quod vulgo in libris extat. ἐν τῷ συνάρ 
nihil subest huic loco.** Cornarius ver- ξασθαι, quod Cornarius atque Petavius 
lil, misit duos libros per quos ex facili in/actum liquerun, — Verte, cum ipse ad 
Mani resisteret, Correri τὸν Μάνην, ul congrediendum provocaretur. 


sensus sit per quos facile haberet con- ὃ. προχαλεῖσϑαι ed. Petav. 
Corpus Haereseol, EH, 2. 2" 


Cap. XI. 


Matth 
10, 19. 


Κεφ. ιβ΄. 


pag. 629. 


Κεφ. ty. 
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-»" , » 
Καὶ τοῦ Τρύφωνος ἰνδολλομένου, ἀποχριϑέντος δὲ 9 αὐτῷ πρὸς ἔπος 
T » - - - 
ὧν ἤτησε κατὼ τὴν ἐκ ϑεοῦ δοϑεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν, καὶ στροβήσαντος 
' 2 - e ? €t » 2 E y 2 ΄ (4 
TOv ἀπατεῶνα TOv ἴ ἠρέμα πως ἐν ᾧ ἑαυτῷ ἐνεδοίαζεν, ἀνακύπτει ὁ ᾽49- 
χέλαος ὥςπερ ἰσχυρὸς οἰκοδεσπότης τῶν ἰδίων ἐπιμελούμενος, καὶ μετὰ 
παρρησίας ἐπελϑὼν τῷ συλᾶν ἐπιχειροῦντι ἐνεβριμεῖτο. Εὐϑὺς δὲ ὡς 
18 c , ἄντ ἜΝ 84 τι δὲ TE ᾿ 
εἶδεν o ανης τὸν ““ρχέλαον, 9 ὑποκοριστικῶς καϑ' ὑπόκρισιν ἔφη, 
p ^ , , Ἂ c , , ' ' 2-1! 
Ea μὲ πρὸς Τρύφωνα διαλέγεσϑαι: ὑπερβαίνει γάρ μὲ τὸ σὸν ἀξίωμα 
^ r - 
διὰ τὸν ἐπίσκοπον. Ὃ δὲ καὶ μετὰ ἐλέγχους τοῦ λόγου μείζονα αὐτὸν 
fr M 2 ὃ , 9 2 , € ji 02 3 , H 
ὑποκριτὴν ἀποδείξας 9 ἀπεφίμωσεν, τῶν δὲ vm ἐκείνου προτεϑέντων 
λόγων τὰς ἐπιλύσεις ποιησάμενος αὖϑις εἰς αἰσχύνην αὐτὸν κατέστησε, 
μηκέτι δυνάμενον διαίρειν στόμα. — OL δὲ λαοὶ ζῆλον πάλιν ἀνειληφύότες 
ἐπειρῶντο τὸν ἀλιτήριον διαχειρίσασϑαι. ὋὉ δὲ ἀποδρὰς τοὺς δήμους, 
καὶ εἰς τὸν προειρημένον Κάστελλον ᾿Δραβίωνος παλιν 19 ἀφῖκται. 


€ [d » - - 
Ἐκεῖϑεν δὲ ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς γνοὺς τὴν τοῦ άνη κατα- 
φυγὴν, ἀποστείλας, καὶ χειρωσάμενος αὐτὸν ἐν τῷ προειρημένῳ Κα- 
, 2 - 
στέλλῳ, εἰς τὴν Περσίδα ἀτίμως καϑείλκυσε, καὶ τὸ δέρμα αὐτοῦ xa- 
λάμῳ κελεύσας ἐκδαρῆναι, οὕτω τὴν τιμωρίαν αὐτῷ ἀπέδωκεν. Ὅϑεν 
$452 , , ^ M 2 ' 2 - 5 , ar 2, 
καὶ ἐκδαρέντα καλάμῳ καὶ τὸν ἀσκὸν αὐτοῦ ἐμπλησϑέντα ἀχύρων ἔτι 
καὶ δεῦρο ἐν Περσίδι ἔχουσι. Καὶ οὕτω τὸν βίον κατέστρεψε. Διὸ 
€ ' atur - 
αὐτοὶ οἵ Μανιχαῖοι ἐπὶ καλάμοις τὰς κοίτας αὐτῶν ποιοῦνται. Οὕτω 
- ? - 
δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντος, καὶ καταλείψαντος τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς oUc 
- - c 
εἴπομεν, ᾿“δδᾶν, καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἑρμείαν, πρὶν ἢ αὐτὸν τὴν δίκην 
3 » ' ' , L 2, ? , [2 3 
ἀπολαβεῖν κατὰ τὸν δεδηλωμένον τρόπον, ἦσαν ἀποσταλέντες vm αὖ- 
- c YEN , E ' »" ec 1 J 1 ? 
TOU, ὁ μὲν Ερμείας εἰς τὴν Ziyvmrov, Q καὶ συνέτυχον πολλοὶ (ovx 
ἔστι γὰρ " ἀρχαΐζουσα ἡ αἵρεσις, καὶ οἵ συντετυχηκότες τῷ προξιρη- 
, [d , - - , C ᾿ 3 FEE , 
μένω Egusio, μαϑητῇ ὄντι τοῦ Mavry, ἡμῖν τὰ xov evrov διηγησαν- 
το)" ᾿Δδδᾶς δὲ ἐπὶ τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, Θωμᾶς δὲ ἐπὶ τὴν ? Ἰουδαίαν, 
T τ e 
ἐξ ὧν ἐκρατύνϑη τὸ δόγμα εἰςέτι δεῦρο. Ἔλεγε δὲ ἑαυτὸν ὁ Μάνης 
εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ παράκλητον: καὶ ποτὲ μὲν ἀπόστολον φάσκει ἕαυ- 
M b hi M w , * i] Ld , 
τὸν Χριστοῦ, ποτὲ δὲ πνεῦμα παράκλητον. Καὶ πολλὴ τῆς τυφλώσεως 
4 2 
8 τούτων καχόδοξος ἀλλοιοτροπία. 
" - A C ow 
Ἐντεῦϑεν λοιπὸν, ἀγαπητοὶ, χρεία ἡμῖν γίνεται εἰς τὴν αἵρεσιν 
εἰπεῖν, καὶ εἰς τὴν αὐτῆς ματαιοφροσύνην (τὰ ydo παρελϑόντα πᾶντα 
/á , 
κατὰ ἱστορίαν ὑφηγησάμην), ὅϑεν δὴ ἄρχεται διδάσκειν τε καὶ γράφειν 
καὶ λέγειν ὁ χαλεπώτατος Μάνης ἐν τῷ περὶ Πίστεως 1 αὐτοῦ λόγῳ. 
Βίβλους γὰρ οὗτος διαφόρους ἐξέϑετο. Μίαν μὲν ἰσάριϑμον εἰκοσι- 
» » , 3 
δύο στοιχείων τῶν κατὰ τὴν τῶν Σύρων στοιχείωσιν δι’ ἀλφαβήτων 


6. αὐτῷ libri scripti. αὐτοῦ edili. non integre constabat , prosilit celt. 

7. Libri “ἡρέμα πῶς. Pelav. inciden- 8. ὑποχριτικῶς ed. Pelav. Colon. 
dum censuil esse anle ἐν o. Cornarius 9. ἀπεφήμωσεν scripli libri et ed. pr. 
verlil, perstringenteque impostorem pla- — 10. ἀφῆχται scripti οἱ ed. pr. 


cide quodammodo in quibus sibi ipsi 
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se slilisset, et ad omnia quae quaesierat singillatim pro ea quam ἃ 
deo acceperat sapientia respondisset, atque impostorem lenius agi- 
tarel, apud se nonnihil haesilans, repente Archelaus nec opinalo 
conspectus est, qui tanquam acerrimus paterfamilias suorumque stu- 
diosissimus audacter in praedonem fremens incurrit. Quem ut Ma- 
nes aspexit, simulata blanditia, Sine me, inquit, cum Tryphone 
contendere: tu enim me cum sis episcopus dignitate superas.  Ár- 
chelaus vero, ex eo quod 1am illius dogma confutatum erat multo 
quam verbis exprimi posset simulandi eailidiorem esse docuit, osque 
illi prorsus occlusit. Tum quae ab illo proposita fuerant dissolvens 
novum ei pudorem incussit, cum ne hiscere quidem amplius auderet. 
Sub haec populus ardentibus rursum animis scelestum illum oppri- 
mere conatus est. Quorum ille manus effugiens ad castellum Ara- 
bionis reversus est. 

Sed Persarum rex comperta Manichaei fuga missis satellitibus 
in eodem illo castello comprehensum hominem ignominiose in Per- 
sidem abduxit, ubi calamo cute detracta, ultimum de eo supplicium 
sumpsit. Quam quidem cutem utris in modum, infarlis paleis, ad 
hodiernum diem in Perside servant. Hunc igitur. ille exitum vitae 
conseculus est. ΟΡ id Manichaei lectulis suis arundinem subster- 
nunt. Ergo ille sic mortuus eos quos dixi discipulos reliquit, Ad- 
dam, Thomam et Hermeam, quos antequam illo mortis genere poe- 
nas lueret, varia in loca dimiserat. Hermeas enim in Aegyptum 
profectus est, quo cum plerique versali sunt. Neque enim antiqua 
est admodum haec haeresis, adeo ut qui cum Hermea Manis disci- 
pulo collocuti sunt nobis quae ad illum perünebant. narraverint. 
Addas in superiorem regionem abiit, "Thomas in ludaeam. — Atque 
ab iis seeta illa ad hodiernum usque diem vires atque incrementum 
habuit. Ceterum Manes spiritum se esse paracletum asserebat. Ac 
nonnunquam apostolum se esse Chrisli, alias paracletum spiritum 
praedicat. Estque prorsus insolens et absurda excaecali hominis illa 
persuasio. 

Iam vero necesse est ut deinceps adversus hanc haeresin stoli- 
daque illius decreta disputemus. Nam quae hactenus diximus nu- 
dam de illo historiam continent, Ab eo igitur ordiemur quod do- 
cendi ac scribendi dicendique initium. sumpsit improbissimus Manes 
in eo libro quem de Fide scripsit; libros enim varios edidit, quorum 
unus viginti duas in partes distributus est, alphabetico ordine pro 


Car. XII. — 1. ἀρχαΐζουσα emen- —— 2. ᾿Ινδίαν corrigit Pelav, ex Theodoreto. 
datum est a. Cornario εἰ Pelavio, Scripti ὃ, τούτων scripti, τούτου edili libri. 
enim libri cum ed. princ. habenl dyot- —— Car. XIII. — — 1. αὐτοῦ om. cod. 
ζονσαι. Rhedig. 
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- M -“ - - 
συγκειμένην (χρῶνται yag o£ πλεῖστοι τῶν Περσῶν μετὰ Περσικὰ στοι- 
- * - "d , nr? 5 δ» SEAT € [o 
χεῖα καὶ τῷ Σύρῳ γραμματι, ὥςπερ παρ ἡμῖν πολλὰ ἔϑνη τοῖς EÀ- 
- , 
ληνικοῖς κέχρηνται, καί τοί ys ὄντων σχεδὸν κατὰ ἔϑνος ἰδίων γραμ- 
, - » 
μάτων" ἄλλοι δὲ δῆϑεν τὴν βαϑυτάτην τῶν Σύρων διάλεκτον σεμνύ- 
, A - 
νονται, 2 τήν vs κατὰ τὴν Παλμύραν διάλεκτον, αὐτήν τε καὶ τὰ αὐτῶν 
M - , 
στοιχεῖα, εἰκοσιδύο δὲ ταῦτα ὑπάρχει, διόπερ καὶ ἡ αὐτὴ βίβλος 3 εἰς 
, , 
εἰκοσιδύο τμήματα λόγων τέτμηται)" ταύτῃ δὲ ἐπιτίϑησιν ὄνομα Mawvi- 
€ c 
yetov Μυστήρια. Ἑτέρα δὲ Θησαυρός. Καὶ ἄλλας δηὴ βίβλους κατ- 
τύσας φαντάζεται, τὸν Μικρὸν 8. δὴ Θησαυρὸν οὕτω καλούμενον, ἄλ- 
M - 
λην δὲ τὴν περὶ A46rgoÀoyíag. Οὐ γὰρ ἀποδέουσι τῆς τοιαύτης περι- 
2 - - 5 2 
εργίας, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοῖς ὅ ἐν προχείρῳ καυχήματος πρόκειται ἄστρο- 
νομία" καὶ φυλακτήρια, φημὶ δὲ τὰ περίαπτα, καὶ ἄλλαι τινὲς ἐπῳδαὶ, 
M , ^ - , - 6 x2 - , , [d 2) wi 
καὶ μαγγανείαι. ἄρχεται γοῦν iv τῇ 9 αὐτοῦ βίβλῳ λέγειν ὁ αὕτος 
, 
Μανης. 
ΞἜΠν ϑεὸ ι ὙΠ - ι , , 90 1 J - M 
ὃς καὶ ὕλη, φῶς καὶ σκύτος, ἀγαϑὸν καὶ κακὸν, τοῖς πᾶ- 
σιν Ἰἄκρως ἐναντία, ὡς κατὰ μηδὲν ἐπικοινωνεῖν ϑάτερον ϑατέρῳ. 
1 e 1 2 c , ^o. 19 ων 2 - » - 
Καὶ ovrog uiv ἔστιν ὁ πρόλογος τοῦ ἀγύρτου. ᾿Εἰντεῦϑεν ἄρχεται τῆς 
- r , - L2 , 
αὐτοῦ κακομηχανίας. Καὶ ἡ μὲν βίβλος ἐν πλάτει κεῖται, τοιαῦτα 
τινα φαῦλα 2 ἄλλα περιέχουσα, ὧν τὴν δυςκολίαν καὶ τὴν ἐναντιότητα 
- ϑν - - - » 
τῶν λόγων καὶ dz αὐτῆς τῆς ἀρχῆς τοῦ σκοποῦ 5 ἐστι περιληπτέον. 
ς - 
Εἰ γὰρ καὶ πολλὴ ἡ λοιπὴ φλυαρία καὶ μυϑώδης ὑπόϑεσις, ἐκ τῆς 
, - ' - , - 3 -» , ' ' 3 ' 
εἰραγωγῆς τὸ πᾶν δειχϑήσεται τῆς αὐτοῦ πονηρίας. Τὸ γὰρ, Hv ϑεὸς 
riv PES 5 , E M δ , , n , ip , 
καὶ ὕλη, οὐδὲν ἀποδέον τῆς τῶν Ἑλλήνων ματαίας ὑπονοίας ὑφηγή- 
σατο. Εἰὐάλωτον δὲ xol δάδιον καὶ εὐκατάλυτον τῆς συκοφαντίας 
τοῦτο τὸ κενοφρόνημα. 40ο γὰρ ἐπιτοαυτὸ 3 εἶναι σύγχρονά τε καὶ 
54. 2 34r - ' - 5 , E , 5 e? ul 1 
ἀΐδια ἐξ εὐλόγων λογισμῶν καὶ συνετῆς εὐνοίας ἀδύνατον ? εἴη av παρὰ 
τῷ κρίνειν εὐλόγως γινώσκοντι. Καὶ γνωστέον τοῦτο ἔσται παντὶ τῷ 
σύνεσιν κεκτημένω. Εἰ γὰρ τὰ δύο σύγχρονα, οὐδὲ κἂν τῷ ὀνόματι 
διήλλαχται" πᾶν γὰρ τὸ σύγχρονον καὶ συναΐδιον. Τὸ δὲ συναΐδιον 
δ b M] M 
καὶ ἀεὶ ὑπάρχον, τοῦτο ϑεὸς, μάλιστα ἀπὸ τινος αἰτίου ἀρχὴν μὴ εἰ- 
λ , [0] 702 i] δ il , 9 , Z4 , A 3 , , 
ηφός. Οὐδὲν γὰρ αἴδιον ἢ μόνον ϑεός. 4Ζιαφόροις γὰρ ὀνόμασι vov- 
' , ' ?r/ cr , ' , ' , - 2 
τας τὰς ἀρχὰς ἐξέϑου, ὦ βάρβαρε τὴν φρένα καὶ πολέμιε τῆς ἀνϑρω- 
, , M 1 5. - i] Y , M ? Sup di ' 
πείας φύσεως. Τὸ μὲν ἐξέϑου φῶς, vo δὲ σκότος, vo δ΄ αὖ ἀγαϑον, 
, ^ » L4 - 
καὶ δ τὸ ἕτερον xaxov. Φάσκεις δὲ ὅτι τοῖς πᾶσιν ἄκρως ἐστὶ ταῦτα 


2. τήν τε τὴν χατὰ libri exhibent; sed. ostentationem in promptu propositam 
alterum illud τὴν uncinis notavit iam Pe- — habent. 
lavius. 6. αὑτοῦ ed. Pelav. 

: : : LES Cap. XIV. — 1. ἄχρως ed. Pelav. ex 
ps εἰς desideratur in ed, Pelavii Col. emend. Cornarii , qui vertit extreme. In 
Y E scriplis et in ed. princ. legitur ἄκρος. 

4. Forlasse δῆ εν. 2. ἄλλα rescripsi ez coniectura. Nam 
5. Verlo de qua gloriari in promptu libri habent ἄττα. In cod. Rhedig. esl 
haberent.  Cornarius: Imo potius ad ἅττα. 
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literarum. quibus Syri utuntur numero. Nam plerique Persarum 
praeter elementa Persica Syrorum quoque literis utuntur, quemad- 
modum apud nos innumerae genles Graecas adhibent; tametsi sin- 
gulae fere suas ae proprias habeant. Alii vero reconditissima Syro- 
rum lingua sese venditant, cuiusmodi est Palmyrenorum, quem una 
eum viginti duobus eius elementis adhibent. Hinc est quod Mani- 
chaei liber totidem in sectiones dividitur; huius inscriptio est Mani- 
chaei Mysteria. Alius est cui Thesauro nomen inditum. — Praeter 
hos alios quosdam ad illudendos homines contexuit, velut Minorem 
'Thesaurum; item de Astrologia. Neque enim a curiosis illis arti- 
bus abhorrent; quin polius astronomiae scientiam prae se ferunt, ac 
de ea gloriantur. Sed et amuleta, hoc est appensa quaedam e collo, 
nec non el cauliones magicas ac praesügias usurpant. Verum sic 
illum quem dixi librum Manes exorditur. 

Erat deus et materia, lux et tenebrae, bonum et malum, quae Cap. XIV. 
lam penitus sibi invicem erant contraria, nulla ut alterum cum altero 
communione jungeretur. Hoc modo circulator iste praefatur. "Tum 
pessimum dogma explicare aggreditur. — Est autem liber ille fusis- 
sime scriptus, ac cetera eiusdem generis mala et inepta complecti- 
lur, quorum perplexam obscuritatem, contrarietatemque sermonum 
iam tum ab ipso argumenti principio animadverlere oporlet. Licet 
enim magnae in reliquis nugae ac fabulae sint, ex ipso tamen pri- 
mordio tota illius improbitas patefiet. Quod enim scribit, Erat deus 
el materia, cum vanissima gentilium superstilione congruit. Sed et 
calumniosa illa inanisque sententia convinci nullo negotio confutari- 
que polest. Etenim duo simul ul existant aequalis aevi ac sempi- 
terna fieri nullo modo potest uti sana ac prudens ratio ei facile 
persuaserit qui recto iudicio sit praeditus. — Atque hoc intelligens 
quisque cognoscere debet. Nam si aequalia tempore duo sunt, ne 
appellatione.quidem differunt. Quidquid enim aequale est alteri tem- 
pore, cum eo quoque aeternitatem habet aequalem. Quod autem 
aequale est aelernilate, ac semper exislil, idipsum deus est, cum 
praesertim nulla ab caussa inilium acceperit. Nihil enim praeter 
deum est aeternum. — Ad haee ista principia diversis nominibus ex- 
tulisti, homo ingenio barbare, et humani generis inimice, Nam 
aliud lucem appellasti, aliud tenebras, aliud bonum, aliud malum. 
Addis summe haec invicem sibi esse contraria, nihil ut uni sit. cum 


3. ἐστι scripsi pro ἔτι, quod vulgo lavius, cum allerum mutare deberet. 
ps 1 , 4 


extat, ex emendal. Cornarii, Is enim 5. εἴη ἂν rescripsi pro εἶναι, quod 
interpretatus. est: etiam. ex ipso initio libri tenent. 
scopi deprehendere datur. 6. τῷ ἑτέρῳ codd. mss. el ed. princ. 


4. Uncinis notavit hoc prius εἶναι Pe- 
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ἐναντία, ὡς κατὼ μηδὲν ἐπικοινωνεῖν ϑάτερον ϑατέρῳ. Οὐκοῦν χω- 
οίξεις ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων. “Δῆλον γὰρ ὅτι ἐναντία, ὡς ἔφης. Εἰ δὲ 
συνόντα πέφυκε, φίλα καὶ σύμφωνα, καὶ ἀλλήλοις συνόντα εὐρεϑήσε- 
ται, συνδιατρίβοντά τὲ καὶ συγκοινωνοῦντα, καὶ μηδ᾽ ὅλως ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων ἀπαλλαττόμενα Ov ὑπερβολὴν φιλίας. Ei δὲ χωρὶς ἀλλήλων ἐστὶ, 
πάντως ἕκαστον τούτων πεπέρασται. Πᾶν δὲ τὸ πεπερασμένον οὐ τέ- 
λειον. ὋὉρίζεται γὰρ 7 διὰ τοῦ πεπεράσϑαι. ἄλλως δὲ καὶ ξητηϑήσε- 
ται ὅριον εἰς διαπερασμὸν ἀμφοτέρων, ἵνα μὴ κατὰ τὰ τέρματα ἀλλή- 
λοις ἐφαπτόμενα ἀμφότερα τὰ ἴδια διὰ τῶν τερμάτων ἀλλήλοις συν- 
ἅπτηται, καὶ ἐπικοινωνήσειε ϑάτερον ϑατέρῳ, καὶ τὸν τῆς ἐναντιότη- 
τος ἀφανίσῃ ὅρον. Καὶ εἰ δῴης τι διεῖργον ἀναμέσον τῶν ἀμφοτέρων, 
οὐκέτι τὸ διεῖργον ὅμοιον ἔσται τούτοις, ἀλλ᾽ οὐϑ᾽ ἕτερον ἔσται τοῖς 
ἀμφοτέροις. Εἰ γὰρ ἀπὸ fvóg μέρους ἀφομοιωϑήσεται τὸ διεῖργον 
ἑνὶ τῶν δύο τῶν πρότερον εἰρημένων ἀϊδίων, ἀπὸ τοῦ ἀφομοιουμένου 
οὐκέτι ἀλλότριον εἴη τὸ διεῖργον, ἀλλὰ συναπτόμενον τῷ ἀφομοιου- 
μένῳ, καὶ διὰ τοῦ ἐξισουμένου μέρους ἔσταν ἡ συνάφεια, καὶ οὐκέτι 
τερματισϑήσεται ἐν τῇ τῶν δύο φύσεων ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστάσει. Εἰ δὲ 
καὶ ἔστιν οὔτε ὅμοιον τῶν δύο, οὔτε μέτοχον ἀπὸ μέρους ϑατέρου, 
οὐκέτι δύο ἐστὶ τὰ ἀΐδια καὶ ἀεὶ ὄντα, ἀλλὰ λοιπὸν ἔστι τρία, καὶ 
οὐκέτι δύο ἀρχαὶ, καὶ δύο ἀλλήλοις ἐναντία τὰ πρῶτα, ἀλλὰ τρίτον 
ἄλλο, καὶ ἐναντίον τῶν ἀμφοτέρων, καὶ ἀνόμοιον τοῖς ἀμφοτέροις, 
καὶ διεῖργον ἀναμέσον τῶν ὃ δυεῖν, καὶ μὴ ϑατέρῳ ἐπικοινωνοῦν, διὰ 
τὸ ἀλλόκοτον, καὶ οὔτε ἀμφοτέρων λαμβάνον τὴν ὁμοίωσιν. Καὶ λοι- 
πὸν ἔσται οὐκέτι δύο, ἀλλὰ τρία ταῦτα. ἄλλως δὲ καὶ ζητηϑήσεται 
ἄλλος, ὃ μεσιτεύσας, καὶ τὸν ὅρον τοῦτον ἐμβαλὼν τέταρτος. Οὐ γὰρ 
ἠδύναντο of δύο ἐχϑέσϑαι τὸν ὅρον, ἢ τὸ τεῖχος, εἰ μὴ ἕτερος εἴη ὁ 
ὁροϑέτης, ὁ τὸ διεῖργον 9 ἀναμέσον τῶν ἀμφοτέρων ἐμβαλών. ᾿Δλλὰ 
καὶ εἰδήμων τὴν ἐπιστήμην, καὶ συνετὸς τὸν τρόπον, καὶ ἐπιεικὴς, 
xol ἐνδοξότερος, ὥςτε δύνασϑαι πεῖσαι ἀμφοτέρους εἰς συμβιβασμὸν 
εἰρήνης. Ἔσται οὖν εἷς ὁ ὁροϑετῶν, καὶ ἕν τὸ διεῖργον, καὶ δύο τὰ 
τερματιζόμενα, καὶ οὐκέτι δύο ἀρχαὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ τρεῖς, καὶ τέσ- 
σαρες. Καὶ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπὶ πολλὰς ἀρχὰς τὴν διάνοιαν 
τρέπειν ἔνεστι, καὶ ἐᾶν τὰ ὄντα, καὶ φαντάζεσϑαι τὰ μὴ ὄντα. 


τὴν δὲ ὁρῶ ζητεῖν τὸν ἀλιτήριον, κακίαν δῆϑεν μὴ ? προςμῖξαι 
ϑεῷ. Καὶ γὰρ καὶ ἄτοπόν ἐστι ϑεῷ προςάψαι. ᾿Ῥδμολόγηται γὰρ ἐν 


7. διὰ τοῦ codd. mss. δι αὐτοῦ edili 9. μέσον cod. Rhedig. 
libri; ex quo Pelavius restiluendum esse — Car. XV. — 1. "Ey δὲ ὁρῶ emenda- 
censebat δι αὐτοῦ τοῦ. lum a me est. Vulgo extat "Ἐν δὲ τῷ 


8, δυεῖν codd. mss. δυοῖν editi libri. ζητεῖν (ζητεῖ ed. princ.) τὸν ἀλιτήριον 
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allero commune. Igitur a se illa mutua separas, neque dubium est, 
quandoquidem, ul dicis, contraria sunt. Atqui si ex natura sua 
una versenlur, consequens est ut el amice invicem consentiant, mu- 
tuaque coniunctione ac consueludine socienlur, neque a sese prae 
amore ae concordia divellanlur. Quod si invicem separata sunt, 
horum unumquodque finitum sit oportet. Quod autem finitum est, 
perfectum non est; est enim [ine suo circumsceriptum. — Quinetiam 
Lerminus aliquis requirendus erit, qui utrumque definiat, ne, si se 
muluo conligerint, communione aliqua extremis illis in finibus co- 
pulentur, atque ila constilula illa contrarietas intercidat. lam vero 
si quidpiam, quod illa dirimat, amborum in medio collocaveris, non 
potest id quod dirimit illorum esse simile, sed ab utraque diversum. 
Etenim si ab una parte id quod separat alteri ex aeiernis illis prin- 
cipiis simile fuerit, ab eo cuius similitudinem habet, non erit alie- 
num, sed cum eo coniunclum. Quippe per hane ipsam partem, qua 
ad illud accedit, quaedam contrahetur affinitas; unde nullus iam in 
ambarum contrariarum invicem naturarum divortio terminus relin- 
quetur. At si neque amborum simile est, nec ulla sui parte cum 
allero communicat, falsum est aeterna esse duo quae semper exti- 
lerint, cum tria consurgant. Itaque neque duo iam erunt principia, 
neque duo prima invicem contraria, sed terlium quoddam orietur, 
ulrique contrarium ac dissimile, quo eadem illa separantur, quod 
nihil cum alterutro commune propter diversitatem habeat, nec am- 
borum simile sit. lta non iam duo, sed, uti dietum est, tria nu- 
meranda sunt. Sed et alius quidam , qui medius interveniat, quae- 
rendus esl, sive quarlus, qui istiusmodi terminum immiltat. Neque 
enim duo soli terminum hunc, ac veluti murum consliluere possunt, 
nisi aller quidam finitor accedat qui inter illa duo quicpiam quo se- 
parelur iniicial. Quinetiam et scientia instructus idem ille debet 
esse, el prudens, et aequilale praeditus, οἱ illustris, ut ambos illos 
ad pacem concordiamque revocel. Ex quibus sequitur unum esse 
finitorem, separalorem allerum, ae duo denique termino illo cireum- 
scripla, neque duo iam esse, sed tria qualuorque principia. Qua 
ralione plura in principia couverlendus est animus , et his, quae re- 
ipsa sunl, reliclis, quae non sunt cogitatione fingenda. 

Quod autem nefarius ille quaerit, ut ne deo malitiam alfingat, 
est id quidem fateor absurdum istud ipsum tribuere deo. Unde ec- 


χαχίαν, δ. μ. xp. quod quomodo inlerpre-.— malitiam deo ammisceat; velut si. scri- 
tandum sil nescio. Cornarius, non ita  psisse! Epiphanius “Ἐν δὲ τοῦτο ζητεῖ ὁ 
longe a vero aberrans, convertit Unum ἀλιτήριος, χαχίαν δῆϑεν cett. 

vero hoc quaerit improbus ille, ut ne 2. προςμίξαι vulgo etat, 


Cap. XV. 
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- - - - ? , 
τῷ χαρακτῆρι τῆς ἐκκλησιαστικῆς διδασκαλίας ἀλλοτριον παντάπασι τὸ 
-ὅ τ , ? 
ϑεῖον καὶ ἀμιγὲς κακίας ὑπάρχειν. Θεὸς γὰρ οὐδὲν κακὸν ἐποίησεν, 
, ᾿ , A , , Ἁ ? ^ , 3 , ' , 
ἀλλὰ πάντα καλὰ λίαν, ἀγαϑὸς ὧν τὴν φύσιν, ἀκατάληπτος τὴν OU- 
2. 5 a C 3 A , 
σίαν, πάντα περιέχων, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχόμενος. Οὔτε roí- 
M c 2 » - M 3 
νυν τὸ κακὸν ἦν ἀεὶ, οὔτε ἐκ ϑεοῦ τὸ κακὸν γεγένηται. Μήτε ovv 
9, » -» ΄ L4 z , - 
ὄντος τοῦ κακοῦ, 3 μήτε ὄντος ἀεὶ, μήτε ἐκ ϑεοῦ γεγενημένου, λοιπὸν 
« - M , ' US ? 2 A - * 
ζητεῖν ἔστι ποῖον τρύπον τὸ μὴ Ov del, ἀρχὴν δὲ ἐσχηκὸς τοῦ εἶναι, 
- a ^ 2 , A , , ' , , » 
λῆγον δὲ καὶ ἀπολλύμενον, καὶ εἰς τέλος μὴ παραμένον, ποϑὲν &Gys 
3 , ^ , - 
τὴν ἀρχήν. Καὶ ὅταν τοῦτο ζητήσωμεν, πρῶτον διανοητέον * ἐστὶν 0 
»7 ' M A 
τι ἢ ὁποῖόν ἐστι τὸ κακὸν, καὶ ἐν ποίῳ γίνεται τὸ κακὸν, καὶ εἰ ἔστι 
» r ^ ^! c , 
5 ἐμπερίγραπτόν τι, ἢ σῶμα, ὡς εἰπεῖν, ἢ ὑπόστασιν ἔχει, ἢ καὶ Gi- 
, - M er lod , E ^- , 
tov δύναται κεκτῆσϑαι. Καὶ ὅταν ταῦτα ἐν ἑαυτοῖς διασκοπήσωμεν, 
3 , [d , ' ' * J n) » 32 ^ 
ἀνυπόστατον εὐρεϑήσεται τὸ κακὸν, καὶ μηδεμίαν óitav ἔχον, ἀλλὰ 
, ᾿ - ? 
ἕως ἔργων μόνον 9 ἔστι, πραχτικῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ἀποτελεστι- 
, 31. bd ' - ov e M M 2 - ' - ' - 
xov. Ἔν τῷ ydg ποιεῖν ἡμᾶς τὸ κακὸν ἴ ἔστιν, ἕν δὲ τῷ μὴ ποιεῖν 
- , i] 
οὐχ ὑπάρχει, τῆς ἐννοίας ἐφευρισκουσὴς vo τί ποτέ ἐστι τὸ πονηρὸν ἐρ- 
2 - » ͵ xn 
γάσασϑαι, οὐκ ἀρέσκον ϑεῷ, καὶ οὔτε δυνάμενον ἀντιλέγειν ϑεῷ, οὐδὲ 
5. , A ^ » -" i M r A] , , , 
ἀντιμάχεσϑαι πρὸς τὸ ϑεῖον. Πᾶν yag vo ὑπὸ ἀνϑρώπων δυναμενον 
2 € -" - Ἁ δὶ 
ἐκκόπτεσϑαι καὶ ἀναιρεῖσϑαι πολλῷ μᾶλλον πρὸς ϑεὸν ἀντέχειν ἀδύ- 
νατον. 


, [n4 
“Ἅμα δὲ καὶ περὶ διαβόλου οὕτως διαληπτέον, οὐκ ἀπὸ κτίσεως 
- -» 2 ' - ' , » 
φυσικῶς κακοῦ χκεκτισμένου, ἀλλὰ ἑαυτῷ μετὰ χρονον ! τὸ ποιεῖν κα- 
ι ; , , 2513 , |n - E E E ^ 
κὸν ἐφευραμένου, ovx ἀγνοουμένου δὲ ozoiog ἔμελλεν ἔσεσθαι, ἀλλα 
᾿ B e z3 1 ' δ ' UM ͵ 
χτισϑέντος μὲν ἅμα πᾶσι καλῶς διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς δικαιοσύνης 
, AREE ' , c Mo , , 1 , 
χρησιμώτατα, τῷ τὸν ϑεὸν Ov ὑπερβολὴν ἀγαϑότητος παντας καὶ παν- 
, 5 * M 2 - 2 ' € 2 , MJ 
ro ϑελήσαντα εἶναι, καὶ τὰ αὐτοῦ ἄγαϑα πᾶσι 2προϑέμενον, κατα 
συγχώρησιν δὲ αὐτεξουσιότητος συγχωρεῖν τοῖς ἅπασιν ἰδίᾳ βουλήσει 
χρῆσϑαι ᾧ ϑελήσειαν ἐπιχειρήματι ἕκαστος, ἵνα αὐτὸς μὲν ἀναίτιος 
- , - , 

τῶν φαύλων εἴη, διάκρισις δὲ ἔσται τῶν εἰς ἀρετὴν προχοπτόντων, xot 

, E 3 » , LI 2 , Hi - , 
πάλιν τῆς αὐτοῦ φιλανϑοωπίας καὶ ἀγαϑότητος vc βραβεῖα εἰςκομιζο- 

[s , Ei , c 
μένων. 'O δὲ μανιώδης οὗτος Μάνης βουλόμενος κακίας ? ὑπεξαίρειν 

- € e - 
τὸν ϑεὸν μᾶλλον αὐτῷ κακίαν πρὸς ἴσον ἀντεκατέστησεν. Ὁμοῦ δὲ 
- 2 » e ω , 
κακίζων τὴν πᾶσαν κτίσιν οὐκ αἰσχύνεται, ἐκ τῶν ἐν ἡμῖν σφαλμάτων 
? , - 
γιγνομένων τὰς προφάσεις ἀπεμπολήσας, xal εἰς τὴν πᾶσαν δημιουρ- 
- , c » 

γίαν ἐτῶν ἰσορρόπων συνυφήνας, ὑπέρμαχος μᾶλλον γεγένηται καὶ 


3. Repono pj γε. Malum enim ezi- 5. ἐμπερίγραφόν τι ulerque cod. ms. 
stere minime negatur. ἐμπερίγραφϑόν τι ed. princ. 

4. ἐστὶν ὅ τι ἢ ὁποῖόν ἐστι de con- .6. Vulgo ἐστὶ. 
iectura reposui. Codd. enim mss. el ed. 7. Vulgo ἐστὶν. 
princ. praebent ἐστὶν ὅτι ὁποῖον ἐστὶ. Car. XVI. — f. τὸ om. in ed. Pe- 


Petavius edidit ἐστὶν ὁποῖον ἐστὶ. lav. Coloniae repetita. 
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clesiasticae doctrinae forma profitetur divinum numen ab omni peni- 
tus pravitate alienum ac remotum esse. Nullum enim ille malum 
fecit, sed omnia valde bona, cum et sit nalura bonus, neque com- 
prehendi illius essentia possit, et universa conlineat, nec ab ullo 
ipse contineatur. Quocirca neque malum semper extitit, neque a 
deo productum est. [taque cum neque malum sit, neque semper 
fuerit, nec a deo procreatum, superest illud ut quaeramus, quod 
semper minime fuerit, et initium aliquod habuerit, et aliquando de- 
sinal ae pereal, neque perpeluo maneat, undenam originem acce- 
perit. Sed cum illud inquisierimus illud in primis cogitandum est, 
cuiusmodi sit, et in quo 511 malum. — Deinde sitne aliquid quod cir- 
eumsceribi possit, pulà corpus, el utrum substantia aliqua constet, 
aut ulla radice nitantur. Quae cum apud nos perpenderimus, nul- 
lam inesse malo subsistentiam, nec radicem ullam habere reperie- 
mus, sed in solis factis consistere, et humanam efficientiam in agen- 
do perficere. Etenim quatenus aliquid faciamus, inest in eo malum, 
cum vero nihil agimus, nusquam est. [n quo illud intelligentia no- 
stra comprehendit, quid sit mali aliquid efficere quod deo displiceat, 
quod ei tamen refragari ac repugnare non polest. Quicquid enim 
ab hominibus exeidi extinguique polest, multo minus resistere deo 
poterit. 


Gen. 1, 31. 


De diabolo quoque sic habendum est, eum minime ab origine Cap. XVI. 


ipsa naluraeque conditione malum extlitisse, sed aliquanto postea 
tempore malum quod faceret excogitasse, ila lamen ut cuiusmodi 
futurus esset nequaquam lateret. Verum quemadmodum cetera bene 
atque uliliter esse condita prae excellenti dei iustitia, qui pro sin- 
gulari sua bonitate existere vull omnia, bonaque sua omnibus in 
commune proponit. Ac nihilominus tamen pro eo ac libertati cu- 
iusque concessum est privatim id permiltit, suae ut voluntati obse- 
quens quiequid libitum erit efficiat, ut et ipse ab omni malorum culpa 
sit immunis, et eorum qui in virtute progrediuntur, atque ab huma- 
nitate bonitaleque sua praemia referunt, discrimen aliquod statuatur. 
At insanus ille Manes, dum ab omni malitiae labe deum eximere 
δία οι, non modo id quod vult non assequitur, sed alia ratione ae- 
qualem potius illam rependit. Quinetiam conditas a deo res omnes 
sine ullo pudore vituperat; cuius quidem sic ex iis delictis quae in 
nobis cernuntur occasionem arripit ul in cetera omnia opilicia pro- 
brum illud ex aequo derivet. [πὸ quo malitiae illius, quam excludi 


2. προϑέμενον emendalione Cornarii, 4. τῶν ἰσορρόπων librorum scriptura 
eliam a Pelavio proposita. In libris vul- es! omnium, ac verissima. Αἱ Petavius 
go est προϑεμένου. ariolatus est. ἰσορρεπῶς. — Appellat ἰσόρ- 


3. ὑφεξαίρει cod. Rhed. ὑφεξαίρειν ed. pr. ροπὰ quae sibi contraria invicem obstant, 


pag. 633. 


Κεφ. ιζ΄. 


Κεφ. ιη΄. 
pag. 034, 
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᾿ e , τ - 
ὑπερασπιστὴς ἧς φάσκει ἀπαγορεύειν κακίας, καὶ ἀντὶ τοῦ πρὸς αὐτὴν 
M ^ , 
μίσους φιλίαν τινὰ καὶ κοινωνίαν πρὸς αὐτὴν ἀσπαζόμενος, ὁπότε σύ- 
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στασιν αὐτῇ δίδωσι, καὶ ἀϊδιάζουσαν αὐτὴν καταγγέλλει, σὺν ϑεῷ δὲ 
ἀεὶ οὖσαν, καὶ μηδέποτε λήγουσαν τοῦ εἶναι. ᾿Ὀνόματι δέ τισιν αὖ- 
τὴν ἀποκαλῶν διὰ πασῶν τῶν ὑποϑέσεων ἐκπεσὼν τῆς ἀληϑείας φω- 
ραϑήσεται, τῆς πάσης κτίσεως ἐκ ϑεοῦ καλῶς ἐχτισμένης, ἐξ ὧν αὐτὸς 
παρατίϑεται μαρτυριῶν. 


1 M - 4 er er , , A i] , 3. 
Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι ὕλην ταύτην κέκληκε, κατὰ δὲ τὸν αὕτον 
-“ 5 , ^ 
νοῦν λογίζεται ταύτην εἶναι φϑοράν. Καὶ πρῶτον piv, εἰ ἔστι φϑορὼ, 
, X. Γ΄ ὧν δι 
2 τινὸς ἄρα εἴη φϑορά. Καὶ εἰ μὲν ἄλλων φϑορὰ ὑπάρχει, αὕτη δὲ 
9 , , , » » “7 M ^ ^ , [6/4 
ἐμπαράμονός ἐστιν, ἀρα ἔκπαλαι ἔφϑειρε τὰ Ὄντα, καὶ μονὴ αὐτή 
, , , , D e 9. “ , ; ' 
συνέστηκεν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ, τὸ τῆς αὐτῆς δυνάμεως ἕνεργητικον 
ἐργαξομένη, καὶ μὴ ἐκκοπτομένη. Εἰ δὲ ἑαυτῆς ἐστι φϑορὰ, φϑεί- 
, ' , 3 ? , M E , 3 , 
οουσά τε καὶ δαμάζουσα καὶ ἀναλίσκουσα καὶ ἀπόλλουσα, ἀπολλυμένη 
᾿" - 3 , 5 
ἐστὶ, καὶ οὐ σταϑήσεται, ἑαυτῆς ἀναλωτική τις οὖσα καὶ φϑαρτική. 
» 3 - , c y M 
Πῶς οὖν ἕστηκε τοσοῦτον χρόνον ὑπάρχουσα κατὰ τὸν ἀγύρτου ÀO- 
Ω Α 2 , ci - - 2 x ΠΟΥ 3 - [d 
yov; ἅμα δὲ οὐ συγκοινωνήσει ὅλως τῇ ζωῇ, οὐδὲ cuc ὅ ζωῆς evgt- 
, » 3 , δ , TE) n - (LP) ? - 
ϑήσεται, οὔτε ἀγαθότητος. Ὅποτε δὲ ἐν ἕκαστῳ τῶν Vm αὐτοῦ xa- 
, , ui. , 2! , n [u * 
κιζομένων κτισμάτων καὶ ἀγαϑότης ἔνεστι, διέπεσε πανταχοϑὲν ὁ περὺ 
- T , - £19 » 
κακίας αὐτοῦ λόγος, διὰ τὸ ἐπικοινωνεῖν ϑάτερον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 
€ P4 - » - 
γομένων Qeríoo, ὡς εἰπεῖν περὶ ὀφεῶν, καὶ τῶν ἄλλων ἑρπετῶν ἰο- 
e r 2 35 Αἱ , , , ? ' 
BoÀov. “Ὅσα γὰρ ἔστι ἐπὶ τὸ χρήσιμον M üsnino quc παρ᾽ αὐτῷ δὲ 
- 3 , , 2 ^ * A - ec 
τῷ ὀνόματι κακιζόμενα, ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀντίϑετον τῆς κακίας εὑρί- 
c , - qu ' - » 3 [3 ' »* , 
σπεται, ὡς εἰπεῖν περὶ ὄφεως καὶ τῶν ἄλλων. Ἔξ ὧν γὰρ ἰὸς εἰς ϑα- 
^ ? Y 2 , , 
vorov, 4 ἐν αὐτοῖς καὶ ἀντίδοτος, πρὸς ἀντίδοτον ϑανάτου καὶ xoxo- 
, ΠΕ ΕΠ] δε M ? 2 , 3 , [d ΠῚ 
σεως κακιζομένων. Καὶ ὃ ἡμέρα μὲν εἰς ἐργασίαν ἀνθρώποις, ὡς καὶ 
, M , , X δε cw 3 M ' δ A c , $. L9" UR 
εἰς τὸ φωτίζεσϑαί τε καὶ ὁρᾶν. ᾿Ζλλὰ καὶ ἡ vv$, ἡ παρ αὐτῷ OvO- 
Di -- 2 , 
ματι κακιζομένη, ἀνάπαυσίς τις εὑρίσκεται ix ϑεοῦ ἀνϑρῶώποις yeyo- 
- x [ul M 9? κ᾿ 5 M e , (AT) 4 A 
νυῖα. Καὶ οὕτως τὸ x«9' ἕν ἀγαϑὸν ὑπάρχον εὑρίσκεται, καὶ μὴ Óv- 
w C x (e MN Ὕ A - 
νάμενον ἀπὸ τῶν ἐν ἡμῖν ἁμαρτημάτων τὸ ὄνομα ἔχειν, ἢ τὸ ἴσον τοῦ 
- [u 
χακοῦ τὴν ὁμωνυμίαν 9 εὐρίσκον. 


' U C MENT ἢ 3 3... ἢ - Vs ' 

Πάντα ydo καλὰ καὶ ἡδέα, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον, τῷ, Καὶ ἰδού, 

3 ^ , Ui 

φησὶ, πάντα καλὰ Mov: xol οὐδαμοῦ κακίας ἐστὶ ῥίζα. — Tovrov γὰρ 


ut bonum et malum , dies et nox, el re- 
liqua. 

Car. XVII. — 1. Intell. ἐκπεσὼν τῆς 
ἀχηϑείας φωραϑήσεται, quod ex supe- 
rioribus repelendum est. Non magis recte 
quam Pelavius verlit Cornarius; Et pri- 


mum quidem materiam hanc vocavit; 
iuxta eandem autem sententiam existi- 
mat hanc esse corruptionem. 

2. Cornarius et Petavius verterunt velut 
si legissent τίνος ἄρα εἴη Sopa ; 

ὃ, ζωῇ (el ἀγαϑότητι) coniecit. Peta- 
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a se praedicat propugnator polius ac defensor apparet, tantumque 
abest ut illam oderit, ut amicitiam quoque eum ea communionemque 
suscipiat. Nam et substantiam ille tribuit, et aeternam esse defen- 
dit, ac cum deo semper esse, nec unquam desinere profitetur. 
Porro cum in omni disputatione variis illam nominibus appellet, a 
veritate procul aberrare deprehendelur, cum ex allatis ab ipso testi- 
moniis liquido constiterit quiequid a deo conditum est bene ac recte 
fuisse procreatum. 

Atque illud primum videndum est, quod eam materiam nominat, ἐς εἰ 
id quod ex illius sententia idem est ac corruplio. Verum si cor- ij 
ruplio sit, cuius eril tandem corruptio? Si aliorum est, constanter 
ipsa manens, iamdudum omnia corrumpere debuit, ac sola tam in- 
finito tempore consistere, dum virium suarum efficaeitatem. exserit, 
nec ab ullo reseinditur: si vero suimet ipsius est corruplio, corrum- 
pens ae perdomans sese et consumens ac perdens peribit tandem, 
neque consislet, cum sul consumplricem ac corruptricem vim habeat. 
Quae cum ila sint, quanam ratione tanto tempore, ut ille circulator 
asserit, poluit existere? Praeterea nec ullam omnino cum vila 
communionem habere poterit, neque eum ea aut cum bonitate ver- 
sabitur. lam vero eum in unaquaque creatarum rerum, quas ille 
vituperat, bonitatis insit aliquid, tota eius de malitia disputatio con- 
cidal necesse est, eo quod alterius illorum quae commemoravit quae- 
dam sit cum altero societas; ut de serpentibus, celerisque venenatis 
bestiis nonnihil dicatur. Haec enim omnia, quae ab illo nomine 
ipso vituperantur, ad usum aliquem ulilitatemque procreata sunt, et 
in his mali remedium invenitur, quod ad serpentes reliquaque id ge- 
nus convenit. Ex iisdem enim letale virus et contra mortem infli- 
ctamque ab ipsis labem remedium ab iis qui laesi sunt colligitur. 
Sic dies quidem humanis est exercendis operibus consüilula, cuius 
benelicio collustrantur ac discernunt omnia. Sed et nox, cui pro- 
brosum illud nomen attribuit, ad hominum quietem est a deo con- 
cessa. Alque ita quamlibet rerum omnium bonam esse reperiemus, 
neque a peccalis noslris esse denominandam, aut eadem cum malo 
appellatione censendam. 

Sunt enim bona ac iucunda prorsus omnia, neque quiequam est. Cap. 
quod reiiciendum videatur. Quod ex his verbis apparet: ΚΕ ecce, NV! 


vius, quod eliam Cornarius videlur vo- ae, aut bonitatis. 


luisse. (interpretatus est enim : neque si- 4. Ita emendavit Petavius, Libri ha- 
mul cum vita, neque cum bonitate re- ben! ἐν ξαυτοῖς. 
perietur), εἰ probavit Galaherus 1. 1, 5. Ita emendarunt Cornarius εἰ Peta- 


p.799. ΑἹ retinenda librorum scriptura; vius. ἡμέραν vulgo extat. 
differt enim una esse cum vila el esse vi- 6. Suspicor εὐὑρίσχειν. 


pag. 635. 
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, PES ' 2: r 3: LP A , , - , - 5 
χάριν καὶ ὁ ϑεὸς ἐξ ὑπαρχῆς χτίζων τὸν πάντα κύσμον τῇ αὐτοῦ ἀγα- 
5 - 
ϑότητι xo9' ἕκαστον τῶν χτισμάτων TO καλὸν ἐπέφερε, λέγων, Kol 
3 τ ' ri , ei - - , mU, ' - 
εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι XoÀOv: ὁπῶς τῷ καλῶ μαρτυρήσῃ, καὶ ἀνέλοι τὴν τῶν 
, , - 2 , ΄ ΄ Ξ ' , 
ἐπιβούλων τῆς ἀνθρωπείας φύσεως δεινότητα, τῶν διὰ μυϑων πονη- 
- , , 5 , , - , , ' 3 , 2 , 
ρῶν ἐπινοησάντων ἀφανίσαι ἐκ τῶν ἀνϑρώπων τὴν ἀλήϑειαν. ᾿Εἰποίησε 
' 3, ν - M - -" »" E 
γὰρ τὸν οὐρανὸν, xol τὴν γῆν, καὶ τὸ φῶς, καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ 
, Pop p 3. 1» ' 3 X eut , »" ' 
πρώτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ εἶδε, καὶ δου καλον, φησὶ ἡ γραφη. oe γὰρ 
5 3 i] “ἢ 
οὐκ ἤδει ὅτι χαλὸν ἤμελλεν ἐργάζεσϑαι, ὅτι μετὰ τὸ γενέσϑαι λέγει, 
3 A p - E 
Ἰδοὺ καλόν; καὶ οὕτω καϑεξῆς imi τοῖς ὕδασιν, imi τῆς ϑαλάσσης, 
- » p - , , - 
ἐπὶ τῶν βλαστημάτων, ἐπὶ τῶν ξύλων, ἐπὶ τῶν φωστήρων ἐν οὐρανῷ, 
Φι-Ν - M 2. ld » M δ € M , , , 
ἐπὶ τῶν χτηνῶν, ἐπὶ τῶν πτηνῶν καὶ ξρπετῶν καὶ ἰχϑύων. Καϑ 
3 e ^ ' A 
ἕκαστον γὰρ ἔλεγε, Καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς, καὶ ἰδοὺ καλόν" ov τὸ πρότερον 
, E PES Am. Y ; €i id ' J 2 3-9 - 287 
ἀγνοῶν, οὐδὲ μετὰ τὸ γενέσϑαι ὡς 1 διὰ πείρας ἐσχηκὼς ? τοῦ εἰδέναι 
ei * 2 EROR "IR , ' ' 2 Ὡ 5 ' 
ὅτι καλὸν, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ εἶναι πάντα καλὰ, καὶ οὐδαμοῦ εἶναν κακὸν 
D » " ἘΞ Ἂς 
προεϑέσπιζε διὰ τὴν τῶν κακοβούλων δόξαν, τῶν πάντων ἀγαθῶν ὃν- 
- MJ M - 
τῶν καὶ καλῶν μαρτυρουμένων, 3 κατὰ τὴν τοῦ καλοῦ ἀληϑεστάτην 
,ὔ M A 2! , Ἃ 14.2 - " , 
μαρτυρίαν τὸ Καλον ἔλεγε, στέρησις Ov παντὸς * ἀγαθοῦ χαὶ πασὴς 
- * - 2 - 
καχίας. Καὶ ἵνα ἀπὸ τοῦ καλὸν εἶναι τὸ πᾶν ἀναιρῆται ὁ περὶ κακίας 
, εἶ - 6 , 
5 ly ἀνθρώποις ἐπινενοημένος λόγος, ἵνα τὴν πᾶσαν ὑπόληψιν τὴν 
- i] , 
κακότροπον τῶν τὴν διδασκαλίαν παρειςφερόντων παντάπασιν ἀνέλοι. 
5 ' ᾽ 3 , , 
Εἶτα ἐλϑὼν ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον ovx εἶπεν ὅτι, Καλόν" ovy ὅτι κακὸν 
M 4 , ' , ' - - 
ὁ ἄνϑρωπος, τὸ ἐξοχώτατον παρὰ πάντα τὰ ἐπὶ 9 τῆς γῆς ἐχτισμένα, 
- 2 - , e 
7 τὸ ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἐκ ϑεοῦ ἐκτισμένον σοφίᾳ ἀρρήτῳ, ᾧ ἔμελλε παρα- 
S - [d ? - , 
διδόναι ϑεὸς 9 δεσποτείαν τῶν Um αὐτοῦ πάντων ἐκτισμένων, ὥς φησι, 
" [u 2 08. 
Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xo9' ὁμοίωσιν, καὶ 
» - - - - 3 - 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
- » -» » - , - 
καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς, καὶ κτηνῶν, καὶ ϑηρίων, καὶ πάντων τῶν 
-ν ^ 9 , 3 - 3 ^ 
ὄντων imi τῆς γῆς᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xov εἰκόνα ϑεοῦ ἐχτίσϑη, ἠρκέσϑη τὸ 
- , - , 13 , ' , 2! , MN 
ϑεῖον γράμμα τῷ τοσουτῳ αξιώματι μὴ χρείαν ἔχειν προςϑηπκης ἕτι. 
] 29: E ? , 3 ι , 
Ei ydg αὐτῆς τῆς ἀγαθότητος εἶχε κεκτημένος τὴν εἰκόνα, φημὶ δὲ 
Mw “Ὁ -“ 32 L2 T€ 
rot ϑχυρίου 9:00, πάσας κτίσεως δημιουργοῦ, καὶ ἀγαθοῦ, ἐξ ov 
- e 2 i] - re , E 
πᾶσα πηγὴ 15 ἀγαθωσύνης, ἐξ ov τὸ ἀγαϑὸν ἐν πᾶσιν ὑπάρχει, πῶς 
* 3 - 3 M ^ 8 , 
ἔτι χρείαν εἶχε μαρτυρίας ἀκοῦσαι, ὅτι, "Ido καλὸν, ὁπότε τὴν εἰκόνα 
3 l2 b - 5 2 , m 1 , L4 δὲ 32m , -" ΄, 
αὐτοῦ τοῦ καλοῦ εἶχε κεκτημένος: 1} ἐς ὕστερον δὲ ἐπὶ τέλει τῶν ολῶν, 
- » , ^Y - , 
μετὰ τὸ ποιῆσαι πᾶσαν δημιουργίαν, ἐπισφραγισάμενος ὁ ϑεῖος λόγος 


Car. XVIII. — 1. διὰ πείρας cod. quod magis arridel , ἀναγάϑου, aut μὴ 
Rhedig. διαπείρας reliqui libri. aoo. 
2. Corrigendum suspicor τὸ εἰδέναι. 5. ἐν desiderutur in ed. Petavii Colon. 
3. Suspicor χατά τε τοῦ χαλοῦ. 6. τῆς non habet cod. Rhedig. 
4. Cornarius haud, aliter hoc. vocabu- 7. In libris vulgo extat τὸν. 
lum interpretatus esi quam Petavius. Non 8. Delevi praepositionem εἰς quae vul- 


dubito quin si! reponendum ἀντι ϑέτον, vel, go deprehenditur ante voc. δεσποτείαν. 
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inquit, omnia valde bona; nusquam ut malitiae radix ulla cernatur. 
Etenim propterea deus cum initio mundum pro sua bonitate fabrica- 
ret, de unaquaque creatarum a se rerum bonam esse pronuntiavit. 
Et vidit, inquit, deus quod esset bonum; αἱ οἱ de illarum bonitate 
testimonium ferret et humani generis inimicorum calliditatem exclu- 
deret, qui nequissimis fabulis veritalem ex hominibus funditus ex- 
tinguere conantur. Primo siquidem die coelum ac terram lucemque 
eum omnibus quae in terra sunt condidit. ΜῊ vid/t, et ecce bonum, 
ait scriptura. Utrumnam vero bonum se facturum esse nesciebat, 
eo quod opere denique perfecto, Ecce bonum, dixisse legitur? Quam 
vocem deinceps de aquis, de mari, de germinibus, de arboribus, 
de coeli sideribus, de pecudibus, deque avibus, reptilibus ac pisci- 
"bus usurpat. Nam in unoquoque, dit, inquit, deus, ef ecce bo- 
num. Non quod aut ignoraret antea, aut ubi proereata sunt, velut 
experientia quadam bona esse comperisset, sed quod bona omnia 
revera sint, neque mali quiequam insit, propter improborum homi- 
num opinionem hoc velut oraculo bona esse omnia ac praeclara te- 
status est, ideoque bonum esse dixit, quod mali ac nequitiae omnis 
exclusionem continet. Ut nimirum hoc ipso, quod esse bonum omne 
significavit, tollatur falsa illa de malitia in homines invecta sententia, 
pessimaque omnis mali dogmalis arcehitectorum opinio prolfligetur. 
Postremo ubi ad hominem ventum est, bonum esse non dixit; non 
quod malum quiddam homo sil, opus omnium quae in terra condita 
sunt longe praestantissimum , quod ut imperaret ceteris inexplicabili 
quadam est a deo sapientia productum, cui denique rerum omnium 
ἃ se erealarum dominatum ac principatum deferre statuerat, quem- 
admodum haec verba declarant: Faciamus hominem ad imaginem n0- Gen. 1, 26. 
stram et similitudinem ; et praesint. piscibus maris, et volatilibus coelt, 
et replilibus lerrae, el iumentis, et bestiis, el omnibus quae in lerra 
sunt: verum quoniam ad dei imaginem creatus est, tam excellenti 
dignitate contentae saerae literae fuerunt, nulla αἱ accessione opus 
esse viderelur. Nam si bonitalis ipsius erat imagine praeditus, dei 
nimirum ac domini, qui 51} omnium rerum arlifex ac bonus, a quo 
bonitatis fons omnis, adeoque bonum ipsum in universa derivatur, 
quid atlinebat hoc audire testimonium, E/ ecce. bonum, cum boni 
ipsius imaginem in sese continerel? — Postea tamen absolutis omni- 
bus, universoque opere perfecto, velut obsignans, idem de omnibus 


Videtur per errorem repelila ex vocabulo εἰ in ed. princ. — Ed. Petav. habet ἀγα- 
ϑεὸς. ϑοσύνης. 

9. χυρίου abest a libro Rhedig. 11. ἐς codd. mss. ἐφ᾽ editi libri. 

10. Sic scriptum in utroque cod. ms. 


Κεφ. ιδ΄. 


pag. 636. 


450 


» € M 25 3 , , , ^ * ec U 
τοῖς πᾶσι τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν προύϑετο φάσκων, Καὶ εἰδεν o ϑεὸς 
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πᾶντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν, μετὰ προςϑήκης τοῦ iav 
, , n AM gr er n7 s eL , , e 
εἰπῶν. Avrm δὲ ἐτύγχανεν ἕκτη ἡμέρα καὶ ἑβδόμη καταπαύσεως, ἵνα 
τὴν ῥίζαν τὴν περὶ τοῦ κακοῦ ἀνελὼν μηκέτι εὕροι πρόφασίν τις τοῦτο 
E D x e 
τολμῆσαι, ἀϊδιάζουσαν τὴν κακίαν !2ó(«vosiG9oi. ᾿άνήρηται ydg ὁ 
1 - 35 
αὐτὸς περὶ ταύτης λόγος. Οὐδαμοῦ ydg ἦν τὸ κακὸν, πάντων xa- 
- p Ll 3 Ld 
λῶν ὄντων λίαν, καὶ ἐκ ϑεοῦ ἀγαϑοῦ γεγενημένων, xol μεμαρτυρη- 
μένων. 
e 2 
ὝὝλης δὲ διττὴ ἡ ὀνομασία. Τὸ μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, κατὰ τὸν 
- - 5 - » E 
νοῦν τοῦ ἀλιτηρίου ἐστὶν ἐνεργείας καὶ φϑορᾶς ! καταναλωτικῆς ὄνομα. 
D ὟΝ , ' , δι , 9 rn. x 
TÀqv δὲ εἰώϑαμεν λέγειν τὴν κόσμησιν ἕκαάστου πράγματος 2τοῖς τας 
, , , [d , - “ , [γ] , 4 Pas 
τέχνας ἐργαζομένοις, ὡς εἰπεῖν và ξυλων, và πηλουργίας, vn χου- 
- e ? , , Α e , , 2 € , 
σοῦ, ὕλη ἀργύρου" λέγεται δὲ ὕλη vig ἐργασίας ἐν τοῖς σώμασιν T]. 
ἀπὸ φϑαρμάτων κακώσεως συναγομένη. «“Δεγέτω τοίνυν 0 πρόςφατος. 
: 
ἥκων μάντις, καὶ τὰ πρὸ αἰώνων ἐπαγγελλόμενος. "Exólumos γὰρ ὁ 
τοιοῦτος καὶ πνεῦμα παράκλητον ἕαυτὸν λέγειν, ἄλλοτε δὲ ἀπόστολον 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑαυτὸν, ὡς ἔφην, ἐπ ζει, οὔτε εἶδ εριστερᾶ 
ς ,ς ἔφην, iuter, οὔτε εἶδος περιστερᾶς 
, , PESE XM 15:19 2 - eA ν 3 J , 
ποτὲ ἐνδυσάμενος, οὐδὲ τὸ cz οὐρανοῦ εἰς ἔνδυμα ἀφϑαρσίας δυνα- 
μιν τοῖς ἀποστόλοις πεμφϑὲν πνεῦμα παράχλητον, ὃ ἐπηγγείλατο πέμ- 
i] 3 M £e 2 κι 
πειν ὁ μονογενὴς οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἐκείνας ὁρισάμενος, ἀλλὰ 
- 2 € 
εὐϑὺς αὐτοῦ ἀνελϑόντος, ὡς ἔλεγεν, Ἐὰν ἐγὼ ἀπέλϑω, ἐκεῖνος ἐλεύ- 
^ 2 εἶ , » r , , , , (NE 
σεται. Καὶ εὐϑὺς iv τῷ ὑπερώῳ ἐπλήσϑησαν πνεύματος ἁγίου, ἐν 
- 2 M 3 M - MN - - A 
τῷ 3 ἀνακάμψαι αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
» 329 Mer - c 
μένον, Καὶ ὥφϑησαν αὐτοῖς γλῶσσαι πυρὸς διαμεριζόμεναι, καὶ ὁ 
3 , - - 3 
οἶκος ἐνεπλήσϑη ὥςπερ πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπεκάϑισε τὸ πνεῦμα ἐφ 
δ᾽ ? - LI , , | 4 A , L4 - a 
ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἕλαλουν γλώσσαις τὰ ϑαυμαάσια τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
, » 5. - 
ἕκαστος ἤκουσε τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ. Ἤσαν δὲ ἀπὸ παντὸς γένους 3 τῶν 
- 2j - - - 
ὑπὸ τῶν οὐρανῶν, καὶ ἕκαστος διὰ τοῦ πνεύματος παρεκαλοῦντο, οἵ 
S4 ' - - M , ' ow M “ 2 , 
τὲ ἀπόστολοι διὰ τῆς δωρεᾶς, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη διὰ τῆς ἐνηχήσεως 
τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑαυμαστῆς διδασκαλίας. Εἰ γὰρ τὸ πνεῦμα παράκλητον, 
- - c (o. *) τ 
ὅπερ ἐπηγγείλατο τοῖς μαϑηταῖς ὁ κύριος, ὁ ἀγύρτης οὗτος ἐτύγχανεν, 
3 - - - - 
5g ἐμμανὴς ἀληϑῶς καὶ φερώνυμος τῆς ἑαυτοῦ ἐπωνυμίας, παρῆλϑον 
of ἀπόστολοι στερηϑέντες τῆς ἐπαγγελίας, ἀκούσαντες παρὰ τοῦ ἀψευ- 
δοῦς κυρίου, 9 Πήψεσϑε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐ μετὰ 
ς κυρίου, δ. Δήψ jv δῶρ γ ματος, οὐ μ 
U , r , M δ δ ? M - - 
πολλὰς ταῦτας ἡμέρας. Καὶ ευρεϑήσεται 0 ἀπατεῶν τοῦ Χριστοῦ xa- 
Παρῆλϑε γὰρ 
δ ' τι , , n 31709408 , p , q'» 
ἡ γενεὰ τῶν ἀποστόλων, φημὶ δὲ ἀπὸ Πέτρου ἄχρι Παύλου καὶ ἄχρι 


ταψευδόμενος ὡς μὴ πληρώσαντος τὰ αὐτῷ εἰρημένα. 


3 , - 
Ἰωάννου, τοῦ καὶ χρονίσαντος ἐν 


12. γοξῖσϑαι cod. Rhedig. 

Car. XIX. — 1. χαταναλωτιχῆς Scri- 
psi pro xoX ἀναλωτιχῆς quod libri ha- 
bent. Pelavius voc. xo delendum iudi- 


bd LI “« , 
κόσμῳ ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων. 


cavit el uncinis inclusil.  Cornarius vertit 
actionis et corruptionis consumentis. 

2. Forlasse σὺν τοῖς t. t. ἐργαζομέ- 
νοις. 
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testimonium divinus sermo protulit. ΕἾ vidit deus cuncta quae fece- 
rat, et ecce valde bona: ubi et vocem illam, /a/de, additam voluit 
(erat vero tum VI. dies, vel quietis VII.), ut omni perversi illius 
de malo dogmatis velut radice sublata ansam inde nullus tanlae te- 
meritatis arriperet, sempilernam ul esse malitiam cogitaret. Nam 
eiusmodi de illa sermonum occasio praeciditur. Neque enim malum 
uspiam erat, cum va/de bona essent omuia, et a bono deo producta, 
eiusdemque lestimonio comprobata. 

Ceterum materiae nomen duplicem significationem obtinet. A]- Cap. XIX. 
lera est quae ex detestandi illius hominis sententia actionem et cor- 
ruptionem ac consumplricem quandam vim exprimit, altera qua 
vulgo rerum omnium quae ad usum artificis spectant apparatum ma- 
teriam dicimus, veluti lignorum, figlinae, auri argentique materiem ; 
appellatur et materia in corporibus quae ex humorum corruptela vi- 
tioque colligitur. Dicat itaque novus ille vates, qui se ea scire pro- 
fitelur quae ab omni aelernitate fuerunt. Siquidem et paracletum 
se spiritum idem ille non dubitavit asserere. Interdum vero et apo- 
stolum lesu Christi, ut ante dixi, nuneupat. Atqui neque colum- 
bae figuram unquam induit, neque spiritum illum paracletum, qui 
ut apostolos virtute incorruplionis indueret, in eos e coelo demissus 
est. Quem eliam missurum se unigenitus dei filius promisit, non Act. 1, 5. 
post multos hos dies, sed simulatque conscendisset in coelum, ut 
ipse definit his verbis: δὲ enim abiero ille venvet. | Ac subinde in loana. 16, 7. 
coenaculo repleti sunt spiritu sancto, cum ex Olivarum monte rediis- 
sent. [Idque adeo his verbis seriptura testatur: Ef apparuerunt ipsis Act.2,3—5. 
linguae (gnis dispertitae, et domus repleta est. quasi vento vehementi, 
reseditque spiritus supra singulos eorum, et loquebantur hnguis magna- 
lia dei, et unusquisque lingua sua loquentes illos audiebat: erant au- 
lem ex omni natione quae sub coelo est, singulosque consolabatur spi- 
rilus sanclus, apostolos quidem coelesti illo beneficio, universas 
vero naliones divinae illius admirabilis institutione doctrinae. Εἰ 
vero si impostor isle spirilus ille sanctus esset, quem discipulis pol- 
licitus erat dominus, el promissione fraudali discessissent apostoli, 
cum lamen ἃ domino, qui menliri non polest, pridem illud audis- 
senL: ceipietis donum spiritus sancti, non post multos hos dies. Ex 
quo velerator ille convincitur, dum Christum quae dixerat nequa- 
quam implesse menlitur. Apostolorum quippe generalio transiil ; 
nimirum a Petri tempore ad Paulum et loannem, qui ad usque Tra- 


Act. 1, 5. 
lbid, 2, 38. 


ὃ, ἀναγχάψαι cod. Rhedig. Verba ἐν 4. Libri habebant τῆς ὑπὸ οὐρανῶν. 
τῷ vilium lraxisse pulo, cum oculi librarii ὃ. δεμανὴς cod. Rhedig. 
ad verba proximae lineae aberraverint. 0. λήψεσθαι cod, Rhedig. 


Repono igitur. dx τοῦ. 


Κεφ. χ΄. 
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^ ^r* f - c 
Kol παρῆλϑεν ᾿Ιάκωβος ὁ πρῶτος ἐπισκοπεύσας ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, ὁ 
ἀδελφὸς ἐπικληϑεὶς τοῦ κυρίου, παῖς δὲ τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἀπὸ τῆς ἰδίας 
i. n - ; T - 
αὐτοῦ γυναικὸς γεννηθεὶς σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς, oig συνα- 
Ο ? Ll - 
ναστραφεὶς ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 0 ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου 
A , ' , LA^ ὃς E" LI] - -  - 
κατὰ σαρχαὰ ytvvmOtic, ἐν ταξενι ἀδελφῶν ἔσχε τοῦ καλεῖσϑαι αὐτῶν 
5 ^ LI "n , 2 - , ^oc ^ 2 LE 
«üsÀgpoc, καὶ of GvvOgovor αὐτοῦ παντὲς OL ἀγιοι, καὶ uev αὐτῶν Συ- 
ι r [A - , 3 » [AA - -" - , - 
μεῶν ὁ υἱὸς τοῦ πατραδέλφου αὐτοῦ υἷος τοῦ Κλωπᾶ, τοῦ ἀδελφοῦ 
€ , - 2 mw 
Ἰωσήφ. "Qv τοὺς χρόνους καϑ'᾽ ἑξῆς καὶ καϑ' εἷρμὸν ἀπὸ τοῦ loxo- 
- 2 , Ui ' ' 4 , [y y 
βου τοῦ ἐπισκόπου, τοὺς κατὰ διαδοχὴν ἐπισκόπους ἐν [Ιεροσολύμοις, 
Hi κι ? e" , r , [ e - , - 
καὶ τοὺς καϑ' ἕκαστον βασιλέα ὑπέταξα, ἕως τοῦ χρόνου τοῦ προδη- 
, , - a , , € T δ , , ᾿ 
λωϑέντος “ὐρηλιανοῦ τὲ καὶ Πρόβου, ἐν à ovrog ὁ ανης ἐγνωρί- 
" , ^" , E] , bd , M Moran 
ζετο, ἀνϑρωπός τις Qv Πέρσης, ἐγγεννήσας τῷ βίῳ ταυτηνὶ τὴν 7 αλ- 
λόκοτον διδασκαλίαν. Καὶ ἔστιν ovrog: 


α΄. ἸΙάκωβος, ! ὁ ξύλῳ πληγεὶς, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐμαρτύρησε, μέ- 
χρι Νέρωνος. 

Συμεὼν, ἐπὶ Τραϊανοῦ ἐσταυρώϑη. 

2 Ἰούδας. 

Ζαχαρίας. 

Τωβίας. 

Βενιαμίν. 

Ἰωάννης, ἕως 3 δεκαεννάτου ἔτους Τραϊανοῦ. 

Maz89toc. 

Φίλιππος. 


ὍΣ 


» 


c 


^ 


E 


- 


wy Vh. ὦ 


hj 


^ 


ep. 


(. “4Σενέκαο. 

ια΄. ἸΙοῦστος, ἕως 9 ᾿Αδριανοῦ. 

iB. «Ζευΐς. 

w. 9 Ov«goie. 

ιδ΄. ? "Iocíg. 

ιε΄. ἸΙούδας, μέχρι ἑνδεκάτου 9 Avrovivov. 

Οὗτοι δὲ ἀπὸ περιτομῆς ἐπεσκόπευσαν τῆς Teoovoa- 

λήμ. Ἐξ ἐϑνῶν δὲ οὗτοι" 

ig. Μαρτχος. 

ιζ. Κασσιανός. 

wj. Πούπλιος. 

ιϑ.. Μαξιμος. 


7. ἀλλόχοτον correxi ego. In libris 3. δεχαςξννάτου ἔτους ego. δεχαεννέα 
exlal. ἀλλότοχον. ἔτων placuit Petavio. In libris vulgo le- 
Car. XX. — 1. Suspicor ὃς. gitur δεκχαεννέα ἔτους. 


, ᾿Ιοῦστος labet Nicephorus in Chronogr. 4. Σενεχᾶς Niceph. 
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jani imperium superfuit. Praeteriit et lacobus primus Hierosolymo- 
rum episcopus, qui frater domini cognominatus est, fuitque losephi 
filius, et ab eo cum aliis fratribus ex uxore sua susceplus. Quibus- — - 
cum fratribus dominus noster lesus Christus e Maria virgine secun- 
dum carnem natus ila versatus est ut illos fratrum haberet loco, ac 
vicissim eorum fraler appellarelur. — Mortui praeterea sunt et omnes 
sancti lacobi in illa dignitate collegae, unaque cum iis et Symeon 
Cleophae patrui illius ae losephi fratris filius. Quorum omnium 
lempora seriemque subiecimus, hoc est Hierosolymorum episcopos 
omnes qui lacobo suecesserunt, una eum imperatorum nominibus ad 
Aureliani Probique tempora, quibus Manes emergere coepit, homo 
Persa, a quo absurdissima illa doctrina edita est et in orbem in- 
trodueta. 


ELENCHUS EPISCOPORUM HIEROSOLYMITANORUM, 
1. lacobus, qui fuste caesus Hierosolymis martyrium obiit, Csp. XX. 
usque ad Neronem. 
II. Symeon, qui sub Traiano in crucem actus est. 
IH. ludas. 
IV. Zacharias. 
V. "Tobias. 
Vl. Beniamin. 
VII. loannes ad annum decimum nonum Traiani. 
VII. Matthias. 
IX. Philippus. 
X. Seneca. 
ΧΙ. lustus, ad Adriani tempora. 
Xll. Levis. 
XIII. Vaphris. 
XIV. losis. ' 
XV. ludas, ad undecimum annum Antonini. 
Hic ex cireumcisione fuere Hierosolymorum epi- 
scopi. Ex gentilibus vero qui sequuntur: 


XVI. Marcus. 
XVII. Cassianus. 
XVII. Publius. 

XIX. Maximus. 


5. ἀνδριανοῦ codd. mss. el ed. princ. 6. ᾿Εφραΐμ Niceph. 
Sic infra haer. 69, 2. ᾿Ανδριανὸν pro 7. ᾿Ιωσὴφ Niceph. 
», , ] , , 
Αδριανόν, 8. Libri omnes ᾿Αντωνίον. 


Corpus Haereseol, 1]. 2. 28 
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x. Ἰουλιανός. 
Οὗτοι πάντες μέχρις δεκάτου ἔτους δ᾽ 4vrovivov Εἰὐ- 
σεβοῦς. 

κα΄. ΓΕαϊανός. 
κβ΄. Σύμμαχος. 
xy. Γάϊος, ἕως ἡμερῶν Οὐήρου, ὀγδόου ἔτους αὐτοῦ. 
x0. 9 Ioviavog. 

[7 , 
xt. Καπίτων. 
xg. Μάξιμος, fog ις΄ Οὐήρου. 

, 3 - 
κξ. Avrovivoc. 


κη. 7 Οὐάλης. 


x9. 4Δολιχιανὸς, μέχρι Κομόδου. 
X. Νάρκισσος. 
λα. 4ϊος, ἕως Σευήρου. 
λβ΄. Γερμανίων. 
Ay. Τύρδιος, ἕως "Avvowívov. 
λὸ. Νάρκισσος, ὁ αὐτὸς, foc ᾿4λεξάνδρου υἱοῦ Μαμαίας, οὐ 
τοῦ Μακέδονος, ἀλλὰ ἄλλου. 
Ag. ᾿Ζλέξανδρος, ἕως ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐτοῦ. 
λς. 8 Μαζαβᾶνος, ἕως Γάλλου καὶ Οὐλουσιανοῦ. 
λζ΄. Ὕμέναιος, ἕως «ὐρηλιανοῦ. 


'Ouov ἀπὸ ἀναλήψεως Χριστοῦ ἕως τοῦ ανη καὶ Αὐρηλιανοῦ 
καὶ Iloofov 9 βασιλέων ἔτη cog, κατά τινας χρονογράφους, κατὰ δὲ 
ἄλλους Gug. Καὶ ἀπὸ τότε 1ῦ καὶ ἕως δεῦρο ἄλλοι ἐπίσκοποι 11 η΄ 
Βάζας, Ἕρμων, Μάκαρις, Μάξιμος, Κύριλλος, Ἑρέννις, Κύριλλος 
A 12 c , δ - , M ? , L] - 
ἄλλος, lÀegíigv, ὁ νῦν κατέχων τὴν ἐκκλησίαν, προςεγπληϑεὶς τῇ 
τῶν ᾿Δρειανῶν κοινωνίᾳ. 


Βασιλεῖς δὲ οἵ καϑεξῆς, ὧν καὶ of χρόνοι συνημμένοι. “«ὐρη- 
λιανοῦ περιλειφϑέντος ἔτος 13 πρῶτον Τάκιτος μῆνας ἐξ, Κᾶρος καὶ 
Καρῖνος καὶ Νουμεριανὸς μῆνας δύο, 4]΄ηοκλητιανὸς ἔτη εἴκοσι, Ma- 

- 3 
ξιμιανὸς, Δικίνιοο, Κωνσταντῖνος, Κωνστάντιος, ἸΙουλιανὸς, ᾿Ιοβια- 
2 μ $5 » ? 3 3 

M 3 i 2. P ^ [d * 3 A b , 
vog, Οὐαλεντινιανὸς, Οὐάλης, Γρατιανὸς, ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ εἰρημέ- 
- , 

vov Μάανη ἕως τοῦ παρόντος, τουτέστιν Οὐάλεντος uiv 13 ἔτους wy, 
- - , 
Γρατιανοῦ δὲ ἔτους 8', 15 Οὐαλεντινιανοῦ δὲ νεωτέρου 15 ἔτους αἵ, 


5. ᾿Αντωνίου codd. mss. ulerque. 

6. Post Iulianum in. Niceph. Chronogr. 
interserilur ᾿Ἡλίας. 

7. οὐάλις codd. mss. ulerque. Pro Δο- 
λιχιανὸς Niceph. habel. Δουλιχιανὸς. 

5. Μαζαβαάνης Niceph. Pro "Ygévatoc 
codd. mss. ὑμιένεως. ed. pr. ὑμιένεος. — 
Item. supra pro 1όρδιος Niceph. 1 οοδίας. 


9. βασιλέως legilur in ultroque codd. 
mss. — Pro ἔτη in ed. Pelav. Colon. 
repel. viliose exaratum ἔτι. 

10. xo non agnosci! cod. Rhedig. 

11. In utroque cod. ms. legilur N.8a- 


Cac, h. e. Ἡ βάζας, quem numerum re- 
slilui.  Omissus est enim in edilis. In 
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XX. lulianus. 


Hi omnes ad decimum aunum Antonini Pii per- 
veniunt, 
XXI. Gaianus. 
XXII. Symmachus. 
XXIIH. Caius, ad octavum annum Veri. 
XXIV. Iulianus. 
XXV. Capito. 
XXVI. Maximus, ad annum decimum sextum Veri. 
XXVII. Antoninus. 
XXVIH. Valens. 
XXIX. Dolichianus, ad Commodum usque. 
XXX. Narcissus. 
XXXI. Dius, ad Severum usque. 
XXXII. Germanio. 
XXXIII. Gordius, usque ad Antoninum. 
XXXIV. Narcissus ilerum, usque ad Alexandrum Mammaeae [- 
lium, non Macedonem, sed allerum quendam. 
AXXV. Alexander, usque ad eundem Alexandrum. 
XXXVI. Mazabanus, ad Gallum et Volusianum. 
XXXVII. Hymenaeus, ad Aurelianum. 


Colliguntur ab ascensione Christi ad Manem, et Aurelianum ac 
Probum imperatores, anni CCLXXVI, ex quorumdam chronogra- 
phorum. caleulo, ex aliorum vero suppulatione CCXLVI. Α quo 
tempore ad hodiernam diem hi episcopi. numerantur: DBazas, Her- 
mon, Macarius, Maximus, Cyrillus, Herennius, Cyrillus aller, Hi- 
larionus, qui nuuc ecclesiae praesidet, qui cum Ariauis habuisse 
communionem accusalus est. 

Imperatores vero deinceps hi seculi sunt, quorum cum episco- 
pis tempora eoniuncla δι}. Aurelianus anno uno superfuit, Taci- 
lus mensibus sex, Carus et Carinus οἱ Numerianus menses duos, 
Diocletianus annos viginti, Maximianus, Licinius, Constantinus, 
Constantius, lulianus, lovianus, Valentinianus, Valens, Gratianus, 
adeo uL a Manichaei tempore ad. hune annum, qui. est Valentis de- 
cimus lertius, Gratiani nonus, Valentiniani iunioris primus, auni 


seqq. pro Βάζας, “Ἕρμων, Μάχαρις, M., 13. Suspicor ἕν. 


K., ἹἙρέννις, Κύριλλος ἄλλος, ἱΙλαρίω- 14. ἔτη ulerque cod. ms. 

vog ap Nicephorum leguntur Δαβδᾶς, ' Eo 18. Vulgo Οὐαλεντιανοῦ. 

μῶν, Μαχάριος, M., K., ᾿Αρσένιος, Ἡρά- 10. Libri habent ἔτους α΄, Διοχλητια- 

χλείος, ἱΙλάριος. voy δὲ (δὲ om. cod. Rhedig.) ἔτη οζ΄. 
12. Sic οογγεαὶ, Libri habent ᾿Ιλαρίω- — Cornarius converli! ut. sint ἃ praedicto 

vog νῦν. huuc usque in - - - - Valeotiuiani lu- 
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y , - e, 
ἔτη οβ΄, ἵνα ἐν τετάρτῳ ἔτει “ὐρηλιανοῦ καὶ ἐν χρόνοις. Ὑμεναίου ἐπι- 
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, [d - - - - 
σκόπου “Ιεροσολύμων ἐπίπεμπτος ἐξαποσταλῇ τῷ κόσμῳ τοῦ ἐνοικοῦν- 
2 - 
τος ἐν αὐτῷ διαβόλου ἐνεργείας πλάνη, καὶ 17 φαντασίαις ἀποστήσῃ 
2 - ? - - 
ἀπὸ τῆς ἀληϑείας τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας ἀπατῶσα. 


E , 35 δ 5 - , , [4 δ - » 
Ἐξελέλεγκται οὖν ἡ αὐτοῦ πανταχόϑεν κυβεία, ὡςγε ὁ νοῦς τῶν 
συνετῶν πάντα ἀκριβῶς γνοὺς καταγνώσεται τῆς αὐτοῦ παραπεποιημέ- 
; " ACA , ' , , x " 
νης ἐπινοίας. Τὰ δὲ ἀλλα zavra τὰ νομιζόμενα αὐτοῦ σοφίσματα λη- 
, - - 
ρωδίας ἔμπλεα, λοξά τε καὶ ἄστατα, παρὰ πᾶσι συνετοῖς γελοιαζόμενα" 
D 1 , - M M ' 2 , , 2 «x 1 , 
& τινα κατὰ λέξιν διελεῖν, καὶ τὰ πρὸς ἀντίϑεσιν πάντων αὐτῶν 1 γρά- 
- 3 -" 
ψαι, εἰς πολὺν ὄγκον ἐλάσω τῆς κατ᾽ αὐτοῦ πραγματείας τὸν ἔλεγχον. 
A M 3 , , » ᾽ 2 - 9, , - 
Hó« δὲ ἀνδρασι μεγαλοις ϑαυμαστῶς κατ αὐτοῦ αντιρρήσεις τοῦ 
δλέ , "4 : λ , 3 να , c , "Q, 
ἐλέγχου πεποίηνται, ᾿Αρχελάῳ μὲν τῷ ἐπισκόπῳ, ὡς προείρηται, S3ipi- 
γένει δὲ ὡς ἀκήκοα, Εὐσεβίῳ δὲ τῷ Καισαρείας, καὶ Εὐσεβίῳ τῷ 
Ἐμέσης, 2 Σαραπίωνι Θμούεως, ᾿4ϑανασίῳ τῷ ᾿Δλεξανδρείας, Γεωρ- 
- ? - , - 
γίῳ và “αοδικείας, 3 ““πολιναρίῳ τῷ “αοδικείας, Τίτῳ, καὶ πολλοῖς 
» - 2 - » 
τῶν κατ᾽ αὐτοῦ εἰρηκότων. Οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἀπὸ τῆς ἡμῶν 
^ πτωχείας ὀλίγα εἰς αἰσχύνην τοῦ ἐλεεινοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν πρὸς ἀνα- 
- Ll [τι 
τροπὴν τῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα τρόπον πεπλανημένης διανοίας, ὡς καὶ 
L4 , 3 , ji M 2 » ο΄ ^ 2 3 »"ὝἪ 
ἤδη προείπομεν.  Hfovioumv δὲ μὴ αὐστηροῖς ῥήμασι τὸν κατ΄ αὐτοῦ 
ποιήσασϑαι ἔλεγχον, καὶ ἠδυνάμην ἐπιεικῶς, εἰ μὴ ὅτι τὸν τῶν πάν- 
, 5 , € 3 5 , 2 A S x 
των δεσπότην ἀϑυρογλώττως βλασφημεῖν ovx αἰσχύνεται, εὐϑὺς αὐτὸν 
- - 3 - mw 
τὸν ποιητὴν ἀρνούμενος, τὸν τόδε τὸ πᾶν κῦτος οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, 
MI , - ? 2 - ^ 14.5 - , , ΄ 
καὶ πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ πάντα δημιουργή- 
, ' A YN» ^ » 
σαντα, ἕτερον δέ τινα φανταζόμενος ϑεὸν, vOv μὴ ὄντα, vOv δὲ ὄντα 
, τη. ἢ ' - D , ' , PPS A - 
καταλιπών. Ἐξέπεσε γὰρ τῆς ἀληϑείας, xoi συνέβη αὐτῷ τὸ τῆς yt- 
[d c , L2 κ᾿ 
λοίου παροιμίας ἐνέργημα, ὡς 0 κόραξ βρῶμα ἔχων περὶ τὸ στόμα, 
καὶ σκιὰν ἐν ὕδατι τοῦ βρώματος ϑεασάμενος, βουλόμενος ἑτέρας τρο- 
- e ' E 
φῆς περιγενέσϑαι, τὴν οὖσαν ἀπώλεσε, καὶ τὴν μὴ ovGQv οὐκ ἐκτή- 
σατο. Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ βλασφήμου; Εἰ γὰρ πατέρας ἔχομεν κατὰ 
? ? , ep , 
σάρκα, xol οὐ φέρομεν ἀκούειν τὸν τούτων ὑπό τινων ψόγον, πόσῳ 


tius ἔτη οβ΄, cum a quinto Aurcliani us- 


nioris annum primum, anni nonaginta 
ad decimum tertium Valentis centum 


tres, uf delelis verbis Διοχλητιανοῦ δὲ 
legisse videatur ἔτους α΄, ἔτη «γ΄. Pe- 
lavius verba Διοχλητιανοῦ δὲ, quae spu- 
ria esse recle sensit, uncinis nolavit, el 
pro ἔτη oC reponendum censuil ἔτη oC. 
Quem  numerwn verum mon esse vidil 
Zacagnius Monum. Vel. Eccl. Gr. Praef. 
p. VIL, cum ab anno quarto Aureliani us- 
que ad a. XIII. Valenlis et IX. Graliani 
εἰ I. Valeriani fun. , non anni CVII , sed 
C tantum , vel CIII aut CIV anni nume- 
rarentur. Equidem reponendum duxi po- 


que 
εἰ duorum annorum spalium intercedere 
viderem. Verba Διοκλητιανοῦ δὲ non du- 
bilo quin per errorem librarioli sint repe- 
lila ex verbis Οὐαλεντιανοῦ, vel polius 
Οὐαλεντινιανοῦ δὲ, quae modo praecede- 
bani, aul eliam de margine inducla. Ce- 
terum siglorum oZ et οβ΄ duclus lam esse 
consimiles, ut facile potuerit allerum loco 
allerius oblinere, nemo est qui non videat. 

17. φαντασίαις ἀποστήσῃ mea est 
emendalio. Vulgo exial φαντασίας, ἀπο- 
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CVII numerentur. Ex quo sequitur circa annum quartum Aureliani 
sub Hymenaeo Hierosolymorum episcopo introductum lunc in mun- 
dum errorem fuisse, et diaboli, qui in haeretieo illo residebat, vi 
ac fraude propagalum, ut eos qui fidem adhiberent a veritate revo- 
calos in fraudem impelleret. 

Quamobrem ex omni parte convictae sunt illius praestigiae, sic Cap. XXI. 
ul sapientium animus, cum accurale cuncta noverit, commenlilium 
illius dogma condemnet. Nam cetera illius sophisticae cavillationes 
nugarum plenissimae, ambiguae et instabiles, prudentioribus omni- 
bus ludibrio sunt. Quae quidem si ad verbum exponere ac singulis 
respondere velim, ero in hac haeresi confutanda longior. Praeser- 
tim cum a magnis viris admirabiles ad illius refutandos errores lucu- 
brationes sunt editae, velut ab Archelao episcopo, ut antea dictum 
est, Origene, ut accepimus, Eusebio Caesariensi, et altero Eme- 
seno, Serapione Thmuensi, Aihanasio Alexandrino, Georgio Lao- 
diceno, Apollinario item Laodiceno, Tito, ac plerisque aliis qui ad- 
versus illum scripserunt. Non erit tamen, ut opinor, molestum, 
si pauca pro inopia ac tenuilate nostra ad augendam infelieis homun- 
cionis infamiam in medium afferamus, quemadmodum antea diximus. 
In quo vellem equidem in illius errore eastigando omnem verborum 
asperitalem fugere, idque adeo leniter facere potuissem, nisi in uni- 
versorum dominum elfraenatam linguae maledicentiam imprudenter 
effunderet. Quippe qui subinde conditorem ipsum abneget, a quo 
tota haec coeli terraeque moles, omniaque illorum ambitu compre- 
hensa fabricata sunt. Cuius loco nescio quem commentus est alte- 
rum deum qui nusquam sit, ul ab eo qui esl reipsa recederet. A 
veritate enim excidit, el hoc illi de fabula contigit, qua corvus ali- 
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quando fertur, cum rostro pabulum ferret, mox ut eius umbram in 
aqua conspicatus est, ut aliud. sibi quaereret, quod habebat perdi- 
disse, nec eam quam non habebat obtinuisse. lam vero quis bla- 
sphemum illum tolerare possit? Nam si parentes illos a quibus cor- 


pus aecepimus ab aliquo viluperalos audire non possumus, quanto 


στήσῃ, pro quo Pelavius censebat repo- 
nendum esse φαντασίας, ἵνα ἀποστήσῃ. 
Aliter videlur Cornario placuisse, qui in- 
lerprelalus. est. emissus est in mundum 
hic error, diaboli habitantis in ipso 
operatio ac imaginatio, ut a veritate 
seduceret eos qui ipsi obedirent. 

Car. XXI. — 1. ,,Deest vox βουλό- 
μενος, aut similis'! annolavit Pelavius. 
Nihil desidero, siquidem infinitos διελεῖν 
εἰ γράψαι finito ἐλάσω  adstruzil tan- 
quam finales. Idem enim fere est si dico 


ad quae singillatim exponenda, ac sin- 
gulis eorum confutanda, longior forem, 
ac si dico quae si vellem singillatim ex- 
ponere ac singula confutare, longior 
forem. Sic infra haer. 68, 9. dixit ὧν 
xarà μέρος εἰπεῖν πολὺν ἀναλώσω ypó- 
γον 

2. σαραπίωνος codd. mss. 
bent. Ξεραπίωνος. 

3. ᾿Απολλιναρίῳ ed. Petav. 

4. πτωχίας cod. Rhedig. 


Editi ha- 


Κεφ. χβ΄. 
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- ^ , ' , e ^ “- , , 
γε μᾶλλον rov xvgiov θεὸν παντῶν vzo τοῦ χαλεπωτάτου Mavtvrogc 
, 2' 2 ΄ e 3 2 pup 33.» - - 
βλασφημούμενον, ἐὰν cxovcocoutv; Ὅταν ovv ἐν τῷ ἔλξεν τοῦ ϑεοῦ 
2 , , ' ' 2 - 2 , 2 , » 
ὄμβροι ἀποστέλλωνται κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαϑότητα, αὐτὸς βλασφημῶν 
σι σ᾽ , L. ὦσχε A 2 9 - ' E * 21À ' 5 , ^ 
οὐχ αἰσχυνεται φάσκειν μὴ éx ϑεοῦ τους ὄμβρους εἶναι, ἀλλα ? ἀπὸ 
, 2 , 
ἀπορροίας Zpyovrov. 
2i € , - 
Τὰ δὲ ἄλλα εἰπεῖν τίς οὐκ ἐκγελάσειεν, ὡς τάχα τὰ τοῦ Φιλι- 
53 2 , * ' - 2 
στίωνος elvat ἀναγκαιότερα ἢ τὰ τῆς τούτου μιμολογίας. 4uogogov 
' - e^ 4 ' - - 1 ' , S pi ἂν 
γὰρ μυϑοποιῶν διδάσκει βαστάζοντα τὴν γῆν πᾶσαν, 1 καὶ εἰ διὰ ἐτῶν, 
, , - MN ' 3. 
φησὶ, τριάχοντα κάμνοντος TOU ὥμου μεταφέρει εἰς τὸν ἕτερον ὦμον, 
A 3 x , z τὰ 
τοὺς σεισμοὺς γίνεσϑαι. Εἰ δὲ ἦν τοῦτο, κατὰ φύσιν ἦν τὸ πρᾶγμα, 
' 3.43. - , 2 , 1 M , L - - , 
καὶ οὐκέτι ἣν ϑεσπέσιον. ᾿Ελέγχουσι δὲ τὸν γόητα oí τοῦ σωτῆρος λὸ- 
(e) , 3 ' rf e ' fS. - e 2:5. er 2 
γοι, oc ἔφη, [ἵνεσϑε ἀγαθοὶ, ὡς 0 πατὴρ υμῶν o οὕὔρανιος, οὁτι cva- 
, ' er 2 "- 3 ' , A 20», ' , , — * 
τέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, καὶ βρέχει αὐτοῦ τὸν 
τὶ | ' 3 ' ' , 
ὑετὸν ἐπὶ πονηροὺς xol ἀγαϑοὺς, καὶ τὸ, Ἔσονται σεισμοὶ κατὰ TO- 
^ M A , , Mi , , EJ A , Ρ 
πον, καὶ λιμοὶ, καὶ λοιμοί. Εἰ δὲ ἐκ φύσεως, ἢ κατὰ συνήϑειαν οἵ 
jn 3 fi 1 
σεισμοὶ ἐγίγνοντο, πολλάκις ovv, ?0rt σεισμοὶ κατὰ χώραν γίγνονται, 
, ' 8 53, 49 49 ' r - 2xe. 7 , , 
συνέβη δὲ καὶ ἐπ ἐνιαυτὸν ὁλοτελῆ xe0 ἑκάστην νύχτα πολλάκις Gu- 
, ' - c , 3, , - -2 , 
λεύεσϑαι τὴν γὴν, δ ρα y ovv τραυματωϑέντων τῶν TOU $)uogogov 
ϑι , AN - , , 
ὥμων ἀφεροπόνως ἄγεται ἐνδελεχῆ ποιούμενος τὸν σάλον; καὶ τίς ἀνέ- 
c - , , , à x A 3 3...) , 
ξεται τῆς τοιαύτης μωρολογίας; τί δὲ ἀλλο πιϑανὸν οὐκ ἐτόλμησεν εἶ- 
- r - - - 
πεῖν; φάσκειν γὰρ ὁ τοιοῦτος ὅτι, φησὶ, τὰς ἐν γνώσει τῆς αὐτοῦ 
, ' 3 , ' - 
πλάνης ψυχὰς γενομένας ἀναλαμβάνεσϑαι εἰς τὴν σελήνην, φωτεινῆς 
᾽ - E c , δ 
οὐσίας τῆς ψυχῆς ὑπαρχούσης. 4ιὸ, φησὶ, πλήϑει ἡ σελήνη, xol 
, 5 ' - - - - - - 
φϑίνεν, πληρουμένη ἀπὸ τῶν ψυχῶν τῶν τελευτωσῶν ἐν γνώσει τῆς 
3 dI ἧὦ s ^ - - 
ἀπιστίας αὐτῆς. Εἶτα, φησὶ, ἀπογομοῦσϑαι ἀπὸ τῆς σελήνης τοῦ 
; : , Li , , κι ni 4 nÀ δὲ λ , 
μιχροτέρου, φησὶ, σκάφους εἰς τὸν ἥλιον, 2 ἥλιον δὲ παραλαμβάνειν 
' 2 , , " - , € , , ' * ' 
καὶ ἀποτίϑεσϑαι εἰς τὸν τῶν μακάρων αἰῶνα, φησίν. ᾿Δεὶ δὲ τυφλη 
, e ^ - - - 
τυγχάνουσα ἡ κακία τὴν ἑαυτῆς αἰσχύνην ἀγνοεῖ, ὡς ἀπὸ TOV λόγων 
, - ' ES - , 
αὐτὴς ἐλέγχεται, μὴ δυναμένη τελειῶσαι τῶν ψευσμάτων τὴν τε- 
λείωσιν. 


- T δὶ ' e. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι εἷς ἄνϑρωπος πέπλασται ὁ ᾿4δὰμ, ἐξ οὗπερ 
, yu 3 ^ , 9 ———— - * - “ ^ 
γεγέννηνται υἷοί τε καὶ ϑυγατέρες, ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς κοσμοποιΐας περὶ 
' ' - JA , " 
τὸ 'fxoroGrO0v ἔτος τοῦ ᾿δὰμ, πλείω ἐλάσσω, 2 ἀποκτέννεται  Apeh, 
LI φὰς err n , , 3s! 1 - ' - , 
ὡς ἑτῶν ὑπαρξας À, πλείω ἑλασσω. Μῆῖετα τοῦτον τὸν πρῶτον ἀπο- 


5. ἀπὸ desideratur in ed. Ῥεϊαυϊ! Co- 2. Recte viluperavit Galakerus Adverss. 


lon. repet. Misc. Poslh. p. 799. Pelavium, qui οἵ 

Cap. XXII. — 1. xoi εἰ - - μετα- τε σεισμοὶ pro ὅτι σεισμοὶ scribendum 
cios. mea es! emendalio. n libris legi- esse, e! δὲ particulam pos! συνέβη in- 
lur γαὶ διὰ ἐτῶν - - μεταφέρειν.  Pe- ducendam statuisset, recleque es! sic in- 


tlavius pulabat scribendum χαὶ διὰ ἐτῶν 
em 35 er 
-- μεταφέρειν εἰς T. ἔτ. ὠμον, xat ov- 
* 
τως TOUS OC. Y. 


lerprelalus: Ergo saepenumero cum ter- 
rae motus existant, — contigit vero 
quandoque ut et per annum integrum 


πῶ πὰ» 9 ow 


. πον ὦ 
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id minus ferre debemus, cum ab molestissimo illo Manichaeo deum 
universorum dominum appeti maledictis audiemus? Etenim cum a 
deo pro infinita sua misericordia ac bonitate imbres e coelo mittun- 
lur, maledieus isle non veretur a deo imbres illos esse negare, sed 
ex Prineipum asserit. profluvio manasse. 

Quod ad reliqua pertinet, quis in his commemorandis risum te- Cap. 

neat, cum Philistionis mimi ridiculis illius nugis magis esse serii UH 
videantur? Primum enim nescio quem Daiulum esse fingit, qui ter- 
ram omnem suis humeris sustenlet, ac trigesimo quoque anno, la- 
borante altero humero, onus in alterum transferat, unde terrae mo- 
lus existant. Quod si verum esset, naturale id omnino foret mini- 
meque divinum. Sed praesugiarum artificem salvatoris sententiae 
ceondemnant, velut cum ait, Estote bont, sicut pater vester coelestis, Matth.5,45. 
quoniam oriri facit solem suum super iustos et intustos , et pluit super 
malos el bonos. lem: Erunt terrae motus per loca, et fames, et — 13, 8. 
pestilentia. — Quod si naturaliter atque usitalo more terrae molus ac- Matth.24, 7. 
eidere dicantur, cum saepissime variis in locis terra quatiatur, adeo 
ul nonnunquam tolo anno singulisque noclibus conculi videatur, 
ulrumnam baiulus ille sauciatis humeris laboris impatiens continuam 
hanc agitalionem efficere dicendus est? — Quis tantam stoliditatem 
sustineat? Quid autem aliud quod probabile videretur non ausus 
esL asserere? Docet enim inter cetera, animas, quae falsi sui 
dogmalis scienlia perfusae sunt, ad lunarem orbem evelhi, cum lu- 
cida sil animae nalura. Quam ob caussam, inquit, plena est alias 
luna, alias luce privatur, quod eam animae repleant quae infidelita- 
Us illius cognitione praeditae ex hac vita discesserint. Deinde ab 
luna tanquam minore navigio easdem exonerari pulat, eL inlra so- 
lem recipi, atque in aevum beatorum exponi, — Enimvero obcaecata 
semper malitia pudorem suum ignominiamque non senliL, adeoque 
ipsis suis verbis convincitur, cum mendacia sua probabilem aliquam 
ad ralionem exitumque perducere nequeat. 

In primis enim unus homo formatus est Adamus, ἃ quo utrius- — Cap. 
que sexus liberi propagali sunt,— "Tum sub mundi initium, anno eir- mem. 
ciler Adami centesimo, Abel interfectus est, annos nalus fere tri- 
ginta, — Post hune, qui primus omnibus occisus est, primus parens 


singulis noctibus terra saepe concussa slulan!e, Im libris enim legitur. εἰς τὸν 


fuerit, — num, inquam, toties baculo. ἥλιον δὲ παραλ. — Ceterum. οἵ. infra 
vestro humeris sauciatis, cum doloris cap. 26. 
taedium lerre nequeat, motum ciet Car, XXIII, — 1. ἕχαστον extat in 
istiusmodi ? omnibus libris. 

4. ἄρα codd. mss. ἄρα, punclo an- 2. ἀποχτέννεται codd, mss. αἀποχτεί- 
leposilo, editi. νεται editi. 


4. Allerum hoc ἥλιον reslilui sensu po- 


Κεφ. χδ΄. 
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χτανϑέντα τελευτᾷ ἐπὶ τῆς γῆς ὁ 4n ὁ πρωτόπλαστος δι’ ἐτῶν 8 m, 
τοῦ ἡλίου xol τῆς σελήνης xol τῶν ἄστρων ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας ἐν 
οὐρανῷ πηχϑέντων 4 χαὶ χτισϑέντων. Τί οὖν εἴπωμεν, ὦ οὗτος; 
ὋὉμολογήσομεν τὸν τῆς ἀνοίας σου ἔλεγχον; Πῶς γὰρ ὃ ἠδύνατο ἐννα- 
κόσια τριάκοντα ἔτη γενέσϑαν ἄνευ τοῦ φϑίνειν σελήνην, καὶ πλήϑειν; 
Ποίων τοίνυν ψυχῶν τελευτησασῶν ἐνεπίμπλατο ἡ σελήνη καὶ ἐπλη- 
ροῦτο; λέγε. ᾿.4λλ᾽ ἠγνόει Μανιχαῖος ὅτι εἰσὶ συνετοὶ οὐ λόγοις ψευ- 
δέσι πειϑόμενοι, ἀλλὰ ἀληϑεστάταις ἀποδείξεσιν. Εἶτα δὲ δῶμεν ὅτι 
οὕτως ἔστιν ὅπερ οὐκ ἔστι, μὴ γένοιτο, καὶ ἀπὸ τῶν ψυχῶν τῶν 
Μανιχαίων γεμίζεται πληρουμένη ἡ σελήνη, πῶς ἔτι συσταϑήσεται ἡ 
τοιαύτη ὑπόϑεσις; Εἰ γὰρ οὐδεὶς μετὰ τὴν πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν 
τῆς σελήνης Μανιχαίων ἐτελεύτα, ἀλλὰ προϑεσμία ἦν ὡρισμένη ἕως 
πεντεκαιδεκάτης τῆς σελήνης τοὺς Μανιχαίους ἀποϑνήσκειν, μετὰ δὲ 
πεντεκαιδεκάτην μηκέτι τελευτᾶν, ἕως ἀποτεϑῇ ὁ τῆς σελήνης φόρτος, 
ἵνα ἄρξηται πάλιν ἀπὸ νεομηνίας γομοῦν, πιϑανὸν ἄρα ἦν τὸ ψεῦσμα 
τῶν αὐτῶν. Νῦν δὲ καὶ ἀπίϑανον: xo ἡμέραν γὰρ τελευτῶσι, καὶ 
τὼ ὡρισμένα στοιχεῖα ἐκ ϑεοῦ τὸν ἴδιον ἐπίστανται Ógouov. Καὶ πά- 
λιν οὐ σταϑήσεται ὁ περὶ τῶν ψυχῶν ἐν τῇ σελήνῃ γενόμενος γόμος. 


Καὶ τινὲς μὲν αὐτῶν πάλιν βούλονται κατὰ ἐπίνοιαν πανουργίας, 
Ἰ φησὶ, τὴν Μητέρα τῶν ὅλων συγχωρήσασαν δύναμιν ἰδίαν ἐξ οὐρανοῦ 
κατελϑεῖν εἰς τὸ κλέψαι 2 τῶν ᾿ἀρχόντων, καὶ ἀποσυλῆσαι ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἣν 8 εἴληφαν * ἄνωϑεν δύναμιν. Βούλεται γὰρ λέγειν ὅτι 9 πολεμίσασαι 
ot "Aoyo καὶ ᾿ἘΕξουσίαι τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα, καὶ μεγάλην καὶ ἀκατά- 
ληπτον ἡρπακέναι παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν, ἣν καὶ ψυχὴν ὀνομάζει. Καὶ 
ὦ τῆς πολλῆς τούτου ἀτοπίας. Πᾶς yog ἁρπαζόμενος καὶ βιοφορού- 
μένος ὑποβέβηκεν. Εἰ τοίνυν αἵ ἀρχαὶ ἀπὸ τῆς 9 πανοπλίας καταδυ- 
ναστεύσασαι τὸν ἀγαϑὸν ϑεὸν δύναμιν παρ᾽ αὐτοῦ ἀπέσπασαν 7 ἰσχυ- 
ρότεραι αὗται ὑπὲρ ἐκεῖνον ἔσονται. Ἐκεῖνος δὲ τούτοις τὸ πρῶτον 
ὑποχωρήσας εἰφςαῦϑις οὐ δύναται παρ᾽ αὐτῶν ἀφελέσϑαι τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀφηρπασμένην δύναμιν, εἴτ᾽ οὖν πανοπλίαν, ὃ ἐξ ἀρχῆς ἀντισχεῖν 
πρὸς τοὺς πολεμίους μὴ δεδυνημένος. Καὶ ἄλλως, εἰ δὲ καί ποτε 
πάλιν ἐν νίκῃ γενόμενος ἀφέληται ἰσχύσας κατὰ τῶν Óv ἐναντίας τῆς 
dz αὐτοῦ ἀφηρπασμένην δύναμιν, τῆς τοῦ κακοῦ ῥίζης τε καὶ ἀρχῆς 
ἀνάρχου ἔτι ἐπιμενούσης καὶ παντελῶς μὴ δυναμένης ἀναιρεϑῆναι, 


3. x. mendose extat in ed. Petavii Colon. communicatam. Nisi forle genitivus τῶν 
À. xoi χτισϑέντων non habet cod. Rhe- ἀρχόντων pendet α verbo χλέψαι, ita ut 


dig. siructum sil ad analogiam verbi ἀφαιρεῖ- 
5. ἐδύνατο cod. Rhedig. σϑαι cum genelivo personae. 
Car. XXIV. — 1. Repono φασὶ. S. εἴληφαν codd. mss. εἴληφα edili. 


2. Intell. vim suam a se Principibus εἰλήφασιν volebat Pelavius. At perperam 


PANARII LIB. II. TOM. Il. HAER. LXVI. 441 


Adamus in terra moritur anno nongentesimo trigesimo, cum iam sol 
et luna, stellaeque ceterae quarto die in coelo defixa productaque 
fuissent. Quid igitur, mi homo! dicluri sumus? | Nonne tandem 
convietam esse stoliditatem tuam fatebimur?  Fierine enim potuit 
tolis ut nongenlis ac triginta annis nec impleretur luna, neque de- 
cresceret? — Quibusnam autem animis posl mortem referta esse luna 
ut impleretur potuil? die sodes. Nimirum hoc Manichaeus ignora- 
bal, esse prudentes aliquos qui non inanibus mendaciis, sed certis- 
simis demonstralionibus adducantur ut eredant. Verum demus ita 
sese rem habere, quod tamen longe aliter se habet, ac Manichaeo- 
rum animis onerari complerique lunam, qui tandem istiusmodi dogma 
consiste? Nam si Manichaeorum nullus a decimo quinto lunae. die 
morerelur, sed praefinitum illud esset spatium, ut ad lunae decimum 
quintum diem Manichaei ex hae vita discederent, post hunc diem 
nemo amplius obiret, donec lunae onus esset expositum nova, ul 
onerari rursus inciperet, nonnihil uL in mendacio probabilitatis in- 
essel. Nune aulem plane est istud absurdum; singulis enim diebus 
occidunt, el quae a deo consliluta sunt elementa cursum suum te- 
nent. Quare animarum onus illud in lunam impositum minime con- 
sistet. 

Ceterum inter illos nonnulli sunt qui vafrum quiddam excogita- 
runt, universorum videlicet Matrem, quae vim suam communicavit, 
e coelo descendisse, ut eam ipsam vim Principibus furto auferat, ac 
surripiat, quam e coelo transfusam acceperant. lu quo illud sibi 
volunt, Principatus ac Potestates bello contra deum vivum suscepto, 
magnam ab eo rapuisse vim, quae comprehendi nullo modo possit, 
quae quidem anima nominatur. (Ὁ absurdissimam falsitatem! — Ete- 
nim cuicumque per vim aliquid ac violentiam eripitur, inferior est. 
Quare si principatus illi bonum deum armis expugnaverint, virium- 
que ab eo parlem avulserint, fortiores ipso illos esse necesse est. 
llle porro ubi primum illis cessit, ereptam ab iis vim suam recupe- 
rare non polest, sive armaluram dicere malis, cum resistere hosti- 
bus initio nequiverit. — Praeterea licet aliquando vietoriam consequa- 
tur, ac debellatis adversariis ereptam illam vim suam obtinere possil, 
cum mali radix ac principium principii allerius expers adhuc maneat, 


hoc. Debuit advertissePetavius eam Alexan- — idioms p. 72. 
drinae dialecti formam lerliae plur. per- 
fecti Epiphanio praeler vulgarem usitatam 
esse, Sic infra cap. δ. el haer. 65, 1. , SIE 
habes ἀπείληφαν; haer. 67, 8. εἴωϑθαν ; 6. De armatura ipsius recte vertit Cor- 
εἰ haer. 69, 21. εἴρηχαν Cf. Winer narius. (ΟἿ. seqq. et cap. 25. 

Gramm. des Neutestament, Sprach- 7. ἰσχνρώτεραι ed. Petav. , uti solet. 


4. δύναμιν ἄνωθεν cod. Rhedig. 
5. πολεμήσασαι cod. Rhedig. 


Cap. 
XXIV. 
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35 , , ^ 
αὖϑις πάλιν κατισχύσει ἐπιστρατεύσασα ξαυτῇ περισσοτέραν δύναμιν, 
, , - -" - - - 

xol τὴν πάλιν ὃ αὐτοῦ ληφϑεῖσαν ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ 9 9:00 δύναμιν, κατά 
t , , 3 

τινα δυναστείαν ἐξισχύσασα πάλιν ἀφαιρήσειε, καὶ ἔσται ἀεὶ κατ 

3 JU ^ ' 3 ΄ 
lO αὐτὸν τὸ κακὸν ἀνθιστάμενον, καὶ μηδέποτε ἔχον τὴν κατάλειψιν, 
΄ς rJ cr ς 
εἰς τὸ διηνεκὲς ἁρπαζον τε καὶ comotousvov. Εἰ δὲ καὶ λέξειαν of τὰς 
τὰ 1 , 
φρένας βεβλαμμένοι ἀπατηϑέντες κατὰ πάντα τρύπον ὅτι, ἐὰν τὴν 
τ 2 i] Ld -" 21.2 , - 3 
πανοπλίαν ὁ ἀγαθὸς ϑεὸς τοῦ μέρους τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαρπαγέντος 
- 1 1 , , , ^ 3 M M ' , , ^" 2 , 

καιρῷ 1} ἐλευϑερώσῃ, τότε τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τῆς ἐναντίας 
δυνάμεως ἀφανίσειε καὶ ἐξολοϑρεύσειε. Καὶ εἰ ἔτι ἔσται τοῦτο, καὶ 
er 2 rc 5 ^ * , m - 

εἰ ὅλως ἀφανίσει ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς καὶ ἐξολοθρεύσει, ἐξέπεσεν ὁ τοῦ 
SOM , c , ' 5 , M , Mj δ, Ὁ , 
ἀγύρτου λόγος, ὁ φάσκων μὴ εἶναι δίκαιον τὸν ἀγαϑὸν, μηδὲ ἐν κρί- 

n δ , , , 

GEL κατακρίνειν vOv ἁμαρτάνοντα, μήτε βασάνοις τινὰ παραδιδόντα, 
, , , LI e M , »" ^ 3 , 
μήτε κτείνοντα. Εἰ γὰρ OÀog vov διάβολον, εἴτουν τὴν ἀντικειμένην 
9. ἢ 2 , A213 - - 12,2 3 3..A 
ἐνέργειαν, ἀφανίσαι vs καὶ ἐξολοϑρεῦσαι πειρᾶται, 132 κατ᾽ αὐτὸν 
5. τὴν, 2! 3 1 c [d 2 - ΄ , ^" 13“ 2 M Ἢ 
οὐκέτι ἔσται ἀγαϑος, ὡς 0 αὐτοῦ περιέχει λογος, ἢ ὁτι ἀγαϑος Qv, 

3 e t 
TO πονηρὸν ἀναλίσκει, καὶ ἔσται ovrog ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
» ΄ δ ADSL 2 3 , COE 3 i M M 
γῆν κύριος, ὡς καὶ ἔστιν ἐν ἀἁληϑείᾳ, ὁ ἕκαστῳ ἀποδιδοὺς κατὰ τὰ 
» Σ ? E [d ὃ 5. c A A 2 9 , - 2 9 - , , , 
ἔργα αὐτοῦ, ὁ Óv ὑπερβολὴν ἀγαθότητος τῷ ἀγαϑῶ κεκμηήπότι ἐν ἀγα- 
, , Al 3 i] * - ' - Y , ^ , 
ϑότητι παρέχων τὸ ἄγαϑον, καὶ τῷ τὰ φαῦλα δεδρακότι τὸ δίκαιον 
. , 3 - f ec 
ἀπονέμων. Καὶ πανταχόϑεν ἐξελήλεγκται αὐτοῦ ὁ λόγος, ὑποφϑείρων 
2 M 
καρδίας ἀνθρώπων εἰς τὰ ἐναντία. 


-"Ὕ [τ , Ὁ - 

Κατὰ λέξιν δὲ καϑεξῆς ὑποτάξω ἁρμοττόντως τὸ αὐτοῦ φρόνημα, 
2 A - 3 ^ ? M , 2 - M A24 A 
ἀπὸ τῶν ᾿Δρχελάου πρὸς αὐτὸν πεπραγματευμένων iv τῇ πρὸς αὐτὸν 
ἰντιλογί )c αὐτὸς ἀπεκάλυψε Τύρβων, εἷς τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν 
ἀντιλογία, ὡς QCUTOG ἀπεπαλυψ 0 ὙΠΕΡ uo j 

T ἢ) , 3 ΄ - 
περὶ ov ἄνω ἐπεμνήσϑην. ᾿Επερωτησάντων τοίνυν τῶν περὶ ᾿Δρχέλαον 
τὸν ἐπίσκοπον καὶ Μάρκελλον Τύρβωνα περὶ τῆς τοῦ Μανη διδασκα- 

[χ᾽ - , 

λίας ὁ Τύρβων ἀπεκρίνατο λέγων & τινα ἐκ τοῦ βιβλίου παρεϑέμην. 
Καὶ ἔστιν ταδε. 


APXH ΤΩΝ TOY MANENTOZ AGEQON ΔΟΓΜΑΤΏΩΝ. 

Ei τὴν τοῦ Μάνη πίστιν ϑέλετε μαϑεῖν, παρ᾽ ἐμοῦ ἀκούσατε Gvv- 

, e , , M 3 , , - LS er 
rópog. Οὗτος δύο σέβει ϑεοὺς ἀγεννήτους, αὐτοφυεῖς, αἰδίους, ἕνα 
τῷ ἑνὶ ἀντικείμενον, καὶ τὸν μὲν ἀγαϑὸν, τὸν δὲ πονηρὸν εἰφηγεῖται, 
φῶς τῷ £vi ὄνομα ϑέμενος, καὶ τῷ ἑτέρῳ σκότος. Καὶ τοῦ μὲν φωτὸς 
3 » - L 
εἶναι μέρος τὴν ἐν ἀνθρώποις ψυχὴν, τοῦ δὲ σκότους τὸ σῶμα καὶ τὸ 
ὃ, Forlasse αὐτῆς. Inlerim coniungo 11. Suspicor ἐκπληρώσῃ. Nisi malis 
αὐτοῦ genilivum cum genilivis éx τοῦ  relento SevSepolo malare τῆς πανο- 
ἀγαϑοῦ “εοῦ πλίας ὁ dy. Seóc τὸ μέρος τὸ ἀπ᾽ αὐ- 


9. δύναμιν ϑεοῦ cod. Rhedig. τοῦ ἁρπαγέν. πως χαιρῷ celt. 
10. αὐτῶν codd. mss. el ed. princ. 12. ἢ xxv αὐτὸν ulerque codd. mss. 
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neque penitus extingui possit, polerit rursus novis ac maioribus co- 
piis conflatis vincere, vimque illam a meliore deo receptam auferre 
denuo; ex quo sequitur malum illius opinione resistere perpetuo, 
neque comprehendi unquam atque in potestalem posse redigi, sic ut 
assidue diripiat, ae vicissim diripialur. — Quod si istud vesani homi- 
nes summisque erroribus excaecali dixerint, posteaquam bonus deus 
particulae illius, quae sibi erep!a fuerat, armaturam sibi aliquando 
vindicaverit, tune principatus ac polestates contrariae factionis in- 
ternecione deleturum esse, hoc inquam si dixerint, si omnino ex- 
tinguere ac perdere bonum deum asseruerint, nullus alteri imposto- 
ris illius esse decreto locus poterit, quo docet bonum illum deum 
iustum non esse, neque delinquentem ullo 1udieio damnare, neque 
lormenlis subiicere, nee occidere. Nam si diabolum, aut quaecum- 
que demum est opposita illa vis, e medio tollere ac profligare cona- 
lur, aut ex eius sententia bonus esse desinet, ut in illius oratione 
positum est, aut si nihilominus bonus est, malum insuper extinguet, 
proindeque idem ipse eril coeli ac terrae conditor dominus, ut est 
revera, qui unieuique pro operum suorum ratione praemia constituit, 
qui pro eximia bonilale ei qui bonus est, et in exercenda bonitate 
laborarit, perinde bonum rependit, ei vero qui mala commiserit, 
quod iustum est reddit, — Ex quibus omnibus Manichaei oratio refel- 
litur, quae ad contrariam doctrinam depravatos hominum animos 
abducit. 

Sed nunc illius dogma ad verbum, uti consentaneum est, ad- 
seribam, ex Archelai opere quod adversus eundem illum edidit, ex 
iis quae a Tyrbone discipulo illius acceperat, de quo mentionem ante 
fecimus. Nam eum Archelaus episcopus et Marcellus de Manis do- 
gmalibus "Tyrbonem interrogassent, haec ille ipsa respondil quae 
nos ex eo libro descripsimus. Suntque eiusmodi. 


MANICHAEI IMPIA DOGMATA. 
8i Manichaei fidem. cognoscere velitis, a me breviter exposi- 
lam audile. — Hie igitur deos geminos colit, ingenilos, ἃ semet exi- 
slentes , sempilernos invicemque contrarios. Quorum alterum. bo- 
num, malum alterum defiiit, atque uni lucis nomen imponit, tene- 
brarum alleri,.— Ad lucis partes hominis animam pertinere. pulat, 


εἰ xar! αὐτὸν ed. princ. χατ᾽ αὐτόν, essel corrigendum.  Parliculam ὅτι pro 
deleta particula ἢ, ed. Petav. ἅτε parlicipio ads'ruxi. Epiphanius iam 

I4. ἢ ὅτι libri pruebent omnes. Ρυϊα- supra haer. 54, 41. ὅτι toig ὑπ᾽ αὐτοῦ 
vius coni. ἢ ἔτι. Mallem ἢ ἅτε, si quid. ἐσπουδασμένοις ἀρχεσϑέντες. 
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τῆς ὕλης δημιούργημα. 
λέγει γεγονέναι τὸν τρόπον, ἀπεικάζων τοὺς δύο τῷδε τῷ παραδείγματι, 
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Mi&w δὲ, ἤτοι σύγκρασιν, τούτων 1 τοῦτον 


, - 3 
2καϑάπερ δύο βασιλεῖς ἀντιμαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους, ὄντες 8 ἀπ᾿ ἀρ- 
- , ^ ' 3 M , δ , τ Ε) ^ * , 
χῆς ἐχϑροὶ, καὶ ἀνὰ μέρος ἑκάστου τὰ ἴδια ἔχοντος" κατὰ δὲ σύστασιν 
M ' - r - b 
τὸ σκότος ἐπελϑὸν ἐκ τῶν ὁρίων αὐτοῦ προςεμαχήσατο τῷ φωτί. Γνόν- 
4 ^ 3 ^ , M , , - € 2 - ? ' 
τα δὲ τὸν ἀγαϑὸν πατέρα τὸ σκότος ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐπιδεδημηκὸς, 
, “ὦ - , - » 
4 προβάλλειν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν λεγομένην Μητέρα τῆς Ζωῆς, καὶ ov- 
i] 5 , ' - » M , » 37 M 
τὴν 9 περιβεβληκέναι τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον τὰ πέντε στοιχεῖα" εἰσὶ δὲ 
ἄνεμος, φῶς, ὕδωρ, πῦρ, καὶ ὕλη. Καὶ ταῦτα ἐνδυσάμενον ὡς πρὸς 
κατασκευὴν πολέμου, κατελϑεῖν κάτω, καὶ πολεμῆσαι τῷ σκότει" οἵ δὲ 
w [4 3 - - € 
τοῦ σκότους ἄρχοντες ἀντιπολεμοῦντες αὐτῷ ἔφαγον ἐκ τῆς πανοπλίας 
5). Kk; S ἀδὺν5, c ͵ , : E MP D 32559 , c τὰ » 
αὐτοῦ, ὁ ἐστιν ἡ ψυχη. Tore δεινῶς ἐϑλίβη ἐκεῖ «ovo 0 πρῶτος ἂν- 
dosi : 
ϑρωπος ὑπὸ τοῦ σκότους" καὶ εἰ μὴ εὐξαμένου εἰςήκουσεν ὁ πατὴρ, 
L ἀπέστειλεν ἑτέραν δύναμιν βληϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγομέ 
καὶ ἀπέστειλεν ἑτέραν μιν προβληϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγομένην 
» - i - 
Ζῶν Πνεῦμα, καὶ εἰ μὴ κατελϑὼν δέδωκεν αὐτῷ δεξιὰν, καὶ ἀνή- 
νεγκὲν ἐκ τοῦ σκότους, πάλαι ἂν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος κατεχόμενος 
ἐκινδύνευσεν. Ἔκτοτε οὖν κατέλειψε κάτω τὴν ψυχήν. Καὶ διὰ τοῦτο 
- M , 2 p - 
Μανιχαῖοι ἐὰν συναντήσωσιν ἀλλήλοις, δεξιὸς διδόασιν £avroig σημείου 
[u ? 3 - 
χάριν, ὡς ἀπὸ σκότους σωϑέντες. Ἔν ydg τῷ σκότει πάσας τὰς oí- 
θέσεις εἶναι 9 λέγει. Τότε Ζῶν πνεῦμα ἔκτισε τὸν κόσμον, καὶ αὐτὸ 
T , διε ν € , M 3 , M ^ 
φορέσαν ἑτέρας τρεῖς δυνάμεις κατελϑὸν ἀνήνεγκε τοὺς ἄρχοντας, 


καὶ ὃ ἐστερέωσεν ἐν τῷ στερεώματι, 9 ὅ ἐστιν αὐτῶν σῶμα ἡ σφαῖρα. 


Τότε πάλιν τὸ Ζῶν πνεῦμα ἔκτισε τοὺς φωστῆρας, & ἐστι τῆς 


ψυχῆς λείψανα, 


, i] » 
πάλιν ἔκτισε τὴν γὴν 2 εἰς εἴδη ὀκτώ. 


Car. XXV. — 1. τοῦτον, quod, abest 
α libris, revocavit ex praecedente τούτων 
Galaherus l. l. p. 600. Libri simpliciler 
habent τούτων. Αοία Archelai videntur 
solum τοῦτον agnoscere. Habent enim 
Permixtionem vel coniunctionem hoc 
modo dicit effectam ; unde Zacagnius 
in annot. censuit in Epiphanii loco σύγ- 
χρᾶσιν τοῦτον λέγει y. T. T. Esse repo- 
nendum. Facile aulem animadvertit qui 
Latina illa Acla cum Graeco originali 
confert , non admodum diligenter et accu- 
rale ea esse conversa. 

2. Acla Archelai: Quemadmodum si 
duo reges sint adversum se pugnantes, 
qui ab initio fuerint inimici, habentes 
singuli suas portioues, acciderit autem 
ut tenebrae progredientes celi.  Inter- 


M I4 2 , 1 3 , - 
χαν OvTOG ἑποιῆσξε το στερεῶμα κυκλεῦσαι. 


Καὶ 
Ὃ δὲ ᾿ϑμοφόρος κάτω βαστά- 


pres igilur legi ἔχοντες. — Verba xol ἀνὰ 
μέρος ἑχάστου τὰ ἴδια ἔχοντος interpre- 
lare ut sua pro se quisque. teneret, 
Eodem modo usurpatum ἀνὰ μέρος infra 
cap. 60. πῶς δὲ ἔσονται οἱ δύο ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, ἀνὰ μέρος ἕχαστος χεχτημένος:; 

3. ἀπαρχῆς libri, ul solent. ltem in 
seqq. ἀναμιέρος. 

4. προςβάλλειν 
princ. 

9. περιβεβληχέναι correxi ex Actis 
Archelai p. 10., ubi legilur admodum 
perverse qua virtute circumdedit primum 
hominem quae sunt quinque elementa, 
id est cell. In Epiphanii libris vulgo ex- 
lat. προβεβληχέναι, quae caussa erat cur 
Petavius aliquid anle τὰ πέντε deesse pu- 
taret. 


cod. ulerque el ed. 
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tenebris vero corpus ac materiae opificium tribuit. Horum vero per- 
mislionem ae temperationem hunc in modum accidisse dicit, ac duo- 
rum regum exemplo declarat, qui iam dudum inimici mutuo sibi bel- 
lum inferunt, ita ut uterque privatim sua possideat. ta tenebras, 
ait, collectis viribus, finibus suis egressas incursionem fecisse ae 
Cum autem Bonus Pater tenebras in terra sua 
vim a se ipso quandam edidisse, quae Vilae 
Mater appellata 511. Ab hac primum hominem productum, nec non 
el elementa quinque, ventum, lucem, aquam, ignem, materiam. 
Haec cum velut ad bellicum apparatum induisset, in inferiora de- 
lapsum cum lenebris pugnasse. "Tenebrarum vero principes, qui 
cum ea decerlabant, ex illius armatura, quam animam esse dicit, 
nonnihil adedisse. Quo quidem tempore primum hominem in in- 
-ferioribus his locis a tenebris magnopere esse vexatum. — Quod nisi 
orantem Pater exaudisset, atque alteram a se productam vim in sub- 
sidium misisset, quae Vivus Spiritus diceretur, ac nisi descendens 
dexteram ei porrexisset atque e tenebris eduxisset, iamdudum pri- 
mum illum hominem detentum periculum ingens aditurum fuisse. Ab 
eo igilur tempore animam in inferiori hae sede reliquit. Quae caussa 
est cur Manichaei, quoties invicem occurrunt, huius rei siguifican- 
dae gralia muluo sibi dexteras porrigant, tanquam a tenebris erepti. 
Omnes enim sectas versari in tenebris asserit. Tunc Vivum illum 
Spiritum mundum condidisse, ac tres alias virtutes ferentem et de- 
lapsum Principes extulisse sursum, et in firmamento stabiliisse, quod 
ipsorum corpus est, sive globus. 

Tum vero praeterea eodem a Spiritu luminaria creata, quae 
sunt animae reliquiae, itaque ab illo perfecta ut firmamentum cir- 
cumaela pereurrerent. Rursum vero terram octupliei specie fabri- 
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cum luce dimicasse. 
versari cognoscerel, 


6. Acla Archelai p. 11. in tenebris 
enim omnes haereses esse dicunt (cod. 
Bobiensis dicitur). 

7. Hac verbi formatione, quae Alexan- 
drina esl, solet uli Epiphanius. Sic haer. 


que loco reponendum ἐσταύρωσεν esse 
censuil. Suadenl vero retineri vulgarem 
scripluram loci comparali cap. 49., ubi 
ilerum. occurrit ἐσταύρωσεν ἐν τῷ στε- 
ρεώματι, εἰ προςέπηξε τῷ σταυρῷ αἱ- 
Cete- 


69, 50. οὐ γὰρ ἐφόρεσε σάρχα: haer. 
69, 92. σάρχα ἐφόρεσε, el ἐφόρεσε γὰρ 
τὸ σῶμα: haer. 62 2 ὃ. σῶμα μὴ φορέ- 
σαν: ibid. cap. 6. σῶμα μὴ φορέσαντος. 
Cf. Sir. 11, 5. et I. Corinth. 15, 49, du 
Cangii Gloss. ad Scrippl. M. et I. Aet. s. 
vv. Φορεῖν, Φόρεμα, Φορεσία, p. 1089 
86. 

B. Acla. Archelai 1. 1. habent. et cruci- 
fixit eos in firmamento, quod est eius 
corpus sphaera, Qua auclorilatre motus 
Zacagnius, cum videret infra cap. ?7., 
cap. 42., cap. 49. ab ipso Epiphanio dici 
σταυρωϑῆναι τοὺς "Apyovtae, hoc quo- 


que ἐν τῷ στερεώματι πεπῆχϑαι. 
rum res fere eodem recurrit. 

9. An ov ἐστινῦ Quamquam etiam 
Acla Archelai luentur. vulgarem scriptu- 
ram , el inira cap. 4, iterum occurrit 
xul ἐστερέωσεν ἐν τῷ στερεώματι, 6 
ἐστιν αὐτῶν ἡ σφαῖρα. Male Vel. In- 
lerpres αὐτοῦ pro αὐτῶν, quam scriptu- 
ram confirmat locus cup. 45. 

Car, XXVI. — 1. τὸ om. ed. Petav. 
Colon. repet. 

2. εἰσὶ 8E. (vel δὴ) ὀχτὼ Zacagnius 
putat. Vet. Interpretem. legisse cum inter- 
pretaretur et. sunt. octo. 


Cap. 
XXVI. 


paz. 641. 


Κεφ. zC. 


446 


Qq US M , , , M ui 2! 3 , 
ζει, καὶ ἐπὰν κάμη βαστάζων, τρέμει, xol σεισμοῦ αἴτιος 3 γίνεται 
c 
4 παρὰ τὸν ὡρισμένον καιρόν. 


SANCTI EPIPHANII 


, er ^ σλ 3 - 9᾽ , 
Τούτου ἕνεκα τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέστει- 
(C15 ἡ A - , - - 
λὲν ὁ ἀγαϑὸς Πατὴρ ix τῶν κόλπων εἰς τὴν καρδίαν τῆς γῆς, καὶ εἰς 
" ' , , D "Nast * , 
τὰ ταύτης κατώτατα μέρη, ὅπως αὐτῷ τὴν προφήκουσαν ὃ ἐπιτιμίαν 
δῷ. 


M 3; 
εἰς τὸν ἕτερον ὦμον. 


CU. » ' ^ 2 

Kol ὁσάκις ἂν σεισμὸς γένηται, ἢ τρέμει κάμνων, ἢ ἀντιφέρει 
, δ ^ - M 

Τότε τοίνυν xoi ἡ Ὕλη ἀφ᾽ ξαυτῆς ἔκτισε τὰ 

M M , 312 τὼ 2 , ? , - T] , 

φυτὰ, καὶ συλωμένων αὐτῶν ἀπὸ τινῶν ZoyovroOv, ἐκαλεῦε παντας 
' CX , , 3 5, 0-5 Θ᾽... m 2 s , , 

τοὺς τῶν ᾿Δρχόντων πρωτίστους, καὶ ἔλαβεν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνὰ μίαν δύ- 

, A ^ L2 

ναμιν, καὶ κατεσκεύασε τὸν ἄνϑρωπον, τὸν κατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ πρώ- 

6 Αὕτη ἐστὶ 
- (ju 5 Conv 

τῆς συγκράσεως ἡ ὑπόϑεσις. Ὅτε δὲ εἶδεν ὁ Πατὴρ ὁ ζῶν ϑλιβομένην 


του ἀνθρώπου ἐκείνου, καὶ ἔδησε τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ 
0 ᾽ e0n Qv ψυχὴ Q. 


- 3 
τὴν ψυχὴν iv τῷ σώματι, εὔσπλαγχνος Qv καὶ ἐλεήμων, ἔπεμψε τὸν 
- 3 » e ἢ 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἠγαπημένον εἰς σωτηρίαν τῆς ψυχῆς. 4ιὰ γὰρ ταύτην 
Καὶ ἐλϑὼν 
ἰν δ" , δ ' , 2 , 53 , ὦ , LJ 
0 υἱὸς μετεσχημάτισεν fevrOv εἰς ἀνθρώπου εἶδος, καὶ ἐφαίνετο τοῖς 


Α , * i -2 , 9 , 2: ἐδ 
τὴν πρόφασιν καὶ τὴν τοῦ $)uogogov ἀπέστειλεν αὕτον. 


3 , δ » ΕΣ 1 "2 n 
ἀνϑρώποις ὡς «vOgozOc, μὴ ov ἀνϑρωπος, καὶ oL ἀνϑρώποι υπε- 
λάμβανον αὐτὸν γεγεννῆσϑαι. Ἔλϑων οὖν ποιεῖται τὴν δημιουργίαν 
πρὸς σωτηρίαν τῶν ψυχῶν, καὶ μηχανὴν συνεστήσατο ἔχουσαν δώδεκα 
κάδους, ἥτις ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφομένη ἀνιμᾶται τῶν ϑνησκόντων 
τὰς ψυχᾶς. 
, 4 VÉ E , * e E τι , δ 
gíteu καὶ μεταδίδωσι τῇ σελήνῃ, καὶ ovrog πληροῦταν τῆς σελήνης o 


Καὶ ταύταις ? 0 μέγας φωστὴρ ταῖς ἀκτῖσι λαβὼν, καϑα- 


δ ἔν , ἘῚ - 
δίσκος, ὁ παρ᾽ ἡμῖν προςαγορευόμενος" πλοῖα γὰρ, ἤτοι πορϑμεῖα, 
T E z ' S NN 
εἶναι λέγει τοὺς δύο φωστῆρας. Εἶτα ἐὰν γεμισϑῇ ἡ σελήνη, μετα- 
3 -ὦ - 
πορϑμεύει sig ἀπηλιώτην, καὶ οὕτως cmOxgovot ποιεῖται τοῦ γόμου 
, , SK ' ec - ' - ' , 3 - 
ἐλαφουνομένη. 8. Καὶ οὕτω πληροῖ τὸ πορϑμεῖον, παὶ πάλιν ἀπογομοῖ 
- , - - e Dy τὰ 
ἀνιμωμένων ὑπὸ τῶν κάδων τῶν ψυχῶν, ἄχρις ov τὸ ἴδιον αὐτοῦ ué- 
οος σώσει τῆς 9 ψυχῆς" τῆς γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς οὐσίας πᾶσαν 
ψυχὴν καὶ πᾶν κινούμενον ζῶον μετέχειν λέγει. Τῆς οὖν σελήνης με- 
, - - - - - A] 
ταδιδούσης τὸν yOuov τῶν ψυχῶν τοῖς 4ἰῶσι τοῦ Πατρὸς, 1 παραμέ- 
2 - , - ^e [4 - 1m ES ιν , Íy δὲ 
vovGw ἐν τῷ στύλῳ τῆς δύξης, ὃς καλεῖται 11 ἀὴρ o τέλειος. Ο δὲ 
2. τ , $ κα ' 2 ME n - - , 
ἀὴρ οὗτος στύλος ἐστὶ φωτὸς, ἐπειδὴ γέμεν ψυχῶν τῶν καϑαριζομένων. 
Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία Óv ἧς αἵ ψυχαὶ σώζονται. 
Ἢ δὲ Ἰτοῦ ἀποθανεῖν τοὺς ἀνθρώπους ἐστὶ πάλιν αὕτη. Παρ- 
2 - τῆς »" 
ϑένος vig ὡραῖα κεκοσμημένη, πιϑανὴ πάνυ συλᾶν ἐπιχειρεῖ τοὺς Ao- 
ἘΞ - - , E] 
χοντας τοὺς iv τῷ στερεώματι ὑπὸ τοῦ Ζῶντος πνεύματος ἀνενεχϑέν- 
ms. ulerque. ἐπιθυμίαν edili, mendose; 
quo illum, ut par erat, coerceret Aha- 
bent, Acta. Archelai. 


6. Verba haec Αὕτη - - ὑπόϑεσις non 
agnoscunL Acla Archelai, quam ob rem 


3. γίνεσθαι mendose in ed. Pelav. 
Colon. repet. 

4. Cum his pugnare videnlur quae su- 
pra enarravit cap. 22.,  Omophorum ftri- 
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gesimo quoque anno, cum humero allero 


laborel , onere in allerum iranslato ciere 
lerrae motus. 
5. ἐπιτιμίαν (uli coniecit Pelav.) cod. 


Zacagnius ea de suo forlasse addidisse 
Epiphanium suspicatus est. 
7. Haec non accurale congruunl cum 
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casse. ΑΙ Daiulum infra sustinere, fatigatumque tremere, ac ter- 
rae molum praeler constitutum tempus efficere. Ob id bonus, in- 
quit, Pater filium e sinu suo in terrae penetralia atque inlimas eius 
paries allegavit, ut illius consentaneo desiderio saüsfaceret, et quo- 
ties terra movet, vel ille laborans tremit, vel onus in alterum hu- 
merum transfert. Per idem tempus materia slirpes ex sese pro- 
ereavil; quas cum nonnulli Principes diriperent, convocatis illa Prin- 
cipum primoribus, unam ab singulis virlutem accepit, hominemque 
condidit ad. primi illius hominis exemplar, eui et animam illigavil, 
Eiusmodi commixtionis est ratio. Sed vivus Pater, quod animam 
in corpore affliclam cerneret, αἱ est misericors ae benignus, caris- 
simum sibi filium ad illius recuperandam salutem emisit. Hanc enim 
ob caussam , simul et Daiuli gratia misisse dieitur. — [gitur filius ad- 
veniens sese hominis in figuram converlit, atque hominis similis ho- 
minibus apparuit, licet homo non esset; eundemque genitum esse 
hominis vulgo erediderunt. taque mox ut aecessit, opus quoddam 
ad animarum salutem molitus est, machinamque construxit, in qua 
cadi erant duodecim, quae globi cuiusdam agitatione conversa mor- 
luorum animas sursum evelit, qua magnum illud sidus radiis suis 
exceptas ac repurgalas in lunam transporlat. — Ita fit, ut huius orbis 
impleatur, qui discus a nobis vulgo dicitur... Navigia quippe et pon- 
tones duo esse sidera illa censet.  Onusta vero luna ad subsolanum 
wransvehit. [ἃ deposito onere levatur, ac rursum navigium com- 
plet, hine novis per cados eveclis animis iterum exoneralur, donec 
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suam ac peculiarem animae partem eripiat. Etenim animam omnem, 
alque omne quod movelur animal, boni illius Patris naturae. parti- 
ceps esse docet. Porro cum onus illud animarum ad Pairis Aeones 
luna transvexerit, manent eae in gloriae columna qui perfectus aér 
dicitur. — Est autem. hic. a&r lueis. columna quaedam; quoniam ani- 
mabus quae purgantur est. referta. 
salulem animae consequantur. 


llaec ipsa caussa est per quam 


Cur autem moriantur homines caussam huiusmodi. proponit. 
Virgo quaedam, inquit, formosa atque compta blanditiarumque plena 
Principes ἃ Vivo Spiritu in. firmamentum eduelos ae cruci sullixos 
iis quae supra lradidil cap. 22. 


b. Acla Archelai habent et iterum re- 
pleri cymbam, qua interpretatione auctor 


ad secula, sive Aecones. 
|l. ἀνὴρ - - o δὲ ovr ed. Petav. 
Colon. repel. vitiose, Quamquam eliam 


eorum 86 χαὶ αὖσις legisse significat. 
U. animarum habent Acla. Archelai., 
10, permanent illa in. columna glo- 
riae habet Acla Arch, — Videlur ilaque παὰ- 
ραμένουσιν retulisse non ad animas, sed 


in Actis Archelai legilur quod. vocatur Vii 
perfectus. — Hic autem Vir est columna 
lucis. 


CAve. XXVII. — 
αἀποϑανεῖν. 


1, Libri habent τὸ 


Cap. 
XXVII. 


Κεφ. χη. 


pag. 645. 
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τας καὶ σταυρωϑέντας. 


SANCTI EPIPHANIT 


Φαινομένη δὲ τοῖς ἄρρεσι ϑήλεια εὔμορφος, 
-“ ᾽ 
ταῖς δὲ ϑηλείαις νεανίας εὐειδὴς καὶ ἐπιϑυμητὸς, καὶ of μὲν ἄρχοντες 
ΣΕ ?! 2 EA , ? - - , ' 
rug vnu δλσνυ, Mus κεκαλλωπισμένην, οἰστροῦνται τῷ φίλτρῳ, καὶ 
E - ^ € - f£ 
μὴ δυνάμενοι αὐτὴν καταλαβεῖν, δεινῶς φλέγονται τῷ ἐρωτικῷ πόϑω, 
M] - 3*3 - 
τὸν νοῦν ἐξαρπασϑέντες. ὍὍταν οὖν τρεχόντων αὐτῶν ἡ παρϑένος 
» , , e» DENS. , 1 , 2 ? 
ἄφαντος γένηται, τοτὲ O ἄρχων o μέγας προβάλλει τὰς νεφέλας ἐξ av- 
- ri - 2 - 3 » A 
TOU, ὅπως σκοτίσῃ τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τὸν κόσμον, καὶ οὕτως, ἐὰν ϑλίβῃ 
, , » H - , - δ 197 1 , E 
σανυ, καϑαπὲρ cvOgcozoc δρῶν ἀποκοποῦται, ὁ δὲ 2 ἴδρως αὐτοῦ 
e , [y - δ - n ^ - 
ἐστιν ἡ βροχή. Ὁμοῦ καὶ ὁ 9? Θερισμὸς ἄρχων ἐὰν συληϑῇ ὑπὸ τῆς 
A ? - - ' 
Παρϑένου, καταχέει λοιμὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς, ὅπως 4 ϑανατώσῃ τοὺς 
2 M U - w - , 
ἀνθρώπους. Τὸ ydg σῶμα τοῦτο κόσμος καλεῖται πρὸς τὸν μέγαν x0- 
»" - »" 
Guov, καὶ οἵ ἄνϑρωποι πᾶντες δίζας ἔχουσι κάτω συνδεϑείσας τοῖς ἄνω. 
'O , c m UN - n , 57 , uU 
ποταν ovv συληϑῇ vxo τῆς ΠΙᾳαρϑένου, τοτὲ ὃ ἄρχεται κόπτειν τὰς 
LÀ ? - - P] 
δίζας τῶν ἀνθρώπων" καὶ ὅταν κοπῶσιν of óitor αὐτῶν, τότε ἀρχεταν 
B , 1 D/] ? , 32 N 1 Y 97 - δ᾽, 
λοιμὸς γίνεσϑαν, καὶ οὕτως ἀποϑνησκουσιν. Ἔν δὲ τὰ avo τῆς ὁί- 
(qe 9 τόνῳ σαλεύσῃ, σεισμὸς γίγνεταί τε καὶ ἐπακολουϑεῖ, 


M -» 3 , 
vov uiv τοῦ S)uogogov. 


συγκινουμέ- 
Avr ἡ αἰτία τοῦ ϑανάτου. 


:) - 3 
Eod δὲ 
Πρῶτον καϑαρίζεται μικρόν τι ἀπ᾿ αὐτῆς, εἶτα μεταγγίξεται 


ὑμῖν καὶ τοῦτο, πῶς μεταγγίζεται ἡ ψυχὴ εἰς πέντε σώ- 
ματα. 
εἰς κυνὸς, ἢ εἰς καμήλου, ἢ εἰς ἑτέρου ζώου σῶμα. Ἐὰν δὲ ἡ πεφο- 
Ἐλν δὲ 9ε- 
Τῆς δὲ ψυχῆς ἐστι τὰ ὀνόματα 
Οἱ δὲ ϑε- 
οισταὶ, ὅσοι ϑερίζουσιν ἐοίκασι τοῖς άρχουσι τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς οὖσιν 


- ' 2 1 €" 9 , , 
νευκυῖα ψυχὴ, εἰς 1 κελερῶν 2 σώματα μεταφέρεται. 
οίσασα εὐρεϑῇ, εἰς 9? μογιλάλους. 

- - E , 2 , , 
ταῦτα νοῦς, ἕννοια, φρόνησις, ἔνϑυμησις, λογισμος. 


4 ' , D ?t , - - , 3 , 
εἰς ^v0 σκότος, ὅτε ἔφαγον ἐκ τῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πανο- 
, ^ 5 2 , 2 M - , , 6 "^ ἢ 
πλίας. Zio ὃ ἀναγκὴ αὐτοὺς μεταγγισϑῆναι εἰς χόρτον, 97 εἰς φα- 
σήλια, ἢ εἰς κριϑὴν, ἢ εἰς στάχυν, ἢ εἰς λάχανα, ἵνα ϑερισϑῶσι καὶ 
- 3 L2 
κοπῶσι. Καὶ εἴ τις παλιν ἐσϑίει ἄρτον, ἀνάγκη καὶ αὐτὸν βρωϑῆναι 
3 
ἄρτον γενόμενον" εἴ τις φονεύσει ὀρνίϑιον, ὁρνίϑιον ἔσται" εἴ τις φο- 
- 5 - , , 
γεύσει μῦν, καὶ αὐτὸς μῦς ἔσται" cb τις πάλιν ἐστὶ πλούσιος ἐν τούτῳ 
- - 2 - 3 , IA 
τῷ κόσμῳ, καὶ ἐὰν ἐξέλϑῃ ἐκ τοῦ σκηνώματος αὐτοῦ, 7 ἀνάγκη αὐτὸν 
- - - - 235.5 b 
εἰς πτωχοῦ σῶμα μεταγγισϑῆναι, ὥςτε περιπατοῦντα αὐτὸν ἐπαιτῆσαι, 


2. Libri scripti habent ἱδρὸς, iidemque 
ilerum infra, haer. 69, 39. 


3. ϑεριστὴς coniecit Petlav. Αἱ libro- 
rum auctoritati favet Vet. Interpres Acto- 
rum Archelai p. 14., qui verlit. Sed et 
messis Princeps, si deceptus fuerit a 
Virgine cell. Si quid mutandum , mulo 
cum Zacagnio ó ϑερισμοῦ ἄρχων. 


4. lta codd. mss. (cod. Rhedig. a m. 
sec.) Vulgo exiat “ανατώσει. --- Pro 


λοιμὸν verisimile esi Vet. Inlerpr. legisse 
λιμόν; in utroque cerle eorum quibus Za- 
cagnius usus esí codice famem legitur, 
pro quo edidit pestem. taies 

9. τότε ἄρχηται — - — τότε ἄρχηται 
libri tam scripti quam edili. Acta Arche- 
lai: Cum ergo deceptus fuerit a Vir- 
gie, tunc (cod. Bobiens. tunc cum, uf 
verisimile sit V. Inlerpretem legisse τότε 
τε ἄρχηται) incipit excidere radices ho- 
minum, et cum excisae fuerint radices 
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suis illecebris allicere aggreditur, quae se maribus pulcherrimae fe- 
minae, feminis vero elegantis ac formosi specie iuvenis offerens 
Principes, cum eam lam exquisito ornatu viderint, ad sui deside- 
rium vehementer accendit. Qui cum eam assequi nequeant, extra 
potestatem exeunles, prae amore ac cupiditate mirum in modum 
exardeseunt. Cumque accurrentibus illis virgo se ex illorum aspectu 
subduxerit, tum magnus Princeps ex sese nubes emillit, ut prae 
iracundia mundo tenebras offundat. Atque hoc modo si vehementius 
prematur, hominis instar ex sudore lassatur, qui quidem sudor plu- 
viam efficit. Sic et princeps aller, Messor appellatus, si Virginis 
illecebra capiatur, pestem in universam terram perdendis hominibus 
immittit. Siquidem corpus istud cum maiore mundo comparatum 
corpus dicilur. Ceterum homines universi radices habent infra cum 
superioribus connexas. [gitur cum a Virgine pellectus captusque 
fuerit, tunc hominum amputare radices incipit, quibus succisis pe- 
silentia grassalur, itaque moriunlur. Quod si superiora radicis 
prae labore quatiantur, terrae motus consequitur, quo Baiulus etiam 
conculitur. Ea caussa mortis est. 

Nunc illud vobis exponam quemadmodum anima quinque in cor- 
pora transfundatur. In primis enim pars illius exigua repurgatur. 
Tum in canis vel cameli vel alterius animalis corpus transfertur. 
Ac si homicidium anima perpetraverit, in celephorum corpus trans- 
fertur. Si messuisse deprehendatur, in balbos ac lingua praeditos. 
Animae vero haec ipsa nomina sunl, mens, nolio, intelligentia, 
cogitatio, raliocinalio. At messores, quicumque metunt, Princi- 
pum similes sunt, qui in tenebris iam tum ab inilio versantur, cum 
primi hominis armaturam adederunt. [deo transportari illos in foe- 
num aut phaselos aut hordeum aut spicam olerave necesse est, ut 
meli suecidique possint. Paue si quis vescitur, panem hunc fieri 
oporlet, ut et ipse comedalur. Avem qui occiderit, avis fiel. Si- 
militer qui murem occiderit, in murem commulabitur. Praeterea 
si quis in hac vila dives fuerit, ubi ex corpore migraverit in mendici 
corpus transferetur, ul oberrans slipem corroget, indeque semjpiter- 
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eorum, efficitur pestilentia, et ita mo- 2. σώματα ulerque cod. ms. σῶμα 


riuntur. 

6. τόνῳ cod. ms. ulerque.. πόνῳ editi ; 
quamquam Cornarius laline. verterat. in- 
tensione. Vel. Interpres Act. S. Archelai 
habet Quodsi superiores partes radicum 
validius concusserit, fit terrae motus. 

Car, ΧΧΨΙΠ. — — 1. elephantiaco- 
rum interpretantur Acta Archelai. V. quae 
annolavi ad. cap. 9. 

Corpus Haereseol. 11, 2. 


edili, quibuscum faciunt Acla. Archelai 
qui corpus praebent 

d. μογγιλάτους codd. mss. el ed. princ. 

4. τὸ om. ed. Pelav. Colon repet. 

ὃ. dva yv, cod. uterque ms. 

6. ἢ σφασήλια codd. mss. Acla Ar 
chelai ed. Zac. p. 18. praebent faseolum 
(cod. Bob. fasellum). 

7. ἀνάγγη codd, mss., uli supra. 
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^ ^ ^ 9 ^ 241 , nua 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀνελϑεῖν αὐτὸν εἰς κόλασιν αἰώνιον. 


SANCTI EPIPHANII 
Τοῦ δὲ σώματος 
, » — 12 , LI ῳ fy, ? , uU , 
τούτου OvTOG τῶν JgyovrOV και τῆς ὕλης &voyxy τον φυτευοντα περ- 
σέαν διελθεῖν πολλὰ σώματα, ἕως ἂν καταβληϑῇ ἡ ὃ περσέα ἐκείνη. 
Ei δέ τις οἰκοδομεῖ ἑαυτῷ οἰκίαν, διασπαραχϑήσεται εἰς τὰ ὅλα σώ- 
ἢ] , 2 A En ' [d - ' 9 , a 
ματα. ΕἾ τις ÀoveroL εἰς τὸ ὕδωρ, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 95 πησσει" καὶ 
εἴ τις οὐ δίδωσι τοῖς ἐκλεκτοῖς αὐτοῦ 195 εὐσέβειαν, κολασϑήσεται εἰς 
τὰς γενεὰς, καὶ μετενσωματοῦται εἰς κατηχουμένων σώματα, ἕως οὗ 
Καὶ διὰ τοῦτο εἴ τι κάλλιστον ἐν βρώμασι, τοῖς 
Καὶ ὅταν μέλλωσιν ἐσϑίειν ἄρτον, προςεύχον- 


δῶ εὐσεβείας πολλᾶς. 
ἐχλεχτοῖς προςφέρουσι. 
- r , M] hl »" N , δι , LÀ 
TOL πρῶτον οὔτω λέγοντες προς TOV ἄρτον, Οὔτε cc ἐγὼ ἔϑέρισα, οὔτε 
LÀ 
ἤλεσα, οὔτε 11 ἔϑλυψά σε, οὔτε εἰς κλίβανον ἔβαλον, ἀλλὰ ἄλλος ἐποί- 
- NOS , ? M] 12 3 , P7] io qu 3 
ησε ταῦτα καὶ ἤνεγκέ μοι, ἐγὼ 132 ἀναιτίως ἔφαγον. Καὶ ὅταν καϑ 
- » LE "e 
ἑαυτὸν εἴπῃ ταῦτα, λέγει τῷ κατηχουμένωῳ, ἨἩύὐξάμην ὑπέρ cov: καὶ 
ri 3 , , - F, M 5 Τὶς ὧν διε 9.4)» “ ,͵ 
οὕτως ἀφίσταται ἐκεῖνος. ὃς γὰρ εἶπον ὑμῖν πρὸ ὀλίγου, εἴ τις ϑερί- 
' ' - , 
£e, ϑερισϑήσεται, οὕτως ἐὰν εἰς μηχανὴν σῖτον βάλλῃ, βληϑήσεται 
3 , 
καὶ αὐτὸς, ἢ φυράσας φυραϑήσεται, ἢ ὀπτήσας ἄρτον ὀπτηϑήσεται. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀπείρηται αὐτοῖς ἔργον ποιῆσαι. 18 Καὶ πάλιν εἰσὶν 
- ? κ , - 
ἕτεροι κόσμοι τινὲς, τῶν φωστήρων δυνάντων ἀπὸ τούτου τοῦ κόσμου 
ἐξ ὧν ἀνατέλλουσι. Καὶ εἶ τις epus χαμαὶ βλάπτει τὴν γῆν: καὶ 
ὁ κινῶν τὴν χεῖρα, βλάπτει τὸν ἀέρα, ἐπειδὴ ὁ ane ψυχή ἐστι τῶν ἀν- 
ϑιρῶπίον; καὶ τῶν ζώων, καὶ τῶν πετεινῶν, καὶ τῶν ἰχϑύων, καὶ τῶν 
ἑρπετῶν. Καὶ εἴ 14 τις ἐν κόσμῳ ἐστὶν, εἶπον ὑμῖν ὅτι τὸ σῶμα τοῦτο 
3 - - - , , 
οὐκ ἔστι τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τῆς Ὕλης ἐστὶ, καὶ σκότος ἐστὶ, καὶ αὐτὸ 


σκοτωϑῆναι δεῖ. 


* [IEPI IIAPAAEIZXOY. 

Περὶ δὲ τοῦ Παραδείσου, 50g καλεῖται κόσμος. Ἔστι δὲ τὰ φυτὰ 
τὰ ἐν αὐτῷ, 2 ἐπιϑυμία, καὶ ἄλλαι ἀπάται, διαφϑείρουσαι τοὺς λο- 
γισμοὺς τῶν ἀνθρώπων 3 ἐκείνων. Τὸ δὲ ἐν Παραδείσῳ φυτὸν, ἐξ οὗ 

, ' M] 4 2p P 4:9 m2 - 5 ^ c - 3 - τ 
γνωρίζουσι τὸ καλον, * «vro ἐστιν 0 Ιησοῦς, ὃ καὶ ἡ γνῶσις αὐτοῦ, ἢ 


» c * * , 
ἐν τῷ κόσμῳ. 'O δὲ λαμβάνων διακρίνει τὸ καλὸν καὶ τὸ πονηρῶν. 
4 4 ^ 


Cf. innocenter te manduco (cod. Casin. ple- 


8. persea haben! Acia Archelai. 
nius manduco et solvo). 


eliam supra cap. 9. 


9. Cum Vet. Interpres praebeat vulne- 
rat, Zacagnius suspicatus est illum πλήσ- 
Gt legisse; πήσσξι enim esse frigore ad- 
stringit, congelat. 

10. Vet. Interpres converlii et qui non 
praestiterit electis eius alimenta, poe- 
nis subdetur gehennae, et transforma- 
tur in catechumenorum corpora usque 
quo faciat misericordias multas. 

11. tribulavi habet Vet. Interpres. 

12. Fortasse reponendum ἀναιτίως σε 
ἔφαγον. Nam in Actis Archelai est ego 


13. Acia Archelai p. 17. Et iterum 
dicunt esse alios quosdam praeter hunc 
quem videmus mundum (cod. Bob. muu- 
dos) quibus huius mundi luminaria, 
cum hic occiderint, oboriuntur. 

14. Repono τι. Vet. Interpres enim ha- 
bei et si quid est in hoc mundo. 

Cap. XXIX. —  * Inscriptio abest a 
cod. Rhedig. et ed. Pelav. 

1. ὃς scripsi pro οὐ, quod libri tenent. 
Demonstrativum ὃς, aul o9 , male inlel- 
lexit Vet. Interpres, qui reddidit per qui. 
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num ad supplicium perveniat. Ac cum nostrum istud corpus ad Prin- 
eipes materiamque pertineat, qui Persicam arborem plantat, mulla 
ei eorpora obeunda sunt, donec Persica illa deciderit. — Qui sibi ipsi 
domum exstruit, in universa corpora distrahetur. Qui in aqua lavat, 
suammet ipsius animam adstringit. Qui electis ipsius pielatis ali- 
quod munus non dederit, per multas generationes poenas expendet, 
atque in catechumenorum corpora transibit, donec munera quamplu- 
rima largiatur. ΟΡ id ciborum exquisitos quosque electis offerunt. 
Panem antequam comedant, orationem ita concipiunt ad panem ser- 
mone converso: neque ego te messui neque molui, nec expressi, 
nec in elibanum imposui: alius haec omnia praestitit, mihique ob- 
tulit: ego ab omni eulpa innocens veseor. Quae cum apud se pro- 
nuntiavit, tum catechumeno dicit, Pro te oravi! ita ille discedit. 
Nam ut vobis paulo ante dixi qui messuerit et ipsum esse metendum, 
ita qui in instrumentum aliquod frumentum iniecerit, iniiciendus et 
ipse est, ut qui massam subegerit, subigendus, coquendusque qui 
panem coxerit. Propterea omni opere illis interdicitur. Quin etiam 
alii sunt, inquiunt, mundi ex quibus oriuntur sidera, quae ab hoc 
noslro occidendo recedant. Si quis humi ambulent, terram laedit, 
ut et aérem laedit qui manum agitat, cum aér hominum et bestiarum 
ac voluerum et piscium et reptilium anima sit. Quicumque vero in 
mundo est, hoc ipsum, ut dixi, corpus non dei, sed materiae est, 
el tenebris obduci necesse est. 
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DE PARADISO. 

Quod ad Paradisum pertinet, mundus is appellatur. Arbores 
porro in eo sunt, cupiditas, aliaeque fraudes, quibus illorum homi- 
num corrumpuntur animi. Quae autem in Paradiso consita est. ar- 
bor, cuius beneficio bonum discernitur, lesus est, eiusque coguilio, 
quae in mundo est, quam qui percipit bonum malumque discernit. 


Cornarius convertit Paradisus porro vo- 
catur Mundus ; quem secutus Pelavius 
spurium esse iudicavit illud οὐ el uncinis 
inclusit, — Residel mihi suspicio ne forle 
mutandum sit. Περὶ δὲ τοῦ Παραδείσου 
οὗ (vel ὃς, soluta relativi altractione) 
χαλεῖται (intell. a Manichaeis) , χόσμος 
ἐστί. "Ἔστι δὲ τὰ φυτὰ cett. 

2. Suspicor ἐπιϑυμίαι, praesertim cum 
eliam Vet. Interpres habeat. concupiscen- 
tiae, 

3. Repono ἀνδρώπων. 
ἐν lag. 


"Extivo δὲ τὸ 
Nam quinam sint illi homines 


ne divinari quidem licet. Suffragatur Vel. 
Interpres. qui habet. cogitationes homi- 
num. llla autem arbor cell. 

4. Rescribe αὐτὸς ex Actis Archelai, 
quae praebent ipse est lesus, et ex loco 
gemello cap. 54. 

5. xoY particula desideratur in omni- 
bus libris. | Reduxi eam de auctoritate 
Vet. Interpretis qui habent. et scientia eius 
(cod. Bob. illius) , olim suspicatus ᾽Γη- 
coUe, ἢ ἡ γνῶσις αὐτοῦ. Cornarius ver- 
lil. est. ipse lesus; cognitio ipsius in 
mundo est. 
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'O μέν τοι κόσμος οὐδ᾽ αὐτός ἐστι τοῦ ϑεοῦ, 9 ἀλλ 
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2 28552 


ἢ ἀπὸ μέρους τῆς 


Ὕλης ἐπλάσϑη, καὶ διὰ τοῦτο πάντα ἀφανίζεται. Ὃ δὲ ἐσύλησαν of 
P 34 ἢ » , E , uA» 1 n ' , 
“ἄρχοντες ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, αὐτὸ ἐστι TO γεμίζον τὴν σελή- 


νην, τὸ καϑαριζόμενον καϑημερινὸν ἀπὸ τοῦ κόσμου" καὶ ἐὰν ἐξέλϑῃ 
ἡ ψυχὴ μὴ γνοῦσα τὴν ἀλήϑειαν, παραδίδοται τοῖς δαίμοσιν ὅπως 


, -] E -" 
δαμάσωσιν αὐτὴν ἐν ταῖς γεένναις τοῦ πυρὸς, καὶ μετὰ τὴν παίδευσιν 
, E , ei » - a [v4 , 5 M , 
μεταγγίζεται εἰς σώματα, ἵνα δαμασϑῇ, καὶ οὕτω βάλλεται εἰς τὸ μέγα 


πῦρ, ἄχρι τῆς συντελείας. 


- ? C x - Ll 5 
Περὶ δὲ τῶν παρ᾽ 1 ὑμῖν προφητῶν οὕτως λέγει, 3 πνεῦμα εἶναι 


3 3 - - 2235 - 3 
ἀσεβείας, ἤτοι ἀνομίας τοῦ σκότους, τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνελϑόντος. 


Καὶ 


Y Ὁ , E 291 ἢ 32 2 e ? , M 
διὰ τοῦτο πλανηϑέντες ovx ἐλάλησαν 8 ἐν ἀληϑείᾳ. ᾿Ετύφλωσεν γὰρ 


Jen ec» M , 
αὐτῶν ο΄ ἄρχων τὴν διανοιαν. 


Καὶ εἴ τις ἀκολουϑεῖ τοῖς λόγοις αὖ- 


- 3 [4 ^ - M - ei 3 
τῶν, ἀποϑνήσκχει εἰς τοὺς αἰῶνας, δεδεμένος εἰς 4 τὸν βῶλον, ὅτι οὐκ 


ἔμαϑε τὴν γνῶσιν τοῦ Παρακλήτου. ᾿Ενετείλατο δὲ τοῖς ἐκλεκτοῖς 


5 0x 3 
διαὐύτοῦ μόνοις, oU πλέον ἑπτὰ οὖσι vOv ἀοιϑμὸν, ᾿Εὰν παύσησϑε 
ἐσθίοντες, εὔχεσϑε, καὶ βάλλετε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔλαιον ἐξωρκισμένον 


ὀνόμασι πολλοῖς, πρὸς στηριγμὸν τῆς πίστεως 9 ταύτης. 


, 3 2 , 
poro μοι ovx égoavego O1. 


M , - 
Μόνοι γὰρ of ἑπτὰ τούτοις χρῶνται. 


Τὰ δὲ ὀνό- 
Καὶ 


, M] - M 3, 4 5 
πάλιν τὸ παρ᾽ 7 ἡμῖν τίμιον καὶ μέγα ὄνομα Σαβαωῶϑ' αὐτὸ εἶναι τὴν 


, - » M - 
φύσιν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πατέρα τῆς ἐπιϑυμίας. Καὶ διὰ τοῦτο 


8. , E ' , , Dj 3... c , 
ἀπλάριοι προςκυνοῦσι τὴν ἐπιϑυμίαν, 9cov αὐτὴν ἡγούμενοι. 


- - c - 
Περὶ δὲ τοῦ ᾿“δὰμ πῶς ἐκτίσϑη λέγει οὕτως, ὅτι ὁ εἰπὼν, 4:εῦτε, 


1 , » ᾽ ων δ᾽ c , M - BA d ὔ μ᾿ 
καὶ ποιησῶμὲν ἀνϑρῶπον κατ tixova ἡμέτεραν καὶ καϑ' ομοίωσιν, ἢ 


καϑ' ἣν εἴδομεν μορφὴν, [ἄρχων ἐστὶν, ὁ εἰπὼν τοῖς ἑτέροις " Moyovow 


e - , 2 - 1 CDL ' , LA 
Ort, Ζεῦτε, δότε μοι ἐκ τοῦ φωτὸς ov ἐλάβομεν, καὶ ποιήσωμεν &v- 


M ' e - - ? , ' 3 κι » 
ϑρωπον κατὰ τὴν ἡμῶν, τῶν ZAoyovrov, μορφὴν, xo? ἣν εἴδομεν, 


e - ἫΝ 
9 ἐστι πρῶτος ἄνϑρωπος, 19 καὶ οὕτως ἔκτισε τὸν ἄνϑρωπον. 


Τὴν 


pag. 641. δὲ Εὔαν ὁμοίως ἔκτισαν, δόντες αὐτῇ ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας αὐτῶν, πρὸς 


τὸ ἐξαπατῆσαι τὸν ᾿ἡδὰμ, καὶ 1! διὰ τούτων γέγονεν ἡ πλάσις τοῦ xó- 


ὅμου, ἐκ τῆς τοῦ ἄρχοντος δημιουργίας. 
Τὸν δὲ ϑεὸν μὴ ἔχειν μέρος μέτ᾽ αὐτοῦ τοῦ κόσμου, μηδὲ χαίρειν 


6. Acla Archelai p. 18. sed ex parte 
Materiae (cod. Casin. ex Materia). 

Car. XXX. — |. ἡμῖν volebat Pe- 
lavius. Αἱ librorum scripturam firmant 
Acla Archelai p. 15., ubi Zacagnius recte 
conlra Pelavium snonuil haec videri Tur- 
bonem marrasse aniequam haeresin depo- 
suisset. 

2. Fortasse IlveUuoxa, ut eliam Acta 
Archelai, ubi spiritus extat, verisimile fa- 
ciunt. 

3. Varie huic loco succurrerunt docti 
viri, cum verba ἐν ἀλχηϑείᾳ non extarent. 


Nihil effecit Pelavius, qui negationem οὐχ 
ante ἐλάλησαν inducendam esse pulavit. 
Ingeniose plane quid opus esset vidil Ga- 
taherus Adverss. Misc. p. 800. qui τάλη- 
Sic ante οὐκ ἐλάλησαν excidisse statuit. 
Cui nos quoque adslipularemur misi in 
Aclis Archelai exlaret/ a quibus decepti 
non sunt locuti in veritate ; excaecavit 
cell. Recepimus igitur, quod iam Za- 
cagnius suaserat, polius ἐν ἀληϑείᾳ,, re- 
pelilum videlicet ex voce ἐλάλησαν, quo 
eral, absorptum. 

4. τὸν codd. mss. el ed. princ. τὴν 
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Sed nec mundus ipse ad deum pertinet, verum ex materiae mole for- 
matus est; ob id universa pereunt. Quod aulem primo ex homine 
Principes rapuerunt, istud ipsum onus est quod imponitur lunae, 
quodque singulis diebus a mundi contagione purgatur. Anima vero, 
quae veritatis expers ex liac vita discedit, daemonibus traditur, ut 
eam gehenna atque incendiis edoment. Deinde ita castigata iu cor- 
pora edomandi rursum gratia transmitlitur; unde ingenlem in ignem 
ad finem usque mittitur. 

De prophetis nostris ita disserit: Impietatis sive improbitatis 
tenebrarum esse spiritum, qui ascendit ab initio; et ob id aberrantes 
nihil locuti sunt, quod illorum Princeps occaecatus animo fuerit. 
Quorum qui sermonibus auscullat, in sempiternum perit, ad glebam 
ligatus, pro eo quod Paracleti scientiam minime didicit. — Quine- 
tiam solis id electis suis, qui non plures quam septem fuerunt, hoc 
mandatum dedit: Ubi cibum sumpserilis, orate, et oleum multorum 
invocalione nominum consecratum in eaput inspergite, ut haec in 
vobis lides corroboretur. De quibus nominibus nihil est mihi sizni- 
ficatum; soli enim illi seplem his utuntur. — Praeterea sacrum illud 
ae venerandum apud nos Sabaoth nomen ipsam esse dicunt hominis 
naturam, cupiditatisque patrem. — Quapropter [simpliciores] cupidi- 
latem adorant, el esse numen arbitrantur. 

De Adami creatione ita sentit: Eum qui ita locutus est: /*- 
nile, faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem, sive 
ad eam quam vidimus formam, Principem esse qui reliquis Princi- 
pibus dixerit, Adeste, date mihi ex illa luce quam accepimus, ef 
faciamus hominem ad nostrum , qui Principes sumus, effigiem, qua- 
lem aspeximus; qui quidem primus homo est. ta hominem fabri- 
casse. Eadem et Evam ratione condidisse, eique de sua cupidilate 
ad Adamum decipiendum imperliissenl. ΑΡ iis igilur ex Principis 
opifieio mundus isle fabricatus est. 

Ad haec deum nihil habere cum hoc mundo commune, nec eo 
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pliciores. Cf. Zacagni ad ea annot. p. 19. 
Anathemalismus Haeresis Manich. ap. du 


ed. Pelav. Sic ilerum cap. 31. ἀφίησι 


τὸν βῶλον. 
vertil. massam. 

9. αὐτοῦ cod. ms. ulerque. αὑτοῦ edili 
libri. Acta Archelai haben! suis. 

6. Acla Archelai: ad confirmationem 
fidei. Huius (cod. Casin. Horum) no- 
mina cell. 

7. Acla Archelai: ὑμῖν. Quare apud 
Epiphanium quoque παρ᾽ ὑμῖν (cf. supra 
annot. 1.) restituendum censuit Zacagnius. 

M. ἀπλάριοι cod. Rhedig. ᾿Ἀπλάριοι 
quinam essenl se nescire libere fassus est 
Petavius. Acta Archelai interpretantur sim- 


Voc. βῶλον Vel. Interpres 


Cangium Gloss. αὐ Scriptt. Med. et Inf. 
Graec. p.99. Καὶ ἡμᾶς τοὺς Χριστια- 
γοὺς τοὺς μὴ παραδεχομένους τὰς τοιαύ- 
τὰς μυϑολογίας χαλοῦντας ᾿Απλαρίους. 

Ὁ, ὁ ἐστὶ librorum es! scriptura omnium. 
Vet. Interpres quod. est. 

10. οὗτος vilium est ed, Peltav. Colon. 
repel. Vel. Interpres legit xal οὕτως ἔχτι- 
σαν. Habet enim et ita hominem crea- 
verunt, 

11. per haec habent. Acta. Archelai, 


Cap. 
XXX. 


Gen. 1, 26, 


Cap. 
A OCRT, 
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- ^ ^ τ 3 L2 - , * r ' - 5, , 
im αὐτῷ, διὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς σεσυλῆσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν “ρχοντων, καὶ 
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^ , , - , 5. - 
γενέσϑαι αὐτῷ ϑλίψιν. Τούτου χάριν πέμπει καὶ συλᾷ dm αὐτῶν τὴν 
3 - Jen A - , Ld 
ψυχὴν αὐτοῦ καϑ᾽ ἡμέραν διὰ τῶν φωστήρων rovrov, ἡλίου καὶ σελή- 
τς Τρ T er "e , 1 - e L δ , ' 1 
γης, ὑφ᾽ ὧν ὅλος ὁ κόσμος καὶ πᾶσα ἡ κτίσις ἁρπάζεται. Τὸν δὲ Àa- 
m » 2 - 
λήσαντα μετὰ Μωύσέως xoi τῶν Ιουδαίων καὶ τῶν ἱερέων τὸν Ag- 


, 5 - , ei Ἐν Ὁ ἢ * 
χοντα λέγει εἶναι τοῦ σκοτους" ὥςτε ἕν εἰσι καὶ τὸ αὐτὸ οἵ τε Χριστια- 


pag. 648. 


Keo. λβ΄. 


- A A A 
vol καὶ oí Ιουδαῖοι, καὶ οἵ ἐθϑνικοὶ, τὸν αὐτὸν ϑεὸν σέβοντες. "Ev 
1 SS / 2 - ΥΣΣ - 3 D , » , , , 
y«o ταῖς ἐπιϑυμίαις αὕὑτου ἐξαπατᾷ αὕτους, οὐκ ὧν ἀληϑείας ϑεος. 
- * 3 - ^ ^ ^. 
Διὰ τοῦτο ovv ὅσοι ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐλπίζουσι τὸν ϑεὸν τὸν μετὰ Μωῦσέως 
- - 3 3 - - 
λαλήσαντα xol τῶν προφητῶν, μετ᾽ αὐτοῦ ἔχουσι δεϑῆναι, ὅτι οὐκ 
- 3 2 ^ Mi M ^ 
ἤλπισαν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῆς ἀληϑείας. Ἐκεῖνος γὰρ κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
» , €- ' y - 
αὐτῶν ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν. Μετὰ δὲ πάντα ταῦτα ἐπὶ τέλει λέγει κα- 
A 293 5! e , Dd ^ 5 » * «s uf. 
ϑὼς αὐτὸς ἔγραψεν, Ὃ Πρεσβύτης ὅταν προφανῇ αὐτοῦ τὴν εἰκόνα, 
, "c 19) , 1 290) 2,4. ' - ' [y 4 3 λ , A , 
τότε ὁ '᾿ῶὩμοφόρος 1 ἀφίησιν ἔξω τὴν γῆν, καὶ οὕτως ἀπολύεταν τὸ μέγα 
-»" baie 39 , ' p 2 15 , 3 n A - 
πῦρ, καὶ ὅλον ἀναλίσκει τὸν κόσμον. 2. Εἶτα παλιν ἀφίησι τὸν βῶλον 
μετὰ τοῦ νέου αἰῶνος, ὅπως πᾶσαι of ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν δεϑῶσιν 
- - , D [I 
εἰς τὸν αἰῶνα. Τότε δὲ ταῦτα γενήσεται, 3 ὅταν ὁ ἀνδριὰς ἔλϑῃ. 41 
Li LI - OE) - δ - - , ἢ , 
δὲ 4 προβολαὶ πᾶσαι, o ]ησοῦς, 0 ἐν τῷ μικρῶ πλοίῳ, καὶ ἡ Muro 
- - ες - ἰν »" 
τῆς ζωῆς, καὶ οἵ δώδεκα 9 Κυβερνῆται, καὶ ἡ Παρϑένος τοῦ φωτὸς, 
V ὁ Πρεσβύτης ὁ τρίτος, ὁ ἐν τῷ μεγάλῳ πλοίῳ, καὶ τὸ Ζῶν πνεῦ 
καὶ ὁ Πρεσβύτης ὁ τρίτος, ὦ μεγαλς Q, ὁ Zàv πνεῦμα, 
- - , A M - m - 
καὶ τὸ Τεῖχος τοῦ μεγάλου πυρὸς, καὶ τὸ Τεῖχος τοῦ ἀνέμου, καὶ τοῦ 
?, M - (f ' - 2l δ “ - * A 
ἀέρος, καὶ τοῦ vOcrOG, καὶ τοῦ ἔσωϑεν Ilvgog τοῦ ζῶντος, προς τον 
» b Li ^"^ ;| - , , 
μικρὸν φωστῇρα οἰκοῦσιν, ἄχρις ἂν τὸ πῦρ καταναλώσῃ τὸν κόσμον 
- e , ' , 
ὅλον, ἐν ποσοῖς ποτε ἔτεσιν, ὧν ovx ἔμαϑον τὴν ποσότητα. Καὶ μετὰ 
- - , , P 
ταῦτα ἀποκατάστασις ἔσται τῶν δύο φύσεων, καὶ οἵ ἄρχοντες οἰκή- 
- [d A ι 3 , 
σουσι τὰ χατώτερα μέρη ξαυτῶν, ὁ δὲ πατὴρ τὰ ἀνώτερα, τὸ ἴδιον 
ἀπολαβών. Ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν διδασκαλίαν παρέδωκε τοῖς τρισὶν 
À 24 Dd r 
αὐτοῦ μαϑηταῖς, κελεύσας ἕκαστον εἰς 9 κλίματα ὁδεύειν. Καὶ ὁ uiv 
» E a , - , VAS Cog - ' , x 
᾿4δδας, τὰ τῆς ἀνατολῆς μέρη ἔλαχεν, o δὲ Θωμᾶς τὴν Zvgov γῆν 
, f. , 
κεχλήρωται, Eousieg δὲ ἄλλος τὴν εἰς Αἴγυπτον πορείαν ἐποιήσατο. 
- A b , [γ᾽ 
Καὶ μέχρι σήμερον ἐκεῖσε διατρίβουσι, τὴν τοῦ 7 δόγματος ὑπόϑεσιν 
στῆσαι ϑέλοντες. 
- πὸ δ᾽ ὦ , , 3 Α - 3 , , ^ 
Ταῦτα ἐστιν ἅπερ ἐθέμην ἀπὸ τοῦ AoytÀeov βιβλίου τοῦ προει- 


Cap. XXXI. 1. Acta Archelai 
p. 21. senior cum manifestam fecerit 
eius imaginem, tunc ipse Omophorus 
extra se terram derelinquit. Ad quem 
locum. senior autem ille, hoc est πρεσβύ- 
τερος, inquil Zacagnius, idem esse vi- 
detur cum eo quem infra seniorem ter- 
tium vocat. 

2. Acta Archelai et ita dimittitnr ma- 
gnus ille ignis, qui mundum consumat 
(scribe consummat) universum; deinde 


iterum dimittunt animam , quae obiici- 
tur inter medium novi seculi, ut omnes 
animae peccatorum vinciantur in ae- 
ternum. 

83. Acla Archelai cum venerit statuta 
dies (magis genuine cod. Bobiens. cum 
ista tota venerit, omissa voce dies, quod 
glossema, videlur esse). 

4. probationes , quomodo in Actis Ar- 
chelai extat , emenda prolationes. 


5. Libri vulgo χυβερνῖται. — — Za- 


455 
delectari, quod ipsum depraedati sint Principes, ac molestiam ex- 
hibuerint. Propterea quotidie per sidera ista, solem videlicet ac 
lunam, animam suam eripere, quibus ab sideribus mundus univer- 
sus, ae quiequid est ereatum, diripitur. Eum qui cum Moyse ac 
ludaeis et sacerdotibus locutus est, tenebrarum fuisse Principem ex- 
islimat; ex quo efficitur Christianos cum Iudaeis ac Gentilibus unum 
et idem esse, utpote qui eundem deum venerentur. Qui pro suis il- 
los eupiditaübus decipit, eum nihil minus sit quam veritalis deus. 
Quare qui eiusmodi deo confidunt qui cum Moyse ac prophetis lo- 
culus est, vineiendi cum illo sunt, quoniam veritatis in deo minime 
confidunt. Nam ille aller pro ipsorum, uti dixi, libidine cum eis 
locutus est. Post haec omnia postremo ille scripsit, Ubi Senex ima- 
ginem suam oslenderit, tunc Baiulus terram extra se dimittiL, inde- 
que vehemens ignis erumpens mundum consumiL universum: deinde 
glebam novo cum Aeone millit, αὐ omnes peccalorum animae in ae- 
lernum vineulis constriclae teneantur; quae tum accident, cum simu- 
laerum advenerit. Quicquid vero propagatae sobolis est, puta lesus, 
qui minore navigio vehitur, et Vitae mater et Gubernatores XII, 
et lucis Virgo, el tertius Senex, qui in maiore navigio residel, una 
cum vivo Spiritu, el ingentis ignis Muro, ventique pariter Muro, 
el aéris, aquae, vivique el exterioris ignis, apud exiguum sidus 
habitant, donec incendium universum mundum absumat; id quod 
cerlo annorum spalio conlingel, quorum numerum nescio. Quibus 
perfectis nalurae duae pristinum in statum reslituendae sunt, ac 
Principes inferiora sedium suarum incolent, superiora Pater occu- 
pabit, ac locum suum recipiet. Hanc omnem doctrinam Manichaeus 
wribus discipulis tradidit, variasque in regiones dimisit. Addae 
Oriens obtigit, "Thomae Syria, Hermeas alius in Aegyptum profe- 
clus est, quibus in locis ad hodiernum usque diem manent, ubique 
dogma suum ac sectam slabilire contendunt. 
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Aique haec 


Haec ego ex Archelai libro 


cagnius haec verba, quorum sententiam La- 
linus interpres obscuriorem reddidit, ila 
inlerpretalus est: Cunctae vero. propa- 
gationes, seu prolationes, potestatum 
ex bono deo, nempe lesus, qui in mi- 
nori navigio manet, et Vitae mater, 
et Gubernatores duodecim, et Virgo 
lucis, et Senior tertius, qui in maiore 
navigio residet, et Vivens spiritus, et 
ingentis ignis murus, et murus venti, 
et aéris, et aquae, et interioris ignis 


proponenda putavi. 


viventis, hae inquam omnes propaga- 
tiones , seu prolationes, apud exiguum 
luminare habitant, quousque ignis uni- 
versum mundum absumat, id quod 
certo annorum spatio continget , quo- 
rum numerum nescio, 

6. Libri vulgo χλήματα; plagas vertit 
Vel. Interpres. 

7. dogmatis huius gratia praedicandi 
verti. Vet. Interpres. 


Cap. 
XXXII. 
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Καὶ οὕτω 1 συνέστησε τὸ αὐτοῦ διδασκαλεῖον ζιζανιώδους 
-" ^ - 5 - 

iv κόσμῳ σπορᾶς, καὶ τὰ ζιζανιώδη τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ἐξεμέσας. 
, , c , N ' L ' - , 
Πόσα δέ τις ὑπενέγκοι πρὸς τὴν τοσαύτην διαβολὴν τοῦ μιμολογου 

- 2, x -" 
τούτου, ὡς παντί που δῆλον εἴη. Κἂν τε μὴ ἐπιξεσϑῶσιν αἱ λέξεις 
" - 
πρὸς ἀνατροπὴν, ἀρκέσουσιν εἰς αἰσχύνην μόνον ? τὸ εἰδέναι ὅτι ταῦτα 
τ , 3 
mag αὐτοῖς 9 νομιστεύεται ἀσύστατα ὄντα καὶ μηδεμίαν δύναμιν ἔχον- 
' M A - , - , , M M , 
τα. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα ἐν τοῖς δευτέροις καταλύει, τὰ δὲ δευτερὰ 
rr ' ^ ^ , 4 ^ i] ^ A i , , - 
ἕτερα παρὼ τὰ πρῶτα φϑέγγεται. 4 Οτὲ μὲν γὰρ τὸν x0Gpov £x ϑεοῦ 
- e » 3 , 
ϑέλει γεγενῆσϑαι, ὁτὲ δὲ ἐκ τῶν "Agyovrov, καὶ vov ϑεὸν μὴ ἔχειν εἰς 
τὸν κόσμον τι αἴτιον, ἀλλὰ ἀπολλύμενον τὸν κόσμον, ποτὲ δὲ τὸ στε- 
, , 3 - 3 ΄ , ' ji - 
ρέωμα δέρματα εἶναι τῶν -4oyovrov φάσκει, ποτὲ δὲ σταυροῦσϑαι 
A - - b» - 

δ αὐτὰ ἄνω iv τῷ πόλῳ, κατατρέχειν καὶ 9 συννεφεῖν, xol ὀργᾶν καὶ 
Ὁ ' - - 
ἐξοιστροῦσϑαι πρὸς τὴν τῆς παρϑένου ϑέαν, καὶ πρὸς τὴν ὡραιότητα 

- 2 - uU 
τοῦ νεανίαι Καὶ ὦ πολλῆς αἰσχύνης. Τί γὰρ τούτου μοχϑηρότερον 
3 ᾿ , ' 8 " , 9 2 , 102 M , - i] 
ἀηδέστερόν τε καὶ 9 αἰσχρότερον ? roU ϑήλειαν 1 ἕαυτο ἀνατυποῦν τὸ 
- - e € 3 - 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 1} ὁτὲ δὲ ἀρρενοειδῶς ὀπτάνεσϑαι τοῖς Aoyov- 
A - * , 
σιν; «Δἰσχρὸν uiv γὰρ παροινεῖν τὸ ἄνδρα 1? ϑηλιεύεσϑαι καὶ v ϑη- 
SC , ι ΄ ' ' , , " 
λείας μορφῇ ὑπάρχειν, αἰσχρότατον δὲ παλιν τὸ τὰ γύναια ἀνδραΐζε- 
» 2 C M ^ - » 3 3 - ^ 
σϑαι καὶ τοῦ ἀνδρὸς φέρειν τὸ σχῆμα. Καὶ πῶς οὐχὶ ἀρετῆς ὃν πνεῦμα 
1 S c , - c , ' zx - , 
xoi ϑεῖον ὑβριζόμενον μᾶλλον ευρεϑήσεται παρὰ τοῦ πλαστουργοῦ TOU- 
, - ' "n2 , » - , z τ » 
του Μαάνη; πῶς δὲ οἱ ἐκδαρέντες οἰστροῦνται, λέγε μοι ὦ οὗτος; πῶς 
δὲ ἡ τὸ G ϑῆναι ἐξεδάρησαν; εἰ δὲ καὶ ἐσταύ ὃς ἐ 
ἐ μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι ἐξεδαρησαν: ἐσταύρωνται, πῶς ἐπι- 
» ᾽ - , — 
τρέχουσι τῇ ἀφαντουμένῃ. Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ βλασφήμου, τοῦ ἀπὸ 
[ὃ , ^4 RN Cox , 9 e Z LI , M Ae , 
ἱδρώτων "Aoyovrov ἡμᾶς τρέφεσϑαι ogifoufvov, καὶ cmo ἐκκρίσεως 
c e - 
13 αἰσχρότητος τὸν ὑετὸν ἡμῖν καταπέμπεσϑαι; Πόϑεν δὲ αὐτὸς πόμα 
- M - - - - 
πίνει ἐξ ὑετῶν ἀρυόμενος κατὰ τῶν ἰδίων 13 αὐτοῦ μαϑητῶν; Πῶς δὲ 
, , Ἵ c , - - 15 - i , δ - 
οὐ καταγέλαστος εἴη, ἡττώμενος τῇ τῶν !? σωματικῶν χρείᾳ, ἱδρῶτας 
A r , r , 5 , 
πίνων; Kol ydo ἁμαρτία διάφορος μὲν ὑπάρχει" ov τοσαύτη δὲ ἔσται 
- 3 , c , v - uU 
ἡ τιμωρία τῷ ἀκουσίως ἁμαρτάνοντι ὡς 1 τῷ μετὰ ἑκουσίας γνώμης 
Li r , , - n ^ * p/4 » , * ri 
τὸ ἁμάρτημα ἐπιτελοῦντι. Οἱ μὲν yag ἄλλοι ἀνϑρῶποι, εἰ καὶ ουτῶς 
5i e ' 2 , ' C29. ' 17 , , - 
ἦν, ὅπερ μὴ γένοιτο, (φαντάζεται yog ὁ ἐμμανὴς 1ἴ πλανος) ἀγνοοῦν- 
- ' e 
τες ἱδρῶτας καὶ ἐκκρίσεις αἰσχρὰς ὅτι ὑδρεύονται καὶ πίνουσιν σύγ- 
- δ , *" ^ , 
γνωστοι μᾶλλον ἐλέους ὑπάρχουσιν ἤπερ ὁ μετὰ τοῦ συνειδότος vtvvy- 
Cap. XXXII. -- 
iecit. Pelavius. 
plura est. 
2. Suspicor τοῦ εἰδέναι. 
3. νομιτεύεται cod. ms. ulerque, el ed. 


princ. 
rer er 
4. Vulgo ὅτε μὲν — ὅτε δὲ. 


1. συνέστησε con- 


exemplo est. Adolescens esi ipsa Virgo, 
συνέστη librorum scri- 


quae virilem speciem assumpserat. Quo 
referendum quod infra sequitur τὸ xà γύ- 
vata ἀνδραΐζεσϑαι. — V. supra cap. 27. 
8. Libri vulgo αἰσχρότατον. Sed rectius 
forlasse erat. rescribendum μογ $oocepov ; 
᾿Αηδέστατόν τε xol αἰσχρότατον τὸ celi. 


. Repone αὐτοὺς. 
Vulgo συνεφεῖν. 
. Retinendum duzi quod libri prae- 
benl, quamquam genilivus νεανία. sine 


9. Sic correxi. Vulgo τὸ. 

10. ξαυτὸ reposui ex emendat. Corna- 
rii el. Pelavii. In scriplis et. editis vulgo 
est ξαυτῶ. 
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scholae illius disciplinae constituendae ratio fuit, per quam lolium in 
mundum disseminatum est. Huic enim semini simillimam doctrinam 
evomuil. Quam multa porro adversus tantam histrionis huius ca- 
lumniam opponi possunt, quod unicuique constare polest. Ac ta- 
melsi perpolita in refutando nequaquam adhibeatur oratio, satis ad 
incutiendum illis pudorem fuerit, αἱ 1d intelligatur, eiusmodi ab illis 
decreta defendi quae constare sibi nequeant, neque vim ullam aut 
pondus habeant. Etenim priora posterioribus evertit, posteriora 
longe a prioribus diversa proponit. Mundum alias a deo productum 
asserit, alias a Principibus, ut eius nulla ex parte caussa sit deus, 
sed el ipse mundus intereat. Nonnunquam firmamentum pelles esse 
Principum docet, quos interdum supra in polo in cruce suffixos esse 
dieit, ac diseurrere, et velut nubes obducere, proritarique, et libi- 
dinis stimulis ad aspectum virginis, et adolescentis pulchritudinem 
concitari. Ὁ infamiam singularem! | Quid enim fingi potest impro- 
bius? quid molestius ac turpius, quam veritalis spiritum muliebri 
sibi figura describere, eundemque dicere nonnunquam maris specie 
Principibus apparere? | Nam cum turpe sit virum eo temulentiae in- 
solentiaeque progredi, ut muliebrem habitum ac formam induat, tum 
vero turpissimum est, mulierculas in viros commulari ac virilem cul- 
tum induere. Quanto vero maiore a pessimo illo fictore Manichaeo 
iniuria divinus ille veritatis spiritus afficitur? Sed illud volo mihi 
dieas, quibus cutis delracta sit, libidinis stimulis agitari qui possint? 
aul quomodo, postquam in erucem acli sunt, pelle nudali sunt, imo 
vero, si cruci affixi sunt, quanam ralione ad Virtutem illam, quae 
repente dispareat, possunt accurrere? Deinde vero quis contume- 
liosum istum in deum hominem ferre possit, qui nos Principum su- 
doribus ali sentiat, atque ex foedissimis illorum excrementis imbrem 
nobis emilli? Cur aulem polum ipse cum discipulis suis haurit ex 
imbre collectum? — Nonne statim ridiculus est qui corporis necessita- 
libus obsequens sudorem bibat? | Nam ut dispar sit peccatum, poena 
lamen ei qui invilus peceat longe minor proponitur quam ei qui 
sponte commiserit.  Licel enim, quod reipsa non est, verum esset 
quod furiosus ille fingit, ceteri quidem homines, qui sudores ac foe- 
das exereliones ignorant, eum aquantur, aut polanl, venia magis 


11. Vulgo ὅτε δὲ. 14. αὐτοῦ reslilui ex scriptis libris. 
12. Ita scriptorum librr. ulerque et θα. Edili habent. αὐτῶν. 
princ. [n edit. Pelavii, qui suspicabatur l5. σωμᾶτ (h.e. σωμάτων) cod. Rhe- 
“ηλεύεσθαι, exlal. “ηλνεύεσϑαι. dig. 
13, Forlasse αἰσγροτάτης.  Cerle su[- 16. τῷ restitui ex libris manu. exara- 
fragantur quae fine capitis repetuntur — tis. Editi praebent. xà. 
ἀγνοοῦντες ἱδρώτας χαὶ ἐχχρίσεις αἱ- 17. πλάνος de coniectura reposui, In 


σχρὰς. libris est. πλὴν ot. 


Κεφ. λγ΄. 
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, , RAN M € - τὰ , , - 182 » , » 
μένος μάτην, διὰ τὴν ἧτταν τῆς ἀσϑενείας αὐτοῦ, 18 ἐκ τῶν αὐτοῦ 
, , - - ^ 
πομάτων χρώμενος, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς σαρκὸς χρήσεων. 


Καὶ πολλά ἐστιν ἐν οἷς οὗτος στόματι ψευδηγορίας τοὺς αὐτῷ 
, 2 , - A 3 , E 2 , M e » 
πεισϑέντας ἡπατησε.  lloiov γὰρ παρ αὐτῷ ov ματα. ΕΘΘΕΗΝ τὸ ἡγεῖ- 
ji ' - , M ' 
σϑαι uiv τὰ σπέρματα βοτανῶν τε καὶ γενημάτων καὶ ὀσπρίων ψυχὰς 
3 δ -» Ld EA 
εἶναι; ὡς καὶ γελοῖον ἐπιχειρήσομεν λέγειν κατὰ τὴν αὐτοῦ μυϑοποιΐαν 
3 - - 
πρὸς ἔλεγγον αὐτοῦ. Ὅτι, 1 εἰ ψυχαὶ τυγχάνουσαι κόκκον φακοῦ, καὶ 
? φασηλίου, καὶ 8 ἐρεβίνϑου, καὶ τῶν ἄλλων, ψυχὴ δὲ καὶ ταύρου ἡ 
34. ΣΝ - - A ? ὑϑὴ 
αὐτὴ, ἐπαινετοὶ μᾶλλον of * κρεωφαγοῖντες κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον ἤπερ 
oí τὰς πολιτείας ἐξασκοῦντες. 4έδιε γὰρ, κατὰ τὴν αὐτοῦ δαψῳδὸ 
S [4 g. yeo , 1] 9 yo τ 
Εν , 1 , de; - " 
ποιΐαν, μή πῶς μεταλαβὼν ἐμψύχων, ζώων τε καὶ τῶν ἄλλων, καὶ 
2 ^ Ω , , , - , Mi » 
αὐτὸς ὅμοιος γένηται. Τοὐναντίον μᾶλλον. Συνελϑόντες yog ἄνδρες 
πεντήκοντα, ἢ καὶ ἑκατὸν, ἐξ ἑνὸς ταύρου οἵ πάντες τραφήσονται, dg 
κατὰ τὴν αὐτοῦ ματαίαν συκοφαντίαν, ὅ ὅμως πρὸς ἔλεγχον λεκτέον 
e δ , 6 2 ec A 2! , - - δ Y 
Ort οἵ πεντήκοντα, 9 ἢ of ἑκατὸν, ἔνοχοι γίνονταν μιᾶς ψυχῆς, o δὲ 
M , - , ? , -- 2 Qe X € , 
τοὺς κόκκους τῶν σπερμάτων ἐσϑίων μᾶλλον ἐν ἑνὶ βροχισμῷ μεταλη- 
ψεως τριάκοντα καὶ τεσσαράκοντα ψυχῶν ἔσται αἴτιος. Καὶ πάντα 
αὐτοῦ μάταια καὶ γελοιώδη. 
M M - " 2) ? , M - ? , , 
Παντὶ γὰρ τῷ νοῦν ἔχοντι ἐν κυρίῳ τὰ τῆς ἀληϑείας TexUmoio 
» N - - 3 - 
εὔδηλα δήπουϑέν ἐστιν ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληϑινῆς διδασκαλίας. Καὶ γὰρ 
- - 25." ? , N 3 . - 3 , 
τοῦ σωτῆρος οὐδὲν ἀληϑέστερον πρὸς ἀποκαλυψιν ζωῆς «vOgomov. 
τ r - - 
Φάσκει ydo οὗτος ὁ βάρβαρος ἡμῖν παρελϑὼν, Πέρσης, καὶ δοῦλος 
» e * ^ - 
τὴν γνώμην (οὐδὲν γὰρ ἐλύπει τὸ δοῦλον αὐτὸν εἶναι κατὰ τὸ σῶμοα), 
z - c 
φησὶ ovv ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἴσαι εἰσὶν, xol ἡ μία ἐν ἅπασι τυγχάνει, 
ἔν τε ἀνθρώποις καὶ κτήνεσι, καὶ ϑηρσὶ, καὶ πετεινοῖς, καὶ ἑρπετοῖς, 
καὶ ζώοις πτηνοῖς τε καὶ ἐναλίοις, κνωδάλοις τε, καὶ ἐν σπέρμασι γε- 
, 2 , ἊΝ - » - [ul €- A 2 
νημάτων, ἐν ξύλοις τε, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὁρατοῖς. Καὶ ovy 
δ t - 3 - 3 , 
οὕτως ὑπέδειξεν 0 κύριος ἡμῶν. Ἦ yag, ἐλϑὼν σῶσαι τὴν ἀνϑρωπό- 
τητα, καὶ τὴν τῶν κτηνῶν ἐποιεῖτο τὴν τῆς ἰάσεως ἐπιμέλειάν τε καὶ 
, ^ 2 , - , , , 3 3 3 
ϑεραπείαν, καὶ ἀνάστασιν τῶν πεπτωκότων ζώων συναγῶν. 4M οὐχ 
ei c - ?8* ei , ; , 3 , 3 ' 
οὕτως διηγεῖται, οὐδὲ οὕτως διδάσκει, μὴ γένοιτο. .4λλ΄ οἰἶδὲ μὲν 
35 1 ' - 3 , , 22 v , ' 
αὐτὸς τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων σώζειν, 7 ἡ συλληβδην συνειληφῶς 
δι - 3:17 2! 2 5 , LI ᾿ M , δ 
διὼ τοῦ αἰνίγματος ἔφη, Ovx ἡλϑον, εἰ μὴ διὰ τὸ πρόβατον τὸ ἀπο- 
-" , 
λωλὸς, ἵνα εἴπῃ πᾶσαν φύσιν ἀνθρωπείαν. Καὶ τί φησι; ᾿Ἐϑεράπευε 


18. Suspicor reponendum esse éx τοι- στάχυν cell. Libri habent φασίλεος. Pe- 
οὕτων πωμάτων.  Dubito enim τὰ ἐξ lavius suspicatus ὁδὶ φασίλον vel qa- 
αὐτοῦ πόματα dici posse lolium quo quis σιόλου. 


pro potu ulitur. 3. ῥεβίνϑου cod. len. ρεβίνϑου, sine 
Car. XXXIII. — 1. ot cod. Rhedig. aspiratione , cod. Rhedig. 
2. φασηλίου reslitui respeclu loci cap. 4. χρεωφαγοῦντες librorum mss. au- 


28. ἢ εἰς φασήλια, ἢ εἰς χρίϑην, ἢ εἰς ctoritale restitui. — Editi χρέα φαγοῦντες. 
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digni sunt quam qui frustra stimulante conscientia imbecillitali suae 
suecumbens eiusmodi potus adhibet, ceterisque carnis necessitalibus 
obtemperai. 

Sed alia sunt. quamplurima in quibus iste sectatores suos ore 
mendacissimo decepit. Quid enim ab eo non ridiculum est allatum? 
Cuiusmodi est herbarum stirpiumque ac leguminum semina animas 
esse credere. Quod quam absurdum sit ad illius refutandas ineptias 
demonstrare conabimur. | Etenim si lentis exempli caussa, vel fa- 
seoli, vel ciceris aliaque grana id genus animae sunt, itemque ea- 
dem el tauri sil anima, laudandi magis 1 sunt ex eorum sentenlia 
qui carnibus vescuntur quam qui severioris vitae institula seclantur. 
Hoc enim, ut illius fabula continet, metuere videlur, ne, si ani- 
malis rebus utalur, velut animalibus ac celeris, horum similis exi- 
stat. Atqui contrarium polius aceidil.  Demus enim quinquagenos, 
vel centenos lauri unius carnibus nutriri, omnes illi, ut iste quidem 
nugalur, et a nobis refellendi gratia dicendum est, unius duntaxat 
animae rei sunt. AL qui seminum granis pascilur, tricenarum vel 
quadragenarum uno haustu absumptarum reus est. Ita nihil non ab 
eo ridiculum el inane proponitur. 

Nec enim ullus est qui paululum rerum divinarum intelligentia 
SiL praeditus, cui non ex sana doclrina plana ac manifesta sinl veri- 
lalis indicia, — Quippe salvatore nostro nihil ad hominum vitam de- 
clarandam esse polest verius. ste vero nobis barbarus Persa, in- 
genioque servus (nam alioqui nihil ei corporis servitus obesset) hoc 
inquam asserib, aequales omnes animas esse, eL in omnibus unicam 
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Cap. 
XXXIII. 


reperiri, tam hominibus seilicet quam pecudibus, feris, avibus, ser- 
pentibus, animalibus, volucribus, piscibus, bestiis, herbarumque 
seminibus, et arboribus, celerisque quae videri oculis possunt. ΑἹ 
non istud nobis a domino significatum est. — Nam si ila esset, eum 
ad humani generis salutem advenit, pecudes quoque sanasset, iisque 
curam ac cultum adhibuisset, ac mortuas bestias rursum ad vitam 
exeilasset, Atqui longe alia narravit, nec istud unquam docuit. 
Absit. 81 quidem hominum se animis salutem tribuere profitetur, 
quam hoe aenigmate breviter complexus est, cum dixil, Nos vené 
nisi propter ovem quae perierat..— Quibus verbis universam hominis 
naluram intelligit, | Quidnam vero praeterea scriptum est? Curabat, Matth, M. 


Matth. 
15, 24. 


5. Excidil aliquid , ni fallor; est enim 
intolerabile anacolulhi genus. — Suspicor 
ila fere rescribendum esse. τραφήσονται. 
Παίξζξω χατὰ τὴν αὐτοῦ ματαίαν συχο- 
φαντίαν. “Ὅμως cell. Olim putaveram 
τραφήσονται, ὡς X. τ. αὐτοῦ M. σνυχο 


φαντίαν (ὅμως πρὸς ἔλ. λεχτέον) οἱ πεν- 
τήχοντα, deleta particula ὅτι. 

6. ἢ οἱ χαὶ cod. Rhedig. 

7. ἡ reposui. pro ἣν, quod libri -ha- 
bent tam. scripti quam editi, ὃ volebat 
Petavius. 
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πάντας, oUg ἔφερον αὐτῷ, σεληνιαζομένους καὶ κατεχομένους ἐν ποι- 
κίλαις νόσοις. 


SANCTI EPIPHANII 


3., - 
Προςέφερον αὐτῷ τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλλοὺς, παρα- 
λυτικοὺς, ἀναπήρους, καὶ ἐπὶ πάντας ἥπλου τὴν αὐτοῦ εὐεργεσίαν τε 
» 3, —- - *5 
καὶ ἰατρείαν, οὐδαμοῦ δὲ γέγραπται ὅτι προςήνεγκαν αὐτῷ ζῶα. Εἶτα 
πάλιν ἐλϑὼν εἰς τὰ μέρη τῆς 9 Γεργεσηνῶν, ὡς ὁ Μάρκος λέγει, ἢ ἐν 
» -" - δ - - e 
τοῖς ὁρίοις τῶν Γεργεσηνῶν, ὡς 0 Zovxüg φησι, ἢ Γαδαρηνῶν, ὡς 
[d -" ^ 9 um [d 3 , , E] "n - ^ - 
o [Ματϑαῖος, ἡ ? Γεργεσαίων, ὡς ἀντίγραφα τινὰ ἔχει τῶν yog τριῶν 
΄ δ , ΒΡ. 4 , E τ ' , , " 
κλήρων ὁ τόπος ἀνὰ μέσον qv), καὶ ἰδοὺ δύο δαιμονιζόμενον χαλεποὶ 
- 2 LN 
λίαν, ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, καὶ ἔκραζον λέγοντες, Ea, τί ἡμῖν 
» - - -53 fir 
καὶ σοὶ, 19 Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πρὸ καιροῦ ἤλϑες βασανίσαι ἡμᾶς; 
οἴδαμέν σε τίς εἶ, 0 ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. Ἢν δὲ ἀγέλη χοίρων ἐκεῖ βοσκο- 
3 , e rt 
μένη, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν οἵ δαίμονες λέγοντες, Ei ἐκβάλλεις ἡμᾶς 
- 3 » er 
ἐκ τῶν ἀνθρώπων, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους" καὶ ὥρμησαν 
- , 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπώλοντο ἐν τοῖς ὕδασιν. Of δὲ βόσκοντες ἔφυ- 
»" , 
yov, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ ἐν μὲν và Ματϑαίῳ περὶ δύο 
λέγεται δαιμονιζομένων, χοίρους δὲ σημαίνει ἁπλῶς, καὶ οὐ τὸν ἀριϑ- 
μὸν δηλοῖ. 'O δὲ Μάρκος καὶ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν χοίρων 
διηγήσατο εἰπὼν ὅτι, ἬἪλϑε δὲ εἰς τὰ μέρη τῆς Γεργεσηνῶν, καὶ ἀπήν- 
- D - δ - 
τησεν αὐτῷ δαιμονιζόμενος, ὃς ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι σιδηραῖς, καὶ διέσπα 
i] ^ | ^ , bd '23À p ) f uu Αι 
τὰ δεσμὰ, καὶ ἐν τοῖς μνημείοις διῆγε, καὶ ἔκραζεν, Ἔα, τί ἡμῖν καὶ 
- - - 3 - Cox 
σοὶ, 1} Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ 9:00; ἦλϑες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. Καὶ 
3 2 3 (02 b J L4 LS ^ 3. rr * 
ἠρώτησεν avrov o Ἰησοῦς, τί σοι Ovouc ἔστι: καὶ εἶπεν οτι, “Ζεγεῶν, 
΄“ ι , 2. “ , 2:8 4 ^ , 2. 48 Α 
ὅτι πολλὰ δαιμονια εἰςῆλϑεν εἰς αὐτόν. Καὶ παρεκαλουν αὕτον, μὴ 
3 - ED - , 3 κ , - , LU] , 535 Uu 
ἀποσταλῆναι ἔξω τῆς χώρας, ἀλλὰ εἰςελϑεῖν εἰς τοὺς χοίρους" ἦν ydo 
2 WE NI, , , δι 32 , - , € , ' 
ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων βοσκομένη, καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εἰςελϑεῖν εἰς τους 
, LI (i Poe. n ' - - , ^ , 
χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
ἦσαν γὰρ ὡς διςχίλιοι, καὶ ἐπνίγησαν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ oí βόσκον- 
3 ' p] zoom BO À , » 4 74 5 ὃ "EI v 
τες αὐτοὺς ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν ἐν τῇ πόλει. Ao οὖν δι’ ἀγνοια 
3 , [ul ' , r 3 [E ^ M Li 3 »» ^ 
ἠρώτα ὁ ϑεὸς λόγος, ὁ Óv ἡμᾶς ἄνϑρωπος γεγονῶς, καὶ ovx ἢδει τὸ 


-“ € - , 
. ὄνομα τοῦ δαιμονίου πρὶν ἐρωτῆσαι; ἀλλὰ εἴωϑε τὸ ϑεῖον ἔκ στόματος 


τῶν ἐρωτωμένων τὰς προφάσεις ἑκάστης ὑποϑέσεως ἐκδήλους παρα- 
σκευάζειν. Οὕτω καὶ ἐνταῦϑα, ἵνα δείξῃ τὸ φοβερὸν καὶ τὸ πλῆϑος 
τῶν δαιμόνων, τὸ ἐρώτημα ποιεῖται, ἵνα ἐκ στόματος ἐκείνου τὸ ϑαυ- 
μαστὸν ἔργον ὑποδειχϑήσεται. Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν of δαίμονες λέ- 


γοντες, Μὴ πέμψης ἡμᾶς εἰς τὴν ἄβυσσον, ἀλλ᾽ ἐπίτρεψον ἡμῖν ἵνα 


εἰςξέλϑωμεν εἰς τοὺς χοίρους. Καὶ 


8. γεργεσϑᾶν codd. mss. ulerque. Ger- 
gesthorum vertit Cornarius. Bene Cote- 
ler. ad Hesychii Quaesll. in Eccl. Gr. Mo- 
num. lom. III, pag. 526: ,,.temere ar- 
guitur sanctus doctor, in tanta exem- 


ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. Καὶ 12 ἐξῆλϑον 


plarium omnis aetatis varietate. Deinde 
verisimilius fit scripsisse eum secundo 
Τερασηνῶν, ut tres sortes faceret, Ger- 
gesenorum , Gerasenorum, et Gadare- 
norum, quam bis Γεργεσηνῶν, quasi 
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inquit, omaes quos offerebant sibi, lunaticos, et variis morbis affe- 
ctos. Cum enim caecos, surdos, incurvos, paralylicos, mancos ad 
eum adducerent, omnibus beneficium suum ac sanitatem largiri so- 
lebat, nusquam vero scriplum est pecudes eidem oblatas. —Prae- 
lerea cum ad Gergesenorum regionem venisset, ut Marcus asserit, 
aut ad eorum fines, ul Lucas scripsit, aut Gadarenorum, ut Mat- 
lhaeus, sive Gergesaeorum, ut exemplaria quaedam praeferunt (erat 
enim trium sortium in medio locus ille positus), £cce, inquit, dae- 
monaci duo difficiles valde e monumentis egressi clamabant dicentes, 
Sine, quid nobis et (ibi, lesu fili de, quoniam ante tempus venisti 
torquere nos? | Novimus te qui sis, sanctus dei. Erat autem grex 
porcorum, qui illic pascebatur, et rogabant eum daemones dicentes, Si 
eiicis nos er hominibus , mitte nos in porcos. — Et irruerunt in mare, 
et perierunt ín aquis. — 4t pastores fugerunt, et nuntiarunt in urbem. 
Apud Matthaeum daemoniaci duo fuisse dicuntur. ldem porcos sim- 
pliciter concipit, neque numerum exprimit. Marcus vero eliam por- 
eorum numerum accuralius exponit. — Fenzt autem , inquit, ἐμ partes 
Gergesenorum, et occurrit οἱ daemonium habens, qui alligatus erat 
catenis ferreis, et disrumpebat vincula, et in monumentis degebat, et 
vociferabatur , Síne, quid nobis et tibi, lesu fili dei? | F'enisti ante 
lempus torquere nos. Εἰ interrogavit. ipsum lesus, Quod est tibi no- 
men. Et dixit, Legio, quoniam multa daemonia intraverant in ipsum. 
Et rogabant ipsum , ne emitterentur extra regionem , sed ut in porcos 
ingrederentur; erat enim illie grer porcorum qui pascebatur: et per- 
misil ipsis ingredi in porcos, et irruit grer per praeceps in mare; 
erant enim quasi duo millia, et suffocata sunt in mari. — Et qui pasce- 
bant ipsos fugerunt, et nuntiarunt in civitatem. Num vero dei ver- 
bum, quod propter nos hominem se fecit, eiusmodi quiddam ex 
ignorantia sciscilabalur, neque daemonis nomen noverat antequam 
inlerrogaret? | Verum ita deus facere consuevit, ut ex illorum quos 
inlerrogat ore cuiusque negolii rationes occasionesque palefaciat. 
Quamobrem et illic quoque, ut quam terribiles, quantoque numero 
daemones essent indicaret, interrogare prius voluit, ut ex illius ore 
admirabile facimus illud ostenderetur. — Daemones porro rogabant 
ipsum, Ne millas nos in abyssum, sed permitte nobís, ut ingrediamur 
in porcos, et permisit ipsis. ΕἾ exierunt daemones , et intraverunt in 


Gergeseni a Gergesaeis distinguerentur, 10. viE τοῦ ϑεοῦ incoU cod. Rhedig. 
idque in eodem confinio. —Meliorum 11. Voc. ᾿Γησοῦ non habet cod. Rhedig. 
exemplarium ope deslilutus interim. mu- 12. εἰςῆλϑθον εἰς τοὺς χοίρους, omissis 
lare quicquam non audeo. verbis οἱ δαίμονες, cod. Rhedig. 


9. γεργεσσωῶν ed. princ. 


Matth.8, 29. 


Marc. 5, 1. 


Marc. 5, 13. 


Κεφ. λδ΄. 
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Id , ? 1 , δ A NET, - J H 
οἱ δαίμονες εἰς rovc χοίρους, καὶ cownuosv ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ 
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- » Α , ^ 
τοῦ κρημνοῦ sig τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπώλοντο iv roig ὕδασιν. 
kJ , - -" -" 
4) μεγάλης ϑεοῦ φιλανϑρωπίας. Πῶς τὸ μὲν ψεῦδος ἐλέγχει, 
- , 2 - * D 
τοῖς δὲ δούλοις αὐτοῦ τὴν ἀλήϑειαν ὑποδεικνύει δι’ ἔργων καὶ διὰ λό- 
^ ' , * - - 2 , A LU 2! p 9 x M 
γῶν καὶ διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας. ^ Egyo ye ἔδειξεν οὐχὶ τὴν 
A M 3 -“ -“ 
αὐτὴν ψυχὴν εἶναι ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς κτήνεσι wol ἐν 
» , , ι [d 2201 Ἀν σὰ των D , er κ᾿ 
τοῖς ζώοις. Εἰ ydg ἡ αὐτὴ ψυχὴ υπῆρχε, τίνι λόγῳ ἕνα μὲν βουλο- 
^ ' - Α L2 , -" 
μένος καϑαρίσαι, ἢ μίαν ψυχὴν σῶσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ δαιμω- 
- ὃ , δ - ' 3 , 3 2 L du ? 2, A 
vGvroc, διοχιλίας ὁμοῦ ψυχὰς ἀπολέσαν ovx ἐφείσατο; 1 εἰ ἡ αὐτὴ 
3 - ' er , κ᾿ ' n ' , ji à; 0x , 
ἦν, πῶς τὸν ἕνα καϑαρίζει, ἢ τὴν μίαν ψυχην, εἰς δὲ τὰ ἀλλὰ σω- 
2) 3 ' 2 , ' , Ds dh 3 2 
ματα, εἴτ᾽ οὖν ψυχὰς, ἐπιτρέπει τοὺς δαίμονας εἰςέρχεσϑαι; ovx ἔστι 
δῆλα τὰ τοῦ φωτὸς ἔργα; 32 οὐκ ἐν φωτί εἰσι οὗτοι of λύγοι εἰργασμέ- 
-" ? 3 - - 
voi; οὐ τῆς ἀληϑείας TO πρώσωπον φαιδρόν; οὐχὶ πάντα λεῖα τοῖς 
- ? - c ^ - 3 
συνιοῦσι, καὶ ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσιν; τίς ταῦτα ἀκούσας καὶ 
ίνας οὐκ ἐλέ τὸν άνην καττύοντα ἃ μὴ δεῖ εἰς τὸ τὴν διά 
συγκρίνας ovx ἐλέγχῃ cv α ἃ μὴ δεῖ εἰς τὸ τὴν διά- 
3 ' , 
Ala παλιν οἵ ἀλι- 
2 ' L n , 
ἀκήκοα γὰρ καί τινος οὕτω διαλεγομένου. 


- 2 , ? - ᾿,͵ , 
νοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐκ τοῦ ὄντος διαστρέφειν; 
is] ? ec - 
S)e παρ΄ ἡμῶν 
ἤκουσε ταυτηνὶ τὴν πραγματείαν, στραφεὶς 0 κτηνώδης ἐνόμισε μή πὴ 


τήριοι" 


ἄρα 8 δύναται κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας, καὶ χλεύης ἔμπλεα δήματα 
— , , 1 ι » , "d 
ἑαυτῷ προβαλλόμενος * ἐνόμισε τὰ ἀληϑιναὰ τῷ ψεύδει μηχανᾶσϑαι, καί 
, - A , 3 
9 got, ᾿Δλλὰ διενήνοχε τοῖς χοίροις τὸ τεϑνάναι" ἀπηλλάγησαν γὰρ αἵ 
ψυχαὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων, καὶ ἐσώϑησαν. Καὶ πολλὴ ἄνοια τῶν μὴ 
βλεπόντων καὶ τὴν διάνοιαν τυφλωττόντων, μηδὲ εἰς αἴσϑησιν ἀκοῆς 
^ PIS 2 ““ , , , M e A 3 * - , 
τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα λαμβανόντων. Et yeo ὁλῶς τὸ c0 τοῦ GO- 
9 -» κ * , n - »! - ^ 
ματος ἀπαλλαγῆναι τὰς ψυχὰς σωτηρίαν ἡγεῖται, ἔδεν μᾶλλον TOV GO- 
- 6 2 ^ M - 2 ri - δ MI 3 A] 
τῆρα 9 ἀποστεῖλαι τὸν δαιμονῶντα ἄνϑρωπον, ἵνα σωϑῇ ἡ ψυχὴ ἀπὸ 
, , , 2 - 3 - 2 , - κ ^ 
σώματος ἀνθρώπου ἀπαλλαγεῖσα. Οὐκοῦν ἡγάπα μᾶλλον veg ψυχὰς 
τὰς ἐν τοῖς χοίροις ὑπὲρ τὴν ψυχὴν τὴν τοῦ ἀνθρώπου. Τίνι γὰρ τῷ 
λό Dy er 1 A » 9 M » , 312 3 λ 9p 
όγῳ οὐχὶ ? καὶ τὸν ἄνϑρωπον μετὰ τῶν χοίρων ἐπέτρεψεν ἐμβληϑῆναι 
- , d ἧς, ; ' ' EM - E , 
εἰς ϑάλασσαν καὶ ἀποϑανεῖν, εἰς τὸ τὰς ψυχὰς oAag τοῦ τε ἀνϑρῶώπου 
- » 2 
καὶ τῶν χοίρων καϑαρίσαι καὶ σῶσαι; ᾿4λλ᾽ οὐχ οὕτως 9 εἴδομεν, ἀλλὰ 
, - - , 
“Μάζξαρον uiv ἀπὸ μνημείου τεταρταῖον καλεῖ καὶ ἐγείρει, καὶ εἰς κό- 
- M 2 € 
Guov ἐπιστρέφει, οὐ πονηρίαν αὐτῷ προξενῶν, οὐδέ τι ἀβέλτερον αὐτῷ 
ἐργαζόμενος. 


Ἠγάπα γὰρ τὸν “άζαρον, φησὶ ἡ γραφή. Ὃν ἠγάπα 


Car. XXXIV. 1. Vulgo. distin- 3. Forlasse τι δύναται. De siruciura 


clum legitur ἐφείσατο, εἰ vj αὐτὴ qw; 
πῶς cell. Suspicor scribendum esse éget- 
σατο; ἢ εἰ ἡ αὐτὴ (v, πῶς cell. Cor- 
narius vertit: — perdere non pepercit ? 
Et si eadem esset, quomodo unum mun- 
dat cell. : 

2. οὐχ om. 


pet. 


in ed. Petav. Colon. re- 


haec tibi profero. exempla , haer. 91, ὃ. 
ἐλέγομεν ἂν, μή πη ἄρα χατὰ ἀχρι! βο- 
λογίαν τοῦτο ποιοῦνται. , ibid. 32. νομί- 
ἕοντες, μή πη ἄρα δύνανται. , ibid. 3 
ἐνόμισαν γὰρ οἱ τοιοῦτοι, μή πὴ ἄρα 
γελοῖόν ἐστιν., haer. 61, 5. νομίσωσιν 
-- μὴ -- ταῦτα διετάξατο. ἢ haer. 69, 
30. νομίσαι, μὴ --- ὃ μονογενὴς ἣν 
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poreos, et irruit grex porcorum per praecipitium ?n mare et perierunt 
in aquis. 

O singularem dei benignitatem! quam bene mendacium redar- Cap. - 
guit, ac servis suis tam factis quam verbis et in omni administra- nah 
tione providentiaque sua veritatem demonstrat! Hoc enim re ipsa 
significavit, non eandem animam in hominibus, ac pecudibus, et re- 
liquis animantibus inesse. Nam si eadem in illis foret anima, cur 
qui unum repurgare vellet, aut unam servare correpti a daeinonibus 
hominis animam, duobus animarum millibus non pepercit? Cur 
unum hominem, sive unam animam ita perpurgat ut in alia corpora, 
vel animas daemones ingredi permittat! | Numquid lueis manifesta 
sunt opera? non luce palam quae illic narrantur perfecta sunt? nonne 
hilaris ac splendida veritaUs est facies? nonne plana sunt intelligen- 
libus omnia, rectaque iis qui scientiam repererint? Quis haec au- 
diens et apud se perpendens non Manem illum reprehendat, qui ea 
quae minime oportet consuat, quo hominum mentes a veritate delor- 
queat? At enim pergunt nefarii. Audivi enim quendam ex illis 
hoc modo disputantem. Qui cum hanc a nobis ratiocinationem. ac- 
cepisset, conversus in sese pecudis homo similis cogitare coepit, 
ecquid adversus divinam illam veritatem posset obicere. Proinde 
vanum ae ridiculum quiddam opponens mendacio veritatem everlere 
se posse erediderat. Sic igilur asserebat: ulilem porcis mortem il- 
lam fuisse. lta enim a corporibus liberatae ac servatae sunt ani- 
mae. Sed istiusmodi hominum qui nihil vident et mente caeci sunt, 
neque quid dicant audire ipsimel videntur, insignis est vecordia. 
Nam si liberare a corporibus animas salutare esse putat, longe con- 
sultius salvalor egisset, si correptum a daemonibus hominem able- 
gasset, ul ab hominis corpore liberata tandem anima salutem obti- 
neret. Ergo animas illas, quae in porcis inerant, pluris hominis 
anima faciebat. Cur enim non et hominem in mare cum porcis 
praecipilare el extingui passus est, quo universas animas tam lho- 
minis scilicel quam porcorum, repurgaret ac servaret? Verum longe 
aliler istud intelligimus. Siquidem Lazarum e monumento quatri- 
duanum evocal, alque exeilat, et in mundum reducil; nec ulique 
mali quiequam eo facto conciliare voluit, aut absurdum ei aliquid 
ineplumque facere. —.4mabat enim Lazarum, ai scriptura, — Quem Ioann.t1,36, 


36., ibid. 59. νομίζουσι - - μὴ ἄρα - 6. Intellege ti; τὴν ϑάλασσαν. — Peta- 
εἴρηται. vius suspicabatur. αἀποχτεῖναι. 

4. Hoc allerum ἐνόμισε uncinis inclu- 7. xai ἄνθρωπον μετὰ χοίρων cod. 
sil. Petavius. Rhhedig. 


5. φησὶ, ἀλλὰ φησὶ διενήνοχε cod. B. Vidimus, infell. fieri, — Alioquin di- 
Rhedig. cendum fuissel. οἴδαμεν. 
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- τὼ 2 , 
τοίνυν, πῶς iv τῇ σαρκὶ ἀνακάμψαι ἐποίει, εἴπερ πονηρὰ ἡ σάρξ: 
- 3 - 

Πῶς δὲ οὐκ εἴασε μᾶλλον τὸν ἅπαξ ἀποϑανόντα καὶ ἀπὸ σώματος σω- 
, - ^ , , M] , 3 ' , 3 , 
ϑέντα; Καὶ μή τις νομίσῃ vov “αζαρον εὐϑυς παλιν τετελευτηκέναι. 

1 - A] [4 - 
Δείκνυσι γὰρ σαφῶς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον ὅτι ἀνέκειτο ὁ Ἰησοῦς xol ὁ 
2 2 2 » 

“Μάζαρος ἀνέκειτο μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν Παραδόσεσιν εὕρομεν ὅτι 
, 34 το z , n , e, "ON 1 ' ! 92 
τριάκοντα ἐτῶν ἦν τότε ὁ “άζαρος ὅτε ἐγήγερται" μετὰ δὲ τὸ 9 &va- 
- 2 ' p/4 , 2) 2t 4 [4 ^ , ? , 
στῆσαι αὐτὸν ἄλλα τριάκοντα ἔτη ἔζησε, καὶ οὕτω πρὸς xvgiov ἐξεδη- 

M - 
μησε, 19 xol κοιμηϑεὶς ἐκλίϑη μετὰ σεμνοῦ ὀνόματος, καϑάπερ πάν- 
-»" er L2 5, , 
τες ἕως τῆς ὥρας τῆς ἀναστάσεως, ὅτε μέλλει ὁ μονογενὴς, ὡς ὑπέ- 
» , - Li - » - - ^ i ' - , κ 
ὄχετο, ἀποκαϑιστᾶν τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, καὶ τὴν ψυχὴν τῷ σώματι, καὶ 
διδόναι ἑκάστῳ καϑὰ ἔπραξεν, ἤτοι ἀγαϑὸν, ἤ DA 
υδόναι ἑκάστῳ κα ραξεν, ἤτοι ἀγαϑὸν, ἤτοι φαῦλον. 


1 2 535 "T 
Ei μὴ γὰρ σωμάτων ἀνάστασις ἦν, πόϑεν βρυγμὸς ὀδόντων; 
, - 
᾿Αλλὰ μὴ πάλιν τὰ τῆς φρενοβλαβείας τινὲς εἴπωσιν, ὅτι ὀδόντες imi 
τὸ μασᾶσϑαι ἡμῖν εἰσι κατεσκευασμένοι. Ποίαν τοίνυν ἐδωδὴν μέλλο- 
μὲν ἐσϑίειν μετὰ τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν: εἰ γὰρ μετὰ ἀνάστασιν 
ue) - φ E 
δεύτερον βέβρωκεν ὁ ἸΙησοῦς, καὶ ἐξ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ 
μελισσίου κηρίον, καὶ συνηλίσϑη τοῖς μαϑηταῖς δι’ ἡμερῶν τεσσαρά- 
e , - 

κοντα, ἄρα ovx ἔσται βρῶσις; Καὶ περὶ μὲν βρώσεως σαφές ἐστιν 
ὅτι, Μακάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" καὶ 
, - » , ru , [r4 2r , A ἢ] - , 
αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἡ ὑπόσχεσις ὅτι, Ἔσεσϑε καϑήμενοι ἐπὶ τῆς τραπέ- 
- , 2 , M L M M ' 2 , M 
ζης τοῦ πατρὸς μου ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες. Καὶ τὸ μὲν ἐσϑίειν καὶ 
, 9. ὦ , E 2 δὴ 34 2 9 λ ' E] ià κ 3 
πίνειν αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται, ἐπειδὴ, “4. ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς 
3 » LA 235A , 2 , “» ἢ e LANES δ 
οὐκ ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν O 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. "AM! ἐπειδὴ ἐφϑάσαμεν ἐπὶ τῷ τόπῳ 
- - 3 9. ἐν - 
᾿ τούτῳ τὰς διαφορὰς τῶν ψυχῶν ὑφηγούμενοι, 2 κάτα ἐξ αὐτῆς τῆς 

3 , ' LAMB , 2 "» Ω DÀ LA ' i12 
ἀληϑείας καὶ τοῦ ὑποδείγματος ἐντελοῦς ὄντος OTi ἄλλη μὲν ψυχή «v- 
, » κ᾿ , 1 , zi » ᾿ ' - , 
ϑρώπου, ἄλλη δὲ κτήνους, καὶ ovx ἦλϑε σῶσαι τὴν ψυχὴν TOU WXT- 

3 U - 2 , , U , 2 , ^ 
γους, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου, διότι τὰ κτήνη οὐ κρίνεται. ᾿ἄνϑρωποι 
μὲν ydg κληρονομοῦσι βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ ἄνϑρωποι κρίνονται. 
ξ΄ € Hi , 
᾿ἀπελεύσονται γὰρ οὗτοι εἰς πρίσιν αἰώνιον, xot οὗτοι εἰς ξωὴν αἰώ. 
r , 
νιον, φησὶ ὁ μονογενής. 


Τί δὲ of τὰ ζητήματα κατοπτεύοντεςξ; Ἐπὰν φϑάσωσι, καὶ μὴ 
καταλάβωσι τοῦ δητοῦ τὴν σαφήνειαν, ἀσχάλλουσιν ἀντίϑετα fevroic 
, E , [ul - , ? M ^ c 
διανοούμενοι, ἤπερ χρήσιμα ἑαυτοῖς ϑηρώμενοι. Ἔπειδη γαρ ὁ Maz- 
ϑαῖός φησι, Δύο δαιμονιζόμενοι, ὁ δὲ “ουκᾶς περὶ ἑνὸς διηγεῖται. 


9. Mallem ἀναστῆναι. In seqq. πρὸς (quod nec Gatakerus improbabat) xa xot- 
τὸν χύριον cod. Rhedig. unsSe ἐχλήση. Libri habent χοιμιηϑεὶς 
10. xo χοιμιησεὶς ἐχλίϑη emendatio ἐχλήϑη,, omissa particula xol. 


est Galakeri 1.1. p. 800.  Pelavio placuit — Car. XXXV. — 1. τούτῳ om. ed. 
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igitur amabat, cur in carnem, si ea mala est, regredi voluit? cur 
non mortuum illum semel exsolutumque corpore ita uti erat reliquit? 
Nec est quod sibi quisquam persuadeat Lazarum subinde esse mor- 
tuum. — Hoc enim evangelium aperte declarat, acecubuisse postea Ie- 
sum, et eum eo Lazarum similiter accubuisse. Quin et illud inter 
Traditiones reperimus, triginta tum annos natum fuisse Lazarum, 
cum a mortuis excitatus est. Atque idem ille postea triginta aliis 
annis vixit: atque ita mortuus ad dominum redit, et cum illustri 
nominis fama vocatus est, ut et ceteri omnes ad ultimae resurre- 
clionis usque tempus, quando, ut pollicitus est, unigenitus dei filius 
corpus animae, corporique reslituit animam, et unieuzque prout ges- 2.Cor.5,10. 
si, sive bonum , sive malum , rependet. 

Etenim nisi corporum futura esset aliquando resurrectio, quid Cap. 
ille sibi vellet dentium stridor? | Nec est quod aliqui insanis illis vo- ln 
cibus obstrepant, dentes nobis ad mandendum esse fabrieatos. | Ec- 
quid vero cibi post mortuorum resurrectionem comedemus? Verum 
eum posl resurrectionem lesus secundo cibum manducaverit, ac de 
assato pisce et. favo mellis comederit, nec non et cum discipulis qua- Vue. Ts d 
draginta diebus cibum sumpserit, nonne cibum illo quoque tempore 
futurum putabimus? Quamquam de cibo perspicuum inde est quod 
scribitur, Beatus qui manducabit. panem in. regno coelorum. | Imo et Luc. n, 15. 
ipsius domini haud obscura promissio, Sedeb/tis ad mensam patris Luc. 22,30. 
mei, comedentes et bibentes. Sed quod ad cibum illum potumque 
pertinet, solus ille novit, quandoquidem quae aec oculus vidit, mec 1.Cor.2, 9. 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, quae praeparavit deus 
diligentibus se. Sed haec obiter loci huius occasione proposuimus, 
cum animarum discrimen explicaremus, idque ex rei veritate et ex- 
emplo illo longe aptüissimo comprobaremus , nimirum aliam esse ho- 
minis, aliam pecudis animam, nec ul pecudis animam servaret, sed 
hominis duntaxat, advenisse Christum, quoniam pecudes minime 
iudicantur. Nam homines quidem et regni coelorum hereditatem as- 
sequuntur, eL in iudicium vocantur. bunt enim, inquit, εὐ in iudi- Math 
cium aeternum , et ài in vitam aeternam. 

Quid ad haec isti quaestionum indagalores? Scilicet cum eo Cap. XL. 
pervenerint, neque verborum sentenliam assecuti fuerint, indignan- 
lur, ac repugnantia quaedam fingere sibi malunt quam fructum utili- 
latemque requirere. Matthaeus enim duos a daemone correptos Matth.s,2s. 
fuisse memorat, Lucas unius duntaxat menlionem facit, Sed et Luc. &, 71. 


Petav. — — Pro ἐφθάσαμεν in cod. Rhe- — habeant xoi xà. — Apodosis incipit. verbis 
dig. est ἔφϑασα μὲν. xa) οὐχ ἦλϑε. 
2. χᾷτα mea correctio esi, cum libri 
Corpus Haereseol, 1, 2, 30 
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P ' Ὁ € 3 Y , er IJ 1 δ , 
Καὶ γὰρ tig τῶν εὐαγγελιστῶν λέγει ὁτι of. λῃσταὶ oL συνεσταυρωμένοι 
, , 9.0 ld δ 2L DA TM , 2 , , n 
ἐβλοσφήμουν avrov, o δὲ ἀλλος οὐχὶ ὅτι μόνον οὐκ ἐβλασφήμουν ot 
2 , 2 M NOE , m δὰ , ' Y 2 J 
ἀμφότεροι, ἀλλὰ καὶ ἀπολογίαν τοῦ £vog σημαίνει. Καὶ γὰρ ἐπετίμα 

ῦ ἑτέρῳ, καὶ ἔλεγεν ὅτι, Οὐ φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ xol 

τῷ ἑτέρῳ, γ , φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρί- 
G ἘΠ τῇ , ' 

ματί ἐσμεν, ovrog δὲ ὁ ἅγιος οὐδὲν ἐποίησε; καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐπε- 

, , , , 3 -- mg ᾿ 2 - ’ 
φώνει λέγων, Μνήσϑητί μου, Ἰησοῦ, ὅταν ἔλϑης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 

- - M 3A , fi 2 A 
xol τοῦ σωτῆρος πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ὅτι, ᾿Ζμὴν λέγω σοι, σήμερον 

3 -»" - " - δ 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσω. Ἔοικε δὲ ταῦτα ὡς διαφωνίαν ἔχοντα 
, c zx 3 ' , RT ΡΨ δ ι ᾽ E 
ἐν τῇ γραφῇ. “ἄλλα mevra λεῖα ὑπάρχει. Kov ve γὰρ ἐν τῷ Maz- 

, , 9 X. , ^ - - LJ 5 * r , 
ϑαίῳ δύο εἰσὶ δαιμονιζόμενοι, παρὰ τῷ “ουκᾷ oL αὐτοὶ ὑπάρχουσιν. 
? , e ' x 
LAM ἐπειδὴ εἴωϑεν ἡ γραφὴ προφάσεις διδόναι τῶν εἰργασμένων, vov- 

er 2 , - - , 3 M —nof , * 
του ἕνεκα OU μνημονεύει “ουκᾶς τῶν δυο, αλλὰ τοῦ £vog. vo μὲν 
dg ἦσαν οἵ ἀπὸ τῶν 1 δαιμονίων τεϑεραπευμένοι, εἷς δὲ παρέμεινε 

ἦ μένοι, 9 

- , - 
τῇ πίστει, ὁ δὲ ἕτερος ἐξώκειλε. Διὰ τοίνυν τὴν παραμονὴν τῆς mí- 

3 , -2 - r γ᾽ M] 3 , 2 το 3 , 
στεως ἠκολούϑει τῷ Ιησοῦ, ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, εἰς otov ἀπήρχετο 
τόπον. Τούτου ἕνεκα τὸν ἕνα παρέλιπε, καὶ τοῦ ἑνὸς τοῦ ἐν βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν ἐπεμνήσϑη. Καὶ οὐδὲν ἐναντιοῦταν πρὸς τὴν τῇ 
ίᾳ τῶν οὐρ μνήσϑη. | ντιοῦται πρὸς τὴν τῆς 

er 
ἀληϑείας εὕρεσιν. 


Ἤδη δὲ καὶ ἑτέραν πρόφασιν ὁμοίαν ταύτης τῆς ὑποϑέσεως τὸ 
, , - δ Ὁ ἮΝ , Ὁ , , κι 2 , 
εὐαγγέλιον διηγεῖται, ὡς ὑπὸ ἑνός. ὋὉ κύριος δέκα λεπροὺς ἐκαϑά- 
ρισε, καὶ οἵ ἐννέα ἀπελϑόντες οὐκ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῶ. 'O δὲ εἷς 
ὑποστρέψας ἔμεινεν, ὁ καὶ ὑπὸ χυρίου ἐγκωμιαζόμενος, καϑὸ ἔφη, 
Δέκα λεπροὶ ἐκαϑαρίσϑησαν, διὰ τί 1 οὐδὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπέστρεψε 
“ - - €T δ -- 
δοῦναι δόξαν τῷ ϑεῷ, ἀλλὰ μόνος οὗτος ὁ ἀλλογενής; Καὶ ὁρᾷς ὅτι 
- , Ll ^ 
διὰ τὸ εὐαίσϑητον καὶ τῆς εὐγνωμοσύνης ἔργον τοῦ ἑνὸς ἀντὶ τῶν δέκα 
, e , ἥν μῶν ' [r T 5» ^ L1 - 2 
μνημονεύει. ΦὩφαύτως δὲ ἐπειδὴ ὁ εἷς εὐαγγελιστὴς περὶ λῃστῶν ἐμνη- 
, ,! ' & Ue ji ^ , LI ^ 
μονευσεν. Εἰωϑαμεν γαρ vo &vixc πληϑυντικὰ λέγειν, καὶ τὰ πλη- 
ϑυντικὰ ἕνικά. Φάσκομεν γὰρ ὅτι, Ζιηγησάμεϑα 3 ὑμῖν, καὶ 8 Ἑωρά- 
δ». LA ' Cox ^ 2 , δ , 9 * 
καμὲν ὑμᾶς, καὶ “Ἤκομεν πρὸς υμᾶς. Καὶ ov Qvo οἱ λέγοντες, ἀλλὰ 
εἷς ὁ παρών. Ὃ δὲ εἷς κατὰ τὴν συνήϑειαν τῆς χρήσεως ἐκ προφρώπου 
- - »" e - , "e - 
πολλῶν πληϑυντικῶς διηγεῖται. Οὐυτω πληϑυντικῶς περιείληφεν ἡ τοῦ 
4 , n c , Ρ δὲ er » DÀ n 1 5 δ , 
εὐαγγελίου ὑπόϑεσις, ὁ δὲ ἕτερος διηγεῖται ὅτι εἷς μὲν ἦν ὁ βλασφη- 
μος, ὁ δὲ εἷς ἐξωμολογεῖτο καὶ ἔτυχε σωτηρίας. Καὶ ὁρᾷς ὡς πάντα 
ἡ τῆς ἀληϑείας σαφῆ ὑπάργει, καὶ οὐδὲν ἐ ίον ἐν τῇ p. ᾿Δλλὰ 
τὰ τῆς ἀληϑείας σαφῆ ὑπάρχει, καὶ οὐδὲν ἐναντίον ἐν τῇ γραφῇ. 
- E , ᾽ Ὁ P 
πάντα δ ταῦτα τὴν γραφὴν διεξιόντες εἰς πλάτος ἡλάσαμεν, ὡς οἶμαι, 
- , i] , κ , ^ (- - , ^ , — 
τοῦ ÀOyov τὸ διήγημα. Καὶ γένοιτο μὲν ἡμᾶς καμνειῖν τῷ πλατει τοῦ 


Car. XL. — 1. δαιμόνων cod. Rhe- 2. ὑμᾶς viliose esi in ed. Ῥείαυ. Col. 
dig. repel. 
Car. XLI. — 1. οὐδεὶς ἀπ᾿ αὐτῶ ὃ. Verba. ἑωράχαμεν ὑμᾶς, xot desi- 


cod. Rhedig. derantur in ed. Pelavii. Colon, repet. 
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evangelistarum alter, Latrozes, inquit, qué crucifixi erant cum eo, 
blasphemabant ipsum, aller nedum utrumque blasphemasse dicit, sed 
et unius defensionem commemorat. — /zcrepabat enim, inquit, alte- 
rum, ac dicebat, Neque tu times deum, quoniam in eadem damnatione 
sumus, hic autem. sanctus nihil egit? deinde ita dominum compellat: 
Memento mei, lesu, cum veneris in regnum tuum. | Cui ille respondit, 
"men dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. Quae tametsi discre- 
pare nonnihil in scriptura videantur, nihilominus plana sunt omnia. 
Nam quod ad arreptitios attinet, licet apud Matthaeum duo fuisse 
narrentur, iidem nihilominus sunt de quibus Lucas mentionem fa- 
cit; sed haec videlicet est scriplurae consuetudo, ut eorum quae 
geruntur raliones el occasiones innual; ob id non duos, sed unum 
Lucas nominatim exprimit. Fuere quidem illi duo a daemonum ve- 
xalione soluti; sed unus duntaxat in fide perstitit, aller ab ea ex- 
cidit. Quare quod ille constanter in fide maneret, seguebatur [6- 
sum, ul in evangelio scriplum est, quocumque pergeret. Hinc est 
quod altero praetermisso unius duntaxat Lucas meminit, qui coelo- 
rum in regno perseveravit, neque quidquam habet ad investigandam 
verilatem absonum ac diversum. 

Nec dissimilis huie de quo agimus argumenti est quod in evan- 
gelio narratur, ulpole ab eodem auctore profecto. Decem leprosos 
dominus purgaverat, e quibus zovem abeuntes non dederunt gloriam 
deo, unus duntaxat rediens permansit, qui ἃ domino propterea com- 
mendatur bis verbis: Zecem leprosí mundatt sunt? | Cur. nemo δα üis 
reversus est, qui daret gloriam deo, nisi solus hic alienigena? | Vi- 
den' ut ob eius gratum animum ac beneficii sentientem non decem, 
sed unius meminerit? | Qua ralione et illud intelligendum est quod 
de latronibus evangelista commemorat. | Solemus enim singularia 
nonnunquam numero multitudinis efferre, et contra pluralia singu- 
lari, velut cum dicimus, Narravimus vobis, et, Vidimus vos, et, 
Venimus ad vos, cum interim non plures sint, sed unus duntaxat 
qui loquitur; verum unus communi loquendi consuetudine ex plurium 
persona sermonem insliluil, — Sic ab uno evangelista pluralis usur- 
palus est numerus, aller vero unum e latronibus in Christum male- 
dicum fuisse docet, alterum vero confessum ac salutem fuisse con- 
seculum.  Animadverlis, opinor, quam aperta sit in omnibus veri- 
las, neque quidquam sil in seriplura contrarium ac repugnans. Ve- 
rum enimvero dum haec e scripturis deprompta latius exponimus, 
longius est a nobis sermo prolatus. Quamquam velim equidem iu 


4. Fortasse εὐαγγελιστοῦ. 6. Fortasse ταῦτα χατὰ τὴν γραφὴν Ou. 
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Cap. XLI. 


Luc. 17, 18. 
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λόγου, ἐλέγχειν δὲ τοὺς κατὰ τῆς ἀληϑείας, εὐφραίνειν δὲ τοὺς υἱοὺς 
ταύτης διὰ τῶν τῆς ἀληϑείας ἰατρικῶν φαρμάκων. 


Κεφ. μβ΄. Εἶτα πάλιν εἴδωμεν τὰ ἕτερα τοῦ ἀγύρτου. Φάσκει γὰρ τὰς δύο 


pag. 655. 


? - 
διαϑήκας ἐναντίας πρὸς ἀλλήλας, καὶ τὸν ϑεὸν vOv λαλήσαντα iv τῷ 
, e » ΠΕ ἢ ' NO , 3:97 i vy 
νόμῳ ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ϑεὸν τοῦ εὐαγγελίου. Καἀκείνῳ μὲν ὄνομα 
4 U 4 
L4 ᾿ M M 2 * * 
ἄρχοντος τίϑησιν, 1 ὧδε δὲ τὸν υἱὸν xol τὸν πατέρα LyaO0v Otov 
ξαυτοῦ λέγει. Καὶ εἴϑε ἠλήϑευε, καὶ οὐ σφαλλόμενος xaO ξαυτοῦ 
2 , - M 3 - , ἢ ? M - er 3 
ἐβλασφήμει. Τῷ δὲ 5 αὐτῷ λογῳ καὶ αὐτοὶ συμφωνοῦμεν, ὁτι ἀγα- 
» - L2 M 
9o) πατρὸς τὸ ἀγαϑὸν γέννημα, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, ϑεὸς 
- - 3 - - , 
ἀληϑινὸς ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ἦλϑε πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς σώσῃ. Eig 
τὰ ἴδια ἦλϑε, καὶ οὐκ εἰς τὰ ἀλλότρια" οἵ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 
Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκε αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, 
o? οὐκ ἐξ αἵματος, οὐδὲ ἐκ σαρκὸς, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν. Καὶ 
? 3e. , - , » * , T E 1 
τοί γε οὐδεὶς iv τῷ κόσμῳ ἀνεὺυ σαρκὸς ἐγεννηϑη καὶ αἵματος, ἀλλὰ 
πάντες μέτοχοι σαρκὸς καὶ αἵματος γεγόνασι. Τί γὰρ ἦσαν, πρὶν ἢ 
2 3 - " , , € 3 » , , P EY δ 
ἐν σαρκὶ γεννηθῶσιν ; ἢ τί δυνάμεϑα εἶναι ἄνευ σαρκός; ἐπειδὴ δὲ ὁ 
κόσμος ἐκ ϑεοῦ γέγονε,, καὶ ἡμεῖς κτισϑέντες ἐκ σαρκὸς μέν ἐσμὲν γε- 
γεννημένοι πατέρων καὶ μητέρων, ἦλϑεν ὁ κύριος γεννῆσαι ἡμᾶς ἐκ 
, P , 3 , M UNE 3 LI A , 
συνευματος καὶ πυρὸς. ᾿Εγεννηϑημὲν yog, καὶ ἔστιν ἁληϑὲς, καὶ οὐ 
δυναταί τις ἀρνήσασϑαι τὴν πρώτην γέννησιν, οὐδὲ τὸ ἐκ σαρκὸς si- 
ναι. Τὴν δὲ δευτέραν γέννησιν οὐκ ἐκ σαρκὸς γεγεννήμεϑα, οὐδὲ ἐξ 
-» 2 - - 
αἵματος, τουτέστιν οὐ τῇ ἀποχρήσει τῆς σαρκὸς κεχρημένοι καὶ τοῦ 
αἵματος, ἀλλὰ σάρκα καὶ ψυχὴν ἐν πνεύματι γεγεννημένοι μηκέτι σαρ- 
κικὴν οὖσαν, ἀλλὰ αἷμα καὶ σάρκα καὶ ψυχὴν πνευματικῶς συνηνω- 
μένα. Τουτέστιν, Ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, τοῖς 
μεταβάλλουσι τὴν γνώμην, καὶ διὰ σαρκὸς καὶ αἵματος καὶ ψυχῆς Oto 
» M 
3 εὐαρεστήσασιν. Ὃ γοῦν εἰς τὰ ἴδια ἐλϑὼν ovx ἀλλότριός ἐστιν, ἀλλὰ 
δεσπότης πάντων. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει, Ὃ λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις, 
Ἰδοὺ πάρειμι. Καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔφη, Ei ΜΜωύὺσεῖ ἐπιστεύετε, ἐπι- 
, Ἅ 2 ' Sici ᾿ ΤῊ - 2 Uude A t 
στεύετε ἂν ἐμοὶ, ἐκεῖνος yog περὶ ἐμοῦ ἔγραψε" xol, “Φβρααμ ὁ πα- 
' aic. uo 2 , S. ' ut 214 NDS 3.1125 17 ^ 
vio * ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν μου, καὶ εἶδε, καὶ ἐχαρὴ 
καὶ, Οὕτως οἵ πατέρες ὑμῶν ἐποίουν τοῖς προφήταις" καὶ, Μακάριοί 
ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσι ὑμᾶς, καὶ εἴπωσι καϑ’ ὑμῶν πᾶν πονηρὸν ψευ- 
δόμενοι. Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
- e - 
οὐρανοῖς" οὕτω ydg ἐδίωκον τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν καὶ ἄλ- 
λοτε, Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀποχτένουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιϑοβολοῦσα 
1 3 , , 35 Ν᾿ ΄ LI , 1 
τους ἀπεσταλμένους, ποσάκις ἡϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου; TO 
Car. XLIT. — 1. ὧδε δὲ ego. Li- 2, Forlasse αὐτοῦ. 
bri habent « δὲ. Pelavius suspicabatur 3. εὐαρεστήχασιν cod. Rhedig. 


τῷδε. Salius sane fecisse, si τοῦ δὲ 4. ὑμῶν codd. mss. ulerque. “ἡμῶν 
(inlell. εὐαγγελίου). editi libri. 
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producenda longius oratione laborare, dum et veritalis hostes refel- 
lantur, et eiusdem filir veritatis medicamenlis ac remediis dele- 
ctentur. 

Nunc circulatoris illius reliqua videamus. Duo testamenta sibi Cap. 
invicem esse contraria defendit, ac deum illum qui in lege sit locutus aus 
ab evangelii auctore diversum. | Proinde Principem illum appellat, 
hune vero patrem, ac filium, et quidem patrem Bonum deum suum 
nominat. Utinam vere suum esse dixisset, nec errore falsus tam 
contumeliosas in deum voces in suum caput ederet. Nos vero iis 
ipsis ab eo dictis assentimur ultro, idque profitemur: Boni patris 
bonam sobolem, lumen de lumine, deum de deo, deum verum, de 
deo vero ad nos servandi nostri gralia venisse. 7» propria quippe Yoann. 1, 11. 
venit, non in aliena, et sui eum non receperunt. | Quotquot autem re- 
ceperunt vllum , dedit eís potestatem filios dei fieri, qui non ex san- 
guine, neque ez carne, sed ex deo nal? sunt. — Atqui nemo sine carne 
et sanguine in mundo natus est, sed omnes carnis ac sanguinis par- 
licipes nali sunt. — Quid enim erant priusquam cum carne gigneren- 
tur? aut quid esse sine carne possumus? | Sed quoniam mundus a 
deo faclus est, et nos ab eodem procreati ex. parentum nostrorum 
carne genili sumus, venit dominus, ut nos ex spiritu el igne gene- 
raret.  Genili itaque sumus, idque ipsum certissimum est, neque 
quisquam primam illam generalionem eiurare potest, aul ex carne 
propagalum se esse diffiteri. Quod ad secundam quidem generatio- 
nem allinel, non eam ex carne vel sanguine sortiti sumus, hoc est 
non ex usu carnis aul sanguinis aecepimus, verum carnem et ani- 
mam, posteaquam spiritu genili sumus, non carnalem amplius ha- 
bemus, sed sanguis el caro et anima spiritali quadam ralione copu- 
lantur. Atque illud ipsum est quod dicilur, Zedit eis potestatem filios Yoann. 1, 11. 
dei fieri; quicumque nimirum mulalo in melius animo carnem, san- 
guinem οὐ animam ad dei voluntatem aecommodant,— lam vero qui 
in propria venisse dicilur, mon alienus est, sed omnium dominus. 
Quamobrem ita dicil: Qu loquebar ?n prophetis ecce adsum. — Quin- Ysai. 32, 6. 
eliam ludaeos alloquens, δὲ Moys? erederetis, inquil, crederitis et 
mihi; ille enim de me scripsit. Mem: dbraham pater noster exulta- Yoann, 8, 56. 
vit ut videret diem meum : vidit et gavisus est. 'Tum illud: Sic patres Luc. 6, 23. 
vestri fuciebant. prophetis. — EA: Beati estis cum erxprobraverint. vobis, Luc. 6, 22. 
et dixerint adversum vos omne malum mentientes: gaudete οἱ erultate, 
quoniam merces vestra mulla est in coelis: sic enim persequebantur 
prophetas , qui ante vos fuerunt. — Et alio loco: /[ierusalem, quae oc- rm 
cidis prophetas, et lapidas eos qui missi sunt, quoties volui congregare 
Jilios tuos? Quae vox Quoties, olim ipsum per prophelas congre- 
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δὲ Ποσάκις δεικνύει διὰ προφητῶν τούτου συνάξαν αὐτὴν ἐπιμελησα- 
, 3 A 5 , M , , ? L3 » 
uévov. Εἰ γὰρ “Τποκτένουσα τοὺς προφήτας λέγει ἐλεγκτικῶς, ἄρα 
- - € n - - 
τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν ἐπιμέλειαν. 'O δὲ τῶν προφητῶν ἐπιμε- 
3 2 € 3 A - , 
λούμενος ovx ἀλλοτρίων ἐπεμελεῖτο, ἀλλὰ τῶν ἰδίων. Καὶ, Ζητηϑήη- 
᾿ A e A i3 , 3 AL Ley LÀ »" "n 
σεται, φησὶ, τὸ αἷμα τὸ ἐχχυνόμενον ἀπὸ οἵματος ApsÀ ἄχρι Ζαχαρίου 
- -» 3 - - - 
τοῦ δικαίου, τοῦ ἐκκενωϑέντος ἀνὰ μέσον τοῦ ναοῦ xol τοῦ ϑυσια- 
στηρίου. Καὶ, ἄρας πάντα, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέ- 
5 - N 3 M 3 
στρεψε, καὶ εἶπε, Μη ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπο- 
M - 
olov. Καὶ πρὸς τοὺς περὶ Μαριάμ καὶ Ἰωσὴφ ἔλεγε, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ 
3 2 [4 , » - , -» Ἂ ᾿ 3 ' 
μὲ; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ us εἰναι; Καὶ εὐϑυς 
5 - Mj 3 - 
pag. 660. ἐπιφέρεν τὸ εὐαγγέλιον ὅ λέγων ὅτι εἶπε, Μη ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
, 3 2 , δ , A2 , [d 1 
"πατρός μου οἶκον ἐμπορίου, ὡς λέγει, Καὶ ἐμνησϑησαν οἱ μαϑηταὶ 
3 r - - 
ὅτι ἦν γεγραμμένον, Ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου Gov κατέφαγέ με. 


, M , 2! ? » M 1 , ᾽ , ' - 3 
Κεφ. μγ΄. Καὶ πόσα ἔστιν εἰπεῖν διὰ 1 τοιούτων εὐαγγελίων καὶ τῶν ἀπο- 
- - , δ ἐς 
στόλων εἰς ἔλεγχον τῆς τοῦ Μανη μανίας; καὶ ὡς βούλεται διαιρεῖν 
- Ml Y , 3 Y - - - - 
καὶ ἀπαλλοτριοῦν τὴν παλαιὰν διαϑήκην ἀπὸ τῆς καινῆς, τῆς παλαιᾶς 
» - - - f. - 
μαρτυρούσης περὶ τοῦ σωτῆρος, καὶ τοῦ σωτῆρος ὁμολογοῦντος τὴν 
' / E , ; ' ' 35x e 2 , c , 
παλαιὰν διαϑήχην, οὐ μονον, ἀλλα καὶ evrOL OL ἁποστολοι" ὡς λέγει 
13 δ ν᾿ 7 πὸ 
Δαβὶδ, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, Καϑου ἐκ δεξιῶν μου. Εἰ 
s* , PA , - [A E) - 2 ' , 2 CN 
οὖν κύριον αὕτον λέγει, πῶς ViOG αὐτου ἔστι: Καὶ παλιν ἐν ἑτέρῳ 
- ef Ur M - - 
λέγει, Τῶν παίδων κραζόντων Ῥᾷσαννὰ τῷ υἱῷ 4αβὶδ, καὶ ovx ἐπε- 
- j - 2 3 , [3 
τίμα αὐτοῖς" λέγουσιν οἷ Φαρισαῖοι, Ovx ἀκούεις Tí οὗτοι λέγουσι: 
, , ' , ' ?» G , 
κώλυσον αὐτά. Ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς, Jv οὗτοι σιγήσωσιν, of λίϑοι xs- 
, ^ M M , , - 
κράξονται. Υἱὸς uiv γὰρ Ζ4αβίδ ἐστι κατὰ σάρκα, κύριος δὲ τοῦ Zfa- 
- - 32 - - 
βὶδ κατὰ πνεῦμα, τῶν ἀμφοτέρων λέξεων δυνατῶν οὐσῶν καὶ ἀλη- 
^ 3 M Y 2! , - ? , 
ϑευουσῶν. Οὐδὲν γὰρ ἔστι παραπεποιημένον τῇ αἀληϑείᾳ. 


᾿Αλλὰ ἵνα 2 μὴ μηκύνω τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην, ἀρκεσϑήσομαι ταύ- 
ταις ταῖς μαρτυρίαις. Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰ ἕτερα, ἐξελέγχων τὸν 
ἀγύρτην. Εἰ τὸ σῶμα ἑτέρου ϑεοῦ, ὦ οὗτος, καὶ ἡ ψυχὴ ἄλλου ϑεοῦ, 
τίς κοινωνία τῶν ἀμφοτέρων; Καὶ δέδια ὡς εἰς πόσον ὄγκον βυϑοῦ 
διανοημάτων ἐγκύπτειν πειρᾶται ὁ τῆς ἡμῶν βραχύτητος μικρὸς νοῦς. 
Διὸ χαλιναγωγήσω ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ πολὺν κάματον ποιήσωμαι ἀνα- 
γνώσεως τοῖς δυναμένοις. Καὶ ἀπὸ μιᾶς μαρτυρίας ἔστι ἐξελέγξαν τὸν 
γόητα. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοινωνεῖν οὐκ ἔστι διαφερομένων πρὸς 
ἀλλήλους, ἀλλὰ ἑνὸς τὸ ἔργον, ἢ δύο φίλων ἡ ἐργασία. Τοῦ σώματος 
τοίνυν καὶ τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὄντων, ἕνος ϑεοῦ τὸ ἔργον" οὐ γὰρ 


5. Forlasse λέγον. mss. el ab ed. princ., supplevit Pelavius 
5 , * B * 
Car. XLHT. — — 1. Suspicor τούτων post Cornarium qui convertit ut ne lon- 
τῶν, Vel τοιούτων τῶν. gius extendam cell. 


2. w'j, quod abest ab ulroque codd. 
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gandis illis operam adhibuisse demonstrat. Cum enim haec ipsa 

verba, Qwae oceidis prophetas, aspere et obiurgandi gralia pronun- 
liaverit, consequens est prophelarum ab eo curam esse susceptam. 

Iam qui proplietarum euram gerit, non utique est tanquam de alie- 

nis, sed tanquam suis propriisque sollicitus. Quo et illud pertinet, 
liequiretur sanguis qui effusus est a sanguine zbelusque ad Zachariam 

justum, qui fusus est inter templum et altare. Praeterea alio in loco: 

Sublatís omnibus nummulariorum mensas evertit, ac dixit, Nolite fa- Yoann.2,15. 
cere domum patris mei domum negotiationis. | Ad haec Mariae ac Io- 

sepho dixit, Quid erat quod quaerebatis me? — Nesciebatis quod in (is Luc. 2, 49. 
quae patris mei sunt oportet me esse? | Porro evangelium, postquam 

haec ab eo dicta retulit, JNo/íte facere domum patris mei domum ne- 
goliationis, stalim iud subiicit: Ef recordatz sunt discipuli quod scri- Yoaun.2, 11. 
ptum est: Zelus domus tuae comedit me. 

Quam multa ex evangeliis et apostolis afferri ad Manichaei re- Cap. 
fellendam insaniam possunt, qui vetus testamentum a novo distra- p 
here et alienare contendit? cum lamen et vetus multa de salvatore 
leslimonia conlineat, et hic vieissim, imo et eius apostoli veteri le- 
slamento auctoritate sua. suffragentur. Ut in illo loco qui ex Da- 


vide translatus est: Jat dominus domino meo, Sede a dextris meis. Matth. 


22, 44. 
Sí. igitur dominus illum vocat, quomodo filius eius est? | Ad haec: 


Clamantibus pueris Osanna filio David, cum eos non increparet, Pha- Matth.21,8. 
risaei ila ipsum alloeuli sunt: ΔΌΣ audis quid isti dicant? prohibe Luc. 19, 40. 
ilos. le vero ita respondit, δὲ zs facuerint, lapides vocrferabun- 
tur. Est enim Davidis ille quidem carne filius, eiusdem vero, si 
spirilum consideres, dominus, cum ambae illae voces aliquid quod 
fieri possit, verumque significent, Nam nihil est in veritatem con- 
ficlum. 
Verum ne diutius in eo argumento commorer, ero paucis iis 
leslimoniis contenlus, meque ad alia impostoris illius dogmala refu- 
landa conferam. Si corpus allerius dei est, et allerius anima, quae 
polest, mi homo, amborum esse communio? . Quamquam cogitandi 
mihi quam altam in contemplationem mediocris ae. perpusilla mens 
noslra sese commillat, subit admodum vereri. Quamobrem inhi- 
bebo memetipsum, ne iis qui legere ista possunt plus quam par est 
laboris imponam, cum praesertim unico testimonio praesligialor isle 
redargui possit. — Etenim in eandem consocialionem ἃ communio- 
nem adduci non eorum esse polest quae mutuo dissenlianl, sed unius 
opus est, auL a duobus saltem amicis efficitur. — Itaque eum corpus 
el anima in unum conveniant, unius dei opus illud esse putandum 


pag. 657. 


Keo. μδ΄. 
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ἔστι διαίρεσις, 3 διὰ τὸ ἀμφό σ εἶν πρεπόντ | συνδοξά 
ἔστι διαίρεσις, 3 διὰ τὸ ἀμφότερα συνεργεῖν πρεπόντως καὶ συνδοξά- 
DEI ' * , , , ον» r * 
ζειν. Εἰ δὲ κατα τὸν rovrov Aoyov καταφαγοντες οἱ “ἄρχοντες τὴν apv- 
» E - - ' 5 
χὴν ἐποίησαν αὐτῇ δεσμὸν τουτοὶ τὸ σῶμα, πῶς τὴν βεβρωμένην αὐ- 
- - i] , 
ϑις ἐγκλείουσιν εἰς σῶμα; πᾶν γὰρ τὸ βιβρωσκόμενον ἀναλίσκεται, 
, M D - - 
τὸ δὲ ἀναλισκόμενον καὶ sig τὸ ἀνύπαρπτον χωρεῖ, τὸ δὲ χωροῦν εἰς 
τὸ ἀνύπαρατον καὶ μηκέτι ὃν οὔτε ἔν τινι τύπῳ περιπέκλεισται, οὔτε 
A , , - , - Α [i , 
ἔστιν, οὔτε γενήσεται αὐτῷ τόπος δεσμωτηρίου, τῷ μὴ υπαρχοντι. 


Πολλάκις δὲ τῆς ξαυτοῦ διανοίας ἐπιλαϑόμενος περὶ ὧν δ᾽ ἂν 
» 2 , A LU EP. , M FL , , 
εἴποι ἐπιλανθάνεται, xol ἃ ποτε κατασκευαΐζει, τὰ αὑτὰ παλιν ἀνα- 
, 3 - e ' M ' M M , ' , 
σκευάζει ἀγνοῶν. Orb uiv ydg τὴν ψυχὴν φασκει τὴν βεβρωμένην 
ἐγκατάκλειστον δριξόμενος ἐν σώμασι τοῖς οὖσιν, ὁτὲ δὲ ἀφηρπάσϑαι 
2 uj - 3 , P4 2 - , - 3 - - ' 
ἀπὸ τῶν oyovrov ἄνωϑεν ἐκ τῆς πανοπλίας τοῦ αγαϑοῦ ϑεοῦ τὴν 
αὐτὴν ὁρίζεται, oc μηκέτι βεβρῶσϑαι, ἀλλὰ ἠχμαλωτεῦσϑαι, ποτὲ δὲ 
τὴν αὐτὴν αἰχμάλωτον ληφϑεῖσαν οὐκέτι συναδύντως λέγει, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρον τρόπον τὴν κατ᾽ αὐτῆς ὑπόϑεσιν διηγεῖται, φάσχων ὡς δέλεαρ 
34 ὦ in , , - C WM fa. 5 L ? 
αὐτὴν éxovo(e γνώμῃ παραβεβλῆσϑαι ὑπὸ τῆς ἄνωϑεν δυνάμεως, δί- 
, ^ , - , - 
xqv ἐρίφου ἐν βόϑρῳ βληϑέντος, εἰς vo τὸν ϑῆρα ἀγρεῦσαι, ἐρεϑι- 
, 1 1 , A p - ' LAC i] - 
σϑέντα 'vt xol κατελϑόντα τὸν ἔριφον λαβεῖν καὶ αὐτὸν vOv ϑῆρα 
? ϑηρευϑῆναι. Καὶ εἰ μὲν τῆς ἰδίας δυνάμεως τὸν ἔριφον ἀπέστειλεν 
ΔΝ , e 2 EH ^ A EJ ᾿ - δ - PS | 5 , 
ἡ ἄνω δύναμις, ὁ ἔστιν ἀγαϑος ϑεος, ἡ τὸ φῶς ὡς evroc ὀνομάζει, 
κἂν τε ϑηρεύσῃ τὸν ϑῆρα, τέως πρῶτος ὁ ἔριφος καταβρωϑήσεται, 
καὶ μᾶλλον ξαυτὴν βλάψει ἡ ἄνω δύναμις, μέρος αὐτῆς ὑποβάλλουσα 
, - T 9 5o ὃ 2l , 3-58 [a , δόξ : ϑῇ 
εἰς βρῶμα τῷ ϑηρὶ, ἵνα δι’ οὗ μέρους αὐτὴ ξζημιουμένη δόξῃ τὸν ϑῆρα 
ϑηρεῦσαι, καὶ οὐκέτι 3 ὡς ἰσχύουσα, καὶ ὑπερτάτη, καὶ δυνατὴ, λόγῳ 
ἢ ϑελήματι τὸν ϑῆρα χειρώσηται, ἀλλὰ μηχανᾶται πολυτρόπως, καὶ 
πανουργεύεται, ἵνα δυνηϑῇ τοῦ ϑηρὸς περιγενέσϑαι. Καὶ εἰ ὅλως ϑη- 
, [d ' » , A -» 5ς-) , 3 , ' E ' 
ρευϑείη o 910, ἤδη ἀπὸ τοῦ ἰδίου μέρους ἀπεβάλετο vOv ἔριφον τὸν 
βεβρωμένον, κἄν τε ὅλως δυνηϑείη ϑηρεῦσαι. Εἰ γὰρ τὴν ψυχὴν ἀπέ- 
στειλεν ἐνταῦϑα ἡ ἄνω δύναμις, ἵνα διὰ τῆς ψυχῆς πεδήσῃ τὰς ᾽49- 
pte, 1j xn αἰ ρος, 
' ' M 3 , , 5 3 , δ i] - ri 
χὰς χαὶ τὰς Ἐξουσίας ϑηρεύουσα, ovx ἀπέβη o σκοπὸς τῇ οὕτω βου- 
' Ὁ 
λευσαμένη. Κἂν τε γὰρ ἀπέστειλε τὴν ψυχὴν ϑηρεῦσαι, τεϑήρευται, 
^ - b - 
ἢ παγιδεῦσαι, πεπαγίδευται, ἐλϑοῦσα ἀπὸ καϑαρᾶς φύσεως, καὶ ὑπο- 
πεσοῦσα πρῶτον μὲν δεσμῷ σώματος “τῆς ὕλης, εἶτα δὲ καὶ πολλαῖς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀτοπίαις. Καὶ πανταχόϑεν διαπίπτει ὃ τοῦ πλάνου 
λόγος, καὶ ἡ τοῦ ἁλιτηρίου διδασκαλία. 


3. διὸ cod. ms. ulerque. finitivus λαβεῖν aptus est α verbo χατεὰλ- 


ϑόντα, finali sensu capiendus 
Car. XLIV. — 1. Foríasse δὲ. qi SORT Ὁ , , 
riasse δὲ 3. ὡς reslilui ex libris manu exaralis. 


2. ϑηρευϑῆναι abest a. cod. Rhedig. In- In edilis est οὐχ. Εἰ Cornarium video 
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est. Neque enim ulla est inter illa duo disiunctio, cum ad agendum 
mulua consensione ac consordia conspirent. lam vero si, ut ille 
senlit, principes animam, quam devoraverant, in hoc corpus, tan- 
quam in vinculum quoddam compegerint, qui fieri potest ut quam 
devoraverint, iterum in corpus includant? — Quiequid enim devora- 
tur, consumitur, quod autem consumilur, evanescit et in nihilum 
redigitur. — Quod in nihilum abit et esse desinit, nec ullo loco 
cireumseribilur, nec est usquam, nec ullo carcere, cum nihil sit, 
coerceri potest. 

Sed illud homini persaepe accidit, ut suae opinionis oblitus 
quae antea dixerit non recordetur amplius, et quae aliquando com- 
probaverit, eadem rursus imprudens evertat. Animam interdum de- 
voratlam, et corporibus, quae in hoc mundo sunt, inclusam esse 
defendit, alias a Principibus e coelo, atque ex boni dei armatura 
direptam , ut non amplius devoratla, sed in captivitatem abducta 
sil; nonnunquam et caplivam asserit. Neque cohaerentia loquitur, 
sed alio modo totam eiusmodi narrationem contexit. Quippe velut 
escam quandam ab superiori virlule sponte sua obiectam exislimat, 
non aliter atque hoedum in scrobem abiicere solent captandae ferae 
gralia, quae hac illecebra ad capiendam praedam invitata capiatur. 
Verum si ex virlute propria velut hoedum hunc aliquem vis illa coe- 
lestis immiserit, hoc est bonus deus, sive lux, ut iste nominat, 
licet feram capiat, prius tamen haedum absumi necesse est, alque 
ita maius ipsi sibi detrimentum coelestis illa virtus consciscet, quae 
nonnullam sui partem ad bestiae pabulum obieceril, ut qua se ipsam 
porlione mulilaverit feram caplasse videatur, nec iam valens, ac 
suprema, aul praepotens erit, ut voce vel voluntate feram potestati 
suae subiicial, quin polius, ut eius compos evadat, callide ac frau- 
dulenter mulla molitur. — Ac tametsi illius aliqua. parte inescata fera 
illa captata sit, ante tamen devoratum hoedum illa perdidit, quan- 
lumvis praedam assequi polueril. Sic igitur si animam virtus coe- 
lestis in hunc. orbem emiserit, ul per eam Principatus irretiret. Po- 
testatesque caplaret, non illa scopum quem volebat assecuta fuit. 
Nam cum animam velut ad venandum captandumque miserit, capta 
ipsa tamen polius est, el cum ad irreliendum venerit, suis est im- 
plicata retibus; siquidem purissima ex natura derivata primum in 
vineula conereli cum maleria corporis incidit, tum mullis est pec- 
catorum incommodis obstriela.— Quamobrem haeretici illius atque 
execrandi hominis tam oralio quam doctrina omni ex parte refellitur. 


convertisse velut valida et suprema. 4. τῆς om. cod. Rhedig. 


Cap. 
XLIV. 


Κεφ. με΄. 
pag. 638, 


pag. 659. 
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Φέρε δὴ ἴδωμεν καὶ περὶ τῆς Μητρὸς τῆς ζωῆς, ἧς φάσκει Ζυ- 
νάμεως προβεβλῆσϑαι, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν Μητέρα τῆς ζωῆς, TOv τε 
» » ec ES 
πρῶτον ἄνϑρωπον, τὰ πέντε στοιχεῖα, ἅ τινά ἐστιν, ὡς ἐκεῖνος λέγει, 
^ - ri € RIPE - CA e) , 3 8 
ἄνεμος, φῶς, ὕδωρ, πῦρ, καὶ ὕλη. Ταῦτα δὲ ἐνδυσαμενον avzov, 
ὡς πρὸς κατασκευὴν πολέμου κατελϑεῖν κάτω, καὶ πολεμῆσαι τῷ σκό- 
τει. Of γὰρ 1 τοῦ σκότους [ἄρχοντες πολεμοῦντες αὐτῷ ἔφαγον ἐκ τῆς 
, , - r5 δ , 5 3 , , * , 
πανοπλίας αὐτοῦ, ὁ ἐστιν ἡ ψυχή. £2 ἀγύρτου μιμολογίας, ὦ χλευης 
3 , Li , c , 2 ' LIEN) , 
ἀσυνεικάστου καὶ γελοιωδους υποϑέσεω τα ἐπίχειρα πανταγοϑὲεν 
, Q X 
, - - - 
ἀδυναμίαν προςάπτει τῷ Oc, πανταχόϑεν ἄγνοιαν ὁρίζεται τῷ πάντα 
, - Ὁ ' M M , - - M , 
γινώσκοντι ϑεῶ. 'O γὰρ προβαλῶν τὴν Μωτέρα τῆς ζωῆς, κατὰ τὸν 
3 - À , "M δ , , "H , ^ 2 M - M ' - - 
αὐτοῦ λόγον, ἢ ὅτι ἀγνωσίαν εἶχε τίνα τὰ ἀπὸ τῆς Μητρὸς τῆς ζωῆς 
ἐπιτελούμενα, ἢ ὅτι ἀποτελεσϑέντα παρὰ τὴν προςδοκίαν τῆς διανοίας 
κ , » E , » , N ' 3 
τὰ συμβεβηκότα ἄλλως ευρεϑέντα, ὀνειδος φέρει. Ἅγνοιαν yao ὀφλη- 
, δ 
σειε ὃ ἕτερα μὲν διανοηϑεὶς ἀποβήσεσϑαι, 5 ἕτερα δὲ svgov ἐς ὕστε- 
, 5 A i] ? - : e ' , ^ - 
ρον γενόμενα, οὐ κατὰ τὴν αὐτοῦ ϑέλησιν. Η γὰρ Μἥητηρ τῆς ζωῆς, 
δ 3 5. χέκα , L 2 2 € - e , , 
ἡ παρ᾽ αὐτῷ Δύναμις καλουμένη, ἐξ αὐτοῦ προβληϑεῖσα, ὡς αἰσχρόν 
» 2 - 
ἐστι καὶ τὸ λέγειν Μητέρα ζωῆς. Οὐ γὰρ “ἐπιδέχεται τοῖς τὸν σώφρονα 
λογισμὸν κεκτημένοις τι ϑῆλυ ἐν τῇ ϑεότητι διανοεῖσϑαι. Καὶ αὕτη δὲ, 
3 c , , ' - » ALES 3. γον 
φησὶ, ἡ ϑήλεια προεβαλετο τὸν πρῶτον ἀνϑρωπον, καὶ 0Àog εἰπεῖν, 
- ,ὕ , V bd Ld LJ 
τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον τὴν φύσιν καὶ τὴν Μητέρα τῆς ζωῆς ἐκ τῶν 

» 2 ' - - 

δὲν ἡμῖν γιγνομένων φαντάζεται. AvOgamoc γὰρ κέκληται ἐπὶ τῆς γῆς, 
- - - , c - -5 M 
xol μήτηρ ἐκ τῆς γῆς ἡμᾶς γενήσασα ἡ ἐκ ϑεοῦ τῷ Oc κεκτισμένη. 
" - (3) , 2 - - 
Φαντάξεται δὲ ἀπὸ τῶν ἰδίων λογισμῶν ὁ κτηνώδης ἐν οὐρανῷ τοιαῦτα 
4 
3 δ - CTS ANA - zm C Τὰ e 3 62 δέ δ e 
εἶναι ὁποῖα καὶ ἐπὶ τῆς γῆς vzcoys. irwo ovx ὅ ἐπιδέχεται ὡς ὁ 
ϑεῖος λόγος πάντη διδάσκει. ΖΔέγει γὰρ, Σώματα ἐπουράνια xol σώ- 
6 Λογος 1 , 

3... ἢ 3442 ec 27 ' c ad 2 , δό n δὲ D - 
ματα ἐπίγεια, ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν 
? , M T L4 e Ma δ , - 3 - ὃ , , LI 
ἐπιγείων" καὶ ? οὔπω ὅλως τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν διηγήσατο, ἀλλὰ 

- - - δ τ 
περὶ τῶν φαινομένων τούτων τῶν ὃ σῶμα ὑπαρχόντων, ἡλίου λέγω, 
ἢ σελήνης, ἢ τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων, καὶ τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, ὥς 
3] jv"ns, ἢ y ᾽ yov, 

, δεν , ' M € LP 2 A » , 
γε διανοούμεϑα ταπεινοὶ ὄντες. Εἰ δὲ καὶ τῶν ὑπὲρ οὐρανὸν ἔσται ÀO- 
γος, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ ἀποστύλῳ τῆς γνώσεως βαϑύτατον χώρημα, 
οὐ πάντως ὁριζόμεϑα. 9 Ὅμως ὡς πολλὰ τῶν ἐπιγείων λέλεκται, 
10 ποσῶ μᾶλλον τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 11 ποϑεν δύναται τοῖς ἐπι- 

ΠΗ A ase 
γείοις ἀπεικάζεσϑαι, ὦ οὗτος: 


Car. XLV. — 1. τοὺς pro τοῦ viliose 
est in editis. 

2. Pelavius in marg. annolavit ,, Vox 
illa τὰ ἐπίχειρα non admodum neces- 
saria videtur. Similia supra haer. 64, 
70., ubi eodem vocabulo usus est scriptor. 
Mihi rescribendum videtur χατὰ τὰ ἐπὶ- 
χειρα, vel κατ᾽ ἐπίχειρα; nam ἐπίχειρα 


argumenti aggressionem , undequaque 
impotentiam attribuit deo, unde appa- 
rel eum τὸ ἐπιχείρημα cogitasse. 


3. ὁ ἕτερα edili libri praeler mss. au- 
clorilalem. | Pelavius cerle uncinis inclu- 
sit arliculum ὃ. 


4. ἐπιδέχεται ego. Libri mss. et utra- 


sunl res faciles , nulliusque negotii. V. 
Lexica. Cornarius interpretatus est o 1u- 
comparabilem imposturam, et ridiculi 


que edit. ὑποδέχεται, ed. Pelav. Colon. 
rep. ἀποδέχεται.. 


9. Hoc esi in terra , in vila humana 


47ὅ 


Age nunc Matrem illam vilae videamus, quam ab Virtute pro- 
duelam affirmat, eandemque cum primo homine quinque elementa 
procreasse, quae sunt ex illius opinione, ventus, lux, aqua, ignis, 
et maleria. Quibus indutus ille, velut ad comparandum bellum in 
inferiora delapsus eum tenebris congressus est. Nam tenebrarum 
Principes cum eo confligentes ex eius armalura, quae anima est, 
nonnihil adederunt. (0 inimicas circulatoris ineptias! o fabulam 
risu omni ac ludibrio dignam! — Ubique divino numini imbecillitatem 
affingit, eumque qui novit omnia summa undique ignorantia constrin- 
gil. Nam qui Matrem illam vitae produxerit, sive ignorabat quid 
essel illa factura, sive iam facta diversa ab eo quod speraveral in- 
venta sunt, infamiam effugere non potest. Necesse est enim igno- 
rantiae illum argui qui cum aliud eventurum esse cogilaverit, aliud 
praeter voluntatem suam evenisse postea cognoscit. (uod vero ad 
illam vitae Matrem attinet, quam eliam Virtutem nominat, et ab eo 
vult esse productam, quam turpe est Vitae illam Matrem dicere! 
Nemo enim, qui sano iudicio praeditus sit, admittere quicquam in 
divina nalura femineum polest. At isle eliam ab hac femina pri- 
mum esse procreatum hominem narrat, et, uno verbo dicam, pri- 
mum hominem, Vitaeque Matrem ad eorum quae in nobis accidere 
cernuntur similitudinem commentus est. Siquidem et homo vocatur 
in lerra, el maler, quae nos e terra genuit, quaeque Adamo di- 
vinilus est producta. — Ergo eadem quae in terra fiunt etiam in coelo 
reperiri sua induelus opinione stupidus homo nugatur. Quae quidem 
ab omni ratione sunt alienissima; id quod ubique sacrae literae nos 
docent. Quae coelestid' corpora, et terrena corpora nominalim ex- 1.Cor.15,40. 
primunt, sed alia est coelestium. gloria, alia terrenorum. Ubi non 
de iis quae supra coelestes orbes sunt disserit, sed de aspectabilibus 
iisee corporibus, sole, luna, sive eliam de iis quae in lerra sunt, 
sanetorumve corporibus, quemadmodum pro tenuitate nostra inter- 

Utrum vero de iis insuper quae supra coelum 
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Gen. 1. 


pretandum credimus. 
eminent hoc loco sermo sit, propler immensam apostoli allissimam- 
que scientiam, cerli nihil. asserimus. 
commemoravit. (Quanto magis quae coelo ipso superiora sunt? 
Quanam ratione cum terrenis comparari poterunt? 


'lTerrena. quidem pleraque 


Ceterum peccasse Pelavium cum inlerpre- 
larelur vitaeque Matrem ad eorum quae 
cell., nemo est qui non videal , praeter- 
quam quod verba τὴν φύσιν plane inta- 
ela alque neglecta liquit. — Verle et. ut 
universim dicam , primum hominem ex 
rebus humanis finxit esse naturam et 
vitae Matrem , quam dicit. 

6. Pelav, conieci ἐνδέχεται. — Construe 


ἐπιδέχεται cum ὁ χτηνώδης, quod prae- 
cedebat subiectum sententiae proximae. 

7. οὔπω Gataker. 1.1. p. S00 sqq. Libri 
habent. οὕτω. 

8. σωμάτων suspicatus est Gatakerus. 

9. ὅμως ὡς ego. ὅμως emendatio est 
Gatakeri. Libri habent. ὁμῶς. 

10. ποσῷ ego. πόσῳ libri omnes. 

11. Vulgo οὐρανῶν; πόϑεν cell, Ver- 


Κεφ. μ΄. 


pag. 660. 
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- P4 , 

Tov δὲ πρῶτον 1 ἄνϑρωπον ὃν φάσκεις πάλιν κατεσκευακέναι 
᾿ ES ᾿ , UA 1 - D - . δ ' 
ἑαυτῷ πανοπλίας χάριν τὸν ἄνεμον, TO φῶς, τὸ πῦρ, TO ὕδωρ, τὴν 

, Ὁ - e 53 
ὕλην, 2΄ἵνα εἰ μὲν ἀνωϑέν ἐστιν ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος, καὶ ὧδε ἦλϑεν 
ἑαυτῷ κατασκευάσαι τὴν πανοπλίαν, καὶ προβάλλειν ἑαυτῷ ταύτην εἰς 

- » LÀ 

ϑωρακισμὸν ἑαυτοῦ xoi ἐνδυναμίαν, 8 ἄρα δυνατώτερα τὰ ἐν τῷ 
, , PON M »" , , - , , e, , 
κόσμῳ TOUTQ ὑπὲρ TOV ἀνωϑεν ἐλϑοντα τῶν ἐπουρανίων; Tog γάρ 

i] r - M ec M 
ἐστι τὸ ὁρατὸν, καὶ φῶς τὸ φαινόμενον, καὶ ὕλη ἡ κατὰ σὲ φϑειρο- 

ü [e e w - e. 
μένη, xol ἄνεμος ὁ v ἡμῖν ἐνηχούμενος, καὶ τὸ πῦρ τοῦτο Q ἀκωλύ- 
τως οἷ πάντες κεχρήμεϑα ἐν ταῖς χρείαις. Καὶ εἰ διὰ τοιούτων τοὺς 
» - , δι 9 τὼν - , , J eT 
“ρχοντας πολεμεῖ, τίς ἡ ἐνέργεια TOU πολέμου, λέγε; τίς ἡμῖν σαλ- 
πίσειεν ἀρχηγὸς πολέμου γινόμενος; διατέμωμεν τὰς φάλαγγας, ἐπι- 
Τίς βάλοι πρῶτον βέλος κατὰ 

» -»" , A - tU - ' ? £ - T , 
τοῦ χαλεπῶς μανέντος κατὰ τῆς oyv καὶ Εξουσιῶν ὑποστασεως; 


συστήσωμεν 4 τὰ πτερὰ τοῦ πολέμου. 


»» - 3 τ 3 M 
ἄνεμος πολεμεῖ, ὦ ovroc; ἀλλὰ ὕλη ἡ κατὰ σὲ φϑειρομένη; ἀλλὰ τὸ 
E - M - 
πῦρ τὸ εἰς χρῆσιν ἡμετέραν κατασχευασϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου; ἀλλὰ τὸ 
» - - , , - 
φῶς τὸ ὑποχωροῦν τῷ σκότει ἀνὰ μέρος, διαστημάτων τῶν χρόνων 
2 9 - , A :1À ^ ' và : , y " ὃ , ^ εἶ 
ἐκ ϑεοῦ τεταγμένων; ἀλλὰ τὸ ὕδωρ: ποίῳ τρόπῳ; διήγησαι τὰ παρὰ 
, r UI (s - - 3 
σοὶ κενοφωνούμενα. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν διὰ τούτων μᾶλλον καὶ ἀγαϑὰ 
ὶ φαῦλ ) Ἐν và yd | ϑυσίαι γί ἰδωλ ὶ 
καὶ φαῦλα γινόμενα. Ἔν τῷ γὰρ πυρὶ ϑυσίαι γίνονται εἰδώλοις, καὶ 
3 - ' - 3." , Α ec , - (Y . - 
οὐ παραιτεῖται τὸ πῦρ, οὐδὲ κωλύει τὴν ἁμαρτίαν. Τῷ ὕδατι τῆς 9a- 
- - , 
λάσσης σπένδουσιν of τοῖς δαιμονίοις προςκυνοῖντες, xol oU κεκώλυ- 
, 2 e e , LA 2 , , L1 
ταί ποτὲ iv ὕδατι ὁ πειρώμενος ἄγνοιαν ἐπιτελέσαι. Πόσοι δὲ πειρα- 
Y , , , , ei , 1 - , ; , 
ταὶ φόνους &/gyeoGovro iv ὕδασι ϑαλασσῆης; καὶ μᾶλλον ovx ἐναντίον 
- vw δ A 3 Ll 
τὸ ὕδωρ τοῖς ἄρχουσι ὅ τῆς πονηρίας, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ συνεργητι- 
^ - A ur. , ᾿, ,7 "n" ? M 3-19 δ , 
κὸν μᾶλλον τὸ ὕδωρ, οὐκ ὄντος αἰτίου τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ αἰτίου £xd- 
3 - - δ 5 - - 
στου ἀνθρώπου τῆς ξαυτοῦ ἁμαρτίας. καὶ ὦ τῆς πολλῆς σου φλυα- 
A - e - 
ρίας, τί δὲ ὠφέλησεν ἡ κατασκευὴ τῶν ὅπλων xol ὁ ϑωρακισμὸς τῶν 
» , ^ - 
στοιχείων, τὸν πρῶτον κατὰ σὲ ἄνϑρωπον τὸν κατελϑόντα πολεμῆσαι, 
- , A - 
καὶ ὑπὸ τοῦ Gx0rOvc καταπονηϑέντα; Φάσκεις γὰρ ὅτι ἐϑλίβη ἐκεῖ 
, [ASA 2 , M , - » e i] r E 
κάτω ὁ ἄνϑρωπος, εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ ἤκουσεν ὁ Πατὴρ, ὡς ἔφης, 
Mi 3 , n. , - [e 3 - , 
καὶ ἀπέστειλεν ἑτέραν Óvvopiv προβληϑεῖσαν ὑπ αὐτοῦ, λεγομένην 
Πνεῦμα ζῶν. "Emegóv σου τὸ προςωπεῖον, ὦ κωμωδοποιὲ Πένανδρε. 
- E) A - , 
Ἐκεῖνος ydo ὧν σεαυτὸν σκεπάζεις, μοιχῶν ἔργα διηγούμενος, καὶ μέ- 


to Utut est, cum tamen pleraque ter- 
rena commemorata sint, num aliquan- 
tillo magis poterunt ideo ea quae coelo 
superiora sunt ab ulla parte comparari 
cum terrenis?  Aliler s!aluit de hoc loco 
Galakerus, qui rescribendum duxit 'Oyóc 
(f. ὅμως) πολλὰ τ. ἐ. λέλεχται (f. δια- 
φέρειν, καὶ) πόσῳ p. τ. U. τ. οὐρ. πόϑεν 
δ. cell. , verlens quamquam utrum et de 


supercoelestibus apostolus sermonem ha- 
beat, ob profundam in ipso cognitio- 
nis capacitatem , nihil certi statuimus : 
verum tamen multum ista a terrestri- 
bus distare dictum est: qnanto magis 
ergo quanam ratione poterunt super- 
coelestia terrestribus, quisquis es, assi- 
milari? Quae inlerpretatio haud differt 
ab nosira loci explicatione. 


PANARII LIB. IT. TOM.II. HAER. LXVI. 477 


Quod vero primum ais hominem armaturae sibi loco ventum, 
lucem, ignem, aquam ac materiam fabricasse, si e coelo primus 
ille homo derivatus est, atque huc procudendae illius armaturae gra- 
lia venit, qua velut lorica quadam ac munimento se prolegeret, con- 
sequens est αἱ haec inferiora illo potentiora sint. qui e coelo descen- 
derit. Aqua enim illa ipsa est quae cernitur; lux quae oculis ap- 
paret; materia quae opinione tua corrumpitur; ventus qui auribus 
nostris insonat; iguis idem ille denique quem ad usum vilae passim 
adhibemus. Quibus rebus si Principes oppugnat; cedo, quaenam 
illa belli ratio administratioque proponitur? quis istius belli dux et 
auctor classicum nobis concinel? Age perrumpamus hostium pha- 
langes, proeliumque conflemus! — Quis in eum primus iaeuletur qui 
contra Principatuum ac Potestatum substantiam furiosus incurrit? 
Estne ut ventus confligere possit, aut maleria, quae ex tua senlen- 
lia corrumpilur? lgnisne porro, qui ad usum nostrum a deo crea- 
lus est? An lux illa, quae pro temporum deseriplis a deo spatiis 
vicissim tenebris cedit? | At, opinor, aqua pugnabit. Quo tandem 
pacto? Edissere, sodes, ineptas illas tuas fabulas. — Atqui per haec 
omnia tam bona quam mala fieri videmus. Sic ignis adminiculo sa- 
erifieia idolis instiruuntur, neque id officii genus detrectat ignis, aut 
peccatum prohibet. Quin et aquam maritimam libant qui daemones 
adorant, nec ullus unquam ad hoe summae ignorantiae opus aqua 
praestandum est prohibitus. Quam multi praedones in maris aquis 
homicidia perpetrarunt? | Ae. tantum. abest. ut nequiliae principibus, 
quod tu dieis, aqua contraria sit, ul iis polius opiluletur ac confe- 
rat; non ipsius aquae eulpa, sed ipsiusmet hominis cui peccati sui 
causa tribuenda 511, O nugas atque ineptias! Quid illa vero armo- 
rum structura elementorumque munimentum primo illi homini pro- 
fuit, cum ad proeliandum delapsus a tenebris victus ac debellatus 
fuerit? "Tua enim haec oratio est, oppressum afllictumque in iis 
inferioribus hominem; qui eum idcirco precatus essel, exaudisse 
patrem, et aliam productam ἃ se misisse virlutem, quem viventem 
spiritum appellat. ΤΌΠΟ larvam tuam, o Menander comice! Nam 
cum eiusmodi plane sis, latebram libi nihilominus quaeris, ac mera 


Car. XLVI. — 1. Libri habent às- cap. 61.sq., haer. 68, 2., haer. 69, 55. 
ϑρωπον ὃν (cod. Rhedig. ὃν) φάσχεις. εἰ 69. 
Forlasse rescribendum est Τὸν δὲ mp. 
ἄνϑρ. oU φάσχεις -- - τὴν ὕλην, ἵνα 
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2. Pro ἵνα Pelavius putabat ἀλλὰ. Sed 
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ϑης" οὐδὲν ydg ἐν σοὶ καϑέστηχε. Τῶν γὰρ “Ἑλλήνων τὰ ποιήματα 
ἀντὶ τῆς ἀληϑείας παρειςφέρων πλανᾷς τοὺς ὑπὸ σοῦ ἠπατημένους. 
Τάχα γὰρ ὑπὲρ σὲ Ἡσίοδος ἐφρόνησε, τὼ περὶ τῆς Θεογονίας ποιη- 
τεύματα διηγησάμενος, τάχα Ὀρφεὺς, τάχα Εὐριπίδης. Ἐκεῖνοι γὰρ 
κἂν καταγέλαστα διηγήσαντο, δῆλοί εἰσιν ὅτι ποιηταὶ ὑπάρχοντες 
ἐποιητεύσαντο τὼ οὐκ ὄντα" σὺ δὲ ὡς ὄντα διηγῇ, ἵνα τὴν πλάνην 
περισσοτέραν ἐργάσῃ. 


-» M - A » , W 
Τοῦτο φάσκεις τὸ πνεῦμα τὸ ζῶν κατελϑὸν κάτω δεδωκέναι Óc- 
^ 5 32 A - , - ^ 
ξιὰν, καὶ 1 ἀνενηνοχέναι ἀπὸ τοῦ GxOTOUVG TOV πρῶτον λεγόμενον παρὰ 
4 A] , - 

Gol ἄνϑρωπον, τὸν κάτω ἐν τοῖς κατωτέροις κινδυνεύσαντα, τὸν κα- 
p. - M , A ) A , —- 
τελϑόντα σῶσαν τὴν βεβρωμένην ψυχὴν, καὶ μὴ δυνηϑέντα σῶσαι, 
? A 2 A , pA , , 3 , ? , 
ἄλλα cvrOV κεκινδυνευπέναι. Εἰς σωτηρίαν ἀπεσταλμένος ἐκινδυ- 
3 
νευσε, καὶ ἐπεδεήϑη ἑτέρου πάλιν ἀπεσταλμένου πρὸς τὴν τούτου σω- 
, Πό pt δ . ΗΝ A ὃ εξ "6 ὃ 3.) τῇ υ 3 δ ἢ , 
τηρίαν. Πόσῳ ys μᾶλλον ἡ ψυχὴ κινδυνεύσειε, δι’ ἣν ὁ ἀπεσταλμένος 

- ἢ i] , 3 ^ 3 
πρῶτος ἄνϑρωπος ἐλϑὼν ἐκινδύνευσε; ᾿Δλλὰ καὶ δεύτερον ἀπεσταλμέ- 
- , * - - M 
vov εἰς τὸ σῶσαι, ὅπερ φάσκεις εἶναι αὐτὸς Πνεῦμα ζῶν. 9 Κατὰ με- 
, 4 " i2 LI 3 , i » 5 , , ci - , 
ταάμελον * ego ὁ llovao ἀπέστειλε τον ἔτι 9 ἰσχυρότερον, ἵνα τοῦ πρῶ- 
^ , -“ - 
του ἀνθρώπου σωτὴρ γένηται. Ἢ ἠγνόει μὲν ἐκεῖνον ἀδυνατοῦντα τὸν 
- r [y y. - 
πρῶτον, καὶ ὑπολαμβάνων ὅτι σώσει, κινδυνεύσαντος αὐτοῦ ὕστερον 
- i] 
διὰ τῆς πείρας ἐγνωκὼς προβάλλεται καὶ ἀποστέλλει; Καὶ πολλή τίς 
ΡΣ , 37 M - pet 2 ' M - À ἯΙ 
ἐστιν ἡ ἀτοπία, ὦ ανιχαῖε, καὶ ἀσύστατον τὸ παρὰ σοῦ ληρολόγημα 
τῆς πάσης διδασκαλίας. Φάσκει δὲ πάλιν ὅτι κατελϑὸν τὸ Πνεῦμα 
3 ’ A -» y 
ἔδωκε δεξιὰν, καὶ ἀνήνεγκε τὸν πρῶτον κπινδυνεύσαντα ἄνθρωπον. 
- , - - - ' 
Διὰ τοῦτο μυστήριον τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς παραδέδωκεν εἰς τὸ ἐπιδι- 
, ' Dd ? , , , , ec σ᾿ ' , 
δόναν δεξιαν οταν ἀλλήλοις συναντήσωσι, σημείου χαριν, ὡς c0 Gx0- 
? M - , 3 i] 3 M 
τους σωθέντες. Ἔν yog τῷ σχότει πάντα φάδσκει εἶναι, πλὴν αὐτοῦ 
, M ' "n M , er ^- M - r , 
μόνου. Καὶ γαρ οἱ rvgàot, χλευης ἕνεκα μᾶλλον, παρὰ τῶν ogcvrov 
τὸ κακόφημον ἐκπλίνοντες πολὺ βλέποντες ἀκούουσι. 


A 


* , , e or, U M [eec * 3 
Εἶτα φάσκει πάλιν, ἑτέρας τινὰς κατασκευὰς ἡμῖν καὶ ἀρχιτεκτο- 
[d - A d " 
νίας ἐργαζόμενος, ὡς παρὼν ἐκεῖσε, xoi φανταζόμενος τὰ μὴ ὄντα, 
- €T - 3 ' 
ὅτι τότε τοῦτο τὸ ζῶν Πνεῦμα ἔκτισε, φησὶ, τὸν κόσμον. Καὶ avro 
» ΘΌΝΝ , , ' Y 3 , ' » 
τρεῖς ἑτέρας δυναμεις φορέσαν καὶ κατελϑὸν αἀνηνεγκὲ τοὺς “ρχον- 
- , 9, —- ld - 
τας, καὶ ἐστερέωσεν iv τῷ στερεώματι, 0 ἐστιν αὐτῶν ἡ σφαῖρα. 
LÀ L2 x - - 3 , 
1 Καὶ τὸ uiv ἀνήνεγκεν, οὔτε νοεῖ ὁ κτηνώδης πῶς ἑαυτῷ ἀντιμάχε- 


Ca». XLVIT. — 1. Πα emendavit Pe- 9. In edilis distinclum est minus com- 
tav. Libri habent ἀνενογέναι. mode ζῶν χατὰ μετάμελον. ἄρα cell. 


2. Pelavius volebat εἰς σωτηρίαν γὰρ — Cornarius vero verlii Per poenitentiam 
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nobis adulteria et ebrietates narras. Nihil enim apud te composi- 
lum ac modestum. — Tu enim pro veritate Graecorum fabulas indu- 
cens sectaloribus tuis illudis. Credo equidem sapientiorem te He- 
siodum fuisse, dum illas in Theogonia fabulas edisserit, nec non et 
Orpheum, atque Euripidem. Nam isti, quantumvis ridicula nar- 
rent, perspicuum est, quod poelae essent, falsa de industria con- 
finxisse: tu vero luculentiorem ut errorem facias, falsa pro veris 
obtrudis. 

Igitur vivum illum Spiritum narras e coelo delapsum primo ho- 
mini porrexisse dexteram, atque e tenebris eduxisse, eum inquam 
hominem, qui in inferiori hoe orbe periclitabatur. Qui cum ut ab- 
sumplam liberaret animam descendisset, nec eripere poluissel, illum 
ipsum, inquam, qui ad salutem alterius missus fuerat, in discrimen 
adductum , atque allerius ope, qui perinde ad liberandum mitteretur, 
opus habuisse.  Quanio igitur magis periclitari par erat animam, 
cuius gralia primus homo missus periculum adierit? Sed secundum 
quendam liberatorem velut in subsidium allegatum esse doces, velut 
Patrem prioris consilii poeniteret, et illum vivum spiritum appellas. 
Fortiorem igitur a Patre quempiam missum oportel, primi ut hominis 
vindex esse posset. ἀπ vero primum illum imbecillum fore nescie- 
bat? et quem periclitanti saluti fore sperabat, posteaquam éxperien- 
lia cognovit, alium illum produxit et emisit? | Absurdissima sunt, 
o Manichaee, quae dicis, ac tuum illud dogma minime cohaerens 
est, nugaremque plenissimum. lllud vero insuper affirmat, dela- 
psum in terras spiritum dextram dedisse, ac primum hominem de sa- 
lute perielitantem extulisse sursum. Quam ob caussam mysterium 
quoddam discipulis suis tradidit, ut cum invicem occurrunt dexte- 
ram conferant, quo signo e lenebris vindicalos se esse declarent. 
Nam omnia praeler se unum versari in tenebris affirmat. — Quippe 
et caeci ipsi ferme a videntibus, mali ominis vitandi gratia, multum 
videntes appellari solent. 

Post haee novas quasdam struceturas ac molitiones designaus, 
quasi illic fuisset, quaeque nuspiam sunt sibi ipsi confingens, vivum 
illum Spiritum ait condidisse mundum, ac tres alias virtules feren- 
lem, descendentemque Principes eduxisse, atque in firmamento sta- 
bilisse, qui sit ipsorum globus; atque hoe pacto sursum evexisse. 
In quo quemadmodum secum pugnet pecus illa non videt, cum tam 


, , * . 
4. apa codd. mss. mei. vius ea verba interpretatus cum praece- 


5. Invilis vell. libris Petavius ubique edi- deriibus copuiauik Verte Et quod ed 
vocem ,,Sursum evexit** attinet, non 


dit ἰσχυρώτερος pro ἰσχυρότερος, intelligit homo brutus quantum sibi ipsi 
Car, XLVIII. — — 1. Perperam Peta- — repugnet. 
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M 3 9 /« , 
ται, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἐπαινετὰ 32 ψέγει, καὶ τὰ ψογιζόμενα εἰς ἔπαι- 
, δί , ' , πὶ cr 2 3 3 GS | 
vov φέρει, δίκην μεϑύοντος καὶ παραφερομένου, καὶ ἕτερα ἀνϑ᾽ 3 ἕτέ- 
gov παραλαλοῦντος. Φάσκει γὰρ τοὺς ἄρχοντας κάτω ὑπάρχοντας ἐν 
» - * δ , - Ἁ 
τῷ σκότει πονηρᾶς εἶναι ὑποστάσεως, καὶ φϑορᾶς τὸ χωρίον. Καὶ ei 
ἐκ ταύτης τῆς φϑορᾶς, καὶ εἰ ἐκ τοῦ μέρους τοῦ σκότους τὸ Πνεῦμα 
, ^ » - 
βιασάμενον τοὺς ἄρχοντας εἰς ἄνω ἀνήνεγκεν ἐπὶ τιμωρίᾳ μᾶλλον, 
' 
φαύλων 4 δὲ χωρίων τὴν μετάστασιν ποιούμενον ἐπὶ τιμωρίᾳ μετέσπα- 
, 2 - 
σεν εἰς τὰ ἄνω, οὐκέτι ἔσται τὰ ἄνω ἀγαϑὰ καὶ ὑποστάσεως ζωτικῆς, 
» 73 ' - 
ἀλλὰ μᾶλλον ϑανάτου. Καὶ τὰ κάτω οὐκέτι τιμωρία, ἀλλὰ ἀγαϑῆς 
τινος οὐσίας, ἐξ οὗ τόπου βουληϑὲν τὸ Πνεῦμα εἰς τιμωρίαν 9 μετα- 
^ - 2 A 
βαλεῖν τοὺς ἄρχοντας ἀπὸ τῶν ἡδέων καὶ ἀναγκαίων ἐπὶ τὸν τιμωρὸν 
, , er? ri 3 A , LN " , κ 
τόπον μετήγαγεν, ἵν ovrog αὕτους τιμωρήσοιτο. Καὶ ἄλλως, εἰ τὸ 
- - M e ; 
Πνεῦμα τὸν κόσμον πεποίηκε, πῶς πάλιν λέγεις τὸν κόσμον μὴ ὑπὸ 
- - - ? ν κι 
ϑεοῦ γεγενῆσθαι; Καὶ εἰ τῶν Agyovrov τυγχάνει σῶμα τὸ στερέωμα, 
2 ? " - , ' 0x 1 D 1 , 
iv ποίῳ 5 ἄρα σταυρῷ προςέπηξε τοὺς ἄρχοντας; ποτὲ μὲν ydg λέγεις 
- , - 3 N - 
αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι πεπῆχϑαι, ποτὲ δὲ αὐτὸ τὸ στερέωμα σῶμα 
- 3. κἂν C A ^ , c 2 , - , rt, 
τῶν αὐτῶν ορίζῃ. Καὶ πολλή cov ἡ ἀσυναρτησία τῶν λόγων, ἤτις 
- f, ox 
οὐδεμίαν 7 ἀκολουϑίαν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἔχει. "Cho iv πᾶσιν ἡμῖν 
- - - M 
ὃ ἐπεφοίτησας πολέμιος, μᾶλλον δὲ ἑαυτῷ καὶ roig Gov τὴν γνώμην 
΄ 
δεχομένοις. 


Εἶτα πάλιν φάσκει 0 αὐτὸς ὅτι μετὰ τὸ ἐσταυρωκέναι τοὺς "Ap- 

2 - 3 ' - es τ᾿ 25 ' , 

χοντας ἐν τῇ σφαίρᾳ ἔκτισε τοὺς φωστῆρας, ἅ ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ λεί- 

᾽ - - 5 

ψανον. Καὶ οὐ λέγει τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς λείψανα. ᾿δὰ 

ἀσυστάτου δόγματος, καὶ λόγων ψευδῶν καὶ ἀσυναρτήτων. Πᾶν 

γὰρ τὸ λείψανον μέρος τυγχάνει τοῦ πληρώματος, τὸ δὲ πλήρωμα 

μεῖζον τυγχάνει τοῦ λευψάνου. Εἰ τοίνυν τὰ λείψανά εἰσιν of φωστῆ- 
, n" , - , er ?! : M 

occ, δειξάτω ἡμῖν 1 μειζότερον τῶν φωστήρων, ἵνα ἴδωμεν τὴν ψυ- 

χήν. Εἰ δὲ τὸ μὲν πλήρωμα βέβρωται καὶ ἀνάλωται, λείψανον δὲ oí 

φωστῆρες, ἄρα καὶ αὐτοὶ ὑποκάτω τῶν ἐσταυρωμένων ᾿Αρχόντων ὄὃν- 

, - 2 , M 2 , , , hi 

τες βρωϑήσονται, τῶν oyóvrov τὴν ἐπανότητα κεκτημένων. Εἰ δὲ 

διὰ τὸ ἐσταυρῶσϑαι, μηκέτι ? δύνανται ἐν καϑέξει τῆς ψυχῆς καὶ τῶν 
φωστήρων εἶναι, διέπεσεν ὁ σοῦ ληρώδης λόγος, ὦ Movit. 


Εἶτα πάλιν ὁ αὐτὸς διδάσκων ὅτι μετὰ τὸ ἐπιτιμῆσαι τῷ fiuo- 


2. ψέγει librorum mss. scriptura est, 4. Forlasse δὴ. 
cuius loco Cornarius el Petavius ediderunt 5. μεταβαλλεῖν (sic) codd. mss. el ed. 
pei ih. " e princ. 
. Repone ἕτέρων cum Cornario (qui s pns 
verlit alia pro aliis obblaterantis) οἱ Pe- 6. n Pond 
lavio. 7. ἀχολουϑείαν codd. mss. el ed. princ. 
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ea quae laudabilia statuit ipse quam quae vituperanda censet ad lau- 
dem conferat, velut ebrius aut mente caplus, quique in sermone 
idenüdem hallueinetur. Etenim. Principes illos, qui in infima re- 
gione tenebrisque versantur, mala esse substantia praeditos docet, 
ac locum ipsum corruptionis esse proprium.  Álqui si ex hac ipsa 
corruptela tenebrarumque regione Spiritus per vim Principes illos 
sursum extulit, poenae id infligendae caussa fecisse polius videtur, 
uL illos malis iis ex sedibus extractos in superiora transferret. 
Quare bona esse superiora haec ipsa desinent, vitalisque substantiae, 
sed deinceps morli tribuenda, ac vice versa inferiora non amplius 
supplicii, sed nalurae cuiusdam melioris conditionem obtinebunt ; 
cum ex eo loco Spiritus, quos ad poenam trahere Principes vellet, 
indidem, velut ex iueundis ac familiaribus sedibus, alio tanquam 
ad supplicii locum puniendi caussa transtulerit. Deinde si mundus 
a Spiritu fabrieatus est, quanam ratione mundum negas a deo pro- 
creatum? [tem si firmamentum Principum corpus est, cui tandem 
cruci Principes affixit? Quos tu nonnunquam in firmamento sulfi- 
xos doces. Alias firmamentum ipsum eorumdem corpus esse defen- 
dis. Ex quibus apparet summam in oratione tua inconstantiam in- 
esse, neque quiequam cum verilale consentaneum ac consequens 
habere. Quare non tam nobis hostis in omnibus quam tibi ipsi dog- 
malisque tui seelatoribus inimicus ingruere videris. 

Sed illud praeterea profitetur, posteaquam illo in globo Princi- 
pes in erucem sustulit, sidera produxisse, quae sunt animae reli- 
quiae. Non enim animam esse dixit, sed eius tantummodo reli- 
quias. Ὁ vanum absurdumque decretum! | o falsos minimeque con- 
senlaneos sermones! Nam reliquiae omnes totius partes aliquae 
sunt, iisdemque maius esse lotum necesse est. Quocirca si reli- 
quiae sidera ipsa sunt, velim nobis maius aliquid sideribus ipsis 
ostendat, ul animam videamus. Sin Lotum ipsum devoralum est el 
consumplum, eiusque reliquiae sidera ipsa sunt, eum haec cruci 
alfixis Principibus inferiora sint, tandem et ipsa devorabuntur, cum 
Principes, ut dixi, superiores sedes obtineant. Quod si pro eo 
quod suffixi sunt, nec animam, nec sidera retinere possunt, ruil 
omnis illa tua, Manichaee, inanis ae conficta narratio. 

Pergit idem atque ita disserit: Posteaquam, inquit, Baiulum 


B. ἐπεφοίτησας codd. mss. ulerque. Χριστοῦ φάσχουσι. Haer. 71, ὃ. οὔτε 
ἐπεφοίτησςε editi libri. γὰρ μειζότερον τὸ πνεῦμα. 

Car, XLIX. --- 1. Hoc comparativo 2. δύνανται est. emendatio Cornarii (is 
μειζότερος Epiphanius non semel est usus. enim. possunt. verli) atque Petavii. Libri 
Haer. 59, 1. ἀλλὰ xo μειζότερον τοῦ vulgo δύνασϑαι. 
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φόρῳ ἔκτισε, φησὶ, ἑαυτῇ καὶ m Ὕλη πάντα τὰ φυτὰ, καὶ GvÀoué- 
- τ) - c ' - 2 , , , Ἢ , A ΄ 
νῶν τῶν αὐτῶν ὑπὸ τῶν Joyovrov, ἐκάλεσεν ὁ μέγας “ἄρχων παντὰς 
" p] M , ἐν); ἘΣ δεν) 2 »ν 3 2 U , 
τοὺς ἄρχοντας καὶ πρωτίστους, καὶ ἔλαβεν cm αὐτῶν 3 ἀνὰ μίαν 
δύναμιν, καὶ κατεσχεύασεν ἄνϑρωπον κατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ πρώτου ἀν- 
ϑρώπου ἐκείνου, καὶ ἐδέσμευσε τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ. Αὕτη ἐστὶν ἡ 
- δ Ξ - 
τῆς συγκράσεως ὑπόϑεσις. Ὅτι δὲ εἶδε, φησὶ, ὁ πατὴρ ὁ ζῶν ϑλιβο- 
, κ᾿ * , - , Ld "^ 4 12 , 2! 
μένητὴν ψυχὴν ἕν τῷ σωώματι. Ενυσπλαγχνος ὧν καὶ ἐλεήμων, ἔπεμψε 
- ' ς - - 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἠγαπημένον εἰς σωτηρίαν τῆς ψυχῆς" διὰ ydg 
, M - 
ταύτην τὴν πρόφασιν καὶ τὴν τοῦ $2uogógov ἀπεστάλϑαι αὐτὸν φά- 
ec e c) 
cxs. Καὶ ἐλϑὼν ὁ Tíog μετεσχημάτισεν ἑαυτὸν εἰς ἀνθρώπου εἶδος, 
8,59 , - 2 , r ^ LI eM eu, 
καὶ ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις ὡς αἀνϑρῶπος, καὶ οἱ ἀνϑρωπον πυπέλα- 
Bov αὐτὸν γεγεννῆσθαι" ἐλϑὼν οὖν, καὶ ποιήσας τὴν δημιουργίαν 
A , - , , M , L4 , 
πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, μηχανὴν συνεστήσατο ἔχουσαν δώδεκα 
-»Ἥ 3 - - 
κάδους, ἥτις ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφομένη ἀνιμᾶται τῶν ϑνησκόντων 
΄ , ec - - 
τὰς ψυχάς. Καὶ ταύτας ὁ μέγας φωστὴρ ταῖς ἀκτῖσι λαβὼν καϑα- 
ρίξει, καὶ μεταδίδωσι τῇ σελήνῃ" καὶ οὕτω πληροῦται τῆς σελήνης 
e ue 
ὁ δίσκος ὁ παρ᾽ ἡμῖν προςφαγορευόμενος. 
Καὶ ὁρᾶς πόση τούτου τοῦ γόητος ἡ ληρώδης φλυαρία καὶ μέ- 
e » CON 
ϑης λήϑη; Τὰ ydo vm αὐτοῦ λεγόμενα εἰς λήϑην μεταδίδωσι, καὶ 
e - , γ y 2 , E , 
ὅσα δοκεῖ λέγειν, μετασκευαζει καὶ ἀνασκευάζει, τὰ ἴδια καταλυῶν 
3 
δόγματα, ἄλλοτε μὲν ἄλλως καὶ ἄλλως διηγούμενος, καὶ τὰ ὕστερα τὰ 
πρῶτα καταλύει, καὶ ἃ ἐν πρώτοις κατέλυσεν, αὖϑις πάλιν οἰκοδο- 
m 1 [d δ᾽ TT [x4 2 3.1 3. m - 3 , 3 ^ ld M , 
usi, 1 ὡς ἵνα δείξη ὅτι ?dg ἑαυτοῦ ov καϑέστηκεν, ἀλλὰ ὑπὸ πνευ- 
, , 2 , » 3: 9 3 L , t 
ματος ἀκαϑάρτου ἐλαυνόμενος ἄλλα ἀντ ἄλλων διηγεῖται, καϑάπερ oi 
- Y ' , - - 
φρενητιῶντες. 3 ΕἾ τοι ydg τὴν παρουσίαν λέγει τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πολλὰ ἔτη τοῦ γενέσϑαι τοὺς φωστῆρας ἢλϑεν 
? - - 
ἡ παρουσία, καὶ μετὰ τὴν παρ᾽ αὐτῷ μηχανὴν καλουμένην τῶν δώ- 
- , 
δεκα κάδων. ᾿Δεὶ γὰρ iv οὐρανῷ 3 ἐξότου γέγονε τυγχάνει τὰ ἄστρα, 
- ' “ἢ, , » - 
ἤτοι στοιχεῖα αὐτὰ καλεῖν βούλονται, ἤτοι διαστήματα τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ μέτρα. 5. Ὅμως ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας τῆς κοσμοποϊίας τὰ πάντα 
» - e - 
καλῶς τέτακται, οὐκ tig βλάβην τῶν ὑπὸ ϑεοῦ xvgisvouévev. Ἡ δὲ 
ν Ll , , » , 2! , , 
τοῦ Χοιστοῦ παρουσία ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει Τιβερίου Καίσαρος 
ἤρξατο τοῦ κηρύγματος, μετὰ τριαχοστὸν ἔτος τῆς αὐτοῦ γεννήσεως, 
ὅπερ κατήντα εἰς πεντακισχιλιοστὸν πεντακοσιοστὸν ἔνατον ἔτος τῆς 
E M - » 
κοσμοποϊῖίας, καὶ τριακοστὸν τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, τριακοστὸν δὲ τρί- 
- - - 5; -» , - 
τον ἕως τοῦ σταυροῦ. Πῶς ovv ἀπὸ πρώτης ταῦτα ἐν οὐρανῷ 
bd » , i] 
ὑπῆρχε, φωστῆρές τε xol ἄστρα; Εἰ δὲ λέγει, Πρὸ rovrov ἐλϑὼν 
ES » r M E $* PL d 
ἐποίησε ταῦτα, ἀσύστατος αὐτοῦ ἢ φλυαρία" πρὶν γὰρ τοῦ εἶναι ἂν- 


, 


3. ἀναμίαν cod. Rhedig. 2. ἑαυτοῦ placebat Pelavio. 
Car. L. — 1. ὡς delendum iudica- 3. Et τοι scripsi pro τοι, quod, vulgo 
vil Pelavius. extat. 
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inerepavit, Materia quoque stirpes sibi universas produxit. Quas 
cum depraedati essent Principes, tum magnus Princeps ceteros 
omnes ac primarios convocans viritim singulas ab iis virlules acce- 
pit; dehine hominem ad prioris illius exemplar effinxit, eique illiga- 
vit animam; alque ea demum est commixlionis muluaeque tempe- 
ralionis ratio. Verum eum vivus paler afflictam in corpore videret 
animam, pro humanilate clemenliaque sua unice dilectum a se filium 
ad illius salutem dimisit, Ob hane enim caussam tum Baiuli gratia 
missum illum existimat. Porro Filius mox ut advenit, sese in ho- 
minis speciem figuramque converlil, adeo ut hominibus hominis in- 
star appareret, et eum illi natum esse sibi persuaderent. Qui cum 
accessisset, el ad hominum salulem recuperandam suum opus de- 
signasset, machinam quandam exstruxit, in qua cadi inerant duode- 
cim, quae globi vertigine cireumvoluta. mortuorum in sublime ani- 
mas evehit, quas ubi sol exceperit, repurgat, et in lunam trans- 
mittit. ]ta lunae, quem appellamus, orbis impletur. 


Vides quanta sit impostoris vanitas oblivioque tanquam ex ebrie- 
late contracla? Quae enim antea dixit, non recordatur amplius, 
et quae dixisse videlur, commulat ac destruit, et suamet ipse dog- 
mata subvertit. Nam alias aliter disserit, ut priora posterioribus 
everlat, ac quae inilio everlerat rursus instauret. — Ut illud perspi- 
eue declaret, non sui se compotem esse, sed ab impuro spiritu cor- 
replum alia pro aliis phreneticorum more garrire. Nam si de ad- 
ventu domini nostri Jesu Christi loquitur, annis ille multis postea 
conligil quam aul sidera produeta sunt, aul illa duodenorum cado- 
rum machina exliit. Ex quo enim astra producta sunt, in coelo 
perpetuo fuerunt, sive eadem illa malint elementa, sive coeli spatia 
ac mensuras appellare. Uteumque sit, ex quarta creationis die bene 
constituta sunl omnia, nihilque ad eorum, quae sub dei ditione sunt, 
perniciem est. faetum. ΔΙ vero Christus. post suum in hunc mun- 
dum adventum anno decimo quinto Tiberii Caesaris praedicationem 
exorsus est, post annum ἃ nalivilale lrigesimum, qui in quinquies 
millesimum ae quingenlesimum nonum annum condili orbis incurrit, 
esque trigesimus, uli dixi, aelalis illius annus. Nam trigesimo 
tertio in. erucem actus est. Quinam igitur. fieri potest ut. haec in 
coelo principio fuerint. maiora videlicet minoraque sidera? Si ante 
hoe tempus venisse atque illa produxisse dicat, non potest illius fa- 


4. ἐξότε cod. Rhedig. t. ἄστρα (ἤτοι στοιχεῖα αὐτὰ x. Q., 
5. Fortasse interpungendum el scriben- ἤτοι δι x. oup. x. μέτρα), ὁμῶς " cell. 
dum est El γὰρ ἐν οὐρανῷ ἐξότον v. τ. 


31 * 
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ϑρῶπον imi τῆς γῆς, ἐγένοντο τὰ κατ᾽ αὐτὸν καλούμενα στοιχεῖα, 
4 : : , , , A um ' e , 

καὶ οἵ δώδεκα μάτην καλούμενοι καδοι, καὶ ἡ μηχανὴ, ἣν βούλεται 

9 χαριστικοῖς ὀνόμασι φαντάζειν τοὺς ὑπ αὐτοῦ πεπλανημένους. 


Κ , Hn ^ LI E , , y , 224 2... - 
ἐφ. να. αντι γαρ τῷ συνξσιν XeXT1UeVo Qovegov ἐστιν απ αὔυτὴῆς τῆς 
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γραφῆς καὶ ἀκολουϑίας ὅτι πρὶν τοῦ πλασϑῆναι τὸν ᾿Δδὰμ τὸν πρω- 
, LÀ , 2 - , CT) , e» , 
τύπλαστον ἄνϑρωπον, γεγόνασιν ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ πάντες of ἀστέ- 
- e: D z - 
ρὲς καὶ of φωστῆρες. Οὗτος δὲ λέγει ὅτι, ᾿Ηλϑε, φησὶ, ποιῆσαι τοὺς 
- 2 
δώδεκα κάδους ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώπου, καὶ ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις &v- 
€- t c - 
ϑρωπος. 1 Kol ἀγνοῶν κἂν τὴν ἐξ ὑπαρχῆς γεγεννημένην οἰκονομίαν 
M ' r - - ρον - 
νομίζει τι λέγειν, καὶ ὡς τυφλὸς ἑαυτὸν ὁδηγῶν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τυφλω- 
LE M c - , - 5, 
ϑεῖσι τὰ προχωροῦντα εἰς ψεύσματα ὑφηγεῖται, παρούσης δὲ τῆς cÀy- 
ϑείας, καὶ ἀνοιγούσης τὰ ὄμματα διὰ τῶν συνετῶν, εἰς γέλωτα φέρει 
' ? - , , ' 3 , , , - Ape , 
τὴν αὐτοῦ ληρωδίαν. Ποίοις γὰρ ἀνθρώποις ἐφαίνετο roig μὴ ὑπάρ- 
- Ν 92 2 , 2 , 3.5.2 c ' ' - M 
χουσι; πῶς δὲ ἐν ἀνθρώπου ἐφαίνετο (ce, ὁ μὴ λαβὼν σῶμα; καὶ 
, Y 2 ἴω 3 , 2 , - , ' ' 
εἰ μὲν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ ἐπλήρου τοῦτο φαινόμενος, καὶ μὴ 
^ , 2 Θ᾿ ' , 3" 4 5, 2 , ᾽δὲ 
ὧν, δόχησις Σ ἄρα ἣν τὰ πράγματα. ρα οὖν οὐ πέφηνεν, οὐδὲ 
53. 5 3 2 - 
ἦλθεν. Εἰ γὰρ ἐλϑὼν οὐκ ἦν, οὐδὲ ἦλϑεν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Εἰ δὲ ἐνομί- 
1 E 2 3 EET , * 42 , ' - 
ζετο μὲν ἄνϑρωπος, ovx ἣν δὲ ἀνϑρωπος, τί τὸ 4 ἐπείξαν τὸν τοῦ 
» - 3 - 
ϑεοῦ λόγον ἄνϑρωπον φανῆναι μὴ ὄντα; εἰ μή τι ἀπὸ δανειστῶν ἕλ- 
κόμενος ἠβούλετο ἑαυτὸν σχηματοποιῆσαι ἰδέαν, ἵνα δυνηϑῇ λαϑεῖν 
᾿ 2 ἢ 2 - 3 δὲ 5 t) , ' , 3 , 
τοὺς αὐτὸν ἐπιζητοῦντας. Εἰ δὲ ὅ καὶ ἐφαίνετο, καὶ οὐκ ἦν, ποία 
35 ? , - τ 
τις ἦν αὕτη ἡ ἀλήϑεια; Ἔν ἀληϑείᾳ γὰρ οὐκ ἔνι ψεῦσμα, ὡς λέγει 
LI 5 » [i i] “ 3 , , ἐν 2 , Π δ , [ul bi 
περὶ αὐτοῦ ὁ μονογενὴς Ori, ᾿Εγὼ εἶμι ἡ αἀληϑεια καὶ ἡ ζωή" ἡ δὲ 
c 2 2 e 
ζωὴ ϑάνατον οὐκ ἔχει, καὶ ἡ ἀλήϑεια ovx ἂν ἀλλοίωσιν ὑπομένοι, ἵνα 
μὴ τὴν ἀλήϑειαν ταράξασα μηκέτι ἀλήϑεια γένηται. Καὶ διέπεσεν ἐκ 
A 4 r 6 ? b A c , LA ^ ^ ' 
παντὸς λόγου ἡ 9 αὐτοῦ τραγῳδοποιὸς ὑπόϑεσις. Οὔτε ydg μετὰ τὴν 
D ἣν , ον" M] - , P4 LÀ 
παρουσίαν τὰ ἄστρα κέκτισται, οὐδὲ πρὸ τοῦ γενέσϑανι ἄστρα ἄνϑρω- 
z - - , 
ποι ἦσαν. Καὶ ἐντεῦϑεν xol ἐκεῖϑεν ἐξελήλεκται ὁ πλάνος Mowi- 
- ec L4 L4 , 
χαῖος, ὡς ἤδη μοι «vo δεδήλωται. 


Περὶ δὲ τῆς ὑποϑέσεως τῆς σελήνης φάσκει ὅτι ἐκ τῶν ψυχῶν ὁ 
δίσκος ἐμπίπλαται. Πρὶν δὲ τοῦ ἀποϑανεῖν ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 
πόϑεν ἐνεπίμπλατο ὁ δίσκος; μετὰ γὰρ ἐννακοσιοστὸν καὶ τριακοστὸν 
2) —- - 2 A - - 3 ^ S. XN. - - i n M 
ἔτος τῆς τοῦ 4Ócg ζωῆς πρῶτος ἀποθανὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ μία ψυχὴ 


6. Quaenam sini ea γαριστικὰ ὀνόμα- — frequenter est usus. ΟἿ. haer. 59, 5. ἠϑέ- 
τὰ quibus machinam commendaverit ho- λὴσε φαντάσαι τὸν χόσμον. Ibid.cap.4. 
minibus credulis plane ignoramus. Mi- φαντάζειν τὴν τῶν ἀπατωμένων διάνοιαν. 
nus recle Cornarius est interpretatus Adde haer. 33, 9. et haer. 36, 4. 
quam gratiosis nominibus seductos ab Car. LI. — 1. xoi ἀγνοῶν χἄν cor- 
ipso imaginari vult. Verbo φαντάζει!» il- rexi, cum vulgo extel xay ἀγνοῶν, xa. 
ludendi et fallendi significatione Epiphanius 
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bula consistere. Etenim priusquam in terris esset homo quae appel- 
lat elementa producta fuisse, perindeque et vanos illos cados mo- 
lemque defendit, quam 1iucundis quibusdam appellationibus ideo de- 
seribit ut a se deceptis hominibus illudat. 

Nam ex ipsa divinarum seripturarum serie cuilibet prudenti ma- 
nifestum est, antequam primus noster parens Adamus a deo forma- 
retur, die quarto cum reliqua sidera, tum maiora duo producta. 
Al ille, Venit, inquit, duodenos ut cados fabricaret, sub hominis 
specie, atque eiusmodi hominibus apparuit. [n quo totam illam in- 
carnalionis administrationem ignorans dieere se nihilominus aliquid 
existimat, ae velul caecus semetipsum dirigens iis, quorum animos 
occaecavit, reliqua deinceps mendacia narrando pertexit. Mox au- 
lem ut adesse veritas coepit, el sapientium virorum beneficio ocu- 
los aperire, tota haec fabula in risum ac ludibrium dissolvitur. Qui- 
bus enim landem hominibus, qui nulli erant, apparere potuit? Quo- 
modo vero hominis specie videri polerat, qui nullum corpus indue- 
ral? Ae si tum, cum carne praeditus advenit, perfecit illud, ut 
quod non erat esse videretur, totum illud negotium nihil habuit 
praeter opinionem ac speciem; quare neque apparuit neque venit. 
Nam si quando venit re ipsa non erat, ne venisse quidem dicendus 
esl. Quod si homo esse credebatur, nee re ipsa tamen erat, quid 
eral quod divinum verbum urgeret adeo ut homo cum non esset ap- 
pareret? Nisi forte a creditoribus vexatus, novo hoc cultu ac figura 
dissimulare seipsum vellet, ut eos a quibus quaerebatur lateret. 
Deinde si quod non erat esse visus est, quaenam haec verilas fuit? 
Abest enim a veritate mendacium , pro eo ac de se Unigenitus ipse 
testatur: Ego sum verilas et vita. — Vita mortis est expers. Veritas 
mutalionem nullam sustinet, ne ab ea perturbata veritas esse desi- 
nat. Quamobrem ruit omnis illius undequaque tragoedia. Nam ne- 
que post adventum domini fabricata sunt sidera, nec homines ante- 
quam illa conderentur extiterunt; adeoque tam hine quam illinc, ut 
antea demonstravi, Manichaeus impostor refellitur. 

Nam quod de luna fingit, eius orbem receptis animabus impleri, 
velim mihi dicas quomodo idem ille orbis impleri potuit. antequam 
hominum quisquam in terra moreretur. Si quidem pos! nongentos 
el triginta annos, quos Adamus vixit, eum primus ex hae vila dis- 
cessit, fierine potuit una ut orbem anima compleret? Quinam porro 


Pelavius alterum. xàv delendum esse su- enim interpretatus est. quid urgebat dei 


spicabatur. verbum ut homo appareret quam non 
' v , " . τὰ s E en 
2. Vulgo non. esset ?) el Cornarius. Libri habent ἐπῇῆξαν. 
3. ἀρὰ codd. mss. 5. xa non habet cod. Rhediq. 


4. ἐπείξαν coniecerun! Cornarius (ἰδ 6. Libri mss. praebent. αὐτὴ. 


Cap. LI. 


Cap. LI. 
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—- 9 , ' 3n ^ - A9 , , " 2 , 
πῶς ἐπλήρου τὸν δίσκον; ἢ πῶς τὰ ἐννακόσια τριάκοντα ἕτη ἐκληϑη, 
καὶ χρόνοι, εἰ μὴ ἡ σελήνη ἐπληροῦτο, καὶ 1 ἐφϑίνει, καὶ τὸν αὐτῇ 
τεταγμένον δρόμον ἐτέλει, οὐκ ἀπὸ ψυχῶν λαμβάνουσα τὴν πλημμύ- 
3 - - - 
ραν, ἀλλὰ ἀπὸ ϑεοῦ ἔχουσα τὸ πρόςταγμα τῆς αὐτοῦ σοφίας; Πάντα 
- : - - - δ 3 
δὲ τὰ ζῶα, φησὶ, γεμίζει τῆς αὐτῆς ψυχῆς, ἵνα ἐξισώσῃ ψυχὴν ἀν- 
ϑρώπου, καὶ μυὸς, καὶ σκώληκος, καὶ τῶν ἄλλων δυσγενῶν τῇ πλά- 
σει σωμάτων. Τὰ δὲ ἄλλα λοιπὸν τῆς φλυαρίας, ὡς ἡ Παρϑένος φαί- 
- 2» hi M , 3 M - ^ M , , 
νεται τοῖς ἄρχουσι, ποτὲ μὲν tig ἀνδρος σχῆμα, ποτὲ δὲ εἰς ϑηλείας, 
, AL , 22? RON, x 51. ὃ ὅς, , ν δ - 
τάχα τὸν ᾿Ερμαφρύδιτον 2 ἰνδαλλόμενος τοῦ αὐτοῦ δαίμονος τὰ ξαυτοῦ 
, € - 5. n δ , 
πάϑη εἰσηγεῖται τῆς ἐπιϑυμίας. Εἶτα φησι, “Ὅταν 5 0 ἄρχων ὁ μέ- 
NC E E ass 
γας συληϑῇ ὑπὸ τῆς λεγομένης Παρϑένου, προβάλλει αὐτοῦ τὰς νε- 
φέλας, καὶ ποιεῖ λοιμὸν, καὶ ἄρχεται τέμνειν τὰς δίζας, καὶ οὕτω 
, , Y , 5 δ , ri εν , , 
ϑάνατος γίνεται. Καὶ ovx εἶδεν ὁ χτηνώδης or, ov φασκὲιν ϑανατον 
woyitov μᾶλλον ζωὴν ὥφειλε 4 καλεῖν, διὰ τὸ ἀπὸ σωμάτων ἀπαλ- 
λάττεσϑαι τὰς ψυχάς. Εἰ δὲ ὅλως τὸ εἶναι ἐν σώματι τὴν ψυχὴν 
' e -“ δ» b 3 , μὰ -» e. 
φυλακὴν ἡγοῦνται oí “ἄρχοντες, τοῦτο οὐδέποτε ἐπιτελεῖ ὁ oyov, 
3 - 
ἵνα ἀπαλλάξῃ ἀπὸ δεσμωτηρίου τὴν vm αὐτοῦ κατεχομένην ψυχὴν, 
Y ^ 5, -» , CON , 5 , 3 , » - 
κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον. Καὶ πόση Tig ἀτοπία ἐν ταύτη τῇ κυβευτικῇ 
διδασκαλίᾳ; 
M P nd [24 
Τὰ δὲ ἀλλα χλεύης ἔωπλεα" ὡς οἱ Ἐκλεκτοὶ αὐτῶν καλούμενοι. 
Κ Α - Α A ἐξ λέ Ἢ e ^ Ld ὃ )À , , r? 
αἱ τῷ μὲν ὄντι ἐξελέγησαν ὑπὸ τοῦ διαβόλου εἰς καταξκριμα, ὁπῶς 
ληρωϑῇ τὸ εἰρημένον, Καὶ τὰ βρώ τοῦ ἐκλεχτά. ᾿Εκεῖνοι ye 
πληρωϑῇ τὸ εἰρημένον, Καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ixÀexro. Εἰκεῖνοι yoQ 
καϑεζόμενοι κηφῆνες, καὶ μηδὲν ἐργαζόμενοι, ἀλλὰ περιεργαζόμενοι, 
καὶ μηδὲ γινώσκοντες οἷς ἐπικηρυκεύεται ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, 
ὡς κατὰ προφητείαν γινώσκων ὅτι οὐκ ἐκ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας 
- 2 »Ὕ 3 
ἐπιφοιτῶσιν, ἀλλὰ ἐκ τοῦ διαβόλου 1 ἐμβεβροοντημένοι τινὲς ἀργοὶ καὶ 
5.5 ἢ - , D , 
αὐϑάδεις κακῶν, 2 φάσκει λέγων, Ὃ μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἐσϑιέτω, 
Y - 
ἵνα παραχαράξῃ τὴν τῶν παρέργων τούτων ὑπόϑεσιν. Παρακελεύον- 
τῇ - ? xv - 
ται οὖν τοῖς αὐτῶν πκατηχουμένοις τρέφειν αὐτοὺς δαψιλῶς. Οἱ δὲ 
- fr - 2 -" - - - - 
πᾶν ὁτιοῦν ἀναγκαῖον προςφέρουσι τοῖς ἐκλεκτοῖς ἑαυτῶν, ἵνα δῆϑεν 
εὐσεβὴς ὀφϑείη τρέφων τὰς ψυχὰς τὰς ἐκλελεγμένας. Οἱ δὲ λαβόντες, 
ὡς γέλοιόν ἐστι εἰπεῖν, προφάσει τοῦ εὔξασϑαι ὑπὲρ τῶν ἐνηνοχότων, 
- , - , 
μᾶλλον δὲ σχεδὸν κατάραν αὐτοῖς ἐπιτιϑέασιν, ἐπιμαρτυρήσαντες αὖ- 
- , - COP) , , 1 LÀ e 3 ' 
τοῖς κακίαν μᾶλλον ἢ ἀγαϑοσύνην. Φάσκουσι γὰρ ovrog τι, Eyo 
οὐκ ἔσπειρά σε, οὐκ ἐϑέρισά σε, οὐκ ἤλεσα, εἰς κλίβανον οὐκ ἔβαλ- 
L - 
λον, ἄλλος ἤνεγκε καὶ ἔφαγον, ἀναίτιός εἶμι" καὶ μάλλον πονηρο- 


Car. LIT. ---ὀ f. Πα libri mss. In νος ἰνδαλλόμενος. Im seqq. consirué τὰ 
editis est. ἔφϑινε. ξαυτοῦ τῆς ἐπιθυμίας πάϑη (οἷα) τοῦ 


7. Verborum ordinem , quem libri se- αὐτοῦ δαίμονος (ἰπίεἰ!. ᾿Εὑρμαφροδίτου) 
quuntur, mulare necesse erat. Vulgo enim εἰςηγεῖται. 
€ , LI - 
extat “Ἑρμαφροδιτον τοῦ αὐτοῦ δαίμο- 
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nongenli illi ac triginta anni, vel omnino tempora vocata sunt, nisi 
impleretur minuereturque luna, ac constitutum sibi curriculum. con- 
liceret, 1tà ul non ex animarum multitudine redundaret, sed divinae 
sapienliae mandato ae praescripto regeretur? Sed addit universa 
illa animalia eadem illa anima repleri, ut nimirum hominis, et mu- 
ris, ac vermiceuli, ceterorumque vilissimorum corporum pares at- 
que aequales animas conslituat. Sed iisdem ineptiis infuscata sunt 
celera. Velut Principibus obiiei Virginem virili alias, alias mu- 
liebri forma. In quo tanquam Hermaphrodito daemone confingendo 
cupiditatem ipse suam ac libidinem proponit. Pergit deinde, et, 
Quoties, ait, huius illecebra virginis Princeps magnus capitur, nu- 
bes suas praetendit, et pestem immillil, ac radices succidere inci- 
pit, ex quo mors consequitur. Nec illud homo stupidus intelligit, 
quam viluperando mortem nominat, vitam polius appellari debuisse, 
quod eius beneficio a corporibus animae liberentur. Quod si ani- 
mam corpore velut custodia Principes includi putarent, nunquam id 
summus ille commilleret, ut quam per vim ab eo dicis occupari ani- 
mam, e carcere dimilleret, Quanta est in iis praestigiis ac ludi- 
era: disciplina vanitas! 

Celera non minore risu digna sunt. Sed in primis quos Electos Cap. LIII. 
ill! nuncupant. Ac sunt isti quidem ad damnationem a diabolo delecti, 
ut quod seriptum esL reipsa perficiatur, ΕἸ cibus eius electus. — lli Avac. 1, 16. 
enim velut fuci quidam desidentes nihil operis exercent, sed curiose 
perquirentes nihil penitus intelligunt. — Quibus et apostolus iis ver- 
bis denuntiat (nimirum prophetico illos afflatu cognoverat) non ex 
dei, sed diaboli magisterio diseiplinaque progredi, furiosos utique 
homines, et oliosos, alque in suscepta improbitate perlinaces. De 
iis igitur loquens, Qui on laborat, inquit, zon manducel; quo iner- 2. rw 
lium. istorum adumbrarel institutum. — Ceterum calechumenos ipsi — — 
suos hortantur victum ut sibi large suppeditent. li vero quibuscum- 
que opus habenl eleclis suis offerunt; quo seilicet in alendis electis 
illis animabus religiosi esse videantur. ΑἹ isti, quod vel dictu ri- 
diculum est, iis acceptis muneribus, orationis loco, quam pro lar- 
giloribus concipere debuerant, propemodum imprecationem repen- 
dunt, et illorum in hoc beneficio improbitatem potius quam probita- 
lem versalam esse leslficantur. Sie enim loquuntur: Ego te neque 
seminavi, neque messui, non molendo comminui, non in clibanum 
immisi: alius obtulit, et comedi: immunis ab culpa sum. Ita eos 


ὅν Verba ὁ " Apyc» desiderantur in ed. Car. LIH. — — 1. ἐμβροντημένοι cod. 
Pelavii Coloniae repet. len. et ed. princ. ἐβροντημένοι cod. Rhed. 
4. λέγειν cod. Rhedig. 2. φάσχων λέγει cod. Rhedig. 
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D - - 5 5 
ποιοὺς ὑπέδειξαν τοὺς ἑαυτῶν τροφεῖς. Καὶ γὰρ ἀληϑές. Ἔδει γὰρ 
' 3 ^ - - 
τὸν ἀρνούμενον τὸν ϑεὸν, τὸν ποιήσαντα 3 πάντα, μηδὲ ἀπὸ τῶν τοῦ 
- A 
ϑεοῦ τρέφεσϑαι κατ᾽ εἰρωνείαν. Αὐτοὶ δὲ οὐ τέμνουσι vOv βότρυν, 
ἀλλὰ ἐσθίουσι τὸν βότρον, ἵνα ἐλεγχϑῶσι παντάπασι μέϑην μᾶλλον 
3 7) , - , 
ἔχοντες, ἤ περ ἀληϑείας ἀνάληψιν. Ποῖον γάρ ἐστι τὸ δεινότερον; 
e ' Α - e ΕΣ M , n | J M - 

ὁ μὲν γὰρ τρυγῶν ἅπαξ ἔτεμε vov βότρυν, o δὲ ἐσϑίων δια τῶν μασση- 
, ^ M - , er , - 4 , 
τήρων xol διὰ τοῦ καταδαμαάζειν ἕκαστον xoxxov μᾶλλον * πολυπλασίως 

, ^ ei x wu 
ἐβασάνισε καὶ ἔτεμε, καὶ οὐχ ὅμοιος οὐκέτι ἔσται τῷ τέμνοντι ἅπαξ ὁ 
, D t 
μασσησάμενος καὶ καταδαπανήσας. 9 ' 4M ἵνα μόνον δύξωσι δοξο- 
- -»" , 
ποιεῖν ὅσον τῆς ἀληϑείας ἔχει τεκμήριον. 


35 » - - , 
Εἶτα πάλιν ἀϑυρογλωττεῖ περὶ τοῦ Παραδείσου, Ov καλεῖ xo- 
»" 4 1 1 A D (3 3! LEX EN MATS * 
cuov. Ἔστι δὲ, Ἰφησὶ, τὰ φυτὰ τὰ ἐν αὐτῷ ἃ παρ ἡμῖν ἐπαινετα, 
(v 28 X 5 - er - 2 » c ' - » 5 , 
€ αὐτὸς ἀρνεῖται, ἵνα δειχϑῇ ἀληϑῶς ὑπὸ τοῦ ὀφεῶς ἠπατήμενος 
M 2 , , M , A - 5 , » ri c 
καϑὼς ἐκείνης παρέφϑειρε τὴν ἀκοὴν τῆς &x«xov Εὔας, οὕτως o 
(ru D OS , , , ' * Ἢ ; - 
δεινὸς Oqug καὶ ?ovrog παραφϑείρενι ἀκοας. Τὰ yog, quoi, ἕν vo 
Παραδείσῳ λεγόμενα φυτὰ ἐπιϑυμιῶν εἰσιν ἀπάται, οἱ διαφϑείρουσι 
4 
M M - , - ^ 
τὸν λογισμὸν 3vGv ἀνθρώπων. Τὸ δὲ iv τῷ Παραδείσῳω φυτὸν ἐξ 
4 e J |] ' 355 ; nu» - c D δι᾿ “ 
οὗ γνωρίζουσι τὸ καλὸν, αὐτός ἐστιν ὁ mcoUg, ἡ γνώσις ἡ év τῷ 
, [d ^ , , ja ᾿ ^ Li , Ln e» 
κόσμῳ" ὁ δὲ λαμβάνων διακρίνει τὸ καλὸν καὶ τὸ κακὸν. Καὶ ορᾷς 
- , ^ 2 κι ’ - 3 , , 5 - 
πῶς πάντα τὰ ὀρϑὰ διαστρέφει; τοῦ ἀποστόλου διαρρήδην 5 βοῶν- 
Α , rr, - , ἵν ν 3 , , 
τος καὶ διδάσκοντος ὅτι, Φοβοῦμαι μήπως ὡς ὁ ὄφις ἐξηπατησεν 
3» - ^ M , e - 2 M - e , 
Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ, οὕτω φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς cyvo- 
» e - - 5 
τητος καὶ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Καὶ ὅρα πῶς ἀπε- 
M - 
φήνατο αὐτὸν πλάνον καὶ πανοῦργον, καὶ ἠπατηκότα τὴν Εὔαν. Καὶ 
, ey den , ς 508 UA ΑΟν, , ' , 39 4) - 
παλιν ἐν ἀλλῷ τόπῳ ὁ αὕτος ἀπόστολος, vog ovx ὀφείλειν κομᾶν, 
4 4 
, ' - - δ - M 
δόξα καὶ εἰκὼν 9:00 ὑπάρχων. Καὶ ὁρᾷς ὡς δόξαν Oto) ἔφη τὴν 
, , - LJ , 
κόμην ἐπὶ σώματος φερομένην, καὶ οὐκ iv ψυχῇ; Καὶ μετὰ ταῦτά 
᾽ A 2 p , δ , 
φησι, ᾿Αδὰμ οὐκ ἐξηπατήϑη, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ £v παραβάσει γενομένη ἡμαρ- 
τηχε" σωϑήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν ἐμμείνωσιν ἐν τῇ πί- 
στ K ADS er. - )G A ^ 9 LU , , - 9 , LE 
ει. Καὶ ὅρα πῶς φύσει τὰ ἀληϑινὰ κεκήρυκλχται ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ. 
, e - - δ ' - 
Καὶ μάτην οὕτως κομποποιεῖ, μᾶλλον δὲ χλεύην ὑφίσταται παρὰ τοῖς 
^ * - ^ ' 
τὴν τελείαν φρόνησιν κεχτημένοις. Εἶτα πάλιν ἐνταῦϑα διηγεῖται μὴ 
εἶναι τὸν κόσμον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ μέρους τῆς Ὕλης πεπλάσθαι. 
3 - x xU s - - ? ' H - ? L 3 
Ev τῷ δὲ μὴ ξαυτῷ στοιχεῖν, ἀλλὰ κατὰ τῶν αὐτῶν φέρεσϑαι ανα- 


3. τὰ πάντα cod. Rhedig. ποιεῖν δοξοποιοῦσι ὅσον cell., vel eliam 

4. πολλον πολυπλασίως cod. Rhedig. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μόνον δόξωσι δοξοποιοῦσι (nam 

5. ,,Deesse nonnihil videtur,in marg. δοξοποιεῖ, quod lilerarum ductus magis 
annolavit Petavius. Durior sane videlur commendare videatur, minus commode 
ellipsis quam ut. ferri possil. Suspicor 6580 iungerelur cum plurali δόξωσι) ὅσον 
reponendum 'AXX ἵνα μόνον δόξωσι δοξο- cell. , ila ul infinilivus subintellegatur, 
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ipsos a quibus aluntur maleficii condemnant. lure id quidem ac me- 
rito. Nam qui deum, a quo omnia facta sunt, eiurat, indignus est Gen.3. 
qui dei bonis hoc modo per iocum ac ludibrium alatur. Praeterea 
racemos cum ampulare non audeant, iisdem tamen vescuntur; ut 
omnino conslet ebrietate ac temulentia illos potius quam suscepta 
veritate ad id impelli? Quid enim gravius est? Nam qui vindemiat, 
botrum semel amputat, qui vero comedit, dum acinos singulos man- 
dit, ac dentibus comminuit, mullo animam torquet vehementius ac 
concidit. Nec eadem eius qui semel resecat, ac qui commolit et 
consumit, esse ralio videlur. Sed id unum spectare videntur, ut 
quod veritatis indicium uteumque prae se fert ad opinionem suam 
conciliandam in medium afferat. 
Eadem linguae licentia de Paradiso garrit, quem mundum ap- Cap. LIV. 

pellat. Sunt autem, ut ille dicit, quaedam in illo arbores, quas 
nos quidem laudandas arbitramur, ipse vero damnat, ut vel hac ra- 
lione deceptum se ab serpente demonstret. Nam quemadmodum iste 
nimium simplicis Evae auribus perniciem insinuavit, sic el huius au- 
ditum idem ille serpens horribilis corrupit. lllae igitur, inquit, quae 
in Paradiso esse dicuntur, arbores, cupiditatis illecebrae sunt, qui- 
bus hominum animi depravari solent. Porro lignum illud quo bo- 
num dignoscitur, ipsemet lesus est, sive scientia, quae in hoc 
mundo residet; quam qui accipit bonum a malo discernit. — Vides ut 
iste quiequid rectum est distorquere studeat, eum apostolus diserte 
clamet ac praedicet, 7/meo ne sicut serpens decepit Evam astutia sud, 2.Cor.11,3. 
ita corrumpantur cogitationes vestrae a castitate οἱ simplicitate in Chri- 
stum. — Ubi illud animadvertis quomodo impostorem illum ae vafrum 
esse dicat, a quo Eva decepta 511. Sed alio loco idem apostolus, 
Fir, inquil, comam alere non debet, cum sit gloria et imago det. POM 
Quibus verbis vides ut comam illam, quae in corpore, non in anima 
geritur, dei gloriam appellet? — Deinde subiicit, 4/dam non est de- Pre 
ceptus, sed mulier in transgressione facta peccavit: salvabitur autem 
per liberorum procreationem ,. sí. permanserint. in fide. Vide quam 
aple sacris in lileris vera ac sincera quaeque praedicentur , ille. con- 
ira frustra sese vendilet, vel polius ludibrio sit apud eos qui per- 
fecta sapienlia praediti sunt. Addit eodem loco mundum minime 
ad deum pertinere, sed a Materiae partibus esse fabricatum. Ve- 
rum hoc ipso, quod secum minime consentiat, sed ea ipsa dogmata 

Car. LIV. — 1. φησὶ om. cod. Rhe- 3. τοῦ ἀνϑρώπον cod. Rhedig. 
dig. Celerum cf. supra cap. 29. 

2. Sine dubio scribendum est αὐτοῦ, quod 


eliam  Cornarium εἰ Petavium  censuisse 
apparet ex inlerpretationibus eorum. 5. εἰπόντος eod. Rhedig. 


4. Rescribendum erat οὗ pro ὧν quod 
vulgo est; cf. supra cap. 29. 
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* 
σχευὰς καὶ κατασκευὰς ἐπιπλαττόμενος, παντί τῳ σαφές ἐστιν λη- 
ω 3 ᾿ - , 
ροῦντος εἶναι TO τοιοῦτο φρονημα. 
, - - ' , , 

Κεφ. νε΄. ἹΜΜεταγγισμοὺς δὲ ψυχῶν διηγεῖται ἀπὸ σωμάτων εἰς σώματα, 
D ͵ ^ ' , En ͵ ἊΝ A - ^ , 
ἅτινα τάχα ἢ παρὰ Πλάτωνος, ἢ Ζήνωνος τοῦ Στωΐκοῦ, ἢ παρά τι- 

— - "E 
vog τῶν πεφαντασμένων ἐρανισάμενος τουτὶ τὸ ψεῦσμα εὑρίσκεται. 
* T' E ' ͵ 
Πῶς γὰρ oiov ἐστιν ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα εἰςκρίνεσϑαι τὴν ψυχήν; 
1 , B e M 1 
Ei uiv γὰρ σώματα πεπλασμένα καὶ ἕτοιμα ἦν, καὶ οὕτω τὰς ψυχὰς 
ν e 3 - Mt. 3 M 
pag. 667. ὑπεδέχετο, πιϑανή τις ἦν ἡ τῆς τραγῳδίας μυϑοποιΐα. Εἰ δὲ τὸ σπει- 
, -- c Ls 
oouevóv ἐστιν ἐκ σταγόνος βραχείας, πῶς ἡ ψυχὴ ἐν τῷ τοσούτῳ μι- 
- (3 , , A ^ , , 
XQO σώματι εὗρε 1 τοιαύτην εὔροιαν; οὕτω γὰρ τὰ πλασσόμενα πλάσ- 
3 —- e , » M , * , 
σεται" καὶ οὐκέτι συσταϑήσεται αὐτοῦ ὁ λόγος. Οὔτε γὰρ ἀπὸ σώ- 
? - ; δ L , M , , A] 
ματος εἰς σῶμα μεταγγίζονται at ψυχαί" δίχα γὰρ μίξεως ϑηλείας προς 
3 , , - , 2 LÀ 
ἄρρενα, καὶ ἄρρενος πρὸς ϑήλειαν, iv ἑκάστῳ τῶν ζώων οὐδέν vi τῶν 
, , 25 - e er δ ' er - 
πλασσομένων γίνεται. “ρα γοῦν ovrog ἕστηκεν ἡ ψυχή, ive τῇ 
» , * , - - 3 , 
συναφείᾳ τῶν δύο σωμάτων τὸ τραγῴδημα τοῦτο τοῦ ἀγύρτου ἐπιτε- 
, ' , , 2 s, L 2 - M - ^ 
λέσῃ; Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ ἁτοπία ἐν τοῖς τα τοιαῦτα xcv διανοου- 
- M , 3 LE 
μένοις. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα μὴ τὰ σεμνὰ μεταβάλλωμεν, ἀρκετῶς ἔσχομεν 
, c 3 Uu , - - δ , i] * , 
μόνον ὡς ἀπὸ πόρρωϑεν δοῦναι τῆς ὑποϑέσεως τὸ εἶδος. ΠΙαρελεύ- 
- , - c κ , 
σομαι τοίνυν ἀπὸ τῆς τοιαύτης φϑοροποιοῦ ὑπονοίας" καὶ γὰρ πάντα 
M - M , bd r 
ἄτοπα τὰ τοιαῦτα διανοήματα. Εἰ γὰρ ix σώματος εἰς σῶμα ἡ μετα- 
- - er , i] 
βολὴ τῶν ψυχῶν, xoi ὅ ποτὲ ἄνϑρωπος ὕστερον κύων, διὰ τί μὴ 
3. A225 , / P v ME de Κι , (n7) qu um 
ἀπὸ ἀνθρώπου κύων γίνεται, ἢ ἀπὸ βοὸς; διὰ τί OQvig οὐ τίκτεται; 
344? ;» , , C e) - 3 , T , , , 
ἀλλ᾽ εἰ ἄρα συμβαίη χρόνῳ τινὶ ἐν τῷ czÀéro αἰῶνι τεραστιὸν τι γενέ- 
4 4 4 
n , - L] rr 
σϑαι, σημείου ἕνεκα γίνεται. Καὶ ἡ φύσις μὲν ξαυτῆς τοὺς ὅρους 
* , 3 ΄ 
ἐπίσταται, καὶ οὐ μεταλλάσσει φύσιν ἀνθρώπου, ἑτέρως πλασσομένη 
i , , , , 
παρὰ τὴν φύσιν, οὐδὲ ἑκάστου κτήνους, ἀλλ᾿ ἐν ὃ ἑκάστῃ ποιότητι 
δ Ἄς ἢ , , Li c0 » er 2 2 δ᾽ 3 * 
ἢ αὕτη ποιότης γίνεται. Καὶ εἰ ολως σώμα ἕτερον avO ἑτέρου ἅπὸ 
, 3 , , - M 3 , 2 n, - 
σώματος οὐ γίνεται, πόσῳ γε μᾶλλον ψυχή ποτ. eig στον, σῶμα 
3 , r , , 
ov μεταβήσεται; Καὶ ἵνα τί, φησὶ, μεταβάλλεται; αλλ ἵνα εἴ ποτὲ ἐν 
3 "9. , ' 4 - 4 ν ^ 9 , ; 0G , M "WW Ἢ er 
ἀνθρώπῳ μὴ “3 συνεῖσα τὴν τῆς ἀληϑείας γνῶσιν, ἐν κυνὶ ἢ ἐν ἵππῳ 
-" - 9e) , , 9 
γενομένη, καὶ δαμασϑεῖσα, καὶ συνεῖσα, ὃ ἀνακάμψῃ πάλιν εἰς ἀν- 
, c) 1 D - 1 » , , Y 
ϑρώπου σῶμα, καὶ οὕτως γνοῦσα τὴν γνῶσιν ἀναληφϑήσεται εἰς τὸν 
- , M - 3 , 
δίσκον τῆς σελήνης. Καὶ ἔστι ϑαυμαστὸν ἰδεῖν ὅτι iv uiv ἀνθρώπῳ 
[3 1 , - 
γενομένη, meg « παιδευτήρια, γραμματικοὶ, σοφισταί τε καὶ τεχνῶν 
3. Τὰ , * ' ' , ' ' , 2 3 , 
αἀμύϑητα zxÀq99, xci λαλιὰ, καὶ ἀκοή, καὶ λογιότης, ἐν ἀγνωσίᾳ 
c - c ' 2 M , , “ 2 , er , "w 
ὑπῆρχεν ἡ ψυχὴ, iv δὲ χοίρῳ γενομένη μᾶλλον ἐπέγνω" ἵνα δείξῃ μᾶλ- 


Car. LV. — f. τοιαύτην om. cod. — 3. ἑχάστῳ cod. Rhedig. ] 
Rhedig. 1 4. συνεῖσαν cod. Rhedig. Quod fortasse | 

2. ἀρα γ᾽ οὖν cod. len. ἄρα οὖν cod. verum est. 
Rhedig. ἄρα γοῦν editi libri. 
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quae confinxit, everlat ac stabiliat, apparet haec a deliranüis in- 
genio esse profecta. 

Praeterea animarum ex aliis in alia corpora transitus edisserit. 
Quod mendacium a Platone, vel Zenone Stoico, vel quopiam alio 
ex fanalicis illis corrogasse videtur. Etenim qui fieri polest ut a 
corpore in corpus anima transferatur? Nam si corpora iamdudum 
formata et parata forent, ut animas exciperent, nonnihil scenica 
isla fabula verisimile proponeret. Nunc eum id quod proseminatur 
exigua quadam e stilla sit, non video quemadmodum lantillo in cor- 
pore tantam ubertatem ac copiam anima reperiat; sic enim fingun- 
tur ea omnia quaecumque tandem finguntur. lta nullus istius narra- 
Lioni locus est; nec ab uno corpore in aliud animae transfunduntur. 
Siquidem absque mulua maris ac feminae coniunctione nihil in ullo 
animalium genere propagatione formatur. Num igitur sic consistit 
anima ul amborum copulalione corporum circulatoris istius fabulam 
absolvat? Sane miram illorum stoliditatem oporlet esse, qui eius- 
modi vel cogitandi sibi finxerint. Nobis aulem, ne quae augusta 
ac religiosa sunt, commutemus, salis esse visum esl velut e lon- 
ginquo argumenti huius informasse speciem. — Quocirca perniciosam 
banc atque exitiabilem opinionem praetermitlam. Nam perabsurda 
sunt eiusmodi omnia dogmala. Etenim si corporibus corpora mu- 
lent animae, ut qui olim homo fuerit postea canis existat, cur non 
ex homine vel bove canis nascitur? aul cur non avis progignilur? 
imo contra, si quod infiniti lemporis spatio monstrum huius generis 
oriatur, portent: habetur instar? — Ac natura quidem ipsa suis se 
finibus continet, neque aut hominis, aut pecudis ullius naturam con- 
Ira quam postulet ipsa commulal, sed in unaquaque specie eadem 
perpetuo qualitas ac conditio remanet. [πὶ vero si ἃ corpore aliud 
pro allero corpus oriri non polest, quanto magis in aliud corpus 
lIransgredi hominis anima non poterit? Quae est autem, inquil ille, 
mutationis illius ratio? — Ut nimirum si, cum in homine esset, veri- 
lalis scienliam non perceperiL, subinde in canem aul equum intro- 
ducla, ac perdomila, intellizentiaque praedita humanum in corpus 
denuo reverlatur, atque ilà compos scientiae faela in orbem luuae 
recipiatur. In quo per illud sane mirum est, animam, quamdiu in 
homine fuit, eui scholarum. grammaticorum, soplistarum , innume- 
rarum denique arlium copia suppetit, qui sermocinalione, auditu, 
eruditione praeditus est, in eo inquam homine lanta in inscilia ani- 
mam esse versalam, eandem vero mox ul in porcum translata. fue- 
rit, maioris esse scientiae parlicipem. Quo quidem deereto suam 


5. ἀναχάμπτει (h. e. ἀνακάμπτῃ) cod. Rhedig. 


Cap. LV. 


Κεφ. ς΄. 
pag. 668. 


pag. 669. 
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' , - 5 J - , , 3 ᾿ LI BJ 
λον τὴν αὐτοῦ ἐπαγγελίαν τῆς γνώσεως χοίρων οὖσαν, διὰ τὴν αὖ- 
τοῦ πλάνην καὶ ἀσέβειαν. 

- - 4 . 

Περὶ δὲ τῆς τοῦ ᾿ἀδὰμ πλάσεως ὁ αὐτὸς διηγούμενος ἕτερα ἀνϑ᾽ 
Δι b , , Dd Li e , ' , » 
ἑτέρων τῇ πλάνῃ συνυφαίνει, OTt, φησὶ, O εἰπων, Ποιήσωμεν &v- 

2 Υ d ΠΥ. 
ϑρωπον xor εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xo9' ὁμοίωσιν, καὶ προςτίϑησι 
λέ ^ A4 c , ei , , Ὑυὶ ι H ΄ 
ἔγων τὸ, Δεῦτε ποιήσωμεν, ὅπερ οὐ γέγραπται, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν 
» , 3 [- , ^ AER S , 2 , ^ - 
ἄνϑρωπον xav εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν. Ἐλέγχει δὲ τοῦ- 
?3 - 
τον ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, καὶ αὐτὸς ὁ κύριος iv τῷ εὐαγγελίῳ, 
- " E D DOES e , ' T me, 
ore οἱ Φαρισαῖοι πρὸς evrov ἔφησαν ὅτι, Ov καλὸν εἶναι τὸν ἄνϑρω- 
πον μονώτατον, καὶ, Μίωῦσῆς εἶπε διδόναι βιβλίον ἀποστασίου, καὶ 
, , ^ - δὺς , ^ * , ᾿ 5! 
ἐκβάλλειν τὴν γυναῖκα" καὶ ὁ κύριος πρὸς τοὺς Φαρισαίους τὸν ἔλεγχον 
“Ὰ΄ω,᾽»-» e - 
ἐπιφέρων ἔλεγε, Μωῦσῆς κατὰ τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν, 
3 - * 3 , er , 2" , LÀ κ -" , , 
ἀπαρχῆς δὲ ov γέγονεν οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησε, 
^ * 3 L1 , , P7] ' , , - * 
καὶ εἶπεν, vti τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 
of δύο εἰς σάρκα μίαν. Καὶ εὐϑὺς ἐπιφέρει λέγων, Εἰ οὖν ὁ ϑεὸς 
. e - 
συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω" 1 ὁμολογῶν ϑεὸν, τουτέστι τὸν 
“2, 5 » , ^ 3 ^ , Α Α » Α ^ 
ἴδιον αὐτοῦ πατέρα τὸν .Óagu πεποιηκέναι xol τὴν Εὔαν, καὶ τὸν 
p - - , - 2 
γάμον τὸν σεμνὸν ἐξ αὐτοῦ 3 κεκτίσϑαι. Τῇ δὲ αὐτοῦ ἀκολουϑίᾳ καὶ 
£L n. 3 , , "^ - 9 , , ^ , - 
0 ἅγιος ἀπόστολος κηρυξ ὧν τῆς αληϑείας λέγει, Τὸ μυστήριον τοῦτο 
^ 
μέγα ἐστὶν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ τὴν ἐκκλησίαν: 3 ἵνα ἀπὸ 
τοῦ ὁμοιώματος τοῦ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κεκτισμένου, ᾿ά4δάμ τε καὶ τῆς 
Εὔας: ὅτι 0 ϑεὸς ἔκτισε, καὶ εἶπεν ὁ L4üdu, Τοῦτο ὀστοῦν ἐκ τῶν 
- - - , 
ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ix τῶν σαρκῶν μου, καὶ, "vri τούτου κατα- 
, ^ &. E 5 , , bd S Α » ^ 
λείψει ἄνϑρωπος, καὶ ὅτι ὠκοδόμησεν αὐτῷ τὴν πλευρὰν εἰς γυναῖκα" 
' DS. er A CO cs. , à ' , , Kw 9 sun 
καὶ οὐκέτι ἕτερον 3 αὐτῷ φάσκχει, ἀλλὰ μυστήριον μέγα. Καὶ εἰ uiv 
, 2 , A LI M , A ji M 3 ' 3:12 
ἐν ἀνϑρώπῳ καὶ γυναικὶ τὴν πλάσιν, κατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν δι ἀλλη- 
» 3 » 3 - - 
γορίας φέρεται, πῶς οὖν αὐτὸς βδελυχτὰ ἡγεῖται καὶ ἀλλότρια τῆς τοῦ 
- E - LJ 
ϑεοῦ ἀληϑείας, καὶ ὑπὸ Aoyovrog τὰ ὑπὸ ϑεοῦ κεκτίσϑαι βλασφημῶν, 
' , ' , , A - 3 , 3f 3 ' 
καὶ παραφέρων τὴν διανοιαν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, εἶτά φησι, ᾿Επειδὴ 
- e , - - - 
ἀπὶ ἀρχῆς ἡ ψυχὴ ἀποσπασϑεῖσα ἄνωϑεν ϑλίψιν ἐμποιεῖ τῇ ἄνω δυνά- 
' - , 3 , Α - , * - 3 Ll 
μει, διὰ τοῦτο καϑαπαξ ἀποστέλλει, καὶ GvÀg ἀπὸ τῶν Joyovrov τὸ 
ν f - 
λείψανον τὸ ἑαυτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, διὰ τουτωνὶ τῶν φωστήρων. 
NES - 
Μεγάλαι ἡμῶν αἵ ἐλπίδες, καὶ μεγάλη ἡμῶν ἡ καραδοκία, ὅτι οὐκ 
, , ^ ^ δ 3 A ^ - Li A - E , ' 
ἰσχύει 0 ϑεὸς 0 «yoO0c, καὶ ζῶν, καὶ δυνατὸς σῶσαι, ov λέγω τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν τὴν ἐξ αὐτοῦ ἐσπασμένην, ἀλλὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενη- 
, ^ , .' M] , N * , k] ^ , 
μένα καὶ πεπλασμένα' ἐαν μὴ δι ἄλλου τινὸς τρόπου ?:3 δι λῃ- 


Car. LVI. — 1, ὁμολογῶ habent uler- — creverit ex terminatione τὰν vocabuli prae- 
que cod. ms. et ed. princ. cedentis. ; 
2. χεχτῆσϑα: codd. mss. el ed. princ. 4. Suspicor αὐτὸ. 


3. Delendum puto hoc ἵνα, ut quod. ac- 
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illam scientiae professionem porcorum propriam magis esse declarat. 
Tantus est hominis error, et impietas. 

De Adami vero fabricatione idem ille cum disputat, alia pro Cap.LVI. 
aliis eadem errandi licentia perlexil. Sic enim asserit, eum qui 
dixil, Faciíamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem , ad- Gen. 1, 26. 
didisse nonnihil, itaque concepisse, emite faciamus; quod in scri- 
ptura non legitur, sed illud duntaxat, Faciamus hominem ad imagi- 
nem nostram et similitudinem. — Verum non modo apostolus, sed οἱ 
dominus ipse in evangelio illum redarguit. Qui cum Pharisaeis ila Gen. 2, 1&. 
loquentibus , JVoz est bonum hominem esse solum, et, Moyses vussit Matth.19, 3. 
dare libellum repudii, et eicere uxorem, sic islos refellit: Moyses ad Matth-19, 8. 
duritiem cordis vestri scripsit; ab initio autem non fuit sic: sed qui Matth.19, 4. 
fecit, masculum οἱ feminam | fecit: et dixit, Propter hoc relinquet 
homo patrem et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt 
duo in earnem unam. Quibus dictis statim infert; δὲ igitur deus 
coniunzit, homo non separet. ἴῃ quo deum, hoc est patrem suum, 
Adami et Evae conditorem fuisse atque honestarum nuptiarum aucto- 
rem esse confitetur. Huic consenlaneum est quod veritalis praeco 
testatur apostolus, JMysterium hoc magnum est: ego autem dico in Eph. 5, 32. 
Christo et ín Ecclesia; ut ad Adami atque Evae, qui a deo procreati 
sunt, similitudinem pertineat. Cum enim deus illos condidisset, 
Adamus dixit, Zoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea: Gen.2,23. 
propter hoc relinquet. homo etc. — Siquidem aedificavit ei costam. in Gen. 2, 22. 
mulierem, mec diversum quiddam esse censel apostolus, sed my- 
sterium magnum nominat. Quod primo quidem ad viri et mulieris 
procreationem refert, deinde altiore quodam ac sublimiore sensu 
per allegoriam transfert, — Quanam igitur fronte Manichaeus eadem 
illa detestanda, et a dei veritate aliena pronuntiat, et quae a deo 
condita sunL nescio cui Principi non sine summa in deum contumelia 
wibuit, atque ab ipsa veritate transversos animos abducit? — Quin 
el illud adtexi: — Quandoquidem avulsa ab initio anima superiori 
virluti molestiam alque aegritudinem affert, propterea per emissa- 
rios quosdam, videlicel solem et lunam, suas a Principibus reliquias, 
hoe est animam, extorquet. Egregias vero spes nostras, ac magui- 
ficam fiduciam, quando bonus ille deus, et vivus, et praepotens 
salis virium non habet, non dico ad eam virtutem recuperandam, 
quae ἃ se ipso dislracla sil, sed ad ea servanda quae genuit ac [in- 
xit, nisi alia quadam ratione ac velut latrocinio tentaverit, utl nisi 


5. ἢ OC scripsi pro xo) quod libri habent. omnes. 


Κερ νζ΄. 
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, - , * 22:7 , “ 2 , , 5 ^ bd 
στείας κρυφῇ συλήσας τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπεσπασμένην δύναμιν ἀπὸ τῶν 
3 [d ΓΟ ΨΟΥ, τ - - 
ἐπουρανίων, ὡς ὁ ἀγύρτης οὗτος λέγει, οὐ δύναται ἡμᾶς σῶσαι. 


δ 


' UL uU !- - 2 -.- 2 
Καὶ τί ἔτι κατατρίβομαι κατὰ λέξιν τῆς 1 αὐτοῦ ἀτοπίας χρονο- 
, ρ * - 5 , , r , ' , 
τριβούμενος: ὡς καὶ βλασφημῶν ovx αἰσχύνεται ὁ τάλας τὸν λαλή- 
- , - , , — 
σαντα ἐν τῷ νόμῳ xai ἐν τοῖς προφήταις ἄρχοντα λέγειν τοῦ σχότους. 
, r - - 
Μακάριαι ἡμῶν at ἐλπίδες, ὅτι ἄρχοντι τοῦ σκότους ὁ Χριστὸς ἐλϑὼν 
, Dai K , E 1 T REM ; εἰ ͵΄ 
προςφέρειν ἠνάγκαζε. Καϑαρίσας γὰρ τὸν λεπρὸν 2τὸν ἐν τῷ νόμῳ 
Cu 2 , - - - 
βτραφέντα vm αὐτοῦ ἐκέλευσεν αὐτὸς τὸ ἐν τῷ νόμῳ ἐπιτελεῖσϑαι 
- 2 ' ^ - - 
δῶρον, mtAüQv προςένεγκε τὸ δῶρόν cov, τῷ καϑαρισϑέντι ὑπ᾽ 
, - - ' * ow - Er 
αὐτοῦ λεπρῷ λέγων, καϑῶς προςέταξε Μωῦσῆς. Δῶρον δὲ xv ἐπὶ 
- ^" , 
τῆς λέπρας OQvie εἰς ϑυσίαν, καὶ σεμίδαλις εἰς ὁλοκαύτωσιν. Εἰ δὲ 
"Aoymv ἣν τοῦ σκότους, οὐκ ἂν ὁ ἐλθὼν ἄνωθϑεν λόγος, ὁ υἱὸς τοῦ 
- y 2i - 
ϑεοῦ, ὁ ἐλϑὼν ἐπιστρέψαι τὸν ἄνϑρωπον ἀπὸ πλάνης τῶν Agyovrov, 
' ' , , 3 ? c D ^ CENT) 3 - 5 , 
κατα rov ῆ]ανιχαίου λογον, οὐκ ἂν ὑποχείριον τὸν ὑπ αὐτοῦ ἰαϑέντα 
! & 2 U -“ - 
λεπρὸν παρεσχεύαζε γενέσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον παρεσκεύαζεν ἀποδρᾶναι 
- ' - , 2442 3) - 
αὐτὸν, * τοῦτο μὴ ἐπιτελεῖν διδάσκων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἦλϑε καταλῦ- 
1 , ) * , ' , » , , ^ 
σαν τὸν νόμον (αὐτὸς γὰρ δέδωκε τὸν νόμον), οὔτε προφήτας, ἀλλὰ 
- er , - , ' - - 2 , 
πληρῶσαι, ἵνα πλήρωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν ὅ αὐτὸς δείξῃ 
? - 3 4 e - - - - 
τὸ 9 ἀπερίσπαστον τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι τῷ μὲν αὐτῷ ϑεῷ of προφῆται 
, A , (5 3 - 2ς ἢ - " 2 ' - 2 
προςεχύνησαν, καὶ νόμος ὑπ αὐτοῦ ἐδόϑη. Νῦν δὲ οὐ διὰ τῶν αὖ- 
» » 9 ow - £ - » 
τῶν δώρων τῷ αὐτῶ ϑεῶ προςπύνησις ἴ τελεῖται, ἀλλὰ δι’ εὐχῶν καὶ 
» - MN 2 
εὐχαριστιῶν καὶ τῆς ἄλλης πραγματείας. ᾿Εἰκείνοις μὲν γὰρ ὡς δού- 
' , ἰχ 3 bd -" 
λοις προςέταττε τὰ βαρέα, διότι οὕτως ἠδύναντο πεισϑῆναι" τοῖς δὲ 
, - , , 2 , r 2 , ι ' [d Α - 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐλαφφοτερα ὡς ἐλευϑέροις, διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς 
- ἰχ , £ - - 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας. Ἕνός τε ὁμοστοίχου ὑπάρχοντος ϑεοῦ τοῦ τε 
- 3 
νόμου καὶ τοῦ εὐαγγελίου, μὴ παραλελυμένης μηδ᾽ ὁποτέρας χρόνων 
δ t 3 Α T , e , - - 
ὑπηρεσίας, ὁ αὐτὸς εἷς ϑεός ἐστιν ὁ βασιλεύων τοῦ σύμπαντος αἰῶ- 
, 22. A - , -) A9 (ἢ 84 U I 
vog, ϑεραπευομένος «zo τῶν δούλων, παϑ' ἑκάστην 8 δὲ γενεὰν ὡς 
, -— , - , 85,532 XE , δ , 
προφῆκει τῇ αὐτοῦ φιλανϑρωπίᾳ. Καὶ ἐληλεκται πανταχόϑεν ἡ τούτου 
- - 1 - - ' 
πλάνη, τοῦ σωτῆρος ἐπιτρέποντος TO TOU νόμου τελεῖσϑαι, καὶ μετὰ 
- , - - , 
9 τὸ ἐπιτρέψαι τὰ τοῦ νύμου τελεῖσϑαι λύοντος τὰ τοῦ νόμου, οὐ κα- 
- z ^ - - - 
ταργοῦντος, ἀλλὰ πληροῦντος, προςφορὰς ἕτέρας ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ 
, - -" , 2 
νόμῳ προςενέγκαι τῷ ϑεῶ ἐπιτρέποντος, τουτέστιν εὐσεβείας καὶ ἀγα- 
ϑότητος, ἀγνείας τε καὶ πολιτείας. 


P 3 e , LÀ 

Φάσκει δὲ πάλιν ὅτι, ᾿Ἐλεύσεται ὁ Πρεσβύτης, καὶ δείξει αὐτοῦ 
Car. LVIT. — 1. αὐτῶν cod. Rhedig. γραφέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ λαλήσαντος. Verba 
2. τὸν non habet cod. Rhedig. vr αὐτοῦ refer ad elephantiacum sanatum 


d. τραφέντα Ux αὐτοῦ ἐχέλευσεν αὖ- el iunge cum infin. passivi ἐπιτελεῖσθαι. 
τὸς "ea esi coniectura. Libri habent 4. τοῦτον cod. Rhedig. 
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sevulsam illam virtutis suae parlieulam clanculum a coelestibus illis 
incolis eripiat, quemadmodum impostor ille nugatur, nullo modo 
servare nos possil. 

Quamquam quid in percensendis illius deliriis frustra operam vh 
tempusque consumo? — Cuius tanta esl impudentia ac pelulantis in 
deum linguae licentia ut tenebrarum Principem illum ipsum esse de- 
fendat, qui in lege ac prophetis locutus 6581, O felices ac. praecla- 
ras spes nostras! cum tenebrarum Principi Christus munera deferre 
coégerit. Posteaquam enim elephantiacum illum pargavit, donum 
illud quod lege praescriptum est afferre stalim iussit. — /'ade, inquil, Luc. 5, 14. 
offer munus tuum , sicut praecepit Moyses. Eiusmodi porro munus, 
quod ob lepram offerebatur, avieula erat iu sacrificium, et simila 
in holocaustum. — Atqui si tenebrarum ille Princeps foret, nunquam 
verbum e coelo delapsum, deique filius, qui, ut Manichaeus arbi- 
ratur, ideireo venit ut hominem a Principum errore liberaret, lepro- 
sum illum, cui sanitalem restituerat, iisdem subditum esse iussis- 
set, sed fugiendi potius auclor fuissel, ace ne quod imperatum erat 
praestaret esset hortatus. Sed nimirum ideo ita se gessil quod ad 
everlendam legem nequaquam venerat, quam dederat ipse, neque 
prophetas, sed ut polius impleret; ut hoc ipsum legis ae propheta- 
rum complementum in evangelii quiete. ae tranquillitate positum esse 
monstraret. Nam licet idem a prophetis adoratus sit deus, οἱ ab 
ipso lex tradita, non eodem lamen hodie donorum genere, sed pre- 
cibus el eucharistiis, et aliis honoribus divino numini adoratio prae- 
statur. Etenim graviora illis tanquam servis imperavit, quod ea 
ratione ad obsequium adigi posse cognosceret. — Contra. evangelii 
discipulis leviora, utpote liberis, pro exquisita sua benignitale man- 
davit. Quare cum unus sibique consenliens legis evangeliique sit 
deus, nec alterutra diversorum lemporum sublata dissolutaque sit 
funelio, idem esL unusque deus, qui seculis dominatur omnibus, et 
a servis suis ila colilur ul pro eo ac cuivis aelali convenil summa id 
humanitate deposcat. — Superest igitur illius ut error ex omni parte 
convincalur, quandoquidem ea quae lege praescripta sunt exequi 
salvatur ipse iusserit. — Quae quidem postquam illius mandato. per- 
fecla sunt, ab eodem deinceps non soluta, non in nihilum redacta, 
sed impleta sunt: cum scilicet pro his quae in lege praecepta sunt 
novas quasdam deo lieri oblationes instituit, pielalis, bonilalis, ca- 
slilalis, aecuralioris denique vilae ralionis ac generis. 


: P3 s n 1 : Cap. 
Pergit vero Manichaeus ae. venturum denique Senem illum at- Lviit. 
9. αὐτὸς δείξῃ αὐτὸς τὸ cod. Rhedig. M. Forlasse δὴ. 
Ὁ. Suspicor ἀπαράσπαστον. 9. Reposuerim τοῦ ἐπιτρέψαι. 


7. γίνεται cod. Rhedig. 
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' ἀν τὴ Ὁ δ , - JP - , n2 , 
τὴν εἰκόνα im ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, καὶ τότε ὁ ᾿Ωμόφορος εἰδὼς αὖ- 
- M 3 M - - 
τοῦ TO πρόφςωπον ἀφίησι τὴν γῆν, καὶ οὕτως TO πῦρ TO αἰώνιον κα- 
» M » 
ταδαπανᾷ τὴν γῆν. Καὶ ἐπελάϑετο O0 κτηνώδης πάλιν ὑλώδη αὐτὴν 
e 1 ' ETC 8. or - , - 
ὑποφαίνων τὴν πρὸ ὥρας αὐτῷ λεγομένην ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
-» c - , - 
ξῶντος κεχτίσϑαι. Ὁμοῦ δὲ τὸν πάντα κόσμον πάλιν ὑπὸ τοῦ πυ- 
c - 
ρος ἀναλίσκεσθαι ὑποτίϑεται. Καὶ τότε, φησὶ, μετὰ ταῦτα ἡ ἀπο- 
, - , , 
κατάστασις τῶν δύο φύσεων ἐπιτοαυτὸ εἰς τὸ ἀρχέτυπον παρελεύσεται. 
5, X , ι ᾿ A , , ' 1.2: , 
4», πολλοῦ καμάτου, καὶ μετὰ TOV κάματον οὔδενος 1 ἐπὶ διορϑώσει 
΄, 2? y M Mj - M , , 
φερομένου. Εἰ γὰρ μετὰ τὸ πτισϑῆναι καὶ γενέσϑαι δαπανηϑήσεται 
2 , 1 - 
καὶ ἀφανισϑήσεται, ἵνα τὰ ἀρχέτυπα μείνη πάλιν iv ταυτότητι τῶν 
, - - -" - 
δύο φύσεων ἀγαϑοῦ τε καὶ κακοῦ, ἔσται πάλιν ἐπιτριβὴ τοῦ πονηροῦ 
^ , 
πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι πάλιν, καὶ πόλεμον ἐνστήσασϑαι, καὶ ἁρπάξαι 
, 
πάλιν 2 ἄλλην δύναμιν, ἵνα πάλιν ἄλλος κόσμος γένηται. Εἰ δὲ οὐ- 
- » , δ - 
κέτι τοῦτο γίνεται, ἄρα σωφρονήσει ἡ κακία, τοῦ μηκέτι ἐπιτρίβεσϑαι 
? - 
πρὸς τὴν ἀγαθότητα, καὶ ὁ πονηρὸς ϑεὸς, πρὸς τὸν ἀγαϑὸν μηκέτι 
, , 
πόλεμον ἐγείρων. Εἰ δὲ καὶ σωφρονισϑήσεταί ποτε, ovx ἔσται κακὸν, 
» 3 mw , - 
ὁπότε ἀπὸ τῆς ἀρχαίας αὐτοῦ φύσεως τῆς κακίας μετήλλακται μετα- 
Α [d - - 
τραπείς. Εἰ δὲ καὶ τρεπτὴ τυγχάνει ἡ φύσις τοῦ κακοῦ, 3 πάντως 
ei 25 LS 2 M , M 3. p. 2 ' c 
ὅτι ἀπὸ κακοῦ εἰς ἀγαθὸν μεταβάλλεται, καὶ οὐκέτι ἔσται κακὸν ἡ 
' 2 , , , hd - 
ἔχουσα τροπὴν ἀγαϑότητος φύσις. ἁύναται γὰρ xol σήμερον τραπῆ- 
Ὁ Ἦν , - 4 , , 2 ' , * 
ναι, καὶ ἔτι περιόντος TOU ?*x0Guov εἰς ἄγαϑον μεταβληϑήσεται TO 
, 1 , -€- , ο , , L4 , , 
πονηρόν. Καὶ τίνι τῷ λόγῳ ὁ μέλλων τρέπεσϑαν ἤδη ov τρέπεται: 
LU - - - , e - 
Καὶ εἰ uiv διὰ τῆς τοῦ 9:00 μηχανήσεως ὁ πονηρὸς τρέπεται, τοῦ 
M 
μηκέτι δύνασϑαι τὸ πονηρὸν ἐργάζεσϑαι, οὐκέτι περαίτιος ὁ πονηρὸς 
" - , JOP QUSE 1 [d r 2 - B - ' 
ἑαυτοῦ τυγχάνει, ἀλλ ὁ 9 ἀγαϑὸς ὁ δυνάμενος ἀναστεῖλαι αὑτοῦ τὴν 
, ^ M ^ ^ , ^ - , - * 
κακίαν, καὶ μὴ βουληϑειῖις πρὸ χρόνου τὰ TOU χρόνου ποιῆσαι. Εἰ δὲ 
2 - 
ἄτρεπτον παντάπασι τὸ κακὸν, οὐδέποτε διαλείψειε πολεμοῦν καὶ πο- 
, ' 345 Δ] NEZ , - , , 
λεμούμενον, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ποτὲ ἔσται κατάστασις τῶν δυο φύσεων, 
ἀτρέπτου μένοντος τοῦ κακοῦ, καὶ 9 ἐπιτριβομένου τοῦ κακοῦ ἐνδεί- 
- Α - , ^ , , , i - ? , 
xvvGOaL τῷ ἀγαϑῷ κακίαν, καὶ πόλεμον ἐγείρειν κατὰ τῆς ἀγαϑοτητος. 
M 5 ὦ 2 , m2 € M ' 2.32 , , ^ 
Καὶ εἰ ὅλως ἐπιϑυμίᾳ τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ κακὸν ἀεὶ ἐπεντριβήσεται, ἄρα 
. - - - i] 
οὐκέτι κακὸν ἔσται ἐπειδὴ τοῦ ἀγαϑοῦ γλιχόμενος βούλεται ἑαυτῷ τὸ 
ἀγαϑὸν ἐπισπᾶσϑαι, ἵνα διὰ τῆς φύσεως τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ 
- »" , Ld 
πανοπλίας ἐπισπάσας ξαυτῷ δύναμιν ἐν ταύτῃ 7 δοκῇ avrov τιμᾶν 
8 μὲν καὶ λαμπρύνειν, παραϑαρσύνειν 9 τε καὶ ἐνδυναμοῦν. Παντὶ 
' - , δὲ» ' , e , 2 «ὦ τε ὦ J 2 
ydo τῷ βουλομένῳ τὸ ἀγαϑὸν πάντως ὅτι ἐξ ἀγαϑοῦ υπονοίας ἕγκει- 


Car. ΠΥΠῚ. — — 1. Libri vulgo ἐπι- ἵπίγα hoc ipso capile, cap.82., haer. 42, 
διορθώσει. p. 343., haer. 61, 4., alibi. 

4. περιόντος τοῦ χόσμου mea est emen- 
dalio. παριόντος τοῦ χαχοῦ coniciebal 

3. Loculione πάντως ὅτι, quae elliplica  Pelavius. Libri habent περιόντος τοῦ χα- 
esl, saepenumero ulilur Epiphanius, ul χοῦ. 


2. xaX ἄλλην cod. Rhedig. 
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que effigiem suam postremis temporibus ostensurum esse dicit: tum 
vero Baiulum illius conspecta facie terram esse relicturum, moxque 
lerram sempiterno igne conflagraturam. Nec illud homo stupidus 
animadvertit, eandem illam se cum materia concretam modo facere 
quam paulo antea vivo ab Spiritu procreatam esse defenderat. Sed 
universum nibilominus mundum incendio consumptum iri putat. Ac 
lum, inquit, duarum naturarum idem in archetypum restitutio cen- 
sequetur. 0 inanem hominis laborem, quo suscepto nihil tamen ad 
erroris emendationem profieitur! | Nam si posteaquam conditus est 
et productus hic mundus, consumi extinguique debel, ut exemplaria 
ipsa rursum in ambarum naturarum, boni scilicet ac mali, ut ita 
dicam, identitate permaneant, consequens est ut malum rursus con- 
gredi audeat, et inferre bellum, ac virtutem aliam intervertat, quo 
alius subinde mundus existat. Quod si locum istud amplius non ha- 
bet, iam igitur malitia resipuerit, ul non amplius cum bonitate con- 
fliectelur, resipuerit et malus deus, qui bellum amplius nullum cum 
meliore suscipiat. Hoe vero constituto malum esse desinit, cum 
ab anüqua naturae pravitate sese ad meliora traduxerit. [Jam vero 
si mutabilis est natura mali, necesse est in malum e bono transferri, 
alque ita mala haec esse natura desinit, quae illam in bonum com- 
mulationem sorlita sit. Potest enim vel hodie mulari, sic ut trans- 
eunte malo in melius vertatur. Quid autem prohibet quin is, qui 
aliquando mutandus esL, non vel in praesentia mutetur? Ac si deo 
istud machinante malus minime commutatur, ut malum amplius mo- 
liri nequeat, suimelipsius caussa malus non erit, sed ille potius bo- 
nus qui cum eius malitiam cohibere possit nolit ea quae suo tem- 
pori reservanda sunt ante lempus efficere. Sin penitus immutabile 
malum est, nullum inferendi bellum excipiendique finem faciet, nec 
unquam ambae illae nalurae constituentur , cum et immulabile ma- 
lum perseveret, et eum bono conflictlelur, ae suam ei malitiam 
ostenteL, atque adversus bonitatem dimicationem suscipiat. — Atqui 
si id boni cupiditate malum faciat, ut assidue insurgal, non am- 
plius malum est, quoniam quidem prae eius desiderio bonum sibi 
conatur arcessere, ul per boni naturam et armaluram ad sese virtu- 
lem attrahens, per eam sibi honorem ac splendorem acquirat, sese- 
que conlirmet ac corroboret. Etenim quisquis bonum concupiscit, 
necesse est perinde ex bona cogitatione hanc illi mentem iniectam 


5. Forlasse ἀγαϑὸς ϑεὸς. 7. Libri habent Sox. 
. EL in" usi sa 
be Be nom Nee δῦ, [2. disi τὸ πῦρ δ, Uncinis ποίαυϊ! hoc μὲν, delendum- 
χαταδῆσαι - - ἐπετρίβησαν, h. e. labo- que iudicavit Pelavius. 
raverunt, studium posuerunt, in eo ul , 
ignem ligarent. 9. Reponendum est. foriasse δὲ χαὶ. 
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᾽ 
ται διάνοια, καὶ οὐχέτι παντάπασι πονηρὸν ἔσται τὸ πονηρὸν, ὁπότε 
E E e z 
τοῦ ἀγαϑοῦ γλιχύμενον εὑρίσκεται. Πᾶν γὰρ τὸ πονηρὸν ἀπέχϑειαν 
» * 9 M] δ ^ M 3 Α 3 , * , , 
ἔχει πρὸς τὸ ἀγαϑον, ὡς καὶ τὸ ἄγαϑον ov βούλεται τὸ πονηρόν. Ef 
e -» , c e 
δὲ ἀναμὶξ ὑπάρχει τῶν ἀμφοτέρων ἡ δύναμις, καὶ ὁ ἀγαϑὸς μὲν οἷδε 
- » A 
συλᾶν τὸ ἴδιον, πολεμεῖν τε καὶ ἐκδέρειν τὰς Aoyag καὶ τὰς ᾿Εξουσίας, 
τ , ι EUN - E 

ποτὲ δὲ ἀναιρεῖν καὶ ἀφανίζειν τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γεγενημένην 
Ὕλην, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῆς πλάσσειν, ποτὲ δὲ ἀφανίζειν, πονηρία καὶ 
5... ͵ τὶ “2 , 10 , (NE - 
ἀσύστατος διήγησις τῆς τοῦ ἀλιτηρίου !? τούτου ἡμῖν ἐπειςενεχϑείσης 
ἀδολεσχίας. 

Φέρε δὴ εἰπεῖν καὶ περὶ τῆς τοῦ κακοῦ φύσεως πάλιν ἀναλαβόν- 
τὲς τὸν λόγον, λέγε ἡμῖν, ὠ οὗτος, ἀπὸ χρόνου «“Τὐρηλιανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως καὶ δεῦρο ἐλϑῶν, καὶ τὰ πρὸ πάντων αἰώνων διηγούμενος, 
οὔτε που τοῦτο προφητῶν ϑεσπισάντων, οὔτε αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος 

- , »ὕ 9 , E] , * , , ͵ , 
τοῦτο ῥεὰιβοηοτος; οὔὗτε ἀποστόλων, εἶ μὴ τι ἂν φλυαρησῃς ἐπίπλαστα 
τινα ἐξ ὀνόματος ἁγίων βιβλία ἑαυτῷ τιϑέμενος καὶ προβαλόμενος, 
πόϑεν οὖν ἥκεις, ὦ οὗτος, τὴν κακοῦ ἀρχαΐξουσαν ἀρχὴν φέρων, 
ἐρωτώμενος δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν, εἰ ταύτην τρεπτήν τινα φάσκει, 4| ἄτρε- 

" 1 2 , DE CM 33 , - 1 1 
πτον; Ἤδη δὲ ἐνηχήϑη ἡμῖν ὡς ἄτρεπτον αὐτὴν εἰςηγεῖται, καὶ ποτὲ 
μὲν τρεπτὴν, ποτὲ δὲ ἄτρεπτον" εἰς μὲν τὸ πονηρὸν ἄτρεπτον, εἰς δὲ 

M x2. a , LI] ? - , Dod , , - , * , 
τὸ ἀγαϑὸν τρεπομένην, ἵνα ἐξ τῶν δύο ὅρων αἰσχύνην τῷ βίῳ ὀφλήσῃ. 

- - 2 3 M 
Ei γὰρ ἐν πολλοῖς καὶ ἀπλέτοις αἰῶσιν ἄτρεπτος ἦν ἡ κακία, αὐτὸ 
τοῦτο μόνον ἔχουσα τὸ ὄνομα, καὶ οὐδὲν ἕτερον πλὴν τοῦ κακοῦ, τίς 
ἔτρεψε μετὰ πολλοὺς αἰῶνας τὴν ἄτρεπτον φύσιν κακίας τραπῆναι ἐπὶ 

Lac fiho 
τὰ μὴ προφήκοντα; Εἰ γὰρ οὔπω av ἁρπάξασα δύναμιν, καὶ καταπο- 
- 23ϑἍ»ν 

λεμήσασα, μηδὲ λαβοῦσα πανοπλίαν εἰς αὐτῆς δύναμιν καὶ εἰς ἐδωδὴν, 
1 ἔμελλε δὲ ἐν πολλοῖς αἰῶσιν ἄτροφος, μηδὲ τροφῆς ἐπιδεομένη, τίς 
ἔτρεψε τήν ποτε μὴ ἐπιδεομένην τροφῆς εἰς τροφὴν ἥκειν, καὶ ἐπιζη- 

- t€ ji 2 2 , LU , e M 2 2 , 
τεῖν ὅπερ ποτὲ ovx ἐπεζήτει, καὶ ἐπιδέεσϑαι ὕπερ ποτὲ οὐκ ἐπεδέετο; 
AA ἡ 2 , 1 , 1738 c M (NO , '* - 

εἰ ἄρα ἐτράπη τὴν φύσιν, καὶ πῶς ἡ παρὰ σοὶ ἀτρεψία περὶ τοῦ 
κακοῦ συσταϑήσεται; Εἰ δὲ καὶ παλιν εἰς ἰδίαν κατάστασιν ἔλϑοι, μη- 

, 3 - κι , - e , , L] Li "^ 
κέτι εὐπορῶν ὃ φάγοι, πῶς ὁ παλιν ἐν συνηϑείᾳ γεγονὼς κακὸς; ἢ 

^ - , a] - - , ec , ? 
πονηρὸς, τοῦ βιβοώσκειν καὶ ἐδωδῇ χρῆσϑαι δύναται ὑπομένειν εἰς 

' , , , " , - - , M 2 7) 
τὸν ἐπιόντα χρόνον ἄνευ ἐδωδῆς διατελῶν; Εἰ yao ἐν συνηϑείᾳ βρω- 

, ᾿ ' ᾽ 3 , c zo , C , ANT r 
μάτων μὴ γεγονὼς ovx ἠδυνήϑη ὑποστῆναι, ἀλλὰ ἐτράπη εἰς ἐδωδὴν 

- - , - 
ἔρχεσϑαι, xol συλήσας τὴν ψυχὴν βρῶμα ξαυτῷ περιεποιήσατο, μᾶλ- 
, 2 
λον ἐν συνηϑείᾳ βρώματος γεγονὼς ἄσχετος ἔσται τὴν φύσιν, καὶ οὐ- 
δὲν ἂν τοῦτον παραπείσειε λίχνον γεγονότα, καὶ ἐν πείρᾳ ἐδωδῆς, 


10. Suspicor τοῦτο. inveni in exemplo Scholliano, quod ego 
Car. ΙΧ, — 1. H. e. cunctabatur. munc possideo, annotatum ex cod. ms. ne- 
Petavius Zyevz corrigendum putavit, quod scio quo.  Signatum ibi est siglo M. 
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fuisse, atque hoc pacto non omnino malum erit, quod malum dici- 
tur, cum boni desiderium conceperit. Si quidem malum omne boni 
inimieum est, quemadmodum abhorret a bono malum. Quod si pro- 
miscua confusaque vis est amborum, ut et bonus quod suum est re- 
cuperare soleat, ac Principatus et Potestaltes infestare bello pelleque 
nudare, nonnunquam productam a malo materiam delere funditus 
ac tollere, alias opus ex ipsa moliri, interdum e medio tollere, sum- 
ma nequilia est, et confictae ab detestando illo homine narratio- 
nis, sive polius garrulilatis, inconstantia. 

Age vero, ul de nalura mali denuo sermonem inslituamus, dic 
sodes mi homo, qui ab Aureliani imperatoris tempore ad hoc tem- 
pus venisli, et quae seculis omnibus anteriora sunt explicare con- 
tendis, quae nec prophetarum oraculis expressa sunt, neque a sal- 
valore vel apostolis tradita, nisi forte supposiltitios quosdam libros 
falso sanetorum nomine inseriplos obtrudas, alque in medium pro- 
feras: sed amabo te, unde nobis antiquum illud mali principium af- 
feres? Enimvero cum a nobis inlerrogatus sit, utrum mutabile illud 
an immutabile constitueret, immutabile ab eo pon? didicimus, sive 
potius interdum mutabile, interdum immutabile definiri, adeo ut ad 
malum quidem mulari non possit, ad bonum possit, ut ex ambabus 
illis definitionibus ludibrium humano generi debeat. — Nam si infinitis 
seculis immulabilis malitia fuit, idque unum vocabulum obtinuit, 
neque quiequam praeter malum habuit, quis immobilem illam mali 
naturam tanto intervallo mulavit, ut se ad aliena converteret? Si 
id eo factum est quod nondum praedala virlulem esset, neque bo- 
num expugnassel, aut eius armaluram occupasset, qua se confirma- 
rel ac pasceeret, alque ila toL illis seculis omnis expers alimenti, 
nec vero illius indigens permansit, quis eam naluram, qnae alimeu- 
tum hactenus minime desiderabat, ad illud capessendum impulit, id- 
que ipsum requirendum quod non antea flagitabat? id desiderare 
denique quod nequaquam antea desideraverat? Naluramne mulavit? 
Ubi igitur illa est, quam asseris, immutabilis mali conditio? | Quod 
si pristinum illum rursus ad statum redeat, ut quo vescalur habeat 
nihil, quonam pacto malus ille, posteaquam vesci consueverit, dein- 
ceps vitam tolerare sine cibo poterit? — Etenim si quo tempore non- 
dum cibis ássueveral sustinere nihilominus non potuit, sed ad quae- 
rendum pabulum est impulsus, ac demum praedatus animam eo pro 
cibo abusus est, ubi ciborum consuetudini indulserit, mullo minus 
cohibere sese poterit, nec ulla ratione ei persuaderi polerit ul postea- 
quam ligurire, ae cibi suavitatem experiri coeperit, ab illo sese 

82" 
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» £ - [ui δ * , 2 , [d , — 
ἄνευ τούτων διατελεῖν, ὡς ὁ σὸς λόγος ἀσύστατος ὑπάρχων τοῦτο 
βούλεται. 

᾿Δλλὰ παρελεύσομαι τοῦτον τὸν τόπον, ἐφ᾽ ἕτερα δὲ πάλιν τῆς 


αὐτοῦ ληρωδίας ἐπεχτείνομαι τὴν διήγησιν. Πάλιν γὰρ φάσκει ὅτι o£ 


P - 
Ἄρχοντες ἐν τοῖς ἰδίοις μέρεσι τότε ἔσονται, καὶ ὁ Πατὴρ τὰ ἴδια 
2 , , y d 25 (25 ' t er ' e , 
ἀποληψεται μέρη. Τίς !&go o ἐπιεικῆς οὗτος, ἵνα τὸν ὅρον διχό- 
m ἢ , , - bI , e. - - 
ϑεν £xccrov μέρους γεωμετρησῃ; πῶς δὲ πεισϑήσεται ὁ ἀπαρχῆς τῇ 
zà 9 , ' - ? 9 - ' 96 ^ , δὲ 27 329A , 
ἀληϑείᾳ xoi τῷ ἀγαθῷ μὴ πειϑόμενος; εἰ δὲ μετ᾽ ἀνάγκης παραπεί- 
δ ' , - - 
σειεν ὁ ἀγαϑὸς τὸν παράνομον ἰδίοις στοιχεῖν, καὶ μὴ ἐπεμβαίνειν τῇ 
-" - i] - - - 
τοῦ ἀγαϑοῦ μερίδι, διὰ ví μὴ ἀπαρχῆς τοῦτο ἠδυνήϑη ποιῆσαι, πρὶν 
ἢ ὅλως ἀπ᾽ 3 αὐτοῦ συληϑῆναι τὰ μέρη; Πῶς δὲ ἔσονται οἱ δύο ἐπι- 
τοαυτὸ, ἀνὰ μέρος ἕκαστος κεκτημένος; Εἰ γὰρ ὅλως μέρη ἔχει, καὶ 
? - , 
τὼ ἕτερα μέρη οὐκ αὐτοῦ, οὐκέτι παντοκράτωρ ὁ παντοκράτωρ xÀy- 
, - ἰν - 
ϑήσεται, οὐκέτι ϑεὸς τῶν ἁπάντων, οὐκέτι ὑποχείριος ὃ κακὸς TOU 
ἀγαθοῦ 3 γενήσεται, ἀλλὰ ἕκαστος αὐτῶν ἔχει τὴν ἰδίαν δεσποτείαν. 
, * AX [i ' , ᾿ ; » Qu ^ ἂν 
Τίνος δὲ *àgo ὁ πονηρος δεσπότης ἔσται, μηκέτι ὄντος τοῦ κόσμου, 
, (01 P1591 σιν σὸς 1f io , , γ, τὰ 7v 
μήτε τῶν ὑπ αὐτοῦ ζώων τε καὶ ανϑρώπων κυριευομένων; Et δὲ ὅλως 
, 4. uw ' ' - - 3 , , 2 uU 2! 
κακὸς ἐστι καὶ ὕλη καὶ pOoge, πῶς μᾶλλον ovx ἐφϑάρη; εἰ yag ἔκ- 
δ 5 5 , War FC uve ' , " ' Ψ 6 9m. 
τοτὲ ἡ οὔσα ὃ κακία φϑορα ὑπῆρχε, καὶ φϑείρει μὲν τα ἀλλα, 9 αὐτὴ 
δὲ δ ' 3 9 J 5 , 9 , [d , DÀ ἄλλ * 9 , 
b ἑαυτὴν οὐ φϑείρει, οὐκέτι φϑειρομένη ὑπάρχει ἡ ἄλλα μὲν φϑεί- 
ρουσα, 7 αὐτὴ μένουσα ἀένναος, καὶ μὴ ἀφανιζομένη. “τῆς δὲ με- 
νούσης ἐν στερεῷ ὑποστάσει, φϑειρούσης δὲ τὰ ἄλλα, καὶ οὐχ ἑαυτὴν, 
EE p 2 Ὁ 2 ' , ix M - Ptr 3 m L 
οὐδὲν ἔχει ἐᾶσαι, ἀλλὰ πάντως ἡ φϑορὰ τῶν érégov τὰ ἕτερα φϑείρει. 
3 [d E δ , € 
Ἐπιμένουσα δὲ ἡ αὐτῆς ὑπόστασις, καὶ οὐκέτι ἐάσει τι τῶν ὄντων, 
ἀλλὰ 8 αὐτὴ μόνη μενεῖ, τὰ δὲ φϑειρόμενα δι’ αὐτῆς ἀφανίζεται. Εἰ 
^ Mn - 2 ' 1c E 1 DNE] IE IW , 
δὲ καὶ ξαυτῇ ἐστι χακὴ, καὶ ἑαυτῇ φϑορὰ, οὐκέτι ἡ ὑπόστασις αὐ- 
»"» , , - 
τῆς σταϑήσεται. Οὐ μόνον ἐν τῷ μέλλοντι εἴποιμι, ἀλλὰ καὶ ἔκτοτε 
, - ?" r - » 9 M 2 Iu —- P ' , , * 
ἀφανισϑεῖσα ἂν ὑπῆρχεν, ἤδη 9 δὲ ἐν ἑαυτῇ ἑαυτὴν φϑείρασα τε καὶ 
ἀφανισϑεῖσα. ᾿Δλλὰ ταῦτα πάντα ἐστὶ τὰ διηγήματα τῆς τοῦ ἄφρονος 
ματαιολογίας, ἃ κατανοήσαντες οἵ συνετοὶ υἱοὶ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ 
, - M 2 
ἐχκλησίας, πίστεώς τε τοῦ κυρίου, διακρίνατε τὸν ἀγύρτην, καὶ xa- 
- - ? - 
ταγελάσατε τῆς αὐτοῦ ληρωδίας. ᾿Ἐπανελεύσεται δὲ εἰς τὰς κακῶς 
δ - 5 , , ^ 3 ^ E n - rt , 
ἑαυτῷ ἐπινενοημένας προφάσεις, xol ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν ὁμοιώ- 
, 3 M - € 
σεις, καὶ οὐχ οὕτως ἐχούσας, ἀλλὰ οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ κακῶς νοουμέ- 
νας. Φέρε ovv ἐχϑώμεϑα αὐτὰ δὴ κατὰ λέξιν, ἃς ὑποκλέπτων ix 
-" » δ ^ - 3 - - 
τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς ἔφην, κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ διηγεῖται" εἰ 


Car. LX. — 1. ἄρα cod. ms. ulerque. — 5. χαχία non οαἰαὶ in cod. Rhedig.: 

2. Sententia postulabat αὐτοῦ, non αὖ- 6. Reposui αὐτὴ pro αὕτη quod omnes 
τῆς, quod in libris vulgo extat. libri habent , sententia persuadente. 

3. γένηται viliose legitur exaratum in 7. Libri habent αὕτη, uli paulo antea. 
ed. Pelav. Colon. repet. ; Fortasse reponendum αὐτὴ δὲ μένουσα. 


4. ἀρα codd. mss., uli supra. 8. Libri habent αὕτη. 
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conlineat, quod tamen vana tua minimeque cohaerens ralio com- 
probare nititur. 

Verum hoc loco praetermisso ad alia eiusdem hominis deliria 
orationem conferam. Principes ait postremo illo tempore propriis 
sedibus restitutum iri, ac Patrem suasmelipsius partes esse recupe- 
raturum. Quis est ille tam aequus, ut unicuique parli terminos suos 
velut decempeda metiatur? Quinam vero parebit ille, qui veritati 
ac bono morem gerere initio nolgerit? Si id necessitate bonum exor- 
turum dixeris, ut iniustus ille suis rebus contentus sit, nec in boni 
possessionem involet. Cur non facere illud inilio potuit, priusquam 
suae sibi parles essent ereptae? — Án vero simul esse duo illi pote- 
runt, cum suam quisque partem obtineat? Age vero si omnino suae 
omnipotenli partes attributae sint, adeo ut ceterae nibil ad ipsum 
perlineant, omnipotens appellari desinet? desinet omnium esse deus, 
desinet malo bonus esse subiectus, cum unusquisque sua se domina- 
tione contineat. Cuius porro malus ille dominus erit, si neque mun- 
dus amplius supersit, nec animalia, vel homines ulli, qui illius di- 
tioni subiacent. Praeterea eum idem ille materia simul atque cor- 
ruplio sit, nonne prae ceteris corrumpi ipse debuit? Nam si ex 
illo tempore malum et si corruptio foret, ceteraque corrumperet, 
seipsum minime corrumpit, non est quod corruptioni obnoxium illud 
esse suspicemur, cum ita corrumpat cetera, ipsum immortale sit, 
nec extingui possit. Ex quo et illud sequitur, cum solida perpetua- 
que substantia constet, ac praeter sese consumat omnia, nihil ab 
illo relictum iri, sed cum ceterorum consumptio sit, illis ipsis in- 
teritum. allaturum. — Quamobrem sic illius substantia permanebit, 
nihil ut eorum quae sunt residere patiatur, sed sola perseverans 
universa profligabit. Nam si suam in sese malitiam exerceat, se- 
que ipsa corrumpal, non polest conslans eius esse slabilisque sub- 
stantia. Ac nedum futuris postea temporibus, sed ne praeteritis 
quidem facere potuit, quin se suapte ipsius pernicie exilioque con- 
fieeret. Eiusmodi sunt ineptissimi hominis nugae ac fabulae. — Qui- 
bus animadversis vos prudentes, sanctae dei ecclesiae ac. dominicae 
fidei alumni, qualis impostor ille sit cum iudicio vestro perpendite, 
eiusque somnia deridete. Sed ad argumenta quaedam occasionesque 
perperam ex seripturis sacris ob nonnullam similitudinem. expressas 
confugit, quae cum aliud sibi velint, male ab eo contrarium in sen- 
sum trahuntur. Ergo haec ipsa furtim ab eo saeris e literis inter- 
versa, et ad ipsius sentenliam accommodata iisdem verbis in medium 


Ὁ, Fortasse δὴ ἐν ξαυτῇ 
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, M 2,13 , , , 
καὶ μάλιστα πολλάπις τὰς αὐτὰς διαλαμβάνοντες ἀκρότατα διηλέγ- 
ξαμεν. 
- 3 e P S - - 
Πρῶτον uiv ovv ὅτι εὑρὼν fv ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ Παρα- 
3.7 5 , - Ff 
ἡλήτου ὀνόματος, καὶ ἀγνοήσας τὴν τοῦ ἁγίου Παραχλήτου δύναμιν, 
M ec 3 - - 
ἑαυτὸν vztignveyxe, νομίσας εἶναι τοῦτο. Καὶ φάσκει uiv αὐτῷ τὰ 
ioc , - 2 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Παύλου εἰρημένα παρακεχωρηχέναι, ὡς τοῦ ἁγίου ἀπο- 
, 3 M , 9 
στόλου φήσαντος, ἀπὸ μέρους γινώσκομεν, xai ἀπὸ μέρους προφη- 
, e, 2! M , 3 2 A , , - 
vevopuzv: ταν ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἀπὸ μέρους καταργηϑήσεται. Tovro 
3«? [d 
δὲ περὶ Παρακλήτου οὐδ᾽ ὅλως ἐκτίϑεται ὁ ἅγιος ἀπόστολος, ὁ κατα- 
- - δ Ui - [d 3 - , 
ξιωϑεὶς 1 αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ τῶν Ouoiov αὐτοῦ ἀπο- 
3 » , - - - 
στόλων, ἀλλὰ περὶ τῶν δύο κόσμων διηγεῖτο, περὶ τοῦ ἐνεστῶτος καὶ 
Li CPP - , ' - , e 
μέλλοντος, ὡς ἔφην, τοῖς βουλομένοις περὶ καιρῶν καταλαμβάνειν Ort, 
δ᾽. , - e e c 
Μηδὲν ὑμᾶς Σπτυρέτω ἐν λόγῳ, ἐν ἐπιστολῇ, ὡς ὅτι ἡ ἡμέρα ἐνέ- 
- Β ' U 19 2 - [d - 3 "TE 
στηκε τοῦ κυρίου" ἐὰν yag μὴ ἀποκαλυφϑῇ ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας, ὁ &v- 
w A - , - 
ϑρωπος τῆς ἀδικίας, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν συνελϑόντων τῶν ua- 
- - 2 3 ' - 
ϑητῶν πρὸς τὸν σωτῆρα ἠρώτων αὐτὸν περὶ τῆς συντελείας, καὶ ἔλε- 
5 - 2 n" - - , e 
γεν αὐτοῖς, Οὐχ ὑμῶν 3 ἔστι γνῶναι χρόνους xoi καιροὺς, ovg ὁ πα- 
b] - 2 UI , , - 
τὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήψεσϑε δύναμιν ἐπελϑόντος τοῦ 
σεῦ , 99325 €; "fre ^ , 2! ? ἌΜΕ , A 
αγίου πνεύματος ép υμᾶς" καὶ παλιν ἕλεγεν, “πο legocoÀvucov μὴ 
, 2? , ' 2 L 4 - , i4] 2 , 
χωρίζεσϑε, ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἐπαγγελίαν Στοῦ πνεύματος, ἣν ἠκου- 
' - ^ , € M M ? 
Gott, τουτέστι TO πνεῦμα τὸ παράκλητον ὃ ἔφη, ἐὰν ἐγὼ ἀπέλϑω, 
- , ? - e" , » 
ἐχεῖνος ἐλεύσεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὰ πάντα. Τὸ δὲ, ᾿Δναγγελεῖ 
» 3 - 
ὑμῖν τὰ πάντα, δι ἣν ἔμελλον καταξιοῦσϑαιν δωρεὰν, 9 ἐνοικήσειν ἐν 
2 » A ΟΣ -" ' , ? - - 
αὐτοῖς TO ἅγιον πνεῦμα, ὅπως TG πάντα αὐτοῖς σαφῶς διηγήσηται, 
3 - - » T - - 
ὅσα ἠδύναντο iv τῷ αἰῶνι τούτω χωρῆσαι. Καὶ ὧδε μὲν ἐν τῷ αἰῶνι 
, , - ΔΕ 6 u 
τούτῳ χωρήσαντες TO πνεῦμα TO παράκλητον ἐπροφήτευσαν, ὡς Aya- 
, - - 32 γ 6, 
Boc ἐπροφήτευσε περὶ λιμοῦ ἐσομένου, καὶ ὅτι προφῆται ἀπὸ “Ιεροσο- 
λύμων κατέβησαν, καὶ ὅτι ἦσαν τέσσαρες ϑυγατέρες τῶ Φιλίππῳ προ- 
, δ , 
φητεύουσαι. Ὅταν δὲ δ προφητεύωσιν, ἀπὸ μέρους προφητεύουσι, 
^ , M - - 
καὶ ἀπὸ μέρους γινώσκουσι" τὸ δὲ τέλειον ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν 
? , - er ' ' , 3 , - 
ἐλπίζοντες προςδοκῶσιν, ὅταν τὸ φϑαοτον εἰς ἀφϑαρσίαν μεταβληϑῇ, 
' A 3 , , , ^ , 
καὶ τὸ ϑνητὸν εἰς ἀϑανασίαν, ὅταν τότε πρόφωπον πρὸς πρόςωπον. 
N M 3 A € 3 
“ἄρτι γὰρ δι΄ αἰνίγματος τὰ πράγματα, ἐκεὶ δὲ ἑτοιμάζεται ἃ 7 ὀφϑαλ- 
' [x 2 3 2 “2 , c , LV 4 - 
uoc ὧδε ovx εἰδὲν, Exi ἀποκαλύπτεται ἡ τελειότης, ἃ ovg ἐνταῦϑα 
L4 3 - ΄ - , 
οὐκ ἤκουσεν.  Exsi τὸ μέγα χάρισμα roig ἁγίοις, ὃ ἐπὶ καρδίαν av- 
, 2 3 - - - , 
ϑρώπου ovx ἀνέβη ἐνταῦϑα. Καὶ δρᾷς ὅτι οὐχὶ và IMavy ἐταμιεύετο 
ΑἹ A - - LI bd 
τὸ εἰδέναι τὰ περιττά. Πῶς γὰρ ἤδει Μάνης τοῦ σκοποῦ τοῦ ἰδίου 
, , ᾽ , ^ rt " , , » ^ 
ἐκπέσων; Ἐπεβαάλλετο yag ἵνα τὸν Μαρκελλον χειρώσηται, ἤρχετο προς 
Car. LXT. — 1. Repono αὐτὸς. 4. τοῦ ἁγίου πνεύματος cod. Rhedig. 
2. πτυρετὼ cod. ms. ulerque. 5. ἐνοιχήσειν (ἐνοιχ ήσξι cod. Ten.) cod. 


9. ἐστι γνῶναι cod. ms. ulerque. ἐπ'- ms. ulerque. — In. edilis est ἐνοικήσει. 
γνῶναι: edili libri. 
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afferamus. Quamquam nos ex iis saepius disputantles accuralissime 
refellimus. 

Inprimis igitur cum divinis in literis Paracleti nomen invenis- 
set, ae vim illius ignoraret, semelipsum pro vero spiritu supposuit. 
Itaque ad sese perlüinere illa docet quae ab apostolo Paulo dicuntur: 
Ex parte cognoseümus, et ex parte. prophetamus : cum venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est. Atqui de Paracleto nullo 
modo haec pronuntiavit apostolus; qui cum sodalibus suis apostolis 
spiritum sanctum accipere meruit, sed de duplici mundo sermonem 
instiluerat, praesenti videlicet ac futuro, propter nonnullos qui de 
temporibus scire atque inquirere cupiebant. |—VZlz/, inquit, terreat 
vos in sermone , aut epistola , quasi inslet. dies domini: nisi euim re- 
velatus fuerit. filius. iniquitatis | homo. intustitiae, etc. Quin eliam 
eonvenienlibus salvatorem apostolis, ace de mundi occasu sciscilan- 
libus, ita ipse respondit, JVon est vestrum nosse tempora, vel mo- 
menía, quae pater posuit in sua potestate , sed accipietis virtutem. su- 
pervenventis. spiritus sancti in vos. ltem, Hierosolymis , inquit, ze 
discedite, expectantes promissionem spiritus, quam audistis, hoc est 


Cap. LXI. 


1. Cor. 
13, 9. 


2. Thess. 
2,2. 


Act. 1, 7. 


Ioann. 16, 8, 


paraeletum illum spiritum, de quo dixerat, (δὲ ego, abero ille ventet, Yoanu.16,14. 


el. annuntiabit vobis omnia. Quae quidem verba, fanuntiabit vobis 
omnia, ad coeleste donum illud, quod erant adepluri par est referri; 
quod nimirum habitaturus in ipsis essel spiritus sanclus, quo iis 
aperte universa declarare, quae quidem capere in hac vita pole- 
rant. Quamobrem cum ad eum modum paracleti spiritus essent in 
hac vita compotes facli, valieinali sunt. Quemadmodum .4gabus ventu- 
ram famem praedixit, Memque propheta Hierosolymis advenerunt. Sic 
et Philippo quatuor erant filiae. prophetissae. — Ceterum. quoties 


Act. 11, 28. 


Act. 21, 9. 


omnes illi prophelant, er parle prophetant, et ex parte cognoscunt. 1. Cor.13, 9. 


Quod vero perfectum est futuro in seculo tribuendum spe et exspe- 


elatione. praecipiunt, — Quando. corruptibile in. incorruptionem , | mor- 1.Cor.15,53. 
tale in immortalitatem commutatum fuerit, cum et facie ad. faciem £u- Y.Cor.13, 12. 


tuebimur. Nunc enim res nostrae per aenigmata et involucra trans- 
iguntur: illie ea praeparantur quae hie oeu/us zon vidit. — lic per- 
feelio retegitur, quae A4/e auris nequaquam audit. lic donum in- 
gens sanclis Lribuilur, quod Ac z» cor Aominis mon ascendit. Ex 
quibus animadverlis uberiorem illam copiosioremque scientiam Ma- 
nichaeo reservatam non fuisse. Quomodo enim ista cognoscet is qui 
ab eo quod sibi proposuerat excidit? Nam Marcellum circumvenire 


6. προφητεύωσιν cod. ms. ulerque. Vul- — 7. ὀφϑαλμὸς codd. mss. ὁ ὀφϑαλμὸς 
go προφητεύουσιν. | edili. 


1. Cor. 2, 9. 
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τὸν Agyfleov, ἵνα αὐτὸν ἡττήση, καὶ ov δεδύνηται. Πῶς οὖν 
ἀγνοῶν τὸ πρόςφατον δύναται εἰδέναι περὶ τῶν μειζόνων; πῶς δὲ οὐκ 
ἔλαϑε τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν, 8 ὡς ὅτε ἁλοὺς ἔδωκε δί- 
xqv; 9 AM ἵνα καταφανῇ τοῖς σύνεσιν κεκτημένοις κατὰ πάντα ψευ- 
δόμενος. 


, nv , 
Πάλιν δὲ βούλεται φέρειν μαρτυρίαν, ἵνα παραστήσῃ τὴν παρ᾽ 
à λεγομένην δυάδα, xol διέλη ἀναμέσον τῶν δύο Apoyo ῦ 
αὐτῷ λεγομένη j ] μέσον τῶν δύο AoyÀv κενῶς, 
» - ' » 3 , 
ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν σωτῆρα, Οὐ δύναται δέντρον ἀγαϑὸν καρποὺς κα- 
- 2 ' €- 
κοὺς ποιῆσαι, 1 οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγαϑοὺς ποιῆσαι: ἐκ 
- ^ A , - 
γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. Καὶ ὅρα μοι τὴν ἐλαφρὰν 


. διάνοιαν, καὶ μηδὲν ἐν βάϑει τὰ τῆς ϑείας γραφῆς πατανοοῦσαν. Εἰ 


᾿ ' , ΒΘ] 2 ' M 2 ' ' , 
uiv γὰρ δένδρα εἰσὶν, ἄρα καὶ γεωργον ἔχουσι, καὶ φυτὰ τυγχανονταὰ 
[i , - 
καὶ πάντως ὑπό τινός εἰσι πεφυτευομένα. Πᾶν δὲ τὸ πεφυτευμένον 
3 A 3 A 
οὐκ ἔστιν ἄναρχον, ? ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχει" ἀρχὴν δὲ ἔχον καὶ τέλος ὑφέ- 
- , ' i , E) $3 2 2 ' , ij 
ἕξει. Τοίνυν τὸ σαπρὸν δένδρον ovx qv ἀεὶ, ἀλλὰ πεφύτευται, καὶ 
i] 5 M] , — ? Α , - LÀ ? , 
τὸ ἀγαϑὸν δένδρον τοῦτο οὐ περὶ πάσης τῆς ἀνωϑεν ἀγαϑότητος 5 διη- 
- Ὁ που δ᾽ E 
γεῖται. ᾿Εκεῖ γὰρ ἄψευστος ἀγαϑότης μεταβολὴν μὴ ἔχουσα, καὶ ἐν 
E , TM ey - ' / , ' ' 
τιμῇ ἀνεκλαλήτῳ τοῦ ὄντος eyíov ϑεοῦ τὸ διανόημα. Εἰς δὲ τὴν 
' - 2p 2 τ i4 2 M , , , 
περὶ φυτῶν ἐνέργειαν ἴδωμεν εἰ οὕτως ἔχει, καὶ λάβωμεν λέγειν. Εἰ 
- , c 
μὲν γὰρ περὶ τοῦ διαβόλου ἐστὶν ὁ λόγος, ἤδη πολλάκις ἐδείξαμεν ὅτι 
PES - (d - 
οὐ πονηρὸς γεγένηται" οὐδὲν γὰρ φαῦλον ὁ ϑεὸς ἐποίησε, καὶ τοῦτο 
- € , - - , 
τοῖς συνετοῖς ἐστι κατάδηλον. Εἰ γὰρ κατὰ τῶν αὐτῶν φερόμεϑα, 
LES! , ? - δι m , M ' - 2 , 
οὐδὲν λυπήσει ἀποδεῖξαι καὶ ἐν τῷ παρόντι vOv περὶ τῆς ἀληϑείας 
, ᾽ - - - 3 3 3 - 2 ' 
λόγον. Ἔν τῇ ἀρχῇ τοίνυν φαῦλος οὐκ qv, ἀπέβη δὲ φαῦλος. δου, 
-“ , - - - 
οὐ συσταϑήσεται ἐν τῷ μέρει τούτῳ ὁ περὶ τοῦ φυτοῦ λόγος. “Ὁρῶμεν 
ydo καὶ Σαῦλον διώκτην γενόμενον, ὑδτερὺν δὲ διωκόμενον ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος οὗ ποτε ἐδίωκεν. “Ορῶμεν τὸν ᾿Ιούδαν ἐκλελεγμένον σὺν τοῖς 
δώδεκα ἀποστόλοις, καὶ ὕστερον ἀποβάντα, καὶ ἐν μερίδι πονηρᾷ τε- 
c - c 5; - 
ταγμένον. ὋὉρῶμεν "Padf τὴν πόρνην ἀλλοτρίαν οὖσαν τοῦ γένους 
ἸΙσραὴλ, ὕστερον δὲ μετανοήσασαν, καὶ λαβοῦσαν ϑεοῦ τὸν ἔλεον. Ὁρῶ- 
4 ' 3 4 4 , ΔΑΓ A , 3—* - , 
μὲν τὸν λῃστὴν ἐπὶ 4 κακουργίᾳ ἁλόντα, καὶ κρεμασϑέντα ἐπὶ τοῦ ξυ- 
λου, καὶ ἐξομολογησάμενον, καὶ ἅμα τῷ κυρίῳ ἐν τῷ παραδείσῳ εἰς- 
, - , 
εληλυϑότα. ᾿Ορῶμεν Νικόλαον καλὸν ὄντα, καὶ ἐκλελεγμένον, ὕστε- 
ρον δὲ ἀποβάντα πονηρὸν καὶ ἐν riis αἱφεσιάρχαις vun Καὶ τί 
μον τὰ πλήϑη λέγειν; τί οὖν ἐστι τὸ φυτὸν τοῦτο τὸ πονηρὸν ἀφ᾽ οὗ 
ἀγαϑὸν οὐ γίνεται; ᾿Αλλὰ πάλιν πράξεις εἰσὶν ἀνθρώπων. Οὐ δύνα- 
3 , 
ται ydo ἐκ πορνείας ἀγαϑότης εἶναι" οὐ δύναται ix φϑόνου πονηρίας 


&. Suspicor ὥςτε ἁλοὺς. ἀλλ ὦ 
9. Inlellege ac solve ᾿Αλλ᾽ ἔλαϑε, ἵνα cell. 2. χαὶ ἀργὴν cod. Rhedig. 
Car. LXII. — 1. οὐ cod. Rhedig. 3. narrat recte convertit, Cornarius. 
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primum est aggressus. "lum ad Archelaum venit, ut eum vinceret, 
quod tamen assequi non potuit. Fierine igitur potest ut qui quod 
adeo recens est ignorarit, maiora illa cognoscat? Cur non vero 
Persarum regis manus effugit, cum ab eo comprehensus ac poenis 
affectus est? Ut aperte constet iis qui prudentiae aliquid habeant 
illum in omnibus esse mentitum. 

Sed quoddam testimonium urget ut suum illud par principiorum Cap.LXII. 
affirmet, eaque a se invicem frustra dirimat. — Ergo hac salvatoris 
voce nilitur : JVoz potest arbor bona fructus malos facere, neque ar- Matth.1, 18, 
bor mala fructus bonos facere; em fructu enim arbor cognoscitur. 
Vide hominis levitatem, qui nihi! in scripturis penetrare altius pos- 
sit. Etenim si principia illa arbores sint, habent igitur et agrico- 
lam suum, et cum plantae sinl, omnino a quopiam plantatae sunt. 
Quidquid autem plantatum est, principium habet, proindeque et 
finem habebit. taque arbor mala non perpetuo extitit, sed est ali- 
quando consita. Arbor vero bona non ad omne bonitatis supremae 
genus debet referri. llic enim. certa minimeque mendax et immu- 
tabilis bonitas est, utpote quae sit del cogitatio inexplicabili quodam 
honore praedita. Utrum vero ad plantarum productionem accom- 
modari possit, videndum ac disputandum nobis est. Etenim si de 
diabolo sermo sit, saepe illum ostendimus malum ab origine non 
fuisse; nihil enim deus malum condidit, idque adeo prudentibus est 
manifestum. Ac licel in eodem argumento versemur, non grava- 
bimur tamen veritatem eliam in praesentia comprobare. [gitur ma- 
lus initio diabolus non fuit, sed evasit postea. Quare locum hic 
non habet quod de arbore proponitur. Nam et Saulum videmus per- «t. 9. 
seculorem fuisse, eundemque pro eo quod insecutus fuerat nomine Luc. 22, 3. 
persecutionem esse passum, contra vero Iudam cum duodecim apo- tosue 2. 
stolis electum descivisse postmodum οἱ ad improbam factionem ag- 
gregalum. Quin et Raab meretricem cernimus ab Israélitico genere 
hactenus alienam post poenitentiam receptum ad dei misericordiam 
habuisse. Videmus et latronem in facinore deprehensum el in. cru- Luc.23, 40. 
cem sublatum post confessionem una cum domino in paradisum in- 
gressum.  Nieolaum praeterea videmus virum bonum et electum, κει, 6. 5. 
sceleratum postea fuisse, atque inler liaereseon auctores adscriptum. 
Quid hic celeros commemorem? Quidnam porro malam hane ar- 
borem esse dicemus, e qua bonum oriri nequeat? Plane de homi- 
num actionibus interpretari debemus. Neque enim e stupro derivari 
bonitas polest, neque ex nequitiae livore iustitia, neque ex adul- 


ἡ, χαχουργίᾳ restitui ex libris mss. In editis est χαχουργίας. 
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Κεφ. &'. 


Κεφ. ξδ΄. 


506 


δικαιοσύνη" 
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οὐ δύναται ἐκ μοιχείας ἔπαινος γενέσϑαι. “Δὐτὸ ydo τὸ 
- c L Li 3 , 31.23 , , , 
τῆς ἁμαρτίας δένδρον ov δύναται δι ἀγαϑότητος γενέσϑαι, τουτέστιν 
, - Ll 
οὐ ποιεῖ δένδρον πονηρὸν καρποὺς ἀγαϑοὺς, οὐδὲ ἀγαϑοῦ δένδρου 
M ^ , * 1-0 ' , U * € 
καρποὺς πονηροὺς γενέσϑαι. Οἷον τὸ ἀγαϑὸν δένδρον τὸ μὴ ποιοῦν 
' ^ L , » ei 2 - 3 ' -“ 
καρποὺς πονηροὺς ξενοδοχία ψιρομένηγοναν, τὸ ὅσα ἀποβῇ cmo τῆς ξε- 
3 , , 
νοδοχίας, ovy ἕνεκεν φαυλότητος ἔχεν τὴν 9 δύναμιν ἐλεημοσύνη, 
b , D D ᾽ , ' D , , ' ' 
ἀγνεία διὰ ϑεὸν, ἐγκράτεια διὰ τὸν δεσπότην, δικαιοσύνη διὰ τὸν 
νόμον. 
Ταῦτα τὰ δύο δένδρα περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ ἁμαρτίας τοῦ- 
A e E - 
τον ἔχει τὸν τρόπον. Περὶ δὲ ὧν οὗτος ὁ βάρβαρος ῆαάνης διανοεῖ- 
ται, περὶ ϑεοῦ βούλεται λέγειν, καὶ περὶ τοῦ διαβόλου. Καὶ ὅτι περὶ 
» 3 * , - Li , - er A , M ^ 
ϑεοῦ οὐδεὶς δύναται τολμῆσαι καὶ εἰπεῖν ὅτι κακὸν ποιήσει ποτὲ (μὴ 
γένοιτο), καὶ Ἰοὔτε περὶ τοῦ διαβόλου ὅτι 'ἀγαϑὸν ἐργάζεται, τοῦτο 
? 5 y 0y ? 
δῆλον. ᾿Αλλὰ διὰ ϑεοῦ πάντα γίνεται τὰ ἀγαϑὰ, καὶ φαῦλον ἐξ αὖ- 
τοῦ οὐδὲν κέκτισται, οὐδὲ γίνεται. Εἰ δὲ ἐκ διαβόλου ἐνεργεῖται πο- 
νηρά τινα, ἰδοὺ, εὑρήκαμεν καὶ δι᾿ αὐτοῦ στέφανον πλεκόμενον ἁγίοις, 
ἢ E. , z ͵ H , δ΄ τειν 
καὶ βοαβεῖον διδόμενον τοῖς νενικηκόσι. Καὶ διέπεσεν 0 αὐτοῦ λόγος. 
LU] A ^ , κ 3 ᾿ , Li ? - E 
Τὸ ydo σαπρὸν δένδρον καὶ ἀγαθὸν δένδρον περὶ ἀγαθῶν ἔργων τυγ- 
' , 2 - , 
χάνει καὶ περὶ φαύλων, xol ovx ἔστι περὶ παλαιᾶς διαϑήπης καὶ 
- ' , δ - , , 
καινῆς, καϑὼς βούλεται ὁ τοῦ ανη λογος. 
Ἔτι δὲ ὃ αὐτὸς βουλόμενος 1 παριστᾶν τὰς περὶ τῶν δύο ᾿ἀρχῶν 
, , 2 , , M 3 - , , [c4 
προφάσεις, ϑηοώμενος 3 ἐπιτηδεύεται τὰς αὐτῷ δοκούσας λέξεις, ov- 
π᾿ ς - τι 
τως ἐχούσας ὅτι, φησὶ, τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἔλεγεν, Ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ διαβό- 
- , 3 δ - 3 
λου ἐστέ: ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος qv, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν" 
- 3 - - 
βούλεται δὲ βλασφημεῖν καὶ λέγειν τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς πα- 
D E LR , - ' 
τέρα εἶναι τοῦ διαβόλου, μηδαμῶς δυνάμενον ὅλως ἐπὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν 
»" , 
Ei γὰρ ὅλως τοῦ διαβόλου υἱοί εἶσι, διέπεσεν ὁ xov aw- 
- , - 2 
τὸν λόγος, καὶ 4 ἑαυτῷ ἀντιμάχεται ὁ Μάνης ἀγνοῶν. ᾿Δφωρίσϑησαν 
» 3 
ydo λοιπὸν αἵ αὐτῶν ψυχαὶ ἐκ διαβόλου γεγενημέναι, καὶ οὐκέτι εἰ- 


3 φέρεσϑαι. 


civ ἀπὸ τῆς ἄνωϑεν δυνάμεως κατὰ τὸν αὐτοῦ μῦϑον, ἢ ovx ἔστι μέ- 
ρος τοῦ φωτὸς ἢ πανοπλίας τοῦ αὐτοῦ, ἢ τοῦ στύλου τοῦ φωτὸς; ἢ 
Μητρὸς τῆς ζωῆς. 
᾿Αβρυάμ: ὃ τούτων πατὴρ, οὗ σπέρμα τυγχάνουσιν αὐτοὶ οἵ Ἰουδαῖοι, 


Εἰ δὲ ὅλως αὐτοὶ τοῦ διαβόλου, ἄρα καὶ ὁ 


καὶ αὐτὸς τοῦ διαβόλου ἐστὶ, κατὰ τὸν τοῦ Mawm λόγον. Πῶς οὖν 


ΝᾺ - x ^ & δ 
5 ὃ σωτὴρ ἐλεγκτικῶς λέγει αὐτοῖς, Ὑμεῖς οὔκ ἐστε τέκνα τοῦ "Afpadp, 


5. Susluli distinctionem post. δύναμιν, 
quae in editis vulgo obtinuil. 


Car. LXIIL. — 1. Suspicor οὐδὲ. 


Car. LXIV. — 1. παριστᾶν emen- 
davit Pelavius ex auctoritate exempli Schot- 
liani, in cuius margine ea scriptura an- 


nolaia esl, cum siglo M., ex cod. mi fal- 
lor manu exarato, nescio quo. I reli- 
quis , lum scriplis quam edilo , extal πε- 
οιστᾶν. 

2. ἐπιδεύεται habet. edil. princ. ἐπιδύε- 
ται codd. mss. 

8. φέρεσθαι emendavit Petavius, Libri 


PANARII LIB. II. TOM. IT. HAER. LXVI. 801 


terio laus. Siquidem arbor illa peccati a bonitate proficisci non po- 
lest. Hoc est, ;rbor mala bonos fructus non facit, neque bona er 
arbore mali fructus oriuntur. Exempli gratia arbor illa bona, quae 
malos fructus edere non potest, fit benigna hospitum exceptio. 
Quicquid enim ab ea proficiscatur, vis eius ab improbitate non ori- 
tur. Similiter eleemosyna, castimonia quae propler deum colitur, 
continenlia propter dominum, iustitia legis gratia suscepta. 


: Quamobrem ambae illae arbores de iustitia et peccato inlelligi Cap. 
commode possunt. ΑἹ barbarus ille Manichaeus perperam de deo SN 
ae diabolo conalur accipere. "Verum neminem eo audaciae progredi 
posse perspieuum est ut aut deum asserat malum aliquando facturum, 
aut diabolum bonum. Quinimo bona omnia deus efficit, neque ma- 
lum quicquam ab eo productum est, aut vero producitur. Quod si 
diabolus nonnulla mala molitur, nimirum hac illius opera sanctis ho- 
minibus corona neclitur, ac praemium vicloribus tribuitur.  Sic- 
que lola illius ratio corruit. Mala enim arbor et bona de bonis 
ae malis operibus explieantur, nec ad vetus novumque testamen- 
tum pertinent, ut falso Manichaeus existimat. 


Sed instat idem ille, et ut suum de duobus principiis dogma Cap. 
slabiliat, nonnullas e seripturis voces pro sua libidine captat, quae aw 
sunt eiusmodi. ludaeis, inquit, dominus dixit, Jos fiif diaboli Yoann.8, 41. 
estis : ille homicida fuit, quoniam pater eius mendax erat. — Cuius ex 
occasione loei homo contumeliose in deum garrire non dubilat, et 
coeli terraeque conditorem palrem esse diaboli dicere, cum nihil 
eiusmodi locus ille contineat: etenim si diaboli filii habendi illi sunt, 
falsum est quod alio loco defendit, ac sibi ipse imprudens repugnat. 
Sequitur enim separalas deinceps, et a diabolo produclas illorum 
animas fuisse, minimeque ab coelesti virlute profectas, ut illius fa- 
bula narrabat. Nec jam pars erit ulla lucis, aut illius armaturae, 
aut columnae luminis, aut matris vitae. [Imo vero si diaboli filii 
sunt, Abrahamus etiam illorum pater, a quo ludaei propagali sunt, 
diaboli filius erit, ex illa Manichaei sententia. Quod si ila est, 
quanam ratione salvator ipse his illos verbis appellat: os mom estis Yoann. 8,10. 


habent φαίνεσθαι. Ha supra haer.59, 4. ἐμαυτῷ (in cod. len. rasura conspicua 

diri Τὰ γὰρ εἰς ἱερωσύνην παραδοϑέν- es!) codd. mss. el ed. princ. 

τα διὰ τὸ ἐξοχώτατον τῆς ἱερουργίας ὅ. ὁ σωτὴρ ἐλεγχτιχῶς emendavit Pe- 

εἰς πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρεσθαι. tavius, partim praeeunte Cornario, qui 
4. ξαυτῷ ez libro ms. (qui M. siglo | interpretatus est. Quomodo igitur Salva- 

notatus es!) annotavit in marg. sui exem- ἴον expresse dicit ad ipsos cell. — Libri 

pli Fr. Schollus, unde recepit. Petavius. vulgo habent à πατὴρ λεχτικῶς. 
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ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαβόλου: εἰ ydg ἦτε τέκνα τοῦ “βραὰμ, 
5S zs δε ies S 2 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐποιεῖτε" ὑμεῖς γὰρ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, 9 ὄνϑρωπον, 
ὃς τὴν ἀλήϑειαν λελάληκα ὑμῖν" τοῦτο Αβραὰμ οὐκ ἐποίησε; Καὶ 
e ΄ 9 — - - 
ὁρᾷς ὅτι καταχρηστικός ἐστιν ὁ λόγος" αὐτῶν γὰρ ὄντων υἱῶν τοῦ 
- 2 - - 
“Ἀβραὰμ, καὶ τοῦ κυρίου ἀπαλλοτριοῦντος αὐτοὺς διὰ τῶν ἔργων, 
οὐχὶ διὼ τοῦ πλάσματος, ἢ διὰ τῆς ποιήσεως. Ἤδη δὲ καὶ ἄνω διη- 
γησάμεϑα περὶ rovrov. Πῶς ovv τὸ μέρος τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
ἔσται, ποτὲ μὲν ἀλλότριον καὶ τοῦ διαβόλου, ποτὲ δὲ μέρος ϑεοῦ; 
- - » x , 
ἀλλὰ τοῦτο ἐγκληματικῶς διηγεῖται. ἴδϑι γάρ vig ἑαυτὸν ὑποτάσσει, 
, T - , 1 ' "uz , ' , (^ 
rovrov ἴἾ δοῦλος τυγχάνει, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τε καὶ διδασκαλίαν, ὡς 
καὶ ὁ Παῦλός φησι, Εἰ γὰρ καὶ πολλοὺς διδασκάλους ἔχετε, ἀλλ᾽ οὐ 
M , ? Y » 3 - ' - , , , A VEL 
πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ Ιησοῦ δια τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ υμᾶς 
ἐγέννησα. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὴν διδασκαλίαν λέγει; Καὶ εἰ μὲν ὁ Μάνης 
c - - - 
ἐδέχετο τὸν ᾿Δβραὰμ, ἐλέγομεν ὧν τὸν uiv Afoaeg τοῦ ϑεοῦ τοῦ φω- 
M M Wi C 2 € , » [v hi c , - 
τὸς, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένους ἀλλουι ἢ δὲ ὑποόϑεσις τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον. ᾿Εμιμοῦντο τὸν φονέα, ἐμιμοῦντο τὴν παράδοσιν 
τοῦ Ἰούδα, κατεδέξαντο τὴν διαβολὴν τοῦ προδότου, υἱοὶ γεγόνασι, 
τῆς αὐτοῦ ἐπαρνησιϑείας" αὐτὸς ψεύστης ἐγένετο, τὸ γλωσσόκομον κα- 
, ᾿ ΄ ᾿ , ? »ν € [y , LES) , 
τέχων, καὶ κλέπτων, καὶ λέγων αὐτῶ, Χαῖρε Ραβί, καὶ ἐλεγχόμενος, 
Π , ΤᾺ ec € 3403.. A6. , € nu» , , ΄ ΗΠ 
καὶ ἀκούων, Βταῖρε, ἐφ᾽ ᾧ παρει: Οὗτος ὁ lovóeg ἐμιμήσατο τὸν 
Kai 2 δὴ 2 9 / 2325. δό 2 , Y 
civ, ἐπειδὴ ἀνθρωποχτόνος ἐγένετο, ψευδόμενος ἐναντίον τοῦ xv- 
oiov, καὶ λέγων, Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου; οὐκ οἶδα ποῦ ἐστι. 
Καὶ 8 αὐτὸς κατὰ μίμησιν υἱὸς γεγένηται, καὶ 9 κατὰ ϑεωρίαν τῆς ἐν 
τῷ ὄφει λαλησάσης ψευδηγόρου φωνῆς τῆς λεγούσης, Ἔσεσϑε ὡς ϑεοὶ 
Quo geb 1074/0007) 11/09ov φώνης τῆς ^ey0v01S; ς , 
, A - 
γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. Τουτέστι vo iv τῷ εὐαγγελίῳ παρὰ 
τοῦ σωτῆρος εἰρημένον, Ὑμεῖς υἷοί ἐστε τοῦ διαβόλου. Ζέγει γὰρ, 
- , T - , 
Οὐχὶ δώδεκα ὑμᾶς ἐξελεξάμην; εἷς ἐξ ὑμῶν ἐστι διάβολος. ᾿Επειδὴ 
ἀπαρχῆς ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἀνθρωποκτόνος, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύ- 
στης ἦν. Καὶ λέλυται ἡ τούτου ζήτησις. Οὐ γὰρ τοῦ διαβόλου ἦσαν 
, e? € N , , M c € N ij 
τέκνα οἵ ᾿Ιουδαῖοι, μὴ γένοιτο. “ἔγει γὰρ ἡ Σαμαρεῖτις πρὸς TOV σω- 
- τ -» r, - 
τῆρα ὅτι, ἴδε iv τῷ ὄρει τούτῳ προςεκύνησαν οἵ πατέρες ἡμῶν, καὶ 
[ui E ii , er ? rc , ^ ld , [4 - 
ὑμεῖς δὲ λέγετε ὅτι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου δεῖ προφκυ- 
- 5 [u - - 
νεῖν. Εἶτα μετὰ πολλὰ ὁ σωτὴρ 10 αὐτῇ ἔφη ὅτι, “ οἴδαμεν λαλοῦ- 
μὲν, ὅτι ἡ σῳτηρία ἐκ τῶν Ιουδαίων ἐστί. Καὶ πάλιν ὁ ἀπόστολος, 
- ü c 
Δῆλον ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν 0 κύριος. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ vov- 
, 
του λέγειν, καὶ ἐλέγχειν τὴν πλάνην τούτου. 


Πάλιν δὲ ἐπιλαμβάνεται τῆς λέξεως ταύτης ὅτι, Τὸ φῶς ἐν τῇ 


6. ἄνϑρωπος cod. Rhedig. non enim de Adamo, sed de Iuda di- 
7. υἱὸς suspicabatur Peíavius. cit. 
8. Male haec interpretatus est Pelavius ; 9. χατὰ ϑεωρίαν est librorum vell. scri- 
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Jil Abraham ,. sed patris vestri diaboli: sí enim essetis filii Abraham, 
illius opera faceretis: vos enim quaeritis me interficere, hominem, qui 
veritatem locutus sum vobis; hoc .4braham mon fecit. Vides igitur 
per cataehresim usurpatum id fuisse, ut Abrahami quidem essent 
nalura filii, et ab eodem nihilominus domini sententia, non origine 
producetioneve, sed operibus adiudicentur. De qua re nos antea 
disputavimus. Fierine itaque potest uti pars aliqua ab eodem satu 
aliena modo sit, ac diaboli propria, modo deo lribuenda? Sed ni- 
mirum ineusandi ac reprehendendi caussa ista dicuntur. Nam cui se 
quisque subiicit, huius et actione et disciplina filius est, ut ex Pauli 
verbis apparel: JVam licet multos praeceptores habeatis, at nom mul- 1.Cor.4, 15. 
los patres: nam in Christo Iesu per evangelium ego vos genui. Ubi 
ad doetrinam, ul vides, ista transfert. Et quidem si Abrahamum 
Manichaeus admitteret, hunc ipsum ad lucem spectare diceremus, 
liberos vero ab eo productos alteri tribueremus.  Verumenimvero 
ila sese res habet: imitabantur homicidam ludae, proditionem imi- 
labantur, eiusque calumniam ac delationem secundis auribus acce- 
perant; huius in divini numinis abnegatione filii extiterunt. llle 
enim mendax erat, cum et loculos haberet, et furtum committeret, 
et Christum ita salutaret, ;4ve Rabbi; quam ob caussam hac domini 2 4: 
voce reprehendilur, m:ce ad quid venisti? ludas vero Cainum imi- Gen. 4, 9. 
latus est, qui et parricida fuil, et coram domino mentilus est. Num Gen. 3, 5. 
custos, inquit, fratris mei sum? nescio ubi sit. Eiusdem et Adamus 
imitatione filius fuit, dum mendacem illam vocem sequitur, quae per 
serpentem ita loquebatur: ritis sicut dii scientes bonum et malum. 
Atque hoc ipsum est quod in evangelio a salvatore dicilur: 705 Ioann. $,10. 
estis filii diaboli. Sic enim loquitur,  Nomue duodecim vos elegi, Wid.&, 44. 
et unus ex vobis est diabolus? | Quoniam ab initio mendax est οἱ ho- 
micida, quia pater eius mendax erat... Qua ratione Manichaei quaestio 
dissolvitur; non enim diaboli proprie filii erant ludaei. — Absit ut id 
esse credamus. Quippe cum Samaritana mulier Christo domino di- 
xissel, Hic in isto monte adoraverunt patres nostri: vos autem dicitis Yoaun, 4,90. 
Hierosolymis esse locum, ubi oportet adorare, post multa salvator ista 
subiecil, Quae scimus loquimur, quia salus ex. Judaeis est..— Cui οἱ ἴσαν. 4,22. 
apostolus consentit his verbis: Quoniam ex luda ortus. est. dominus. Webr.2, M. 
Sed plura ad eam rem disputari possunt quibus falsa illius opinio 
refellatur. 

Alenim evangelicum illud dietum arripil τ: ££ Jur ἐμ tenebris. lu- Bm 


4 


plura , quam reslilui. χαταϑεωρίσας ed. que iuxta intelligentiam). χαταϑεωρήσας 
princ. (quamquam in latina versione Cor- ed, Petav. 
narius significanter sit. interpretatus item- 10. αὐτὴν codd. mss. εἰ ed. princ. 
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^ [d BRUN ? 2 
σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν, ὅτι, φησὶ, ᾿Εδίωκε 
4 , M — inl - - 
!z0 σκότος TO φῶς, ὡς τῶν πονηρῶν ᾿Δρχόντων 2 διωκόντων καὶ πο- 
, ' , , 1 , M - , δι. A 
λεμούντων τὴν ϑεότητα. Εἰ δὲ moleuovusvov τὸ φῶς διώκεται ὑπὸ 
» MN (^ , - 
τοῦ σκύτους, ἄρα δυνατωτερόν ἐστι τοῦ φωτὸς τὸ σκότος, ἐπειδὴ 
, ? Α , - , L4 
ἀποδιδράσχει ἀπὸ προςώπου TOU σκότους, καὶ οὐχ ὑφίσταται στῆναι 
SJ , 
ἰνδαλλόμενον, διὰ τὸ δυνατώτερον σκότος. ᾿Αλλ ovy οὕτως ἔχει. 
2 Ui ' - , 3 - - 
Οὐδὲ ydg τὸ φῶς φεύγει ἀπέμπροσθεν τοῦ σκότους, ἀλλὰ τὸ φῶς ἐν 
- , , WI , 9 v 2 , 3 SN , 3 
τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. Εἰ δὲ σκοτία οὐ 
, ' e [ c ΄ ' ' - ἂν ΄ 
κατέλαβε τὸ φῶς, πολὺ τοῦτο διαλλαττει παρὰ τὸν νοῦν τοῦ ῆανη, 
- , [4 ^ , , 3 M Hi , 3 2 
τοῦ λέγοντος οτι οὐ μόνον κατείληφεν, cÀÀe καὶ πανοπλίαν παρ αὖ- 
» 2 , - , 2 2 «€ , nc , 
τοῦ ἀφήρπασε. Πῶς τοίνυν παρ΄ αὐτῷ καταγγελλόμενον ἡρπαπέναι 
, y. ei 4 * δῷ τὶ - E A - , 
πανοπλίαν οὐδ᾽ ὁλως πατέλαβε τὸ φῶς; πῶς δὲ ὅ5τὸ φῶς διωχόμενον 
- , ? 2 * 
αὐτοπροαιρέσει φαίνει ἐν τῷ σκότει; ᾿4λλ᾿ ἐπειδὴ ἐσκοτισμέναι ἤσαν 
H , Ὁ ᾽ , ' , , wt , 2p 
αἷ διάνοιαι τῶν ἀνϑρώπων διὰ τὴν ϑόλωσιν τῆς ἁμαρτίας, ἀπέστειλεν 
» ' c f , m 
ὁ ϑεὸς πρῶτον τὸν νόμον, φωτίζων ὡς iv λύχνῳ παραφαίνοντι, ὥς 
- - - - , ec 
φησιν Πέτρος ἐν τῇ ἐπιστολῇ, Προςέχοντες τῷ προφητικῷ Àoyo, ὡς 
, , 2 3 - , er , 2 L 3,4736 T4 
λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τύπῳ, ἕως Φωςφόρος ἀνατείλῃ, xot ἡμέρα 
, , -" , c - ? - ' A - , -»" , 
καταυγάσῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. ᾿Εκεῖϑεν γὰρ τὸ φῶς iv τῷ Gx0- 
e , MI - - , 
τει φαίνει 0 νόμος δοϑεὶς ἐν χειρὶ μεσίτου, διὰ τοῦ πιστοῦ ϑεραπον- 
p - “. , - 9 v 3 - 
τος τοῦ ϑεοῦ Μωύσέως. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν ἀνέκαϑεν πρῶ- 
* i €- - e? * ? - , - ^ , 
τον ἣν TO φῶς φαῖνον, ὥςπερ σπινϑὴρ ἐν τῷ νόμῳ τῷ κατὰ φύσιν, 
[S] 9 , E 1 , , - , δι e 9 ὃ , δ 
ὃ ϑεασάμενος Ἔνωχ εὐηρέστησε τῷ πυρίῳ, δι᾿ ov καϑοδηγούμενος 0 
^ 2 - 2 ME - , , - - 
4βελ εὐηρέστησε τῷ κυρίῳ, δι' ov εὑρε Νῶε χάριν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
, ' ee 3L re ' RET - - V 22 , 
κατανοήσας τὴν 000v, δι ov ἥβρααμ ἐπίστευσε τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσϑη 
- , 5 , - -- 
Δ αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, εἶτα παρελϑὸν τὸ φῶς ἀπὸ σπινϑηροειδοῦς 
, , » , 
τρύπου προςέϑετο φαιδρότητι λύχνου φανέντος iv αὐχμηρῷ τόπῳ, 
1 - »"» f. M] - - δ Α 
τουτέστι τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἡ κατὰ 
' 3 , , , 2 , - 7 , - 
τὴν ἀγαϑότητα διάνοια, φωτίζουσα ἐν καρδίᾳ πιστῶν, ἀναμέσον τῆς 
- » , , M 
τεϑολωμένης διανοίας τῶν ἐν τοῖς ἀνθρώποις γεγονότων φαύλων καὶ 
» , f , 
κακῶν πραγμάτων, εἰδωλολατρείας τὲ xol ἐπαρνησιϑεΐας, φόνων τὲ 
- » 535 δ ' 1 
καὶ μοιχείας, καὶ τῶν ἄλλων" δ ὅτι δὲ ἢλϑὲν ὁ μέγας φωστὴρ, To 
- ' 2 A [s] n ΄ » , ; i] 
φῶς τὸ ἀληϑινον, ὁ φωτίζειν πανταὰ cvOgozov ἐρχόμενον εἰς vOv 
- , 7 δ ? 2 - X Xt 
κόσμον, ἐν τῷ x0Guo ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ o 
3 " M 31. X 2 
κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω, ὁ εἰς τὰ ἴδια ἐλϑὼν, καὶ οἵ ἴδιον αὐτὸν οὐ 
3«t - -— 
zcofAeBov: ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ 
Co - 4 - a 
γενέσϑαι. Καὶ ὁρᾷς τοῦτο τὸ φῶς ἐν ποίᾳ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ποία 
, 318 , , e Y. ὦ ' ἬΝ ' Ἂν ͵ 
σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν; Ort τὸ ἀγαϑὸν ἀεὶ παρὰ ϑεοῦ πεμπόμενον 
- - ? , mw , c 1 - 
τῇ διανοίᾳ τῶν ανϑρώπων, καὶ φωτίζον ἐν τῷ κόσμῳ, ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας οὐχ ἥττηται. 


Car. LXV. — 1. τὸ oxócog verba 2. διωχόντων non habet cod. Rhedig. 
non comparent in ed. Petav. Colon. repet. Ὁ. τὸ excidit ab ed. Pelavii. Colon. repet. 


E 
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cet, et tenebrae eam non comprehenderunt. 'l'enebrae enim, inquit, Ioann. 1,5. 
lucem persecutae sunt, quod mali Principes divinitatem sunt hostili- 

ler insecuti. Atqui si lux a tenebris bello appetita invadentes fugit, 
fortiores erunt luce tenebrae, cum ab his illa tanquam valenüioribus 

fugata slare eontra el apparere non audeat. Verum longe se ali- 

ter res habet. Neque euim lux tenebras fugit, sed /ucet ?m tene- 

bris, el tenebrae eam non. comprehenderunt. — Quod si ita est, longe 

hoe a Manichaei sententia dissidet, qui non modo comprehendisse 
tenebras narrat, sed et lucis armaturam rapuisse. Quomodo igitur 

quae armaturam rapuisse praedicantur, lucem comprehendere nullo 

modo potuerunt? Quonam deinde pacto fugata lux sua in tenebris 

sponte resplendel? Ergo ila ex rei veritate totum illud accipiendum 

est: Cum peccati caligine occaecatae mentes hominum forent, prin- 

cipio lex est a deo missa, qua, velut sublata lucerna, collustraret ; 

quod ia epistola sua Pelrus indicat his verbis: tfendentes prophetico 2.Petr.1, 19. 
sermoni, lanquam lucernae lucenti (n caliginogo loco, donec Lucifer 
oriatur, οἱ dies illucescat in cordibus vestris. VMlinc ergo lux in te- 

nebris lucet, nimirum lex, quae per interpretem ac sequestrem, 

hoc est fidelem dei servum Moysem, est praescripla. Ac superio- 

ribus quidem temporibus lux primo quaedam in naturae lege scintil- 

lae instar affulserat, quam contemplatus Enoch placuit deo, per 

quam deduclus Abel perinde se domino probavit, per quam via co- 

guila Noé apud deum gratiosus exlilil, per quam credidu -4braham Wom.4, 3. 
deo, et reputatum est ei ad iustitiam. Deinde ab. hac tenui. scintilla 
paulaüim excitata lux ad /ucergae im caliginoso loco lucentis splendo- 2.Petr.1, 19. 
rem excrevit. Eaque ipsa ἐμ est quae im tenebris lucet, hoc est loan. 1, 5. 
mandatum dei, et animi consentaneum cum bonitate consilium, quod 

in fidelium pectoribus in. medio caliginosae malorum scelerumque, 

quae in humano genere versanlur, cogitationis illuxit; cuiusmodi 

sunt idololatria, dei abnegatio, caedes, adulteria, et id genus alia. 

Post haec omnia magnum illud luminare prodiit, era Jur, scilicet, loann. 1, 10- 
quae illuminat hominem. venientem in. mundum: in mundo erat, et 

mundus eum non cognovit: in propria venit, et suí eum non recepe- 

runt: quotquot. autem receperunt illum, dedit eis potestatem filios de 

fieri. — Videsne quibus in tenebris lux ista resplendeat? aut quaenam 

illam /enebrae non comprehenderunt? Nimirum quod a deo bonum 
mentibus humanis immillitur, et in mundo lucet, ἃ peccato mi- 

nime superatur. 


4. αὐτὰ cod. Rhedig. Quando autem venit magnum luminare 
ὃ. Corrigo ὅτι δὴ, aut polius ὅτε δὴ. cell. 
Etiam Cornarius vertit - - atque aliorum. 
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^ rh , , p 
Τὸ ὅμοιον δὲ πάλιν ἐπιλαμβάνεται ὁ αὐτὸς Μάνης ἀπὸ τοῦ τὸν 
-» , , r , ? 4 [d , » , - , , 
σωτῆρα εἰρηκέναι, ᾿Ομοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
, τι ' ' - 
οἰκοδεσπότῃ, ὃς ἔσπειρε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ καλὸν Gmíguc: καὶ καϑευ- 
3m - ? , ' n z , 
δόντων τῶν ἀνθρώπων ἐχϑρὸς ἀνϑρώπος ἦλϑε, καὶ ἔσπειρε ζιζανια" 
kJ , Dom n - 2 - 9, ἃ ' , EI) 
εἶτα λέγουσιν αὐτῷ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν 
- 2 » e ' , 3 A es uc 3 , 
τῷ ἀγρῷ; ὁ δὲ ἔφη, Ναί. Πόϑεν ovv τὰ ζιζάνια; ὁ δὲ ἀποκρινάμε- 
5 , LO - 7 - 
γος εἶπεν, ᾿Εχϑοὸς ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησεν" οἵ δὲ δοῦλοι πρὸς αὖ- 
' 3 * , , p 6 ' 
τὸν εἶπον, Θέλεις ovv ἀπελϑόντες 1 ἐκριζώσομεν τὰ ζιζάνια; ὁ δὲ πρὸς 
2 ' 2 , im c E] 
αὐτοὺς ἔφη, Ov, μήπως ἐκριζοῦντες τὰ ζιζάνια ἐχριζώσητε καὶ τὸν 
- 34-5 A" - - - - - ^ 
σῖτον" ἀλλ ἄφετε ἕως καιροῦ τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς, 
c ' Cu - 
Συλλέξατε τὰ ζιζάνια, καὶ δήσατε 2 δεσμὰς, τὸν δὲ σῖτον ἀπόϑεσϑε 
ἐν τῇ ἀποϑήκῃ, καὶ ἑτοιμάσατε τὰ ζιζάνια εἰς τὸ κατακαῆναι πυρὶ 
» M - - - a 
ἀσβέστῳ Τῶν δὲ μαϑητῶν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας λεγόντων, Εἰπὲ 
fm ' E ca ' 
ἡμῖν τὴν πάραβολην τῶν ξιξανίων, ὁ δὲ ἐπιλύει καὶ 3 ἀκριβοῖ, ἵνα μὴ 
συγχωρήσῃ τῷ ἀπατεῶνι κατὼ τῆς ἀληϑείας λαβὴν ἔχειν. ᾿Ἵποκρίνεται 
οὖν φῶς o κύριος καὶ λέγει, Ὃ τὸ καλὸν σπέρμα oii ἐστὶν ὁ 
ϑεός" ὁ δὲ ἀργός ἐστιν ὁ κόσμος, τὰ ζιζανιά εἰσιν οἵ πονηροὶ ἄνϑρω- 
' ^ , » [d , ᾿᾿ 
ποι, ὁ ἐχϑρὸς ἀνϑρωπὸς ἐστιν ὁ διαβολος, οἱ ϑερισταί εἰσιν oL ἀγγε- 
ec , 2 ^ , - E e NES A , ^ Α 
λοι, ὁ ϑερισμός ἐστιν ἡ συντέλεια τοῦ αἰῶνος, ὁ σῖτός ἐστιν οἵ καλοὶ 
» e; ; [d , X eo , ATA 1 , 
ἄνϑρωποι, ὅτε παραγγέλλει ὁ κύριος τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ Gvva- 
E D ' 3 Xi ker * , 
γουσι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπὸ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, καὶ παραδιδόασιν 
AME: , H - Y - nO SÉ. m» n e 2» 4506 
αὐτοὺς εἰς TO καῆναι. Καὶ ϑεωρεῖτε, υἱοὶ vig ἀληϑείας, ὁτι αὐτὰ ἃ 
, , 2e M , tT SE M ez 
βούλεται λέγειν καϑ' ἑαυτοῦ προβαλλεται ovrog ὁ ἀνακαινισϑεὶς ἡμῖν 
2 LI € X12 € V 52 - 3.4 LI ' 2 € M] 
ἀντὶ τῶν περὶ levvgv xoi ᾿Ιαμβρῆν.  4vr0g uiv γὰρ ἀρνεῖται τον 
- - 5 G δ " i] 
κύσμον τοῦ ϑεοῦ εἶναι" cc δὲ ὁ σωτὴρ τὸν κόσμον ἔφη εἶναι TOV 
, - - 2 «x 
ἀγρὸν, τὸν δὲ οἰκοδεσπότην καὶ κύριον τοῦ ἀγροῦ, τουτέστι τὸν αὐτοῦ 
- ΝΜ 
πατέρα, καὶ ἑαυτὸν ἐσπαρκέναι τὸ καλὸν αὐτοῦ σπέρμα. Καὶ οὔτε 
- Α 3 A , - 2 * hi 
διεῖλε ψυχὰς ἀπὸ σωμάτων, ἢ σώματα ἀπὸ ψυχῶν, ἀλλὰ TOV uiv 
^ LÀ Ci ^ 
ἐχϑοὸν ἄνϑρωπον ἔφη ἐσπαρπέναι τὰ ζιζάνια, & εἰσιν of πονηροὶ av- 
᾽ , 3 3 U r Ld 
ϑρωποι. ᾿ἀνθρώπους δὲ ov λέγει σώματα κατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ ὁμοῦ 
3 Y 2 , , $:2-w5 , N- i] , 
εἶπε πονηροὺς ἀνθρώπους. Πάλιν δὲ ὡςαύτως τὸ ἀγαϑὸν σπέρμα, 
(τ Ἢ , , 2 , - , , - iL] 3 , 
^9 ὁ οἰκοδεσπότης ἔσπειρεν ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῶ, τοὺς ἀγαϑους φησι 
3 53 ' , LI , 
ἀνθρώπους. Καὶ ovx εἶπε τὰς τούτων ψυχὰς, ἀλλ᾽ ἀγαϑοὺς συν σω- 
» 3 bd ^ - Ad 
ματι καὶ ψυχῇ. ge ? γοῦν διὰ τῆς διδασχαλίας ὁ ϑεὸς σπείρει τὸ 
5 ' , - 2 , LI ' - " τ ὃ , ἢ 
ἀγαϑὸν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ διὰ τῆς κακομηχανίας ὁ διάβολος 
' - 2 , 
ὑποσπείρει τὰ πονηρὰ ἔργα ἐν τοῖς ἀνθρώποις. Ἔνϑεν δὲ καὶ ἔνϑεν 
5. rn δ , , 3442 5! ΓΙ, - , , ^ ς" 
οὐ δίζαν εὑρήσομεν κακίας, ἀλλ᾽ ἔργα δι’ ἡμῶν ἐπιτελούμενα, καὶ οὐδὲ 
^ , ^ Α 
ὅλως ὁ διάβολος αἴτιός ἐστι τῶν ἐσπαρμένων ζιζανίων. Εὐϑὺυς yep 
, , 3 - , ' 2 , LI 3 * 
φράζει λέγων, Ἔν τῷ καϑεύδειν rovg ἀνϑρώπους, καὶ οὐκ εἶπεν, 
Cap». LXVI. — 1. ἐχριζώσομεν cod. 2. δεσμὰς δεσμὰς τὸν δὲ σῖτον codd. 


ms. ulerque, οἱ ed. princ. ἐχριζώσωμεν mss. εἰ ed. princ. 
" 3 - * * 
ed. Pelav. 3. ἀχριβοῖ ego correxi. Pelavius vole- 
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Sed ad illam salvatoris vocem Manichaeus adhaerescit, cum Cap. 

: - ἜΝ : : TE : ELEXVI. 
ille dixit, Séimzle est regnum coelorum. homint patri familias qui semi- Nin. 
navit in agro suo bonum semen: cum autem dormirent homines, ini- !'* A 
micus homo venit, et seminavit zízamta : lum stc ei servi locuti. sunt, 
Nonne bonum semen seminasti in agro? | Ego vero seminavt, respon- 

dit. Unde igitur zizania? Inimicus, inquit, Aomo hoc fecit. Cui 
servi, Pis, inquiunt, eamus, et extirpemus zizania? | Quibus ille di- 

adt, Non; ne forte extirpantes zizania una et triticum ertirpetis: sed 

sinite usque ad tempus messis, et dicam messoribus ,| Colligite zizania, 

et ligate ea in fasciculos, triticum autem recondite in horreo, et prae- 
parate zizania ad comburendum igni inextinguibili. Discipulis vero 

domi ita roganlibus , 2216 zobis parabolam zizantorum, explicavit ille, 

ne ullam impostori oppugnandae verilatis occasionem relinqueret. 
Quare perspicue dominus ita respondet: Qui bonum, inquit, semen 
seminawt, deus est, ager est mundus, zizania mali homines sunt, 
inimicus homo est diabolus , messores angeli, messis ipsa consummatio 
seculi, triticum porro viri boni. Cum igitur dominus angelis suis 
praeceperit, hi collectos in unum peccatores, ac regno coelorum 
exclusos coneremandos lradent.  Animadverlile quaeso, quotquot 

eslis veritatis filii, quaecumque novus ille lannes ac lambre dicere 2.Tim. 3,8. 
aggredilur, contra seipsum proferre. Etenim cum ille mundum ad 

deum spectare neget, contra salvator hoc loco et agrum esse mun- 

dum interpretatur, el patrem familias agrique dominum patrem suum 
appellat, qui bonum illud semen proseminaverit. Neque vero aut 

a corporibus animas, aut ab animabus corpora separavit, sed inimi- 

cum hominem zizania consevisse narrat, hoe est depravatos homi- 

nes. Nec homines ipsos seorsim de corporibus accepit, sed malos 
homines coniunclim appellat. lta bonum semen e contrario paler 
familias in agro suo seminat, bonos videlicet homines, non horum 
duntaxat animas, sed bonos, inquam, corpore animaque constantes. 
Quocirca tam deus bonum in hominibus doctrina sua quam diabolus 

mala iisdem in hominibus improbitate sua conserit.  Quamcumque 

vero nos in partem vertamus, radicem pravitatis nullam reperiemus, 

sed ea solum opera quae a nobis perpetrantur. Ac ne zizaniorum 
quidem salus illius caussa diabolus est, stalim enim illud additur, 

Cum dormírent homines. Non. dixit, Cum dormiret paterfamilias. 


ναὶ εὐχρινεῖ. Libri habenl οὐ χρίνει. Pro. νοεῖσθαι, ibid. cap. 17. ἐχρύβετο ἐν τῷ 
ἀχριβοῖ possis eliam οὐ χρύβει. Verbo ἀγρῷ. 
χρύβω (de quo cf. Lobech. ad Phryn. 4. ὃ vulgo abest. 
p. 947.) usus est. Epiphanius etiam haer. 5. Y' οὖν cod. Ien. ubique. 
94, 15. £y τοῖς σπλάγχνοις χρνβομένην 
Corpus Haereseol, Hl, 2. 33 
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5 - , ' , , ri ' (2 ^ 3 - 
Ev τῷ καϑεύδειν τὸν οἰκοδεσπότην. “Ὅταν γὰρ ἡμεῖς ἀποκοιμηϑῶ- 
- δ , , - , er 
μὲν ἀπὸ ἀγαϑῶν ἔργων, ὅταν ἀμελήσωμεν τῆς δικαιοσύνης, ὅταν τὸν 
νοῦν μὴ ἐγρήγορον ποιήσωμεν πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐντολὴν, τότε σπει- 
, ' c , e - er [d LI Di , ^ 
ρόμεϑα τὰ ἁμαρτήματα. Ὁρᾷς ὅτι oí ϑερισταὶ ἑτοιμάζουσι τὰς δε- 
' , ' - M 2- , 2: , 1 2. παρ ἢ 
σμὰς εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον; .4éye μοι, ὦ ανη, ψυχὰς ἐκεῖ ὃ δε- 
, "^ , M - , " 1 1 , 2 , 
σμεύουσιν, ἢ σώματα σὺν ψυχῇ καίουσιν, v καὶ τας ψυχας; Ovuxéti 
- - - Fr , 
γὰρ σταϑήσεται ὁ περὶ καϑαρισμοῦ σου τῶν ψυχῶν λόγος, ὁπότε 
; , ' , , 3 M 2 , Η , 
εἰς τιμωρίαν καὶ κρίσιν παραδοϑήσονται. ““λλα ἀρκέσει περὶ του- 
- - - - ' Ld 
τῶν ἕως τῶν ἐνταῦϑα. Τοῖς γὰρ συνετοῖς φαίνεται τὰ δητὰ τῆς 
ἀληϑείας. 
᾽ , , e Ἢ [ul - , , , Α M 
Ἐπιλαμβάνεται πάλιν ἑτέρου ῥητοῦ, εἰς μέσον φέρων, καὶ pj 
ES 3 5 3 m. 9 , cr, , E , 
νοῶν τὰ iv αὐτῷ ἐγκείμενα ἑτέρως παρερμηνεύει τῆς σωτηριώδους δι- 
A 1 - y p 
δασκαλίας τὴν δύναμιν, διὰ τὸ εἰρηκέναι τὸν σωτῆρα ὅτι, Ἔρχεται 
i ᾽ ) 
e» M , , 4 v] 2 ' 28 - 2 - py 
ὁ Ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ ευρίσκει" 
1 , ' Ὁ v , e δ 1 - - , 3 
καὶ πάλιν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ort, O ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου érv- 
φλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ καταυγάσαι τὸν φῶωτι- 
1 τῷ , , - ,z »" " 1-25 X 
Guov τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης. ᾿Ιδωμὲν τοίνυν, " εἰ Αἄρχοντα τοῦ 
, , ' ἘΣ τ , “1 , , E U | 
κόσμου τούτου περὶ οὗ ὁ κύριος λέγει, βληϑήσεται κατω. αν δὲ 
ἐγὼ ὑψωθῶ, πάντας ξλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. Τίνα λέγει ἄρχοντα τοῦ 
2 , LI , ji Y , , - δου , , - 
κόσμου τούτου; καὶ εἰ μὲν τὸν διάβολον λέγει, πῶς ὁ ᾿Ιωαννὴς ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ σωτῆρος λέγει ὅτι, Εἰς τὰ ἴδια ἦλϑεν; ὋὉρῶμεν 
M , , δ 
γὰρ τὰς δύο λέξεις ταύτας ἀντιϑέτους πρὸς ἀλλήλας. Ὁ ἀπόστολος 
: ^ cR x ; 
γάρ φησι, Ὅλος ὁ xócuoc ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ qv 
δ , ᾿ 15) "Ww. , , 0 δ , 
ὁ σωτήρ. Πῶς ἀρὰ ot ἀμφότεροι χωρηϑήσονται; εἰ ὁλῶς ὁ χοῦμος 
9 » - » - , - - 2 » , 30. ^N 3 
ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, ποῦ τόπος τῷ σωτῆρι ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν, εἶναι 
2S b , - -“Ἢ ^ - 1 - 
αὐτὸν iv τῷ κύσμω; καὶ εἰ ἴδια τυγχάνει τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τὰ τοῦ 
, E » , ES A - 587 ς «οἱ , »" 
κόσμου, ποῖος ἄρχων κυριεύει τῶν τοῦ ϑεοῦ ἰδίων; εἰ δὲ ovx ἔστιν 
ἴδια τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, ποῖος ἄρχων τοῦ κόσμου συνε- 
χώρει ἴδια εἶναι τοῦ σωτῆρος τὰ ἐν τῷ κόσμῳ; καὶ εἰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
- , c ψ' - ' , 
ϑεοῦ τυγχάνει ὁ κόσμος, πῶς συνεχώρει ἄρχοντι τὸν ἴδιον κόσμον 
, 32 M , δ , » 2 , - J 
: 2 
κατέχειν; zou δὲ ποτε, οἱ λογοι τῆς αληϑείας γραφῆς ἐν σοφίᾳ εἰ- 
, , 3 , e - 
ρημένοι, καϑῶς αὐτὸς ὁ κύριος λέγει. 'HAOev ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δι- 
, A 3 
καιοσύνης μὴ ἐσθίων, μήτε πίνων, καὶ λέγουσι, Ζ4αιμόνιον ἔχει" ἡἠλ- 
e » 2 
ϑὲν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν, ᾿Ιδοὺ, 
»^ , - e - 
ἄνϑρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ 
, c - - c μι 
ἐδικαιώϑη ἡ σοφία 3 ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς. Πῶς δὲ ἡ σοφία ἐδι- 
- - 2 - - 
καιώϑη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς; ἀλλὰ τῶν συνιόντων Td τῆς σοφίας 
δ΄ (2 , à ^9. - , , LI ^ , - 
δήματα, ὡς λέγει καὶ ἐν τῷ προφήτῃ, Τίς συνετὸς καὶ συνήσει ταῦτα, 
0. δεσμοῦσιν cod. Rhedig. ne Epiphanius scripserit "Ιδωμεν τοίνυν 


Car. LXVII. — — 1. ,,Corr. ΓΑρχῶν, τὸν "Apyovra - - λέγει, εἰ BAS. χάτω, 
vel τὸν "Agyovra.' Pelavius. Suspicor 
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Dum enim intermissis bonis operibus dormimus, dum officia iuslitiae 
negligimus, dum ad exequenda dei mandata vigili experrectoque 
animo non sumus, tunc in nobis peccala proseminantur. Videsne 
praeterea ut in hac. parobola messores ad concremandum fasciculos 
componani? Die sodes, o Manichaee, vinciuntur illic animae, an 
cum anima corpora comburuntur, an solae duntaxal animae? Non 
enim poterit lua. illa de animorum purgatione stare sentenlia, cum 
ad supplicium ac judicium. tradentur. Sed de his hactenus; sunt 
enim veritalis verba sapientibus haud obscura. 


Aliud quoque tesümonium profert saeris e literis depromptum, dew 
euius sensum cum ignorel penitus, salutaris doetrinae vim aliena in- ^ — 
lerpretalione delorquet. — Eo igilur quod ἃ domino dictum est abuti- 
lur, Fenit princeps mundi huius οἱ in me suum nihtl inventt..— 'Tum 1oaun.14,30. 
illud apostoli, eus huius seculi excaecavit. cogitationes. infidelium, 2. Cor. 4, 4. 
ul non intuerentur. lucem. evangelii gloríae. — Videamus igilur. num 
Princeps ille mundi, de quo dominus loquitur, in infima detrudetur. 

Si enim , inquit, exaltatus fuero, omnes traham ad meipsum. — Quem toann.12,32. 
igitur mundi Principem appellat? $i diabolum, cur Ioannes in evan- 

gelio de salvatore dicil, /» propria venit? | Videmus enim duas illas 

inler se senlenlias esse contrarias, cum el apostolus dicil, —Z'o/us Ioann. 5, 19. 
mundus in maligno positus est, e alibi seriplum sil, Z2 muzdo salva- pem 
lor erat. Fierine potest ambo ut illic simul resideant? Nam si 

mundus in maligno totus est positus, quis in eo salvatori locus erit, 

uL in mundo esse dicatur?  lhursum si quae in mundo sunt ad filii 

dei peculium perlnent, quis ille princeps dei rebus dominatur? Quod 

si propria filii dei illa ipsa non sunt, quisnam mundi Princeps ea 

quae in mundo sunl propria salvatoris esse patiatur? Contra. vero, 

si mundus ad filium dei pertinet, cur ab illo Principe mundum suum 

usurpari permisit? Enimvero expressae omnes in scriptura. veritalis 

voces summa cum sapientia pronuntiatlae sunt, quo illud domini per- 

Linet : enit Ioannes tustiliae viam lenens, non manducans , neque bi- Matth. 
bens, et dicunt, Daemonium habet: venit filius hominis manducans et 5» 
bibens, et dicunt, Ecce homo vorax, et win potator , amicus publica- 

norum el peccatorum :. et. tustificatla. est sapientia ἃ filiis suis. Quo- 

modo illud intelligendum est, sapientiam a filis esse tfustificatam, nisi 

ab his qui sapientiae. voces intelligunt? | Unde et apud. prophetam 

dieit, Qué sapiens, et intelliget haec, quoniam rectae viae. domini et θεὸ. M, 10. 


2. dylag pro ἀληϑείας suspicatus εἰ 3. ὑπὸ cod. Rhedig. 


Petavius, 
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e )9 - δ τὸ M , LT ec À , , Li ν᾿ - 3 
ὅτι εὐϑεῖαι αἵ ὁδοὶ κυρίου, καὶ ὁ λόγος σοφίας, καὶ γνώσεται ταῦτα; 
ἀσεβεῖς δὲ ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς. 
3 [d - ^ - - 
Ἠσϑένησε γὰρ καὶ ἠσέβησεν ὡς ἀληϑῶς μετὰ τῶν ἀσεβῶν £v τοῖς 
, 3 Hi ΟῚ - 2 
ϑείοις καὶ ἐπουρανίοις λόγοις. Ὃ σωτὴρ γὰρ ἔλεγε πρὸ μικροῦ, "E60- 
-» c 3 ᾿ - - τ 
govv τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὧδε 
r^ » - 
πάλιν, Ὃ [ἄρχων τοῦ κόσμου rovrov βληϑήσεται κάτω. Καὶ εἰ περὶ 
τοῦ σατανᾷ ἦν ὁ λόγος τοῦ ἤδη πεπτωκότος, τίς ἣν χρεία πάλιν βάλ- 
λεσϑαι κάτω; ᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς εἰς τὴν ἄβυσσον. Ποῦ ovv ἔμελλεν 
r m δ M 3 - δ -" 
ὑψοῦσϑαι ὁ κύριος; εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἀβύσσου ἔμελλεν ὑψοῦσϑαι, 
. oc mun " , 4 73 f. c , , 
TO ὕμοιον τῷ ὁμοίῳ παρεκτεινόμενον τὰ ἰσόρροπα τῆς φράσεως ἀπερ- 
, - - δ , - c , 
γάζεται. Πότε δὲ ἐν τῇ γῇ ὑψώϑη; ἔλεγε ydo περὶ τοῦ ὑψώματος 
-" - - , , 
τοῦ σταυροῦ, xol περὶ τοῦ εἰς οὐρανὸν ἀνιέναι, ἵνα πάντας ἀνελκύσῃ 
i 3 
πρὸς ξαυτόν. Καὶ τίνι λόγῳ ἄνω τυγχάνων οὐ καϑείλκυσεν, ἀλλ ἐπὶ 
c zi - 5 τὸ , 
τῆς γῆς ἐλήλυϑεν; Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐλϑεῖν, καὶ τὸ εἶδος τῶν dv9go- 
, [ud Y 5 [ δ - 2 ' ^ - Ml rA € 
zv εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασϑαι, ἵνα πρῶτον αὐτὸ τὸ σκεῦος TO ἅγιον ὃ 
, » -»Ὕ » 
ἀπὸ Μαρίας εἴληφεν, ἀναπλάσας ξαυτῷ, 1 τὸ ἅγιον σῶμα, ϑεὸς &vo- 
ϑὲν λόγος ἐλθὼν ἐκ κόλπων πατρώων, ἵνα ἐν τῷ τὸ ἴδιον σῶμα 
ὑψῶσαι ὑψωϑεὶς τοὺς ὁμοίους 8 ἑλκύσῃ πρὸς ἑαυτόν. Τίς δέ ἐστιν 
CES. - , , 3 M r , Lu [u y. ᾽ - 
O0 “ἄρχων τοῦ κοσμου rovrov; ἀλλα ὡς λέγει, Πᾶς o κοσμος ἐν τῷ 
πονηρῷ κεῖται, οὐκ οὐρανὸν λέγων, οὐ τὴν γῆν, οὐχ ἥλιον, οὐ σε- 
, , 
λήνην, οὐ φυτὰ, οὐ ϑαάλασσαν, οὐκ ὄρη, ovx ἀέρα, οὐ νέφη, οὐκ 
3 2 - 
ἄνεμον, οὐκ ἄστρα, οὐ πτηνὰ, οὐδέν τι τῶν ἐκτισμένων, μὴ γένοιτο. 
7.1): " , - 9 9 r f» , E , , j' 9 , 
0 κόσμος τῶν ἀνθρώπων ἡ ὑπερηφανία τῆς ἐννοίας, τὸ ϑράσος 
- , δ 4 3 , - » 2 , , , τ e» 
τοῦ rvQov ἡ * ἀλαζονεία τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπαρσεως. Οὗτος ὁ 4g- 
- ^ , COMI τι 
χων τοῦ κόσμου τούτου ἐξέπεσε κάτω ὃ ἡ ὑπερηφανία. "lusig γὰρ, 
, - - 
φησὶ, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνετε, ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν ἐμαυτοῦ 
΄ - ' , bd 3 c 
δόξαν. Πῶς γὰρ ovx ἔπεσεν ἡ ὑπερηφανία, πῶς ovx ἐθραύσϑη ὁ 


A » 
“ἄρχων τοῦ κόσμου, Ἡρώδου ὃ μὲν φυλάττοντος καὶ κρίνοντος τὸν 


κριτὴν ζώντων καὶ νεκρῶν, καὶ κύριον, Πιλάτου δὲ προκαϑεζομένου, 
c , rJ , ' L 2 ΄ , 2 , 
υπηρέτου ῥαπίζοντος τὴν σιαγόνα, ᾿Ιούδα παραδιδόντος, Καΐαφα δικα- 
ζοντος, ᾿Ιουδαίων καταπτυόντων, beue κολαφιξόντων κεφαλὴν 
τοῦ δυναμένου veneno εἰλῆσαι οὐρανὸν xol γῆν; Αὕτη ἡ ὑπερηφανία, 
καὶ τὸ ϑράσος καὶ ἡ So£o TOV ἀνθρώπων τοῦ πύσμου; οὗτος ἣν o 
"gyav TOU κόσμου, 0 πεσὼν χαμαί. Πάντες γὰρ of τῶν ἀξιωμάτων 
ἐν τῷ nouo τούτῳ ἐν ὑπεροχῇ τυγχάνοντες τὴν ἀρχὴν ἔχουσι, διὸ 
τῶν PUPPI MEE dud τοῦ ϑράσους xol πύδους καὶ ὑπερηφανίας, ὧν 
7 οὐδὲν ἐν τῷ σωτῆρι εὕρηται" λίνον γὰρ τυφόμενον οὐ σβέσει, καὶ 
, Fc 
κάλαμον 9 τεϑραυσμένον οὐ κατεάξει. 


Cap. LXI τ Vulgo exíat τῷ. ὑψῶσαι. Olim placuit τῷ ἰδίῳ σώματι 
Πα correxi. Libri enim habent τῷ ὑψώσας ἑαυτὸν ὑψωϑεὶς cett. 
τ σῶμα (Ρεϊαυϊὶ editio habet. σώματι, 9. ξλχύσει cod. Rhedig. 


verbis ὑψῶσαι ἐν αὐτῶ uncinis inclusis) 
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sermo sapientiae, et cognoscet haec?  Impii vero (nfirmabuntur in 
ülis. 

Plane enim eum impiis in divinis ac coelestibus oraculis imbecil- Ca». 
lis atque impius redditus esse memoratur. Nam salvator paulo ante 
dixerat, F?debam Satanam quasi fulgur de coelo cadentem; hoc vero Luc. 19, 18. 
loco, Princeps mundi huius eiicietur foras. Quod si de Satana iam 
lapso loqueretur, quid illum denuo praecipitari atüinet? Ergo in 
abyssum deiiciendum fuisse dixeris. Ceterum ubinam exaltandus 
erat dominus? Si ex abysso in sublime fuit attollendus, similis lo- 
eus eum simili comparatus eandem sententiae vim efficit.  Quando- 
nam enim est exaltatus in terra? — Quare de crucis exaltatione, de- 
que sua in coelum conscensione loquebatur, ut ad se ipsum omnes 
altraheret. Quaenam deinde rato est, cur non in coelo manens 
inde pertraxit, sed ad terram usque descendit?  Oportebat nimirum 
venire ipsum, atque hominis figuram suscipere, ut inprimis vas il- 
lud sanctum, quod de Maria virgine sumpsit, sanctum videlicet sibi 
corpus elfingens, ae deus verbum e coelo, deque paterno sinu de- 
scendens, suum illud corpus attolleret, tum ubi esset ipse sublatus, 
sui ad sese similes attraheret. Sed quisnam est huius ille zundi 
Princeps? — Inprimis cum ait, Totus mundus in maligno positus. est, Yoon Vut. 
uon coelum, non lerram, non solem, aut lunam intelligit, non 5 19. 
slirpes, mare, montes, aérem, nubes, ventos, sidera, volueres, 
rerum denique conditarum nullam, sed hominum mundus superbia 
menlis est, el fastus audaciae, et elati animi in hominibus arrogan- 
tia. Igitur mundi Princeps ille deorsum superbia sua cecidit. — os pis 
enim, inquit, gloriam ab invicem capitis: ego vero non quaero glo- 
riam meam. |. An non superbia excidit? Non Princeps mundi confra- 
clus est, cum οἱ Herodes mortuorum ac vivorum iudicem dominum- 
que custodiret ac. 1udieio subiiceret? «cum praesideret Pilatus? cum 
satelles malam eaederet? ludas proderet? Caiphas iudicaret? ludaei 
spulis aspergerent? milites denique capul eius colaphis tunderent, 
qui solo nulu coelum lerramque contorquere posset? Haec igitur su- 
perbia, haec audacia, haec mundo addietorum hominum gloria munde 15. 
ille Princeps est qui in lerram prolapsus est. Etenim qui in hoc 
mundo honorum el dignitatum gradibus antecellunt, ita principatum 
obtinent, ut arrogantia, insolentia, gloria superbiaque sese nimium 
elferant, quae quidem a salvatore nostro abfuerunt omnia, — Linum Fai. 42, 3. 
enim fumigans non erlinguet, et calamum contritum non. confringet. 


4. ἀλαζονία cod. ms. uterque ,. el ed. 6. μὲν non habet cod. Rhedig. 

princ. 7. In cod. Rhedig. hoc οὐδὲν collocatum 
ὃ, ἡ ὑπερηφανία ego. Vulgo οαἰαὶ est ante. εὕρηται, 

ὑπερηφανίᾳ, dalivo casu sine arliculo. B. τεϑρασμένον cod. Rhedig. 
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Καὶ πολλά μοι ἔστι περὶ 1 τούτου λέγειν. Πάλιν δέ φησι o 
3 M , 4 [;/ * * » ,— , , , ' 
αὐτὸς ἥΐανης ori, O soc, φησὶ, τοῦ αἰῶνος rovrov ἐτυφλωσε τὰ 
, - 5 - 43 - 
νοήματα τῶν ἀπίστων, τοῦ μὴ καταυγάσαι 3 εἰς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
6 A - , [d 
εὐαγγελίου. Εἰ 3 ἔνι ὁ ϑεὸς τοῦ κόσμου rovrov, τί ἄρα ἐλϑὼν ὁ co- 
M 2 ,ὔ , UO. , ' , j - 3 , 3-55 4 , 
τὴρ ἕποίει εἰς τὰ ἀλλοτρια; καὶ εἰ μὲν τῶν αλλοτρίων ἐφίετο, * ovx 
- M u 3 - - 3 
ἔστι τούτου ἀγαθοῦ, οὔτε δικαίου. Εἰ δὲ ἕνεκεν τοῦ σῶσαι ἦλϑεν, 
s ἴδια, ἀλλ ἀλλό ὕτο καὶ χόλ χά ἧς βουλομέ 
ovx ἴδια, αλλ ἀλλότρια, τοῦτο καὶ κόλακος τυγχάνει τινὸς βουλομένου 
προφεπαίρειν τοὺς τοῦ πέλας. Καὶ εἰ ὅλως τὼ τοῦ ϑεοῦ τοῦ αἰῶνος 
5 - u - - - » ΄ 
τούτου ἦλϑε σῶσαι, ἄρα αὐτῷ τῷ ϑεῶ τοῦ κόσμου τὴν χάριν κατατί- 
2! 3 - , , /c 7A 2. δ’ , 
ϑεται, ἴδια αὐτοῦ σκευὴ πειρώμενος σώζειν. Καὶ εἰ ὅλως συγκατατί- 
f EU - - - A] - - 
ϑεται ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπὶ roig αὐτοῦ διὰ τοῦ σωτῆρος co- 
t , Ld 2 , 2 2 | ' D , , 3-4 
ζομένοις, ἄρα ἀγαϑὸς ἐστιν, εἰ καὶ μὴ δύναται σώζειν, χαίρων ἐπὶ 
» - T , - , , 
τῇ τῶν ἰδίων σωτηρίᾳ. Καὶ ἔσται λοιπὸν μία κοινωνία τῆς ἀγαϑότη- 
Dé r M , , C " * , A 9, , 
τος, ὅτι 0 μὲν δυνάμενος σωζει, ὁ δὲ μὴ δυνάμενος τὰ ἴδια σώζειν 
χαίρει ἐπὶ τοῖς σωζομένοις, κέρδος τὰ ἴδια ἡγούμενος παρὰ τοῦ καλῶς 
, , N ^ .c0 2 2 “- bd , 
σώζοντος σωζομενα ἔχων. Καὶ εἰ oÀoc ovx ἐναντιοῦται τῷ βουλομένῳ 
ν᾿, ,c ^ , r , 2 ' , c - ^w, 
τα ἴδια σωζειν, καὶ χάριν ὁμολογήσει. Εἰ δὲ yagiv ὁμολογεῖ, πρῶτον 
STARS , € δ , er n ΠῚ 3: X-N , Hi , 
αὐτὸν σώζει ov οἱ σωζόμενοι, ἵνα δείξῃ ἐπ αὑτὸν σωζομενον τὴν «v- 
- 9 , i] 2 Α ' - , , Α 
τοῦ ἀγαϑότητα, καὶ ov τοὺς μικροὺς μᾶλλον βούλεταν σώζειν, καὶ 
»- M 3 » , € n , , ki MN , 
ἐᾶν τὸν ἀναγκαῖον, ἐξ οὑπερ oL σωζόμενοι γεγόνασιν. Ἢ ἄλλως za- 
, , L ? c^ , » 
λιν, εἰ μὲν βούλεται αὐτὸν μὴ σώζειν, τοὺς δὲ vx αὐτοῦ σώζει, ἄρα 
-} 5 , 
οὐ τέλειον ἀπεργάζεται, οὐδὲ δύναται τὸ ἀγαϑὸν ἐργάσασϑαι iv τε- 
, , E 1 Nes "Ἂν , H 4 GE 1 
λειότητι. Εἰ δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν φύσεως μὴ σωζομένης αὐτὸν μὲν 
ἀδυνάτως ἔχει σώζειν, τοὺς δὲ Um αὐτοῦ γεγενημένους σώζει, πολλῷ 
ὡς ἔχ ιν, τους δὲ vz αὐτοῦ γεγενημένους G 
- c , - , 2 - p , 
μᾶλλον οἵ ἐξ αὐτοῦ γεγενημένοι σαϑρότεροι αὐτοῦ ὑπάρχουσι, καὶ 
3 , , ' 
ἀδυνάτως ἔχουσι πρὸς σωτηρίαν. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ μὲν ἴδιά τινα μὴ 
΄ , * Α 3 - 
ἔχων σώζειν εἰς τὰ ἀλλότρια ἦλϑεν ἐπιδείξεως χάριν, τὴν αὐτοῦ βοή- 
- M n 2 δ , ' 
ϑειαν δεῖξαι, πολλὴ ἡ ἀπορία, ἡ μὴ δυναμένη ἴδια σώζειν, καὶ εἰς τὰ 
5 - - 
ἀλλότρια ἐπιδημοῦσα, ὅπως ἐνδείξηται τὸ ἔργον 0 iv τοῖς ἰδίοις ἀδυ- 
νάτως ἔσχεν ἐπιδείξασϑαι. Καὶ ἤδη διέπεσεν ὁ περὶ τοῦ σωτῆρος καὶ 
- 3 - ,?- , δ Α - , , , , 
τοῦ ἄρχοντος rov αἰῶνος τούτου ὑπὸ τοῦ Mavw εἰρημένος λόγος, 
ἃ, 0» - 5 c A - T / , M , 
καὶ ἔστι τῷ OvTL O ϑέὲος τοῦ αἰῶνος τουτου, OU ϑεος παρηλλαγμένος 
4 A] E 5 " 3 i , , ' N x , 
παρὰ τὸν ὄντα ? ἄλλος, οὐδὲ ἐνυπόστατος ϑεὸς ἄλλος, μὴ γένοιτο. 
' ' δ , L T ' 
Θεὸς γὰρ ὁ πάντων δεσπότης, ὁ τὸν κόσμον ποιήσας, εἷς ἐστι ϑεὸς, 
δ «d - , δ - 3 - - ΠῚ ὃς» , 
0 πατὴρ τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐδέποτε διαλείπει. 


M ' - 

Περὶ ov δὲ ὃ ἀπόστολος λέγει, ὃν ἡἠρέτισαν τὸν ϑεὸν ἑαυτῶν 

Car. LXTX. — 1. τοῦτο ed. Ρείαυ. 3. Sic supra haer. 42, pag. 369. dixit 
2. Praeposilio εἰς aberat supra cap. 66. δειχνύντι ὅτι ἄνεν νόμου xoà Χριστου 
Corrigendum fortasse est αὐτοῖς. οὐχ ἔνι δικαιοσύνη, haer. 59, 6. πλὴν 
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Sed ut omittam celera quae ad idem argumentum afferri bene — Cap. 
mulla possunt, Manichaeus hoc insuper obiicit quod scriptum est, PX!X- 
Deus huius seculi excaecawit. mentes. infidelium , | ut non. intuerentur 2. Cor. 4, 4. 
evangelii lucem. — Atqui si deus mundi huius dominus est, quid sal- 
valor pedem in alienam possessionem immiltens faciebat? 51: eam 
ipsam eoneupiverat, minime id bono iustoque convenit. Sin idcirco 
venit, ut non propria, sed aliena servaret, iam hoc adulatoris ali- 
euius proprium est, qui alieno principi subditos ad res novas ambi- 
lose provocare studeat. — Quod si eorum quae ad seculi huius deum 
pertinent servandorum gratia venit, bene utique de illo meritus est 
euius rebus servandis operam adhibuerit, Ac si huius ille seculi 
deus suos a salvatore eripi libenti animo patitur, profecto bonus est, 
qui si servare minus ipse possit, de suorum tamen salute gaudeat. 
Atque τὰ commune quoddam erit bonitatis commercium, quod et 
salutem affertis qui polest, et qui res suas servare non polesl, ser- 
vari lamen ab altero libenter videt, quas etiam in lucro numerat, 
cum ab eo qui praeclare servare polest salvas et incolumes accepe- 
rit. Praeterea si eidem illi qui servare res ipsius cupiat nequaquam 
adversatur, habebit ei qui servat gratiam, proindeque is primum 
illum. servabit ad quem qui servantur atüinent, ul in eo liberando 
bonitalis suae specimen praebeat. Non enim, pulo, solos eripere 
tenues volet, praecipuo illo relicto a quo hi qui servantur propagati 
sunt. Deinde si eum alios liberet, liberare nihilominus nolit illum, 
imperfectum quiddam est, quod molitur, nec absolutum bonum prae- 
slare posse videlur. lam vero si, quod eiusmodi naturae non sil 
quae servari possit, salutem huic afferre nequeat, quam ab eo ge- 
milis imperlitur, sane qui ab illo orti sunt longe deteriores esse de- 
bent, ut ne salulem quidem adipisci ipsi possint. Ad haec si cum 
nullam privatam possessionem habeat, quam vindicet, ad alienam 
accessil, ul seipsum el opem ostenlarel suam, perplexum quiddam 
et implicatum elffieitur, ut quae virtus res suas servare nequeat, ad 
alienas se conferat, ut illud in iis praestet quod in propriis exer- 
cere non poluit, Hoc igitur modo ruit. omnis illa de salvatore ac 
seculi huius Principe Manichaei sententia. — Ac si quod res est fa- 
leri volumus, islius seculi deus non alius est, a vero deo diversus, 
nec ulla substantia praeditus alius. Siquidem dominus omnium deus, 
ac mundi condilor deus unus est, paler domini nos(ri. lesu Christi, 
qui nunquam esse desinet, 


4 Qu p Cap. 
Quem vero commemorat apostolus, ullroque ab infidelibus ad-. p, xx. 


ὅτι ζημία οὐχ ἔνι ἀπὸ τῆς μετανοίας. 4. οὐχέτι cod. Rhedig. 
Infra cap. H7. ἄρα οὖν Ew σάρξ cett. 5. ἄλλος scripli, ἄλλως edili libri. 
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5 n Α5Ά 3 , er ' μὲ E ,- , 
εἶναι οἵ ἄπιστοι, οὐ μόνον λέγω ἕνα ϑεὸν εἶναι τοῦ αἰῶνος τούτου, 
1 , 3 κ LI ' T δ V c , e v * 
μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς, oig ἑαυτοὺς ὑπέταξαν oí ἀἁπίιστοι, καὶ 
' e [3 
ἐτυφλώϑησαν τὴν διάνοιαν. Ὥς καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει, Ὧν ὁ ϑεὸς 
δ , LI f , ? -» , * ͵ὔ Ψ NS ^ r , , - 2 
ἡ κοιλία, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν" καὶ 0 κύριος ἔν τῷ tvay- 
3 , , 5 M 
γελίῳ, Ov δύνασϑε δυσὶ κυρίοις δουλεύειν, φησί. Εἶτα μετὰ πολλὰ, 
, - 
ἵνα δείξῃ τίνες εἰσὶν of δύο κύριοι, φησὶ, Οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν, 
1 E p 5. (y ' τ ' - 1 - , 
καὶ μαμωνᾷ. ρα ovv o Otog ϑεὸς, καὶ μαμωνᾶς ϑεὸς TOU x0- 
Guov. Διὰ γὰρ τοῦ μαμωνᾶ καὶ τῆς κοιλίας τῶν δύο τούτων ἡ πλεί- 
, - ? , I4 , 3 τὸ ' - 
στη φύσις τῶν ἀνθρώπων τυφλῶώττει δελεαζομένη, ovy ὑπὸ ϑεοῦ Àa- 
-» 3 A - 
βοῦσα τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἰδίας κακομηχανίας, ὡς ἕκαστος 
-» ' 
ὀρεγόμενος ἐπὶ τῇ ἀπιστίᾳ ἑαυτὸν παραδίδωσιν ὑποχείριον πόντων. 
[y "s , - - 
“Ὅϑεν καὶ 0 ἀπόστολος λέγει, “Ρίζα πάντων τῶν κακῶν ἐστι ἡ φιλαρ- 
γυρία. Καὶ διὼ τοῦτο ἐπαρᾶται κακῇ προλήψει ϑεοποιΐας λέγων, Τὰ 
, - AL LI c AL - β , G r δὲ 9 M ^ L4 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν, ὁ δὲ ϑεὸς καὶ vav- 
-" , 
την καὶ ταῦτα καταργήσει, ἐπαρώμενος γαστρὸς ἐπιϑυμίαις. Ὃ ϑεὸς 
“ - , M E 
τοίνυν τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν czíGrOv' ὡς 
Lb t [u MI - 
καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εὐρίσκεταν ὁ γραμματεὺς πρῶτος καὶ δεύτερος λέ- 
ἢ , , z 
yov, Tí ποιήσας fov αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ ἔφη, Τίμα τὸν 
^ | 5 2 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὐ ydg ἦν ἀλλότρια 
E , Ὁ , n" , , » * 
τὰ τοῦ νόμου" 'ogevrog ὁ πύριος διδάσκει ζωῆς κληρονομίας εἶναι τὴν 
- SAU. - | 
παραφυλακὴν τοῦ νόμου. Εἶτά φησι, Ταῦτα πάντα ἐποίησα ἐκ νεό- 
, ᾿ 32 , T er L ' 5 ' - , 
τητός uov. Καὶ ἀκούσας ἐχάρη, ἵνα δείξῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου 
P" 3 - , ec , L2 - 
οὐκ ἀλλοτρίας τῆς αὐτοῦ ϑεότητος ὑπαρχούσας. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν 
ὅτι ἐχάρη, συγκατάϑεσιν ἐποιήσατο παλαιᾶς διαϑήκης πρὸς νέαν δια- 
9 [d - 
ϑήκην. ᾿Δλλὰ, φησὶ, Τί ἔτι ὑστερῶ; καί φησι πρὸς αὐτὸν, Εἰ 8έ- 
U (d , E 
λεις τέλειος γενέσϑαι, πώλησον τὰ ὑπαρχοντά σοι, καὶ δὸς πτωχοῖς, 
3 
καὶ λάβε τὸν σταυρόν σου, καὶ ἀκολούϑει μοι, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
ET [d 3 - 5 
οὐρανοῖς. Ὃ δὲ ἀπῆλϑε λυπούμενος. ᾿Ην γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
5 [y , 2 ? , , 2 , SE E n ͵ 
Εἶτα ὁ κύριος ἔφη, Εὐκοπωτερὸν ἐστι καμηλον δια τρυμαλιᾶς óogi- 
N - , € - - 
δος εἰςελϑεῖν ἢ πλούσιον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Οὐ δύναται 
* , - [4 , , c ᾿ » ^ - LEES r , 
γὰρ εἰςελϑεῖν, ovi ἐτυφλώϑησαν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ αἰῶνος, ἡγησα- 
A - » 
μένοι τὸν μαμωνᾶν ἑαυτῶν ϑεὸν, καὶ ἑαυτοὺς ὑποχειρίους πεποιηπό- 
- » - 2v , J - , f , 
τὲς τῷ ϑεῷ τοῦ αἰῶνος τούτου, τουτέστι τῇ φιλαργυρία. $c λέγει, 
, LM RS ͵ - e c 
Προςέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης ? τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις" καὶ 
2 P , [y M Α , 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ, "Hug ἐστὶ φιλαργυρία. Καὶ ἵνα δείξῃ ταύτης τὸ ἀπο- 
ι ν 
τέλεσμα καὶ τὸ ἔργον, λέγει, Ὁ δηγοί εἰσι τυφλοί: τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
c E , ^ 
ὁδηγῶν, ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται. ᾿Επειδὴ ydg ἐτύφλω- 
th A - -" 
σεν αὐτοὺς ἡ φιλαργυρία, ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ οὐ κα- 
, - - 9 /« 
τηύγασεν ὃ φωτισμὸς τοῦ εὐαγγελίου ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, διὰ τὸ 
Car. LXX. — 1. Foriasse ὡς αὐὐ᾿ 2. οὐρανοῖς codd. mss. et ed. princ. 


^ c 


τὸς ὁ χύριος. οὐρανῷ ed. princ. 
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optatum adscitumque narrat, non unum illum, solumque seculi huius 
esse deum dico, sed plures, quibus se infideles subiecerint, el ani- 
mis occaecati sint. Quemadmodum alio loco dicit: Quorum deus 
venter est, et gloria in confusione ipsorum. | Item in evangelio domi- 
nus: JVoa potestis duobus dominis servire. Deinde multis interiectis, 
ut quinam duo illi domini essenl ostenderet, JVo» potestis, inquit, 
servire deo, et Mammonae. Quamobrem et deus vere deus est, et 
Mammonas huius mundi deus. Nam amborum, hoc est Mammonae 
ac ventris, illecebra pellecta maxima pars mortalium excaecatur. 
Cuius quidem culpam deus minime sustinet, sed privata illorum im- 
probitas, pro eo ac quisque cupiditate ductus per infidelitatem sub- 
ieclum se omnibus obnoxiumque tradiderit. Hinc illud apostoli di- 
ctum , Zladír malorum omnium est avaritia. — Hine praesumptam illam 
ac depravatam falsorum deorum opinionem execratur bis verbis: 


Philipp. 
19" 


Ἵ 


Matth.6,21. 


1. T'imoth. 
$, 10. 


Esca ventri et venter escis: deus autem et hunc et illas destruet. Qui- 1. Cor. 6, 13. 


bus verbis ventris cupiditates ille delestatus est. — Deus itaque seculi 
huius excaecavit mentes infidelium. — Quo illud pertinet quod in evan- 
gelio legimus, primum illum el alterum dixisse seribam, Quid fa- 
ciendo vitam aeternam consejuar? Honora, inquil, patrem et matrem, 
sicut seriptum est. INon enim aliena legis erant ab eo mandata, per- 
indeque dominus illius observatione vilae coelestis hereditatem ob- 
lineri docuit. Subiecit ad haec iuvenis, Z/aec omnia servavi ab ado- 
lescentia mea. Quo audito Christus gavisus est; ut ostenderet ἃ 
divinitate sua nequaquam praecepta legis abliorrere. Cum enim ga- 
visus esse dicilur, veleris lestamenli cum novo consensionem ac 
concordiam adstruxit. [Instante vero adolescente, et, Qwid adhuc 
mihi deest? interrogante, dominus respondit, (δὲ w/s perfectus esse, 
vende quae habes, et da pauperibus , et sume crucem tuam, et sequere 
me, et habebis thesaurum ?n coclo: at ille tristis abiit; erat enim ad- 
modum dives. Sub haec dominus, Facilius est, inquit, camelum per 
foramen acus ingredi quam divitem in regnum coelorum. Ideo enim 
ingredi nequeunt quod a deo seculi huius occaecati fuerint, et Mam- 
monam pro deo habere inslituerint, ac se denique seculi deo sponte, 
hoe est avaritiae, subiecerint, Ad quod illud salvatoris spectat: 24/- 
lendite a fermento Pharisaeorum, quod est hypoerysis. Alio vero loco, 
Quod est avaritia. — Cuius ut. fructum. opusque significarel, Zuces, 
inquil, caeci sunt: caecus autem. caecum si ducat, ambo in. foveam 
eadent. — Quod videlicel sua illos excaecarit avaritia, qui. est. huius 
seculi deus, neque ob eam caecitatem in eorum cordibus evangelicus 


3. τῶν codd. mss. el ed. princ, τῆς ed. princ. 


2. Cor. 4, 4. 


Luc. 18, 18. 


Matth. 
18, 21. 


Matth. 
18, 22. 


Luc. 12, t. 


Matth. 
15, 1. 


paz. 691. 


Keo. οα΄. 
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M M f U ᾿ 3 , , 
τετυφλῶσϑαι περὶ τὴν φιλαργυρίαν. Αὕτη γὰρ *xoi τὸν Tovóav ézv- 
e ' ' 12 , 25-7 ἦν, “ " 3 , 
φλῶώσεν, αὐτὴ xci τους περὶ Zvcviav ἀπέκτεινεν, αὐτὴ πολλους ἤφα- 
δίς, ᾿κἃ τ ' - ᾽-" , e LJ , 1 
νισεν.  Ovroc ἐστιν ὁ 9tog τοῦ αἰῶνος rovrov: ὃν αἱρησάμενοι ϑεὸν 
LJ ΒΩ , , - * 3 M - ^ , 
oí «v9oomor ἐπέλαβοντο τῆς πρὸς αὕτον τιμῆς, xci κατεφρόνησαν 
- , e , - ' TA 2 ,c -- A SCRI 
τοῦ κυρίου, ὡς λέγει, ToU μὲν &vog ἀνϑέξεται, τοῦ δὲ ἑτέρου κατα- 
3 » M - » 
φρονήσει: ov δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Καὶ ὁρᾷς δη- 
- LI - ' M δ , 3 ᾿ 1 » er i] 
τῶς καὶ σαφῶς τὸ πρᾶγμα ξομηνευόμενον ; οὐδεὶς γὰρ ἔνι ἕτερος ϑεὸς, 
, , 3 - 3 , - - 2. , - , 5 * T * 
ovx ἕν οὐρανῶ, οὐκ £V τῇ yi], οὐκ ἐν πᾶσι χωρίοις, ἀλλα εἷς πατὴρ 
4 τ ' , 7 2 - τ ' 
ἐξ ov τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι’ ov τὰ πάντα, 
“- δ Gi 3 e 
καὶ ἕν πνεῦμα τὸ ἅγιον, iv ὦ τὰ πάντα ἀεὶ ova ἡ τριὰς, μία ἡ 
ϑεότ καὶ μηδέποτε προςϑήκην λαμβάνουσα, οὔτε ἀφαίρεσιν ἐν- 
ἧς, μη θοςυηπη μ , «gei 
δεχομένη. 
2 8,2/9,.2 ΤῈ , H M , , Ld i] A 
Ιωμεν δὲ ἐφ΄ ἕτερα παλιν, καὶ τὰ δίκτυα τούτου τοῦ Qwoog καὶ 
- M , , i] , - 
ἐχϑροῦ καὶ ἐχδικητοῦ διασπασώμεϑα, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τὴν φράσιν τῆς 
-— € m ' 
ἀληϑείας τὰ Um αὐτοῦ ξενολεκτούμενα φέροντες τοῖς βουλομένοις τὰ 
- 2 ’ €- M ᾽ , M - 2 M 
τῆς ἀληϑείας καταμαϑεῖν, καὶ ἀποτρέπεσϑαι τὸν νοῦν ἀπὸ κακοδιδα- 
, , rM) 3 , ^ - , , L] 
σκαλίας πάσης αἱρέσεως. ᾿Επιλαμβανεται γὰρ τοῦ νόμου πάλιν καὶ 
- - - ? m. e - 
τῶν προφητῶν, ἐχϑρὸς ὧν τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ 
, , 
iv νόμῳ καὶ iv προφήταις λελαληκότος, καί φησι, 1 φύσει χαλάσας 
- - 3 - L2 - κ , 
γλῶσσαν, ὡς καὶ del, κατὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, Àa- 
, , ; , ΡΞ , 1 » - " 
λήσαντός vt iv vouo xot iv προφήταις, πατρὸς ὄντος τοῦ κυρίου 
ε " κι; ἐ- ; € Ξ , - - 
“ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐξ ov πᾶσα πατριὰ iv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
5 , , ? 2 - 5 L 1 2 2 - , ' 
ὀνομάζεται, καί φησι, Εξ αὐτοῦ ἐπιϑυμία, καὶ ἐξ αὐτοῦ govor, καὶ 
' x , D ' Vi on y , , —- , 
τὰ ἀλλὰ πάντα' παρεκελεύετο γὰρ καὶ ἱμάτια ἀφαρπαάξαι τῶν Jiyv- 
, , P 3: τ , ' A. ὦ , ri , 
πτίων, ϑυσίας δὲ αὐτῷ προςφέρεσϑαι, καὶ τὰ ἀλλα παντὰ ὅσα παρέ- 
A Y - - , 
χει νόμος" φονεύειν δὲ τὸν φονεύοντα, ὡς μηπέτι ἀρκεῖσϑαι τῷ πρώ- 
, ' c - -" 3 - 
τῷ φόνῳ, αλλὰ καὶ δεύτερον ἐργάζεσϑαι, δῆϑεν ἐκδικοῦντος αὐτοῦ 
» , , - , 
τὸν πρῶτον φόνον, ἐμβάλλειν τε ἐπιϑυμίας εἰς τὰς διανοίας τῶν ἀν- 
, 2x ' , - ^ - »" , ᾽ 
ϑροώπων, ὅ5καὶ γλιχομένας γυναικῶν, καὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων. Eyc- 
, - - M Ld 
ϑύμως δὲ, φησὶ, ὀλίγα περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφήτευσεν, ἵνα διὰ τῶν 
ὀλίγων πιστοποιήσῃ πιϑανολογήσας. Καὶ ταῦτα ἦν τὰ δήματα τοῦ 
ίγ Ἴσῃ γήσας. «Ure ἦν τὰ δήμ 
- , K^ ' - , , , 
τολμηροῦ Μάνη, ἃ κατὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου ἀϑυρογλώττως φϑέγγε- 
, , » " er , , , 244 
ται. Κατανοήσας δέ τις ἴδοι μηδὲν ἕτερον ἐν τούτῳ φαινόμενον, ἀλλ 
- Ρ Δ [d - , , 
ἢ φρενιτιῶντος ἔργα. (ἃς γὰρ ὁ τὴν φρενῖτιν ἔχων μάχαιραν καϑ' 
- t 3 ' - 
ἑαυτοῦ ὁπλίζεται, καὶ διὰ τὴν ἐπιληψίαν τὰς ἑαυτοῦ σάρκας τέμνων 
ΠΣ E] ' E , ' 2» * e 1 E ? t€ 
νομίζει ἐχϑροὺς ἀμυνασϑαι, καὶ οὐκ οἶδεν, οὕτω καὶ οὗτος καϑ' ξαυ- 
^ - A - 
τοῦ διοπλίζεται, μὴ νοῶν τὰς λέξεις ἃς xa0' ξαυτοῦ ἐφέλκεται. Εἰ 
' ᾽ , m PN n a" 5 , ᾽ P - » 4 , 
γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἡ ἐπιϑυμία, καὶ ἐπιϑυμίας ἐνεργεῖ, πῶς evo καὶ xcvo 


4, χαὶ om. ed. Petav. Colon. repetita. 
Car, LXXI. — 1. φύσει om. ed. Pelav. 
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ille splendor illuxerit. Atque haec ipsa pecuniae cupiditas non modo 
Iudam excaecavit, sed et Ananiae necem attulit, et plerosque alios 
extinxit. Hic est inquam huius seculi deus, quem pro deo sibi ad- 
optantes homines, cum ei honorando studuissent, dominum contem- 
pserunt; quod his ipse verbis indicat: Unum amplectetur , alterum 
contemnet: non polestis deo servire et. Mammonae. — Videsne quam 
diserle perspieueque res lola declaretur? Nam nullus alter deus est, 
nec in coelo, nee in lerra, nee ullis aliis in locis, praeter unum 
patrem, ex quo omnia, et unum dominum lesum Christum, per 
quem omnia, el unum spiritum sanclum, in quo omnia; quae est 
sempiterna trinilas, et una divinitas, cui nec accedere quidpiam 
potest, nee decedere. 

Sed iam ad alia transeamus, atque huius bestiae et inimici at- id 
que insecutoris laqueos discerpamus, o carissimi, adeo ut quae ab — ὁ6ὃ 
illo affeclata verborum novitate disputata sunt ad veritatis sermonem 
transferamus, in eorum graliam qui veritalis cognoscendae deside- 
rio tenentur, atque ab impia haereseon omnium doclrina animum 
avertere. Pergit igilur legem ac prophelas perstringens homo tam 
veritatis quam spiritus sancli, qui in lege ae prophetis loculus est, 
inimicus; atque adversus omnium conditorem deum, qui in lege ac 
prophetis locutus est, eundemque domini nostri lesu Christi patrem, 
ex quo omnis paternitas in coelo et in terra nominatur , laxata effre- Eph. 3, 15. 
natae linguae petulantia. omnis illum cupiditatis auctorem, ac cae- 
dium reliquorumque facinorum extitisse docet, quippe qui et vestes 
Aegypliis eripere iusserit, el cum sacrificia sibimet. offerre, tum Exod. 11, 2. 
quaecunque alia legis praescripto mandantur; quin et homicidam in- 
terficere, neque priori caede contentos alleram, quasi ad priorem 
vindicandam, perpetrare. "Tum vero cupiditates hominum animis 
iniicit, ac de mulieribus ceterisque eius generis disputat. — Callide 
vero, inquit, de Christo pauca praedixit, uti paucis illis quaesito 
sibi colore fidem faceret. — Hae sunt. temerarii hominis voces, quas 
in dominum suum procaeiler effudit. — Quas si quis diligentius con- 
siderarit, nihil in his aliud praeterquam phrenetici hominis faeta ap- 
parere cognoscet. — Ut enim phrenitide laborans, si gladium nactus 
fuerit, contra seipsum armalur, ac prae amenlia suas ipse carnes 
concidens ulcisci se hostes existimat, el quid agal ignorat, sic isle 
in seipsum arma convertit, dum voces illas, quas contra se profert, 
non intelligit. Etenim si cupiditatis auctor ile veleris testamenti 
deus est, ac quae sunt cupidilatis propria molitur, cur ubique cupi- 


2. ὑμῶν ed. Petav. ego. Libri habent χαὶ διηγούμενος. Pos- 
d. xaX γλιχομένας (intell. διανοίας) — sit. etiam. χατορεγομένας. 


pag. 692, 


Κεφ. οβ΄. 


47: "T 
Κεφ. ογ΄. 
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, ον c 
κατὰ ἐπιϑυμίας γράφει o τὴν ἐπιϑυμίαν ἐμβάλλων; ὁ λέγων, Μὴ ἐπι- 
9 , ' - À GL δὲ ^ - 3 - δὲ δ. , 

υμήσης τὰ τοῦ πλησίον, μηδὲ τὸν βοῦν αὐτοῦ, μηδὲ τὸ ὑποζύγιον 
L M 3 - ' 2 ' 3 -“ ' 
αὐτοῦ, μηδὲ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, μηδὲ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, μηδὲ τὴν 
-" , - 7 » — 
γυναῖκα αὐτοῦ, μηδὲ ὅσα ἐστὶ τῷ πλησίον σου" εἰ ἀναιρεῖ τὴν éma- 
ϑυμίαν, οὐκ αὐτὸς τῆς ἐπιϑυμίας ἐστὶ χορηγός. 
Πῶς οὖν, φησὶ, ἐνετείλατο σκυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους, ἐν τῷ 

ν e 

ἐξιέναι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου; Ναί, δίκαιος γάρ ἐστι κριτὴς, ὡς 
M A , ?r ' , δι Jj r? 3 , 
καὶ δὴ πολλάκις εἴρηκα περὶ rovrov. Καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐκ αὐ- 
M - - - , A 
τὸς Ἰἐνδεῖται ϑυσιῶν, φησὶ ἐν τῷ προφήτῃ, Mj ϑυσίας προςηνέγκατέ 
μον, οἶκος ᾿Ισραὴλ, τεσσαράποντα ἔτη; λέγει κύριος. Τίνι οὖν ἦσαν 
» , 3 - hi M ^ , - , 
αἱ προςφερόμεναι; αὐτῷ μὲν κατὰ τὴν διάνοιαν τῶν προςφερόντων, 
»" » 2 ᾽ 
αὐτὸς δὲ οὐχ ἕνεκεν τοῦ 3 ἐνδεῖσϑαι προςτέταχεν, ἀλλ᾽ ἵνα συνεϑίσῃ 
ἀπὸ πολυϑεΐας ἕνα ϑεὸν ἐπιγινώσκειν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἑώρα ϑυσίας ἐπι- 
, - ^ b , , D] ^d ^ p , 
τελουμένας τοῖς ϑεοῖς τῶν Αἰγυπτίων, ἵνα μὴ διὰ πολυϑεΐαν τραπέν- 
- i] 
τα αὐτῶν τὰ νοήματα καταλείψωσι τὸν μόνον ἕνα ϑεόν. Ὅτε δὲ 3 gvv- 
, 2 / i] , 3 ' -» ^ - , 3 
ἡγήοχεν αὐτῶν τὴν διανοιαν ἀπὸ πολυϑεΐας διὰ πολλοῦ χρόνου, ἀπο- 
Ὁ , c ) 
συνεϑίσας αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, ἄρχεται παραπόπτειν ὃ 
μὴ ἤϑελε, καὶ ἔλεγεν, Iva τί μοι λίβανον ἐκ ΦΣΣαβᾶ φέρετε, καὶ κπι- 
- ι , T 
νάμωμον ἐκ γῆς μακρόϑεν; μὴ φάγομαι κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τρά- 
-» ᾽ Bul - - - 
yov πίομαι; ταῦτα γὰρ ovx ἐξεζήτησα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἀλλὰ 
- M y ? 4 
ποιεῖν πρὸς τὸν πλησίον δικαιοσύνην, καὶ ἀλήϑειαν ἕκαστον πρὸς τὸν 
3 A 3 -» Cox [x eo P - , ec ec , 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ὁρᾷς ὅτι προϊόντων τῶν χρόνων ἡ ὑπόστασις 
-» - , LJ 
τῆς δυνάμεως τῶν ϑείων ἀποκαλύπτεται, ὡς αὐτὸς πάλιν λέγει τῷ 
Σαμουὴλ, Χρῖσον τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα. Ὕστερον δὲ αὐτοὺς ἐλέγ- 
? 3 - 
χει λέγων, "Exyoiceve βασιλέα οὐ δι ἐμοῦ, καὶ ἄρχοντας, καὶ ἐγὼ ovx 
δε, ὦ PRA - - 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐζήτησαν τοῦτο af διάνοιαι 4 αὐτῶν, 
, δ , , 
παραμυϑούμενος ὁ ϑεὸς Σαμουὴλ τὸν προφήτην ἔλεγεν, Οὐ σὲ ἀπε- 
β e AX ? P À , , | À ' - , - i P )λ δι 
cÀovro, ἀλλ᾽ ἐμὲ, λέγει κύριος" πλὴν χρῖσον αὐτοῖς τὸν Σαοὺλ, υἱὸν 
» » Α » , 
Kig. “Ὥςπερ παιδίοις μικροῖς προςφερόμενον τὸ ϑεῖον, ἵνα βαστάσῃ 
' 2 , - 2 , δ. 54 , M] J, 3 8 
τὴν ἀσϑένειαν τῶν ἀσϑενουντων, καὶ ὃ ἀναϑωπεύση τὸ βρέφος cmo 
- - 5. ' , - LI M 
τῆς αὐτοῦ ἀσϑενείας. Eira λέγει τὸ τελειότατον, Θυσία τῷ ϑεῷ πνεῦ- 
: 
μα συντετριμμένον: καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ 
ϑεὸς οὐκ ἐξουδενώσει" καὶ, Θύσατε τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως" καὶ 
ὅσα ἔστι περὶ τούτου λέγειν. 


Εἶτά φησι ὁ αὐτὸς Μανης, ᾿Ηϑέλησε περὶ Χριστοῦ λόγον ἐκϑέ- 

σϑαι. Ὃ λαλήσας γὰρ ἐν τῷ νόμῳ μέγας ἀληϑῶς, ὁ ἐκϑέμενος καὶ 
Car. LX XII. --- 1. ἐνδεεῖται codd. est, 

mss. el ed. princ. , ut paulo infra iidem superposita litera  (ἐνδειται), quo vi- 


ἐνδεεῖσθαι pro vulg. ἐνδεῖσθαι. Quam delicet significaretur formam ἐνδέεται esse 
scripluram ortam esse pulo ez ἐγδεῖται, polius restituendam: — Non contracta enim 
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ditatem proseribit? qui quidem istud praeceperit: Voz comeuprisces Exod.20, 17. 


res proximi tui, neque bovem, neque iumentum, mec ancillam , nec 


agrum, nec uxorem, nec alia quae procümi (ui sunt. Qui eupidita- Exod. 2. 


tem omnem amputat, non eam subministrare dicendus esl. 


Cur igitur ludaeis ex Aegypto migrantibus spoliare iubet Ae- 
gyptios? Nimirum iustus ille iudex est; quemadmodum de illo saepe 
dixi. Atque ut ostendat nihil se sacrificiis indigere, sic apud pro- 
phetam loquitur: wm sacrificia. obtulistis mihi domus Israel quadra- 
ginta annis? dicit dominus.  Cuinam igitur oblata illa sunt? Opinor 
illi, ut quidem qui offerebant putabant. ΑἹ ipse non quod iis ege- 
ret, sed ut a mulliplieium deorum eultu ad unius illos dei cognitio- 
nem trauslatos assuefacerel, fieri ista mandavit. Cum enim Ae- 
gyptiorum numina placari saerificiis cernerel, ideo isla providit, ne 
eiusmodi deorum superstitione depravatis illorum animis ab uno so- 
loque deo desciscerent. Posteaquam autem eorumdem mentes plu- 
rium ab deorum cultu revocatas longo intervallo confirmavit, tum 
demum ab hisce illos institutis desuescere volens coepit ea quae mi- 


Cap. 
ἘΠΕ ΚΠ 


Amos 5,25. 


nus sibi placebant praeeidere. — Quare ita locutus est: Quid mih? tus Verem. 6, 20. 


e Saba defertis, et cinnamomum e terra longinqua? Numquid mandu- 
cabo carnes taurorum , aut sanguinem hircorum polabo? | Neque enim 
haec requisivi ex manibus vestris: sed facere erga prorimum suum iu- 
slitiam , el veritatem unumquemque in fratrem suum. — Animadvertis 
itaque quemadmodum progressu lemporum divinae virtulis sese velut 
firmamentum aperiat. Unde cum Samueli mandasset, Unge Saul 
in regem, postea lamen ludaeos increpat: Unmavst/s, inquit, regem 
non per me, et principes, et ego non praecept vobis. Sed quoniam 
ex animorum suorum hoe libidine postularant, deus Samuelem con- 
solans, JVon te, inquit, rezecerunt, sed me, dicit dominus. | F'erum 
lamen unge illis Saul filium Cis. Qua in re perinde .se deus erga 
ilos ae puerulos gerit, ut infirmorum imbecillitatem sustineat, ac 
sic lanquam infantem in illa sua teneritudine permulceat. — Postea 
vero quod summum ae perfectissimum est proponit, Saerifretum. deo 
spiritus contribulatus, cor contritum et humiliatum deus non despiciet. 
]tem, /mmolate deo. sacrificium laudis, οἱ quaecunque alia de ea re 
possunt alferri. 

Deinde vel Manes ipse confitetur. deum illum de Christo men- 


lionem facere voluisse. Magnus enim revera ille fuit qui in lege 
fere ulitur Epiphanius, ut haer. 68, 3. 3. Forlasse συναγήργεν. 

ἐδέετο, haer. 60, 61. et 62. ἐπεδέετο, el 4. αὐτῶν τοῦτο παραμυϑούμενος cod. 
ibid. cap. 29. ἐπιδέεται Rhedig. 


2. ἐνδεεῖσϑαι codd. mss. el ed. princ. 5. ἀναϑωπεύσει cod. Rhedig. 


Pa. 49. I3. 


Esai. 1. 12. 
Amos 5, 25. 


1. Reg. 
2.18, 
Ose. 8, 4. 


1. Reg. 
B, 7. 


, 


Psalm. 
50, 19. 


Psalm. 
49, 14. 


Cap. 
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περὶ τῶν μελλόντων γινώσκων. Ei γὰρ οἷδε τὰ μέλλοντα, ovx ἄμοι- 
, 3 
ρύς ἐστι προγνώσεως, ἀλλὰ Osóg ἐστι τὰ μέλλοντα εἰδώς" ἔγραψε δὲ 
αὐτὰ, ἵνα γένηται. Εἰ δὲ ἐναντία αὐτῶ ὑπῆρχεν, ἔγραφε μὲν περὶ 
5 - » Α 2 ^ et * ? - » re , ^ , 
αὐτῶν, ἔλυσε δὲ αὐτὰ, ἵνα μὴ αὐτοῖς πεισϑῶμεν. Ὁπότε δὲ συνί- 
M , , ' - 9o *8 12 , ' ΓῚ - 
στησι τὰ μέλλοντα εἰς Χριστον veÀeroUGO Qt, αὐτὸ ! ἀρὰ ἔστι τὸ πνεῦμα 
τὸ λαλήσαν ἐν vo ὑ ἐν προφή ὶ ἐν εὐαγγελί Μία γά 
ἴσαν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίῳ. γάρ 
, r , τ A . , , , CARA , - 
ἐστιν ἡ συμφωνία, ὡς δια Movcoéog λέγει, Προφήτην ὑμῖν ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ κύριος. Καὶ πάλιν ὁ κύριος λέγει, Μωῦσῆς 
- se Lm - , , 
περὶ ἐμοῦ ἔγραψεν. 'O δὲ Μωῦύσῆς φησι, Πᾶσα ψυχὴ ἥτις οὐκ ἀκού- 
“- , , , m , P , e , 
σεται τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοϑρευϑῆσεται. Καὶ παλιν 0 κύριος, 
- E - ' , 
Ei roig Movotoc γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς ἂν τοὺς ἐμοὺς λόγους 
᾿Ξ , , 3 
ἀκούσετε; Καὶ πανταχόϑεν φαίνεται ἡ ἀλήϑεια φωτεινή τις οὔσα, καὶ 
δι [el , 
μὴ ἔχουσα ῥυτίδα. 


, P , L M Ml 
Θανάτου δὲ πάλιν ὁρίζεται τὴν διαϑήκην τοῦ νόμου, διὰ τὸ εἰρη- 
J x " , , 
κέναι τὸν ἀπόστολον, Εἰ δὲ διαϑήκη ! τοῦ ϑανάτου ἐν γράμμασιν ἐν- 
- 3 δ 
τετυπωμένη λίϑοις ἐγενήϑη ἐν δόξῃ. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο εἶπεν ἡ ϑεία 
L] , - IA r , , 3 - 3 M , M 
γραφὴ, ἀλλ ὅτι, O νομος δικαίω οὐ κεῖται, ἀλλὰ πατραλοίαις, καὶ 
, X112 , M »" 32 , ἂψ e , 
μητρολοίαις, καὶ ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἀντίκειται τῇ ὑγιαινούσῃ διδα- 
3* c 3 » , , 
σκαλίᾳ. ᾿Επεὶ ovv ὁ νόμος δικαίῳ ov κεῖται, παράνομος ἀρά ἐστιν 
3 454? δ . * ^ , 
ὁ δίκαιος; μὴ γένοιτο. AAA ἐπειδιὶ προέλαβεν ὁ δίκαιος τὰ τοῦ vo- 
, A - ' , 
μου τελέσαι, οὐκ ἔστι νόμος κατὰ δικαίου τοῦ πεποιηκότος τὸν νόμον. 
d ' - , , ' 
Κεῖται δὲ κατὰ τῶν ἠνομηκότων, δικάζων τοὺς παρανομήσαντας. 
3 e p A 
Οὕτω ovv ἡ διαϑήκη. Ἔλεγε ydg τὸν φονέα φονεύεσϑαι, καὶ τὸν 
, - 
μοιχὸν 2 ἀποκτέννεσϑαι, xol τὸν παρανομήσαντα λυϑοβολεῖσϑαι. "Eyé- 
CN , , M 3.» c , , , 
vero δὲ ἐν δόξῃ" μεγαλη yog ἐγένετο ἡ ταύτης δόξα. Περιεκράτησε 
P 3, , Ἂν , , 3248 - ι ᾽ ͵ ᾽ $ ᾽ 
γὰρ τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀδικίας, ἐν 
, ᾿ ^ , - Ἐς 
φωτὶ στύλου ὃ πυρὸς τυπουμένη, ἐν σάλπιγξι φοβεραῖς ἠχούσαις μέ- 
- ^ , , 
γα, καὶ iv σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐν μεγάλῃ τότε γενομένη δόξῃ. 
Mp3 ' , M , - , er - , t 
Ἔδει γὰρ προάγειν τὴν διαϑήκην τοῦ Qavarov, ἵνα πρῶτον ϑανόντες 
mor! vi , , - , ec ' M 3 , δ - 
τῇ ἁμαρτίᾳ ζήσωμεν τῇ δικαιοσύνῃ: ὡς Χριστὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν 
, ' , , ᾽ , Ξι 
ἐβάστασε, καὶ τὰς vocovg ἀνέλαβεν, 34 ἀνενέγκας πάντα ἐπὶ τῷ σώ- 
΄ 
τ - πὰ ' - τ *á 
ματι ἐν τῷ σταυρῷ, ἵνα πρῶτον τὰ τοῦ ϑανάτου, ἔπειτα τὸ τῆς ζωῆς 
» - - - , , 
iv αὐτῷ δι’ ἡμᾶς πληρωϑήσεται. Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ἀποϑνήσλει, 
e , ' “ , , » ᾽ - , 
ἵνα συστήσῃ τὴν τοῦ ϑανάτου διαϑήκην. "Ἔπειτα ἐκ νεκρῶν ἐγήγερ- 
δ, , " ὃ , , ὃ , 9 , , ' , , LE 
ται, ἵνα ἀπὸ δόξης εἰς δοξαν, καϑαάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. ν 


Car. ΠΧ ΧΊΠ. — 1. Vulgo ἀρά ἐστι. 3. πυρὸς reslitui ex cudd. mss. Vulgo 
Car. LXXIV. — 1. τοῦ ϑανάτου πῦρ. 
verba absunt a cod. Rhedig. 4. ἀνενέγχας cod. ms. ulerque. ανἔγ- 


2. ἀποχτέννεσθαι cod. ms. ulerque. χας ed. princ. ἐνέγχας ed. Ρείαυ., qui 
ἀποχτένεσϑαι ed. princ. ἀποκχτείνεσθαι eam scripturam videlur hausisse ex Schot- 
ed. Petav. 
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locutus est, qui futura ante praevidil ac praedixit. — Nam si futura 
novit, praeseienliae expers non fuit, eritque deus qui fulurorum 
eognilione praeditus est. — Porro ideo illa seripsit ul aliquando con- 
lingerent; quae si contraria ipsi forent, sic de illis scribi voluisset, 
ul everteret ac destruerel, ne persuaderi nobis possent. Nunc cum 
ea commendet ipsa quae in Christo perlicienda erant, non dubium 
est eundem illum esse spiritum qui in lege ac prophetis evangelioque 
adeo sil locutus, quandoquidem una esl omnium concordia. Quod 


a Moyse quoque declaratum est: Prophetam , aM, e fratribus vestris Deut.18, 15. 


suseitabit dominus.  1mo et dominus ipse, JMoyses, inquit, de me 
seripsit. Qui quidem Moyses ita pergit: Omnis anima quae non «u- 
dierit. prophetam. illum, exterminabitur. lem dominus: Si Moysis 
literis non creditis, quomodo sermones meos audietis? lta veritas omni 
ex parle splendida ac rugae expers apparel. 

Atenim Manichaeus testamentum legis morlis esse lestamentam 
asserit, quod apostolus dixerit, | Quod s? testamentum mortüs ἐμ lite- 
ris insculptum. lapidibus , gloriosum fuit. Nec eo contenta seriplura 
illud insuper adiecit: Lez zusto 2on est postta, sed patricidis et matri- 
cidis, et periuris, el siquid aliud contrarium est sanae doctrinae. Cum 
igitur lex iuslo posita non sit, num sceleratus alque. exlex dicen- 
dus est? Minime vero. Sed quoniam iustus quae lege praescripta 
sunt facere anleverlit, adversus hunc non est constituta lex qui le- 
gem observavit, sed adversus eos decernitur qui sceleris aliquid 
commiserint, ad eos iudicandos qui conlra legem peceaverint. — At- 
que hoc modo sese testamentum vetus habuit, quod et homicidam 
interfici, et adullerum perinde morle damnari, ac legis violatorem 
lapidibus obrui praeceperat. Idem porro splendorem ac gloriam ha- 
buit, et quidem non mediocrem. Gloriam enim inter homines ob 
muluas illorum iniurias promeruit. Quod ignea in columna traditum 
el informalum est, tubis vehemens quiddam horrendumque perstre- 
penübus, in tabernaculo testimonii, reliquaque omni gloria, quae 
praecipua lum extitit. — Oportebat enim praeire testamentum mortis, 
ul cum peccatis essemus mortui, iustitiae viveremus. Qua ratione 
Christus. infirmitates. nostras. portavit , morbosque suscepit, quae 
omnia corpori suo imposita in cruce suslinuil, ul primum quae ad 
morlem pertinent, tum vero quae sunt vilae propria in eadem nostra 
caussa complerentur. Quam ob caussam moritur primo, ut mortis 
lestamentum commendaret, Deinde a morluis excitatus est, ul a 
gloria transiret ad gloriam, lanquam a domni spiritu. Nam in cruce 


liano exemplo cuius in marg. ea conspicitur annotata cum siglo M. 


loann 5, 46. 


Ibid. 
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Exod,20, 16. 


1 Petr.2, 21. 
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γὰρ τῷ σταυρῷ ἐϑριάμβευσεν Aoydg καὶ ᾿Εξουσίας, ἐν τῷ ϑανάτῳ xa- 
e - - , -" 
τέκρινε τὴν ἁμαρτίαν, ἐν τῷ ταφῆναι ἔϑαψε τὴν ἀνομίαν, ἐν τῷ γεύ- 
ὅασϑαι ϑανάτου κατέκλασε τὸ κέντρον τοῦ ϑανάτου, ἐν τῷ κατελϑεῖν 
^ e , , M e » ' , , 3 
εἰς ruv αἀδὴην ἐσκύλευσε τὸν ἀδην, ἔλυσε τοὺς πεπεδημένους ἐν av- 
- - ^ - 
δρείᾳ, ἔλαβε τὸ τρόπαιον τοῦ σταυροῦ κατὰ τοῦ διαβόλουι Καὶ ὅρα 
- ^ AN - - 
πῶς ἡ δόξα αὕτη ἀπὸ Μωυσέως ἄχρι τοῦ κυρίου. Πόσῳ γε μᾶλλον 
- » , 5 - 
ἡ διαϑήπη τῆς ζωῆς ἔσται ἐν δόξῃ, MOov ἀποκεκυλισμένου, πετρῶν 
, 2 2 p , 
ónyvvuévov, μνημάτων ἀνοιχϑέντων, ἀγγέλων ἐξαστραπτόντων, yv- 
“ c 5 - 
veixQv εὐαγγελιζομένων, εἰρήνης διδομένης, πνεύματος παρ αὐτοῦ 
€ 2 , , 5 - , , 2 
τοῖς ἀποστύλοις διδομένου, οὐρανῶν βασιλείας καταγγελλομένης, εὐαγ- 
[y ' , e. ' 
γελίου φωτίσαντος τὴν οἰχουμένην; ὁ καταβὰς αὐτὸς, καὶ o ἀναβὰς 
» -" , - - , 
ἐπάνω πάντων τῶν οὐρανῶν, καὶ καϑεζόμενος ἐν δεξιῷ τοῦ πατρός; 
ey 3 ' - , c 
Οὐκ qv ϑανατοποιὸς ἡ διαϑήκη, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ϑανάτου ἡ διαϑήκη. 
- , HIS , , - 
Ἔν δόξῃ δὲ ἡ τοῦ ϑανάτου, ἵνα ἡ ὑπερβάλλουσα δόξα κατὰ τοῦ ϑα- 
νάτου γένηται. 
3 Ld 2 ^ 
Εἶτα πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς Μάνης, Οὐ δύναται ἑνὸς διδασκαλίου 
z D D ' , [: H 1 - ON D H 
εἶναι παλαιὰ καὶ καινὴ διαϑήκη. Ἢ μὲν yoQ παλαιοῦται ἡμέραν ἐξ 
fA ἢ c δὲ 2 , P xu 1 2 δ y» » ^ ' ' 
ἡμέρας, ἡ δὲ ἀνακαινίζεται ἡμέραν 1 καϑ' ἡμέραν: πᾶν γὰρ τὸ πα- 
, € ^ » 
λαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ γίνεται" ἀλλὰ ἐκείνη ἄλλου 
- δ - 
ϑεοῦ, καὶ ἄλλου διδασκάλου, καὶ αὕτη ἑτέρου ϑεοῦ καὶ ἑτέρου διδα- 
5. s , , Y 2 , 
GxcÀov. Καὶ εἰ uiv εἶχε δεῖξαι δύο διαϑήκας παλαιὰς, ἠδύνατο map 
2 - L] -* τ , rc , p - , , 
αὐτῷ πιϑανὸν εἶναι τὸ λεγόμενον, ὡς Óvo ὄντων τῶν τότε διαϑεμέ- 
, 53, ΕΝ ἊΣ ' 
vov. Ὡραύτως δὲ εἰ δύο καινὰς διαϑήκας εἶχε δεῖξαι, ἦν εἰς τὴν διά- 
λ - ' , Ei δὲ c ji λ δι. ὅν δι. A 
νοιαν λαβεῖν τὸ προειρημένον. Ei δὲ ἡ μὲν παλαιὰ £voe, καὶ ἡ καινὴ 
7, zi E - Id ᾿ , - 
τοῦ ἄλλου, τοῦ δὲ καλοῦ ϑεοῦ 2 εἰ ἔστιν ἡ καινὴ διαϑήκη, πονηροῦ 
δ » ' 5 e 2 ' ἢ ' ' 
δὲ ἡ παλαιὰ, ἄρα εἰ μὴ 5 εἶδεν ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς vOv πονηρὸν διαϑέμε- 
3 p i , - , 
vov, οὐκ ἤδει ὅτι χρὴ διαϑέσϑαι διαϑήκην, καὶ ἔσται μᾶλλον παρ 
3 - , € p 4 
αὐτοῦ λαμβάνων τὴν πρόφασιν τῆς διδασκαλίας, καὶ ἄπειρος ὧν ἐν 
- 3 " , 
τοῖς πράγμασιν. Εἰ ydg μὴ £ogextv, οὐκ cv ἐμιμήσατο, καὶ ἔδει 
- ' ' , T EN) E np Ἢ c Hj 
μᾶλλον την παλαιὰν διαϑήκην εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ, ἵνα xcv ὁ πονήῆρος 
i ? , L4 6 Ἢ 3 * , , ^ r , 2 
μιμηλὸς ἀκουσῃ, ἥπερ ὁ ὧν ἀληϑινὸς Ococ. “ξγεν γὰρ 0 πύριος ἕν 
- A , κι 9 3 , Ο ον 4 ' , - 5 er 
τῷ εὐαγγελίῳ, 'O ἐὰν βλέπῃ ὁ υἱὸς 4 τὸν πατέρα ποιοῦντα, ὃ οὕτω 
^ 228 r , - 3 oc ' 6 , - , , M 
καὶ αὐτὸς ὁμοίως ποιεῖ. Καὶ ἵνα μὴ 5 εἴξη τῷ συμβουλεύοντι, εἰς τὸ 
w » , - 
μὴ καυχᾶσϑαι τὸν διάβολον, καὶ λέγειν διὰ τῆς συμβουλίας αὐτοῦ τι 
4 -" , [χὰ M 2.44 3. .À uM [.! , 
TOV σωτῆρα πεποιηπέναι, ὡς φησι πρὸς evrov, Εἰπὲ ἵνα οἱ λίϑοι 
r 2 A δ 
ἄρτοι γένωνται. Ὃ δὲ οὐκ ἀνέχεται, ἵνα μὴ μαϑὼν ἴ ὑποληφϑείη 
-» M] CET, er M 
παρὰ τοῦ διαβόλου λαμβάνων τὴν συμβουλίαν. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τὰς 
Car. ΠΧΧΥ. — 1. ἐξ ἡμέρας cod. in marg. annotatum invenio ex cod. illo 
Rhedig. nescio quo (siglo M. notato) ot8ew. Sed 
vides eliam paulo infra sequi εἰ γὰρ μιὴ 


ξώραχεν, οὐκ ἂν ἐμιμιήσατο. 
3. Vulgo εἶδεν. In exemplo F. Scholliüi ὀ 4. Libri habent πρὸς τὸν πατέρα. Su- 


2. Voculam εἶ uncinis notavit Pelavius. 
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Principatus ac. Potestates velut in triumpho traduxit. ἴῃ morte vero Coloss. 
peccatum damnavit, in sepultura iniquitatem sepeliit, in degustanda p 
morle s/imulum mortis infreg?t, in suo illo ad inferos descensu spo- h Ear. 
lia detraxit inferis, vinctos fortitudine sua liberavit, adversus dia- — — 
bolum trophaeum erueis accepit. Vide ut ἃ Moyse ad Christum 
gloria perstiteril, quanto erga maiorem gloriam vilae testamentum 
obtinebit, cum et lapis revolvitur, et saxa franguntur, et monu- 
menta reserantur, et angeli fulguris instar emicant, el mulieres 
evangelium praedieant, pax conceditur, spiritus apostolis ab illo 
wibuitur, regnum coeleste denuntiatur, orbis terrarum evangelio 
collustratur? Postremo qui descendit ipse est qui ascendit super omnes Eph. 4, 9. 
coelos, et sedet ad dexteram patris. | Non fuit mortiferum testamen- 

lum, sed adversus mortem constitutum. lllud porro quod mortis 
dicitur, gloriam habuit, maior ut adversus morlem gloria compa- 
raretur. 

Sed obiicit Manichaeus, non posse vetus ac novum testamen- Cap. 
tum ab eodem esse magistro profectum. — Si quidem vetus de die in me 
diem inveleratur, alterum vero zn dies innovatur: quicquid enim ?nve- Hebr.8, 13. 
leralur , ac senescit , interitué proximum est. Quare superest ut il- 
lud alterius dei ac magistri, hoc alterius esse dicatur. Verum si 
velera duo testamenta demonstrare posset, probabile nonnihil videri 
possel quod de dupliei testatore. disputat. — Ita etiam si nova duo te- 
stamenta nobis ostenderet, ulcumque quod narrat intelligi posset. 

Sed cum vetus quidem alterius, novum testamentum alterius sit, hoc 
si bono deo tribuere velimus, illud vero malo, consequens illud est, 
bonum deum, nisi conditum a malo testamentum scivissel, a se quo- 
que condendum ignoraturum fuisse. Quare doctrinae suae divul- 
gandae occasionem ab illo naclus, ac rerum gerendarum imperitus 
esse videbitur. Nisi enim fieri ab allero vidisset, nunquam esset 
imilatlus, ae bono deo testamentum velus allingi magis oportebat, 
uL malus alter. potius aemulator appellaretur quam verus germanus- 
que deus. Dominus enim in evangelio dieit, Quicquid. viderit filius 
patrem facientem ,. idem et ipse similiter facit. — 'Tum insuper ne con- on 
sulenli illi cessisse viderelur, neve gloriari ac iactare diabolus pos- 
sel suo aliquid consilio a salvatore gestum, cum ila suaderet ipsi: 
Dic ut. lapides panes fiant, repudiavit penitus, ne didicisse aliquid a 
diabolo, eiusque consilio usus esse viderelur. (uod autem testa- 


spicor librarium voluisse τὸν υἱὸν πατρὸς ἥξει, in cod. Rhedig. ἥξει, Cornar. ver- 
(2 προς) τὸν πατέρα cell. lit. Et ut ne admitteret consiliarium cell. 
5. οὕτως cod. Rhedig. 7. ὑπολειφϑείη cod. ms. ulerque εἰ ed. 
6. εἴξῃ emendavit Petav. — Vulgo extat — princ. 
Corpus Haereseol, II. 2, 34 


Κεφ. ος΄. 
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δύο διαϑήκας ἑνὸς λέγει ϑεοῦ; φησὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος" ἡ πρώτη δια- 
ϑήκη ἐκ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἐδόϑη, εἰς δουλείαν γεννῶσα. Τὸ γὰρ ὄρος 
Σινᾶ ἐστιν iv τῇ ᾿Δραβίᾳ. Εἰ γὰρ δύο εἰσὶ γυναῖκες, ἀλλὰ εἷς ὁ 
ἀνὴρ, οὕτω εἰ καὶ δύο εἰσὶ διαϑῆκαι, ἀλλὰ εἷς ὁ ϑεὸς, ὁ τὰς δύο ϑέ- 
^ ' - ? , , ' 28* , ι 
μενος. Καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύο κέκληκε καινὰς, οὐδὲ δύο παλαιὰς, 
ἀλλὰ μίαν παλαιὰν, καὶ μίαν καινήν. Καί φησι, 4Διαϑήκη δὲ ἐπὶ νε- 
P J 38 M V f / EA er ? 97 2! 
xooic βεβαία ἐστὶ, διὸ καὶ ἡ πρώτη ἄνευ αἵματος ovx ἐγένετο" ἔλαβε 
A mw M] vx - , να , 3:2 ' , 
ydo Μωῦσῆς τὸ αἷμα τῶν τράγων, καὶ ἐρράντισεν αὐτὸ τὸ βιβλίον 
καὶ τὸν λαόν: διὰ τοῦτο καὶ ἡ δευτέρα ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ σωτῆρος 
5." ΄ οὕ, , e 2 , , , , δ 
ἐδόϑη διαϑήκη ὁπότε μάλιστα αἱ ἀμφότεραι ἀλλήλαις συνάδουσιν, 1j 
p ?€6 - 
μὲν λέγουσα, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν 
, 3 - er ^ 2! 8 [20-07 j δ ᾿ , e 1 
μήρων αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ ᾧ ἀπόκειται" ἡ δὲ δευτέρα Ovi, ϑεὸς 
ἦν ἐν Χριστῷ, κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος 5 ἑαυτοῖς 
LI , A 5 o»! A , , M L1 M] 
τὰ παραπτώματα. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τούτου λέγειν, διὰ δὲ τὴν 
συντομίαν ὑπερβήσομαι. 

Ζένδρεσιν δὲ ἐξηραμμένοις καὶ γεγηφακύσιν ἀπευκάζει πάλιν νό- 
μον καὶ προφήτας, δῆϑεν ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ οὗ εἴρηκεν, Ὃ νόμος καὶ 
LI - δ 3 , LI EET , 3 , , * 
of προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου. Καὶ οὐδὲν τούτου ἡλυϑιώτερον. Τίνι ya 
οὐ σαφὲς ὑπάρχει Ori πληρωϑέντος τοῦ ὑπὸ τῶν προφητῶν καταγγελ- 

- ' - 
λομένου ἐτελέσϑησαν oí προφῆται; Εἰ γὰρ ἔτι προφῆται ἤρχοντο xa- 
A , H ' 
ταγγέλλοντες Χριστὸν 1 ἐρχόμενον ἀπὸ Μαρίας, οὔπω Χριστὸς ἐπεδή- 
[τ , f 
μησεν. Ἔοικε γὰρ ?w ὑπόϑεσις αὕτη τοιούτῳ τινὶ πράγματι, ὡς βα- 
σιλεὺς μέλλων ἀποδημεῖν εἰς χώραν προπέμπει ϑἐνώπιον αὐτοῦ *igín- 
M 
πους, προετοιμαστὰς, προκαταγγέλτορας, καὶ ὅσον ἡ παρουσία φϑά- 
- , ΄ - , 
νει τοῦ βασιλέως, τοσούτῳ πλείους οἱ τῆς παρουσίας κήρυκες προλαμ- 
, »- , E 
βάνοντες καὶ iv ταῖς πόλεσι τὰ τῆς παρουσίας διαγγέλλοντες. Ἐπὰν 
, δ ι Ls 
δὲ φϑάσῃ ὁ βασιλεὺς εἰςελϑεῖν sig τὴν πόλιν, τίς ἔτι χρεία κηρύκων; 
τίς ἔτι χρεία 9 ἐφρίππων, ἢ τῶν ἄλλων τῶν προκαταγγελλόντων τὴν τοῦ 
, , r , 24s. V rn M EI] δ , ri 
βασιλέως παρουσίαν, ὁπότε αὐτὸς o βασιλεὺς ἔνδον ὑπάρχει; Ovro 
VC , ' δ - » 6? , 2 , * , 
καὶ ὁ νόμος καὶ of προφῆται ἄχρις 9 Icocvvov. ᾿ἸΙωάννου δὲ κηρύξαν- 
- , (3 a" 
rog φωνὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ δείξαντος ὅτι ovrog ἐστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ 
- e A " - ὦ 
ϑεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, οὐκέτι προφητῶν ἐστι χρεία, 
e EI * , e - ^ - . ^ , 
ὅπως ἔλθωσι xol κηρύξωσιν ἡμῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ παρϑένου πα- 
govcíav: χρεία δὲ τῶν προκαταγγειλάντων αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, πρὸς 
- 3 ^ 
βεβαίωσιν τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὅτι προκατήγγελτο. fig γὰρ εἴ τις 
παιδαγωγὸν ἔχοι (καϑάπερ καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει ὅτι, Παιδαγωγὸς 
[d - E , M -w 
ἡμῶν γέγονεν ὁ νόμος εἰς τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν), ἐπὰν δὲ φϑάσῃ 
ς 
ἡλικίας γενέσϑαι, καὶ καταλάβοι τὸν διδάσκαλον, οὐ πάντως ἀποβάλ- 
^ . e ^) 
λεται τὸν παιδαγωγὸν ὡς ἐχϑοὸν ὑπάρχοντα, οὕτω καὶ ἡμεῖς καϑω- 


8. ᾧ rescribendum vidil, Pelavius, cum 9. Ita libri omnes. 
vulgo ex!aret ὃ Car. LXXVI. — 1. ἐρχόμενον abest 
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menta duo dei esse unius affirmet, ex eo potes animadvertere. Sic 

enim apostolus: Prius testamentum ex monte Sina datum est, quod ad Ga). 4, 24. 
servitulem generat: Sina enim mons est in Arabia. Nam tametsi duae 

sint uxores, unus tamen vir est. ta licet duo lestamentla sint, 

unus duntaxat amborum conditor est deus. Ob id non aut duo nova, 

aul duo vetera, nominavit, sed unum velus, allerum novum.  At- 

que illud praelerea: Testamentum vero in mortuis firmum est: quare Hebr.9, 19. 
neque primum sine sanguine factum est: accepit enim Moyses sangui- 

nem hircorum , eoque librum et populum aspersit: ideoque et secundum 
testamentum domini morte sancitum est. Cum ambo summa inler se 
consensione conspirent. Ut enim velere proditum est, JVoz deficiet Gen.49, 10. 
princeps e luda, neque dux de femoribus eius, donec veniat cut repo- 

situm est, Wa novum, Zeus erat in Christo mundum sibi reconcilians, 2. Cor.5,19. 
nec impulans illis peccata. Plura de ea re diei possent, quae bre- 

vilalis caussa praetereo. 

Ceterum Manichaeus cum aridis et effoetis arboribus legem ac Cap. 
prophetas comparat, hac polissimum senlenlia fretus, Lex et pro- tec 
phetae usque ad loannem; quo nihil afferri potest ineptius. Quis 
enim ignorat ubi id quod a prophetis nuntiabatur impletum est de- 
sisse prophelas. Qui si deinceps prodeuntem ex Maria Christum 
praedicantes. venissent, nondum advenisse illum oporleret. Eius- 
modi enim fere illud est, quemadmodum rex in aliquam provinciam 
iturus melalores ante se ac nunlios praemillil, ac quo propinquior 
illius adventus est, eo plures eius praecones ac praecursores ante- 
cedunt: postquam aulem princeps urbem ingressus fuerit, quid am- 
plius praeconibus opus est, aul veredariis ceterisque regis adventus 
praenunliis , cum jam ipse inira moenia verselur? Eodem modo loann. 1, 29- 
lex et prophetae ad. Ioannem usque perstiterunt. Postquam autem 
Ioannes in deserto praedicavit, et agnum illum esse dei monstravit, 
qui tollit peccata mundi , nihil amplius prophelas milli necesse est, 
qui nobis Christi ex virgine orlum adventumque denuntient. Olim 
quidem necessarii illi fuerunt, qui eundem illum advenire nuntia- 
rent, ut adventus eius hoc ipso fides astruerelur, quod anle signi- 
ficatus fuerat. — Porro quemadmodum si quis paedagogum habeat 
(recle enim hae similitudine utimur, cum apostolus dicat, Paedago- Gai 3, 24. 
gus noster fuit. lex in domini. adventum), postquam adoleverit, et 
praeceptorem habuerit, non omnino paedagogum velut inimicum re- 


a cod. Rhedig. 3. Ita correxi! Petravius. Libri vulgo 
2. ἡ codd. mss. Desideratur ea vocula ἐφ᾽ ἵππους. 
in utroque edito. 5. Libri omnes ἐφ᾽ ἵππων. 
8. ἐν τῷ αὐτῷ extat in cod. Rhedig. 6. Vor ᾿Ιωάννον om. in ed. Petav. Co- 
pro ἐνώπιον αὐτοῦ. lon. repel. 
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, 2 , Y. uu? , er “ , - 
δηγήϑημεν iv νόμῳ πο de inpügeetensac lio παρουσίας "τοῦ onn 
, Χο / , 
σκάλου, εὑρόντες δὲ τὸν διδάσκαλον ovx ἀτιμάζομεν τὸν παιδαγωγὸν 
3 ' Mi , 32 - ec - ri Ἁ r » ΄ 
ἀλλὰ καὶ χάριν αὐτῷ ὁμολογοῦμεν, ὅτι τὴν ἡμῶν νηπιότητα καϑοδη- 
, , M , , Cox , , kl ' 
γήσας sig τὰ ἐντελέστερα ἡμᾶς μαϑήματα προεπέμψατο. Ἢ καϑῶως 
ἐάν τις μέλλων πλεῖν 7 ἐν ϑαλάσσῃ ἔχοι μεγάλην τὴν ναῦν, ἐν ἀκατίῳ 
a - , M A i] Ld »Ὕ £ ' 
δὲ μικρῷ ἐπέλϑοι τὸ σάλος τὸ παρὰ τὴν ὄχϑην τῆς ϑαλασσης, καὶ διε- 
- Ad P , , [d 
véyw TO ἀκάτιον εἰς τὴν μεγάλην ναῦν τὸν ἄνϑρωπον, ov πάντως ὁ 
΄ €; ' , A 2 U 
ἄνϑρωπος βυϑίζει τὸ ἀκάτιον, ἐπειδὴ εὑρε τὴν μεγάλην ναῦν, ἀλλὰ 
- - , - 5 - 
μετὰ τοῦ χάριν ἔχειν τῷ ἀκατίῳ καταλαμβάνει τὸ μειζότερον τῆς αὐτοῦ 
σωτηρί λοῖον. Ἢ καὶ ἑτέρως ἵνα εἴπωμεν, ὡς ἐάν τις ἐχκβληϑῇ 
ηρίας πλοῖον. ρῶς μὲν, ὡς ς Tg 
5" , M [d , - , ^ 2 
ὑπὸ μητρὸς γεννησάσης, 9 ληφϑεὶς δὲ ὑπό τινος τοῦ τυχόντος καὶ eva- 
, , 9, εὖ 2 , 2 - 5 - * » , 
τραφείη χρόνῳ, εἰςύστερον ἀνδρωϑέντος αὐτοῦ ἐπιγνῷ τὸν ἴδιον αὖ- 
- , r - , ' ' 
τοῦ πατέρα TOV κατὰ φύσιν, ἔχον δὲ ὁ τοιοῦτος σύνεσιν, μὴ ἐπειδὴ 
0:227 N I - , X , - ἰδί , 
ἐπέγνω τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, καὶ ἐπιλαμβάνεται τῆς ἰδίας κληρονομίας, 
- , ω Ξ' , 
παρὰ τοῦτο ἀτιμάζει τὸν ἀναϑρέψαντα; οὐ πολλῷ μᾶλλον χάριν ἔσχε 
- ? , e 2 ETÀ ζέων , , - 
τῷ ἀναϑρέψαντι, OTL οὐκ εἴασεν αὕτον εἰς ϑανατον παραδοϑῆναι; 
- - — , , , 
οὕτω καὶ ἡμεῖς χάριν ἔχομεν 15 ϑεῷ τῷ δεδωκότι νόμον καὶ προφήτας, 
- D aane - R3 - 2 - - 
καὶ χάριν ἔχομεν αὐτῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς τῆς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καινῆς 
, 
διαϑήπης. 
5 δὲν μϑὰ M 5 re ^ 
Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς Μάνης εἶναν ἡμᾶς μορφὰς "Aoyóvrov, xol ὑπὸ 
bd "4 , , ? b δὲ , 2 , - À , 
τῶν Agyovrov γεγονότας, αὐτοῖς δὲ εἰς κατάβρωμα πκαταβεβλημένους. 
1 - e - 3 
Πολλὴ δὲ 1 ἄνοια ἐν τοῖς τοιούτοις λόγοις. ὋὉρῶμεν γὰρ οὐχ οὕτως 
» [d - - - 
τὰ πράγματα συμβαίνοντα. Πᾶν γὰρ ὁτιοῦν iml τῆς γῆς, x&v zt 
2 - - 
φαυλοτέρων καὶ ἀγριοτέρων ϑηρίων ὑπάρχοι, οὐ τῇ ἰδίᾳ μορφῇ ἐπέρ- 
χεται, ἀλλὰ ταῖς ἄλλαις. Ὥς οἷον εἰπεῖν, λέοντες λέοντας οὐκ ἐσϑίουσι, 
δ - , 
διὰ τὸ ἴδιον ἐκτύπωμα καὶ ὁμόστοιχον, ἀλλὰ λιμοῦ μεγάλου πιέζοντος 
, - M i] - ^ 9 c o , 3 - A] [y 
ἐν τοῖς OgsG, τους ϑῆρας, καὶ ?fv τι πολλῷ χρόνῳ αὐτῶν wr evgi- 
, E ' , Ἢ δ᾽ » 3 , ᾽ » 
σκόντων, ἤτοι διὰ χιόνα, ἢ δι ἑτέραν ἔνδειαν, ἀναστρέφουσιν ἐν τοῖς 
- - 9 , e 
φωλεοῖς καὶ χηραμοῖς αὐτῶν λέοντες ἅμα σκύμνοις ὑπάρχοντες, καὶ 
e λ , K κ 2 ? , * 9 A 9 , ? À , À , , , 
ἅμα λεαίναις. Καὶ ovx ἐπέρχεται ϑὴρ ϑηρίῳ, ov λύκος λύκῳ, ti μή 
μ}} , , 2! A €- Li - , »Ἥν o , , 
τι ἂν εἰς μανίαν ἔλϑοι τὸ ζῶον, καὶ λυσσῆσαν ἀγνοεῖ ὁ πραττει. Εἰ 
, , , 3 2 ᾿ ' ' fies dE ' - , 
τοίνυν λύκος λύκον ovx ἐσϑίει, διὰ τὴν ὁμόστοιχον μορφὴν, πῶς Óv- 
P] [om - 2 ν c , 3 
γανται of ἄρχοντες ἡμᾶς ἐσϑίειν, εἰ τῆς αὐτῆς ὑπάρχομεν, καὶ ov 
- , L7 - 
μᾶλλον ϑωπεύουσιν, ἵνα δόξωσιν τὰς ἰδίας αὐτῶν μορφὰς περιποιεῖ- 
ι , 241! ὦτα Da AE ^ , 
σθαι; Καὶ πανταχοϑεν ἐλέγχονται τοῦ cyvgrov οἱ λογοι. 


5 na loss τ ^ 
Εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου ἐπιλαμβάνεται ὅτι, Οὐ πάντες 
- A 3... Ὁ 3 [d 
χωροῦσι τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, ἀλλ᾽ oig δέδοται. Καὶ οὐκ ἦν ὁ ÀO- 


7. ἐν τῇ ϑαλάσσῃ cod. Rhedig. χρόνῳ celi, Pro ἐὰν in cod. Rhedig. est 
8. Suspicor Χηφϑείῃ. Nisi polius ma- ἄν. 
lueris ληφϑεὶς δὲ - - xoi ἀνατραφεὶς 9. ἔγνω cod. Rhedig. 
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spuil, ila eL nos per legem ac prophetas ad praeceptoris adventum 
usque perducti, ubi hunc nacti sumus, paedagogum cum ignominia 
non reiicimus, sed ci gratiam potius habemus, quod infantiam no- 
siram per viam deducens ad perfectiores nos disciplinas promoverit. 
ltem velut si quis in alto mari navigaturus, comparala maiore navi, 
exiguo lembo vicinum littori salum, in quo maior illa navis fluctuat, 
lIraiecerit, et ad eam minoris huius beneficio pervenerit, ubi maio- 
rem alligerit, non statim lembum in profundum deprimit, sed ita 
grandiori navigio salulem suam committit, ut exiguo illi lembo gra- 
tiam habendam putet. Addam et aliud exemplum. Sicut expositus 
a genitrice quispiam, si ab aliquo forte sublatus et educatus fuerit, 
posteaquam adoleverit, ac naturalem suum parentem agnoveriL, is, 
si prudentiae aliquantulum habeat, num ubi parentem agnoverit, et 
hereditatem suam adierit, idcirco nutricium illum aspernabitur, aut 
non ei polius gratificabitur, quod eius beneficio letum evaserit? 
Perinde igitur οἱ nos deo gratiam habemus, primum quod legem 
nobis ac prophelas dederit, tum etiam quod novo nos filii sui te- 
slamento dignatus sit. 
Idem Manichaeus Principum nos imagines esse, et a Principi- δι ΟΝ 

bus productos affirmat, quibus ad pabulum simus expositi. Quod à 
sane diclu quam impium est. Longe enim aliter omnibus in rebus 
aecidere cernimus. Εἰ vero ex his omnibus quae in terra sunt, 
lieet pessimas ac crudelissimas quasque feras consideres, nulla est 
quae in sui similem saeviat, sed in alterius generis duntaxat. 
Exempli caussa leonem leo propter formae ac naturae similitudinem 
non devorat, sed licet ingens fames in montibus feras illas urgeat, 
adeo ul propter nives aut inopiam. aliquam praedae nihil longo tem- 
pore inveniant, in lustris tamen ac latibulis suis cum catulis ac 
leaenis commorantur; nec ulla omnino bestia in sui similem incur- 
rit, velut lupus in lupum, nisi forte in rabiem concitata quid agat 
nescial. Quare eum ne.lupus quidem lupum devoret, ob figurae 
cognationem , quomodo Principes devorare nos possunt, quibus su- 
mus formae similitudine coniuncti? | Cur non potius blandiuntur no- 
bis, quo suas ipsorum elfigies tueri complectique. videantur? Sic 


impostoris illius undique confutatur oratio. Cay 
Sed illud ex evangelio profert: [Von omnes doctrinam suam. ca- Lxx Vil. 


. n , . Matth. 
pere, sed quibus datum ὁδί. Atqui nulla hic ἃ salvatore de doctrina 19. 18. 


10. ϑεῷ abest a cod. Rhedig. bent ἀνοσία. Ego olim suspicabar aywo- 
Car. LXXVIL, — — 1. Ita correxit Pe-.— σία. 
tav. Est ea scriptura in margine exempli 2. Sic correxi. Libri habent ἐπὶ ποὰλ- 
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- »Ἥ - 2 , 
yog περὶ διδασκαλίας ἐνταῦϑα τῷ Σωτῆρι, ἀλλὰ περὶ εὐνούχων. Ei 
δὲ περὶ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας πληροῦται τὸ, Οὐ πάντες χωροῦσιν, 
- - b A xí , 
ἐνταῦϑα τῷ σωτῆρι, ἄρα idv οὐ χωρήσωσι, κατὰ τὴν ἰδίαν γνώμην 
-» s τ ᾿ , , 
oU χωροῦσιν. ᾿Επαινετοὶ οὖν ἤτοι 1 ψεκτοὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ αὐτεξούσιον 
, ^ 25 y» Α , »" * , , * 2 s, m 
κληϑήσονται, xol οὐκέτι κατὰ φύσιν ἔσται τὸ χώρημα, ἐπεὶ 2τί ἂν 
- Y , 
ὠφελήσειε τὴν αὐτῷ καταγγέλλων διδασκαλίαν; ᾿ἘἘξέπεσε δὲ πανταχο- 
3 mra 10 , ΒΩ 4 , r * ^ , 3 , 
ϑὲν αὐτοῦ ὁ λόγος. Οὐὖὗτε γὰρ διδασκαλίαν 0 σωτὴρ zov Àoyov ἀπεφη- 
2 , , 
vero, ἀλλὰ δι᾿ εὐνουχισμόν. Κἂν τε διδασκαλίαν εἴποι, οὐκέτι στα- 
5 c "n M 
ϑήσεται τοῦ Μάνη 30 λόγος. Φησὶ δὲ 0 αὐτὸς Μάνης, 4 Ἤιδει vovg 
, ^ 
ἡμετέρους" καὶ γὰρ τὰ ἐμὰ πρόβατα γινώσκει ps, καὶ γινώσκω τὰ 
c 
dud moóflero. "Ev ἅὅπασι δὲ ψεύδεται. Βουλόμενος ydg ϑωπείᾳ co- 
πάσαι ὅ ψυχὰς κατὰ τῶν τότε παρόντων iv τῇ συζητήσει τοῦτον ἐξεῖπε 
' , c , , (c 2 » er ' - L , 
τὸν λόγον, ὑποσπείρων δέλεαρ, ὡς εἰπεῖν, ἵνα διὰ τῆς κολακείας δὸ- 
ξωσιν αὐτῷ συνάπτεσϑαι"' ἵνα ὅταν συναφρϑῶσιν ἄρξηται κομπάζξειν 
2 2 5 
καὶ λέγειν εἰδέναι αὐτοὺς πρὶν ἢ τὴν ἄφιξιν πρὸς αὐτὸν ποιήσονται. 
» - [o ' 
pag. 698, Γέγονε δὲ 9 αὐτῷ ὡς ὁ τῶν Ἑλλήνων μὖύϑος κατὰ τὸν ᾿4πόλλωνα τὸν 
, - 3 - 
μάντιν, μαντευόμενον τοῖς ἄλλοις, ἑαυτῷ δὲ μὴ δυνάμενον μαντεύε- 
3 ^ - - -" ΄ 
σϑαι, ἀλλὰ ἐκπεπτωκότα αὐτὸν τοῦ μαντείου, ἐρῶντα τῆς Ζαφνης, 
* , 2 ὦ 1 , ei ' ὩΣ c , 
καὶ ἐκπεπτωκότα αὐτῆς διὰ σωφροσύνην. Οὕτω καὶ ovrog 0 ανης 
, D] 4 - 
ἐμαντεύετο μὲν εἰδέναι vovg ἰδίους, φύσει δὲ διὰ Μάρκελλον ἧκεν 
[d , Ji. UN , , ᾿ ^ 3 - - » 
ὑποχείριον αὐτὸν ληψόμενος, διέπεσεν δὲ τὸ αὐτοῦ μαντεῖον.  Ovre 
3 -" , ὃς 3 - - 
γὰρ αὐτῷ Μάρκελλυς ἐπείσϑη, οὐδέ τις ἕτερος κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ 
τῶν τότε ἀνθρώπων. 
: D e 1 - 
Κεφ. oS". Εἶτα ἔφη ὅτι, Τὰ παλαιὰ ἔτη οὐδεὶς ἐσώϑη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ mtv- 
ὃ , 2 , , » - 1 7 - , 
τεκαιδεκάτου ἔτους Τιβερίου Καίσαρος «yov τῶν 3 αὐτοῦ χρονῶν. 
, & us. c 2 - - c 
Πρόβος δὲ ἦν ὁ καὶ ἐκεῖνο καιροῦ βασιλεὺς, xol Αὐρηλιανὸς ὁ πρὸ 
, - e € c , 
αὐτοῦ, ὅτε οὗτος ὁ Μάνης ἐνεδήμει. Καὶ ἐν τούτῳ πάλιν ἐλέγχεται 
, - 2 - - 
πάντη, TOU εὐαγγελίου λέγοντος, καὶ τῶν ἀποστολικῶν ῥημάτων περὶ 
- ^ , , [y , [^ , , , 
τῶν ἤδη πρότερον σεσωσμένων.  SicovroG ὁ κύριος λέγει, Ζητηϑή- 
3 A -" -" , - T - 
σεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμα δικαίου ixyvvousvov ἐπὶ τῆς 
- 3/5 ND ME "4 À - ὃ ] / " , e 
γῆς, ἀπὸ αἵματος 4βελ τοῦ δικαίου μέχρις αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἐκ- 
E τ T I Ξ 
κεχυμένου ἀναμέσον τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. Π,όϑεν οὖν Ói- 
LÀ , * 
καιος 4βελ, πόϑεν Ζαχαρίας, εἰ μὴ ὅτι ἦν ἤδη 2 ἡ σωτηρία, καὶ Ort 
»" ^ à , n E 3 
ἔσωσεν ἤδη διὰ νόμου καὶ προφητῶν; Φησὶ, Ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος 
3 A 3 M , 5. Dd - m - 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωύσέως: ὅπως γνῷς ὅτι iv Moosi 3 ἀνεκόπη ὁ 
, , 3 p 
ϑάνατος, οὐ παντάπασιν ἀφανισϑείς. ᾿Δπεξεδέχετο ydg τὸν τελειωτὴν 
, 3 - .“ 3 ^ e - 
πάντων Ἰησοῦν, ἵνα ὅταν 1. αὐτὸν παραδῴη ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, 


Car. LXXVIIT. --- f. ψευχτοὶ cod. 4. ἤδει scripsi ex emendatione Petavii. 
Rhedig. Libri habent ἤδη. —Cornarius vertit dicit 
2. τί desideratur in ed. Petav. amplius idem Manes, nostros iam ser- 


3. Arliculum ὃ adieci ex utroque cod. mones usurpans. 
ms. ὃ. Ψυχὰς libri mss. ; et Cornarius ver- 
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mentio, sed de eunuchis duntaxat instituitur. Verum ut hoe demus, 
ad ipsius doetrinam dietum illud spectare: Voz omnes capiunt, igi- 
lur si non eapiunt, ex propria animi sententia non capiunt. Quare 
laude aut viluperio digni ex voluntatis suae libertate dicentur, ne- 
que ex natura capacitas illa petenda fuerit ; alioqui quid praedicanda 
doclrina sua proficeret? Verum nihil omnino dicit, quandoquidem 
non ad doctrinam, sed ad spadones salvatoris ille sermo pertinet. 
Ac tametsi de doctrina loqueretur, non tamen stare posset Mani- 
chaei ratio. Álenim Manichaeus, Noverat, inquit, nostros. Oves 
eniün meae cognoscunt me, el cognosco oves ineas. Sed ubique men- 
ülur. Nam eum ex eorum numero, qui tum illi disputationi prae- 
sentes aderant, quempiam vellet per ambitionem ac blanditias ra- 
pere, istiusmodi vocibus est usus, ac velut escam et illecebram 
aspersit, ut hac ilii adulatione ad eius se societatem aggregarent, 
ut eum adiuneli essent, gloriari ac iactare posset se illos, antequam 
ad se venirent, cognitos habuisse. Sed idem illi contigit quod Apol- 
lini vati, qui, ut est in Graecorum fabulis cum aliis futura praedi- 
cerel, sibi ipsi non praesagiit, sed suo ipsius oraculo fraudatus est, 
cum scilicel Daphnes amore flagrans ob eius castitatem compos esse 
non poluit. lta Manichaeus cum se suos nosse valicinaretur, ac 
Marcelli eaptandi gratia venisset, sua illum frustrata divinatio est. 
Nam neque Marcello, neque alteri cuiquam per illud tempus dogmata 
sua probare potuit. 

Praeterea, Nemo, inquit ille, priscis temporibus salutem ad- 
eplus est, nisi ab anno decimo quinto Tiberii Caesaris ad aetatem 
usque suam, quae in Probi et antecessoris Aureliani imperium inci- 
dit, sub quibus Manichaeus vixit. In quo rursus explodendus ve- 
nit, eum de multis olim salutem asseculis tam evangelii quam apo- 
stolorum seripta meminerint; imo et dominus ipse, Zequiretur, in- 
quit, ab hac generatione sangurs omnis vustus, qui e[fusus est a. san- 
guine Abel lusti, usque ad sanguinem Zachariae, qui effusus est inter 
templum et altare. Potuitne. iustus Abel aut Zacharias esse, nisi 
iam tum salus comparari potuisset, eamque leges ac prophetarum 
beneficio tribueret? Propterea seriptum est, /legaavit mors ab -fdam 
usque ad Moysem , ut inlelligas repressam in Moyse mortem esse, 
non omnino reslinclam. Expectabat quippe consummatorem omnium 
lesum, donec pro humano sese genere sponle traderet, atque et 


lit animas. At in utroque edilo exlal ψυ- — ex libris manu exaralis. In editis male 


χὴν. est αὐτῶν. 
6. αὐτῷ codd. mss. εἰ ed. pr. αὐτοῦ 2. Arliculum ἢ restitui ex libris mss. 
ed. Petav. 3. ἀνεχόπει ed. princ. 


Ca» LXXIX. — l|. αὐτοῦ revocavi 4. Suspicor αὐτὸν. Vocem ὅταν de- 


Ioann. 
10, 14. 


Cap. 
LXXIX. 


Matth. 
23, 386. 


lom. 5, 14. 


pag. 099, 


Κεφ. 
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NE) , ' n» , ' ΄ e 1.29 M 
ὃ ἀϑάνατος ϑανὼν, ὁ ἀκράτητος κρατητὸς γενόμενος, ἡ ζωὴ ἐν σαρκὶ 
τὸ παϑεῖν ὑπομένων, καὶ πλάση διὰ τοῦ ϑανάτου τὸν τὸ κρᾶτος 
- M - fi 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸ κέντρον τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸν Odcvorov: ὅτε 
M , € “ , ^ , b er ' 
λοιπὸν ἐπληροῦτο, Ποῦ cov ϑάνατος τὸ κέντρον; ποῦ σου cà» τὸ 
-»- -" ' En - δ , 
νῖκος; Ἐκεῖ uiv ydo ἐν Moos ἀνετράπη ἐπισχεϑεὶς ὁ ϑάνατος, βα- 
EM - 3 L4 
σιλεύσας ἄχοι Μωύσέως. Καὶ πρῶτον uiv δίκαιοι ἦσαν of περὶ AfeÀ, 
, - - d ec 
καὶ Ἐνώχ, ὁ μετατεϑεὶς τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ οὐχ ηὐρίσκετο. 
'"AiÀd οὔπω ὁ ἔγγραπτος νόμος, ἀλλὰ ὁ κατὰ φύσιν ἐκ διανοίας, καὶ 
, , 4 ' , ' ' mE e 5 à? 
ἐκ παραδόσεως, κατὰ διαδοχὴν πατέρων πρὸς rovc víovg. ὋΟτε 90s 
- 2 , ἰν , 59 y. [u , - , , 
τηλαυγῶς ἐξετέϑη ὁ νόμος, ἐγένετο, ὡς εἰπεῖν, μαχαιρα διχαζουσα 
-» r ' 
τὴν δύναμιν τῆς ἁμαρτίας, ὅτε δὲ ὁ σωτὴρ παρεγένετο, συνετρίβη τὸ 
, - , Π , , rc , , € 
κέντρον τοῦ ϑανατου. Καὶ παλιν καταποϑήσεται 0 Oeverog εἰς νῖκος 
, Ki € - M 
τότε. Καὶ ὅρα πῶς ἔσωζεν ὁ ϑεὸς διὰ πολλῶν vgOmcv': τὸ δὲ τέλειον 
τῆς σωτηοίας ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίω ἡμῶν γεγένηται, καὶ γενή- 
ἧς ρίας DELI τ σοθ5 70 θινῶν yEyCUNPOMS 7515] 
r "c , - , 2 b 
σεται, ὡς καὶ ὁ εὐαγγέλιον φάσκει ὅτι, "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
- - 3. 3 [τ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν. Καὶ, lloiov, φησὶ, τὸ πλήρωμα; ἀλλ᾽ ὁ νό- 
Ν -- ec - 
μος διὰ Μωύῦσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια διὰ Ἰησοῦ ἐγένετο. 
"E; LT 2009 $8 3:97 Ei H 1 , E ῖ δ , 
κεῖ μὲν ἐδόϑη, ὧδε ἐγένετο. Εἰ ἐκ πληρώματος ὁ νόμος, ἡ χάρις, 
καὶ ἡ ἀλήϑεια τοῦ Ἰησοῦ, παλαιὰ καὶ ) διαϑήκη ἐν τῷ νόμῳ 
1 ey ησοῦ, νὰ καὶ καινὴ διαϑήκη ὦ νόμῳ 
Li , H 2 L 
καὶ χάριτι καὶ ἁληϑείᾳ. 


[d ᾿ , , δ 3.—t , δ 
Ἑπτέρᾳ δὲ παλιν λέξει κέχρηται ὁ αὐτὸς ἥάνης φάσκων ὅτι, Ὁ 
' , Com 343 - - , 
Χριστὸς ἐξηγόρασεν ἡμᾶς 1 ἀπὸ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος 
- r - , 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. «“Δεγέτω τοίνυν ποίοις ἀργυρίοις ἡ ἀγορασία γε- 
- Ἁ € - , Α 
γένηται, ποῖον τὸ τίμημα ὃ δέδοται, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ. Οὐ γὰρ 
5 t 3 , 3 3 - , 
εἶπεν ?0 ἠγόρασεν, αλλ "Etfmyogactv. ᾿Δλλὰ τὴν μὲν ἀγορασίαν imí- 
A ' , ? - c 1 34 ἢ M , , e - 
σταται, TO δὲ pue uu ῃ δὲ ENIM xo RIDNOEONM ἀμαδομεῆ 
Ἐξηγόρασε nd juae, καὶ ἠγόρασεν ἀληϑῶς ἀπὸ κατάρας τοῦ νόμου, 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατώρα. Καὶ πῶς ἠγόρασεν ἡμᾶς, εὐϑὺς ἐπι- 
, c , € 3 , - 3 , 
φέρει ὁ διδασχαλος τῆς ἐκκλησίας, ὃ φάσκων ὅτι, * Τιμῆς ἠγοράσϑη- 
3 Rd 3 - 

Tt, τιμίῳ αἵματι ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ. Εἰ τοίνυν 
Y 3 , 2 c - $3 , 
τῷ αἵματι ἠγορασϑητε, ovy ὑπάρχεις τῶν ἠγορασμένων, ὦ Mavm, 

1 1 T EU f μο 
ἐπειδὴ τὸ αἷμα ὅ ἀρνεῖσαι. Πόϑεν δὲ ἡμᾶς ἠγόρασε; λέγε. ᾿4λλο- 
» , , p 3 , - 

τρίους ὄντας ὠνήσατο; "Aga ἠπόρησεν ὁ πρότερον ἡμῶν δεσπότης, 
M , - c - , - - 

καὶ ἐπιδεόμενος τοῦ ἡμῶν τιμήματος, Aefov ἀπέδοτο ἡμᾶς Xowro; 
' , , " - 

Καὶ εἰ ἀπεδόϑημεν Χριστῷ, οὐκέτι ἐσμὲν τοῦ προτέρου. Εἰ τοίνυν 
[d , » c— - 

$0 πρότερος οὐκέτι ἡμᾶς κέκτηται, ἄρα τῆς αὐτοῦ περιουσίας ἔξω 


lendum iudicavit Pelavius, mon videns Car. LXXX. — 1. ἐκ cod. Rhedig. 

[UTI coniunctionem pertinere ad verba zo 

χλάσῃ, ὅταν vero ad αὐτὸν παραδῴη. 
9. Parliculam δὲ non agnoscil cod. Rhed. 3. λέγων cod. Rhedig. 


. Immo ᾧ ἡγόρασεν. 
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immorlalis obiret morlem, et qui comprehendi non polest compre- 
hendi se permitteret, et vita suscepla carne paleretur, ac denique 
per mortem eum qui morli dominabatur infringeret peccati cum morte 


stimulum. Quo tempore illud impletum est, {δὲ est. mors stimulus 2.Cor.15, 55. 


tuus? ubi est inferne. victoria tua? — llic enim mors est eversa pro- 
fligataque penitus, quae cum regnum ad tempora Mosis obtinuisset, 
sub illo cohibita fuerat. Inprimis ergo iustus Abel extitit et Enoch, 


qui translatus est ne videret mortem, nec inventus est. Nee dum Gen. 5, 21. 


scripla lex promulgata fuerat, sed naturalis tantummodo vigebat, 
quae cuiusque animo infixa, ac per generis successionem a parenti- 
bus in filios propagata fuerat. Posteaquam vero palam proposita lex 
est, fuit hic velut quidam gladius, quo peccati vis est ac potentia 
divisa. Sed accedente salvatore stimulus mortis confractus est. At- 
que illo denique tempore mors zn victortam iterum absorbebitur. — Vi- 
dés quemadmodum deus homines ad salutem variis modis perduxerit, 
at perfecta salus in. Christo lesu domino nostro contigit, continget- 


que perpetuo, perinde atque in evangelio scriptum est: 1226 plenitu- loan. 1, 16. 


dine eius nos omnes accepimus. Quaenam vero est illa plenitudo? 
Lex, mquit, per Moysem data est: gratia et veritas per Iesum facta 
est. lie porro data est, hic faeta. Quod si ex illa plenitudine 
derivata lex est, gralia οἱ veritas lesu tribuitur, tam vetus quam 
novum testamentum lege el gralia ac veritate continetur. 


Quin et illud Manichaeus e scripturis arcessit: CAristus rede-.— Cap. 
. : ; " ; . ἐν LXXX. 
mit nos a maledicto legis, fuctus pro nobis maledictum. | Dicat igitur G4. 3 


quibus nummis facta illa sit emptio, quodve pretium pro nobis repen- 
sum fuerit. Non enim dixit: Em, sed, Hedemii. Verum cum 
emplionem noverit, pretium lamen ignorat. Utrumque porro veri- 
las ipsa confitetur. — Plane quippe nos redemit, ac pro nobis factus 
maledictum , a legis nos maledicto pretio vindicavit. Ceterum quo- 


7:15. 


nam modo vindicaverit, statim ecclesiae magister subici: — Pre/ro, 1.Cor.6, 29. 


inquil, empti estis, pretioso sanguine agni immaculati et. incontaminati 
Christi. Quamobrem si sanguine redempti sumus, nequaquam inter 
redemptos, Manichaee , numerandus es, cum sanguinem abneges. 
Undenam vero nos redemit? die sodes. An cum alieni iuris esse- 
mus aequisivit? Num vero ad inopiam el angusliam prior noster 
dominus redactus, ac prelio nostro indigens Christo nos vendidit? 
Igitur si Christo vendili sumus, non amplius in prioris mancipio su- 
mus. Quod si possidere nos ille desiit, ditione sua deiectus est, 


4. τιμῆς libri scripti. τιμῇ editi. gine exempli Scholliani annotatum est ἀρ 
5. Correxi ἀρνεῖσαι, cum libri habe- νεῖ, siglo M. addito. 
» - , , ᾿ | 1 , T 
rent ἀρνῆσαι, quae forma iterum occurrit 6. ἡμᾶς 0 πρότερος οὐ χέχτηται, ἀρὰ 


infra cap. F3., et haer. 69, 9. In mar- cod. Rhedig. 
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ἕῳ , ΞΞ Ξ 
ἐγένετο, καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις τόποις οὐκ ἔχει ἐξουσίαν. Πῶς οὖν ἐνερ- 
-" 2 - "ow - , , ^ ^ , , 5 LÀ 
γεῖταν ἕν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπεινϑείας, κατὰ TO γεγραμμένον; .4ÀÀ οὔτε 
- ᾽ LÁ - 3 , - , - 
πῶς ἠγόρασεν, οὔτε πῶς ἠγοράσϑημεν, οὔτε πῶς κατάρα ὑπὲρ ἡμῶν 

ΣΝ A , Ll 
γέγονε, νοεῖ ὁ κατὰ πᾶντα μανεὶς, ἀνοίξας αὐτοῦ τὸ στόμα, καὶ μὴ 
δυνάμενος περὶ ὧν λέγει διαβεβαιοῦσϑαι. ᾿Ιδοὺ γὰρ αὐτοὺς ὁρῶμεν 
7 Myovrag ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, καὶ κράζοντας, 
31 - "35 s). 2 , ἈΠῸ Ὁ Ὡ 5 εν , 
pag. τοῦ. Ev τῷ ὃ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν, xoi ἐν τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξε- 
, καν , » ' , M 3 , 22:2 - , 
βαλομεν. Καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς, ᾿“πέλϑετε ἀπ΄ ἐμοῦ κατηραμένοι, 
" Cox - eX - 
οὔπω ἔγνων ὑμᾶς. Πῶς οὖν αὐτὸν ὁμολογοῦσι, καὶ αὐτὸς αὐτοὺς 
b 3 [d - ᾿Ὶ M 
καταρᾶται; Τί δὲ qv ἡ κατάρα τοῦ νόμου; ἀλλὰ κατάρα TOU νόμου 
c , - 
σταυρὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας. Ἐὰν γάρ τις καταληφϑῇ iv παραπτώματι, 
3. δ , L| , 2 RNS S1 δ o6. 1. 3 A , δ ἣν 
ἔλεγεν ὁ νόμος, Καὶ πρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, οὐ μὴ δυνῃ 0o ἡλιος 
- - - - 3 
ἐπ’ αὐτῷ ἐπὶ τῷ ϑνησιμαίῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καϑελόντες καϑελεῖτέ vs αὐ- 
Α 4 3 - C 
TOv, καὶ ϑάψαντες ϑάψατε αὐτὸν πρὸ δύσεως τοῦ ἡλίου, ὅτι Émixa- 
, - [d , 25-159 - BR ? ᾿ ἘΣ ' ' , 
τάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ϑτοῦ ξύλου. ᾿Επεὶ ovv διὰ τὴν σταῦ- 
c - 
QoGiv ἡ κατάρα προςετέταχτο, ἐλϑὼν δὲ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
p - T - Cn €x 
ἀνήνεγκεν ἐπὶ ξύλου, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δεδωκῶς τὸ αἷμα αὐτοῦ ἡμᾶς 
- - [d - 
ἠγόρασε, τὸ σῶμα αὐτοῦ ἡμῶν τὰς κατάρας ἔλυσε, τουτέστιν λύσας 
[sl ^ - -Ὁ - - 
τὰς ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ μετανοίας, xol τῆς αὐτοῦ παρου- 
* / , 2 
σίας. OUre ovv ὁ νόμος κατάρα, μὴ γένοιτο, οὔτε τὸ εὐαγγέλιον 
» 1 , ᾿" ni , 2 1 1 τ , “ , 
ἔλαβε τὴν κατάραν, οὔτε 0 κύριος, ἀλλὰ διὰ τῆς προφασεὼς τοῦ αὐ- 
- c c N - 6 
τοῦ ϑανάτου λέλυται ὁ ϑάνατος ὁ κατὰ τῆς ἁμαρτίας. 
i ἵν 5 x Ξ » 

Κεφ. πα΄. Εἶτά φησιν ὅτι, Ὃ νόμος διακονία ἦν τοῦ ϑανάτου. Ἤδη περὶ 
, AL (sr D 3 3 95x 3 , , » 
τούτου πολλὰ εἴπομεν, ὅτι οὐκ αὐτὸς ἣν διάκονος ϑανατου.  Ovre 
γὰρ ἔλεγε φονεύειν, ἀλλ᾽ ἐκέλευσε λέγων, Μὴ φονεύσῃης. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐφόνευσε τὸν φονεύοντα, ἵνα ἀναιρεϑῇ διὰ τοῦ ἑνὸς τοῦ φονευϑέντος 
c - , 9 Α 1 3 t , ' , * 
ἡ τοῦ φόνου ἐνέργεια, καὶ 1δι’ fva φοβηϑέντες πολλοὶ κατάσχωσι τὴν 

E , - H , c , 3 , 3, n). , 
ἀδικίαν τοῦ μηκέτι φονεύειν, ἡ διακονία ἦν ϑανάτου, ovy ἵνα Qava- 
, 9442 c , mS - 3 , er , 
τον διακονήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα ϑάνατον τῷ φονευτῇ ἐργάσηται, ἵνα μηπέτι 
Ml NI i V M * 
φονευταὶ πολλοὶ γίνωνται. ᾿Ελϑὼν δὲ 0 σωτὴρ, ἐπειδὴ λοιπὸν ἐσω- 
[d N - - , 
φρόνισεν ὁ παιδαγωγὸς, τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου τὰ ἐντελέστερα μαϑή- 
-» -» E" , 
ματα δεικνὺς μετὰ τῆς συμφωνίας τοῦ νόμου, τοῦ, Μη φονεύσῃς, 
M , - 
Μὴ κλέψης, Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, ἔφη ὅτι, Τῷ ϑαπίζοντί σε εἰς 
^ M , , 2 2 » A M » er ἕν. , 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον 2 αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, ἵνα ζωῆς γένηται 
, - ^ , 
ἡ διακονία, ἀναιρουμένου παντάπασι τοῦ φόνου. Ὃ ydg τυπτόμε- 
' - 
voc τὴν σιαγόνα παροξυσμὸν οὐκ ἐργάζεται φόνου, ἀλλὰ λύει τὴν χεῖρα 
^ - - , 3 - 
τοῦ φονευτοῦ, τῇ ταπεινοφροσύνῃ ϑωπεύων τὴν iv αὐτῷ κακίαν. 
-€- ^ , 
Καὶ οὕτως πάντα συμφωνεῖ παλαιὰ καὶ καινὴ διαϑήκη. 


7. λέγοντας non habet cod. Rhedig. Car. LXXXI. — 1. 8€ ἕν habent li- 
v. σώματι ἐφάγομεν cod. Rhedig. bri manu exarali el ed. princ. 
9. τοῦ non habet cod. Rhedig. 
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nec in propriis sedibus ius ullum obtinet. Quonam igitur modo ope- Eph. 2, 2. 


ratur in filiis inobedientiae , sicut scriptum est? Sed nimirum neque 
quomodo nos Christus redemerit, redemptique ipsi fuerimus, neque 
quomodo maledictum pro nobis extiterit, furiosus ille Manichaeus 
intelligit; qui aperto ore multa effutiens quae dicit probare non po- 
test. Ecce enim in secundo illius adventu ac restitutione mundi 


vociferantes illos videmus, 4n »om/ne tuo comedimus, οἱ ín nomtne Matth.3,22. 


tuo daemonia eiecimus. | Quibus ille respondit, J/scedite a me male- 
dicti; nescio vos. Cur cum eum confileantur, ipse tamen illos exe- 
eralur? Quid autem aliud maledictum legis est praeter crucem, quae 
propter peccata maledictum legis est facta? Etenim si quis in de- 
lieto deprehensus esset, de eo lex ista iubebal, ;Suspendetis ?!lum in 
ligno: non occidet sol super illo, et super cadavere eius, sed depo- 
nendo deponetis eum, et sepelientes sepelietis ante solis occasum, quon- 
iam maledictus omnis qui pendet in ligno. ltaque cum ob crucis sup- 
plicium constituta sit. maledictio, Christus porro veniens in cruce 
peccata nostra susluleril, ac semelipsum nostra caussa tradiderit, 
eius nos sanguis redemil, ipsiusque corpus execraliones nostras dis- 
eussit, cum scilicel poenitentia erucis adventuque suo peccata nostra 
dissolvit. Quocirca neque lex maledictum fuit, nec evangelium ma- 
ledietum suscepit, nee dominus ipse postremo, sed mortis illius be- 
nefieio adversus pececala conslituta morlis est poena sublata. 
Quod vero illud obiicit, Lez mrnistratio mortis erat, de eo plura 


Tt 7 : : zn LXXXI. 
antea diximus, idque ostendimus, nequaquam legem mortis admini- 2 ce; 3, Τὶ 


stram fuisse. Non enim caedem praecipiebat, imo e contrario, Non 
occides. Verum quod liomieidam interfici iubebat, ut unius hominis 
nece parrieidia prohiberentur, et unius exemplo deterriti plerique 
improbitatem suam coércerent, nec amplius caedem perpetrarent, 
ob id ministerium mortis esse dieitur, non quod mortis administra 
sit, sed quod parrieidae mortem infligerel!, ne plures eo se scelere 
amplius obstringerent. Postea vero salvator accedens, eum paeda- 
gogus homines casligasset, bonam temporis partem in tradendis per- 
fectioribus documentis insumpsit, summopere cum hisce legis man- 
datis consentiens, Voz occides, Non furaberis, Non falsum testimo- 
ntum dices, Ma ipse praecepit: δὲ quis dextram tibi maxillam cecide- 
rit, praebe illi et alteram , ut parricidio penitus extineto vitae admi- 
nistralio succederet. — Cuius enim maxilla percutitur, is ad caedem 
patrandam non provocat, sed intentas homicidae manus solvit, dum 
illius nequitiam sui ipsius abiectione demulcet, Atque hoe modo 
velus ac novum testamentum sibi in omnibus consentanea sunt. 


2. αὐτοῦ codd. mss.  Forlasse αὑτοῦ, h.e. σαντοῦ. 
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5 , , , er , , , , 
Bou πολιν Sein pvesap ἵνα παρειςενέγκῃ δύο προςώπων ἀγω- 
- w , bd , 
γὴν προς συστασιν τῆς παρ αὐτῷ λεγομένης δυάδος, τῶν τε δύο gv- 
᾽ - 2 , - tT » , , 
σεων, ἀρχῶν τε cvegyov καὶ διζῶν, ὧν ἤδη πρότερον εἰρήκαμεν, τὰ 
er y »" LJ 
ὅμοια βουλόμενος λέγειν ἐπὶ διαιρέσει τῶν πραγμάτων, διαιρεῖν οὕτως 
- , OG , e ni Si: ᾽ B * , 1 
τολμῶν ovx αἰδεῖται λέγων ὅτι ἡ παλαιὰ εἶπεν, Euov τὸ χρυσίον, καὶ 
ΡῚ A A 3 , [d ^ A , , , ^ Π 
ἐμὸν τὸ ἀργύριον, ἡ δὲ καινὴ διαϑήκη λέγει, Μακάριοι o£. πτωχοὶ 
, - δ - , - 
πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1. ^4ÀX οὐκ οἷ- 
fJ M 
δὲν ὅτε καὶ ἡ παλαιὰ πάλιν λέγει, Πλούσιος καὶ πένης συνήντησαν 
2 , c " , M 2 , , , κ δ Α 
ἀλλήλοις, ὁ δὲ κύριος τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησε. Καὶ ἡ καινὴ δια- 
L A 3 € M M 
ϑήκη τὸ αὐτὸ συμφωνεῖ, μακαρίζουσα uiv τοὺς πτωχοὺς 2 φύσει πτω- 
' LÁ X 3 a M M - , er M 3 , , 
yovc, ἄλλοτε 9 δὲ rovg πτωχοὺς τῷ πνεύματι, ἵνα τὰ ἀμφοτερα ἐξι- 
, A 3 
σχύσῃ" ἵνα καὶ καυχώμενοι of περὶ Πέτρον δείξωσι τὴν ἀληϑινὴν πτω- 
, ri 2 , x , 2 c , «V ere) - f 
χείαν, ὅτι, Jdoyvgiov καὶ χρυσίον ovy ὑπάρχει uot, 0 δὲ ἔχω, τοῦτό 
- 2 - Ll 
σοι δίδωμι" ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀνάστα, xol περιπάτει. 
ri , M M - - , M 5 , e , 
lvo φύσει τὸν μακαριόσμὸν τῶν πτωχῶν σημάνῃ μὴ ἀντίϑετον ὑπαρ- 
M ' M RJ - M - 
ovre πρὸς TOV μακαρισμὸν τῶν πτωχῶν κατὰ πνεῦμα, οἵτινες μέν 
εἶσι κεκτημένοι τινὰ μετὰ δικαιοσύνης, πτωχοὶ δέ εἰσι ταπεινοφρονοῦν- 
d ᾽ ᾿ 
τες" περὶ ὧν ἔλεγεν, ᾿Επείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα, 
225 , , A ^ cev 35 , , e τ , ) 
καὶ ἐποτίσατέ με, καὶ τὰ ἑξῆς.  Eira φράζει λέγων ὅτι, Οὗτοι ἐποίη- 
» e 2 €- ^ JN - 
σαν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς. Καὶ ϑεωρεῖς ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
- , , - 
ἐν παλαιᾷ πτωχὸν 3 δεικνύον καὶ πλούσιον, ἅμα καὶ ἐν καινῇ δια- 
95, x ' ἈΕῚ (d loc A ἐπαινεῖ τὰ ἃ , c Il , ' 
ἥκῃ; τὸ αὐτὸ ὡς καὶ ὁ σωτὴρ ἐπαινεῖ τὰ ἀμφότερα. gocéyov γὰρ 
» , 5 ?!, ^ , , " - ᾿ , 
τῷ γαζοφυλακίῳ δἴδε rovc βαλλοντας εἰς τὸν πορβωνᾶν, καὶ ovx 
, , , M 6 L , , δὲ A ᾿ i! ἡ δύ ' 
ἀπηγόρευσε πλουσίων τὰ ὅ δόματα, ἐπηνεσε δὲ xol τὴν τὰ δύο λεπτὰ 
- , M - A 
βεβληκυῖαν χήραν, διὰ τὴν προειρημένην πτωχείαν, ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
, , M , , 2 , ld j , 
γεγραμμένον, Πλούσιος καὶ πένης συνήντησαν ἀλλήλοις, 0 δὲ κύριος 
2 - 
τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησε. Καὶ ὅτι uiv ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι 
Y - - - A] 2 
τὸ αὐτό ἐστι πνεῦμα παλαιᾶς τε καὶ καινῆς διαϑήκης, ὅρα τὸν cmO- 
3 - 3 e , 
GroÀov λέγοντα περὶ ἀρχαίων προφητῶν, ᾿Επιλείψει μοι ὁ χρόνος διη- 
A 
γουμένῳ περὶ Γεδεῶν, Βαρὰκ, Σαμψῶν, 7 Ἰεφϑάε, 4αβὶδ, καὶ λοι- 
πῶν προφητῶν, οἵτινες περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασι 
, ' e 2 3 L4 c 
8 χαχουχούμενοι, στενοχωρούμενοι, ϑλιβόμενον, ὧν ovx qv ἄξιος ὁ 
, c JJ. 5 
κόσμος. Εὑρήκαμεν γὰρ 9 καὶ Ἡσαΐαν ἐνδεδυμένον σάκκον, xoi Ἠλίαν 
e , «, ἰδῶ τι , ; τ Y c , 
ὠςαύτως. Καὶ ὁρᾷς πῶς μακαρίζονται ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ 
2 33. , ^ , 
oí πτωχοὶ δι εὐσέβειαν, καὶ μακαρίζονται πλούσιοι διὰ δικαιοσύνην. 


Εἶτα πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς άνης, Ἢ παλαιὰ διαϑήκη, φησὶ, 


Car. LX XXII. — 1. ἀλλ᾽ codd. mss. 3. δὲ parliculam, quae abest ab editis, 
ἀλλὰ editi. reslitui ex codd. mss. 
2. Verba φύσε. πτωχοὺς desiderantur 4. δειχνύων codd. mss. et ed. princ. 


in ed. Ρείαυ. Colon. repet. ὃ, εἶδε legisse videntur Cornarius atque 
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Praeter haec vero, ut duas personas introducat, ac suum illum T 


naturarum et principiorum origine carentium ac radicum binarium 
affirmet, idemque in rebus ipsis divortium constituat; haec enim, 
ul antea diximus, separare contendit; ut hoe igitur eomprobet, ob- 
iicere illad non veretur. Vetus, inquit, testamentum ita loquitur, 
Meum est aurum, meum est argentum: novum contra, Zeatz paupe- 
res spirilu, quoniam ipsorum est regnum coelorum. — Nec illud. videt, 
eliam in vetere illud esse dictam, ves e£ pauper occurrerunt invi- 
cem ; dominus autem ambos fecit. Cui el novum lestamentum asti- 
pulatur, in quo nonnunquam qui reipsa pauperes sunt felices prae- 
dicantur, alias qui spiritu pauperes sunt, quo nimirum utrique vis 
sua constaret. Atque ut Petrus cum sodalibus suis veram bonorum 
inopiam praedicare gloriando possel, .4rgenztum, iuquit, e£ aurum 
non est miht, quod autem habeo hoc libi do: in nomine lesu Christi 
surge, et ambula. Ut quod egentes ac pauperes beali esse dicuntur, 
cum eo non repugnet, quod eadem illa spiritu. pauperibus beatitas 
tribuitur, qui eum nonnulla iure possideant, pauperes nihilominus 
animi moderatione et bumilitate dicuntur; de quibus haec accipienda 
sunt: JEsuriw et dedistis mihi manducare: sitivi, et potum mihi dedi- 
siis. "Tum illud adiicit, ex his quae sibi suppetebant illos fecisse. 
Vides, ut in velere ac novo testamento unus idemque spiritus pau- 
perem divitemque designel, atque ut ambo a salvatore commenden- 
tur? Cum enim in gazophylacium intenderet, animadverlit eos qui 
slipem in gazophylacium immilterent, nec divitum munera prohibail, 
sed et viduam illam collaudavit, quae minula duo iecerat, ob illam 
quam diximus paupertatem , el ul impleretur quod scriptum est, δὲ 
ves el. pauper occurrerunt invicem, dominus autem. ambos fecit. — At- 
que ut intelligas eundem esse veleris ac novi testamenti spiritum, 
vide quid apostolus de veleribus prophetis seripserit:  Defieiet me 
lempus , inquit, zarrantem de Gedeon , Barac, Samson, lephte, Da- 
vid, ac ceteris prophetis, qui circuierunt in. melotís, in pellibus ca- 
prinis, afflicti, angustiati, vexati, quibus dignus non erat mundus. 
Siquidem et Isaiam, et Eliam cilicium induisse legimus. — Animad- 
verlis denique uli tam. in velere quam in novo leslamenlo οἱ pau- 
peres pietatis ac religionis, et diviles iustitiae nomine beali esse 
dicantur. 

Rursum vero Maniclaeus instat, et obiicit vetus testamentum 


Pelavius , quorum hic animadvertit, ille bent "Ica. 


vidit inlerpretlatus. 68... At nihil. obstat B. χαχοχούμενοι cod. ms. ulerque el ed. 
quominus retineamus imperalivum. princ. 
6. δόγματα cod. Rhedig. 9. xat desideratur in ed. Petav.. Colon 


7. lla. ulerque codd. mss. Editi ha- repet. 


Cap. 
CX IT. 


Agg. 2,9. 
Matth. 5, 3. 


Prov. 22, 2. 


Act. 3, 6. 


Matth. 
25, 35. 


Mare.12, 41. 


Hebr.11, 32. 


Cap. 


LXXXIII. 
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, 2) - 
χελεύει σαββατίζειν, καὶ εἴ τις οὐκ ἐσαββάτισε, λίϑοις κατελιϑοβολεῖτο, 
ὡς καὶ φορτίον ξύλων τις συλλέξας παρεδόϑη" ἡ δὲ καινὴ διαϑήκη, 

“δ τ , , - ? AM 2) er ? Es NT , * δ 
τουτέστιν ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἔφη ὅτι, ᾿Εγὼ ἐργάζομαι, καὶ ὁ 

» E] , eee) € , 2 , Dd M 
πατήρ μου ἐργάζεται" καὶ ἐν τῷ σαββατῳ ἔτιλλον στάχυας ot μαϑηταὶ, 
καὶ ἐν τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσε, Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ, “ρον 

' , , | z ' s wr E Nd 
τὸν κραββατὸν Gov, καὶ ὑπαγε εἰς τὸν οἶκὸν σου, ἔλεγε. Καὶ o πολ- 
» 3 ' - 
λῆς ἀγνωσίας. Οὐδὲν ydg χειρότερον τῆς ἀπειρίας" πολλοὺς γὰρ ἐτύ- 
[d 3 , , ' M , s ADR Y 3 - , ? 
φλωσεν ἡ ἀγνωσία. Πότε γὰρ τὸ σάββατον ἐπὶ ἀγαϑῇ προφάσει ov 
, 2 , 
λέλυται; πότε δὲ ovx ἐδεσμεύϑη ἀπὸ πονηρίας, οὐ μόνον τὸ σάββα- 
3 -» r 2 - δ ^ - E 
τον, ἀλλὰ πᾶσα ἡμέρα; Ἰησοῦς γὰρ ὁ τοῦ Navi, ὁ διάδοχος Μωῦ- 
, ar) , , (y 1 ' - c , 
σέως, ὁ iv προφήταις κατηριϑμημένος, ὁ ἐκλεκτὸς παρὰ ϑεῶ, ὁ ÓL 
2 -— κ ' ri * * , e P , rr 
εὐχῆς κατασχῶν rov ἡλιον καὶ τὴν σελήνην, ὡς ἔφη, «Φτητῶω 0 os 

* ' κ᾿ e , ' , ?r' , ' r2 
κατὰ Γαβαῶν, καὶ ἡ σεληνὴ κατὰ φαραγγὰ loo, εὔϑυς ευρίσκεται 

A G «pp À , Sex. y 9 εξ J 'E VOR Le ὧν ι λ » ' 

τὸ σάββατον λύων ἐπὶ ἀγαϑοεογίᾳ. ᾿Επὶ ἑπτὰ ἡμέρας yog κυκλοῖ τὰ 

- 5 - 3 “-- c 

τείχη Ἱεριχῶ ὁ Ἰησοῦς" ὅτι οὐκ ἐξῆν βαδίζειν iv σάββασιν ὑπὲρ τὸ 

- - e - δ - 

μέτρον τῶν ἕξ σταδίων τῶν ὡρισμένων. Τὸ δὲ περίμετρον τῆς “Ιεριχῶ 
(PT H EU , 2 ἐν hz ' Y [sese a2 , 

ὑπὲρ σταδίους εἴκοσι τυγχάνει. Eni ἕπτα δὲ ἡμέρας κυκλωσαντῶν 

- e - - - 3 
αὐτῶν, πάντως ὅτι ὑπέπιπτε τὸ σάββατον ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν. Ἣν 

- - ς - ' - 
δὲ τοῦτο πρόςταγμα ϑεοῦ, ἵνα δείξη αὐτοῦ τὸ ϑέλημα τῆς ϑαυματουρ- 

, » ' H » 7 3 , ᾿ 1 959? ὃ , 
γίας. Οὔτε γὰρ μηχαναὶ, οὔτε μάγγανα ἣν, ov κριοὶ, 3 οὐϑ' ἕλεπό- 
λ ἰλλὰ μόν; ἢ σάλπιγγος κερατί L εὐχῇ δικαίου ἐκλίϑη- 

εἰς, ἀλλὰ μόνῃ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης καὶ εὐχῇ δικαίου ἐκλίϑη 
' - e 2 2 
σαν καταπεσόντα τὰ τείχη τῶν ὑπεναντίων. Ἔδει γὰρ αὐτοὺς τιμωρη- 

» , c » 

ϑῆναι, ἐπειδὴ ἐπληρώϑησαν αἵ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Δμορραίων. 


Δικαστὴς γὰρ ἦν ὁ νόμος κατὰ τῆς ἀδικίας, καὶ ἑκάστῳ 1 ἀπε- 
ΕῚ Ca 4 * 

' ' » f , 2 
δίδου κατὰ τὰ ἴδια ἔργα, καὶ ἐπειδὴ ἐν ἁμαρτίαις ἐτύγχανον οἵ “Ἵμορ- 
-“ , , , A L4 
ραῖοι, iv παραβάσει γεγονότες καὶ ἀρνησάμενοι τὸν ὅρκον Ov ὦμο- 

r - 
σαν, ὡς καὶ ἤδη ἀλλή που μοι εἴρηται" οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἐνταῦϑα 
' PN , - , 3» ' , £e τι , 
τὰ αὐτὰ παραϑέσϑαι. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ πρόχειρα τῆς τοῦ Mawy 
δεινότητος, ὅτι, Καλὸς ὁ ϑεὸς τοῦ νόμου, ὃς ἐσκύλευσε μὲν τοὺς 

c U A 
Αἰγυπτίους, ἐξέβαλε δὲ ᾿Δμορραίους καὶ Γεργεσαίους, καὶ τὰ ἀλλὰ 
7 , μορῷ 9y , 
' - τὰ " - ^ , ec M 
ἔϑνη, καὶ ἔδωκε τὴν γῆν αὐτῶν τοῖς υἱοῖς Iooeri: ὁ λέγων, Mn ém- 
d Tes , r 2 s [i , 
ϑυμήσῃς, πῶς ἔδωκεν αὐτοῖς τὰ ἀλλότρια: Καὶ ovx οἶδεν ὁ ἰδιώτης 
e ' ἰδί - , (λ ὃ , 3. κ 2 € 29 ἐξ ὃ 
ὅτι τὴν ἰδίαν γῆν ἀπείληφαν διηρπασμένην ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 2 ἐξεδι- 
3 Dx - 
κήϑη τὰ μεταξὺ ἀλλήλων γινόμενα ἐν ὅρῳ ἀληϑείας καὶ ὅρκῳ. Νῶε 
M - - ' - 
γὰρ σωϑεὶς ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ ἡ αὐτοῦ σύμβιος σὺν τοῖς τρι- 
n" - , —- ^ , , 
σὶν υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τρισὶ νύμφαις, μόνος διαιρῶν τὸν πάντα ποσμον 
Car. LXXXIII. — 1. οὐδ᾽ ἐλεπόλεις μόνῃ φωνῇ σάλπιγγος καὶ εὐχῇ ὃ. ἐχλί- 


cod. Rhedig. οὐχ ἐλεπόλεις cod. len. εἰ ϑησαν. Vulgo enim extat ἀλλὰ μόνη 
edili. In seqq. corrigendum duxi ἀλλὰ φωνὴ σ., x. εὐχὴ 0., ExAG. 
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sabbatum observari iubere. Quod si quis non fecisset, lapidibus 
obruebatur; quo supplicio ille est affectus qui lignorum fasciculum Num.13, 32. 
emn Contra in novo testamento, sive evangelio, dominus 
, Ego operor, et pater meus operatur; alque eliam , Sabbato spi- pcr βῆ 
cas esca discipuli. Eodem sabbato non solum aegros curavit, sed 
et illud praecepit: 7o//e grabatum (uum, et vade in domum tuam. Yoann.5.8. 
O incredibilem iuscitiam! — Nihil enim. imperitia delerius est, quae 
plurimos occaecavit. Quo enim tempore sabbatum non licuit hone- 
sla de caussa dissolvere? Quo vero tempore, quod ac scelus ac 
nequiliam allinet, non est religione constrictum, non modo sabba- 
lum, sed et quaelibet dies? lesus illae Navae filius Moysis succes- 
sor, qui inler prophetas numeratur, qui a deo dilectus est, qui so- 
lis ac lunae eursum oratione sua moratus est, cum ita precaretur: 
Stet sol ad Gabaon, et luna ad convallem lalo, hic igitur sabbatum ros. 10, 12. 
boni operis exercendi caussa solvisse legitur, cum septem totos dies 
Hierichuntis moenia cireumiit. Non enim sabbatis licebat ultra 
praeseriplum sex stadiorum modum ambulando pergere. Αἱ Hieri- 
chunüs ambitus viginli stadiis amplior est. Quare cum septem die- 
bus urbem cireumirent, necesse esl in aliquam ex diebus illis incur- 
risse sabbatum. Sed hoc dei mandalo factum est ut. quae prodigia 
ac miraeula moliri decreverat ostenderet.  Nullae tum illic machi- 
nae, nulli arietes, nulla subruendis moenibus instrumenta, sed sola 
lubae corneae voce, ac viri jusli. precibus diruta hostium moenia 
coneiderunt. Quos quidem hostes luere supplicium oportebat, quan- 
doquidem .4morrhaeorum peccata impleta fuerant. Gen. 15, 16. 
Lex enim adversus scelera iudicis vices obibat, οἱ unicuique pro — Cap. 
suorum operum merito rependebat. —Amorrhaei porro sese peccatis pied 
obstrinxerant, ac iura violaranl, quod contra iurisiurandi fidem ege- 
rant. De quo cum alio loco dixerimus, iuvat tamen eadem hoc loco 
proponere. Eiusmodi quippe sunt quae in promptu Manichaei calli- 
dilas habet. Praeclarum vero, inquit, legis deum, qui et Aegy- 
pliorum opes praedatus est, et Amorrhaeis, Gergezaeis ac reliquis 
genlibus eiectis, agros illarum Israélitis attribuit. Οἱ hoc manda- 
tum dedil, Δὸν concupésces, quomodo illis aliena largitus est? Adeo Exod. 20. 
vero rudis est ul istud non videat, [sraélitas terram suam recupe- 
rasse, quam illi per vim eripuerant, eaque capla, quae inter illos 
convenerant, quaeque sincere el interposito iureiurando sancita fue- 
rant esse vindicata. — Etenim. Noé a diluvio cum uxore tribusque 
filiis, ac Lolidem nuribus servatus orbem terrarum universum solus 


* LXXXIV. — ἐδίδου cod. Rhedig. 
2. ἐξεδικήϑησαν cod. ΠΡ τ 


Κεφ. πε΄. 
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544 
- - , € €- , - 
τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ, τῷ Σὴμ καὶ Χὰμ καὶ ᾿Ιάφεϑ' διεῖλε, βαλὼν 
i , , e , ^J κ e 3 , 2! * 581 
τοὺς χλήρους ἐν Ρινοκορούροις, ὡς καὶ ἡ ἀκολουϑία ἔχει, καὶ οὐδὲν 
΄ ὃς 
κενόφωνον, οὐδὲ παραπεποιημένον. 


SANCTI EPIPHANII 


Ῥινοκόρουρα γὰρ ἑρμηνεύεται 
INeéÀ: καὶ οὕτω φύσει of ἐπιχώριοι αὐτὴν καλοῦσιν, ἀπὸ δὲ τῆς Ἑβραϊΐ- 
δος ἑρμηνεύεται κλῆροι, ἐπειδήπερ ὁ Νῶε ἐκεῖ ἔβαλε τοὺς κλήρους 
τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ. Καὶ ὑπέπεσεν ὁ κλῆρος ἀπὸ Ῥινοκορούρων 
ἄχρι Γαδείρων, Αἴγυπτον ἔχων, καὶ 3 Μωοαρειανδίνην, καὶ ᾿Δμμῶνα, 
“Διβύην τε καὶ Μαρμαρίδα, Πεντάπολιν, 4 Μακάτην, ὅ Μακρόνην τε 
καὶ 9 Δεπτημάγνην, Σύρτιν, Μαυριτανίαν ἄχρι τῶν Ἡρακλεωτικῶν 
7 Στηλῶν λεγομένων καὶ τῆς ἔσω Γαδείρης, ταῦτα τὰ πρὸς vórov' 
ἀπὸ δὲ Ρινοκορούρων τὰ πρὸς ἀνατολὴν, τήν v: ᾿Ιδουμαίαν καὶ 8.:Μα- 
διανῖτιν, τήν τε 9" “λαβαστρῖτιν, καὶ 19 Ὁμηρῖτιν, καὶ 11 ᾿Δξωμῖτιν, 
καὶ 12 Βούγεαν, καὶ Λίβαν, ἄχρι τῆς τῶν Βάκτρων χώρας. 'O δὲ 
Τῷ δὲ 
Σὴμ ὑπέπεσεν ὃ κλῆρος πρὸς πλάτος, ἡ Παλαιστίνη, καὶ Φοινίκη, 


αὐτὸς κλῆρος διορίζει ἀναμέσον τοῦ Σὴμ τὰ πρὸς ἀνατολήν. 


καὶ Κοίλη, Κομμαγήνη, Κιλικία, Καππαδοκία, Γαλατία, Παφλα- 
γονία, Θράκη, Εὐρώπη, Ῥοδόπη, Ζαζία, ᾿Ιβηρία, Κασπία, 15 Καρ- 
δυέα, ἄχρι τῆς Μηδίας πρὸς Βορρᾶν, ἐντεῦϑεν οὗτος ὁ κλῆρος διο- 
ρίξει τὸν ᾿Ιάφεϑ τὰ πρὸς Βορρᾶν. Πρὸς δὲ τὴν δύσιν ἀπὸ τῆς Εὐ- 
ρώπης ἄχρι τῆς σπανίας καὶ 13 Βριττανίας, ἐκεῖϑέν ve τὰ παρακεί- 
μενα ἔϑνη, 15 ἼἜητες, καὶ Δαύνεις, ᾿Ιάπυγες, 15 Κάλαβροι, Δατῖνοι, 
1Τ᾽Οππικοὶ, 18 Μάγαρδες, ἕως 19 διακατοχῆς τῆς ΣΟ Σπανίας, καὶ 
τῆς Γάλλας, τῆς τε τῶν ?!Xxórrov καὶ Φράγγων ἄνω χώρας. 


Ὅτε οὖν οὕτως διηρέϑησαν οἱ κλῆροι, συγκαλεσάμενος Νῶε τοὺς 
τρεῖς υἱοὺς, ὥρισεν 1 αὐτοῖς ὅρκῳ, ἵνα μηδεὶς ἐπιβῇ τῷ κλήρῳ τοῦ 
Χαναὰν δὲ 
πλεονέχτης ὧν ὁ υἱὸς τοῦ Χὰμ ἐπῆλϑε τῇ 3 Παλαιστηνῶν γῇ, καὶ κα- 


2 - 2 - ' , E 3 M , - 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ πλεονεκτήση τὸν ἀδελφον αὑτοῦ. 


, 5 M δι Ά , e - ^ , ,  - , 
τέσχεν αὐτὴν, καὶ ἐπεκλήϑη ἡ γῆ Χαναᾶν, διότι ἐν αὐτῇ κατῳπῆήσε, 


καταλείψας τὸν ἴδιον χλῆρον διὰ 


3. μαρειανδίνην cod. ms. ulerque et. ed. 
princ. Ναρειανδύνην ed. Petav. Corrige 
Μαρείαν λίμνην. 

4. In. Ancorato cap. 115. appellantur 
Μαγάρδαι, corrupta haud, dubie scriptu- 
ra. Significat enim utroque loco quos He- 
rodolus IV, 175. aliique appellant Max, 
Ptolemaeus ΝΙαχατούτας. 

ὃ. Μάχορες fortasse Chronici Pasch. 
p.32. In Ancor.l.l. enumerantur Mazz- 
δόνες, Κράχονες (cod. Paris. Ἰξρώχονες), 
Ξυρτῖτα!. — Quorum | quidem | nominum 
ulrum qui illic Κοάχονες, an qui Νῖαχε- 
δόνες appellantur iidem sint qui hic sub 
Macrone nomine latent, dicere non au- 
sim. 


Καὶ 

6. Πα ulerque cod. ms., non Λεπτης- 
μόνην, ul habent editi. |. Ancoratus habet 
Λεπτῖται Μαγνῆται. — Scribendum  for- 
lasse Aérx (vel Λέπτην) Μαγνην. 

7. στυλῶν cod. Rhedig. 

ἃ. μαδιανίτιν cod. ms. ulerque el ed. 
princ. 

9. ἀλαβαστράτιν codd. mss. aAaQa- 
στράτην ed. princ. ἀλαβαστρίτην ed. 


ES Y , 
τὸ δοκεῖν εἶναι καυματινόν. 


Ρείαυ. 

10. “ομιηρίτην codd. mss. ὁμιηρίτιν 
ed. princ. : 

11. ᾿Αξωμίτιν codd. mss. αἀξωνίτιν 


ed. princ. Αὐξομῖται habet. Ancoratus. 
12. Forlasse Βουδαίαν vel Bov8tov. 
Nam Βουδίους Armeniae populum com- 
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in tres liberos, Sem, Cham, et laphet partitus est, iaclis apud 
Rhinocorurorum oppidum sortibus, uti consentanea fama vulgatum 
est, cui nihil vanum subest, aut temere confictum. Nam Rhinoco- 
rura Neel interpretari possis, itaque ab incolis appellatur, Hebrai- 
cum autem vocabulum sorles significat, quoniam Noémus tribus illic 
filiis sorles suas assignavit, ex quibus exiit una, quae tolum illum 
lerrarum tractum complexa est, qui Fhinocoruris ad Gades exten- 
ditur, continetque Aegyptum, Mariandynen, Ammonem, Libyam, 
Marmaricam, Pentapolim, Macatam, Macronen, Leptemanen, Syr- 
tes, Mauritaniam ad usque columnas Herculis, interioremque Gadi- 
ram. Hae sunt regiones ad meridiem porrectae. Ad orientem vero 
ab eodem Rhinocorurorum oppido Idumaeam, Madianitidem, Alaba- 
striidem, Homeritem, Axomitem, Bugaeam et Lybam, usque ad 
Bactrianos fines eadem illa sors ad orientem ac attributis Semo re- 
gionibus dividit. Cui quidem Semo allera sors in latitudinem por- 
recla contigit, eaque Palaestinam complectitur, et Phoenicem, et 
Coelen Syriam, Commagenam, Ciliciam, Cappadociam, Galatiam, 
Paphlagoniam, "Thraciam, Europam, HRhodopen, Lasiam, lberiam, 
Caspiam, Cardyaeam, Mediam usque ad Septentriones, ubi laphet 
regionem excludit. Ad occidentem vero ab Europa usque ad Hispa- 
niam et Britanniam, ac finitimas illie nationes. Quo in tractu Ve- 
neti sunt, et Daunii, lapyges, Calabri, Latini, Opici, Magardes 
usque ad Hispaniam οἱ Galliam, et Seotorum ae Francorum su- 
periorem regionem. 

Distributis hune in modum sortibus Noémus, convocatüs tribus 
filiis sacramentum illos adegit, ne quis in fratris sui sorlem invade- 
rel, eumque iniuria cireumveniret. At Chanaam filius Cham alie- 
narum rerum cupidus Palaestinam occupavit, quae ob id terra Cha- 
naan appellata est, quod relieta regione sua, quae ob aestum minus 
commoda videbatur, illic habitarit, Ergo in Semi possessione do- 
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memorat Steph. Byz. 

bem Polyb. V, 51. 
13. Cf. supra haer. 1, 4. Significat 

Τορδναίους Strabonis, quos Iosephus Ant. 


habet xaX λαῦροι. Petav. volebat Κάλανροι. 
17. ἹἹππιχοὶ habet Ancor. ὀπτιχοὶ est 
in Panar. libris. 
18. Fortasse Δαλματεῖς, 


Libam Syriae ur- 


vel Μόργη- 


I, 4. et. Philostorg. 3, 7. Κορδναίους, alii 
Τορδυηνοὺς (Corduenos Plin. VI, 19.) 
εἰ Καρδούχους. 
14. Πα cod. len. 
habent. Βριτανίας. 
15. Fortasse “Ἕλληνες. In Ancorato 
enumerantur Οὐέννοι, Δαυνεῖς, ᾿Ιάπυγες. 
Ῥείαυ. suspicatus. est ' Execot (i. e. Οὐέ- 
γετοι). 
10. Sic correxi ex Ancoralo pro xo 
Λάβροι, quod vulgo extat. Cod. Rhedig. 
Corpus Haerescol, 1], 2. 


Cod. Rhedig. el editi 


TEC. 

19. διὰ χατοχῆς ed. princ. 

20. ἱσπανίας cod. Rhedig. 

21. Libri habent. Ὡχόπτων. 

Car. LXXXV. — 1. αὐτοῖς codd. 
mss., αὐτῶν edili. 

2. In Ancorato p. 118. in loco gemello 
legitur ἸΠαλαιστίνων, αἱ in. inscriptione 
Epist, ad. Epiphanium, quae praefixa. est 
Panariis, vulgo ἸΙαλαιστηνόν, contra in 
Ancor. cap. 115. Παλαιστινόν. 


J5 


Cap. 
LXXXV. 


Κεφ. π΄. 


ὅ40 SANCTI EPIPHANII 
, 3 - - c Y LC 3] / 2 , OI D 
καϑίσας ἐν τῇ γῇ τοῦ Σὴμ, vij νῦν καλουμένῃ ᾿Ιουδαίᾳ ἐγέννησε rovc 
, -“ ^ - 
υἱοὺς τούτους τόν vt ᾿Δμορραῖον, καὶ Γεργεσαῖον, καὶ Φερεζαῖον, καὶ 
Ἰεβουσαῖον, καὶ Εὐαῖον, καὶ ᾿Δρουκαῖον, καὶ Χετταῖον, καὶ ΄4σε- 
ναῖον, καὶ Σαμαραῖον, καὶ Σιδώνιον, καὶ 3 Φιλισταῖον. Διὰ τοῦτο 
» ' δ € - 
καὶ 0 κύριος λέγει ἐν τῷ νόμῳ, δεικνὺς ὅτι αἵ ἁμαρτίαι αὐτῶν ἐν τῷ 
ὃ ἐπληροῦντο, ὡς λέγει, Οὔπω ἐπληρώϑησαν αἱ ἁμαρτίαι τῶν 
ορκῷ ἑπληροῦντο, OG λέγει, oom "o 
? , 1 τῶ , ? - ᾿», , , 
᾿Δμορραίων. Διὰ τοῦτο παφέμειναν ἐν τῷ ὅρει χρονοτριβούμενοι ἐν 
- “" 3 M , 
τῇ ἐρήμῳ, ἕως dv αὐτοκαταχρίτους ἑαυτοὺς πονήσωσι, καὶ ἐπέλϑωσι 
-» - - - 2 - 
πρὸς πόλεμον τοῖς υἱοῖς τοῦ Σὴμ τοῖς ἠδικημένοις. Σὴμ * γὰρ γεννᾷ 
τὸν δ᾽ Δρφαξὰδ, ᾿ἀρφαξὰδ τὸν 9 Κηννᾷ, Κηννᾶ τὸν Σαλᾶ, Σαλᾶ τὸν 
e M 
"Efso, "Efso τὸν Φαλὲκ, Φαλὲκ τὸν Τ᾿ Ραγὰβ, Ῥαγὰβ τὸν Σερούχ, Σε- 
΄ ' c 
ροὺχ τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ vov Θάρρα, Θάρρα τὸν “Ἀβραὰμ, “Ἁβραὰμ 
τὸν Ἰσαὰκ, Ἰσαὰκ τὸν "laxo, Ἰακὼβ τὸν Ἰούδα, ἸΙούδα τὸν ὅΦα- 
ρες, Φαρες τὸν ϑἘσρὼμ, "Ecodp τὸν Age, ᾿Δρὰμ τὸν !9 Δμιναδὰβ, 
᾿Δμιναδὰβ τὸν Ναασσών. Ἔν χρόνοις Ναασσὼν τοῦ φυλάρχου τοῦ 
Ἰούδα, καὶ ἐν χρόνοις Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, ἔλαβον of υἱοὶ τοῦ Σὴμ τὴν 
^v, - , 2 , 2 , c , ? ^ , 
ἰδίαν γῆν, μηδεμίας ἀδικίας ἐν μέσῳ ὑπαρχούσης, ἀλλα δικαιοκπρισίας. 
^ 3 ᾿ , c ' ΒΨ ἘΠῚ [Y DL , E] - 
Ἔπεσεν ovv τὰ τείχη leguyo αὐτόματα. Ἢ γὰρ δικαιοσύνη ἐκδικεῖ 
" , , 3 δ A, δα , À Y ἘΠῚ 1 11:2 , 
τὴν ἀδικίαν. Ἔν ἑπτὰ ἡμέραις περιεκύκλουν τὰ τείχη, καὶ 11 ἐλύετο 
^ , er - e , 
τὸ σάββατον, ἵνα πληρωϑὴ ἡ δικαιοσύνη. 
€ 2 ' - 
Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ ἑπτὰ λύχνους ἔσχεν ἡ λυχνία τοῦ ayia- 
- vw - ᾽ 
ὅματος ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ xe ἑκάστην ἡμέραν οἱ ἑπτὰ 
À , ri l'c ^ ὑδ᾽ 0À , - f. , LÀ ad 3 - 
ὕχνοι ἥπτοντο ἴσως, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἤργεν εἷς αὐτῶν, 
; ' LITE Ὑ σὺν ᾿ DIN - z* 2 , ' 1 , 
ἀλλὰ καϑ'᾽ ἑκάστην ἡμέραν τὸ αὐτὸ φῶς qv. Οὐ γέγονε γὰρ τὸ σαβ- 
βατον εἰς ἀπόκλεισιν, ἀλλὰ εἰς ἔργον ἀγαϑόν. Μηδενὸς δὲ ὅλως ἐρ- 
yotouévov iv ταῖς δώδεκα φυλαῖς, μόνον τὸ ϑυσιαστήριον οὐκ ἤργει, 


pag. 105. καϑὼς λέγει ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Οἱ ἱερεῖς ὑμῶν βεβηλοῦσι τὸ 


- vw 3 -" 
σάββατον ἐν τῷ ναῷ, καί εἶσιν ἀναίτιο. Τὸ δὲ Βεβηλοῦσι τὸ σάβ- 
» , 

βατον, τουτέστι “ύουσι. Λύουσι δὲ πῶς, ἀλλ᾽ ἢ 1 ϑυσίας προςφέ- 

» - A , ? - 
ροντες τῷ ϑεῷ, ἵνα μὴ ἀργήσῃ τὸ ϑυσιαστήριον; οὐ μόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ ἥλιος ἀνατέλλει καὶ δύνει, καὶ σελήνη αὔξει καὶ φϑίνει, καὶ 
ἄνεμοι πνέουσι, καὶ καρποὶ βλαστάνουσι, καὶ μητέρες γεννῶσι, καὶ 
, , , , i] - * r , , * 3 , , 
πάντα γίνεται ἐν σαββατῳ. 4΄ια τοῦτο καὶ o κύριος ἐλϑὼν ovx ἐτεκτο- 
3 , - 
νευσεν iv σαββάτῳ, οὐκ ἐχάλκευσεν, oU τι ἕτερον, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν Oto 
ἔργον εἰργάσατο, καί φησι, oov τὸν ? κραββατόν σου, καὶ περιπά- 

- , - ^ 

τει" ἵνα ἀπὸ τοῦ βαστάζοντος φανῇ τὸ ἔργον τὸ γινόμενον; ἵνα πάντες 

? , jd 3! 9 3 nu v3 , M , δ-7 - 3 
ἐπιγνώσονται τὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐλϑόντα πρὸς βοήϑειαν υἱοῖς τῶν &v- 
3. φυλιστιαῖον legitur in utroque cod. 7. Repone Ῥαγαῦ, Ραγαῦ. Cf. pag. 7. 
ms. 8. Scribe Φαρὲς, Φαρὲς, ul habet cod. 
4. δὲ cod. Rhedig. Rhedig., et est scriptum supra pag. 10., 


5. ἀρφαξᾶδ ἀρφαξᾶδ cod. Rhedig. et in Ancoralo. Φάρες, Φάρες habet cod. 
6. Ko&, Κινὰ legitur in Ancorato. Ien. 
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micilium collocans, quae hodie ludaea dicitur, filios istos genuit, 
Amorrhaeum, Gergaeseum, Pherezaeum, lebusaeum, Evaeum, 
Arrucaeum, Chettaeum, Asenaeum, Samaraeum, Sidonium, et 
Philistaeum. Quam ob eaussam dominus in lege veleri, ut ostende- 
ret in iure iurando illorum impleri peceata, Nondum, inquit, Zmpleta 
sunt -4morrhaeorum peccata. — Ob id in monte diutius haeserunt, ac 
moras in solitudine traxerunt, donec ultro seipsos illi condemna- 
rent, ac filiis Sem, quos iniuria pridem alffecerant, bellum etiam 
inferrent. Quippe Sem genuit Arphaxad, Arphaxad Cainam, Cai- 
nas Salam, Salas Heber, Heber Phalec, Phalec Rhagau, Rhagau 
Seruch, Seruch Nachor, Nachor 'Thare, 'Thare Abraam, Abraam 
Isaac, Isaac lacob, lacob Iudam, ludas Phares, Phares Esrom, 
Esrom Amram, Amram Áminadab, Aminadab Naasson. Ceterum 
Naasson ludae tribus principis et lesu Nave filii tempore filii Sem 
regionem suam non modo nulla cuiusquam iniuria, sed iuslissimo 
eliam dei iudieio receperunt. gitur Hierichuntis moenia sponte sua 
collapsa sunt; iuslitia enim poenas de iniuslilia repetit. Proinde 
seplem diebus muros ambierunt, in quos sabbatum incidit, quo plena 
esset, cumulataque iuslilia. 


Nec illud modo sabbato contigit. Sed cum sanctuarii candela- 


Gen. 15, 16. 


Cap. 


LXXXVI. 


brum in tabernaculo testimonii septem lucernas haberet, omnes illae Exod. 25. 


quolidie pariter aecendebantur, nec ullo die cessabat earum aliqua, 
sed eadem lux singulis diebus ardebat.  Elenim sabbatum non ad 
intercludendum, sed ad praestandum bonum opus est conslitulum. 
Cumque nemo penitus in duodecim tribubus operatus essel, solum 


altare nunquam feriabatur, uL in evangelio lestatur dominus: Sa- Matth. 12,5. 


cerdotes vestri violant in templo sabbatum , ac sine culpa sunt. — Pro- 
phanare vero idem est ac solvere, Quomodo vero solvere dicuntur 
nisi quod deo sacrificium offerunt, ne altare sit otiosum? Sed ut 
isla praeteream , eodem in sabbalo sol oritur et occidit, luna auge- 
scit, ac minuitur, ventorum flatus ingruunt, fructus pullulant, ma- 
tres pariunt, ceteraque fiunt omnia. Ideo veniens ipse dominus non 
fabrilem in sabbato artem, non aerariam, aut aliam id genus exer- 


cuit, sed ulpole deus divinum opus molitus est. — Zo//e, inquil, gra- Marc. 2, 5. 


batum tuum, οἱ ambula, ut ex ipso gestante de miraculi veritate 
constarel, el eum omnes agnoscerent qui ul humano generi subve- 


9. ἐρώμ.», pop. cod. Rhedig. eliam Cornar. in versione Latina. Editi 
, PIS. ' | perperam ἐγίνετο. Οἵ. supra cap. δῷ. 
τὰ ἀμιναδὰμ,, ἀμιναδάμ. cod. ms. uler Gi». LXXXVI. — .L; Sugime od. 
TT ms. uterque. Editi ϑυσίαν. 
1. ἐλύετο codd, mss., quod expressit 2. χράβατον codd, mss. 


35" 


pag. «06. 


Κεφ. πζ΄. 


948 SANCTI EPIPHANII 
S » 3 Ξ : 
ϑρώπων. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι ἡλϑε λῦσαι τὸ σάββατον. Οὐκ ἠδύ- 
- A 3 , - n » 
vero δὲ λῦσαι αὐτὸ, εἰ ἀλλότριον αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Οὐδεὶς ydo 3 ἀλ- 
, 2! , , ? 9 , 3 , 6 ES , 
λότριον λύει ἔργον, εἶ μὴ τι αν ἕκλήπτωρ αλλοτρίων 0 τοιοῦτος γένη- 
ται, καὶ 3 ἀλλοτριοεπίσκοπος, δίκας ὃ ἑαυτῷ ἐξαγοραζόμενος. Ἔπει- 
- r - M , A - 
δὴ δὲ ἴδιον αὐτοῦ 9 ὑπῆρχε τὸ σάββατον, διὰ τοῦτο λέγει ὅτι, Κύριός 
-» 3 , - , 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. Καὶ, φησὶ, Οὐχ ὁ 
5 ' M v 
ἄνϑρωπος διὰ τὸ σάββατον γεγένηται, ἀλλὰ τὸ σάββατον διὰ τὸν &v- 
e M M , 
ϑρωπον. Ei τοίνυν ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνϑρωπον, 
» ἢ e, ΤΕΥ τς ci eo» 
καὶ προετίμησε τὸν ἄνϑρωπον παρὰ τὸ σάββατον, ἵνα ὁ ἄνϑρωπος yt- 
-" , i] 
νώσκῃ τὴν ἀνάπαυσιν, xol τῶν μελλόντων τὴν ἀνάπαυλαν. "Avrivvze 
^ €" - M ? ' - 
γάρ ἐστι ταῦτα τῶν ἐπουρανίων. ᾿Ενταῦϑα γὰρ ἀπὸ μέρους, ἐκεῖνα 
mw , 3 M - L2 
δὲ ἡ πᾶσα τελειότης. Τὸ σάββατον ovv τὺ iv ? νόμῳ ἕως τῆς αὐτοῦ 
-»" , M 
παρουσίας, ἔλυσε δὲ ἐκεῖνο vo σάββατον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὸ μέγα 
c (UN (S δ 
σάββατον, ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς ὁ κύριος, ἡ ἀνάπαυσις ἡμῶν, καὶ ὁ 
, 
σαββατισμος. 
c ' - » 
Οὐδεὶς ovv διοίσει παλαιὰν ἀπὸ καινῆς διαϑήκης, ovrs καινὴν 
» r ' " 
ἀπὸ παλαιᾶς. Μία γάρ ἐστι καὶ ἡ αὐτὴ συμφωνία. Ὁ δὲ ἀμαϑὴς 
7 ?* 2! , 32 - 25 2 M - - 2 - 
καὶ ἄπειρος, ἐὰν ἴδῃ δύο ἀντλητῆρας ἀπὸ μιᾶς πηγῆς ἀντλοῦντας, 
M - , , LY 
νομίσῃ δὲ διὰ τὴν διαφορὰν τῶν ἀντλητήρων διάφορα εἶναι καὶ τὰ 
[7] ; ? , ' U - » 8 S 34 ^ [4 - €- 
ὕδατα, ἀκούσῃ δὲ παρὰ τῶν συνετῶν ? τὴν ἀλήϑειαν οτι, [1 εῦσαι τῶν 
, 2 , NP n 9 , a (217) b , x S M 
δύο ἀντλητήρων, καὶ ἴδε ὅτι ϑδύο uiv οἵ ἀντλητῆρες, μία δὲ ἡ πηγὴ 
- raf M - - , 
ὑπάρχει" οὕτως εἷς κύριος, εἷς ϑεὸς, ἕν πνεῦμα λαλῆσαν iv νόμῳ 
^ , 
καὶ iv προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίῳ. Διὰ τοῦτο ydQ ov δύο παλαιαὶ 
-»" - P4 
διαϑῆκαι, καὶ οὔτε δύο καιναὶ διαϑῆκαι, ἐπειδὴ ovx εἰσι δύο of δια- 
, 3 3 T rc i] A 10 E * A ^ 3 , 
ϑέμενοι, ἀλλ΄ εἷς ὁ τὴν παλαιὰν 1 παλαιῶν, καὶ τὴν καινὴν ἀνακαινί- 
- , ' X ΑΎΣ DU 
fov, ov τὴν παλαιὼν καταργῶν sig ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τὴν παλαιὰν κα- 
, M -“ , , , , 
ταπαύων, καὶ τῇ δευτέρᾳ προςτιϑέμενος περιουσίας πληρονομίαν. 


δ , , 

Ἄλλην δὲ !zgw λέξιν ὁ αὐτὸς Mcwvqe παρειοφέρει, λέγων ὅτι, 
Οἶδα ? πνεῦμα σωζόμενον ἄνευ Go * τοῦ t Gi, διδάσκε 
μ μ ἄνευ σώματος" τοῦτο γὰρ, φησὶ, διδάσκει 

Ca , , ri ri c] , , Pv. - L1 , 
ὁ ἀπόστολος λέγων ὅτι, "OÀog ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεῖα, καὶ τοιαύτη 
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὥςτε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. 
(€ e , ᾽ rn 1 3; "ἢ -» , , er , - 
Καὶ υμεῖς SPEDOH DUE ἐστε, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπε" UENE ἵνα ἀρϑῇ 

ec - M] - ^c ? ' M ' - , 

ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας. ᾿Εγὼ μὲν ἀπὼν τῷ σώματι, 
- , A - , 
παρῶν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέκρικα vOv τὸ ἔργον τοῦτο χατεργασά- 

c Ld - A w - ἥ 
μένον, συνελθόντων ὑμῶν, xoi τοῦ κυρίου, μετὰ τοῦ ἐμοῦ 8 πνεύμα- 


8. ἀλλότριος cod. Rhedig. 

4. ἀλλοτριοεπίσχοπος emend. Pelavius. 
Libri habent. ἀλλότριος ἐπίσκοπος. In 
marg. exempli Scholliani, quod, penes me 
est, legitur ἀλλοτριεπίσκοπος addito siglo 
M. In cod. ms. Coislin. 179. chart., qui 
glossarium conlinet satis amplum , legitur 


glossa ᾿Αλλότριος ἐπίσχοπος, ἀπαιτητής, 
alienus appetitus , quod, corrigo ᾿Αλλό- 
τριος ἐπίσχοπος, alienorum appetitor. 
Nam voc. ἀπαιτητής corruptela est voc. 
appetitus, ante voc. alienus repeliti. Cf. 
1. Petr. 4, 15. 

5. ξαυτοῦ ed. Ῥείαυ. Colon. repel. 
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niret e coelo descenderat. Nam revera solvendi sabbati gratia ve- 
nerat; solvere porro si alienum esset, minime potuisset. Nemo 
enim alienum opus destruit, nisi alienorum usurpator, et eorum 
peregrinus inspeetor,. qui sibi lites arcessat. taque quod ad sese 
pertineret sabbatum , ideo dominus, est, inquit, fus Aoménis etiam 
sabbati. tem, Non propter sabbatum homo factus est; sed sabbatum 
propter hominem. | Quare si sabbatum deus hominis caussa condidit, 
pluris eundem sabbato fecit, uti futuram illam quietem intelligeret. 
Haee enim coelestium figurae sunt, cum hie ex parte duntaxat, 
omnia perfecta illie absolutaque sint. Quamobrem sabbatum illud 
lege praeseriptum ad ipsius adventum usque perseveravit, quo de- 
mum abrogato magnum nobis sabbatum obtulit, qui est ipse domi- 
nus, requies, sabbatique observatio nostra. 


Nemo itaque velus ab novo testamento, vel hoc ab illo sepa- 
randum existimet. Est enim amborum una eademque concordia. 
Sed perinde se res habet ae si imperitus quispiam ac rudis situlas 
duas haurientes eodem ex fonte videat, tum quod eae diversae sint, 
diversas eliam aquas esse suspicetur, deinde vero a prudentioribus 
docealur, et ita loquenles audiat: Ex utraque silula degusta, ac 
disce duas illas esse quidem, sed unicum nihilominus fontem. — Eo- 
dem modo unus dominus est, unusque deus, unus spirilus, qui in 
lege, prophetis evangelioque locutus est. Ob id non duo vetera 
lestamenta sunL, neque duo nova; quoniam neque teslalores duo 
sunt, sed unus tantummodo qui antiqualo vetere novum inslaurat, 
nec ia ul velus exlinguendo deleat, sed ei finem imponat, et ad 
secundum bonorum possessionem transferat. 

Alium e seriptura locum Manichaeus in medium affert. Hoc 
enim, inquit, invenio, spirilum sine corpore salutem obtinere, quod 
ipsum his verbis docet apostolus: Omnino auditur in vobis fornicatio, 
el. eiusmodi fornicatio quae ne in gentibus quidem cernitur, adeo ut 
uxorem quidam patris habeat: et vos inflati estis, et non magis lu- 
adstis , ut tollatur e medio vestri, qui hoc facinus commisit: ego qui- 
dem absens corpore, praesens autem spiritu, vudicavi. eum qui hoc 
scelus commisit, convenientibus vobis, et domino, cum meo spiritu, 


6. ὑπάρχει cod. Rhedig. lerpretatus est sed unus qui vetus anti- 
7. v6 "τῷ μωύσεως τῆς (h. e. υωὕὔσεως quat, et novum renovat, 
ἕως) αὐτῶν cod. Rhedig. : "^ ; 
ἃ, τὴν om. ed. Ῥείαυ. Colon. repet. Car, LXXXVIL — 1. πάλιν om. cod. 
Rhedig. 


9. δύο om. in ed. Ρείαυ. Colon. repet. 
10. Vulgo τῶν παλαιῶν. Arliculum de- 


2. σῶμα cod, Rhedig. 
lendum esse vidit iam Cornarius , qui in- ὃ, πατρὸς cod. Rhedig. 


Cap. 
LXXXVIII, 


]. Cor. 5, 1. 


pag. 107, 
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- i] m - - b 
τος, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεϑρον τῆς σαρκὸς, ἵνα 
- - - ec - M n) 
τὸ πνεῦμα σωϑῇ iv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου. Ὄλεϑρος δὲ ἐπὶ σαρκὸς ὁ 
παντάπασίν ἐστιν ἀφανισμός. Πῶς οὖν ἀφανιζομένης τῆς σαρκὸς ἐν 
^ - 3 
χειρὶ τοῦ διαβόλου, καὶ σωζομένου τοῦ πνεύματος, ἔτι ἔσται ἀνάστα- 
Ξ 3 e ᾿ 
σις σωμάτων, ἢ σαρκός; Καὶ οὐκ οἶδεν ὁ ἄπειρος κατὰ πάντα ὅτι τὰ 
ἔργα τῆς σαρκὸς πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, 
- - 2 ^ - - 
καὶ oU περὶ αὐτῆς τῆς σαρκὸς λέγει, ἀλλὰ τῶν ἔργων τῆς σαρκός. 
“Ὅτε μὲν ἐργάσεται πορνείαν, ἢ σὰρξ ἐργάζεται, ἐὰν δὲ κτήσηται ἐγκρά- 
't μὲν épy L πορνείαν, aj Getos ἔργ , qose mc 
[^ , A c AL - 
τειαν, οὐκέτι ἡ σὰρξ * σάρξ ἐστιν, ἀλλὰ ἡ σὰρξ μεταβέβληται eig πνεῦ- 
" 2 - 
μα. Ὡς xol ó ἀπόστολος λέγει ὅτι, Ὃ ἀπαρχῆς συζεύξας τὰ ἀμφότερα 
5 2 » 
εἶπεν, "Avrl τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
, 3 - 1 , - ' 2 M NUS) δ 4 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται oí δύο 
IS - - δ 
εἰς σάρκα μίαν: ὡς ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστι, ὃ καὶ ὁ 
, - , e - 7 6" 5 c ᾿ n 
κολλώμενος τῷ πυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν. δ᾽ 4ρα οὖν ὁ τὴν πορνείαν 
, , A , yas 3 , 3 X c Xe AA M * , 
ἐργαζόμενος σὰρξ γεγένηται" οὐ μόνον αὐτὴ ἡ σὰρξ, ἀλλὰ καὶ πάντα, 
1 N 1 3» 1 , 1 Y -) L ' 
xol ψυχὴ καὶ τὰ ἄλλα, σὰρξ γίνεται. Κολληϑεὶς γὰρ τῇ πόρνῃ σαρξ 
HM * CARENT y] - δ , - 
ἐγένετο, καὶ dv σαρκικὸς σὰρξ ὅλως καλεῖται. ὋὉ δὲ κολλώμενος τῷ 
κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι, τουτέστι σῶμα καὶ ψυχὴ, καὶ πάντα εἴ τί ἐστιν 
ἐν τῷ ἀνθοώπῳ, ἕν πνεῦμα ἐν τῷ κυρίῳ. Καὶ περὶ τούτου νομο- 
4 4 4 4 
- c 9...4 3 , ces [y A] 2) , , , M 
ϑετῶν ὁ αὐτὸς ἁποστολὸς φησι, Ο ϑεὸς ἔϑετο ἐν σώματι παντὰ vc 
i - c » 
μέλη, ἕκαστον καϑὼς ἠϑέλησε" καὶ ὅρα πῶς ὁμολογεῖ τὸν ϑεὸν ποιη- 
1 € , ' , - 2 λεῖος - H M E 
τὴν τοῦ σώματος xol ϑέτην τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν, καὶ καϑὼς ἠϑέλησε 
- , , t) , "i 5 , 2 1 - , 
τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ καὶ ἀγαϑότητι. 7 Εἶτα πάλιν, ἀντὶ τοῦ παραδείγματος 
" δ , - - [y e ^ LJ - 
τοῦ ἡμετέρου σώματος, τοῦ Χριστοῦ, "io καὶ ἡμεῖς σῶμα Χριστοῦ 
c - - - 
ἐσμεν, καὶ μέλη ἐκ μέλους, καὶ ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐστὶ σῶμα 
Χριστοῦ. Εἰ σῶμα τοίνυν ϑεοῦ ἡ ἐκκλησία κεκολλημένη τῷ πνεύ- 
- ^ ῃ - c 
ματι, τουτέστι τῷ κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστιν, ὁ ἀπ᾽ αὐτῆς τοίνυν ἁμαρ- 
, , , 1 1 , ei c ' , 
τάνων πνεύματος ἐκπεσῶν, σὰρξ γεγένηται ὅλως, ψυχῇ καὶ σώματι, 
39 ὦ » - - 
καὶ εἶ 8 τί ἐστιν ἐν αὐτῷ. ᾿Επεὶ πῶς ἐδύνατο μέρος παραδοϑῆναι τῷ 
- A e - 5 - 
σατανᾷ, καὶ μέρος μὴ παραδοϑῆναι; Οὐ γὰρ εἶπε παραδοϑῆναι Τὴν 
En - 3 t - - 
σάρκα τῷ σατανᾷ, ἀλλὰ παραδοῦναι Τὸν τοιοῦτον. Ὃ δὲ λέγων Τὸν 
- ec - À M » “-“» 
τοιοῦτον ὁλοσχερῇ ἀνϑρωπον σὺν ψυχῇ καὶ παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ παρα- 
δέδωκεν. Εἰ δὲ ὅλον παραδέδωκεν, ὅλον σάρκα ἀπεφήνατο: τὸ πνεῦμα 
, M e NEM 
δὲ ἐδήλου σώζεσϑαι εἰς τὴν ἡμέραν κυρίου. Ἵνα μὴ ὑπὸ αἰτίαν γένη- 
» , - » 
ται ἡ ἐκκλησία τοῦ σφάλματος τοῦ σφαλέντος ἀνθρώπου, καὶ μολυνϑῇ 
ὅλη ἡ ἐκκλησία τῷ παραπτώματι τοῦ ἑνὸς, λέγει, Παράδοτε τὸν σφα- 
λέντα, ἵνα τὸ πνεῦμα, τουτέστιν ὅλη ἡ ἐκκλησία, σωϑῇ. 


4. Alterum σάρξ om. in ed. Pelav. Co- 7. ,Deest aliquid in marg. annota- 
lon. repel. vit Pelavius. Repele modo φησὶ ex su- 
5. xoi om. in ed. Pelav. Colon. repel. perioribus. Cornarius verlil, minus ac- 
6. ἄρα cod. Rhedig. curale, deinde pro exemplo nostri cor- 


PANARII LIB. II. TOM. II. HAER. LXVI. 551 


tradere eiusmodi satanae ?n interitum carnis , ut. spiritus salvus ftat. in 

die domini. lam carnis interitus nihil aliud est quam absoluta illius 
exünelio. Quomodo igitur eum in diaboli potestate caro funditus 
exlingualur solusque servetur spirilus, corporum esse polest carnis- 

que resurreclio? Adeo vero est hebes ut illud non videat, carnis 

opera fornicationem esse, adulterium ac libidinem, et id genus alia, 

nec de carne illum, sed de carnis operibus loqui. Nam cum stu- 

prum aliquis commitlit, caro istud exequitur, cum autem temperan- 

tiam sibi compararit, iam caro quodammodo esse caro desinit, at- 

que in spiritum converlitur; quemadmodum apostolus refert: Qu 

initio contunzit ambos, dixit, Propter hoc relinquet homo patrem suum, Eph. 5, 31 
et matrem suam, et adhaerebit. uxori suae, et erunt duo in carnem 

unam: sicut qui adhaeret meritrici unum corpus est, et qui adhaeret 

domino unus spiritus est. Itaque qui stuprum commiltil, caro effi- 

eitur, non corpus duntaxat, sed el celera omnia, adeoque anima 

ipsa in carnem quodammodo mulatur. Dum enim ad meretricem ad- 
haerescit, caro fit, cumque carnalis sit, omnino caro dieitur. Αἱ 

qui domino adhaeret, tam corpore quam animo unus cum eo spirilus 

est, ac quicquid in homine inest, unus in domino spiritus efficitur. 

Qua de re statuens idem apostolus, Deus, inquit, posu/f ?n corporel.Cor 12,18. 
omnia membra singula prout voluit. Vide ut corporis quoque condi- 

Lorem affirmet deum ae membrorum nostrorum compositorem, qui 
sapienlia ac bonitate sua uli voluit universa consüluil. Post haec 
exemplum corporis nostri ad Christi corpus accommodat: | Quemad- 1.Cor.12 21. 
modum et nos corpus Christi sumus, et membra de membro, et ecclesia 

dei, quae esl corpus Christi. Proinde si corpus dei ecclesia spiritui 
adhaerens, hoc est domino, unus est spirilus, quicumque ab eadem 

excidit, perinde a spiritu desciscens, anima pariler et corpore com- 
mulatur in carnem, ac si quid aliud in ipso continetur. Nam qui 

fieri posset, pars ul una salanae traderetur, non traderetur altera? 

Neque vero dixit apostolus, 7radere carnem satanae, sed, Tradere 
eiusmodi. |. At qui. Eiusmodi dicit, integrum profecto hominem, hoc 

esi lam animam quam corpus tradiderit necesse est. Qui cum to- 

lum tradiderit, totum videlicet carnem esse significat, al spiritum 

in diem domini servari demonstrat, ut ne ecclesia delinquentis ho- 

minis scelere obstringerelur, uniusque delicto lola ipsa pollueretur. 

Quare ita iubet apostolus: Tradite eum qui deliquit, ut spiritus, hoc 1. Cor. 5, δ, 
est ecclesia universa, sa/pus sif. 


poris proponit corpus Christi, quod et B. τι emendarunt. Cornarius. et. Petav. 
nos corpus Christi sumus cet, τις 68b in. libris omnibus. 


Κεφ. 71. 
Ρᾶσ. 108. 
Κεφ. πϑ΄. 
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Ld, φησὶ, γέγραπται, Σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ οὐ xÀq- 
ρονομήσουσι, καὶ νομίζει ἐν τούτῳ λέγειν τι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι οὐ 
δύναται πορνεία κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, οὐδὲ μοιχεία, οὐδὲ 
ἀσέλγεια, οὐδὲ 1 εἰδωλολατρεία, τουτέστι σὰρξ καὶ αἷμα. Εἰ δὲ περὶ 
σαρκὸς καὶ αἵματος τοῦτο νομίζεις, εἶναι αὐτὴν τὴν σάρκα, πῶς ἔτι 
πληροῦται τὸ εἰρημένον, Καὶ ὅσοι ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξου- 
σίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, o7 οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ σαρκὸς ἐγενή- 
ϑησαν, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ; Τίς ἐν κόσμῳ γεγένηται ἄνευ σαρκός; ᾿Αλλ 
ἐπειδὴ μετεβλήϑησαν αἵ γνῶμαι, οὐ γὰρ αἵ φύσεις τῶν γενωμένων 
ἀπὸ μητέρων xol πατέρων σαρκὸς καὶ αἵματος ? καὶ ἐγενήϑησαν τὴν 
δευτέραν γένησιν τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ κυρίου γενήσεως διὰ πνεύματος καὶ 
πυρὸς, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι. Ὥς οὖν ἐν- 
ταῦϑα ἐκ σαρκὸς ἐγενήϑησαν καὶ ἐξ αἵματος, καὶ 3 οὐκέτι λογίζεται ἐκ 
σαρχὸς καὶ αἵματος ἡ γένησις, διὰ τὴν μεταβολὴν τῆς δικαιοσύνης, 
καί τοί γε ἐν σαρκὶ καὶ αἵματι, ὡς λέγει, "Ev σαρκὶ γὰρ περιπατοῦν- 
τες, οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεϑα, 1 ἄρα οὖν ἔνι σὰρξ, οὐ κατὰ σάρκα 
στρατευομένη, καὶ διὰ τοῦτο λέγει σάρκα καὶ αἷμα μὴ κληρονομεῖν 
βασιλείαν οὐρανῶν, οὐ περὶ τῆς σαρκὸς ταύτης τῆς καμούσης, τῆς 
ἁγιασϑείσης, τῆς τῷ ϑεῷ εὐαρεστησάσης, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἁμαρτίαις 
ἐξετασϑείσης. Ἐπεὶ πῶς ἂν πληροῦται τὸ εἰρημένον, Δεῖ γὰρ τὸ 
φϑαρτὸν τοῦτο ὅ ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σασϑαι ἀϑανασίαν. Τηλαυγέστερον δὲ περὶ τούτου ὁ αὐτὸς ἀπόστολος 
σημαίνων, ἵνα μή τινες πλανηϑῶσι, καὶ ἀντὶ τῶν φαύλων ἔργων τὴν 
τοῦ σώματος πλάσιν ἀπελπίσωσιν ἐκ τῆς ἀναστάσεως, λέγει, Νεκρώ- 
Gere τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἅτινα ἐστι πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 9 '4ÀÀ ἄκουε καὶ τοὺς ὀφϑέντας τοῖς Γαλιλαίοις, καὶ 
λέγοντας ὅτι, Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ἑωράκατε ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναλαμβα- 
νόμενον, οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον εἴδετε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενον. 


mo δὲ τῶν εἰρημένων πάντων δύνανται οἵ νουνεχεῖς τὸν νοῦν 
1 ἐπιστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς τῆς ἀληϑείας λόγοις, καὶ τοῖς ἀπὸ 2τοῦ 
ψεύσματος τοῦ προειρημένου λεγομένου Mavvwjalov, ἵνα, εἰ καὶ οὐκ 
ἐπεμνήσϑην τινὸς μαρτυρίας, ἀπὸ τῶν δύο ἢ τριῶν μαρτυριῶν ὧν 
εἴπομεν τὰ πάντα αὐτοῦ φωραϑῇ ψευδῆ. Ἡμεῖς δὲ πολλὴν ἐπιβεβη- 


Car. LXXXVIII. — 1. εἰδωλολα- 
τρία cod. Rhedig. el Ien. (cum rasura). 
2. xo restitui ex codd. mss. — Quod est δύσασϑαι cod. Rhedig. 
plane necessarium. Agnoscit etiam Latina . Post verba xoi τὰ ξξῆς Cornarius 
versio Cornarii et geniti sunt secunda el Pelavius aliquam multa excidisse sta- 
nativitate cell. tuerunt ,. locumque lacunae signo notave- 


οὐχ ed. Ῥείαυ. Colon. repet. 
Vulgo ἄρα. 


oou 
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Atqui scriptum est, ait, Caro et sanguis regnum dei non possi- A 
debunt. Qua scripturae sententia nonnihil efficere se putat, Verum 1.Cor.15, 50. 
longe is aberrat. Certum enim est non posse stuprum coeleste re- 
gnum obtinere, nec adulterium, neque libidinem nec idololatriam, 
quae omnia per carnem et sanguinem intelligenda sunt. Nam si 
carnem el sanguinem sic inlerpretaris, ut ad propriam hominis car- 
nem pertineat, quonam modo verum illud esse poterit? | Quo/quot Ioann. 1,12. 
aulem receperunt illum , dedit eis potestatem filios dei fieri: qui non 
ex sanguinibus, neque ex carne nati sunt, sed ex deo. Quis in mundo 
sine carne nalus est? . Verum quoniam non naturae quidem illorum, 
qui ex parentum carne et sanguine propagali sunt, sed animi com- 
mulali sunt, ac secunda generatione a domino per spiritum ignem- 
que procreati, propterea, Jed/t, inquit, 7//s potestatem filios dei 
fieri. Sic igilur ex carne istic el sanguine nali sunt. Neque tamen 
ob traductionem illam ad iustitiam alterius ex carne et sanguine ha- 
betur generationis ratio. Quamquam in carne nihilominus, et san- 
guine permaneant; velut alio loco dicit, /» carne ambulantes non se-2. Cor. 10,3. 
cundum carnem militamus. Quocirca inest quidem caro, sed non 
secundum carnem militat. Hinc est quod ait, Carzem et sanguinem .Cor.15, 50. 
coeleste regnum minime possidere. Ubi non de ea carne loquitur, 
quae laboribus attrita, quae sanclitlate consecrata, quae deo denique 
grata sit, sed de ea quae in peccatorum sordibus delinetur. Quod 
nisi ila est, quinam illud impleri poterit: Oportet enim corruptibile1.Cor.15, 53. 
hoc induere incorruptionem ,| et mortale hoc induere immortalitatem ? 

Quod clarius idem apostolus significans, ne qui forsitan errarent, 

atque ob scelera de formatione corporis in resurrectione despera- 

rent, his verbis hortatur: Mort/ficate membra, quae sunt ín terra, Col. 3, 5. 
hoc est, fornicationem, adulterium, libidinem, ete. Imo et eos 

[audi] qui Galilaeis apparuerunt eosque sic allocuti sunt: unc 16- ^«t. 1, 11. 
Sum, quem vidistis a vobis assumptum , ste veniet quemadmodum  vidr- 

slis eum assumptum. 

Ex his, quae hactenus dieta sunt, facile intelligentes homines DE. 
possunt lam ad veros sermones quam Manichaei mendacia animum 
adverlere : ul tametsi quodpiam allatum ab eo testimonium praeter- 
miserim, ex duobus illis tribusque, quae commemoravimus, reliqua 
ab eo falso conficta deprehendantur. Nos autem longo asperoque 


runl. Al ul in codicibus manu exaralis voce ἄχους vicinis vocabulis absorpta. 
nullum eius suspicionis indicium , ita nec Car, LXXXIX. — 1. Sic recte Pe- 
sententiam ab ulla iam parte mancam — lavius. | Codd, mss. el. edil. princ. ἐπιστῇ - 
esse videbis, postquam levissima correclio- ναι. 

ne restituimus 'AXX ἄχους χαὶ τοὺς cell. 2. τοῦ om. ed. Petav. Colon. repet. — In 
Vulgo enim legebatur ἀλλὰ xoY τοὺς cetl., seqq. abundare videtur A&yopévov. 
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, Pet L A , , , L] - 3 
κότες ὁδὸν τραχείαν, καὶ κινδυνώδεις τόπους, μόλις ταυτησὶ τῆς ἀμ- 
᾿ -“ - 
φισβαίνης καὶ ϑηρὸς ὀλετηρίου τῆς πεγχρίτιδος, ἀπὸ πολλῶν ὁμοιω- 
3 , LJ δ 
μάτων πεποικιλμένης πρὸς ἀπάτην τῶν ὁρώντων, ἐχούσης δὲ πεκρυμ- 
μένην 9 κάτω τὴν κεντρώδη καὶ ἰοβόλον πηγὴν, τῆς ἐκ πάντων ὄρμω- 
e , χὰ ' - 
μένης. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ “Ἑλλήνων Ἕλλην ἐστὶν, ἥλιον προςκυνῶν, 
L1 , * à» M ó , 4^ δ 2 M 2 
καὶ σελήνην, καὶ τὰ ἄστρα, καὶ δαίμονας, * Ελλὴν ὁ ἀνήρ, ἀγαπη- 
» - ^ mw e » 
τοὶ, τυγχάνει, καὶ ἡ αὐτοῦ αἵρεσις τὰ τῶν Ἑλλήνων ὑφηγεῖται, τὰ 
9 » LJ M 
μάγων ἐπίσταται, καὶ iv αὐτοῖς ἐγκυλινδεῖται, ἀστρονόμους ἐπαινεῖ, 
M 2 - , , - , P4 , r 
τὰ αὐτῶν περιεργαζόμενος, μόνον Χριστοῦ σεμνύνεται Ὄνομα Àoyo, ὡς 
» , ' M 2 ld - 
καὶ αὐτὴ ἡ κεγχοῖτις κρύπτει uiv τὸν ἰὸν, ἀπατᾷ δὲ διὰ τῆς ποικιλίας, 
, , fa - , ^ 2 , A - E 
ἐν μέσῳ υλῶν πολλῶν True τος equ oro spes μετὰ TOV OVIOV. 
et τ : 4 : 
Ἐν δὲ vij τοῦ 9:09 δυνάμει τῷ ξύλῳ τῆς ἀληϑείας, καὶ αἵματι Χρυ- 
- * , - 3 i] , - 2 m , M 
στοῦ, xol σώματι τῷ ἀπὸ Μῆαρίας, τῷ ἀληϑινῶς γεγεννημένῳ, καὶ 
- - - 3 , LI - f , » - e» i. 
τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει, καὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς μιᾶς ἑνότητος, συν- 
' - , - 
τρίψαντες τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος ἐπὶ τοῖς ὕδασι, τὴν πολυκέφα- 
λον ταύτην αἵρεσιν, εἰς τοὐπίσω στρέψαντες, καὶ ὃ τὴν κεφαλὴν κα- 
2 » - 
ταϑλάσαντες, εὐχάριστοι uiv ϑεῷ διατελέσωμεν, ἐπὶ δὲ τὰς ἕξξῆς αἵ- 
: λϑεῖν σπεύσ ϑεὸν ἐπικαλού ϑὸν τῆς ἡμῶ 
ρέσεις προελϑεῖν σπεύσωμεν, ϑεὸν ἐπικαλούμενοι βοηϑὸν τῆς ἡμῶν 
- , LÀ 
ἀσϑενείας, ὅπως τὰ ἐπηγγελμένα iv ϑεῷ περανώσαντες, τελείως Ot 
εὐχαριστήσωμεν. 


KATA IEPAKITON, 


quits , c A er «lene 

τεσσαραχοστὴ ἑβδόμη. ἡ χαὶ ἐξαχοστη Epoo|n. 

Μετὰ τὴν μοχϑηρὰν ταύτην, καὶ ἰοβόλον ὑπὲρ πᾶσαν αἵρεσιν, 
καὶ ἑρπετώδη τοῦ Μάνη βαρβαρικὴν ϑηριοβολίαν τῆς διδασκαλίας ἀνέ- 
στὴ τις Ἱέρακας ὀνόματι, ἀφ᾽ οὗπερ legoxivow — Οὗτος ἐν τῇ “Δεον- 
τῷ, τῇ καὶ Αἴγυπτον ὑπῆρχεν, ἐν προπαιδείᾳ οὐ μικρᾷ ὑπάρξας, 
Fr - , , 2 , ; M , - 
Ἑλληνικῶν τε πάντων λόγων ἐπιτηδεύμασιν ἀσκηϑεὶς, ἰατροσοφιστικῇ 

* -» L4 - - , , 4 δ , , 5 
τε καὶ τοῖς ἄλλοις, τοῖς τῶν “ἰγυπτίων καὶ Ελληνῶν μαϑήμασιν ἀκρι- 
βῶς ἐπιστάς. Τάχα δὲ καὶ ἀστρονομίας" καὶ μαγείας ὁ ἀνὴρ παρή- 
wero: ἐμπειρότατος γὰρ ὑπῆρχε πολλῶν λόγων, καὶ ἐν ἐξηγήσει, ὡς 
ὑποφαίνουσι οἱ αὐτοῦ λόγοι, πάνυ δὲ τὴν τῶν «Αἰγυπτίων ἐπιστά- 
μένος γλῶσσαν. Αἰγύπτιος γὰρ ὁ ἀνὴρ ἦν, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν 'EA- 
λήνων τετρανωμένος οὐ μικρῶς, ὀξὺς κατὰ πάντα τρόπον. Ὑπῆρχε 
δῆϑεν Χριστιανὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνέμεινε τῇ τοῦ Χριστοῦ πολιτείᾳ. Πα- 
ρέπεσε γὰρ, καὶ ὀλισϑήσας ἐξώκειλεν. Οὗτος μὲν γὰρ παλαιὰν καὶ 


3. Ita. corrigendum erat. Libri habent χρατήχαμιεν, vel simile quid. — Nisi par- 
xarà. Minus certo polest stalui de medi- ticipio ἐπιβεβηχότες, id quod non semel 
cina qua sententiae succurramus , quae fecit Epiphanius, usus esl pro finilo, ut 
mulila videlur esse.  Excidit forlasse xe-  senlentia sit INos autem magnam viam 
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itinere per periculosa loca confecto, aegre amphisbaenam illam ac 
cenchritidem, letalem inprimis bestiam evasimus, quae multarum 
rerum similitudinibus variegata conluentes decipit. Ex quibus omni- 
bus velut conflatum el occultum morüiferi inaculeo veneni fontem 
continet. Manichaeus enim cum gentilibus gentilis est, ae solem, 
lunam, sidera, daemonesque veneratur, genlilis, inquam, est, o 
carissimi, eiusque secla Graecorum supersliliones tradit; magorum 
quoque praestigias complectitur, in iisque volutalur, asironomos 
laudat, quorum curiosas arles persequitur, ac verbo tenus Christi 
nomine gloriatur. [n quo cenehrilidis simillima est, quae occultato 
veneno varietate sua fallit, atque inter varia frulela versans, rerum 
omnium quibus circumdala est similitudinem exprimit. Enimvero 
posteaquam dei ope ac veritatis fuste, nec non et Christi sanguine 
ace corpore, quod ex Maria revera natum est, ac morluorum re- 
surreclionis, el unius eiusdemque dei confessione, draconis tilius ín Ps. 13, 14. 
aquis caput confregimus, hoc est, multüeipitem illam haeresin effu- 
gavimus, caputque comminuimus, perpetuae primum habendae deo 
graliae sunt, tum ad celeras deinceps properandum, ila ul a deo 
supplices postulemus, nostrae ut imbecillitati suecurrat, ut iis quae 
suscepimus absolutis cumulatiores eidem referre possimus. 


ADVERSUS HIERACITAS, 
quae est haeresis XLVII., vel LXVII. 


Post improbam illam, ac prae omni alia haeresi virulentam, Cap. I. 
serpentinam et barbaricam Manichaei doctrinam. Hieracas quidam 
nomine prodiit, a quo Hieracitae nominati sunt. Hic in oppido Ae- 
gypi Leontone vixit, humanioribus literis inprimis eruditus, ac 
Graecorum disciplinis, praesertimque medicina et aliis artibus imbu- 
lus, ad quas Aegyptiorum quoque doclrinam adiunxeral. Ac nescio 
an el astronomiae ae magiearum arlium scientiam attigerit. Fuit 
cerle variis arlibus instruclus, alque explicandi peritus, ut ex illius 
commentariis apparet; sed Aegyptiorum linguam potissimum calluit, 
ulpotle genere Aegyplius. Nee vero Graecae linguae scienlia me- 
dioeriler est perpolitus, vir acutissimo in omnibus ingenio, Alque 
hic quidem Christianus fuit, sed non in eo vitae genere quod esset 
Christo dignum perseveravit. Siquidem prolapsus, et impactus a 
veritale excidit. Cum enim veleris novique testamentli scientissimus 


et periculosos huius amphisbaenae de- cte eam restituit. Cornarius. 
mum locos emensi sumus cell. 9. τὴν om. in ed. Petav. Colon. repet. 
“ * 
4. Voz "EAXw€ abest a. codd. mss. Re- 


paz. 110, 
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M , » E 5 3 M , 
καινὴν διαϑήκην σαφῶς εἰπεῖν ἀποστηϑίζων, καὶ εἰς 1 αὐτὰ ἐξηγησά- 
, - M - - 
μένος, ἐδογμάτισε παρ ξαυτῷ ἀπὸ κενοφωνίας ξαυτοῦ ὅπερ αὐτῷ 
2! M C e ^ ? - 
ἔδοξε xol ὃ ὑπειςῆλϑεν αὐτῷ. 
, M M e ' , o τ» ἐπ Hd , 
Βουλεται yoQ καὶ ovrog τὴν GcQxc μὴ ἀνίστασϑαι TO παρᾶπαν, 
MI , A 2 , 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν μονωτατήν. Πρνευματικὴν δὲ τὴν ἀνάστασιν φασῆει, 
^ bd - - - , 
καὶ ὅσα ἔστιν ἀπὸ τῶν ϑειῶν γραφῶν εἰς &qvroU0 νοῦν ἀναλεξάμενος, 
-Ὁ 3 » - 
οὕτως ἑαυτῷ ἐπεσώρευσεν ἀτόπων πλάσματα, 3 ἅττα φαῦλα ξαυτῷ 
, M , - 3 - n. 5. Α - 3 M 
μηχανησάμενος προς συσταῦσιν τῆς αὐτου αἱιθέσεος. Hv δὲ ὁ ανῆρ 
- - ES , 
ἔχπληκτος τῇ αὐτοῦ ἀσκήσει, xol δυνάμενος πεῖσαι ψυχάς" αὐτίκα 
M - 3 - - τ , 2 , *5 κ 
πολλοὶ τῶν ἀσκητῶν τῶν “ἰγυπτίων αὐτῷ συναπήχϑησαν. Οἶμαι γὰρ 
[y 2 , - [d ? , M M A 3 , 
ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν, ὡς ἠρνήσατο τὴν τῆς σαρκὸς ἀνάστασιν, 
, ^ 2 - » 
ἀπὸ ᾿Θριγένους τὰς προφάσεις εἰληφὼς, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῆς διανοίας 
- G3 , 3 - 
τοῦτο ἐξεμέσας. Οὐ παραδέχεται οὗτος γάμον: 3 φάσκει εἶναι τοῦτο 
» ' c 3 ^ 
παλαιᾶς διαϑήκης. Τοὺς uiv ydg περὶ τὸν LAfoocdQ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
m f DA 
Ἰακὼβ καὶ Mocée καὶ IAogov, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους, Ἡσαΐαν καὶ 
c , [ui - -Ὁ- 
Ἱερεμίαν ὁμοίως δέχεται, καὶ προφήτας ἡγεῖται, καὶ συγκεχωρῆσϑαί 
- LJ , -Ὁ , , 3 Α -“ 
φησι ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ τῷ γάμῳ συνάπτεσϑαι, ἀπὸ δὲ τῆς ἐνδη- 
E - ' 3 
μίας τοῦ Χριστοῦ μηκέτι τὸν γάμον παραδέχεσϑαι, μήτε δύνασϑαι αὖὐ- 
- , - 5 ES 
τὸν xÀqoovousiv βασιλείαν οὐρανῶν. Τί γὰρ, φησὶ, ἦλϑε ποιεῖν και- 
᾿ δ , LEE) ' eT , c ' 1 - 
νὸν ὁ λόγος; ἢ τί καινὸν ἦλϑε κηρύξαι ὁμονογενὴς, καὶ κατορϑῶσαι; 
, ν . 3 c Ὁ , 
εἰ μὲν γὰρ περὶ φόβου ϑεοῦ, τοῦτο εἶχεν ὁ νόμος" εἰ δὲ περὶ τοῦ ya- 
p [ud “ἢ 3. δὲ Mi , 4 M , Mi 
μου, κεκηρύχασιν oí γραφαί" εἰ δὲ περὶ φϑόνου 4 καὶ πλεονεξίας καὶ 
3 , b , - c M , £N ^ , 
ἀδικίας, ταῦτα παντὰ περιεῖχεν ἡ παλαιὰ διαϑήκη. Ἕν δὲ μόνον 
A - 5: M ' 2 , , ? - , Y 
τοῦτο κατορϑῶσαι A0s, τὸ τὴν ἐγκράτειαν κηρύξαι ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ 
c τῷ duda. J 6 / ON] , p Y , ' , 
ἑαυτῷ ἀναλέξασϑαν cyvelav xoi ἐγκράτειαν. ἄνευ δὲ τούτου μὴ Óv- 
νασϑαι ζῆν. 
Τὸ δὲ iG , /9 2 T er » e 
ἃς δὲ προφάσεις ταύτας πανταχόϑεν ἀναλέγεται, ὅταν εἴπῃ ὅτι, 
' c ' Com τ 
Καὶ τὸν ἁγιασμὸν ὑμῶν, ov χωρὶς τὸν ϑεὸν οὐδεὶς ὄψεται. Ἐλν 
- - [d c , 
δὲ εἴπωσιν αὐτῷ, Πῶς ὁ ἀπόστολος ἔφη, Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη 
3 , , δὲ κ M su 6 9 ' 2 ' Dg ' , , 
ἀμίαντος, πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ ϑεὸς, ? xal εὐϑὺς ἐπιφέρει 
ἘΣ , f, ' N23 552 , e [y » - ' - 
αὖϑις λέγων, ὝὙπερβὰς δὲ ὀλίγον λέγει ὅτι, Η ἀγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
- 2 ap. - M c c ji , 
κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ παρϑένος" ἡ δὲ γαμήσασα μερι- 
- - LS »"ὝἭ 2 ' 1 , ε , 3. 53 A 
μνᾷ πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρὶ, καὶ μεμέρισται. Εἰ τοίνυν ἐστὶ μερισμὸς, 
- M Αἵ - » 2 
πῶς δύναται ὅπου μερισμὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοινωνῆσαι; καὶ εἰ ϑεῷ οὐκ 
3 »" - , i - - M 
ἀρέσχει, ἀλλὰ τῷ ἀνδρὶ, πῶς δύναται παρὰ Oc κεκτῆσϑαι τὴν xAn- 
ρονομίαν; 4ιὰ γὰρ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, 
» M M 2 ' , 
οὐκ ἐπαινῶν φησι γάμον μετὰ τὴν παρουσίαν, ἀλλὰ συμβαστάζων, 
rr M , d N , , «ER uU 3 Led n n A 
ἵνα μὴ εἰς περιττὸν 0Às8gov ἐμπέσωσιν. Eoi γὰρ εὐνοῦχοι oL ἑαυτοὺς 


^ 


Cap. I. — 1. An αὐτὰς len. et editi.  Petavius voluit φάσχων, 
2. Libri habent. ἅττα. quod et mihi placet. 
3. φάσχει cod. Rhedig. φάσχειν cod. 4. xo om. in ed. Petav. Colon. repet. 
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esset, ut ea de pectore suo velut expromeret, ac commentaria scri- 
psisset, multa de suo dogmata vanissime aspersit, ac quicquid visum 
est pro libidine sua proposuit. 

Negat is omnino resurgere carnem, idque animae soli tribuit, 

proindeque spiritalem esse resurreclionem asserit. Sacrarum vero 
literarum testimonia colligens, et ad institulum suum ac mentem 
aecommodans, absurdissima quaedam dogmatum commenta cumula- 
vit, et ad haeresin suam slabiliendam prava quaedam excogitavit. 
Ceterum vitae ille instituto ac genere plane admirabilis fuit, et ad 
alliieiendos animos inprimis efficax. Quare plerique ex. Aegyptiis 
monachis in illius errores adducti sunt. Nam quod ad mortuorum 
resurrectionem atlinet, quod carnis resurrectionem inficiatur, id ab 
Origene mutuatus videtur, nisi id ex sese evomuisse dicendus est. 
Idem nuptias repudiat; quas veteris testamenti proprias fuisse docet. 
Quippe Abraamum, lIsaacum et Iacobum, Moysem, Aaronem, ac 
sanctos omnes, velut Isaiam et Ieremiam pariter asciscendos existi- 
mat, et prophetas arbitratur, nuptiasque in veteri testamento licitas 
fuisse, sed post adventum Christi easdem reiiciendas; utpote qui- 
buscum coeleste regnum obtineri nequeat, — Quid enim, inquit, ver- 
bum novi ut faceret advenit? quid inquam novi praedicare, aut quod 
egregium facinus moliri voluit? | Si dei timorem dixeris, hoc iam 
lex ipsa continebat: si nuptias, eliam in sacris literis praedicantur: 
si invidiam avaritiam iniustitiam damnasse dicas, haec omnia ve- 
tere lestamento comprehensa sunt. Superest ergo id ut unum effi- 
cere voluerit ut continentiam. praedicaret in mundo, ac sibi ipsi 
casüimoniam deligeret; sine qua oblineri vita non possit. 

Ad id vero dogma comprobandum undecumque argumenta cor- Cap. IT. 
rogat, velut illum locum:  Sancetificationem vestram, sine qua nemo Hebr.12, M. 
videbit deum. Quod si apostoli dietum illud obiieias, Z/onorandaeHebr. 13, a. 
sunt nuptiae, et torus immaculatus:  fornicatores autem. et adulteros 
tudicabit deus , sic ille respondet: Atqui paulo post idem apostolus 
dicil, Znnupla sollicita est de his quae dei sunt, quomodo placeat. do- 1. Cor.2, 34. 
mino, el virgo: nupta vero sollicita est quomodo placeat viro, et divisa 
est. Unde si divisio inest, quomodo intercedere communio potest? 

Ac si deo nor placeat, sed viro, potestne hereditatem a deo con- 
sequi? Cum aulem sie hortatur: Propter fornicationes autem , unus- V.Cor. 3, 2. 
quisque suam uxorem habeat, non laudandas post adventum domini, 
sed Lolerandas nuptias pulat, ne maius in exilium praecipites ruant. 


Sunt enim eunuchi , qui seipsos castraverunt propter regnum coelorum. M a 


Car. Il. — 1. ἡμῶν ed. Petav. 
2. Forlasse χατευϑὺς. 
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^ M » ^ 
3 εὐνουχίσαντες διὰ τὴν βασιλείαν τῶν ovoovGOv: xol, Θέλω, φησὶ, 
, 4 [d 2 " * ly , [i , - 2 - 
πάντας εἶναι ὡς ἐμαυτόν" καὶ, δὰ μοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
δέκα παρϑένοις, πέντε μωραῖς, καὶ πέντε φρονίμοις. Φρόνιμοι παρ- 
, ' , ' , , 3 - 3 , 
ϑένοι, μωραὶ παρϑένοι, πλὴν παρϑένοι, βασιλείᾳ οὐρανῶν ἀπεικά- 
4 3 3 E 1 Y - ΠῚ - 3 , 
ζονται, καὶ ovx εἶπεν ἔγγαμοι. Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 4 ξαυτῷ ἐπισωρξύει, 
ἵνα δῆϑεν παρεκβάλῃ γάμον. 
? - » 
Οὐ δέχεται δὲ τοὺς παῖδας τοὺς τελευτῶντας πρὸ γνώσεως, ἀλλ᾽ 
3 , 3 A ^" c , 2 , , M , i] 
ἀποβάλλει αὐτοὺς τῆς νομιζομένης ἐλπίδος. Φάσκει γαρ τουτους μὴ 
- 3 - 
κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, ἐπειδὴ, φησὶ, οὐκ ἠγωνίσαντο. ᾿Εὰν 
M ? -" ? mw 3X A , ? ἔ , ' AT 
γαρ αϑλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλησῃ. Εἰ yog καὶ 
Ο 2 - 2 - » A , , m- n , 
0 αϑλῶν ov στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως, ποσῷ ys μᾶλλον οἱ μηδέ- 
5. v 3 , , Ci , 3 
πῶ εἰς ἀγῶνα κεκλημένοι; ov πιστεύει δὲ πάλιν οὗτος παράδεισον εἶ- 
, A e 21g 4.73 , »6* c 2 - 
ναι αἰσϑητον, ὥςπερ ἀμέλει καὶ “δριγένης" οὐδὲ, ὡς ἔφην, νεκρῶν 
2 , M M , ? ? 3 , A - , 3 , 
ἀναστασιν τὴν διὰ σαρκος.  4ÀÀ ἀναστασιν μὲν νεκρῶν λέγει, ἄναστα- 
σιν δὲ τὴν τῶν ψυχῶν, καὶ πνευματικήν τινὰ φάσκων μυϑολογίαν. 
Οὐδεὶς δὲ uev αὐτῶν συνάγεται, ἀλλὰ εἰ εἴη παρϑένος, ἢ μονάζων, ἢ 
^ - 
ἐγκρατὴς, ἢ χήρα. Περὶ δὲ τὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα 
3 2 
οὐ φάσκει κατὰ τὸν Aioiyévqv, ἀλλὰ πιστεύει ὄντως τὸν υἱὸν ἐκ πα- 
τρὸς γεγεννημένον. 


-“ ^ e 
Καὶ περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ cyíov, ἐκ πατρὸς 1 εἶναι. Φάσπει 
δὲ οὗτος, ὡς 2 ἄνω μοι ἐν τῇ τῶν ΜΜελχισεδεκιανῶν αἱρέσει δεδήλωται, 
^ - e. , Ω, ? , 2 e Mi λ δὲ ὃ Α A 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Μελχισεδὲκ, διὰ τὸ, 
φησὶ, εἰρηκέναι ὅτι, Ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπὲρ ἡμῶν. 
Καὶ τίς ἐστιν οὗτος; Ala μένειν ἱερεὺς εἰς τὸ δνηνεκές. Τὸ δὲ ἱερεὺς 
εἰς τὸ διηνεκὲς διὸ τὸ ὑπερεντυγχάνειν. Τοῦτο δὲ τὸ πνεῦμα συνην- 
, SN ' 3/43. ἸΣ , 1 1 δ, , 2 - 
τηπέναι τῷ βραὰμ xev ἐκεῖνο καιροῦ, ἐπειδὴ γὰρ ὑμοιόν ἔστι τῷ 
δ. Π ᾿ φι f δ ? , , , 2 , 3 
υἱῷ. Καὶ διὰ τοῦτό φησι ὁ ἀπόστολος, moro, ἅμητωρ, ἀγενεα- 
? , 3 e ? 2 , 2 , M e JT 
λόγητος. ᾿Ζμήτωρ φησὶ, ὅτι οὐκ ἔχει μητέρα" ἀπάτωρ φησὶ, ὅτι ἐπὶ 
- 2 2! , , , LI - [Jd - - , δ M 
γῆς ovx ἔσχε πατέρα" ἀφωμοιώμενος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς 
? i] , Α Y - Π αὖ; θαυ , 
εἰς τὸ διηνεκές. Καὶ πολλὰ φλυαρῶν περὶ ToU ἁγίου πνεύματος διεξ- 
Oe περὶ τούτου πολλὴν πραγματείαν. Βούλεται δὲ τὴν τελείαν αὖ- 
- RJ € - 5 - δ 
τοῦ σύστασιν ποιεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ ᾿ἀναβατικοῦ Ἡσαΐου, δῆϑεν ὡς ἐν 
- m ^ [LA 
τῷ ᾿Δἀναβατικῷ λεγομένῳ ἔλεγεν ἐκεῖσε ὅτι, ᾿Εἰδειξέ μοι ὁ ἄγγελος 8 me- 
- ς 35 δ 
ριπατῶν ἔμπροσϑέν μου, καὶ ἔδειξέ μοι, καὶ εἶπε, Τίς ἐστιν ὁ ἐν 
»" - € - 5 RU c 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ" xol ᾿Ξ εἶπα, Σὺ οἶδας, κύριε; ΖΔέγει, Οὗτός ἐστιν ὁ 
δ " 3 -“ 9 
ἀγαπητός. Καὶ τίς ἐστιν ὁ ἄλλος ὁ ὅμοιος αὐτῷ ἐξ ἀριστερῶν ἐλϑῶν ; 
ty - ^ - 
Καὶ δεῖπα, Σὺ γινώσκεις, τουτέστι τὸ ἅγιον πνεῦμα TO λαλοῦν ἐν 


3. εὐνουχήσαντες scripli libri οἱ ed. Car. IIT. — — 1. Repete πιστεύει. 
princ. 2s haertt58518: 
4. ἐπισωρεύει ξαυτῷ cod, Rhedig. 3. Libri scripti habent περιπατῶν, cui 
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Iterum: olo omnes esse sicut meipsum.  'Vum: Simile factum est 1.Cor.1, τ. 
regnum coelorum quinque virginibus , quarum quinque erant fatuae, gs 
quinque prudentes. Ubi tam prudentes virgines quam fatuae, sed 
nihilominus virgines, cum coelesti regno comparantur, nec de nu- 
ptiis mentionem fecit. Multa id genus alia adversus nuptias ac- 
cumulat. 

Neque vero puerulos ante cognitionis usum mortuos admitlit, 
sed a proposita spe reiicit. Negat enim istos coeleste regnum ca- 
. pessere, quandoquidem certamen nullum obierint. Nam qui in cer- 
lamen descendit, 70z coronatur, misi legitime cerlaverit. | Quare 1. TN 
cum ne ii quidem qui certant nisi id legitime praestilerint, coronen- — ' 
tur, quanto minus qui ne ad cerlamen quidem adhuc vocali sunt? 
Paradisum porro sensibilem esse non putat, quo in errore versatus 
est el Origenes. Neque, ut anlea dixi, morluorum resurreclio- 
nem ad carnem perlinere, sed ita resurgere mortuos fatetur, solas 
ut animas id assequi velit, ac spiritalem nescio quam fabulam con- 
texal.— Ceterum nemo in illorum gregem admillitur nisi virgo sit, 
aul monachus, aut continens, aut vidua. De patre, filio et spiritu 
sanclo non eadem cum Origene sentit, quin potius el a patre filium 
revera genilum, eL spiritum sanclum credit a patre procedere. 

Quem quidem spiritum, quemadmodum supra in Melchisedecia- Cay. ΠΙ. 
norum haeresi docuimus, Melchisedecum esse sibi persuadet, pro 
eo quod scriptum est, Pro nobis orat gemitibus inenarrabilibus. Ἐκ Rom: 5 ?&. 
quis ille tandem est? — Mazet, inquit, sacerdos im aeternum. — Porro 
sacerdos in aeternum ideo manet ut orare possit. Hunc ipsum spi- 
riium Abrahamo per illud tempus occurrisse putat. — Est enim, in- 
quit, filio similis: quare ab aposlolo dicitur esse s/me patre, sine 
matre, sine genealogia. — Sine matre, quod omnino nullam habuerit ; 
sine patre, quod eum in terra non habuerit; similis vero filio dei fa- 
ctus manet sacerdos in aeternum. — Praeter haec multa. alia de spiritu 
sancto garriens fusissimam de eo disputationem instituit. Sed prae- 
cipuum opinionis suae firmamentum ex libro quodam qui Anabaticus 
Isaiae inscriptus est, arcessit, quo in libro sic loquitur: ÓOs/endit 
mihi angelus de omnibus coram me, et ostendit miht, et dixit, Quis 
est ad derleram dei? | Et dixi, Tu scis, domine. | Tum ille, Hic est 
dilectus. — Et quis est alter ew similis qui a sinistra venit, et dixi, Tu 
nosti; híc est spiritus sanctus , qui in le loquitur et ín. prophetis. ΕἸ 


scripturae testimonium dedil Nicetas Thes. 4. εἶπα Nicetas l.l, εἰ ed. Ῥείαυ. εἶπε 
Orthod. Fidei IV, 34.  Cornarius e! Pe- codd. Rhedig. et len. 
lavius ediderunt περὶ πάντων. ΕἸ tamen ὃ. εἶπα Nicetas l.l, et ed. Petav. εἶπε 


verleral Cornarius obambulans angelus liber scriptus uterque. 
coram me, 
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Y y..29 D , 5 » » 
σοὶ, καὶ ἐν τοῖς προφήταις" καὶ qv, φησὶ, ὅμοιον τῷ ἀγαπητῷ. Ἐκ 
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, , - id , , ? , - fw — 
TOU 6 
TOU n nete uiii TO SIRE HPHUN “φωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ 
ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. 
, L2 
Πόσα τοίνυν δυνήσεται 0 ἡμέτερος νοῦς καὶ περὶ τούτου διαλαμ- 
, ' OC e - 31 d - 
βάνειν πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτοῦ πολλῆς παραπεποιημένης διανοίας; 
ε , - 
Οὗτος δὲ γηραλέος ἐτελεύτα. Συνεγράψατο δὲ Ἑλληνικῶς τε καὶ Ai- 
- , - c 
γυπτιακῶς, ἐξηγησάμενος καὶ συντάξας τῆς ξξαημέρου μύϑους τινὰς 
πλασάμενος, καὶ κομπώδεις ἀλληγορίας" εἰς ἄλλα δὲ 7 ποσὰ ἀπὸ τῆς 
γραφῆς συνέταξε, ψαλμούς τε πολλοὺς νεωτερικοὺς ἐπλάσατο. Ἔμ- 
, Α 2.1. LEES ᾽ , - 8 D - cM T - 
apvyov τὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ov μετέχουσι τῶν 9 αληϑινῶν αὐτῶν τοῦ 
c [u 2A LJ 5 
δόγματος. Ὃ δὲ Ἱέρακας αὐτὸς τῷ μὲν ὄντι πολλὴν εἶχε τὴν ἄσκησιν, 
ἘΝ Or to n EE S E DE Cul 2 τ n σὰν 
o£ δὲ μετ΄ αὐτὸν αὐτοῦ μαϑηταὶ καϑ' ὑπόκρισιν. ᾿Εἰκεῖνος μὲν ἀπεί- 
χετο πάντων βρωμάτων, καὶ ἠσκεῖτο, καὶ ἀπὸ oivov. Φασὶ δέ τινες 
- Ὁ - 3 
περὶ αὐτοῦ ὅτι ὑπὲρ ἐνενήκοντα ἔτη βιώσας ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἔτε- 
, , , ' 5 - 
λεύτα ἐκαλλιγράφει. Καλλιγράφος γὰρ ἦν. Ἔμενε γὰρ αὐτοῦ 5 συν- 
, 
torog ὁ ὀφϑαλμός. 


, 
Φέρε δὲ διασχοπήσωμεν καὶ τὰ τούτου ζιζάνια, ποίᾳ διανοίᾳ λό- 
γου ϑεϊκοῦ συνάψωμεν καὶ ἐξαφανίσωμεν τόδε ἰοβόλον τοῦτο ἑρπετὸν, 
, δι 1 €- p M , ^ ? M] , 
σχορπίου δίκην 1 τῶν ἔμπροσϑεν καὶ κατοπιν παῖον, ἅπὸ δύο διαϑη- 
- δ »Ὅ- 2 G cm » A p 15 ? δ 3) δ 9 E À , 
κῶν fevrG ἐπισωρεῦον τὰ πρὸς βλάβην, ovy ὡς ἔχουσιν of ϑεῖοι Ào- 
? c r 2 m- - 
oi, ἀλλ᾿ ὡς ἡ παραπεποιημένη 32 αὐτοῦ ἔννοια τὰ φωτεινὰ σκοτεινῶς 
γ9ι; 
ὃ » Ο 3 A ' 3 , LA 3 Mj 3 τὰς $* 
uvosiro. Οὐ μεμπτὸν γὰρ τὸ μέλι, οὔτε 5 πικρὸν αὐτὸ, οὐδὲ αἱ 
ἐδωδαὶ ἐκ ϑεοῦ ἐκτισμέναι αἵ καλλίους, διδόμεναι δέ τινι πυρέττοντι 
» , ᾽ M 3 -» [ul 
πικραὶ iv τῷ στόματι 4 αὐτοῦ φαίνονται, οὐ τῶν ἡδέων πεπικραμμέ- 
w - ^ - 
vov, ἀλλὰ τοῦ γεύματος τοῦ πυρέττοντος πικραίνοντος τὰ αὐτῷ διδό- 
[χ M -“ 3 A - ? , ' 5 3 ' € 3 
μενα. Οὕτω καὶ πᾶς τις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας πεσῶν οὐκ ἄπο τῆς αλη- 
9 , yz 2 1 ' 2t δ. i ὃ , ; , 
síog ἠπάτηται, ἀλλὰ τὴν ἀλήϑειαν πικροῖς διανοήμασιν ἐγεύσατο, 
3 b , , - 
καὶ εἰς δ πικρίαν αὐτῷ μετεβλήϑη. Ἴδωμεν δὲ περὶ τῶν 9 παίδων τί 
» 2 - 3 
εἴπωμεν περὶ τῶν ἀποκτανϑέντων εὐϑὺς ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας διὰ 


| 3 - 
Χριστόν; coo βασιλείας οὐρανῶν 


1 6. Libri scriplà el ed. princ. habent 
ἀφομοιούμιενος. 

7. Sic emendavit Petav. — Libri habent 
πόσα. Mea suspicio esi ὁπόσα. 

8. Haec verba corrupta sunt. Rescribo 
τῶν μαδϑητῶν αὐτοῦ τοῦ δόγματος. 

9. συνετὸς cod. Rhedig. 

Ομ». IV. 1. τῶν uncinis nolavil 


E 25 ἢ TAN - ^ 
εἰσιν ἀμέτοχον "oL TOLOUTOL, ἢ μεὲ- 


Pelavius. Relineo , aplum. faciens hunc 
genclivum a voc. δίκην, ul genelivum 
σχορπίου a τῶν ἐμπρ. καὶ κατόπιν. Quam- 
quam facile esset corrigere δίχην ἐκ τῶν 
cell. Pro ἐπισωρεῦον vulgo extal ἐπισω- 
ρεύων. 

29. Πα libri scripli, non αὐτῶν, ul est 
in edilis. Quamquam  Cornarium video 
transtulisse ipsius. 
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erat, inquit, sim?lis dilecto. Ex hoc loco illam scripturae senten- 
liam confirmare nilitur, sszmzlatus filio def manet sacerdos ?n per- 
petuum. 

Verum quam multa de hoc argumento excogitare mens nostra 
polest, ac disputando complecti, quibus depravata illius intelligentia 
ac sententia refellatur! Ceterum isle extrema senectute mortuus 
est, ac Graeca Aegyptiacaque lingua quamplurima scripsit. Inter 
cetera commentarios et lucubrationes de opere sex dierum, quibus 
fabulas nonnullas et vanissimas allegorias commentus est. Necnon 
el alia quaedam ex sacris deprompta literis, quibus et psalmos quos- 
dam novitios a se conditos adiecit. Qui illius sectam vere et ex 
animo profitentur, plerique ab animalis abstinent. Nam quod ad 
Hieracam ipsum pertinet, severam admodum vitae disciplinam ad- 
hibuit. Sed qui post illum extitere discipuli nihil praeter simulatio- 
nem habuerunt. Constat illum ab eduliis omnibus sibi temperasse, 
adeoque severe vixisse ul el vino careret. Auctores nonnulli sunt 
ullra annos nonaginta vixisse, et ad extremum vilae tempus libros 
anliquarii more scripsisse. Librarius enim et quidem peritus fuit, 
nec oculus ei caligavit. 

Nunc ab eo disseminala zizania consideremus, quanam videli- 
cel divini verbi sententia venenatum hune serpentem constringere 
atque exlinguere possimus, qui scorpii instar anteriori posteriorique 
parle ferit, hoc est ex utroque testamento quae sunt nocitura colli- 
git; quae non eo sensu accipit quo in divinis literis produntur, sed 
pro eo ac perversa mens illius quae clarissima ac perspicua sunt 
obscure ac tenebricose capiebat. Neque enim vituperandum mel 
aut amarum est, nec exquisilissimi quique cibi, quorum auctor deus 
est, iidem tamen, si febri laborantibus dederis, amari in illorum 
ore videbuntur; non quod illorum suavitas amaritudine ulla sulfusa 
sit, sed quod aegrotorum gustus iniucundo illo sapore oblatos cibos 
infecerit. [ta quisquis a veritate aberrat, nequaquam ab ea in frau- 
dem induclus est. Sed ad veritatem degustandam velut amaros animi 
sensus allulit,' ideoque el in amaritudinem veritas est illi conversa. 


Hebr. 1, 3. 


Cap. IV. 


Sed ut de puerulis potissimum agamus, quid de illis dicemus qui in Matth.2, t6. 


Bethleem Tudaeae subinde propter Christum occisi sunt? Quaero 
utrum necne coeleste regnum consecuti sint? Enimvero consecuti 


9. Reposui πιχρὸν αὐτὸ pro πιχρότα- | Quamquam hoc quoque loco Cornarius ver- 
τον, cum Galakero Adverss. Miscell. cap. lit in ore ipsius. 
36. pag. 810. , quem vide, si lubet. 5. Editi habenl πιχρίας. 
6. Editi habent παιδίων. 
7. οὗτοι cod. Rhedig. 
Corpus Haereseol. 1], 2, 36 


4. αὐτοῦ codd. mss. αὐτῶν ctdili. 


pag. 114. 
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τέχουσι; Μετέχουσι μὲν ovv ὄντες ἄμεμπτοι. Ei γὰρ ovx εἰσι uéro- 
2 - r 

χοι, ἄρα παραίτιος αὐτῶν ὁ κύριος γεγένηται: Ór αὐτὸν γὰρ ἀπεκτάν- 

ϑησαν. Εἰ δὲ ἀπεκτάνϑησαν δι’ αὐτὸν, μὴ φϑάσαντες ἀγωνίσασϑαι, 

, - M - » τὶ Ε t. , , 2 , 

μήτε λαβεῖν τὸ βραβεῖον, ἀρὰ ἡ αὐτοῦ παρουσία γενομένη μᾶλλον εἰς 

, - y, ' J| “ , . ' 

βλάβην τῷ κόσμῳ γέγονεν" ἐπειδὴ ydg αἰτία γέγονε τοῦ ἄωρα τὸν 
, M , , J ' - 2 -. t 

βίον τὰ βρέφη μεταλλάττειν τιμωρηϑέντα, καὶ βασιλικῇ ἀπειλῇ ὑπο- 
EJ - 3 - , ' - 

πεσόντα, τοῦ μὴ φϑᾶσαι εἰς ἀγῶνα, ὅπως κομίσωνται τὰ βραβεῖα. 


Ἴδωμεν δὲ καὶ ἄλλας ϑεωρίας. Κάλει μοι Σαλομῶντα τὸν μακά- 
ριον καὶ σοφώτατον πρὸς ἔλεγχον τοῦ έρακα τούτου. 4εῦρο προφη- 
τῶν μακαριέστατε, ὁ λαβὼν παρὰ πυρίου χύμα καρδίας καὶ σοφίας, 
ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης, τί ἂν περὶ τῶν παί- 
δων φρονοίης; Καί φησι Γῆρας γὰρ τίμιον οὐ τὸ πολύχρονον, οὔτε 
7 n9 Σὰ n , ' 2*2 , 2 , ' 
ἀριϑμῷ ἐτῶν μεμέτρηται. Πολιὰ δέ ἐστι φρόνησις ἀνθρώποις, καὶ 
ἡλικία γήρως βίος ἀκηλίδωτος, γενόμενος ἄμεμπτος, ϑεῷ ἠγαπήϑη, 
καὶ ζῶν μεταξὺ ἁμαρτωλῶν μετετέϑη, ἡρπάγη, μὴ ἡ κακία αὐτοῦ ἀλ- 

, 7 ^ , 3 , A 2 - J U , 
λάξῃ σύνεσιν, ἢ δόλος ἀπατήσῃ ψυχὴν αὐτοῦ: βασκανία γὰρ qavÀo- 


τητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, καὶ δεμβασμὸς ἐπιϑυμίας 9 μεταλλεύει νοῦν 


LÀ cs AN M ᾿ ΘΙ ' , , εν 2 , , 
ἄκακον. Καὶ ὅτι μὲν οὖν περὶ παίδων λέγει, ἕξῆς ἐπιφέρει λέγων, 
Τελειωϑεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσεν, ἵνα εἴπῃ, Τελευτήσας νέος ἐπλήρωσε 
3. [x 2 - ^ - 
χρόνους μακρούς. ᾿Δρεστὴ γὰρ v κυρίω ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
2! ? , , TA -—f , L] ec , Α 
ἔσπευσεν ἐκ μέσου πονηρίας. Καὶ τῷ legsuíe φησὶ ὁ κύριος, lloo 
- , ^ -€- € 
τοῦ μὲ πλᾶάσαν σὲ ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ ἐξελϑεῖν Ge 
[τ 
ἐκ μήτρας, ἡγίακα σε. 


P4 2 » 3 , Α » 
Ἴδωμεν δὲ αὐτὸν τὸν σωτῆρα, τὸ ἀψευδὲς στόμα, τὸ γινῶσκον 
» - ec - [i 
τὰ πάντα' δεῦρο, κύριε, βοήϑει τῇ διανοίᾳ ἡμῶν, ἔλεγξον δὲ τὸν "Ié- 
' €- - 3 - ^ 
ραχα, καὶ τὴν 1 αὐτοῦ προπέτειαν. Προςῆλθον αὐτῷ, φησὶ, τὰ παι- 
ς » - 2 2 - 
δία, ἵνα OT χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ, καὶ εὐλογήσῃ" oí δὲ μαϑηταὶ ἀπωϑοῦν- 
, ^ κ , )À : ec δὲ ^ ? M » 4 ^ δί 
το αὐτὰ, καὶ ἐκώλυον" ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Agere τὰ παιδία, 
ι ' , εν » ' a - ' , ' iN 
καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλϑεῖν πρὸς ui, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ Qa- 
- - » rc 
σιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἵνα μὴ μόνον παιδαρίων vont ἡ βασιλεία 
- - -" - M 2 M 
τῶν οὐρανῶν, xol οὐχὶ ἐπὶ πᾶσαν ἡλικίαν, dm αὐτῶν uiv τὴν ἀρχὴν 
^ J 2 € - 
ἄρχεται, τοῖς δὲ ὁμοίοις αὐτῶν δεδώρηται μετ᾽ αὐτῶν ἔχειν τὴν κληρο- 
, ? ' δ 2 2 A , " , “ὦ δ 
νομίαν. Εἰ γὰρ oi κατ᾽ αὐτοὺς βασιλεύειν ἔχουσι, ποσῷ ys μᾶλλον οἵ 
- *- P 
ἀρχέτυποι τῶν xar αὐτοὺς ὑπαρχόντων; Καὶ πέπτωκεν αὐτοῦ ὁ μυ- 
, δ , * ^ , 
ϑωδης λόγος. Πάντας γὰρ ἐλεεῖ ὁ κύριος. Φυλάσσων γὰρ τὰ νήπια 
[d - e * , 
ὁ κύριος. Καὶ, Αἰνεῖτε, παῖδες, κύριον. Καὶ τὰ παιδία ἐκήρυξαν, 
e 1 x e m , 3.5 
«ὀσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" 


8. Corrige μεταλλοιοῖ. Car. V. — 1. αὐτοῦ dedi pro vul- 
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, illi sunt, utpote labis omnis expertes. — Nisi enim illud obtinuerint, 
tantum illis malum dominus consciverit, cuius caussa necali sunt. 
Quod si ob eundem prius interfecti sunt quam in certamen descen- 

.. derent ac praemium assequerentur, consequens est illius adventum 
. mundo polius detrimentum attulisse, quoniam quidem caussam illis 
praebuerit eur et immatura morle vitam per supplicia profunderent, 
et regio nihilominus inlerdieto a certamine perinde ac praemio pro- 
hibiti fuerint. 

Sed el alia praeterea videamus.  Prodeat ad Hieracam illum 
refutandum beatus ac sapienüssimus ille Salomon. Ades igitur, pro- 
phetarum beatissime, qui a domino /antam cordis ac sapientiae lati- 3. Reg. 
tudinem. nactus es quanta est arenarum in maris litore, dic nobis quae. ὁ 
tua sit de pueris opinio, Hic igitur, Senectus, inquit, venerabilis, Say. 4, &. 
non longaeva, nec annorum numero compulala; canities vero pruden- 
tia est hominibus, et aetas senectulis vita immaculata. || Cum sine re- 
prehensione esset, a deo dilectus est, el vivens inter peccatores trans- 
latus est, raptus est, ne malitia mutaret intellectum , aut. dolus deci- 
peret animam ipsius. — Fascinatio quippe nugacttatis obscurat bona, et 
inconstantia concupiscentiae transvertit mentem sine malitia. Ut autem 
de pueris loqui illum appareat, statim adiicit, Cozsummatus in brevi 
explevit; quasi dicat, mortuus iuvenis implevit tempora multa. P/a- 
cita enim erat domino anima illius; propterea festinavit. eum. educere 
de medio malitiae. Quin et apud Hieremiam dominus, .4afequam, Hier. 1, 5. 
inquit, i» utero formarem te, now le, et antequam exires de vulva, 
sanctificavi. te. 

Sed ad salvatorem ipsum, et os illud expers mendacii omnium- Cap. V. 
que rerum cognitione praeditum veniamus. Adsis igilur, o domine! 
et intelligentiae nostrae opem ferens Hieracam illum eiusque teme- cx 
ritatem argue.  4ecesserunt, inquit, ad illum pueruli, ut manus tl- 39, 13. 
lis imponeret ac benediceret :. discipuli vero repellebant illos, et prohi- 
bebant; ipse vero dixit illis | Sinite parvulos, et ne prohibete illos ve- 
nire ad me: talium enim est regnum coelorum. | Sed ne puerulorum 
tantummodo, ac non reliquae aelalis, coeleste regnum esse crede- 
remus, sic ab illis exorsus est ut communem cum iis hereditatem 
illorum similibus tribueret. lam vero si his ipsis qui proxime ad 
illos accesserint coeleste regnum promittitur, quanto id ipsi magis 
assequentur quorum ad exemplar ae archetypum expressi sunt alii? 

Adeo nullus istius fabulae loeus est relictus. Omnium quippe mi- 

seretur dominus: Cusfodiens enim parvulos dominus. ltem: Laudate » Dd b. 

pueri dominum. Deinde praedicatum illud ἃ pueris est, Ozanma ! Matth21, 9 

gala αὐτῶν. Scripturam annotavit. Fr. Schollus ex scripto libro nescio quo. 
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, 
καὶ, Ἔκ στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω civov. Καὶ 


, , ^ 9 ' hd " 
ποσὰ ἔστι τὰ TOLCUTG: 


Περὶ δὲ σαρκὸς ἀναστάσεως, πῶς οὐχὶ σαρκὸς ἔσται ἀνάστασις, 


- 


2:452. 


' ἘΠ Ὁ -: , 
ὦ ἐϑελόσοφε Ἱέρακα. Αὐτὴ γὰρ ἡ ὀνομασία τῆς φράσεως δείκνυσι 
τὴν δύναμιν. ᾿Δνάστασις γὰρ οὐ καλεῖται τοῦ μὴ πεπτωκότος. Ποῖον 
δέ ἐστι τὸ πεσόν; ποῖον τὸ ταφέν; ποῖον τὸ λυϑὲν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ σῶμα; 
" ? r (d ' , , J A , * , 
καὶ ovy ἡ ψυχή.  *"Puyy τοίνυν ov πίπτει, οὔτε ϑάπτεται. Καὶ πόσα 
- ? - - 
ἐστὶ περὶ τούτου λέγειν; ψυχῆς γὰρ οὐ καλεῖται ἀνάστασις, ἀλλὰ σῶμά 
- , - T 3 3 
ἐστι τὸ ἐγειρόμενον. Περὶ δὲ τῆς ἀναλογῆς 1 ἧς ἦλϑεν ὁ σωτὴρ ἀνα- 
5 - 
λέξασϑαι παρϑενίαν καὶ ἐγκράτειαν καὶ ἁγνείαν, τίνι οὐκ ἔστι δῆλον 
Dd 2 2 M 1 - "ιν - 1 2 - 2 , 
ὅτι ἔστιν ἐχλογὴ καὶ τῆς αγίας καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ξκκλησίας 
καύχημα 2 καὶ κατὰ τοὺς ἐν σεμνῷ γάμῳ; ἕκαστον γὰρ κατὰ τὸ ἴδιον 
τάγμα σώζειν εἴωϑε. Πῶς γὰρ οὐκ ἔσται τίμιος ὁ γώμος, καὶ ἐν ϑεῷ 
- - [y δ 
ἔχων τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ὁπότε κέκληται ὁ σωτὴρ εἰς γάμους, 
ἵνα εὐλογήσῃ γάμον; εἰ μὲν γὰρ παρῃτήσατο εἰς γάμον εἰςιέναι, ἄρα 
2 3 
γάμου ἦν καταλύτης, καὶ οὐκ ἀποδεχόμενος ἕκαστον κατὰ συγγνώμην 
» - [y , , 
τῆς αὐτοῦ ἀσϑενείας. Τίμιος τοίνυν ὁ γάμος, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ὥρισε. 
Διὸ παραγίνεται εἰς γάμον, ἵνα φράξῃ τὰ στόματα τῶν λεγόντων κατὰ 
- ? , 3 ES A - » 3 ͵ nc? € , € 
τῆς ἀληϑείας. Ἐκεῖ γὰρ πρῶτον σημεῖον ἐποίησεν o Imco)g ἐν Kave 
^ 4 1 (v * , e A 2 3 M] 
τῆς Γαλιλαίας τὸ ὕδωρ οἶνον ποιήσας. Δὸς γὰρ ἀνέτειλεν ἀπὸ παρ- 
, er , M - 2 A , 2 ^ - , 
ϑένου, ἵνὰ δείξῃ τὸ φῶς cz0 παρϑένου ανατεῖλαν τῇ οἰκουμένῃ, 
- -" , - - 
οὕτω καὶ τὸ πρῶτον σημεῖον εἰς γάμους πεποίηκεν iv Kavg τῆς Ταλι- 
λαίας, ἵνα τὴν μὲν παρϑενίαν τιμήσῃ διὰ 3 τῆς ἀποκυήσεως, καὶ φω- 
- - 2 bd κ᾿ , ^ 
τὸς βολῆς τῆς δι αὐτῆς ἀνατειλάσης, τὸν δὲ σεμνὸν γάμον τιμήσῃ διὰ 
- - - , 
τῶν ϑεοσημείων, ἐν τοῖς γάμοις πρῶτον ἐπιτελέσας, τὸ ὕδωρ εἰς ἄκρα- 
rov μεταβαλών. Ὡσαύτως δὲ εἰ ἀλλότριος ἦν O γάμος, πῶς παραγ- 
γέλλει ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσκαλος; ὡς λέγει, ΝΝεωτέρας χήρας παραιτοῦ᾽ 
μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ἐθέλουσιν, ἔχουσαι 
' - 3 1 
κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠϑέτησαν; Τί ovv φησι; ᾿Αλλὰ γαμεί- 
τώσαν, τεκνογονείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν. Εἰ τοίνυν ταῦτα παρα- 
» " τ * 
δέχεται, πῶς παρὰ σοὶ, “᾿Ιέρακα, ὁ γάμος ἐστὶν ἐκβαλλόμενος μετὰ 
M - 
τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν; 


2. τὰ non οαἰαὶ in edit. Petavii Colon. Car. VI. — f. Vide ne sil rescriben- 
t 
repet. dum . 
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excelsis : benedictus qui venit in. nomtne domini. ltem: Ex ore in- p. 8, 3. 
fantium οἱ lactentium perfecisti laudem. — Mito alia eius generis in- 
finita. 

Ad carnis vero resurrectionem quod attinet, nonne convenire Cap. VI. 
illa carni debet, o vanissime Hieraca, cum et ipsa loquendi ratio 
salis vim illius arguat? Etenim resurrectio de eo non dieitur, quod 
minime ceciderit. Quidnam igitur illud est quod cecidit, quod se- 
pultum est atque dissolutum, praeterquam corpus? Neque enim de 
anima diei istud polest, quae neque cadere neque separari polest. 
Plura alia de ea re disputari possunt, sed haec summa esto, resur- 
rectionem nequaquam animae tribui, sed corpus esse quod resurgit. 
Quod vero de electione plura dieit, qua salvator virginitatem, con- 
ünenliam et castimoniam elegit, quis hoc non intelligit, de eodem 
delectu gloriari quoque sanctam catholicam et apostolicam eccle- 
siam? Sed eadem nihilominus et eos quoque qui honestis nuptiis 
illigati sunt pro sui conditione status, ad salulem pervenire posse 
non dubitat. Nam venerabiles esse nuptias, ac dei aspirante gratia Hebr.13, 4. 
coeleste regnum oblinere, quis vel ex eo non agnoscat quod ad 
nuptias invilalus salvator ipse fuerit, ut iis benediceret? Quod si 
tam nupliis interesse noluisset, earumdem eversor fuisset, nec unum- 
quemque pro sua imbecillitate benigne atque indulgenter admiltere 
putaretur. Quamobrem venerabiles nuptiae sunt, cum eas ipse con- 
stituerit. Ideoque et adesse iisdem voluit, ut eorum ora praeclude- 
ret qui contra veritatem disputant. — Quin et illic apud Canam Gali- Ioann. 2. 
laeae primum signum fecit et. (n vinum aquam convertit. Nam ut or- 
tus ex virgine fuerat, ul orbi terrarum excilalam ex virgine lucem 
oslenderel, ila el primum miraculum nupliarum in gratiam apud Ca- 
nam Galilaeae facere voluil. — Quo nimirum et virginitati suum illo 
partu, lucisque quae ex illa prodierat emissione honorem tribueret, 
et honestas nuptias prodigiis ac miraculis illustraret, quibus primum 
mutanda in vinum aqua miraculum est molitus. Ad haec si abalie- 
nandae forent ab eo nupliae, quorsum ila gentium magisler praeci- 
peret: Junrores viduas reiice; postquam enim lururiatae fuerint in "n 
Christum , nubere volunt, habentes iudicium, quoniam primam fidem 
irritam fecerunt. Quid igitur iubet? Nubant, inquil, fiios procreent, 
matres familias sint. Quae cum apostoli auctoritate comprobentur, 
cur a te, o Hieraca, post Christi domini adventum in carne nuptiae 
condemnantur? 


2. xaY χατὰ τοὺς reposui pro eo quod 3. τῆς desideratur ín edil. Ῥείαυ. Co- 
libri praebent omnes. xaY τοὺς.  Petavius lon. repet. 
volebat χαὶ τοῖς. 


pag. 110, 


Κεφ. η΄. 


566 SANCTI EPIPHANII 


Περὶ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ, 1 ὅτι φάσκεις ὅτι αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα, 
35 ' - Z j 
τοίνυν ἦλϑε τὸ πνεῦμα καὶ ἔλαβε σάρκα; οὐχέτι ovv ὁ μονογενὴς μό- 
A , 2 U » 
νος γεγένηται κατὰ σάρκα, ἀλλὰ καὶ τὸ πνεῦμα. Εἰ δὲ γεγένηται χατὰ 
, ' - , (AE , ec , ' - , e 
σάρχα τὸ πνεῦμα, ἰδοὺ ἡ Μαρία ἡ γεννήσασα rov σωτῆρα, λεγέτω 1ε- 
—— [d , 4 - - , 
ράκας ποῦ ἐστιν ἡ γεννήσασα τὸ πνεῦμα. Καὶ τὸ εἰπεῖν, "Aqopoiopé- 
Dd ^ - - ^ i] 
νος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς, ? οὐκ ἔστι περὶ 
[d n , ? ^ ΩΣ »" “ b LÀ 
πνεύματος ἁγίου ὁ λόγος" ov γὰρ εἶπεν "Ouotov τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, 
MI 
ἀλλὰ ᾿ἀφωμοιωμένον. Τὸ δὲ ᾿ἀφωμοιωμένον μετέπειτα ἔχει τὴν ἀγω- 
, 75 ' s 1 , ^tf ^ κι - ? E -" 
γήν. Εἰ δὲ μετὰ τὸν χρόνον τοῦ βρααμ τὸ πνεῦμα ἀφομοιοῦταν τῷ 
» ^ 3 2. ' » 3 - » - - 
Χριστῷ, ἄρα οὐκ ἦν ποτε, καὶ διὰ τοῦτο ἀφομοιοῦται τῷ υἱῷ τοῦ 
- e , - , FJ 2 ' ' 9. 4X 3 e 5». 
ϑεοῦ. Καὶ ἀπάτωρ πῶς δύναται εἶναι; εἰ μὲν γὰρ αὐτο ϑυπαρχον 
ἐστὶ τὸ πνεῦμα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς οἰκείας οὐσίας τῆς ϑεύότητος, 
- ^ 
εἰκότως ἀπάτωρ δειχϑείη" καὶ ydg τῷ uiv ὄντι μονογενὴς ὁ υἱὸς καὶ 
A - A ^ » 
ἀδελφὸν οὐκ ἔχει, υἱὸς δὲ ϑεοῦ. ᾿Αλλὰ κὰν τε οὐ λέγομεν τὸ πνεῦμα 
[d 3 E - 
γενητὸν, ἐπειδὴ μονογενὴς ὁ υἱὸς, ἀλλὰ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ἐχπορευό- 
» - , £ - - 
μένον, καὶ τοῦ ἐμοῦ ἐλαμβάνον, φησὶ 0 Χριστὸς, τὸ γοῦν ἐκ τοῦ 
, M - 2 
πατρὸς ἐκπορευόμενον καὶ τοῦ ἐμοῦ ?Aeu(ivov ἀπάτωρ ov δύναται 
ü K& δὲ " ^4 , , , - Li 3 , y MM - - 
εἶναι.  Kà&v δὲ εἴπη ᾿Ἱμήτωρ iv οὐρανῷ, καὶ ἀπάτωρ ἐπὶ τῆς γῆς 
, Dj - ν 02251 - - , - 24 45.τἃ H 
(δύναται γὰρ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος λέγεσϑαι), πῶς ovv ἐπὶ τέ- 
r 3 ^c e i , t , - 
λει 0 ἀπόστολος φράζει λέγων, 'O δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν Ós- 
S A e κι A , M ^ 2 LE 3 
δεχάτωκε τὸν ᾿Αβραὰμ τὸν πατριάρχην. Τὸ γὰρ E& αὐτῶν exgi- 
, 2 ' , C ΣΝ ' 2 - fe 2 ' ' , 
βείας ἐστὶ δηλωτικόν" Omórt γὰρ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραηλ μὴ γενεαλογου- 
,- E] , , » 5 M , ^ * ^ ^ 
μένος ἐξ ἄλλων πάντως ἐθνῶν εἶχε τὴν γενεαλογίαν. Διὰ δὲ τὸ μὴ 
, - A 6 5 - L ^ L H 3 ἢ. X , 
γεγράφϑαι τὴν 9 αὐτοῦ μητέρα 1] πατέρα ἀλλα ἀντὶ ἄλλων φανταζον- 
. , ^ 3 , e - ' ' ' , 3 - 3 
ται of συκοφάνται τῆς ἀληϑείας. Ἡμεῖς δὲ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἐν 
' 353 € - » 
παραδύσεσιν εὕρομεν, καὶ τὸν πατέρα. "Hv γὰρ ovrog τῶν γενῶν ἴ Σι- 
^ - ec 2 » 
δῶνος καὶ τῶν Χαναναίων. 4Διέπεσε τοίνυν ὁ μυϑώδης αὐτοῦ λόγος, 
M , 2 - ' (s , ? M M] , [/ 5 € U 
xci μάτην αὐτοῦ καὶ ἡ πολιτεία. Οὐ γὰρ τὸ ἀψύχοις ἀσκεῖσϑαν μετὰ 
κακοπιστίας τοῦτο ζωῆς ἐστι καὶ ἐλπίδος διδασκαλεῖον ὃ σωτηρίας. 
, ' Ld 
Πάντα γὰρ, φησὶ, εἰς δόξαν ϑεοῦ γινέσϑω. 


, 1 ι , LP 3. 9.09 " δ » , 
᾿Αλλὰ περὶ τούτων καὶ αὐτῷ ἀρκεῖσϑαν ἡγοῦμαι. «Συνετρίψαμεν 
- U ΕΣ ^ ' , 
γὰρ τοῦ σκορπίου τὰς πτέρυγας, xol κατεσπάσαμεν αὐτοῦ τὰς δυνα- 
' (3 ' 
μεις. Ὄφις γὰρ πτερωτὸς ovrog καὶ σκόρπιος, πτέρυγας ἔχων κατὰ 
πολλοὺς τρόπους, καὶ πετόμενος, καὶ μιμούμενος μὲν τῆς ἐκκλησίας 
' , 2 2 ' ' ' n 3 EL ' , 
τὴν παρϑενίαν, οὐκ ἔχων δὲ καϑαρὰν τὴν συνείδησιν. — Ez yag vov- 


Car. VIT. — 1. Particula ὅτι excidi! ὃ. Libri habent ὑπάργων. 
ab edil. Petav. Colon. repet. 4. Libri habent λαμβάνων. 


2. οὐχέτι περὶ ed. Pelav. 9. Libri habent λαμβάνων. 
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De Melehisedeco quod asseris, spiritum illum esse sanetum, Cap. VII. 
id si verum est, venisse spiritum et carnem induisse, non solus uli- 
que secundum carnem natus est filius, sed et cum eo quoque spiri- 
tus. Quod si secundum carnem natus est et spiritus, cum Maria 
salvatorem ediderit, dicat nobis Hieracas ubinam gentium ea sit 
quae spiritum. pepererit? Nam quod apostolus dicit, ;4sszm/atus Hevr. τ, 3. 
filio dei manet sacerdos in aeternum , nulla est illic de spiritu saneto 
mentio. Non enim similem illum filio dei, sed assimilatum esse di- 
xil. Quae vox .4ssimilatus posterius quiddam ut intelligamus indu- 
cil. Ae si post Abraami lempora Christo spiritus assimilatur, ali- 
quando non extilerit oporlet, ut propterea dei filio similis sit factus. 
Iam sine patre esse qui potest? Nam si per sese esse spiritus, nec 
ex propria divinitatis natura procederet, merito sine patre esse dicere- 
lur. Revera enim unigenitus est filius, neque fratrem habet, est- 
que dei filius. Sed elsi genitum esse spiritum nequaquam velimus, 
eum unigenitus sit, ul dixi, filius, verum spiritus sit a patre proce- 
dens, el de meo, ul Christi verbis ular, acczpiens, certe quidem roann.t6,15. 
qui et a patre progreditur, el de meo accipit, sine patre esse non 
potest. — Quod si et in coelo matre el in terra patre carere dixerit, 
polest οὐ istud ad salvatorem convenire. Cur igitur apostolus ita 
postremo loquitur? Cuius autem genealogia ex tllis non ducitur deci- μουν. 1, 4. 
mavit Abraam patriarcham. I Nam haec verba, Ex zpsís, accuratioris 
explieatlionis gratia adhibita sunt, ut illud indicaret, eum qui ab Is- 
raéliis genealogiam non ducerel ex aliis omnino gentibus eandem 
arcessere. Ex eo vero quod uterque illius parens in scripturis ex- 
pressus non fuerit, alia pro aliis veritatis calumniatores somniant. 
Nos autem lam eius malrem quam patrem in traditionibus inveni- 
mus, Atque hic e Sidoniorum et Chananaeorum genere fuisse tra- 
ditur. Quapropter tota ab eo confieta fabula corruit. Sed et inane 
esl susceptum ab eo vitae severioris inslilutum. Neque enim iis 
dunlaxal vesci quae anima carent, si cum fidei depravalione con- 
iunctum hoc fuerit, ad vitam ullam et spem, aut ad salutis magiste- 
rium perlinel. — Omnia, inquit, ad gloriam dei fiant. 1.Cor.10, 31. 
Sed haee adversus illius errorem disputata sufficiant, quibus Cap. VIII. 
scorpii alas confregimus, illiusque vim profligavimus. — Est enim ille 
pennalo serpenti ac scorpio similis, qui quidem variis modis alas ha- 
bere ac volare dicendus est, cumque virginilatem imitetur ecclesiae, 
conscientiae lamen illa sinceritate caret, — Quare ad eum eiusque si- 


6. Vulgo extat. ξαυτοῦ. τηρίας non est substantivum , sed. adie- 
7. Libri vulgo X«86voc. clivum , pertinens ad. ἐλπίδος. — Petavius 
B. Ita omnes libri, el recle, Nam σὼ- conieci! χαὶ σωτηρίας. 
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* - e , 5 - - U γ΄ J ^ 
TQ καὶ τοῖς ὁμοίοις αὐτοῦ πληροῦται τὸ, Κεκαυτηριασμένων τὴν Gvv- 
, M , - 3 , , i4] r Ἂ 
εἰδησιν, καὶ κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ ὁ ϑεὸς εἰς 
μετάληψιν ἐποίησεν. “Δγιάζεται μὲν διὰ 1 λόγου ϑεοῦ ζῶντος καὶ ἐν- 
, e , ' ;| DE NA LI 26^ , , U - 
τεύξεως, ὅτι πάντα καλὰ καὶ ἡδέα, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον παρὰ ϑεῷ. 
, 
Χλευάζονται δὲ τελειότατα δι᾿ ἃς κέχτηνται ἕκαστος συνειςάκτους yv- 
^ - A 
ναῖκας, ?dg εἴωϑαν φιλοτιμεῖσϑαι ἔχειν εἰς ὑπηρεσίαν. ᾿Δλλὰ καὶ τού- 
- , 
του, ὡς ἔφην, τὰς πτέρυγας κατασπάσαντες, καὶ τὴν κεφαλὴν κατα- 
, χων τίς, ἢ - -" , - E - , 3 - 
ϑλάσαντες τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς, τουτέστι τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἢ δ b PX - 3*8 : δ.» “2, , À , 2, 4X a 9 ' 
σοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τὰς ξξῆς ἴωμεν, ἐπικαλούμενοι αὐτὸν vOv ϑεὸν 
- - 3 ' 
βοηϑὸν, πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν αἱρέσεων ἀντίρρησίν τε καὶ ἀνατροπὴν 
- 3 - - T 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ματαίως τῷ κόσμῳ 3 ὑποβαλλομένων. 


TOY *MEAHTIOY ΣΧΙΣΜΑΤῸΣ TOY AITYIITIOY, 
τεσσαραχοστὴ ὀγδόη. ἡ xai ἑξηκοστὴ ὀγδόη. 


1 - , , - » , , E c , 2 ' 
“Μελητιανῶν τι τάγμα ἐν τῇ τῶν Δἰγυπτίων χώρᾳ ὑπάρχει, ἀπὸ 
; A 2 , 2 - pA , - - 
ἹΜελητίου τινος émióxomov iv τῇ Θηβαΐδι γενομένου τῆς sono 
' bd 2 b 3 , , 
ἐκκλησίας xol τῆς ὀρϑῆς πίστεως" οὐ γάρ τι μετήλλαττεν ἡ πίστις 
3 - - - - τ 
2 αὐτοῦ ἐν καιρῷ τινι τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. Οὗτος ὁ Mi- 
, z - c 
λήτιος GUyygovog ἦν καὶ συνακμαστὴς τοῦ προειρημένου 3 “Ιέρακά τε 
καὶ καϑεξῆς διαδεξάμενος, ὃς ἦν καὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ τῆς ᾿4λε- 
ξανδρείας ἐπισκόπου σύγχρονος. Καὶ οὗτοι πάντες ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ 
3 - - - e 
ἤσαν τοῦ γενομένου ἐπὶ Ζιοκλητιανοῦ καὶ ΜΙαξιμιανοῦ. Ἢ δὲ κατὰ 
τὸν Μελήτιον ὑπόϑεσις τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 
Σχίσμα ἐποίησεν, οὐ μὴν 3. μετηλλαγμένος τὴν πίστιν γεγένηται. 
τ - - - - 6 , , 
Οὗτος ἐν καιρῷ τοῦ διωγμοῦ ἅμα Πέτρῳ τῷ ἁγίῳ ἐπισκόπῳ καὶ μάρ- 
- , E , Di Ll 
τυρι καὶ τοῖς ἄλλοις μάρτυσι συλληφϑεὶς ὑπὸ τῶν iml τούτῳ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἐπιτεταγμένων τῶν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἡγεμόνων τῆς ᾿άλεξαν- 
δρείας καὶ “ἰγύπτου. ὅ Κουλκιανὸς μὲν ἦν ἔπαρχος τῆς Θηβαΐδος, 
2 , Lx - lS c ' , 7 - M L 
AsbavÓosíac δὲ ᾿Ιεροχλῆς. Καὶ 0 uiv Μῆελήτιος iv và δεσμωτηρίῳ 
3 2D» , γ - 
καϑειργμένος ἣν, αὐτός τε καὶ οἷ προειρημένοι μάρτυρες, ἅμα τῷ 
προειρημένῳ lléroo τῷ τῆς ᾿Δλεξανδρείας ἀρχιεπισκόπῳ. δόκει δὲ 
4. ff , 6 - ' ' " , 1 , 
καὶ o Μδελητιος δ τῶν κατὰ τὴν Alyvmtov προήκων, xoi δευτερεύων 
- 3 - , 
τῷ Πέτρῳ κατὰ τὴν ἀρχιεπισκοπὴν, ὡς δι᾿ ἀντιλήψεως αὐτοῦ χάριν, 
c 5 φύειν A M i7: (ger) 2:793 qe A 2, , Ti “ 
ὑπ αὕὗτον δὲ Qv, καὶ ἴ ὑπ᾽ αὐτὸν τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἀναφέρων. Τοῦτο 
Car. VIII. — — f. λόγον habent libri 1). αὐτῶν librorum mss. ulerque. 
omnes. 3. 'Iéowxoc correxit Ios. Scaliger. Αἱ 
L H . . - c . . pls 
2. Πα correzi. Libri enim habent 8€ ἃς. Epiphanius utraque nominis forma pro- 
,. 9. ὑπολαμβανομένων. Τέλος τὰ χατὰ  miscue ulilur.  Haer. 55, 5. appellatur 
Ἱεραχιτῶν. cod. Rhedig. "[éga£, contra haer. 67, 1. et 3. habet no- 


* MEAITIOY codd. mss. minalivum "I£poxac , ibid. 4. et h. 1. ge- 


Car. [. — 1. Μελιτιανῶν codd. mss. nelivum "Ipaa, haer. 67, 5. accusati- 
ubique. 
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miles diclum illud apostoli convenit: Cautertatam habentium conscien- 1. Timoth. 
tiam, prohibentium uxores ducere, abstinere a cibis, quos deus ad — ' 
usum condidit. Nam per verbum dei viventis et orationem cibi illi san- 
etificantur, suntque et boni omnes et tucundi, neque quidquam apud 
deum reücitur. Ceterum ridiculi vel maxime Hieracitae sunt ob 
adscititias illas et introductas feminas, quas cum apud sese habeant, 
ad quolidianum dunlaxal ministerium eas se adhibere gloriantur. 
Sed cum huius, uli dixi, alas evulserimus, caputque vitae ligno, 
hoe est domini nostri lesu Christi eruce, comminuerimus, implorata 
primum ope dei, ut reliquas confutare haereses, et inaniter ab iis 
in orbem introducta dogmata diluere possimus, ad eas aggrediamur. 


MELETII AEGYPTII SCHISMA, 
quae est haeresis XLVIIL., sive LXVIII. 


Est quaedam in Aeg gyplo Meletianorum factio, quae a Meletio Cap. !. 
quodam in Thebaide olim episcopo nuncupatur. Qui quidem ad ca- 
tholicam ecclesiam sinceramque fidem nihilominus adhaesit: neque 
enim ullo tempore a sanctae et catholicae ecclesiae religione desci- 
vit. Floruit hic eodem quo Hieracas tempore, eumque ordine con- 
sequitur; quo etiam tempore sanctus Petrus Alexandrinus episcopus 
vixit. Atque omnes isti persecutionis illius tempore fuerunt quae 
a Diocletiano et Maximiano imperatoribus excitata est. Quae au- 
tem ad Meletium attinent, hoc modo sese habuerunt. 

Hic ecclesiam. schismate discidit, ita tamen ut fidem nulla ex 
parle mutaret. — Qui in illa persecutione una cum sancto Petro epi- 
scopo et martyre ceterisque martyribus comprehensus est ab Alexan- 
driae et Aegypti praefectis, quibus hoc ab imperatoribus mandatum 
fuerat. Praeerat tum "Thebaidi Culeianus, Alexandriae vero Hie- 
rocles. Meletius itaque eum martyribus ac praecipue Petro archi- 
episcopo Alexandrino lum in vinculis habebatur. — Atque ille quidem 
celeris Aegypti episcopis antecellens secundum ἃ Petro dignitatis lo- 
eum obtinebat, utpote illius adiutor, sed eidem lamen subiectus, et 
ad ipsum de caussis ecclesiaslieis referens. — Hic enim mos est Ale- 


vum 'I£oxxa, haer. 67, Ὁ. vocalivum 'Ié- 6. τῶν χατὰ τὴν cod. Rhedig. τῶν 

ne τὴν χατὰ τὴν cod. len. εἰ editi. Prius 
gvnAMery. ἔνως libri omnes. τὴν uncinis, notaverat iam Pelavius. 

δ edi habet uterque liber ms. 7. ἐπ᾽ αὐτὸν corrigere volebat Pelavius. 


el p^ princ., non Κουληϊανὸς, ut edidi! Quod non opus est. Cornarius vertit mi- 
Petavius. Cf. Euseb. H. E. IX, 11. Adde nus accurate et sub ipso ecclesiastica cu- 
Acta Sancti. Bolland. IV, Febr. p. 463. rans. 

5. 5. 


pag. 118. 


Κεφ. y'. 
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γὰρ ἔϑος ἐστὶ, τὸν iv τῇ AàskavÓgeig ἀρχιεπίσκοπον πάσης τε Ai- 
γύπτου καὶ Θηβαΐδος 9 Μαραιώτου τε καὶ zone, ᾿Δμμωνιακῆς, Ma- 
ραιώτιδός τε καὶ Πενταπόλεως, ἔχειν τὴν ἐκκλησιαστικὴν διοίκησιν. 
Ἐπεὶ οὖν συλληφϑέντες οὗτοι πάντες μαρτυρίου χάριν ἐν τῇ φυλακῇ 
ἔπραττον, χρόνῳ δὲ ἱκανῷ 9 ἐπέμειναν καϑειργμένοι. [άλλοι δὲ πρὸ 
αὐτῶν παραδοϑέντες ἐμαρτύρησαν, καὶ τὸ τέλος τοῦ βραβείου ἀπείλη- 
φαν, καὶ ἐκοιμήϑησαν. Οὗτοι δὲ ὡς 10 ἀκρέμονες καὶ μείζους ἐσύ- 
στερον ἐτηροῦντο. 

Καὶ ἐπειδή τινων μὲν μαρτυρησάντων, ἄλλων δὲ τοῦ μαρτυρίου 
ἐχπεσόντων καὶ τὴν 1 ἀϑεμιτουργίαν τῆς τῶν εἰδώλων ϑρησκείας πρα- 
ξάντων 3 οἱ κατ ἀνάγκην καὶ 9 ϑυσιῶν ἐφήψαντο, παραπεσόντες οὖν 
καὶ ϑύσαντες καὶ παραβάντες προςῆλϑον τοῖς ὁμολογηταῖς τε καὶ μάρ- 
τυσιν, ὅπως τύχωσιν ἐλέους διὰ μετανοίας, οἵ μὲν ἀπὸ στρατιωτῶν 
ὄντες, of δὲ ἀπὸ κληρικῶν ὑπάρχοντες, διαφόρου κλήρου, πρεσβυτε- 
olov τε καὶ διακονίας, καὶ ἄλλων, κίνησις ἐγένετο ἀναμέσον τῶν μαρ- 
τύρων καὶ τάραχος οὐχ ὁ τυχῶν, τῶν μὲν λεγόντων τοὺς ἅπαξ παρα- 
πεσόντας καὶ ἀρνησαμένους, καὶ ἐν ἀνδρειότητι μὴ παραμείναντας, 
μηδὲ ἀγωνισαμένους, μὴ δεῖν ἀξιοῦσϑαι εἰς μετάνοιαν, ἵνα μὴ καὶ οἵ 
ἔτι ^ περιλειφϑέντες ἔλαττον φροντίσαντες τῆς ἐπιτιμίας διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν ϑᾶττον γενομένην αὐτοῖς συγχώρησιν ἐκτραπῶσι, καὶ εἰς ἐπαρνη- 
σιϑεΐαν xol ἀϑεμιτουργίαν Ἑλληνισμοῦ ἔλϑωσι. Καὶ ἦν εὔλογον τὸ 
παρ’ αὐτῶν τῶν ὁμολογητῶν λεγόμενον. Ἦσαν δὲ of τοῦτο λέγοντες, 
Μελήτιος καὶ Πηλεὺς, καί τινες ἄλλοι πλείους τῶν μαρτύρων καὶ ὅμο- 
λογητῶν ἅμα αὐτοῖς. Ζῆλον τοίνυν τὸν ὑπὲρ ϑεοῦ 9 ἀναδεδεγμένοι 
δῆλον ὅτι 9 ἔπασχον ταῦτα λέγοντες. Ἔφασκον δὲ, 7 εἰ ἄρα, μετὰ τὸ 
παύσασϑαι τὸν διωγμὸν μετὰ χρόνον ἱκανὸν δίδοσϑαι τοῖς προειρημέ- 
νοις μετάνοιαν, ἐν καιρῷ γενομένης εἰρήνης, ἐὰν ἐπὶ ἀληϑείας μετα- 
νοήσωσι, καὶ καρπὸν τῆς μετανοίας αὐτῶν ἐπιδείξωνται, οὐ μὴν ἵνα 
ἕχαστος δεξιωϑῇ ἐν τῷ ἰδίῳ χλήρῳ, ἀλλὰ μετὰ χρόνου διάστημα συν- 
ἄγεσϑαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν τῇ κοινωνίᾳ, ἔν τῷ τάγματι, καὶ οὐκ 
ἐν κλήροις. Καὶ ἦν φιλάληϑες καὶ ζήλου πλῆρες τοῦτο. 


D , δ 
Ὃ δὲ ἁγιώτατος Πέτρος εὔσπλαγχνος ὧν, καὶ ὡς πατὴρ πάντων 

δι 28/4 ' 7 , , 3 ' - 
ὑπάρχων, ἐδέετο καὶ καϑικέτευε λέγων, Ζεξωμεϑα αὐτοὺς μετανοοῦν- 


&. Rescribendum puto ΝΜ αρεώτον, et in Car. II. — 1. Vulgo ἀϑεμητουργίαν. 
seqq. Μαρεώτιδος, el alibi quoque. 2. Vulgo οἷ. 
9. ὑπέμειναν cod. Rhedig. 3. ϑυσιῶν ulerque cod. script. ϑυσίαν 


10. ἀκρέμονες emendatio est Ios. Sca- ed. Petav. Soto ed. princ... ϑυσίας con- 
ligeri. Eliam infra cap. ὃ. ἀχραίμονες ieclura est Petavii el Ios. Scaligeri. — Pro 
habent. Saepissime enim in velustis libris xov ἀνάγχην in cod. Rhedig. est χατὰ 
commulatae sunl vocalis € et diphthongus ἀνάγκην. 
αι. Modo supra habuimus ΝΙαραιώτον 4. παριληφϑέντες cod. len. παραλὴη- 
el Μαραιώτιδος pro Mapso ou εἰ Ma- φϑέντες ed. pr. περιληφϑέντες cod. Rhe- 


ρεώτιδος. dig. 
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xandrinorum archiepiscorum, αἱ per totam Aegyptum ac Thebaidem, 
Mareotidem, Lybiam, Ammoniacam, Mareotidem οἱ Pentapolim ec- 
clesiastica negolia administrent. Ergo omnes illi ob Christi nomen 
in custodiam dali diu in vinculis detenti sunt; ante quos nonnulli ea- 
dem de caussa vincli martyrium obierunt, ac praemium morte con- 
seculi sunt, cum interim isli lanquam primarii ac praestantiores in 


posterum reservali essent. 


Cumque nonnulli martyrium feliciter subiissent, alii vero ab 
eodem excidissent, et nefariam idolorum superstitionem admisissent, 
adeo ut vi ac necessitate sacrificarent, iidem post lapsum et sacri- 
fieia ad eonfessores et martyres accesserunt, ut poenilentia miseri- 
cordiam obtinerent. Quorum alii milites erant, alii ex variis cleri- 
eorum ordinibus, presbyteris, diaconis, ac reliquis aliis. Hine non 
minima inler martyres commolio ac dissensio est exorta, neganli- 
bus aliis eos qui semel. lapsi essent ac Christum abnegassent, nec 
fortitudinem ac constantiam retinuissent aut certamen obiissent, re- 
eipiendos ad poenitenliam esse, ne forte reliqui ob celerrime impe- 
(ratam ab iis indulgentiam minore poenarum melu abripi sese pate- 
rentur, ac deum negarent, execrandisque se genlilium sacris pol- 
luerent. Et erat quod ab eiusmodi confessoribus dicebatur a ratione 
non alienum. Hi erant Meletius et Peleus, aliique complures mar- 
Llyres eL confessores, quos divini honoris studio ac zelo inflamma- 
tos, cum haec dicerent, fuisse non dubium est. Auctores porro 
iidem erant, ul secundum perseculionem, posl iustum aliquod tem- 
poris spalium, pace conslitula, poenitentiae illis locus indulgeretur, 
si quidem vere illam el ex animo susciperent, alque eius fructus 
exliberent, nec iia tamen, ut e clericis unusquisque pristinum in 
ordinem reslituerelur, sed ul post aliquod tempus ad ecclesiam ac 
communionem admissus in reliqua populi multitudine, non inter re- 
liquos, censereiur.  Eratque haec uti dixi, a veritatis amore pro- 
fecta, el divini ardoris plenissima ratio. 

Contra sanctissimus Petrus, utpote benignus ac misericors, οἱ 
velut communis omnium parens, his illos verbis obseerabat: Admit- 
lamus illos, quandoquidem peccali eos poenitel, ac poenitentiam il- 


5. ἀναδεδεγμένοι cod. Rhedig. Sic ile- 
rum infra cap. 6. ἀχροδιχαιοσύνην τῆς 
ἀληϑείας ἀναδέδεγμένοι. Reliqui libri 
habent ἀναδεδειγμένοι. — Pro δῆλον ὅτι 
cod. Rhedig. habet. δηλονότι. 

6. Suspicor corrigendum esse éréayov 
(i. €. obtinebant), vel etiam ἔφασκον, pro 


ἔπασχον, quod nec Cornarius nec Petavius 
exprimere noverant. 

7. εἰ ἄρα est Latinorum si forte, quo 
Terlullianus frequenter est usus. Hinc pa 
(εἰ non esse δεῖ ἄρα rescribendum, quem- 
admodum voluit Ios. Scaliger. 


Cap. Il. 


Cap. III. 


pag. 119. 
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3 € , - 
τας, καὶ τάξωμεν αὐτοῖς μετάνοιαν εἰς τὸ παρακαϑέζεσϑαι τῇ ἐκπλη- 
, E cor eo 
σίᾳ, καὶ μὴ ἀποστρέψωμεν αὐτοὺς, μήτε τὸν κλῆρον (ὡς ὁ εἰς ἡμᾶς 
29 Α 2 , , , z^" , l , ^ ὃ Α λ ^ - 
ἐλϑὼν λόγος περιέχει), μή ποτε 1 εἰς αἰσχύνην, καὶ διὰ παρολκὴν τοῦ 
χρόνου oí ἅπαξ ὑπὸ ἀνανδρείας καὶ ἀσϑενείας ὑπὸ διαβόλου ἐπισει- 
» -" r 
σϑέντες καὶ παρασαλευόμενοι τελείως ἐκτραπῶσι, καὶ μὴ ἰαϑῶσιν, ὡς 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, μὴ ἐκτραπῆναι τὸ χωλὸν, ἰαϑῆναι δὲ μᾶλλον. 
Καὶ ἦν μὲν τοῦ Πέτρου 0 λόγος ὑπὲρ ἐλέους καὶ φιλανθρωπίας, καὶ 
τοῦ Μελητίου καὶ τῶν ἅμα αὐτῷ ὑπὲρ ἀληϑείας καὶ ζήλου. ᾿Εντεῦ- 
ϑὲν διὰ τοῦ προςώπου τῆς ἀπὸ ἀμφοτέρων δοκούσης εὐσεβοῦς ὑπο- 
9 1 H 
- Ld , Ld - 
ϑέσεως τὸ σχίσμα γεγένηται, τῶν μὲν τοῦτο φασκόντων, τῶν δὲ τοῦτο. 
S X Jeyevieop, , 
3 δ er , » ^) ine 
"Ore γὰρ οἶδεν ὁ ἀρχιεπίσκοπος Πέτρος ὅτι ἀντέστησαν τῇ βουλῇ τῆς 
αὐτοῦ φιλανϑρωπίας ob περὶ τὸν Μελήτιον, ζήλῳ ϑεϊκῷ περισσοτέρως 
e - - 
φερόμενοι, καταπέτασμα αὐτὸς ὁ Πέτρος ἐποίησε μέσον τῆς φυλακῆς, 
ἱμάτιον ἐχπετάσας, τουτέστι λωδίκιον, εἶτ οὖν παλλίον, καὶ κηρύξας 
2 ' , “ er , 3 - Ss νον , , ' 
διὰ διακόνου, ὅτι οἵ τινές εἰσι τῆς ἐμῆς γνώμης παρελϑέτωσαν προς 
M M er ^ , , , * , 
ui, καὶ οἵ τινες τῆς ΜὝιλητίου γνώμης vvyyovovor, προς Πἤἥελήτιον. 
Καὶ διῃρέϑη τὸ μὲν πλῆϑος ἅμα Μελητίῳ, ἐπισκόπων τε καὶ μονα- 
» ^ , AR. ἡ“ , 241; M LÀ er 
χῶν xoi πρεσβυτέρων, καὶ ἄλλων ταγμάτων, ὀλίγοι δὲ παντελῶς euo 
Πέτρῳ τῷ ἀρχιεπισκόπῳ, ἐπίσκοποί τε καὶ ἄλλοι ὀλίγοι. Καὶ λοιπὸν 
e 2. »ς» » ' τ p 297 ' ' " ρ 
οὗτοι κατ᾽ ἰδίαν ηὔχοντο, καὶ οὗτοι κατ᾽ ἰδίαν, καὶ τὰς ἄλλας ἱερουρ- 
n c , er 287 2 4 
γίας ὡςαύτως ἕκαστος ἰδίᾳ ἐπετέλει. 
- [y 
Γίνεται δὲ Πέτρον μαρτυρῆσαι, καὶ ἐτελειώϑη ὁ μακάριος, διά- 
- , 
δοχον καταλείψας "Aif£avógov iv τῇ ᾿Ζλεξανδρείᾳ. Αὐτὸς ydg διαδέ- 
' , A M , Ili , ἢ ^ 
χεται τὸν ϑρόνον μετὰ τὸν προειρημένον Πέτρον. ΜΠελήτιος δὲ καὶ 
» t - 
ἄλλοι πολλοὶ ἐξορισμῷ ὑπέπεσον, ὑπερορισϑέντες iv τοῖς Φαινησίοις 
A e 
μετάλλοις. Καὶ τότε λοιπὸν οἵ συρόμενοι ὄντες ὁμολογηταὶ ἅμα Ms- 
λητίῳ, καὶ αὐτὸς Μελήτιος ἐν τῇ εἵρκατῇ κατὰ τὴν ? ὁδοιπορίαν, xad 
ἕχάστην χώραν καὶ xo9' ἕκαστον τόπον διερχόμενος καϑίστα πληρι- 
κοὺς, ἐπισκόπους τὲ καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους, καὶ ῳκοδόμει 
ἐχχλησίας ἰδίας, καὶ οὔτε οὗτοι τούτοις ἐκοινώνουν, οὔτε ἐκεῖνοι τού- 
'E , e ον δὲ er GT é ) - ἰδί 2 λ σί f hi 3 * - 
τοις. Ἐπέγραφον δὲ ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ, οἵ μὲν ἀπὸ τοῦ 
, Mi " , 
Πέτρου διαδεξάμενοι ἔχοντες τὰς οὔσας ἀρχαίας ἐκκλησίας ὅτι, Ἔκ- 
κλησία καϑολικὴ, οἵ δὲ ἀπὸ Μελητίου, Ἐκκλησία Μαρτύρων. “Οϑεν 
καὶ ἐν ᾿Ελευϑεροπόλει καὶ iv Γάζῃ καὶ iv Αἰλίᾳ παρελϑὼν ὁ αὐτὸς 
Μελήτιος πολλοὺς οὕτως ἐχειροτόνησε. Καὶ γέγονεν αὐτὸν χρονοτρι- 
βῆσαι ἐν τοῖς προειρημένοις μετάλλοις. ᾿Αλλὰ μεταξὺ ἀπολύονται τῶν 
, e t ' er - , , 3; ' » 
μετάλλων of ὁμολογηταὶ, οἵ τε τοῦ μέρους Πέτρου (ἦσαν γὰρ ἔτι πολ- 
lol) καὶ oí τοῦ Μελητίου. Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς μετάλλοις ἀλλήλοις ἐκοι- 
Car. III. — 1. Cornarius verlil! qui ac conquassati sunt, etiam propter tem- 


semel ad confusionem prae imbecilli- poris moram perfecte subvertantur. 
tate ac infirmitate a diabolo concussi Equidem pulo delendum esse praeposilio- 
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lis constituamus, ut ad ecclesiam assideant, neque aut ipsos, aut 
clericos aversemur (his enim verbis usum esse constanti fama didi- 
cimus), ne el pudore et dilatione illa temporis, qui semel prae im- 
becillitate et ignavia a diabolo concussi ac labefaclati sunt penitus 
desciscant, nec remedium ullum adhibeant; quemadmodum saerae li- 
terae praecipiunt, JVoa perverti claudum, sed sanari pottus.  Quam- 
obrem Petri quidem oratio ad clementiam humanitatemque specta- 
bat, Meletii vero ac fautorum eius veritalis ac divini ardoris patro- 
cinium susceperat. Cum ergo a se invicem diversa sentirent, ex 
eorum quae utrimque pie ac religiose proferebantur occasione et spe- 
cie schisma conflatum est. — Etenim Petrus archiepiscopus cum ani- 
madverleret consilium suum humanitatis plenissimum Meletianis mi- 
nime placuisse, quod ardentiore divini honoris studio flagrarent, me- 
dio in carcere pallium, quod lodicium dicitur, veli instar oppandens 
proclamari a diacono iussit: Qui mecum sentiunt, huc ad me ve- 
niant; qui Meletii opinioni favent, ad Meletium. Quod cum ita 
factum esset, diviso in partes populo episcoporum, monachorum et 
presbyterorum ac reliquorum ordinum maior numerus sese ad Mele- 
lium adiunxit, pauci quidem episcoporum et aliorum Petrum archi- 
episcopum seculi sunt. Quo ex tempore preces ac saerificia cete- 
rasque omnes ceremonias separali a se invicem obierunt. 


Post haec Petrus martyrio effectus est Alexandro successore 
relictos hic enim post Petrum Alexandrinae ecclesiae praepositus 
est.  Meletius vero cum aliis plerisque relegatus, et ad Phanesia 
metalla damnatus est. Post illud tempus Meletius cum omnibus illis 
confessoribus, qui tracti abreptique cum eo fuerant, tam in carcere, 
quam in itinere ac quamcumque regionem locumque peragraret, ibi 
clericos, episcopos, presbyteros el diaconos inslituit, ac privatas 
ecclesias fundavit, cum interim nec hi cum illis, nec illi cum his 
commune aliquid haberent. Porro suam quisque ecclesiam diversis 
nominibus inseribebat. Nam Petri suecessores, penes quos veteres 
eranl ecclesiae, catholicae eeclesiae titulum usurpabant, Meletiani 
ecclesiam marlyrum. Igitur Eleutheropolim, Gazam et Aeliam pro- 
feclus Meletius plerosque ad eum modum ordinavit.  Acciditque ut 
ad melalla diutius detineretur.— Sed ab iis tandem confessores libe- 
rali sunt, tam qui Petro favebant (adhuc enim complures erant) 
quam Meletiani. Qui quidem in metallis à mulua communione ab- 


nem anle αἰσχύνην, repelitam videlicel ex lis.  Supplevit eam Petavius, et Ios. Sca- 

inilio vocabuli quod. sequilur, idque ipsum — liger. 

mutandum in αἰσχύνῃ. 3. ὁδὸν. διοιπορίαν cod. Rhedig. ὁδὸ 
2. διὰ abest a libris et scriptis et edi- δοιπορίαν cod. lenens, 


^ 
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vovovv, ἢ συνηύχοντο. Γίνεται δὲ τὸν Μελήτιον ἔτι διατρέψαι iv 
j χρό ὕς τε *Gv ἴσαν καὶ ᾿Δλεξάνδ ῦ τοῦ Πέ 

κόσμῳ χρόνον, ὥς τ ναχμαᾶσαν καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τοῦ Πέτρου 

διαδόχῳ, τὰ φίλα τε ἔχειν, ἐμερίμνα τε τὰ περὶ τῆς ἐκκλησίας καὶ 
, " Y , e «1 53 , 

πίστεως. "Egmqv yog πολλάκις Ort οὐδὲν εἶχεν παρηλλαγμένον. 


€ [d , 2 » 
«Αὐτὸς γὰρ οὗτος 0 Μελήτιος ἐν ᾿Ζλεξανδρείᾳ γενόμενος, κἀκεῖσε 
διατρίβων χρόνον, ἔχων ἰδίαν τὴν !cvva&w σὺν τοῖς ἰδίοις, τὸν "Agstov 
2 c 
ἐφώρασεν ἀνενέγκας ἐπὶ τὸν AléEnvOgov, ὡς 2 ἐνηχήϑη δὲ τὸν [ἄρειον 
ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐξηγήσεσιν ἔξω τοῦ προκειμένου τῆς πίστεως βεβηκότα. 
3 1 e 2 3 , ΠΝ ἮΝ L er 24 2 » 
Hv yog ovrog ἐν ?Bevxoàs, τῇ ἑκκλησίᾳ οὐτῶ καλουμένῃ .“ἤλεξαν- 
, 3 LA A τ , , 3 
δρείας πρεσβύτερος" καϑ' ἕκαάστην γὰρ εἷς πρεσβύτερός ἔστιν ἀποτε- 
, 3 ' ^92 , ^ Y , 1 NT TIN 
ταγμένος᾽' ἦσαν γὰρ πολλαὶ ἐκκλησίαι, νῦν δὲ πλείους" καὶ αὐτῷ ἡ 
, RICE. REY e 
ἐχχλησία ἐγκεχείριστο, κἄν ve ἄλλος σὺν αὐτῷ qv: ὧν ἕνεκα γενόμενοι 
ἐν τῷ τόπῳ λέξομεν κατὰ λεπτύτητα, Ort χρεία περὶ τούτου ἔσται. 
Ἐπεὶ οὖν ἐφώρασε τὸν ἄρειον σπουδαίως ᾿Δλέξανδρος, συγκαλέσας 
2 - - 
ἐπισκόπους καὶ σύνοδον ἐζήτει 4 ἀξιῶν περὶ πίστεως, καὶ ἀπαιτῶν 
^ - - , -" 
τὸν ἄρειον περὶ τῆς ἐν αὐτῷ ὅ ἐγκισσηϑείσης λύμης τῆς κακοδοξίας. 
'O δὲ 4 D μὴν ἠονήσ ἰλλὰ καὶ μετὰ τε έ j 
&'Aposog ov μὴν ἠρνήσατο, ἄλλα καὶ μετὰ τετριμμένον προςώπου 
c 3 e 2 ,ὔ UNES | - P ? H 2L. - 
ὡς εἶχεν, ovrog ἀπεκρίνατο. Καὶ ἐξεοῖ uiv ““λέξανδρος αὐτὸν τῆς 
2 λ , ἐξ - δὲ Dd 2 - ÀT9 λὺ e 3-2 2 - 
ἐκκλησίας, ἐξεοῦται δὲ ἅμα αὐτῷ πλῆϑος πολὺ, οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ κεχραμ- 
- » » 
μένοι παρϑενευουσῶν καὶ ἄλλων κληρικῶν. 'O δὲ "άρειος ὃ ἀποδρά- 
σας ἐπὶ τὴν Παλαιστινῶν στέλλεται τὴν πορείαν. Ἔν Νικομηδείᾳ δὲ 
- , 5 - 
ἀνελϑὼν, κἀκεῖϑεν γράψας ἐπιστολὰς "Ale&avügo, ovy ὑπερέβαινε τῆς 
ϑ “ ’ ' , , 3 M δε δ - 
αὐτοῦ κακοδοξίας τὴν μανιώδη διανοιαν. 4e μεταξυ ὀλίγου τοῦ 
- - 4 b e 
oóvov, ToU αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁγίου ἐπισκόπου ᾿Δ4λεξανδρεία 
XQ ? e 
, , ^ , 
ἐπιμελησαμένου xol κινήσαντος τὸν μαπάριον Κωνσταντῖνον, Gvvexgó- 
- v [d 
τησε σύνοδον iv τῇ Νικαίᾳ vj πόλει. Καὶ ἀναϑεματίξεται uiv ἡ 
!'4 , ^ G t A A2 9 € ? , To OT iy M 32 
otíov αἵρεσις, μετὰ TO ἀποϑανεῖν αὐτόν. Τὸ πρῶτον μὲν γὰρ ἠο- 
νεῖτο εἰς πρύφωπον τοῦ μακαρίου βασιλέως Κωνσταντίνου, καὶ δι᾽ 
M w , 
ὅρκων προςεποιεῖτο εἰρωνείᾳ τὰ τῆς ὀρϑοδοξίας δήματα, φήσαντος δὲ 
- , M 2 A ri , ^ , 3 
τοῦ βασιλέως πρὸ; αὐτὸν ὅτι, Εἰ μὲν δικαιότατα ἀποόμνυσαι, πιστω- 
» 3 (INR. 
ϑείη ὃ σὸς ὅρκος, καὶ ἀϑῷος ἔσῃ. Εἰ δὲ δολίως, καϑ' ov ὦμοσας, 
ET M ? ὅῳ, 
ποιήσαι τὴν κατὰ σοῦ ἐκδικίαν. “Ὅπερ οὐκ εἰς μακρὰν αὐτῷ γέγονεν, 
20 , - by , , c ΟΝ 2 , 
ὡς ὕστερον ἐροῦμεν. ΦΣυμπραττῶν τοίνυν οὗτος ὁ Ζ4ρειος Εὐσεβίῳ 
MS , , ι ON , - , 
τῷ ἐπισκόπῳ Νικομηδείας, τὰ αὐτὰ ἴ τούτῳ φρονοῦντι, προφηνέεχϑη 
- 3 - - e “ 3 [4 i] 5 , A , - 
τῷ αὐτῷ βασιλεῖ, ὡς δῆϑεν ἀρνούμενος xot ἀναϑεματίζων τὴν αὐτοῦ 
"i 2 ' 327A 
αἵρεσιν. ὍὍϑεν κελεύει καὶ ἐπιτρέπει ὃ Εὐσεβίῳ vov αὐτὸν συνάξαι ἐν 
4. Libri scripti el ed. princ. habenl συν- — in utroque codice. Ed. princ. habel éve- 
qx u.a ca. χήϑη. Pro δὲ reposuerim δὴ. 
Car. IV. — 1, σύνταξιν cod. Rhedig. 3. Libri vulgo Βαυχάλῃ.  Haer. 69, 1. 


2. Sic ed. Pelav., et coniecit Ios. Scali- et 2. bis legitur. genelivus Βαυχάλεως. 
ger , quemadmodum extat. scriplum eliam 4. An forte ἀξίως ὃ 


—— 
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stinebant, ac ne simul quidem orabant. Meletius vero diu postea 
superstes fuit, adeo ut cum Alexandro quoque Petri successore flo- 
ruerit, cum eoque familiaritatem habuerit; praecipuam porro eccle- 
siae fideique curam gessit. . Nam, ut saepe dixi, nihil ab ea di- 
versum aut alienum docuit. 

Quinetiam cum idem Alexandriae Meletus esset, ibique priva- 
los cum suis conventus habens aliquamdiu mansisset, Arium a se 
deprehensum ad Alexandrum detulit, cum eum accepisset a rectae 
fidei scopo in scripturis apud populum interpretandis aberrare. Arius 
enim Baucalae euiusdam apud Alexandriam ecclesiae presbyter erat. 
Nam unicuique ecclesiae, quae tum multae erant, hodie vero plures 
sunt, suus allribuebatur presbyter; qua ratione procurandam eccle- 
siam illam Arius susceperat, sive quis alius adiunctus ei fuerat, de 
quibus suo loco, cum id necesse erit, accuratius agemus. — Depre- 
henso igilur Ario, Alexander indicto episcoporum concilio de fide 
diligenter inquisiit, et ab Ário pravae ac perniciosae illius opinionis 
quam animo conceperat ralionem exegit. Hic Arius nihil tergiver- 
sari aut dissimulare, sed perírieta fronte, uti se res babebat, re- 
spondit. Quam ob rem Alexander eum ex ecclesia deturbavit, et 
cum eo ingens virginum ac ceterorum clericorum , quos ille depra- 
varat, vis eiicitur. Sub haec Arius fugiens in Palaestinam abiit. 
Inde Nicomediam profectus ex ea urbe literas ad Alexandrum dedit, 
in quibus ab insana mente ac furioso dogmate non recessit. Verum 
paulo post Alexandri sanclissimi Alexandriae episcopi studio et hor- 
latu beatae memoriae Constantinus synodum in urbe Nicaea eongre- 
gat, ubi Arii dogma post eius mortem damnatum est. Principio 
enim coram imperatore Constantino infieiatus fuerat, et cavillando 
ac simulando cum recta fide consentanea, iureiurando etiam inler- 
posito, locutus fuerat. — Cui imperator, "Tu quidem, inquit, si vere 
iuratus sis, iusiurandum tuum ralum esto, et innocens eris: sin id 
ficle ac fraudulenter egeris, ille ipse per quem iurasli a te poenas 
exigal, quod ipsum, ut postea dicemus, paulo post contigit. — Arius 
vero cum de Eusebii Nicomediensis episcopi, qui eadem cum ipso 
senliebal, factione esset, ab eo ad imperatorem perductus est, tan- 
quam haeresin suam abiuraret ae damnaret. Ideoque imperator Eu- 
sebio mandat ut Arium Constantinopoli ad communionem admittere, 


5. ἐγχυσσηϑείσης ed. pr. habet pro. p. 737. 
ἐγχισσηϑείσης. 7. τούτῳ emendalio est Pelavii, qui 
6. Ita supra haer. LIV, 1. ἀπέδρασε proposuit τούτῳ vel αὐτῷ. — Libri habent 
τῆς ξαυτοῦ πατρίδος el infra haer. 69, οὕτω. 
79. διεδράσαμεν τὸ δυςϑαλάττιον τοῦτο ὃ. Εὐσεβείῳ codd, mss., uli etiam su- 
χωρίον. V. Lobech. ad Phryn. Parerg. pra. 


Cap. IV. 


Keg. &. 
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. , , - 
Κωνσταντινουπόλει, ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου ἐπισκόπου ὁμωνύμου 9 τοῦ ἐν 
? , » 
᾿Δλεξανδρείᾳ ἐπισκόπου, ὄντος δὲ ἐπισκύπου Κωνσταντινουπόλεως. 

p a ἐν , 3 , nl ? , 4 hi 
E δὲ ὁ μακαρίτης λεξαυδοῦθ ὁ ἐν ““λεξανδρείᾳ μετὰ τὴν τε- 
,ὔ Ὁ , - - 2 MI ' 
λευτὴν Μῆμελητίου τοῦ προειρημένου ομολογητοῦ, ζῆλον ἀνειληφὼς κατὰ 
τοῦ σχίσματος τῆς ἐκκλησίας, πάντη τοὺς ἰδί ὕ ὑπὸ δὲ 
χίσματος τῆς ἡσίας, παντὴ τοῦς ἰδίᾳ συνάγοντας, ὑπὸ δὲ 
Μελητίου καταλειφϑέντας, ἐδόκει ταράσσειν τε καὶ συνέχειν βιάζεσϑαί 
e M] 3 , - ἂν. 2 , Dd a M , 
T£, ὑπῶς μὴ ἀφηνιασῶσι τῆς μιᾶς ἐκκλησίας. Οἱ δὲ μὴ βουλόμενοι 
i 
ἐτάραττον καὶ ταραχὰς ἐνήργουν. "Ex τούτου πιεζόμενοι xol συνεχό- 
δ ᾿ » , 3 Lr ὃ , -— p, , , - 1 9 , 
μένοι ὑπὸ τοῦ μακαρίου ““λεξαάνδρου ἐπιχειροῦσί τινες ἐξ αὐτῶν 1 ἀκρέ- 
Y - 2 , , 
poveg, καὶ τὰ πρωτεῖα ἀποφερόμενοι ἔν ve εὐσεβείᾳ καὶ ? ἐν βίῳ, καὶ 
, 3.4 Va , 2 J er " 432, - ' 54 
στέλλονται ἐπὶ τὸ ϑκομητατον ἐντυχίας ἕνεκα, τοῦ 4 ἐντυχεῖν καὶ 9 ἀνε- 
ϑῆναι τοῦ συνάγειν ἰδίᾳ, καὶ μὴ κωλύεσϑαι. Ἢν δὲ Παφνούτιός τις 
M e , 
μέγας ἀνὴρ ἀναχωρητὴς, xal αὐτὸς υἱὸς ὁμολογητρίας τυγχάνων, πα- 
΄ 2 A ^ -Ὕ δ 
ραψάμενος καὶ αὐτὸς ποσῶς τῆς ὁμολογίας, ᾿Ιωάννης τε ἐπίσκοπος 
Ὁ 2 v ἈΓ δ ἃ Y n , , , [A 
τῶν αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ evrog τιμιώτατος, Καλλίνικος τὲ ὁ ἐν Πηλου- 
2 - 
σίῳ ἐπίσκοπος, καὶ ἄλλοι τινὲς οἵ τοῦτο ποιησάμενοι, οἵτινες ἀπελ- 
- - ὦ 
ϑόντες 9 καὶ ἐντυχόντες τῷ βασιλεῖ ἀπετρέποντο καὶ 7 ἐξεβάλοντο. Οἱ 
» 3 - - 
γὰρ ἐν τῷ παλατίῳ ἀκούσαντες Μῆελητιανῶν ὄνομα, xoi ἀγνοοῦντες τί 
A L2 2 , 3 ^ € - » 
ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον, οὐ συνεχώρουν αὐτοῖς ἐντυχεῖν τῷ βασιλεῖ. 


Καὶ ἐν τούτῳ συμβέβηκε χρονοτριβῆσαι τοῦς περὶ Παφνούτιον 
καὶ Ἰωάννην καὶ λοιποὺς ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Κωνοταντινουπόλεως, καὶ 
Νικομηδείας. Τότε δὲ φιλιοῦνται ἐπισκόπῳ Νικομηδείας τῷ 1 Εἰὐσε- 
βίῳ, καὶ ἀναφέρουσιν αὐτῷ τὰ κατὰ τὴν Ξαὐτὴν ὑπόϑεσιν. Ἤιδεισαν 
γὰρ αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον παρρησίαν ἔχειν, ἀξιοῦσί 
τε αὐτὸν δι’ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ γνωρισϑῆναι. Ὃ δὲ μετὰ τὸ ὑποσχέσϑαι 
αὐτοὺς ἀνοίσειν τῷ βασιλεῖ, καὶ ποιῆσαι αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα τῆς δεή- 
σεως, αἰτεῖται παρ᾽ αὐτῶν τὸ αἴτημα τοῦτο, ὅπως δέξωνται 3 ἄρειον 
uiv αὐτῶν εἰς κοινωνίαν, δῆϑεν προςποιητῶς αὐτὸν καὶ εἰρωνείᾳ ue- 
τανοοῦντα. Οἱ δὲ ὑπισχνοῦνται ^ αὐτὸν, καὶ ἐντεῦϑεν προςφέρει αὖ- 
τοὺς τῷ βασιλεῖ, καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς Εὐσέβιος ἀναδιδάσκει, καὶ συγ- 
χωρεῖται τοῖς Μελητιανοῖς ἔκτοτε καϑ᾽ ἑαυτοὺς συνάγειν, καὶ μὴ ὑπό 
τινων 9 ὀχλεῖσϑαι. Ὥς εἴϑε μᾶλλον οἱ αὐτοὶ of τὴν ἀκροδικαιοσύνην 
τῆς ἀληϑείας ἀναδεδεγμένοι ΜΜελητιανοὶ μετὰ τῶν παραπεσόντων μετὰ 
μετάνοιαν ἐκοινώνησαν ajvso otio καὶ τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ. Γέγονε ydo 
αὐτοῖς τοῦτο κατὰ τὴν παροιμίαν ὅτι φεύγοντες τὸν καπνὸν εἰς πῦρ 


9. Libri scripti habent τοῦ ᾿Αλεξάν.- δ. χομιητάτον ed. pr. κωμητάτον codd. 
pov. mss. χωμητᾶτον ed. Pelav. 

Car. V. — 1. Libri habent ἀκραίμο- 4. τυχεῖν cod. Rhedig. 
γες. ΟἿ. supra cap. 1. 5. ἀνευϑῆναι habent. scripti. 


2. ἐν om. cod. Rhedig. 
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sub Alexandro episcopo, qui eiusdem cum Alexandrino nominis 
Constantinopolitanam sedem tenebat. 

Per idem tempus Alexandriae beatae memoriae Alexander post 
Meleüi, de quo dixi, confessoris obitum, adversus ecclesiae schis- 
ma vehementi quodam ardore succensus Meletianos, qui privatos 
conventus habebant, agitare ac vexare el vim adhibere coeperat, 
ne ab una eademque ecclesia contumaciter desciscerent; illi contra 
delrectantes tumultuari ae perturbare omnia. Quare persequente 
eos eL urgente aerius Alexandro nonnulli e sectae primariis, ac pie- 
lale et virtute faeile principes, αἱ iis incommodis mederentur, ad 
comitatum profecti sunt, ut imperatori supplicarent, ab eoque pri- 
valorum convenluum sine ullo impedimento facultatem obtinerent. 
Ex his praecipui erant Paphnutius quidam vir magnus et anaclho- 
rela, cuius mater Christum olim confessa fuerat, sed et ipse aliqua 
ex parle eandem confessionem obierat. Cum eo erat et Ioannes il- 
lorum episcopus, vir et ipse cumprimis venerabilis, necnon et Cal- 
linieus Pelusii episcopus, cum aliis quibusdam qui huius consilii par- 
ücipes fuerant. Qui eum ad imperatorem venissent et adire vellent, 
pulsi ac reieeti sunt. Nam Palatini audito Meletianorum. nomine 
quid hoe sibi vellet ignorantes adire principem minime permiserunt. 

Iuter haec. Paphnutius, loannes ac ceteri Constantinopoli el 
Nicomediae longiorem moram trahentes eum Eusebio Nicomediae 
episcopo familiaritatem contrahunt, eique rem omnem aperiunt. No- 
verant enim hunc apud imperatorem gratia et auctoritate valere plu- 
rimum. Per hunc itaque conciliari se imperatori, ac perduci postu- 
lant. Qui eum prolixe his omnia faeturum se recepisset, ut el de 
illarum caussa ad imperatorem referret, et id quod petebant impe- 
lIraret, vicissim hoc ab illis postulat ul Arium iu communionem re- 
ciperent, qui fictam simulatamque poenitentiam prae se tulerat. 
Quod ubi spopondissent, ad imperatorem eos adducit Eusebius, ex- 
ponitque quid illis negotii sil, ac postremo Meletianis ab eo tempore 
permissum, privatim ut sine ulla cuiusquam molestia convenire pos- 
sent. Utinam Meleliani isi, qui exaetissimam iustitiae ae veritatis 
rationem professi fuerant, cum iis qui lapsi erant post. poenitentiam 
communionem habere quam cum Arianis maluissent! | Contigit enim 
illis quod est in proverbio, ut qui fumum devitant in ignem incidant. 


6. Πα libri. Suspicor pro xo esse re- 2. Forlasse scribendum αὐτῶν. Sed est 
slituendum xoux. quo defendas αὐτὴν. 

7. ἐξεβάλοντο cod. scriptus ulerque, el 3. ᾿Αρειῶν viliose extat in ed. Pelav. 
ed. pr. ἐξεβάλλοντο ed. Petav. 4. Inlell. δέχεσθαι. Petravius suspica- 

Car. VI. — 1. Ἑὐσεβείω codd. mss., balur αὐτῷ. 
uli supra. 9. ἐνοχλεῖσθαι cod. Rhedig. 


Corpus Haerescol, 11, 2. 37 


Cap. V. 


Cap. VI. 
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6 ἐνέπεσον. Οὔτε γὰρ "Aotioc ἠδύνατο ἔχειν στάσιν καὶ παρρησίαν, 

- - τὶ » - 

Τ εἰ μὴ διὰ τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως, ἥ τις γέγονεν αὐτοῖς καὶ εἰς δεῦρο 

κακὴ συνάφεια. Συνεμίγησαν γὰρ οἵ καϑαρεύοντές ποτε καὶ ἀκροδί- 

-« A] - -“ - 

καιοι τῇ πίστει Μελητιανοὶ μετὰ τῶν τοῦ ocíov μαϑητῶν. Καὶ oi 
, Α L4 , , - 22) , , 3 ^ - , 

πλείους uiv ἤδη ἐχράνϑησαν τῇ τοῦ Aotiov κακοπιστίᾳ, ἀπὸ τῆς mi- 

, - [4 

στεως ἐκτραπέντες ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις" τινὲς δὲ εἰ καὶ ἔμειναν 

ἔχοντες τὴν ἀληϑινὴν πίστιν, ἔχουσι μὲν, οὐ μὴν δέ εἰσιν ἀπηλλαγμέ- 

ΑΞ , . , TET ' ' 4 9) ι 
γοι τῆς βορβορώδους δυπαρίας, δια τὴν πρὸς τὸν ἄρειον καὶ “4ρεια- 

τω δ 
νοὺς κοινωνίαν. zo δὲ τῆς προειρημένης ὑποθέσεως ἔσχεν ἡ πρὸ 
2 - 
8rovrOv συνάφεια 9? Μελητίου τε καὶ ᾿Δρειανῶν προφάσεις. 

᾿Αλλὰ μεταξὺ ὀλίγου 19 τοῦ χρόνου (!  καϑος ὑπεσχόμην εἰπεῖν 
τὴν ὑπόϑεσιν ἐνταῦϑα διηγήσομαι), ἀναγκαζομένου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου συνάξαι τὸν ἄρειον, καὶ αὐτοῦ 

, uU 
εὐχομένου καὶ στενάξαντος καὶ κλίναντος τὰ γόνατα περὶ ὥραν ivva- 
τὴν τῷ σαββάτῳ ἐνώπιον τοῦ ϑυσιαστηρίου, τοῦ Εὐσεβίου λέγοντος 
Qv τὸ 0 7jotov, y 
er 75 M , δ i - 12 , A vÉ » , 
ὅτι, Εἰ μὴ βουληϑείης &xov τοῦτον !?avrov συναξαι, ἄκοντος σου 
ἐν ni 

σὺν ἐμοὶ 18 εἰρελεύσεται τῇ αὔριον ἡμέρᾳ᾽ κυριακὴ δὲ ἐπέφωσκεν. 
Ὡς δὲ ἔφην εὐξαμένου τοῦ ᾿Δλεξάνδρου, καὶ δεηϑέντος τοῦ κυρίου 
n - il , ^ 1 4 2 - er M ? 9n b 'A , p κ Ll 
ἡμῶν ἢ αὐτὸν 13 ἐπᾶραι, ἵνα μὴ συμμολυνϑῇ τῷ ᾿Δρείῳ τῷ κατὰ τοῦ 
κυρίου βλασφημήσαντι, ἢ ποιῆσαι παράδοξόν τι, ὡς εἴωϑεν ἐν γενεᾷ 

^ - - 3 , ' c 3 A - Y VR , 
καὶ γενεᾷ παραδοξοποιεῖν, οὐκ εἰς μακρὰν ἡ εὐχὴ τοῦ cylov ἐπλη- 

- REN , ; ' ev , - ' 1 
ροῦτο. Κατα τὰς vvxrog εἰφελϑὼν 0 «Αἄρειος εἰς ϑᾶκον, προς τὰς 

3 - , 9 1 5 ἐλ r 9 , * τέ ὃ 
αὐτοῦ χρείας παρασκευασϑῆναι, ἐλάκησε, καϑάπερ καὶ ᾿Ιούδας 

, ' ei 1 , , - , 2 , , € , 
ποτέ. Καὶ οὕτως τὸ τέλος αὐτοῦ γέγονεν ἐν τόπῳ δυςωῶδει τῆς cxa- 
ϑαρσίας. 
E A - 

Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον λοιπὸν ἐκαττύετο 1 παρὰ τῶν τούτου 
μαϑητῶν τὰ κατὰ τὴν συσκευὴν τῆς ἐκκλησίας. Ἐτελεύτα δὲ ᾿ΔΑλέ- 
ξανδρος ὁ ᾿Δλεξανδρείας μετὰ τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον. Οὐ παρῆν δὲ 
3 ΄ 1 ' , 3 , , ' 5 LI mee 
Αϑανάσιος μετὰ vOv ϑάνατον Jotiov: διάκονος γὰρ ἦν xot ἐκεῖνο 

- δ 102 t$». f ^ 5 , i mj 3, - , δ 2 , 
καιροῦ ὑπὸ Δλεξανδρου, καὶ ἀπεστάλη vz αὐτοῦ εἰς τὸ ? κομητατον. 

- 3 
᾿Αλεξάνδρου δὲ ἐντειλαμένου μηδένα κατασταϑῆναι, εἰ μὴ "AOavaciov, 
» - (m 
ὡς αὐτός τε καὶ οἵ τοῦ κανόνος ἐμαρτύρουν, καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία, 
λαβόμενοι καιρὸν of κατὰ Μελήτιον ἐπίσκοπον τῆς «Αἰγύπτου, ἐπισκό- 
M - p , 
που μὴ παρόντος τῆς ᾿Δλεξανδρείας (οὐ γάρ ποτε ἡ ᾿Δ4λεξανδρεια δύο 
- 3 
ἐπισκόπους ἔσχεν, ὡς ab ἄλλαι πόλεις), ὃ καϑιστῶσι τοίνυν * ἀντὶ ᾿4λε- 
6. Diogenian. VIII, 45, p.224. Gaisf.  verbalis, ut lemporis motio insit. Verte 
7. el excidit ab edit. Pelavii Colon. igilur societatis initae. 
repet. 9. Immo, reponendum est. Μελητιανῶν 
&. τούτους codd. mss. ulerque. τούτοις τε χαὶ ᾿Αρείου, aut δΜελητιανῶν τε xol 
editi mendose. Correxi τούτου. Nam lite- ᾿᾿Αρειανῶν. 
ram c scriplurae τούτους accrevisse cerium 10. τοῦ desideratur in editis. 


ex inilio vocabuli sequentis συνάφεια. Ziuv- 11. χαϑὼς γὰρ suspicabatur Petavius. 
ἄφεια h. 1. habet significatum substantivi 12. Foriasse αὐτὸς. 
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Neque enim consistere Arius, aut fiduciam ullam habere, potuisset 
nisi eam essel occasionem naclus quae pessimam inter illos ad ho- 
diernum usque diem concordiam devinxit. Siquidem Meletiani sin- 
ceri quondam fideique tenacissimi cum Arianis commisli sunt et ple- 
rique falsa Arii doctrina contaminati a reela fide hoe tempore dege- 
nerarunt; nonnulli vero elsi constanter in ea perseverarunt, ob il- 
lam tamen cum Ario Arianisque socielalem in coeno illo ac sordibus 
haeserunt. Haec fuit mutuae inter Meletianos et Arianos coniun- 
clionis occasio. 
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Ceterum brevi interiecto tempore (iam enim uli pollicitus sum 
narrationis seriem pertexam) cum Alexander Constantinopolitanus 
episcopus Arium ad communionem admiltere coactus ad preces el 
suspiria eonfugisset, flexis cirea horam nonam sabbati ante altare 
genibus, quod Eusebius ita comminatus essel: Nisi sponte in com- 
munionem illum recipere volueris, craslino die te eliam invito me- 
cum ingredietur (instabat aulem dominieus dies), quare cum Ale- 
Xxander, ut diximus, oralioni se dedissel, et a domino supplex pe- 
leret, ul vel se ex hae vita tolleret, ne Arii, qui in deum contu- 
meliosus fuerat, contagione pollueretur, aul inusitatum quoddam 
prodigium ederet, cuiusmodi cerlis temporibus efficere solet, paulo 
post saneti viri quod volebat impetravit oralio. Arius enim de nocte 
levandi ventris gratia ad cellam veniens erepuit quemadmodum ludas 
olim proditor, et in impuro illo ac foelido loco finem vivendi fecit. 


Secundum haec ab eius discipulis fraudulenta illa contra eccle- 
siam inita consilia sunt. Alexander vero Alexandriae episcopus post 
Nicenam synodum obiit, absente post Arii morlem Athanasio, qui 
diaconus per illud tempus ordinatus ab Alexandro, ab eodem missus 
ad comitatum fuerat. Cumque moriens Alexander nullum alium suf- 
fici sibi praeter Athanasium mandasset, ut tam ipse quam clerici, 
el universa adeo ecclesia testificabatur, Meletiani Aegypti episcopi 
occasionem nacli (nam Alexandria nunquam ut aliae civitates duos 
episcopos habuit), cum Alexandrinus episcopus abesset, "Theonam 


13. ἐλεύσεται cod. Rhedig. 

14. ἀπᾶραι suspicatus est Ios. Scaliger. 

15. ἐλάκησς cod. lén. ἐλάχησεν cod. 
Rhedig. ἐλάκισε edili libri. 

Ca». VII. — 1. παρὰ coniecerunt Cor- 
narius εἰ Petravius. | Probavit Hase V. Cl. 
in Leon. Diac. Noll. p. 406., qui viden- 
dus de verbi χαττύω usu. περὶ libri tam 


scripti quam editi. — — De vocab. συσχευή 
cf. infra pag. 723. el p. 726. , item haer. 
69, 9. p. 734. 

2. χομητάτον hic libri omnes. 

9$. χαϑεστῶσι codd, mss. et ed. princ. 

4. ἀντὶ ᾿Αλέξανδρον codd. mss. εἰ ed. 
princ. μετὰ ᾿Αλέξανδρον los. Scaliger. 
ἀντὶ ᾿Αλεξάνδρον ed. Petav. 
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pag. 123. 
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, » aud? [n - c. , , , 1 

ξάνδρου Θεωνᾶν τινα ὀνόματι, ὃς μῆνας τρεῖς ποιήσας ἐτελεύτα. Καὶ 
2 - 
παρεγένετο IAOoveoiog μετ᾽ oU πολὺ, μετὰ τὴν τελευτὴν Θεωνᾶ. Καὶ 
ἐκ πανταχόϑεν συνεκροτήϑη ὀρϑοδόξων σύνοδος. Καὶ οὕτως κατά- 
, 2 - i, 2 , δ en PT , - Je ON 

στασις γέγονεν αὐτοῦ, καὶ ἀπεδόϑη 5 αὐτῷ ὁ ϑρόνος τῷ ἀξίῳ, καὶ o 
35 - 
ἦν ἡτοιμασμένος κατὰ τὴν ϑεοῦ βούλησιν καὶ κατὰ τὴν μακαρίου 
2 , ,ὔ M ? FK 
᾿Αλεξανδρου μαρτυρίαν τε καὶ ἐντολὴν. 

Ἐντεῦϑεν ἄρχεται ᾿ἀϑανάσιος βιοφορεῖσϑαί τε καὶ λυπεῖσϑαι διὰ 
τὸν μερισμὸν τῆς ἐκκλησίας, τῶν τε Μελητιανῶν καὶ τῆς καϑολικῆς 
ἐκκλησίας. Ἔπειϑε, παρεκάλει, 9 καὶ οὐκ ἠνείχοντο" ἠνάγκαζεν, ἐβιά- 

2 , Α , 3 ὃ 1 , ? , 
fero. ᾿Επισκεπτόμενος δὲ πολλάκις ἐγίνετο τὰς σύνεγγυς ἐκκλησίας, 
μάλιστα ἴ τὰ κατὰ τὸν Μαραιώτην. Καί ποτε Μελητιανῶν συναγόν- 

— - , 
vov γέγονεν ix τοῦ πλήϑους τοῦ μετὰ 5᾽ ϑανασίου διάκονόν τινα 
ἐπειςελϑόντα, μετὰ καί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ κατεᾶξαι κανδῆλαν, 
cg ἔχει ὃ λόγος, καὶ μάχην γενέσϑαι. ᾿Εντεῦϑεν ἡ κατὰ ᾿Αϑανασίου 
συσχευὴ γέγονε, τῶν ΜΜελητιανῶν κατηγορησάντων καὶ 9 συκοφαντη- 
σάντων αὐτὸν, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων, ᾿Δρειανῶν δὲ συνεσκευασμένων καὶ 
M - 
συνεπιδόντων ἑαυτοὺς, διὰ lOrOv πρὸς τὴν ἀγίαν 9:09 πίστιν καὶ 
32 - - M 
ὀρϑοδοξίαν φϑόνον. Καὶ ἀνακοινοῦνται τῷ βασιλεῖ Kovorovrivo. 
5. ἢ A. c , - , δὰ Ὁ 1 - 
Εὐσέβιος δὲ «qv ὁ προειρημένος τῆς Νικομηδείας 0 ὑπουργὸς τοῦ 
Y 3 - , 1] Ld 
παντὸς αὐτῶν συστήματος, καὶ συσκευαστὴς τῆς κατὰ τὴν ἐκπλησίαν 
, 3 -» 
τε καὶ τὸν πάπαν ᾿Αϑαναάσιον βλάβης. Οἱ κατήγοροι οὖν προςῆλϑον 
τῷ βασιλεῖ, σκεῦός τι μυστηρίων λέγοντες εἶναι ὅπερ κανδῆλάν τινες 
ἔφασαν, ἣν προεῖπον. "Ἄλλα τέ τινα κατηγόρουν φάσκοντες πρεσβύ- 
τερόν τινα τοῦ Μαραιώτου ᾿Δρσένιον τετυπτῆσϑαι, τούτου δὲ τὴν 
χεῖρα μαχαίρᾳ ὑπὸ τῶν τοῦ ᾿Αϑανασίου λαῶν, εἴτουν αὐτοῦ ᾿4ϑανα- 
- ) A - - 
σίου, τετμῆσϑαι. Ἐπεφέροντο ydg καὶ χεῖρα iv τῷ 11 κομητάτῳ, 
«159 , e 3 2 / 
καὶ c d ἥτις ἣν ἐν yÀoccoxouo. 
- Y , , » ' - $ 1 bd 
dan ὁ βασιλεὺς ἀκούσας αἴρεται μὲν Ovug. —Eiys γὰρ ζῆλον 
Po 2 ' p e , 3. LEA - 
ϑεῖκον ὁ μακαρίτης, ov μὴν ἤδει ὅτι συκοφάνται ἤσαν, δι Ov προεῖ- 
zov ζῆλον τῶν ᾿“ρειανῶν κατὰ τῆς ὀρϑοδοξίας. Κελεύει δὲ συγκρο- 
τηϑῆναι σύνοδον κατὰ τὴν Φοινίκην ἐν Τύρῳ τῇ πόλει. ᾿Εκέλευσε 
δὲ δικάζειν Εὐσέβιον τὸν Καισαρείας, καὶ ἄλλους τινάς. Ἤσαν δὲ 
1 , τ A - - ^ rad. - , 
προςκεμλιμένοι οὗτοι ποσῶς μᾶλλον τῇ τῶν ᾿Δρειανῶν χυδαιολογίᾳ. 
Καὶ ἐκλήϑησαν ἐπίσκοποι τῆς Αἰγύπτου τῆς καϑολικῆς καὶ ὑπὸ ?49a- 
, - 
νάσιον 3 ἀκρέμονές τινες ἄνδρες καὶ μείζους, καὶ ἐν ϑεῷ ἔχοντες δια- 

- ᾿ , , m xS c , , δ , c - 

φανῆ τὸν βίον. Ἐν οἷς ἦν ὁ μακαρίτης Ποτάμων ὁ μέγας, ὁ τῆς 


5. αὐτῷ desideralur in cod. Rhedig. 9. Vulgo συχοφαντισάντων. 

6. Suspicor χαὶ οὗ ἠνείχοντο, ἡνάγχα- 10. τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους ed. princ. 
ζεν, ἐβιάζετο. τὴν πρὸς τὴν ἁγίαν cod. Rhedig. De cod. 

7. Fortasse τὰς. Ien. scripura non salis accurale annota- 


8. Ila recle suspicatus est Pelavius. ium invenio; habel τὴν pro τὸν, quod cer- 
Vulgo extat ᾿Αϑανάσιον. 
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quendam substituunt. — Quo quidem post tertium mensem mortuo 
paulo post Athanasius advenit. Tum undique coacto orthodoxorum 
concilio in Alexandrina sede conslituitur, eique postliminio dignitas 
in ila redditur, qui el dignus erat, et tam dei voluntate quam 
beali Alexandri suffragio et mandato designatus. 


Post haee Athanasius ob illud Meletianorum ab ecclesia catho- 
lia divortium exerceri afflielarique coepit. — Igitur hortari ille ac 
supplicare, detreclantes urgere ac cogere. Solebat autem vicinas 
ecclesias, easque praeserlim quae ad Mareotem lacum sitae sunt, 
invisere. Forte igitur congregatis Meletianis diaconus quidam ex 
Athanasii comitata cum quibusdam de populo, ul fama est, irrum- 
pens candelam (vas illud quoddam) confregit, unde iurgium ac pu- 
gna conflata. Hine adversus Athanasium occultae molitiones frau- 
desque concitatae, aecusantibus Meletianis et calumnianlübus, ac 
confiela quaedam obiieientibus, Arianis vero allaboranüibus, et con- 
silia communicantibus, propter insitam in orthodoxam fidem invi- 
diam. Ergo illi rem ad imperatorem Constantinum deferunt; cuius 
totius factionis administer ac satelles Nicomediensis Eusebius fuit, 
ac noxae illius omnis artifex quae ecclesiae pariler et Athanasio pa- 
pae ab illis est conseita. — Accusatores itaque imperatorem adeuntles 
vas quoddam ut usum divinorum mysteriorum fractum obiiciebant, 
quod candelam, ut diximus, appellavere nonnulli. Quin et de aliis 
quoque criminibus aceusarunt, el inprimis Ársenium quendam Ma- 
reolidis presbyterum ab eo pulsatum, cuius manum ab Athanasii 
Tautore populo, sive ipsomet potius Athanasio, praecisam, quam 
eliam ad comitatum. intra arculam delatam ostentabant. 

His auditis imperator vehementer excanduit, cum divino quo- 
dam zelo maiorem in modum flagraret; nec illos calumniatores esse 
nosset, aul eo livore ferri quem Arianos adversus sinceram fidem 
suscepisse diximus. Igitur. "Tyri in. Phoenice convocari synodum 
iubet, eique judicio praeesse cum aliis nonnullis Caesariensem Eu- 
sebium, qui omnes in Arianorum inanissimum dogma propensiores 
erant, Cum his ex catholica Aegypti ecelesia, et Athanasio sub- 
jeela, episcopi quidam advocali sunt, primarii quidem ac praestan- 
les viri, alque egregia vilae sanctitate el religione praedili, inter 
quos felieis memoriae magnus ille Potamo fuit Heracleae episcopus 


lum est. Ios, Scaliger emendavi! τὸν πρὸς προςχεχλιμένοι emendarunt Cornarius at- 


τῶν ἁγίων. que Petavius. 
1. Sic omnes libri. 2. ᾿Αϑανασίον cod. Rhedig. 
Cap. VIII, — 1. xpocxexAmpu£vot cod. 3. ἀχραίμονες habent libri omnes, Cf, 


Ten. et editi, προχεχλημένοι cod. Rhedig. supra ad cap. 5. 


Cap. VIII. 


pag. 121, 


Κεφ. 
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AC ^ ty 3 -" 
4 Ἢ ρακλείας ἐπίσκοπος καὶ ὁμολογητής" ἀλλὰ καὶ of τῶν [Μελητια- 
νῶν, μάλιστα οἵ τοῦ ᾿ϑανασίου κατηγοροῦντες. Ζηλωτὴς δὲ ὧν ὑπὲρ 
[g 
ἀληϑείας καὶ ὀρϑοδοξίας ὁ προειρημένος Ποτάμων ὁ μακαρίτης, ἐλευ- 
- € 3 , ^! , , ^ 5, M κ 
ϑεροστομῶν, ὃς οὐδέποτε εἴληφε πρόςωπον τινος (τὸν ὀφϑαλμὸν yag 
, - - ' ' 3f. 3 , δ ᾿ 1 pr 
ἐν τῷ διωγμῷ δια τὴν ἀληϑειαν ἐτυφλωϑὴ), ἑωρακὼς rov Εὐσέβιον 
, Fe - 
καϑεζόμενον xol δικαάζοντα, καὶ AO9cvdciov ἑστῶτα, καταπονηϑεὶς 
- , Kad - 2 3 
τῇ λύπῃ, καὶ δακρύσας, οἷα γίνεται παρὰ τοῖς ἀληϑέσιν, ἀπετείνατο 
- , EL ? A , 
φωνῇ μεγάλῃ Εὐσεβίῳ λέγων, Σὺ καϑέξζῃ, Εὐσέβιε, καὶ ᾿4ϑανάσιος 
, - DI M - - 
ἀϑῷος ὧν παρὰ σοῦ κρίνεται; τίς ἐνέγκοι τὰ τοιαῦτα; λέγε δέ μον 
ἃ 3 3: - - - - 3 M 
Gv, οὐ σὺν ἐμοὶ δ᾽ ἦσϑα iv τῇ φυλακῇ ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ; καγὼ μὲν 
3 ^ 5 r 2 , 
ὀφϑαλμὸν ἀπεβαλόμην ὑπὲρ ἀληϑείας, σὺ δὲ ovre φαίνῃ λελωβημένον 
- , H4 ^ - ^ 
τι ἔχων iv τῷ σώματι, οὔτε ἐμαρτύρησας, ἀλλὰ ἕστηκας ζῶν μηδὲν 
b 5 €- - ' [d 
ἠκρωτηριασμένος. Πῶς ἀνεχώρησας ἀπὸ τῆς φυλακῆς, εἰ μὴ ὅτι 
LJ - 3 , - » - 3 
ὑπέσχου τοῖς τὴν ἀνάγκην τοῦ διωγμοῦ ἡμῖν ἐπενέγκασι τὸ ἀϑέμιτον 
χξ 62 Ζ P i ^ 3 , E ΟΣ E M εὖ ? ᾿ 
πρᾶξαι, 5 ἢ ἔπραξας; ταῦτα ἀκούσας Εὐσέβιος αἴρεται μὲν εἰς ἀγα 
, ' 2 U Ne / U , , cr a1 3 
ναΐτησιν, καὶ ἀναστὰς διέλυσε τὸ δικαστήριον, λέγων οτι, EL &v- 
- M ^ ^ Cox H - , , M" 3 ? , 
ταῦϑα ἡλϑετε καὶ προς ἡμᾶς τὰ τοιαῦτα αντιλέγετε, ἀρὰ οὖν ἀληϑευου- 
, [d - 3 € ^ - - 
σιν of κατήγοροι ὑμῶν. Él γὰρ ὧδε τυραννεῖτε, πολλῷ μᾶλλον iv 
ANCUS D 
τῇ vuv πατρίδι. 
5 2 - 3 
Εἶτα ἐπεχείρησεν Εὐσέβιος καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀποστέλλουσι 
δύο τινὰς τῶν ἀπὸ ! Παννωνίας ἐπισκόπων τὰ Agsiíov φρονοῦντας, 
, “ [i , 
Οὐρσάκιόν τε καὶ Οὐάλεντα, εἴς τε τὴν ᾿Δλεξανδρειαν καὶ Μαραιώτην, 
^ Mi - - 
ἔνϑα ἔλεγον γεγενῆσϑαι τὰ προειρημένα, τοῦ 2τε σκεύους καὶ τῶν 
A 7, T ΄ ^ 4 , , , , - 2 «ἋὉ 
cÀÀov πραγμάτων τῆς μάχης. Οἱ δὲ ἀπελϑόντες οὐκ ἐκεῖνα owvivey- 
3 - 5 
xov ὅσα ἦν ἀληϑῆ, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων ϑπαραχωρήσαντες ἐψεύ- 
5 
σαντο, καὶ ἐσυκοφάντησαν τὸν μαχαρίτην πάπαν ᾿ϑανάσιον. Κά- 
- - , 3 
κεῖνα δὲ ὡς ἀληϑῆ ὄντα πλασάμενοι ἐγγράφως ἐνέγκαντες ἀνέφερον 
M , M T M. " f 
ἐπὶ τὴν σύνοδον “τὴν περὶ Εὐσέβιον xoi τοὺς ἄλλους, ὡς εἰς ὕστε- 
p - , 2 £ Y 
ρον ἔδειξαν μετανοοῦντες Ovoacsiog καὶ ? OvaAge, μετὰ λιβέλλων προς- 
, - , , ) ES , [o ἢ δ ΄ 
ελϑόντες τῷ μαπαρίτῃ ᾿Ιουλίῳ τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης, ὑπεραπολογούμε- 
-» Ψ - , 
νοι τοῦ αὐτῶν σφάλματος ὅτι, ᾿Εσυκοφαντήσαμεν τὸν πάπαν ᾿4ϑανα- 
3 1 , Com , , ' , , ' M 
σιον, ἀλλὰ δέξαι ἡμᾶς εἰς κοινωνίαν, καὶ εἰς μετάνοιαν. Καὶ προς 
3508 1 . 7 , M OUR κῈ , 4 , UN 
αὐτὸν δὲ τὸν ᾿ϑανασιον ταῖς 9 αὐταῖς ἐχρήσαντο ἐγγραφοις διὰ μετα- 
, , rt - * - , 3 , » , - 
νοίας συστάσεσιν. Ορῶντος δὲ τοῦ πάπα ᾿ϑανασίου ovrog ἐν τῇ 
΄ , κ , M , , ' , L2 , 
Τύρῳ βαρείαν τὴν τοτὲ συσκευὴν ἐκ πανταχόϑεν, πρινὴ εἰςελϑεῖν εἰς 
i L , 
τὸ δικαστήριον, ἢ εἰς πρόςωπον τὰ συκοφαντούμενα ἐξ ἀντικαταστά- 
σεως γένηται, νύχτωρ ἀναχωρήσας ἀνέρχεται πρὸς Κωνσταντῖνον εἰς 


4. Ἡραχλέους libri scripti. pli. ἸΤαννωνίων utraque editio. AL in lat. 
9. Ὄσϑας libri scripli et ed. princ. Cornarii versione expressum est etiam Pan- 
6. ἡ praeclara esi Ios. Scaligeri con-  noniae. 

iectura. 2. xe excidil ab edil. Pelav. Colon. 


Car. IX. — 1. ἸΠαννωνίας libriscri- repel. 
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et confessor. Aderant et Meletiani Athanasii praesertim accusato- 
res. AL bealus Potamo veritatis ac rectae fidei ardore aestuans, 
vir summa loquendi liberlate, qui nullis unquam personae rationem 
habuerat, el pro veritatis confessione alterum in persecutione ocu- 
lum amiserat, is Eusebium sedentem et iudicanlem, stantem vero 
Athanasium conspicatus dolore confectus, et illacrymans, cuius- 
modi sinceris menlibus usuvenire solet, magna voce adversus Euse- 
bium inveelus est. Et, Tene, inquit, Eusebi, sedere et innocen- 
tem Athanasium a le iudicari? — Quis ista sustinere possit? Dic so- 
des, nonne mecum perseculionis tempore in custodia fuisti? Atque 
ego quidem oculum pro veritate perdidi, tu nulla corporis parte mu- 
lilatus es, neque martyrium subiisli, sed vivus integerque consislis. 
Quanam ratione e custodia evolasti, nisi quod persecutoribus nostris 
nefarium facinus admissurum le esse recepisli, vel etiam admisisti? 
Haec Eusebius audiens magnopere doluit, et repente surgens con- 
cilium dimisit, itaque locutus est: Si huc accedentes tantopere no- 
bis contradicere audelis, verum est profecto quod vestri accusatores 
obiieiunt. Nam eum lioe in loco tyrannidem quandam exerceatis, 
multo id magis in patria vestra facilis. 

His hoc modo transactis aliud quiddam Eusebius cum suis ag- 
gredilur. Nam duos quosdam Pannoniae episcopis Arii asseclas, 
Ursatium et Valentem Alexandriam et in Mareotidem mitlunt, ubi 
superiores omnes illas turbas iurgiaque ob vas violatum, et alia id 
genus accidisse memorabant. [lli legatione sua functi rem non sin- 
cere uli se habuerat, sed falsa quaedam et conficta detulerunt, multa 
adversus beatum papam Athanasium subdole et calumniose com- 
menli, quae quidem pro veris el comperlis in acta referentes in 
synodum ad Eusebium et alios deferunt. Id quod Ursatii et Valen- 
lis confessione poslea declaralum est, cum poenitentia ducti lulio 
Romano pontifici libellos obtulerunt, quibus errorem suum depreca- 
bantur.  Calumniam, inquiebant, contra papam Athanasium stru- 
ximus: tu vero ad communionem et poenitentiam nos admitte. Imo 
el apud ipsum Athanasium eadem in scripto supplicatione usi sunt. 
Inter haec. Athanasius cum. apud "Tyrum gravem ac vehementem 
hane conspiralionem esse cerneret, priusquam in iudicium prodiret, 
auL omnes islae ealumniae coram sibi el ex adverso obiicerentur, 
de nocle discedens in comitatum ad Constantinum properat, deque 


9. Subiicientes converlil Cornarius. 4. τὴν cod. Rhedig. τὸν cod. lem. et 
Suspicor rescribendum esse παραχαράσ- edili, τῶν coniecit. Petavius. 
σοντες, quo verbo mon semel usus est! 5. Οὐάλις seripti libri. 


Epiphanius. 6, αὐταῖς libri scripti. αὐτῶν editi, 


Cap. IX. 


pag. 125. 
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^ , κ᾿ , ? »ν ^ 3 8... «ἃ 3 , e 
τὸ κομήτατον, καὶ προῤφφέρει αὐτῷ rd xor αὐτὸν ἀναδιδασχων. Ὁ 
i Z dvor ΠΡ: | νομίξ , »" TUN » 

& ἔτι λύπη φερόμενος, καὶ νομίζων μή πὴ ἄρα ἀληϑεύουσιν of κατη- 

, ΣΝ 
γορήσαντες, ψεύδεται δὲ ὁ ἀπολογούμενος, ἔτι ἐχαλέπαινε. Χαλεπαί- 
᾽ - [d , 2 , » - 
vovtog δὲ αὐτοῦ ὁ πάπας Oovecig λόγον βαρὺν τῷ βασιλεῖ ἐπετεί- 
£ e , , , - - » ᾽ 
νετο, ὡς ὅτι, 4Δικάσει κύριος ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὁποῖα καὶ αὐ- 

Α - - - * r , , , » 
τὸς συμφωνεῖς τοῖς συκοφαντοῦσι τὴν ἡμετέραν μετριότητα. ᾿Εντεῦ- 

J 3, 2 , c - m - , 32 x 
ϑὲν συμβαίνει αὐτὸν ἐξορίᾳ ὑποπεσεῖν, ἀπὸ τε τῶν γραφέντων ἀπὸ 

- , - - , , M 3 » LÀ 
τῆς συνόδου τῷ βασιλεῖ (7 ἀπόντος γὰρ αὐτοῦ καϑαίρεσιν ποιοῦνται 

, - a ΣΧ Ὁ € δ ' 1 ' LA X , - Π 
αὐτοῦ) καὶ ἐξ ὧν ὁ βασιλεὺς παροξυνϑεὶς πρὸς αὐτὸν ἐλυπεῖτο, καὶ 

» - 3 "i 
μένεν ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας ἐπὶ ἔτεσι πλείω δώδεκα, ἢ δεκα- 
τέσσαρα. 
κ LAS n 
Πολὺς δὲ μετέπειτα ἄδεται λόγος, ὡς ᾿Δρσένιος ὁ πάλαι iv τε- 
- M M Ld ' - 
ϑνεῶσι παρὰ 1 τῶν συκοφαντῶν καταγγελλόμενος, καὶ τὴν χεῖρα τε- 
Ll , ri , ^ , b 2 , ^ e , , 
τμῆσϑαι λεγόμενος, εὔὐρηται ἐν τοῖς μέρεσι τῆς “ραβίας, καὶ ὡς ἀνὴγ- 
" δ Ρ - , -, 
γειλεν ξαυτὸν ὅλως ὁ "Aocéviog τῷ πάπᾳ ᾿ϑανασίῳ ὄντι ἐν τῇ ἐξορίᾳ, 
- , [d 
καὶ τοῦ πάπα ᾿4ϑανασίου ?Àsk9Oroc αὐτὸν μεταστειλαμένου, ὡς ἡ 
r - D , 3 - 2 ' ' 9 4 
εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα φήμη περιέχει, καὶ αὐτοῦ "Aocsvíov πρὸς τὸν αὐτὸν 
, 3 , , c - 25 uig ' ' , 
μακαρίτην ᾿ϑανασιον γενομένου, ὁμοῦ τε ἐπὶ 3 τὸν περὶ Κώνσταν 
* , 4 ' ^t , 5 , e δ ^ 
καὶ Κωνσταντιον *r0v viov Κωνσταντίνου 5 γενομένων «uc, 0 μὲν 
, , ὙΠ PES , ES 
ϑανασιος τὸν Aocéviov ἐδείκνυε ζῶντα τε καὶ δύο χεῖρας ἔχοντα, συ- 
2 c , ^ 
κοφαντίας τε λοιπὸν oí κατήγοροι αἴτιοι οὐ μόνον ηὐρίσκοντο, ἀλλὰ 
- 3 
καὶ δτυμβωρυχίας, διὰ τήν ποτε περιφερομένην νεκρὰν χεῖρα. Ἔν- 

-" M -»" - * p E , 

τεῦϑεν τὸ uiv πᾶν γελοῖον ἦν, καὶ ἔκπληξις τοῦ τοιούτου καὶ τοσού- 
, 2 - 
rov δραματουργήματος καὶ 7 ἀπορία τί τις dv εἴποι περί τε τῶν xa- 
Ld - , 
τηγορησάντων, περί τε τοῦ κατηγορουμένου, 8 καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
πάντων, ὧν κατὰ μέρος εἰπεῖν πολὺν ἀναλώσω χρόνον. Τελευτήσαν- 
τος δὲ Κωνσταντίνου, τοῦ πάπα ᾿ἀϑανασίου ἐν πολλῇ παρρησίᾳ καὶ 

3 , ^ 2 
εὐδοκιμήσει καὶ δεξιώσει Ρώμης τε καὶ πάσης ᾿Ιταλίας, καὶ πρὸς αὖ- 

Y M 7, ' ' , M ^ 9 , ' , 
τον τὸν βασιλέα, καὶ rovg αὐτοῦ παῖδας ? Κωνσταντιον καὶ Κωνσταν, 
ἀποστέλλεται ἐκ τῶν δύο βασιλέων, μετὼ τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταν- 

, 1 D L4 Sou - ᾽ , E: 
τίνου τελευτὴν, Κωνσταντίου ὄντος ἐπὶ τῆς “Δντιοχείας καὶ συνευδο- 

- 10 (2 , ἰδί * , , , - ' LJ - 
κοῦντος (19 ὡς ἐξ ἰδίων τε καὶ ἐγγράφων ἐπιστολῶν παρὰ τῶν τριῶν 
, r1 bd - 2 p - ^ 2ὃ .»ν - , 
βασιλέων ἔγνωμεν γραφεισῶν τοῖς “λεξανδρεῦσι καὶ αὐτῷ TO πάπᾳ 
4 4 4 


7. Haec verba παρενϑετιχῶς esse su- ὃ. τὸν ulerque cod. ms. τοῖς editi libri. 
menda, poleral docere vel τε particula ante 4. τὸν υἱὸν ulerque cod. ms. τοῖς υἱοῖς 
τῶν γραφέντων, si non lotus sentenlia- edili. 
rum nexus. Quod, neglexerunt editores αἱ- 9. γενομένων correxi cum libri habe- 
que interpretes. rent. γενομένοις. 

(à. X- c dqstasonteneclun'n 6. τυμβορυχίας codd. mss. et ed. princ. 


7. Πα correxi. Nam in libris extat 
ἀπορίας, τὸ τίς. Cornarius converlit et 
2. λελυϑότος scripli libri. χηλυϑότως admiratio talis ac tantae fabulae ac de- 
edili. sperationis, Quid enim quis dixerit 


ed. Pelav. Colon. repel. 
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tola re cerliorem illum facit. Imperator adhuc dolore commotus, 
ae vera esse suspicatus, quae accusatores proposuerant, menüri 
vero accusatum Athanasium, nihil de iracundia remittebat. — Quod 
videns Athanasius aeri illum oratione perstrinxit: De te, inquit, ac 
me iudicabit dominus, quod et ipse medioeritais meae calumniato- 
ribus assentiaris. Deinde datis a synodo ad imperatorem literis in 
exilium relegatur Athanasius.  Absens quippe depositus est, cum 
ad celera recens illa principis accessisset offensio. Duodecim ita- 
que vel tredecim annis in ltalia mansit, 


PANARII LIB. IT. TOM. IT. HAER. LXVIII. 


Sub haec, ut frequenti hominum rumore divulgatum est, Ar- 
senius ille, qui pridem a calumniatoribus inter mortuos numeraba- 
lur, cuique ampulala manus dicebalur, in Arabia repertus est. 
Is euim Athanasio, cum in exilio adhue esset, seipsum prodi- 
dit. Quem ille clam, ut aecepimus, arcessilum, mox ut advenit, 
coram Conslante et Constantio, Constantini filiis, qui tum forte 
convenerant, vivum et ambas manus habentem produxit. Quo fa- 
cto penes aecusalores non modo calumniae, sed etiam ob cireum- 
latam illam mortui manum violatae sepulchrorum religionis erimen 
resedit, ac deinceps ingens risus ex tali tantaque fabula, etl ad- 
miralio consecula. Neque salis conveniebat quid de accusatoribus 
aut reo ipso, deque ceteris omnibus dicendum videretur. Quae si 
singillatim narrare voluero, longiorem orationem instituam. — Post 
Constantini obilum. Athanasius qui summa in omnium auctorilate, 
el gralia, ac non modo Romae, sed et ltaliae totius, imo et im- 
peratoris eiusque liberorum Constantis ac Constantii approbatione 
florebat, ab his duobus imperatoribus post morlem parentis in Ae- 
gyplum remittitur, assentiente Constantio, qui tum Antiochiae ver- 
sabatur. Cuius rei seriem ex trium imperatorum datis ad Ale- 


cell., ul ἀπορίας. Τί τίς ἂν εἴποι cogi- 


lasse videatur. 


σαντος δὲ τοῦ Κωνσταντίνου oblitus es- 
sel. Itaque interpretare tanquam si dicere 


^M. Male hoc χαὶ nolavit uncinis Pela- 
vius, cum polius τε, quod libri post 
περὶ vulgo inserlum habent, supposilicium 
esse in aperlo essel.  Irrepsit nempe de 
linea. superiori. 

9. ,,Forlasse Κωνσταντῖνον, Κωνστάν- 
τιον x9 Κώνσταν. Sed haec corrupta.** 
Petavius, Necessilalem eius mulationis apud 
Epiphanium cerle video nullam. Verba χαὶ 
πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα neglegenter. sunt 
interposita a scriptore elegantis et perspicui 
sermonis parum curioso, pula qui se or- 
ditum esse enunciationem verbis τελευτή- 


Lj , ^ k] ^ 
vellel ὡς πρόσϑεν πρὸς αὐτὸν τὸν βασι- 
λέα, οὕτως νῦν χαὶ πρὸς τοὺς αὐτοῦ 
παῖδας. Ceterum post πρὸς αὐτὸν su- 
spicor excidisse participium. ὄντος. 


10. Libri habent solum ἰδίων. ὡς ἐξ 
ἰδίων emendatio est Petavii. Magis pro- 
babile mihi videlur ὡς δι᾽ ἰδίων. Prae- 


lerea non est. silentio praetereundum in 
cod. Rhedig. inde a verbis τε xal πάσης 
usque ad βασιλέων primae manus scri- 
pluram erasam, quaeque poslea ab ea- 
dem sunt superposita multo maioris esse 
spatii. 


Cap. X. 


pag. 126, 


Κεφ. χ΄. 


pag. 121, 
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"A9avecio), καὶ καϑέζεται πάλιν εἰς τὸν ϑρόνον, μετὰ τὸν διαδεξά- 
μενον αὐτὸν ὑπὸ τῶν ᾿“ρειανῶν πεμφϑέντα Γρηγόριον, ὅτε ἦν ἐν τῇ 
ἐξορίᾳ ᾿4ϑανάσιος. 
Πάλιν δὲ συνεσκευάσϑη πρὸς Κωνστάντιον ἀπὸ τῶν περὶ Στέφα- 
᾿, ΄ M J y» 4 ENS LA - LI 
vov, xal ἐξεωϑη. Καὶ μετέπειτα παλιν συνεσχευάσϑη cmo τῶν περὶ 
“Πεόντιον τὸν ἀπόκοπον καὶ ᾿νῶν ἅμα αὐτοῖς. Ἔνϑεν ἐγίνετο αὐτὸν 
ἐκβάλλεσϑαι καὶ πάλιν εἰςφέρεσϑαι. Τεώργιος γὰρ ὑπὸ Κωνσταντίου 
3 , a um -5 , ᾿ , ' er ri 
ἀποστέλλεται, καὶ ὑποχωρεῖ A49ovaotoc, πρυβεὶς χρόνον τινὰ, ἕως ὅτε 


€ 


ὁ Γεώργιος ἀνηρέϑη, iv ᾧ χρόνῳ ἐβασίλευσεν ᾿Ιουλιανὸς, καὶ εἰς 
, M 
Ἑλληνισμὸν ἐτράπη μετὰ τὴν Στελευτὴν Κωνσταντίου. ᾿Ζλεξανδρέων 
- - - , 
γὰρ μῆνιν τηρησάντων τῷ Γεωργίῳ, τοῦτον ἀπέκτειναν, καὶ καύσαν- 
, , 5 
τες καὶ τέφραν ποιήσαντες, εἰς ἀνέμους ἐσκόρπισαν. ᾿Ζ“ποϑανόντος 
δὲ τοῦ ᾿Ιουλιανοῦ ἐν τῇ Περσίδι, καὶ διαδεξαμένου τὸ βασίλειον 'Io- 
- - - - , 
βιανοῦ τοῦ μακαρίτου, μετὰ πολλῆς τιμῆς καὶ ἀξιοπίστων γραμμάτων 
γράψαντος τῷ ἐπισκόπῳ ᾿ἀϑανασίῳω, καὶ μεταστειλαμένου, περιπτυξα- 
2 3 
μένου τε αὐτὸν, καὶ ἀποστείλαντος εἰς τὸν ἴδιον ϑρόνον, πάλιν ἀπο- 
, - C SP SUPE τὰ , i] 3. ' A 341 
λαβούσης τῆς αγίας ἐκπλησίας vov ἐπίσκοπον, καὶ πρὸς ὀλίγον παρα- 
΄ -" b » 5 - 5 
κληϑείσης, τελευτήσαντος τοῦ ᾿Ιοβιανοῦ ἐν τοῖς αὐτοῖς πάλιν ὁ μα- 
, ^49 /G ὃ ^ ' “ἘΞ ι NM NETT I 9) , 
κάριος ανάσιος διωγμοῖς καὶ φήμαις καὶ ταραχαῖς ἐφέρετο. Οὐ 
2 - b , 3 p * 
μὴν ἀπὸ τῆς ἐκπλησίας καὶ τοῦ ϑρόνου μετεκινήϑη, ᾿Δλεξανδρέων 909 
δ 3 - - 2 M 
πρεσβευσαμένων ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πάσης τῆς πόλεως ἀξιωσάσης * μετὰ 
M ^ , A 5 ' » 2 M - 2, δ᾿ 
τὸ TOV ZÍovxiov, καὶ ὅτο νῦν Ἄρειανον, κατασταϑῆναι ἐπὶ ξένης, 
7 
τάχα δὲ δὲν ᾿Αντιοχείᾳ, καὶ πολλάκις παρακαλέσαντα τὸν βασιλέα Ova- 
3 - -“ p 3 - ' 
λεντα ἀποσταλῆναι εἰς τὸν τῆς ᾿“λεξανδρείας ϑρόνον, καὶ αὐτοῦ διὰ 
' - - ' , , 3,8 20. 7€ , 3 - 
τὴν τῶν λαῶν ταραχὴν μὴ βουληϑέντος avrov ἐξεῶσαι. Πέρας γ᾽ ovv, 
, [d , A M 
ὅτε ἐτελεύτα ὁ πάπας Oaveciog, ἀπεστάλη Λούκιος, πολλὰ κακὰ iv- 
- - - - - , 
δειξάμενος τῇ τε ἐκκλησίᾳ, vj τε πόλει, τοῖς λαοῖς, τοῖς ἐπισκόποις, 
- - LONE ONE CT , 5 ' 2.314 3 5 P. o 2 
τοῖς κληρικοῖς τοῖς ὑπὸ ᾿ϑανασίου οὖσι, καὶ αὐτον ἐν ἕκαστῃ ἔκκλη- 
" - , , 
σίᾳ ? δεξαμένοις, καὶ Πέτρῳ τῷ μετὰ ᾿Αϑανάσιον κατασταϑέντι δια- 
S 2 - , 
δόχῳ αὐτοῦ iv ᾿4λεξανδρεία. 
4 4 
- - D ^ , 
Ταῦτα ἕως τῆς δεῦρο πέπρακλται, τῶν μὲν ἐξορισϑέντων ἐπισκό- 
M , ^ , M P 8 M 
πῶν τὲ καὶ πρεσβυτέρων καὶ διακόνων, ἄλλων δὲ 8 χεφαλικὴν τιμω- 
, ec j- eo UN - ᾽4λεξ ὃ , ey δὲ 9 σά 
οίαν ὑποστάντων ἐπὶ τῆς λεξανδρείας, ἑτέρων δὲ ϑηριομαχησάντων, 
- 3 - »" , 
παρϑενευουσῶν δὲ ἀποχτανϑεισῶν, καὶ πολλῶν ἄλλων ἀπολομένων. 
3 , - C" - - 3 ' - 
Ev τούτοις ἔτι δεῦρο φέρεται ἡ ἐκχλησία τοῦ ϑεοῦ, cmo τῆς προειρη- 
, e , - - κι - 3 ^ - M , 
μένης ὑυποϑέσεως τῶν Μελητιανῶν καὶ τῶν ᾿Δρειανῶν, τῶν δια τοιού- 


Cap. XI. — 1. Librorum vilium τοὺς 3. Libri omnes habent 6E; Petavio pla- 
correxi in τῶν. Eliam Cornarius verlit cuit ce. 
a sodalibus ipsius. 4. Libri habent μετὰ τὸν Λούχιον. 


2. τελευτὴν om. cod. Rhedig., qui a — Pelavio placuit μετὰ τὸ Λούχιον. 
m. pr. habet. Κωνσταντίνον. 9. Libri habent τὸν νῦν. 
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xandrinos et Athanasium ipsum literis didicimus. [{ ille sedi suae 
resilutus est, post Gregorium, quem exulanti Athanasio Ariani 
suffecerant. 

Sed rursum novae illi turbae ae calumniae ab Stephano cius- 
que asseclis apud Constantium conflatae, quibus denuo de sede sua 
pulsus est, [terumque Leontius eunuchus illum cum suis alia ma- 
chinatione pereulit, per quam eiectus, ac deinde reslitulus est. 
Nam cum Georgius ἃ Constantino missus essct, Allanasius fuga 
se subducens aliquamdiu delituit, donec Georgius interfectus est; 
quo tempore lulianus imperabat, qui post Constantii obitum ad 
genlilium superstitionem desciverat. Etenim Alexandrini Geor- 
gium, vetere in illum odio conceplo, occisum concremarunt, eius- 
que cineres in ventos sparserunt. Postea luliano in Perside mor- 
tuo lovianus felicis memoriae successit. Qui honorificentissimis, 
fideique plenissimis, literis ad Athanasium scriptis ad sese illum 
evocans post humanissimos complexus ad sedem suam dimisit. [ta 
sancla ecclesia episcopo suo recepto nonnihil solatii habuit. Ve- 
rum mortuo loviano iisdem rursum Athanasius periculis ac rumori- 
bus et turbis confliclari coepit. Quamquam de ecclesia ac sede sua 
minime deieetus est. Nam Alexandrinorum civitas universa publi- 
cam pro illo legationem ae supplicationem decrevit, cum interim 
Lucius ex Ariana factione, qui hodieque sedel, peregrina in re- 
gione, ac nisi fallor Antiochiae, creatus episcopus multum apud 
imperatorem Valentem instaret, ut. Alexandrinam ad sedem milte- 
retur, imperator vero popularem seditionem veritus expellere no- 
luisset. Tandem vero post Athanasii morlem submissus est Lu- 
cius, qui ecclesiam, civitatrem, plebem, episcopos ac clericos Atha- 
nasii fautores, et qui in singulis ecclesiis communionem cum illo 
relinebant, nec non el Petrum ipsum Athanasii successorem in- 
numeris malis affecit. 

Haec sunt quae ad hodiernum usque tempus Alexandriae sunt 
gesta. Ubi episcopi, presbyteri et diaconi, partim relegali, par- 
im capilali supplicio multati, parlim ad bestias damnali, virgines 
porro sacrae cum plerisque aliis inlerfectae. — Quae quidem cala- 
mitates eliamnum ecclesiam. dei exercent, ex ea quam exposui 
Meletianorum et Arianorum coilione concitalae. 
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Qui quidem Ariani 


6. ἐν "Avxtoy ela. cod. ms. uterque et ed. 
princ., ut mirum sit quod Petavius, 
a ouius edilione praeposilio ἐν abest, in 
marg. libri sui eam supplendam esse cen- 
suerit. 

7. δεξαμένοις emendatio est. Petavii. 


Libri vulgo habent διαδεξαμένοις. Prae- 
positio διὰ videlicel! accrevit per errorem 
repelila ex terminatione στὰ vocabuli ἐχ- 
χλησίας. 

M. xa χεφαλιχὴν cod. Rhedig. in quo 
desideratur voc. ὑποστάντων. 


Cap. XI. 


Κεφ. α΄. 


pag. 128. 


Κεφ. β΄. 
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τῶν τρόπων ἐσχηκότων τὴν στάσιν, καὶ τοῦ ἐνισχῦσαι. 9 τὸ αὐτὸ GU- 

στημα τῆς κακοδοξίας, φημὶ δὲ ᾿Δρειανῶν. Ἔν δὲ τῷ κατὰ ᾿Δρείου 

34 » M ' M , , f, , M ^ 

ἐλέγχῳ κατα λέπτον περὶ πάντων διηγησόμεϑα. Ὕπερβησομαν δὲ καὶ 
c - - 

ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν, ἐπὶ δὲ αὐτὴν τὴν τῶν ᾿Δρειανῶν αἵρεσιν παρε- 

λεύσομαι, ϑεὸν ἐπικαλούμενος βοηϑὸν τῷ φοβερῶ τούτω, καὶ πολυ- 

ge , kl T] (0 Qopeoo Ar 
4 I T - , , - 
Ἀεφαλῷ ἑρπετῷ πρὸς μαχὴν πέλαζειν παρερχόμενος ὅ, 


ΚΑΤᾺ TON APEIOMANITON, 
τεσσαραχοστὴ ἐνάτη, ἡ xoi ἑἕξηκοστὴ ἐνάτη. 


' - 3 
Τούτους τοὺς περὶ τὸν Μελήτιον καὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου 1΄24λε- 
4 , , , , € , ^" * e mta 
ξανδρείας ἐπισκόπου χρόνους καϑεξῆς διαδέχεται ἴρειος, καὶ ob ἀπ 
3 x4 δ 8 , - δ , 
αὐτοῦ ᾿Δρειανοὶ, iv χρόνοις ἀκμάσας ᾿Δλεξάνδρου τοῦ ἁγίου ἐπισκό- 
- - , ' 
που, ?roU διαδόχου Πέτρου, τοῦ καϑελόντος τὸν αὐτὸν "Agtiov διὰ 
- , * 3 , , 3 , uU 3" PN κ 
πολλῆς κινήσεως, καὶ ὃ μεγάλων συνόδων.  mtxivQos γὰρ αὐτὸν καὶ 
5.“ λ - 2 λ σί M - )À ρ L M nG V 
ἐξέβαλε τῆς ἐκκλησίας τε καὶ τῆς πόλεως, ὡς μέγα κακὸν φοιτῆσα 
- 2239 - , , 
τῷ βίῳ. Φασὶν δὲ αὐτὸν Atflvv τῷ γένει, ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ δὲ πρεσβύ- 
4 4 4 c 4 
, κι d - - , [v4 
τερον γεγονότα, Og προΐστατο τῆς ἐκκλησίας τῆς Βαυκαάλεως ovro xa- 
δι A » » ᾽ 
λουμένης. Ὅσαι γὰρ ἐκκλησίαι τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας iv ᾿4λεξαν- 
r M ΟΥ̓ , , 
δρείᾳ, ὑπὸ ἕνα ἀρχιεπίσκοπον οὖσαι, καὶ κατ᾽ ἰδίαν ταύταις ἐπιτεταγ- 
- , 
μένοι εἰσὶ πρεσβύτεροι, διὰ τὰς ἐκκλησιαστικὰς χρείας τῶν οἰκητό- 
4 , m. Ζ ἢ 2 , 5 3E γὼ 2345 ᾿ ὃ 3, 6 
ρῶν, * πλησίων ἑκάστης ἐκκλησίας ? αὐτῶν, xci ἀμφοδων, ἤτοι 9 λαυ- 
- e » p , 
ρῶν ἐπιχωρίως καλουμένων ὑπὸ τῶν τὴν ᾿Δ4λεξανδρέων κατοικούντων 
(1 δ - 
πόλιν. ᾿Εγένετο δὲ ovrog ὁ άρειος iv χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ με- 
- , 
γάλου καὶ μακαρίτου βασιλέως, υἱοῦ Κωνσταντίου γέροντος, γενομέ- 
νου υἱοῦ Οὐαλεριανοῦ βασιλέως, καὶ αὐτῶν συμβασιλευσάντων Zhio- 
- - - , ^ 
χλητιανῶ, xci Μαξιμιανῷ, καὶ roig ἄλλοις. Πάντες δὲ vov 7? Κων- 
- M - , 
σταντῖνον, TOv πατέρα TOV περὶ Κωνστάντιον καὶ Κώνσταν καὶ Κρί- 
σπον, ἴσασιν ἐκϑειαζόμενον ἐν χριστιανισμῶ καὶ πίστει τῇ τῶν πατέρων, 
- - - , - - 
ἀποστολικῇ τε καὶ προφητικῇ ἐν ταῖς ἐκπλησίαις, ἕως αὐτοῦ τοῦ 
᾿Δρείου μὴ νοϑευϑείση. Συμβέβηκε δὲ τοῦτον ἀποσχίσαι πλῆϑος. 
Tov δὲ ἄρειον τοῦτον πρεσβύτερον ὄντα ᾿Δλεξάνδρου τοῦ προει- 
- » - ' Hu ^ 
onuévov ὑπειςῆλϑε πνεῦμα Σατᾶν, xol ἐπέσεισεν αὐτὸν, κατὰ τὸ yt- 
γραμμένον, κατὰ τῆς ἐχπλησίας κονιορτὸν ἐγεῖραι, καὶ ἐξαφϑῆναι ἐξ 
- - - e ' 
αὐτοῦ πῦρ OU τὸ τυχὸν, ὃ κατείληφε πᾶσαν τὴν Ῥωμανίαν σχεδὸν, 
b - r - - ΝΥ 3 -Ὁ- 
μάλιστα τῆς ἀνατολῆς τὰ μέρη, ὡς ἔτι καὶ δεῦρο πολεμοῦσα ἡ αὐτοῦ 


9. Suspicor τοῦτο τὸ. Cornarius vi- μελιτίου σχίσματος τοῦ αἰγυπτίου. 


: qz psuiag t Á 
Lien ἢ : 

delur coniectasse τὸ αυτῶν: vertit enim Cap. I. — 1. ἀλεξάνδρου cod. Rhedig. 
et quod ipsorum falsae opinionis con-  , r8 
gregatio praevaleret. ἀλεξανθθϑ cod. len. Idem error observa- 


* Subscriplum est in ulroque cod. ms. ba!ur supra haer. 05, 4. sq. 
Τέλος τοῦ περὶ τοῦ (τοῦ om. cod. [en.) 2. τοῦ om. cod. Rhedig. 
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hac ratione stabiliti impii dogmatis factionem corroborarunt. Sed 
haec omnia in proxima adversus Árium disputatione accuratius 
erunt explicanda, ad quam praesenti narratione praelerita sermo- 
nem conferam, implorata prius ope dei quam cum horribili illo ac 
multicipiti serpente in certamen descendam. 


CONTRA ARIOMANITAS, 
quae est haeresis XLIX. sive LXIX. 


Post superiora illa Meletii ac Petri Alexandrini episcopi tem- 
pora Arius Arianique proxime consequuntur. lile sub Alexandro 
Petri suecessore floruit; ἃ quo non sine magna commotione ingenli- 
que coaeta synodo profligatus est. — Alexander enim illum eiecit at- 
que ex ecclesia et urbe, velut ingens quoddam malum, quod ad hu- 
mani generis perniciem grassabalur, exterminavit. Ferunt illum 
ex Libya oriundum Alexandriae presbyterum esse factum, qui lum 
Baucalensis cuiusdam eeclesiae praefecturam gerebat. Etenim quot- 
quot Alexandriae catholicae communionis ecclesiae sunt, uni archi- 
episcopo subiectae, suus cuique praepositus est presbyter, qui ec- 
elesiastica munera iis administrel, qui circa ecclesias illas habitant, 
eorumque conventieula vici, sive Laurae, ab Alexandrinis vulgo 
nominantur. Vixit aulem. Arius sub imperatore Constantino Con- 
stanti senioris filio, qui Valeriani imperatoris filius fuit, qui et ipsi 
cum Diocletiano et Maximiano, ac ceteris imperarunt. Nemo est 
vero qui nescial Constantinum illum Constantii, Constantis et Crispi 
patrem in Christiana religione ac maiorum fide, hoc est apostolica 
el prophetica, plane admirabilem et divinum fuisse, quae fides 
ante Arium integra hactenus et incorrupta permanseral. Primus ille 
Christianum populum a se mutuo disiunxit. 


Hune igitur Arium. Alexandri presbyterum Satanae spiritus in- 
vadens impulit ut (quemadmodum scriptum est) pulverem adversus 
ecclesiam excitaret, ex eoque haud mediocre incendium erumperet, 
quod universum propemodum Romanorum imperium, ac praesertim 
orientales illius parles corriperet; adeo ul etiam hoc tempore since- 


9. μεγάλων συνόδων codd. mss. με- 6. λαβρῶν codd. mss. el ed. princ. In 
γάλης συνόδου edili libri. ed. Petav. plane viliose extat λαβῶν. 
4. Suspicor πλησίοι. 7. χωνσταν (vacuo spatio ad explen- 


5. Suspicor reponendum esse τῶν xar' dum nomen relicto) codex ms. uterque, εἰ 
, , 5 
ἀμφόδων. ed. princ. 


Cap. f. 


Cap. II. 


Κεφ. γ΄. 
pag. 1.29, 


E 
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5 
αἵρεσις τὴν ἀληϑινὴν πίστιν xol τὴν ἐκκλησίαν ov διέλιπε. 
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Κατὰ δὲ 
* ^ , - , , , Y RE Α , 
τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἐδόκει πρεσβύτερος εἶναι ὁ ἴάρειος, καὶ γεγόνασι 
3 € , 
πολλοὶ αὐτοῦ συμπρεσβύτεροι καϑ' ἑκάστην ἐκκλησίαν. Εἰσὶ τοίνυν 
, M , M ? CI p , ' - - , - 
πλείους τὸν ἀριϑμὸν ἐν τῇ dAs&avÓQs(o, cuv τῇ νῦν κτισϑείση τῇ Και- 
, à o EU , 1^48 ' gm e 24 
σαρείᾳ καλουμένη, ὃ πρότερον ριανὸν ἐτύγχανεν, ὕστερον 2.Δι- 
Mj , , ? , , P ) , 
κιννιανον γέγονε γυμνασιον, εἴτουν βασίλειον. ετέπειτα δὲ £v χρό- 
Ξ , , Á 
νοις Κωνσταντίου ἔδοξεν αὐτὴν οἰκοδομηϑῆναι ἐκκλησίαν, lowyogtov 
vw - - 93s. , 
τοῦ ΜΜελητιανοῦ καὶ ᾿Δρειανοῦ ἀρξαμένου, τελειώσαντος δὲ ᾿ϑανασίου 
- M - c 
τοῦ μακαρίου καὶ πατρὸς τῆς ὀρϑοδοξίας, καυϑείσης δὲ imi IovAa- 
- 3 PE 3 - - 3 
νοῦ, καὶ αὖϑις ἀνακτισϑείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μακαρίτου ᾿Δἀϑανασίου 
- € 
τοῦ ἐπισκόπου. Ἄλλαι δέ εἰσι πλείους, ὡς ἔφην, Διονυσίου καλου- 
ς - - c 
μένη ἐκκλησία, xol ἡ τοῦ Osova, καὶ ἡ ? Πιερίου καὶ Σεραπίωνος, καὶ 
-» δ - rn - δ 
ἡ τῆς Περσαίας, καὶ ἡ τοῦ 4. Διζύας, καὶ ἡ τοῦ Μενδιδίου, καὶ ἡ 
- ec - »" ^r: - , , 
᾿Αννιανοῦ, καὶ ἡ τῆς Βαυκάλεως, καὶ ἄλλαι. Ἐν μιᾷ δὲ τούτων Κολ- 
λουϑός τις ὑπῆρχεν, ἐν ἑτέρᾳ δὲ Καρπώνης, ἐν ἄλλῃ δὲ Σαρματᾶς, 
e c - 
καὶ Ἄρειος οὗτος ὁ προειρημένος μίαν τῶν προειρημένων κατέχων ἐκ- 
Ὁ M 
κλησίαν. Ἕκαστος δὲ τούτων δῆλον κατὰ τὴν εἰϑισμένην 9 σύναξιν 
» - ' - , M 
TOv αὐτῷ πεπιστευμένον λαὸν διδάσκων ἐν ταῖς ἐξηγήσεσιν ἔριν τινὰ 


ἐνέβαλον iv τῷ λαῷ. Καὶ of μὲν προςεκλίϑησαν ᾿Δρείῳ, ἕτεροι δὲ 
Κολλούϑῳ, ἄλλοι δὲ Καρπώνῃ, ἕτερον δὲ Σαρματᾷ. Ὡς 


γεῖτο ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ, ἄλλος 9 ἄλλοϑι, καὶ ἄλλος ἄλλο, 


οὖν ἐξη- 


ἐκ τῆς " προςκλίσεως καὶ ἐπαίνου δὲ τοῦ παρ᾽ αὐτῶν, οἱ μὲν Κολλου- 
ϑιανοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμασαν, ἄλλοι δὲ ᾿“ρειανούς. Καὶ γὰρ 0 Κόλλου- 
, , 25) 3442 E 31.21). [i , er 
ϑός τινα παρατετραμμένα ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽ ovx ἐνέμεινεν ἡ τούτου αἵ- 
ρεσις, ἀλλ᾽ εὐϑὺς διεσκορπίσϑη" ὡς εἴϑε καὶ ἡ τοῦ ᾿Δἀρείου ἐμβεβρον- 
τημένη πίστις, μᾶλλον δὲ ἀπιστία, 8 ἔτι δὲ μᾶλλον κακοπιστία. 
Ἔπαρματι γὰρ ἀρϑεὶς ὁ γέρων τοῦ προκειμένου ἐξέστη. Ἣν δὲ 
3 f , 
l τὴν ἡλικίαν ὑπερμήκης, κατηφὴς τὸ εἶδος, ἐσχηματισμένος ὡς δό- 
N , - - , 
λιος ὄφις, ὑποκλέψαι δυνάμενος πᾶσαν ἄκακον καρδίαν, διὰ τοῦ αὖὐ- 
- - 3. 
τοῦ πανούργου προσχήματος. Ἡμιφόριον γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀεὶ καὶ xoÀo- 
, 2 , ' -τ - , , 5 4 ' 
βίωνα ἐνδιδυσκόμενος, γλυκὺς mv τῇ προςηγορίᾳ, πείϑων ἀεὶ ψυχὰς 
1 , , 2/20 , , ' 2 2 Ἂν. , 
καὶ ϑωπευωῶν. 4]ιοπερ αὐτίκα μαλα, TL γὰρ αλλ ἡ ἑπτακοσίας παρ- 
, ' 2 ' - , C ONLTEC , ᾿, dc 
ϑενευούσας τὸν ἀριϑμὸν τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ ἕν παρείλκυσε; καὶ dzo- 
σπᾶσαι τὸν αὐτὸν ἔχει λόγος πρεσβυτέρους τε ἑπτὰ καὶ διακόνους δώ- 
, , L2 
δεχα. ἴάχρι δὲ καὶ ἐπισκόπων εὐϑὺς ἔφϑασε τὸ αὐτοῦ δηλητήριον. 


Ecclesia his sanclis dicata 


Car. IT. — 1, ᾿Ανδριανὸν cod. len. el 
edili libri. ᾿Ανδρειανὸν cod. Rhedig. el 
Paris. Cf. Casaub. in Sparlian. p. 26. 

2. λιχινιανὸν (allero v eraso a m. sec.) 
cod. Rhedig. 

3. Male converlit Petavius Pierii, Se- 
rapionis, cum ei dicendum esset Pierii el 


Serapionis. 
sila erat in regione quarla Alexandriae 
urbis. Baucalis, Persaeae el Dizyae tem- 
pla, trans canalem sita, propius a Necro- 
poli aberant, Theonae ei Aniani erant in 
lerlia , Dionysii in secunda, Mendidii in 
prima. regione. 
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ram fidem et ecclesiam oppugnare haeresis illa non desimat. Per 
illud vero tempus presbyter Arius habebatur, ac multi in unaquaque 
ecclesia collegae illius erant presbyteri. Sane complures Alexan- 
driae ecclesiae sunt, praeter eam quae nuper exiructa Caesaria di- 
citur. Quae olim Adrianum, postea Lieinianum gymnasium, sive 
Basilica fuit; deinde imperante Constantio aedificari in ea ecclesiam 
placuit, [dque opus a Gregorio Meleliano et Ariano inchoatum ἃ 
beato Athanasio orthodoxae religionis parente ad exitum perductum 
est, et ab eodem postea, cum sub luliano deflagrasset, instaura- 
tum. Praeter hanc vero aliae sunt plures, ut diximus, velut Dio- 
nysii ecclesia, "Theonae, Pieri, Serapionis, Persaeae, Dizyae, 
Mendidii, Anniani, Baucalis et ceterae. Harum unam Colluthus 
administrabat, aliam Carpones, aliam Sarmalas; sed et Arius iste 
unam ex commemoralis illis ecclesiam regebat. Cum autem singuli, 
commissum sibi populum per statos el solennes conventus publice 
docerent, dissensiones in vulgus sparserunt. [taque alii ad Arium 
adhaeserant, alii ad Colluthum, alii Carponae, alii Sarmatae par- 
tes tuebantur; el cum in sua quisque ecclesia alius aliquid interpre- 
tando proponeret, prout in unumquemque favore ac laudatione pro- 
pensiores erant, alii Colluthianos, Arianos alii sese nominabant. 
Quippe et Colluthus falsa quaedam ac depravata docuit; sed eius 
secla diuturna. non fuit; stalimque dissipata est. Quod utinam et 
Arii furiosae illi sectae, vel infidelitati potius, aut si mavis, pra- 
vae fidei conligissel ! 
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Porro inflatus opinione sui senex ille a scopo veritatis excidit. 
Fuit hie proceriore statura, trisli oris specie, totaque corporis con- 
figaratione subdoli serpentes inslar ad fraudem et fallaciam compo- 
sita, ita ul callido illo externoque habitu facile simplicioribus animis 
obreperet. Nam hemiphorium et colobium indutus in colloquiis ac 
salutationibus blandus erat inprimis, atque omnium animos adula- 
tionum illecebris devinelos tenebat. — Quare brevi septingentas fere 
deo consecralas virgines ab ecclesia abstractlas in unum co&git.. Ad- 
dunt et presbyleros ab eo seplem ac duodecim diaconos abductos. 
Quinetiam subinde pestiferum illius virus ad episcopos usque perva- 


4. διζὺ cod. scriplus uterque. Libri habent προςχλήσεως, quod ferri 


5. σύνταξιν cod. Rhedig. 

6. Sic emendandum eral. — [n libris 
enim vulgo exlat ἄλλος ἄλλο τι, xo 
wv Ν 
ἄλλος ἄλλο. 

7. προςχλίσεως emendalio est. Petavii. 


vir polest. 

B. Libri omnes habent ἔστι, quod cor- 
rexi. 

Ca», HT. 
dig. 


|. τῇ ἡλικία cod. Rhe- 


Cap. IIT. 


Κεφ. δ΄. 
pag. 180. 
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- ^ - 
Σεκοῦνδον γὰρ τὸν Πενταπόλεως, καὶ ἄλλους, ἔπεισεν ἅμα αὐτῷ 
- 2? , P! - 2 - Δ2 H 2 od - 
συναπαχϑῆναι. Ἐγίνετο δὲ ταῦτα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἀγνοοῦντος τοῦ μα- 
5 v d - , - 
καρίου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου, ἕως ὅτε Μελήτιος ὁ τῆς -Alyvmvov 
ἀπὸ Θηβαΐδος δοκῶν εἶναι, καὶ αὐτὸς ἀρχιεπίσκοπος, O ἤδη μοι τερο- 
, »" ' 1 1 1 , 3. ἐφ᾽ 2 , 2. ἢ 
εἰρημένος (οὕπω γὰρ τὰ κατὰ rov ῆελητιον εἰς ἔχϑραν ἀτοπίας ἐλη- 
, » ' c , 281 1 Θ᾽ , 
λακε), ζήλῳ τοίνυν ἐνεχϑεὶς ὁ Μελητιος — οὐδὲν γὰρ qv διηλλαγμέ- 
ἕω , E , , , N , [3 
vog τῇ πίστει ἢ μόνον προσχήματι ἐϑελοδικαιοσύνης, ? ὦπερ καὶ «U- 
A , , , -» e » 3 - 
τὸς δεινόν τι ἐπειργάσατο τῷ βίῳ, ὡς ἤδη καὶ περὶ αὐτοῦ εἴπομεν ---, 
2,5. r , ἘΣ, - 2 , ? -/ i3 
ἀνήνεγκε τοίνυν εἰς τὼ ὦτα τοῦ ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξάνδρου ὁ ἀρχι- 
δ ' Y ? c A 
ἐπίσκοπος Μελήτιος, 0 κατὰ τὴν Αἴγυπτον" ὑπὸ δὲ χεῖρα ᾿Ζλεξάνδρου 
35 e: c - 
ἐδόκει εἶναι. Σύγχρονος δὲ οὗτος ὁ Μελήτιος γέγονε Πέτρου τοῦ ua- 
c f, 3 
καρίτου ἐπισκόπου καὶ μάρτυρος, ὡς ἔφην. "fie ovv ἐσήμανε τὰ κατὰ 
M 2 , c , ' βέβ' w VÀ 9 Li ' r AA , 
τὸν ἄρειον πάντα, ὡς ἐκτὸς βέβηκε τῆς ἀληϑείας, καὶ ὡς πολλοὺς 
e , A - - “ 
ἔχρανε καὶ ἠφάνισεν, ὑποφϑείρας ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς πίστεως τοὺς αὐτῷ 
, rc 
πεισϑέντας, τότε μεταστειλάμενος ὁ ἐπίσκοπος αὐτὸν τὸν "ἄρειον, 
2 , E ΞΕ; , , - er 2 Ὁ 1 »" »89/ 
ἠρώτα περὶ τῶν ἐνηχηϑέντων, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. Ὃ δὲ οὔτε ἐδί- 
? , p r ^ 
στασεν, οὔτε ἐδειλίασεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς παρατρίψας τὸ μέτωπον τὴν 
-" - -' 4 r 2 - 
πᾶσαν αὐτοῦ ἐξήμεσε κακοδοξίαν, ὡς αἵ αὐτοῦ ἐπιστολαὶ δεικνύουσι, 
καὶ xor αὐτὸν γενομένη τότε ἐξέτασις. Συγκαλεῖται τοίνυν τὸ πρε- 
, δ 5 , 3 3v Ἂς 02 , , " 
σβυτέριον ὁ ᾿Δλέξανδρος, καὶ ἀλλους τινὰς ἐπισκόπους παρόντας, καὶ 
2 , » 3 , [d - 
ἀνέτασιν τούτου ποιεῖται καὶ ἀνάκρισιν. c δὲ οὐκ ἐπείσϑη τῇ ἀλη- 
[ - 2/ X3 - , - - 
ϑείᾳ, ἐξεοῖ αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐκκήρυκτον ποιεῖ iv τῇ πόλει. 
» 3 , 
Σὺν αὐτῷ δὲ ἀπεσπάσϑησαν αἵ προειρημέναι παρϑενεύουσαι, xol κλη- 
ouxol of προειρημένοι, καὶ ὄχλος ἄλλος πολύς. 
N 5 - ? 
Διατρίβοντος δὲ ᾿Δρείου πολὺν χρόνον ἐν τῇ πόλει, εὐϑὺς τελευ- 
CH λ EN Μελή " , E , z "- δ E 
τὰ ὁ ὑμολογητὴς MAgnog καὶ μάρτυς. Σχίσματα ovv ποιῶν ὁ αὖ- 
»Ἤ 
τὸς άρειος, καὶ ἕκαστον ὑποκλέπτων, πολλοὺς ἠφάνισεν. 1΄ Εἷς ὕστε- 
ρον δὲ ἐπειδὴ ἐφωράϑη, καὶ εἰς ἔλεγχον ἦλϑεν ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐκ- 
, , 3 , 3 i - 3, t , Oe mt ' 
κήρυκτος γεγένηται, ἀποδιδράσκει ἀπὸ τῆς ? Δλεξανδρείας καὶ ἐπὶ τὴν 
, ^- 
“Παλαιστίνην στέλλεται πορείαν. "Og ἐλϑὼν προςεπέλαζεν ἕκαστῳ τῶν 
L3 ^ 
ἐπισκόπων μετὰ ϑωπείας τε καὶ κολακείας, ἵνα 3 αὐτῷ πολλοὺς ποιήσῃ 
, SEU) NV M , , » MI , M 3 , 
συνεργούς. Καὶ δέχονται μὲν αὐτὸν τινες, ἄλλοι δὲ αὐτὸν ἀπώσαντο. 
Ξ - ; , 
Μετέπειτα δὲ εἰς ὦτα ἔρχεται τοῦ ἐπισκόπου ᾿Δλεξάνδρου, καὶ γράφει 
, 6 i 
ἐπιστολὰς ἐγκυκλίους, αἵτινες παρὰ φιλοκάλοις ἔτι σώζονται, ὡς TOV 
" 2 3 Α - 
ἀριϑμὸν ἑβδομήκοντα, τῶν ἐπισκόπων ἑκάστῳ, * Εὐσεβίῳ εὐϑὺυς τῷ 
2 , A" M 1 , ec , 3 f. D 
ἐν Καισαρείᾳ, περιῆν γὰρ, καὶ Μακαρίῳ ᾿εροσολύμων, ““σκχληπιῷ ἕν 
, , 2 , , w. 9959 , x ddp Ξ 
Γαζῃ, «“Πογγίνῳ ἐν “Πσκάλωνι, Μακρίνῳ τῷ ἐν ᾿αμνίᾳ, xat αλλοις, 
2/. - , , , , , ἢ , i|» e M 
ἔν ve τῇ Φοινίκη Zajvovi τινι ἀρχαίῳ ἐν Τύρῳ, καὶ αλλοις, co καὶ 
2 E Er) , τ 3 , , n is ' , 
ἐν τῇ Κοίλῃ Συρίᾳ. δὲς ovv ἀπεσταλησαν αἱ ἐπιστολαι, μεμφομεναιν 


2. ᾧπερ emendavit Galakerus Opp. -- αὐτὸ suspicalus esi Pelavius. Libri 
Crill. p. 312. grep — αὐτὸς, vel ὅπερ habent ὅπερ. 
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sit. Nam Secundum Pentapolitanum episcopum cum aliis nonnullis 
in parles suas pertraxit. Quae omnia clam beato Alexandro epi- 
scopo in ecclesia gerebantur: donec Meletius Thebaidis in. Aegypto 
archiepiscopus, ul supra dixi, (necdum enim Meletiana factio in ho- 
stiles et implacabiles inimicitias eruperat), hic igitur ardore pietatis 
inflammatus, cum nihil a recta fide alienum et abhorrens teneret, 
sed sola affectatae cuiusdam iustitiae specie differret, per quam ni- 
hilominus, ut anlea cum adversus eum disputaremus ostendimus, 
magnum orbi terrarum exitium attulit. Tum vero is ipse Meletius 
archiepiscopus in Aegypto, el Alexandro subiectus, rem omnem ad 
Alexandri archiepiscopi aures detulit. lam autem diximus Meletium 
istum b. Petri episcopi et. martyris aequalem fuisse. Qui cum Arii 
facinora omnia significassel, nimirum et a veritate illum aberrare, 
ac plerosque ab recta fide sua persuasione depravatos et inquinalos 
in exitium trahere, Alexander Árium ad sese vocans ecquid ita 
sese res haberet interrogat. "l'um ille nihil tergiversatus aut euncta- 
lus, statim frontem períricans, pravam omnem suam opinionem evo- 
muit, ut ex ipsius epistolis et actis illius inquisitionis constat. Quam- 
obrem Alexander habilo presbyterorum ac quorumdam episcoporum 
qui aderant conventu de eo quaestionem habet ac diligenter exami- 
nat. Tum veritati cedere detrectantem eiicit ex ecelesia, ac tota 
civilale proseribit; cum quo et virgines illae ac clerici, quos antea 
conrmemoravi, cum reliqua multitudine haud exigua ab ecclesia 
distraeli. sunt. 

Hinc Ario longiorem in urbe moram trahente moritur confes- 
sor Meletius et marlyr. Interim. Arius divortium ac dissidium ubi- 
que faciens, el in uniuscuiusque animos callide sese insinuans, mul- 
los perdidit. Sed ubi deprehensus, et in urbe convictus, alque 
omnium praeconio traductus est, Alexandria fugiens in Palaestinam 
abit. bi singulos episcopos adire, ac prensare, adularique coe- 
pit, quo plures sibi suffragatores adiungeret. — Ex his quidam illum 
receperunt, alii vero repulerunt. — Quae mox ut ad aures Alexandri 
episcopi perlata sunt, eneyelicas ad singulos episcopos literas dedit, 
quae hodieque studiosorum in manibus versantur, numero fere se- 
ptuaginta. — Seripsil inter alios ad Eusebium Caesareae episcopum, 
qui adhue superera!, οἱ ad Macarium Hierosolymorum, Asclepium 
Gazae, Longinum Ascalonis, Macrinum lamniae episcopum, et alios, 
item in Phoeniciam ad Zenonem quendam anliquum Tyri. episco- 
pum, et alios; seripsit el in Coelen Syriam. — Missis his epistolis, 


Car. IV. — 1. ἐς ὕστερον cod. Rhe 2. ἀλεξανδρέας codd. mss. 
dig. ἐσύστερον cod. len. εἰσύστερον 8. Suspicor αὐτῷ. 
edili. 4. Evotgelo libri scripti, ul solent. 


Corpus Haereseol, 1I. 2. 3s 


Cap. IV. 


Κεφ. ε΄. 


pag. 131. 


Κεφ. ς΄. 
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' δ » 
τοὺς αὐτὸν ὑποδεξαμένους, ἕκαστος ἀντέγραψε τῷ μακαρίῳ ᾿Δλεξάν- 
d 5 , 
ὃρῳ ἀπολογούμενος. Καὶ oí μὲν εἰρωνείᾳ γεγράφασιν, ἄλλοι δὲ ἐν 
ἀληϑείᾳ, οἱ μὲν ὃ λέγοντες μὴ ὑποδέχεσϑαι τοῦτον, ἄλλοι δὲ κατὰ 
» c , er ji , c κ᾿ - c - 
ἄγνοιαν ὑποδέχεσθαι, ἕτεροι δὲ φάσκοντες ὡς διὰ τῆς ὑποδοχῆς xso- 
δῆσαι αὐτὸν ἀπολογούμενοι. ὃ Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ περὶ τούτων 
ὑπόϑεσις. 
Μετέπειτα δὲ ὡς ἔγνω ὁ άρειος ὅτι ἐπιστολαὶ ἠνέχϑησαν τοῖς 
ἐπισκόποις πάντη, καὶ λοιπὸν πανταχύϑεν ἀπηλαύνετο, καὶ οὐκέτι 
2 5JN , ^ δ 2 - Hi 25 M [d 
τις αὐτὸν προςελαμβαάνετο ἡ oí αὐτοῦ συνεργοὶ — Εὐσέβιος γὰρ ὁ 
λ * , Ni ὃ M 1 0À 3 mw e - ΟΠ A4 - é 
παλαιὸς γέρων Νικομηδεὺς 1 ὅλος αὐτῷ ὑπῆρχεν, ἅμα “ουκιανῷ ἐν 
' 344 τ , r , 2 
Νικομηδείᾳ συμβεβιωκὼς, ἀλλὰ καὶ Δεόντιος ὁ ἀπόκοπος ἐν Avrio- 
ebbe s , 
χείᾳ, οὔπω τὴν ἐπισκοπὴν πεπιστευμένος, καὶ ἄλλοι τινές, — ἐπεὶ 
οὖν ἐκ τῆς αὐτῆς τοῦ δηλητηρίου φατρίας οὗτοι πάντες ἦσαν, ὑποδέ- 
hi ? ^ 2, &» , e - er » 59 A , 
χεται μὲν αὐτὸν Εὐσέβιος 2 χρόνῳ ἱκανῷ, ὅϑεν δὴ ἐπιστολὰς πάσης 
φλυαρίας ἐμπεπλησμένας, περιεχούσας πᾶσαν αὐτοῦ τὴν κακόδοξον 
πίστιν, γράψας ὁ αὐτὸς "άρειος Εὐσεβίῳ τῷ ἐν Νικομηδείᾳ, μηδέπω 
, ' 3203 2 , ῦςωι , ? 3490 M - Pe wd €- 
φϑάσας πρὸς αὐτὸν ἐν Νικομηδείᾳ, οὐδὲν πλέον ἀλλ᾽ ἢ τὰ αὐτὰ ὁποῖα 
καὶ ἐφρόνει ἐν αὐταῖς ἐντάξας, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἐπραγματεύ- 
€ - δ » - - 
σατο, ἐξ ὧν μίαν ἐλϑοῦσαν εἰς τὰς ἡμετέρας χεῖρας ἐνταῦϑα ἀναγκαῖον 
bi 4 , Dé ET] COR , ri »" , 
ἡγησάμην παραϑέσϑαι, ὅπως ἴδοιεν of ἐντυγχάνοντες ὅτι οὔ τι κατά 
, , ^ , A3. 2 χὰ 
τινος σεσυκοφαντημένως εἰρήκαμεν ἢ λέγομεν. Καὶ ἔστιν ἤδε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ APEIOY *. 
Κυρίῳ ποϑεινοτάτῳ ἀνθρώπῳ ϑεοῦ πιστῷ, ὀρϑοδόξῳ Εὐσεβίῳ, 
"Aosiog ὁ διωκόμενος ὑπὸ ᾿Ζλεξάνδρου πάπα ἀδίκως διὰ τὴν πάντα 
νικῶσαν ἀλήϑειαν, ἧς καὶ GU ὑπερασπίζεις, ἐν wvolo χαίρειν. 
Τοῦ πατρός μου ᾿“μμωνίου εἰς τὴν Νικομήδειαν ἀφικομένου εὖ- 
λογον καὶ ὀφειλόμενον ἐφάνη μοι προςαγορεῦσαί σε Ór αὐτοῦ, ὁμοῦ 
δ “Ὁ - MI 2 , θέν 1 y MJ 2f 
τε καὶ ὑπομνῆσαι τὴν ἔμφυτόν Gov ἀγάπην καὶ διάϑεσιν, ἣν ἔχεις 
^ A 3 A ^ A M M ^ M 3 - er , 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, διὰ τὸν ϑεὸν καὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ὅτι μεγά- 
- E - E - Di 
λως ἡμᾶς ἐκπορϑεῖ καὶ διώκει καὶ πᾶν 1 κακὸν κινεῖ xo9 ἡμῶν o 
, , [74 , LI P. om , - , [d ? , 2 , 
ἐπίσκοπος, ὥςτε ἐκδιῶξαι ἡμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ὡς ἀνθρώπους ἀϑέους, 
- - ^ 
ἐπειδὴ οὐ συμφωνοῦμεν αὐτῷ δημοσίᾳ λέγοντι, "Acl 950g, ἀεὶ υἱὸς, 
, - - 3 
ἅμα πατὴρ, ἅμα υἱὸς, συνυπάρχει ὃ υἱὸς ἀγεννήτως τῷ ϑεῷ, ἀειγε- 
ς ' 
νὴς, ἀγενητογενὴς, ovr ἐπινοίᾳ, οὔτ᾽ ἀτόμῳ τινὶ προάγει ὁ ϑεὸς 
- E - - - M 
TOU υἱοῦ, ἀεὶ ϑεὸς, ἀεὶ υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ O υἷός. Καὶ ἐπειδὴ 


9. Verba λέγοντες μὴ desiderantur in 2. Rescribendum esse χώρῳ vel χωρίῳ 


ed. Pelavii Colon. repel. persuadeni ea quae sequuntur. 
6. Καὶ om. ed. Petavii Colon. repet. * πρὸς πάπαν ἀλέξανδρον additum est 
Cap. V. — 1. ὅλος correxerunt Cor- in cod. Rhedig. 

narius et Pelavius. Libri scripti οἱ editi Car. VI. — 1. χάλων reponit Peta- 


habent ὁ λόγος. vius ex Theodorelo. Prov. e cod. Coisl. 
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quibus eos incusabat qui Árium receperant, rescripsere ad Alexan- 
drum singuli, quidam dissimulanter et callide, alii ex animo et sin- 
cere. AÀc nounulli exceptum a se hominem negabant, alii per igno- 
rantiam admissum. — Erant el qui eo se consilio recepisse fateren- 
lur, uL eum lucri facerent. ]n summa varia literarum argumenta 
fuerunt. 

At Arius ubi scriptas ad omnes episcopos literas comperit, cum 
ab omnibus passim exclusus a nemine, praeterquam a fautoribus 
suis, suseiperelur, quorum princeps erat Eusebius grandi admodum 
natu Nicomediensis episcopus, qui cum Luciano Nicomediae simul 
vixerat. Nec non et Leontius eviratus Antiochiae, nondum episco- 
palem ad sedem promotus, aliüque nonnulli. Cum ergo ex perni- 
cioso illius sodalitio omnes illi essent, eumque diu apud se Eusebius 
habuisset, epistolas ad hunc ipsum Eusebium scripsit nugarum ple- 
nissimas, quibus impium omne dogma complexus est. Quamquam 
nondum Nicomediam ad illum venerat. Atque hae quidem epistolae 
nihil aliud continent praeter doctrinae suae declarationem, quam per 
illud tempus elaboravit. Harum unam, quae ad nostras manus per- 
venit, hoc loco subseribere necessarium putavi, ul qui eam lege- 
rint intelligant nihil a nobis contra quempiam calumniose iactatum 
alias, aut impraesentia jaclari. Est aulem eiusmodi. 


ARII EPISTOL A. 


Domino dilectissimo, viro dei, fideli, orthodoxo Eusebio, Arius, 
quem Alexander papa iuiustle ob vielricem omnium verilalem inse- 
quitur, euius el tu propugnalor es, in domino salutem. 

Cum Ammonius paler meus Nicomediam proficisceretur, non 
modo rationi consentaneum ex officio quodam a me debitum putavi, 
tibi ut per illum salutem dicerem, unaque caritati tuae ac benevo- 
lentiae qua propler deum eiusque Christum fratres prosequeris sub- 
iiceerem quam nos vehementer episcopus infestet atque hostiliter in- 
sequalur, nec ullum mali genus non adversum nos commoveat, us- 
que eo ul nos etiam velut impios ac deum negantes ex urbe expule- 
rit, idque ob illam caussam quod ei publice ista pronuntianti nequa- 
quam assenliamur: Semper deus, semper filius: simul pater, simul 
fillus: eum deo ingenito perpetuo filius existit, semper genitus, ab 
ingenilo genilus: neque eogilalione, neque momento ullo deus filium 
anlecedil, semper deus, semper filius, ex ipso deo filius. Quon- 
edila α Gaisfordio ed. p. 145. m. 287. πάντα τρόπον ποιεῖν, ἐπὶ τῶν ἀπορούν 
Πάντα χάλων χινεῖν, ἀντὶ τοῦ των. Cf. Scholl. ad Zenob. V, 62. 


98 * 


Cap. V. 


Cap. VI. 


Κεφ. 
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£ 2 , - 
Εὐσέβιος ὁ ἀδελφός σου ἐν Καισαρείᾳ, καὶ 2 Θεοδόσιος, καὶ Παυλῖ- 
? , 
vog, καὶ ᾿Αϑανάσιος, καὶ I'onyóotoc, καὶ Aérioc, καὶ πάντες of κατὰ 
3 εἶ m , - - 

τὴν ἀνατολὴν λέγουσιν ὅτι προὔύπαρχει ὁ ϑεὸς τοῦ υἱοῦ ἀνάρχως, dvd- 

Ly - , 

ϑεμα ἐγένοντο, δίχα Φιλογονίου καὶ Ἑλλανικοῦ καὶ Μακαρίου, ἀνϑρώ- 

πῶν αἱρετικῶν ἀκατηχήτων, τὸν υἱὸν λεγόντων οἵ μὲν ἐρυγὴν, οἱ δὲ 

M DIE SUN , » 3 - »8* 2 - ^ , 

προβολὴν ἀγέννητον. Καὶ rovrov τῶν ἀσεβῶν οὐδὲ ἀκοῦσαι δυνα- 

53. L , Cox 2 - δ ri ᾿ δ. - 

μεϑα, ἐὰν μυρίους ϑανατους ἡμῖν ἐπαπειλῶσιν ot αἵρετικοί. Ημεῖς 

- , er 
δὲ τί λέγομεν, καὶ φρονοῦμεν, καὶ ἐδιδάξαμεν, καὶ διδάσκομεν; ὅτι 
e M ? , , , 

0 υἱὸς οὐκ ἔστιν ἀγέννητος, οὐδὲ μέρος ἀγεννήτου, κατ᾽ οὐδένα τρό- 

44? » - 

πον, ἀλλ᾽ οὔτε ἐξ ὑποκειμένου τινὸς, ἀλλ᾿ ὅτι 9 ϑελήματι καὶ βουλῇ 
δ ' Y 

ὑπέστη πρὸ χρόνων καὶ πρὸ αἰώνων, πλήρης ϑεὸς μονογενὴς, ἀναλ- 


.λοίωτος, καὶ πρὶν γεννηϑῇ, ἤτοι χτισϑῇ, ἤτοι ὁρισϑῇ, ἢ ϑεμελιωϑῇ, 


3 ' 3 Dx , 
4 οὐκ qv: ἀγένητος γὰρ οὐκ qv. 4Διωκόμεϑα δὲ ὅτι εἴπομεν, ᾿Δρχὴν 
2 r S c δὲ 9 A L4 f. , Z4 4 ó , 9 . 
ἔχει ὁ υἱὸς, ὁ δὲ ϑεὸς ἀναρχός ἐστι. Διὰ τοῦτο διωκόμεϑα, καὶ ὅτι 
D , 
εἴπομεν, 'E& οὐκ ὄντων ἐστίν. Οὕτως δὲ εἴπομεν, καϑότι οὐδὲ ué- 
w δ E , 
οος 9:00 ἐστιν, οὐδὲ ἐξ ὑποκειμένου τινός. Διὰ τοῦτο διωκόμεϑα, 
M τ L2 bd 
λοιπὸν σὺ οἶδας. Ἐρρῶσϑαί σε iv κυρίῳ εὔχομαι, μεμνημένον τῶν 
ec - 2 - 
ϑλίψεων ἡμῶν, 5 Συλλουκιανιστὰ, ἀληϑῶς Εἰὐσέβιε. 


᾿Αλλὰ καὶ ἄλλην ἀπὸ Νικομηδείας τῷ ἁγιωτάτῳ πάπᾳ ᾿Δλεξάνδρῳ 
ἀπολογίας χάριν 1 δῆϑεν γραφεῖσαν, καὶ χείρω πάλιν τῆς αὐτοῦ ἰοβο- 
, 3 , , "n , 2 ? , ^ c 2 
λίας ἁπαραλείπτως βλασφήμων Quucrov 2 ἐμπεπλησμένην, καὶ vm 
αὐτοῦ iv ᾿Δλεξανδρείᾳ 3 ἀπεσταλμένην ὑπετάξαμεν. Καὶ ἔστιν ἥδε. 


, , 3 125 , c - 2 , [d , 
Μακαρίῳ πάπᾳ καὶ ἐπισκόπῳ ἡμῶν AtbavÓoo οἱ motopvrsgot 
, 
καὶ of διάκονον iv κυρίῳ χαίρειν. 
"H Ln r - ΘΙ 9 , € ι 3 ^ Ld , 
πίστις ἡμῶν ἡ ἔκ προγόνων, ἣν καὶ ἀπὸ TOi μεμαϑήκαμεν, 
, , 2! eu » er ' , 2:22 8 d 
μακάριε πάπα, ἔστιν αὕτη. Οἴδαμεν ἕνα ϑεὸν μόνον ἀγέννητον, μο- 
Jf. , " , 3 A 4 , 3 , E 
vov αἴδιον, uovov ἄναρχον, μόνον ἀληϑινον, * uovov ἀϑανασίαν £yov- 
A ᾽ M , * 
τα, μόνον σοφὸν, μόνον ἀγαϑὸν, μόνον δυναστὴν, μόνον ὅ κριτήν, 
, 
πάντων διοικητὴν, οἰκονόμον, ἄτρεπτον xoi ἀναλλοίωτον, δίκαιον καὶ 
3 -" - » ^ 
ἀγαϑὸν, νόμου xol προφητῶν xol καινῆς διαϑήκης τοῦτον ϑεὸν, ytv- 
, - € ' - 
νήσαντα υἱὸν μονογενῆ πρὸ χρόνων αἰωνίων, δι’ ov καὶ τοὺς αἰῶνας 
M ' M , , ' 2 , 2 21:3 , c 
καὶ τὰ λοιπὰ πεποίηκε, γεννήσαντα δὲ ov δοκήσει, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ, vmo- 


2. Θεόδοτος emendat Ρείαυϊιι5 ex Theo- 5. Ἰξυλλουχιανιστὰ emendalio est Peta- 
dorelo et Nicephoro. vii, quem vide. συνλουχιανιστᾶ cod. Rhe- 

ὃ. βουλῇ xo ϑελχήματι cod. Rhedig. — dig. σὺν λουχιανιστᾷ reliqui libri. 

4. Viliose in edit. Pelav. Colon. rep. ex- Car. VII. — 1. δῆϑεν non habet cod. 


lal xoY “ἦν pro οὐχ ἦν exaratum. Rhedig. 


am 


PANARII LIB. II. TOM. II. HAER. LXIX. 597 


iam vero Eusebius fraler tuus Caesareae et Theodosius, et Pauli- 


mus, et Aihanasius, et Gregorius, et Alius, et orientales omnes 


deum asseruut sine ullo principio ante filium existere, anathemate 
damnantur, excepto Philogonio, Hellanico, Macario haerelieis ac 
rudimentorum fide! ignaris hominibus, qui filium partim eructatio- 
nem, parüm ingenitam productionem appellant. Quorum quidem 
impiorum voces ne auribus quidem admittere possumus, etiamsi 
mille nobis mortes ab haereticis intententur. Nos e contrario quid 
tandem dicimus, sentimus, docuimus, et docemus? Nimirum filium 
nec ingenilum esse, nec ingeniti ulla ratione partum, sed neque ex 
subiecta aliqua. materia factum, verum dei voluntate, consilio ante 
tempora seculaque subslUtisse, plene deum unigenitum, immutabi- 
lem, qni antequam gignerelur, sive erearelur, sive decerneretur, 
aut fundaretur, non fuit. Neque enim non factus est. Nos igitur 
ob id insectantur quod diximus: Principium habet filius, deus au- 
tem principio caret. Haee vexandi nostri caussa est. "Tum quod 
asserimus eadem e nihilo esse. Quod ideireo ἃ nobis usurpatur 
quia neque dei pars est, nec ex subiecta ulla materia. — Propterea 
nos illi hostilem in modum persequuntur. Reliqua tu nosti. Bene 
valere te aerumnarum nostrarum memorem cupimus, idque a deo 
petimus, Collucianista, vere Eusebi, hoc est pie ac religiose. 
Aliam praeterea Nicomedia ad sanctissimum papam Alexandrum 
quasi exeusandi sui gratia seripsit longe superiore illa peiorem, quae 
tolam illius est veneno ae contumeliosis in divinum numen vocibus 
referta, quam Alexandriam misit, Eam nos subiiciendam putavimus, 


EPISTOLA ARII AD ALEXANDRUM. 


Beato papae et episcopo nostro Alexandro, presbyteri et dia- 
coni salutem in domino. 

Fides illa quam et a maioribus accepimus, et a te didicimus, 
beatissime papa, eiusmodi est, — Credimus unum deum, solum in- 
genitum , solum aeternum, solum principio carentem, solum verum, 
solum immortalem, solum sapientem, solum bonum, solum praepo- 
tentem, solum iudicem, omnium moderatorem, et administratorem, 
immotum, Οἱ immulabilem, iustum, bonum legis, et prophetarum, 
ae novi lestamenti pariter deum: qui unigenitum filium ante sempi- 
lernà tempora genuil: per quem et secula, et reliqua procreavit 
omnia. Genuisse porro dicimus reipsa, non specie lenus, ac sub- 


2. ἀπεμπεπλησμένην cod. Rhedig. 4. μόνον non legitur in ed. Petav. Co- 
3. ἀπεσταλμένον cod. Rhedig.; et len., lon. repet. 
ni fallor, 5. μόνον χρίτην πάντων, διοιχητὴν 


distinxerunt Cornarius εἰ Petavius, 


Cap. VII. 


pag. 133. 


Κεφ. ἡ. 
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, , - 

στήσαντα δὲ ἰδίῳ ϑελήματι ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον, κτίσμα τοῦ 
» , 2 5 , c t - , J 3 3 , δ 
ϑεοῦ τέλειον, ἀλλ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, γέννημα, αλλ ovy ὡς 


a τὰ ͵ 4? δ , - ' ' , - 
ἕν τῶν γεννημάτων, οὐδ΄, ὡς Οὐαλεντῖνος, προβολὴν vo γέννημα τοῦ 


^ 2 , 3 «2 ec -» , r , - 
πατρὸς ἐδογμάτισεν, οὐδ΄, ὡς Μανιχαῖος, μέρος ὁμοούσιον τοῦ πα- 
f 
τρὸς τὸ γέννημα εἰςηγήσατο, οὐδ᾽, ὡς Σαβέλλιος ὁ τὴν μονάδα διαι- 
- δ , Ἔν ν a δ. Cx , 6 3, «Ὁ 4, "^ e 
ρῶν, υἱοπάτορα εἶπεν, οὐδ᾽, ὡς léooxec λύχνον eo Àvyvov, ἡ ὡς 
λαμπάδα εἰς δύο, οὐδὲ τὸν ὄντα πρότερον, ὕστερον γεννηθέντα ἢ 
δ 
ἐπικτισϑέντα εἰς υἱὸν, ὡς καὶ σὺ αὐτὸς, μακάριε πάπα ἐν μέσῃ vc 
ἐκκλησίᾳ καὶ συνεδρίῳ πλειστάκις τοὺς ταῦτα εἰφηγησαμένους ἀπηγό- 
»} , ri , - LJ ^ , ^ ' ἢ" 
ρευσας, ἀλλ᾽, ὡς φαμεν, ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ πρὸ χρονῶν καὶ πρὸ αἰῶ- 
- * - ^ 
vov κτισϑέντα, καὶ τὸ ζῆν καὶ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ πατρὸς εἰληφότα, 
[ - - e 
χαὶ τὰς δόξας συνυποστήσαντος αὐτῷ τοῦ πατρός" οὐ ydg ὁ πατὴρ 
- , 
δοὺς αὐτῷ πάντων τὴν κληρονομίαν ἐστέρησεν ἑαυτὸν 7 τὸ ἀγεννήτως 
, δ - 1 , 2 , 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. — Ilmyy yeg ἐστιν παντῶν. 


“Ὥςτε τρεῖς εἶσιν ὑποστάσεις, πατὴρ, υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. 
Καὶ ὁ μὲν ϑεὸς αἴτιος τῶν πάντων τυγχάνων ἐστὶν ἄναρχος, μονώτα- 
rog: ὁ δὲ υἱὸς ἀχρόνως γεννηϑεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ πρὸ αἰώνων 
κτισϑεὶς καὶ ϑεμελιωϑεὶς, οὐκ av πρὸ τοῦ γενμηθημανα ἀλλὰ ἀχρόνως 
πρὸ πάντων γεννηϑεὶς μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ πατρὸς ὑπέστη. Οὐδὲ 
γάρ ἐστιν ἀΐδιος ἢ συναΐδιος ἢ συναγέννητος τῷ πατρὶ, οὐδὲ ἅμα τῷ 
πατρὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὥς τινες λέγουσι τὰ πρός τι, δύο ἀγεννήτους ἀρ- 
ydg εἰςηγούμενοι, ἀλλὰ ὡς μονὰς καὶ ἀρχὴ τῶν πάντων, 1 οὕτως ὁ 
ϑεὸς πρὸ πάντων ἐστί. Ζ4ιὸ καὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἐστιν, ὡς παρὰ 
σοῦ μεμαϑήκαμεν, 2 ἐν μέσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ κηρύξαντος. Καϑ᾽ ὃ οὖν 
παρὼ τοῦ ϑεοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ τὸ ζῆν, καὶ τὰς δόξας, καὶ πάντα 
αὐτῷ παρασχόντα, κατὰ τοῦτο ἀρχὴ αὐτοῦ ἐστιν ὁ ϑεός. [ἄρχει γὰρ 
αὐτοῦ, ὡς ϑεὸς αὐτοῦ, καὶ πρὸ αὐτοῦ 8 ὧν, καὶ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ τὸ, Ἐκ γαστρὸς, καὶ τὸ, ᾿Εκ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω, ὡς 
μέρος τοῦ ὁμοουσίου, καὶ ὡς προβολὴ, ὑπό τινων νοεῖται, σύνϑετος 
ἔσται ὁ πατὴρ, καὶ διαιρετὸς, καὶ τρεπτὸς, καὶ σῶμα κατ᾽ αὐτοῦ, 
xol, τὸ ὅσον im αὐτοῖς, τὰ ἀκόλουϑα σώματι πάσχων ὁ ἀσώματος 
ϑεός. Ἐρρῶσϑαί σε ἐν κυρίῳ εὔχομαι, μακάριε πάπα. Ἴάρειος, 
4 Ἐϑάλης, ᾿Δχιλλεὺς, Καρπώνης, Σαρματᾶς, [άρειος, πρεσβύτεροι" 
διάκονοι, Εὐζξζώϊος, Δούκιος, Ἰούλιος, Μηνᾶς, Ἑλλάδιος, lwiog: 


6. ἀπὸ λύχνου non exial in cod. Rhed. 2. ἐν, quod non extat in libris, restitui 
7. τοῦ suspicalus est Pelavius. ex vocabulo eo quod praecedil. 
Car. VIII. — 1, οὗτος habet cod. 3. Qv, xa scripsi pro εἶναι, quod vul- 


Rhedig. 
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sistentem illum suapte voluntate condidisse; eiusmodi, ut neque con- 
verli, neque mutari possit: perfectam dei creaturam, sed non lan- 
quam rerum ereatarum aliquam: foelum itidem, sed non tanquam 
unum e celeris. Nee quemadmodum Valenünus asseverabat, emis- 
sionem quandam illum esse patris foetum: aut ut Manichaeus eun- 
dem illum foelum partem esse dixit patri consubstantialem. Neque 
ut Sabellius qui unitatem divisit, et filium patrem appellavit. Non 
item ut Hieracas lucernam e lucerna, aut lampadem in duas partes 
divisam. Neque vero eiusmodi, ul cum prius fuisset, poslea sit 
genitus, ac denuo creatus in filium. Quemadmodum tu ipse, bea- 
lissime papa, media in ecclesia et consessu saepenumero qui haec 
assererent refutasti. Sed, ut diximus, dei voluntate ante tempora 
el secula omnia creatum, ut viveret atque essel, a patre accepisse 
confitemur, adeo ul eadem illa creatione gloriam ei pater splendo- 
remque contulerit, Neque enim existimandum est patrem, cum 
omnium rerum ei possessionem traderet, sibi ipsi quod ingenila qua- 
dam in se ralione continebat ademisse. Fons enim ille omnium est. 
Quamobrem tres sunt hypostases, paler, filius, spiritus san- Cap. VIII. 

etus. Et quidem deus, cum rerum omnium caussa sit, solus ex 
omnibus principit est expers. Filius vero sine tempore genitus a 
patre, et ante seeula ereatus ac fundatus priusquam gigneretur non 
fuit. Sed sine tempore et ante omnia genitus solus a solo patre 
productus est. Non enim aeternus aul eoaelernus est, nec cum 
patre ingenitus. Neque cum patre exütit, ut nonnulli de his quae 
ad aliud referuntur alfirmant, qui ingenita duo principia constituunt, 
verum sic tanquam unilas et prineipium omnium ante omnia deus 
est. Quare etiam ipso Christo prior est, ut a te didicimus, cum id 
media in ecclesia praedicares. gitur quatenus a deo ut esset con- 
seculus est, nec non el vitam, splendorem, ceteraque quae in ipsum 
collata sunt, hac ratione principium illius deus est. — Est enim illo 
prior ae princeps, ulpole deus ipsius, qui ante ipsum fuerit, a quo 
eliam ille prodierit, — Quod si istiusmodi loquendi rationes: Er P«. 109, a. 
ulero, et, .4 patre exivi, et vento, quasi consubstantialis partem aut eng. 
emissionem eum nonnullis accipiamus, compositus erit ae divisibilis 
pater, et mutabilis, imo illorum opinione corpus et, quoad in ipsis 
est, quae corpori consentanea sunl palielur expers corporis deus. 
Bene valere te oplamus in domino, beatissime papa, Arius, Etha- 
les, Achilles, Carpones, Sarmatas, Arius, presbyteri: diaconi, 
Euzoius, Lucius, lulius, Menas, Helladius, Caius: episcopi, Se- 


go exlai. Pelavius. censuit. ἔχων τὸ εἷ- 4. ᾿Αειϑαλὴς εἰ ᾿Αχιλλᾶς restituit. Pe- 
yat. tav, ex Theodoreto , quem vide 


Κεφ. v. 
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^ , - 
ἐπίσκοποι, Σεκοῦνδος Πενταπόλεως, Θεωνᾶς Λίβυς, Πιστὸς, ὃν xa- 
. 3 
τέστησαν εἰς ᾿Δλεξάνδρειαν οἱ ᾿Δρειανοί. 
[y zi - M , p 
Ὡς ovv οὕτω παρεκινεῖτο Td πράγματα, àítavógoc Κωνσταν- 
, zi Ὁ , iS ' ’ ' xi pem 
τίνῳ τῷ βασιλεῖ γραφει. Ο δὲ μακαρίτης βασιλεὺς συγκαλεσάμενος 
᾿ L4 , 2 , 2, 9 r ^ M , 
vOv gtiov καί τινας ἐπισκόπους ἀνέκρινεν. Ο δὲ τοὺς ? συμμύστας 
b A ' - 2 € , , m" , 3 » * 
ἔχων τὸ μὲν πρῶτον ἠρνεῖτο εἰς πρόςωπον τοῦ βασιλέως, ? ἔσωϑεν δὲ 
^c ^ - (v 3 uU 
εἰργάζετο τὴν συσχευὴν τῆς ἐκπλησίας. “ὃς ovv συνεκαλέσατο αὐτὸν 
[d , »" r , ϑ 
ὁ μακάριος Κωνσταντῖνος, ὡς καὶ ἔκ μέρους πνεύματος ἁγίου ἐνε- 
, , 2 e , e D - - 
πνευσϑη, Àoyov αὐτῷ προςεφϑέγξατο λέγων ὅτι, lleniovevxa τῷ Oto, 
? - , [d , 
εἰ δολίως ἔχεις τι κεκρυμμένον, καὶ ἀρνῆσαι, τάχιον ὁ πάντων δεσπό- 
, € , 
rne ἐλέγξαι os ἔχει, μάλιστα xaO ov ὥμοσας. "OOtv xoi ἐφωράϑη τὰ 
αὐτὰ φρονῶν, καὶ sig πρόφωπον τοῦ βασιλέως ἠλέγχϑη. Παλιν δὲ 
M 5 - [s e U 
ὡςαύτως ἠρνεῖτο, καὶ πολλοὶ αὐτοῦ ὑπερασπισταὶ ὑπερεδέοντο διὰ 
- e - Y , 
Εὐσεβίου τοῦ Νικομηδείας. Ὁμοῦ δὲ ζήλῳ ἐπαρϑεὶς ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἐπιστολὴν μεγάλην ἐγκύκλιον ὅλῃ τῇ Ῥωμανίᾳ γέγραφε κατὰ ᾿Δρείου 
ΠΣ on sey ΠΗ] poe, yeygoqiene 9 
- ? - y , - , 
καὶ τῆς αὐτοῦ πίστεως, πάσης σοφίας ἔμπλεων, καὶ ἀληϑινῶν δημά- 
» A , , 
TOV: ὡς καὶ αὕτη εἰς ἔτι δεῦρο παρὰ φιλοκάλοις σώζεται, περιέχουσα 
» M] 
τὴν ἀρχὴν, Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς, Μέγιστος, *'Agzío xoi ᾿᾽Δρεια- 
^ ' 2 , , 32 - 
νοῖς. Κακὸς ἑρμηνεὺς αὐτόχρημα εἰκών τε καὶ 5 ἀνδοιάς ἐστι τοῦ δια- 
3 , . ' ' ᾿ 
βόλου. Εἶτα μεϑ᾽ ἕτερα, καὶ μετὰ τὸ πολλὴν πρὸς αὐτὸν ἐκϑέσϑαι 
9 y ,ὔ 2 , Ἦν. 5), 3 M -f , M 3, 13 
ἐκ ϑείων λογίων ἀντιλογίαν καὶ ἔπος ἀπὸ τοῦ Ομήρου πρὸς αὕτον 
- 2 DX M , - 
σχετλιασμοῦ ἕνεκα ἀποτεινόμενος παρέϑετο, ὅπερ καὶ αὐτὸ ἀναγκαῖον 
b [d , » ' "Uu A 
ἐνταῦϑα παραϑέσϑαι ἡγησάμην, καὶ ἔστιν, ys δὴ, 9 Aporte "Apte, 
2 ^ -“ , , 
7 ἀσπίδων χρεία" μή yt GU τοῦτο ποιήσῃς ἱκετεύομεν, ἐπισχέτω δέ 
e - ᾽ , e , 
σε ἡ γοῦν ᾿ἀφροδίτης ὁμιλία. 
- 2 m , e - 
Βουλομένου τοίνυν τοῦ ᾿Δρείου ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ὁμοῦ 
- 3 , , M 
συναχϑῆναι, Εὐσεβίου ἀναγκάζοντος, καὶ τὰ μεγάλα παρὰ βασιλέως 
, » - , , , 
ἰσχύοντος καὶ παρενοχλοῦντος τῷ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπισκόπῳ κατ 
€ - L 3 2 b - 
ἐκεῖνο καιροῦ, κἀκείνου μὴ βουλομένου μετ᾽ αὐτοῦ συναχϑῆναι, μήτε 
εἰς κοινωνίαν αὐτοῦ ἐλϑεῖν, καὶ βιοφορουμένου καὶ στένοντος, τοῦ δὲ 
τ) 1 M - - » c 
Εὐσεβίου λέγοντος, Εἰ μὴ βούλει ἰδίᾳ τῇ προαιρέσει, τῇ αὔριον ἡμέ- 
» 2 , ' 2 ι , , 1 J , 
Qc, κυριακῆς ἐπιφωσκούσης, σὺν ἐμοὶ εἰςελεύσεται, καὶ τί δύνασαν 
Ξ ni 
ποιῆσαι; 'O δὲ εὐλαβέστατος ἐπίσκοπος καὶ ϑεὸν φοβούμενος ᾿4λέξαν- 
. (rar x ? , ec ' 35 
ὅρος, ὁ τῆς αὐτῆς ἀρίστης πόλεως ἐπίσκοπος (ὁμώνυμος γὰρ ἦν καὶ 
τ A 3 . 2c M δ , " 
οὗτος τῷ ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ) δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας, ἐξότου ἤκουσε, καὶ 
τῆς νυκτὸς, στενάζων καὶ στυγνάζων διετέλεσεν εὐχόμενος, καὶ παρα- 
- ' ' E 3 rar ' ' E e ' - 
καλῶν τὸν ϑεὸν ἢ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παραλαβεῖν, ἵνα μὴ συμμιανϑῇ 
- -- 7 , ,͵ "^ - , , [d RA^ 
τῇ τοῦ “Ἵρείου κοινωνίᾳ, ἢ ποιῆσαί τι παραδοξον: ὅπερ καὶ ἐγένετο 
Car. IX. — 1. ὁ δὲ μακαρίτης cod. ριος cod. Rhedig. 


len. et editi ; δὲ parlicula in ed. Petavii Co- (1). ἀμμύστας cod. Rhedig. 
lon. repetita non comparet. ὁ δὲ μαχά- ὅ. ξἕωδεν cod. Rhedig. 
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cundus Pentapolis, Theonas Africanus, Pistus, qui Alexandriae ab 
Arianis collocatus est. 

Cum itaque rerum status his motibus perturbaretur, Alexander 
ad Constantinum imperatorem scripsit, qui Arium eum nonnullis 
episcopis evocans interrogavit. At ille sodalium suorum grege sli- 
patus primum coram imperatore infieciatus est, cum interim remolis 
arbitris occulta contra ecclesiam consilia moliretur. Imperator bea- 
lae memoriae Constantinus eum arcessens velut afflatu quodam san- 
eli spiritus impulsu his illum verbis affatus est: Confido deo, si quid 
callide dissimules ae neges, quam celerrime te ab omnium domino 
convictum iri, maxime per quem iusiurandum conceperis. Quo ex 
tempore iisdem in erroribus haerere deprehensus, ac coram principe 
convietus, ilerum inficialus est. — Et plerique illius patroni pro eo 
per Eusebium Nicomediae episcopum apud principem egerunt. Sed 
nihilominus imperator divinae fidei ardore commotus epistolam bene 
longam et encyclicam ad omnes Romano imperio subditos adversus 
Arium eiusque dogma scripsit, omni sapientia ac veritate refertam, 
quae in hodiernum usque diem eruditorum manibus teritur. Huius 
iniium est: Constantinus Augustus, maximus, elc. Arius eum 
Arianis malus interpres ipsissima est imago ac simulaerum diaboli. 
Tum post alia quaedam ac longam ex scripturis sacris illius refuta- 
lionem; postremo versum quendam ex Homero cum indignatione ac 
stomacho contorquet, quem hie adseribendum putavi. Age, inquit, 
Mars Ari, clypeis opus est. Verum ne id facias obsecramus, ac 
te sallem Veneris consuetudo cohibeat. 

Post haec eum. Arius Constantinopoli catholicae ecclesiae com- 
munionem affectaret, instante. violenter Eusebio, qui apud impera- 
lorem plurimum poterat, et Constantinopolitanum episcopum mole- 
sius urgente, qui communionem illi dare nolens, et per vim op- 
pressus ingemiscebat, eumque Eusebius iactarel, nisi sponte velis 
admittere, crastina luce, quae dominica erit, mecum in ecclesiam 
intrabit, — Quid autem contra nos efficies? — tum demum religiosis- 
simus episcopus ac deum limens Alexander ecclesiae illi praefectus, 
qui Alexandrino episcopo cognominis erat, ubi haec audiit, tota die 
ae nocte cum gemitu ae moerore in oratione perseveravit, supplex 
a deo petens ul vel animam suam reciperet, nec se Arii communione 
pollueret, aut stapendum quiddam et inusitatum faceret, — Quod qui- 


4. Emendavi haec er Gelasii Concil. 7. Forlasse rectius ἀσπίδων ἡ χρεία" 
Nic. IV, 1. Epiphanii enim libri habent jv, σύ γε τοῦτο π. —  Celerum quem 
omnes " Apetog χαὶ ᾿Αρειανοὶ xaxóc cell..— versum Homeri significari. putet. Epipha- 

5. ἀνδρείας codd. mss. et ed. pr. nius equidem pro certo affirmare non au 


6. Pro" Aptc Epiphanii libri habent ἄδ- sím, sed puto verba Athenae Il. V, 31 sqq. 
δες. 


Cap. IX. 


Cap. X. 
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LJ * ^ 
τούτῳ. Τοῦ yco Agsiov προελϑεῖν κατὰ τὰς νύκτας ἐπειχϑέντος imi 
A - - - 
τὸ παρασκευασϑῆναι, διέρχεται μέχρι τοῦ ἀφεδρῶνος, καὶ ἔνδον iv 
ΤΣ e 
τοῖς ἀβάτοις καϑεζόμενος εὐρέϑη λακήσας, καὶ ἔππνους γεγονώς. ! oc 
δὲ οὕτω κατείληπται ἐν τῷ δυςώδει τόπῳ ἀποδοὺς αὐτοῦ τὰ τέλη, 

, p 7 
καϑάπερ καὶ ἐξήμεσεν ἀκάϑαρτον κακοπιστίαν. 

Ὡς οὖν ταῦτα ἐτελέσϑη, ὁ βασιλεὺς μέριμναν 1 συνειςενεγκάμενος 
τῇ ἐκκλησίᾳ, διὰ τὸ ἤδη πολλάκις πολλοὺς εἰς ἀλλήλους διαφέρεσϑαί 
τε καὶ σχίσματα πολλὰ εἶναι, συνεκρότησεν οἰκουμενικὴν σύνοδον ὧν 
καὶ τὰ ὀνόματα εἰς ἔτι δεῦρο σώζεται τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτῶ ἐπι- 

E] - 
σκόπων, καὶ ἀναϑεματίζουσι τὴν Aosiov πίστιν ἐν τῇ Νικαέων πόλει, 
καὶ ὁμολογοῦσι τὴν τῶν πατέρων ὀρϑύδοξον πίστιν καὶ ἀχλινῆ, καὶ 
- - » e, 
ἀπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν παραδοϑεῖσαν. Ὑπογραψάντων 
* - 2 , 
δὲ τῶν ἐπισκόπων εἰς ταύτην, xol ἀναϑεματισάντων τὴν ᾿Δρειομανί- 
et [χη , 4 a ' ? € 3 - , 
τιδὰα αἵρεσιν, οὕτω γεγένηται. ἅμα δὲ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ κανόνας τι- 
- r - - 
vag ἔϑηκαν ἐν τῇ συνόδω ἐκκλησιαστικούς" ὁμοῦ δὲ καὶ περὶ τοῦ πά- 
r w 
σχα ὥρισαν ? μίαν ἕνωσιν xoi ὁμόνοιαν τὴν ἁγίαν ϑεοῦ πανάρετον 
ἡμέραν γίνεσϑαι, ἐπειδὴ διαφόρως παρά τισιν ἐφυλάττετο. Οἱ μὲν 
γὰρ προελάμβανον, oi δὲ ἐμέσαζον, οἵ δὲ μετέπειτα ἐπετέλουν. Καὶ 
δ - ! 3 , 3 E m - T , δὲ δ 1 A 
απλῶς πολλη 3 φυρσις qv xev ἐκεῖνο καιροῦ. οὐτῶν δὲ o toc τὸ 
, ^ - , , , , δὲ οὐ , 
κατόρϑωμα διὼ τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίνου ἐβράβευσεν εἰρήνης χά- 

[y 535 2 , δ» εἶ - e , , , 
QLv. δὸς ovv ἀνεϑεματίσϑη 0 ἤρειος, καὶ ταῦτα ουτῶς ἐπραχϑήὴ, ἐν 
τῷ αὐτῷ ἔτει παύεται ᾿ἡλέξανδρος τοῦ βίου, καὶ διαδέχεται αὐτὸν 
᾿Δχιλλᾶς. Ἦν δὲ καὶ Θεωνᾶς κατασταϑεὶς ὑπὸ τῶν Μελητιανῶν. Τότε 
διαδέχεται ᾿Δχιλλᾶν τὸν ἐπίσκοπον ποιήσαντα μῆνας τρεῖς ᾿ἀϑανάσιος 
δ , ki , , ? cnr. ^ e 3 ^ 3 
0 μακαρίτης, ὧν τότε διάκονος ᾿Δλεξανδρου, καὶ vz αὐτοῦ ἀπεσταλ- 
μένος ἐπὶ τὸ * κομητάτον, ᾧ ὅ ὁ ᾿Αλέξανδρος μέλλων τελευτᾶν παρήγ- 
γειλεν ἀποδοϑῆναι τὴν ὅ ἐπισκοπήν. Ἔϑος δὲ iv ᾿Δλεξανδρείᾳ μὴ 

, ' M ? , M , 344? e 
χρονίζειν μετὰ τελευτὴν ἐπισκόπου τοὺς καϑισταμένους, αλλ eue 
γίνεσϑαι εἰρήνης ἕνεκα, τοῦ μὴ παρατριβὰς γενέσϑαι ἐν τοῖς λαοῖς, 

- - 3 
τῶν μὲν τόνδε ϑελόντων, τῶν δὲ τόνδε. Κατέστησαν δὲ δι᾿ ἀνάγκην, 
μὴ παρόντος ᾿4ϑανασίου, ᾿Δχιλλᾶν. Ὃ δὲ ϑοόνος qv καὶ ἡ ἱερωσύνη 
δ , - - , X. 73.44 - , 3 , 
ἑτοιμαζομένη τῷ ἔκ ϑεοῦ κεκλημένου καὶ ἀπὸ τοῦ μακαρίτου “4λεξάν- 
ὅρου ὡρισμένῳ. ᾿Επεὶ οὖν ἐλϑόντος ᾿Αϑανασίου καὶ κατασταϑέντος, 
- LJ [i , 
ὄντος περὶ τὴν πίστιν ζηλωτοῦ σφόδρα, καὶ τῆς ἐκκλησίας ὑπερπα- 
ὄχοντος, ἤδη συνάξεων πάντη καὶ ἀποσπάσματος τῶν λαῶν γινομένων 
-" - - E 
ὑπὸ τῶν Μελητιανῶν καλουμένων, δι’ ἣν ἐν τῇ περὶ ΜἹελητίου ὑπο- 
ϑέσει αἰτίαν προδεδήλωκα, καὶ βουλομένου τὴν συνένωσιν τῆς ixxÀn- 
0 1 , i 
H , 2 , ' 2 H 2 , M 3$. 
σίας ποιήσασϑαι, ἐνεκάλει, καὶ ἠπείλει, ἐνουϑέτεν τε καὶ οὐδεὶς 


Car. X. — 1. Rescribendum aul xo ms. ulerque οἱ ed. pr., unde eodem iure 
' v . , . H 
ἔχπνους γεγονώς, ὥςτε οὕτω, aui χαὶ quo Petavio συνειςενεγχάμενος nobis li- 
, 
ἔχπνους γεγονὼς δὲ οὕτω. cerel efficere συνενενεγχάμιενος. 


Car. XL. — 1. συνεινενεγχάμενος cod. — 2. Repono μίαν xaS' ἕνωσιν xo) ὁμό- 
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dem posterius oblinuit. Nam Arius noctu ventris levandi gratia 
progredi coactus, et in secessum abiens, in ipsa cella desidens cre- 
puit, ac mortuus est inventus. [ta foetidissimo in loco repertus est, 
cum intesüna omnia perinde eiecissel alque impurissimum dogma 
vomuerat. 

His ad eum modum gestis imperator ecclesiae consulens, cum 
iam plerisque a se invicem dissidentibus varia essent scehismala, oe- 
cumenicam synodum colligit CCCXVIII episcoporum, quorum no- 
mina ad hoc usque tempus extant. Hi Nicaeae congregati damnato 
Arii dogmalae orthodoxam patrum fidem immutabilem, et ab apo- 
stolis ac prophelis traditam confirmant. Postremo ubi subscripsere 
episcopi, el Arianam haeresin anathemate devovere, synodo finis 
est impositus. Eadem in synodo canones quidam ecclesiastici con- 
diti sunt. Nec non et de paschatis celebritate constituerunt, uti 
sancta illa religiosissima dies eodem tempore summa cum consen- 
sione ac concordia celebraretur. Nam antea non eadem omnium 
erat observatio. Quidam enim antevertebant, alii medio tempore, 
alii postremo saerum illum diem agebant, et ut uno verbo dicam, 
summa erat per illud tempus confusio. (uae omnia pacis consti- 
tuendae gratia beati Constantini opera ac studio componi deus paci- 
fiearique voluit. Postquam Arius proscriptus est, ceteraque hoc 
modo gesta sunt, eodem anno mortuo Alexandro Alexandrinam ec- 
clesiam Achillas obtinuit: contra quem Meletiani Theonam opposue- 
rant.  Achilla vero posl tres menses defuncto Athanasius successit 
Alexandrini diaconus, ab eoque ad comitatum missus; cui moriens 
Alexander episcopatum commilli mandaverat. — Verum cum haec 
sit Alexandriae consuetudo ut post episcopi morlem successor non 
diutius differatur, sed subinde pacis tuendae gratia subrogelur, ne 
aliis hune, aliis illum amplectentibus iurgia in vulgens et contentio- 
nes existant. absente Athanasio Achillam substituere coacti sunt. 
Enimvero sedes ei ac pontificatus debebatur, qui el a deo vocatus 
el a beato Alexandro constitutus fuerat. Qui mox. ut Alexandriam 
venil et episcopus ereatus est, vehementi religionis ardore aestuans, 
ac deplorando ecclesiae statu. commotus, cum ubique conventicula 
ac populi divorlia a Meletianis fierent, ob eam caussam quam supra 
exposuimus, cum de Meletiano schismate ageremus, ille ecclesias 
consociare el ad concordiam redigere cupiens inerepandi, commi- 


votty τὴν ἁγίαν ϑεοῦ πανέορτον ἡμέ- 4. χομητάτον scriptum est ubique. 

pay. 5. ὁ ἀλεξανδρεὺς uterque cod. ms., et 
3. φύρσις emendatio est Petavii, ΟἹ. ed. princ. 

infra adnoll. ad. cap. 34. φύρασις pla- Ὁ. ἐπισχοπὴν restitui ex. libris manu 


cuit Ios. Scaligero. Libri habent φράσις. exaratis. In utroque edito est ἐπισχοπίαν. 


Cap. XT. 


pag. 191. 
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, rh , U 3 ^ b 
7 ἠνείχετο. “Οϑεν πάντα τὰ καὶ αὐτοῦ κινηϑέντα ἐκ τοῦ ὑπερβάλλον- 
» , , 
rog ἐν αὐτῷ ϑεόϑεν ζήλου ἐπράχϑη τε καὶ συνεσκευάσϑη" ὥςτε καὶ 
r » - - - 
ἐξορίας αὐτὸν ὑπομεῖναι, ὃ ἕνεκα τῆς τῶν ᾿Δρειανῶν μετὰ ϑδυναστείας 
2 , , 2 M - 
ἀδικωτάτης ἀκοινωνησίας. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ μακαρίτου ᾿ϑανασίου ἕως 
9 Ὁ 3:8 , , ' 1 E Ce 1 , p 
ἐνταῦϑα ἐχέτω. ᾿Ερρηϑὴ γὰρ τὰ κατ αὐτὸν κατὰ λεπτότατον ἄνω 
- δ 
ἐν τῇ Μελητίου ὑποϑέσει. 


2! € , , [d A - 
“ἄρειος τοίνυν ovrog ἐνεπνεύσϑη ὑπὸ διαβολικῆς ἐνεργείας, καὶ 
, , , - » - 
ἀϑυρογλώττως ἀναισχυντὶ φερόμενος ἐπῇρεν αὐτοῦ τὴν γλῶτταν κατὰ 
- , 3 - - M ' €- - E 
τοῦ ἰδίου δεσπότου, ἐξ ἀρχῆς δῆϑεν τὴν παρὰ τῷ Σολομῶνι ἐν ταῖς 
2 - , 114: ec - , WESS , " , 
αὐτοῦ παροιμίαις 1 λέξιν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, τὸ, Ὁ κύριος ἔκτισέ 
e - 2 - - » - 
uz ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθϑεμελίωσέ με, iv ἀρχῇ πρὸ 
- —M - - 2 , - - 
τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
- uU ' - [9 , M - 2 δ - ^ L1 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη 2 ἑδρασϑῆναι, προ δὲ 
, - - E XN E NET m , , 
πάντων βουνῶν γεννᾷ με.  EvOtv αὐτῷ ἢ εἰςαγωγὴ τῆς πλανῆς γεγξ- 
* 2 2 , ' [d 2 “ * , 2 ^ 
vqroi. Καὶ ovx ηδέσϑη, καὶ οἱ αὐτοῦ μαϑηταὶ, κτίσμα ἁποκαλεῖν 
εἰ M , ' 2 UJ 3 , , , 
τὸν τὰ πάντα κτίσαντα, τὸν ἐκ πατρὸς ϑάχρονως καὶ ἀνάρχως γεγεννη- 
, , ' ^ 2 ᾿ m m. , , , κι LI 
μένον λόγον. “οιπον δὲ ἀπὸ τοῦ ἕνος rovrov λογου εἰς πολλας καὶ 
κακὰς τρίβους ἐλάσας τὴν ἑαυτοῦ κακότροπον γνοόμην, καὶ of ἀπ᾽ αὖ- 
- κ᾿ - - 
τοῦ διάδοχοι μυρία καὶ ἐπέκεινα εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰς τὸ 
- - e € 
ἅγιον πνεῦμα βλασφημῆσαι ἐπεχείρησαν. Παρέλυσαν δὲ, ὡς εἰπεῖν, 
τὸ στῖφος καὶ τὴν ὁμόνοιαν τῆς ἁγίας καὶ ὀρϑοδόξου πίστεως καὶ ἐκ- 
» 5 - 
κλησίας, οὐ διὰ τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἢ σοφίας" ὀλίγοι γὰρ of * ztgog- 
3 e [i 
κληϑέντες ἠπατημένοι, πολλοὶ δὲ of ὑποκρίσει ὑπειςδύνοντες.  lloàÀ- 
' - - 
λοὶ δὲ καὶ κατὰ βίαν μὴ ἔχοντες οὕτως κοινωνοὶ roig αὐτοῖς τυγχάνου- 
, , ΄ ι - - 
σιν. Οὐδεὶς δὲ τούτων πρόξενος, ἀλλὰ πρῶτον μὲν δοκιμασία πιστῶν, 
, ' c ^ 5 M M , r A Α Lj 
βασιλέων δὲ ὑπερασπισμὸς, ἀρχὴ μὲν Κωνστάντιος ὁ βασιλευς, τὰ μὲν 
p , M ' 5 M D δον - , * , 
ἄλλα πάντα πρᾷος καὶ ἀγαϑος, ὡς υἷος TOU μεγάλου καὶ τελείου Κων- 
, -» - ^ , 2 M 5, - , ^ 
σταντίνου τοῦ ϑεοσεβοῦς καὶ πίστιν ὀρϑὴν ἀληϑινῶς πεφυλαπότος, καὶ 
» » - , - 
αὐτοῦ δὲ τοῦ Κωνσταντίου ϑεοσεβοῦς ὄντος, καὶ ἀγαϑοῦ κατὰ πολ- 
, - i] - 
λοὺς τρόπους" ἐν τούτῳ δὲ μόνον, ἐν τῷ μὴ κατὰ τὴν πίστιν τοῦ 
' 3 JU e , ? , 3 δ... δ - ,, 2 ' 2 
πατρὸς αὐτὸν ὠδευκένανι ἐσφαλη, οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ αἰτίας, ἀλλὰ cmo 
- - , t » , 
τῶν μελλόντων δοῦναι λόγον εἰς ἡμέραν κρίσεως, τῶν δοκήσει ἐπι- 
, , , Li iU 5 - ey 4 M , 
σκύπων λεγομένων, παραφϑειράντων δὲ τὴν ?voU ϑεοῦ ἀληϑινὴν πί- 
ET δ - πε T 
στιν" οἵτινες ἔχουσι δοῦναι λόγον καὶ ὑπὲρ τῆς πίστεως, καὶ ὑπὲρ 
» - - , - , - 
τῶν διωγμῶν τῆς ἐκκλησίας, καὶ τοσούτων xexGv καὶ φόνων τῶν ἐν 


7. €f. supra haer. 68, 6. Car. XII. — 1. Libri vulgo λέξεσιν, 
B. ἕνεχα palmaria est Ios. Scaligeri cod. Rhedig. λέξαισιν. 
emendalio. Libri habent xo. 2. Vulgo ἐδρασϑῆναι. 


9. Vulgo μεταδυναστείας. 3. ἀνάρχως xaX ἀχρόνως cod. Rhedig. 
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nandi et hortandi finem nullum faciebat, auscultante nemine. Ex 
quo omnes illae contra ipsum turbae conflatae ac comparatae sunt, 
ob eximium illius ardorem ac sludium divinitus in eum a deo colla- 
tum. Quae res eo usque processit ut frequenter exilia suslinueril, 
et ab Arianis, qui lum viribus ac potentia pollebant, per summam 
indignitatem excommunicatus fuerit. Verum de b. Athanasio hacte- 
nus. Quae enim ad eum attinebant, supra in Meletiano schismate 
declarata sunt. 

Redeo iam ad Arium, qui pessimi daemonis afflatu pari linguae 
immoderalione el impudentia os suum adversus dominum efferre 
non dubitavit. Cum inprimis videlicet Salomonis illam in prover- 
biis sententiam interpretari vellet: Domnus creavit me principium 
viarum suarum, anle secula fundavit me, in initio antequam terram 
faceret, et antequam crearet abyssos, antequam prodirent fontes aqua- 
rum, antequam montes firmarentur, ante omnes colles genuit me. Hinc 
erroris sui inlroducendi occasionem naclus est. Nec illum eiusve 
diseipulos puduit verbum illud quod omnia creavit, quod a patre sine 
tempore inilioque genitum est, crealuram dicere. Qua ex una voce 
deinceps in mulla ac prava errorum diverticula consceleratam men- 
tem immiltens, nec ipse modo, sed eius el doctrinae sectatores 
infinitas in dei filium ac spiritum sanctum contumelias coniicere non 
dubitarunt. Porro iidem illi sanctae et orthodoxae fidei atque eccle- 
siae confertum veluti globum conceordiamque solverunt, non ulla 
quidem ipsorum vi aul sapientia; pauci enim ab iis inducti ac cir- 
cumventi sunt. — Sed plerique aut per simulationem obrepentes, aut 
vi coacti, cum longe aliud in animo foverent, socios se illis adiun- 
xerunt. Neque vero id aliunde conciliatum est, nisi quod ad fide- 
lium probationem id ἃ deo permissum est. Accessil οἱ imperatorum 
favor, cuius initium a Constantio imperatore profectum est. Qui 
cum celeris in rebus perliumanus ac bonus esset, utpole magni illius 
el in omni virlulis genere perfecti, religiosique Constantini. filius, 
qui sinceram ex animo fidem constanter retinuit: sed et Constan- 
lius ipse pius alioquin ae mullis probitatis ornamentis praeditus, hae 
una re aberravit quod non impressa a parente fidei vestigia secutus 
esl. Quod ipsum tamen non illius culpa factum, sed nonnullorum 
fraude, qui in die iudicii rationem reddituri sunt; qui specie ac. no- 
mine lenus episcopi sinceram dei fidem labefactarunt, A quibus pro- 
eul dubio non ipsius modo fidei reddenda ratio est, sed insectalio- 
num ecclesiae omnium ac lantarum calamitatum et caedium, quae in 


À. προςχλιϑέντες volebat Pelavius. Cor- sunt. 
narius vertit, pauci enim invitati decepti ὃ. τοῦ om. in ed. Pelav. Colon. repet. 


Cap. XII. 


Ρτον ἃ. 21. 


Κεφ. ιδ΄. 
pag. 138. 
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- 3 - - - - 
ταῖς ἐκκλησίαις ἕνεκεν αὐτῶν γεγενημένων, καὶ τῶν λαῶν τῶν ἐν 
ὑπαίϑοῳ ἔτι δεῦρο τοσού tov ϑλίψιν ὑ jv, καὶ vni 

αίϑοῳ ἔτι δεῦρο τοσούτων μυριάδων ϑλίψιν ὑπομενουσῶν, καὶ ὑπὲρ 

2 - “ Ll - 
αὐτοῦ τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίου τοῦ vm αὐτῶν πεπλανημένου, καὶ 
3 , M - 3 - 
ἀγνοήσαντος τὴν πίστιν τῆς ὀρϑοδοξίας, καὶ ὑπείξαντος αὐτοῖς ὡς 

- M Pd 3 - - 
ἱερεῦσι κατὰ ἄγνοιαν, ἀγνοήσαντος τὴν ἐν αὐτοῖς πλάνην τῆς τυφλώ- 
σεως καὶ κακοπιστίας γενομένης ἐκ διαβόλου παρασκευῆς. 


Ζεύτερον ἔτι ἐνίσχυσε τὸ τούτων ἑρπετῶδες ἐργαστήριον δι᾿ 1 Εὐ- 
σεβίου τοῦ ὑπειοδύντος xol παραφϑείραντος τὴν ἀκοὴν πάλιν Οὐάλεν- 
τος τοῦ ϑεοσεβοῦς βασιλέως, καὶ εὐλαβεστάτου καὶ ϑεοφιλοῦς" ἐπειδὴ 
γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ λουτρὸν ἐκομίσατο, διὰ τοιαύτης ὑποϑέσεως ἠδὺυ- 
νήϑησαν οὗτοι στῆναι. Ἐπεὶ ἂν ἔκπαλαι καὶ ὑπὸ γυναικῶν καὶ παι- 
δαρίων, οὐ λέγω περὶ τῶν ἐντελεστέρων, τῶν τὴν πᾶσαν ἀκρίβειαν 
τῆς ϑεοσεβείας καὶ πίστεως τῆς ὀρϑῆς ἐπιγινωσκόντων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 
τῶν τι ἀπὸ μέρους, κἂν τὸ τυχὸν τῆς ἀληϑείας ἐπισταμένων, 3 καὶ 
ἐλεγχόμενοι ἀπὸ τῶν παλαιῶν ἐδιώκοντο, ὡς βλάσφημοι δεσπότου καὶ 
δεύτεροι κυριοκτόνοι τινὲς καὶ ἀϑετηταὶ τῆς τοῦ κυρίου ὃ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
ἐνθέου τελειότητος, διὰ τῆς τοῦ βασιλέως προστασίας, ὅπερ ἐστὶν 
ὑπερασπισμὸς αὐτῶν, εἰς τὸ ἐπιχειρεῖν πάντα τὰ κακὰ ὅσα γέγονε καὶ 
ἔτι δι’ αὐτῶν γίνεται ἐν ᾿4λεξανδρείῳᾳ καὶ ἐν Νικομηδείᾳ, ἐν Mecozo- 
ταμίᾳ, ἐν Παλαιστίνῃ, 3 τῇ τοῦ αὐτῶν παρόντος βασιλέως ? προστασίᾳ. 


3 , 3 ^ , - 2 - - , 
Ex ταύτης ovv τῆς λέξεως τῆς ἐν τῷ παροιμιαστῃ γεγραμμένης, 
- 3 ^ ὄς»"» 3 -" ^ ' ^ 
ὅτι, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, λοιπὸν τὰ 
πάντα αὐτοῖς ἐπινοεῖται, ὅσα τε ' δύναται σύμφωνα τῷ λόγῳ εἶναι, 
^ Y - » L4 
καὶ 2 ἰσορροπεῖ, καὶ δύναται συνάδειν, οὔτε αὐτοῦ τοῦ λόγου, οὔτε 
«- , - , w - w E -— Fr, 
τῶν ἄλλων ῥημάτων περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ? τοιοῦτον 
, , * M re , ἢ * r ri " , w ? 
TL QoGzovrov.  ;dÀÀe λοιπον οσα ἔστι TOUTOLG ὁμοια, TO ἐν TO) ἀπο- 
ς , - e - 
στόλῳ γεγραμμένον, τὸ, 3“. Δέξασϑε τὸν ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ὃ ὑμῶν 
» , - 3 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν" καὶ ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ 
γεγραμμένον, ὅτι, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν ὅτι ὁ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος ἔμπροσϑέν μου γέγονε" καὶ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι γεγραμμέ- 
- , d 5 - 2 
vov, ὅτι, Γνωστὸν ὑμῖν ἔστω, πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ, ὅτι τοῦτον τὸν Iy- 
σοῦν ὃν ἐσταυρώσατε, καὶ κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε" 
M, , cr e 6 -£ , ; m 5 
καὶ ἄλλα τούτοις ὅμοια ὅπου ὅ εὕροις παρατήρει σοι εἰς ἐχϑρῶν ἀμυ- 
3 - " 
ναν. Ἐχϑροὶ γάρ εἰσιν ὡς ἀληϑῶς καὶ ἐπίβουλοι. Τάχα γὰρ περὶ 


Cap XIII. — 1. Ἑύδοξίου suspicatus len. et editi. In cod. Rhedig. esi xa. 
est. Petavius. 5. Vulgo προστασία.  Cornarius vertit 
2. Reponendum pulo γχατελεγχόμενο!. — per praesentis ipsorum regis praesi- 
9. ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ ἐνθέου cod. dentiam ac gubernationem. 
Rhedig. Car. XIV. — 1. In cod. Rhedig. voc. 


4. τῇ scripsi pro 5, quod habent cod. δύναται legitur post τῷ λόγῳ. 


M 
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ecclesias illorum caussa derivatae sunt, nee non et infinitorum ho- 
minum milium quae in hodiernum usque diem variis aerumnis extra 
urbes ac tecta confliclantur, postremo et beati quoque Constantii in 
errorem ab illis inducti, qui rectae fidei regulam ignoravit, eadem- 
que ignorantia ad illorum se utpote sacerdotum auctoritatem accom- 
modavit, quod ipsum error illorum ac caecitas depravalaque fides 
el ex diaboli profecta consilio lateret. 

Accessit et alia caussa, quae huie serpentum officinae pluri- 
mum adiecit virium , Eusebius scilicet, qui callide se insinuans Va- 
lentis aures pii ac religiosi imperatoris ac divini numinis amantissimi 
corrupit. Qui quod ab illo baptismo sil initiatus, ea caussa vide- 
licet fuit cur haec factio stabilis ac firma consisteret. Nam alioqui 
iamdudum vel a mulierculis ac puerulis, ne adultos commemorem, 
qui reclae fidei ac religionis exaclissima scientia praedili sunt, ab 
iis, inquam, qui vel tenuissima veritatis nolitia perfusi sunt, pri- 
mis temporibus confulati fugatique essent, tanquam et in dominum 
contumeliosi, et alteri quidam illius interfeetores, ac domini nostri 
Iesu Christi perfectae divinitatis eversores; id quod imperatoris fa- 
vore ac patrocinio susceperunt, ut eorum omnium malorum auclores 
essenl quae et hactenus extiterunt οἱ hodieque per illos Alexandriae, 
Nicomediae, in Mesopotamia ac Palaestina concitantur, ubique 
praesente ac prolegente principe. 

Quamobrem ex hac una voce, quae in proverbiis Salomonis 
legilur, Dominus creavit me initium viarum suarum in opera sua, ce- 
tera ab illis excogitantur, quae uteumque ad illorum orationem ac- 
commodari possunt, et eandem habere vim ac consentanea esse 
videntur, cum lamen neque sermo ipse, nec reliqua verba de divi- 
nitate filii dei mentionem ullam eiusmodi faciant. — Addunt et alia 
quaedam his similia loca, velut quod ab apostolo seriplum est: .£e- 
eipile pontificem. confessionis vestrae , fidelem ei qui fecit ipsum: Mem 
ex loannis evangelio: 4//c est de quo déxi vobís, Qui post me venit, 
ante me factus est: etin. Aclis apostolorum : /No/um vobis sit, omnis 
domus Israel, quod hunc lesum, quem vos erucifiristis, et dominum 
et. Christum lesum deus fecit: ac si qua sunt. generis eiusdem alia ; 
quae omnia ad caulionem el observalionem et propulsandos hostes 
in promptu esse debent. Hostes enim revera insidiatoresque sunt. 
Ac nescio an ad ipsos eorumque similes scripturae locus ille conve- 


2. Forlasse ἰσορροπεῖν. In libris. enim. est ὅπου γὰρ tlg παρατή- 
9. τοιοῦτό τι cod. Rhedig. eot (παρατήρησι cod. Rhedig.) cic 
4. Libri habent δέξασσαι. ἐχϑρῶν ἄμυναν. Locus defectus ali- 
5. ἡμῶν cod. Rhedig. quot verbis ín margine adnotavit Pe- 


6. Haec mea est huius loci emendatio.  tavius. 


Cap. XIII. 


Cap. XIV. 
Prov. 8, 22, 


Hebr.3, 2, 


Ioann. 1,21, 
Act. 2, 36. 
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2 v , 1 - 3 » δ J δ’ 2 , [d ^ 
αὐτῶν γέγραπται, καὶ τῶν αὐτοῖς ὁμοίων, ὅτι, ᾿Δναστήτω 0 9:06, 
- b 
καὶ διασκορπισϑήτωσαν oí ἐχϑροὶ αὐτοῦ. Δοκοῦσι δὲ καὶ οἰκειακοὶ 
53 5 - - - 
εἶναι" οὐδεὶς δὲ 7 χείρων οἰκειακῶν ἐχϑρῶν. ᾿Εχϑροὶ ydo τοῦ ἀν- 
δ, » ^ Ξ c 
ϑρώπου ἅπαντες of ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο τάχα καὶ 
περὶ τούτων πληροῦται. 
7T , ? » M c Y - - 
Keg. te. ᾿ἀναπηδῶσι γὰρ ὡς λυσσητῆρες κῦνες εἰς ἐχϑρῶν ἄμυναν, καί 
ἵφασι, Πῶς λέγεις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ; Ταῦτα γὰρ αὐτῶν ἐστι. 
, -" - - 3 € 
τὰ τεχνάσματα τῆς εἰςαγωγῆς τοῦ δηλητηρίου αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀφε- 
» i - — - 
λεῖς. Καὶ τί ἔνι μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸ λέγειν υἱὸν ϑεοῦ; ὦ συνετοὶ iv 
» ι y , - - 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπιγνώμονες ἐνώπιον αὐτῶν καὶ ἐπιστήμονες δοκοῦντες 
kJ Tí 2! 9 , SUE ENT A zf - - , δι , 
εἶναι. Τί, ἔτι προςϑείη τις τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ, εἰ μὴ τι viov γνήσιον 
, , A » LI ? 7 , * 2 M - 
λέγον ἐκ πατρὸς ὄντα, καὶ οὐκ ἠλλοιωμένον; Εἰἶτα εὐϑυς χλευαστικῶς 
»" » , 3 - 
ἀναπηδῶσι, λέγοντες, Πῶς δύναται εἶναι ἐκ Oto); ἐρωτώμενοι δὲ 
" M , r E b 
ὅτι, Οὐκ ἔστιν ? υἱός; τὸ μὲν Υἱὸς ὀνόματι ὁμολογοῦσι, τῇ δὲ δυνά- 
ν - 5 
μει καὶ διανοίᾳ ἀρνοῦνται, νόϑον αὐτὸν παντάπασι βουλόμενοι λέγειν, 
^ - 
καὶ οὐκ ἀληϑινόν. Εἰ γὰρ, φασὶ, ἐκ ϑεοῦ ἐστι, καὶ ἐγέννησεν ἐξ 
, - e ' δ , - 2: ^s! 5 , , SA. 29 - 
αὐτοῦ ὁ ϑεὸς, ὡς εἰπεῖν, ἐξ ἰδίας ὑποστάσεως φύσει, ἡ ἔκ τῆς 
3» , , - , , ἽΝ ' 8/7; "5 - - 
ἰδίας οὐσίας, οὐκοῦν ὠγκώϑη, ἢ τομὴν ἐδέξατο, ἡ iv τῷ γεννᾶν 
, , * y A" » ^ ' , ' i] rc , 
ἐπλατύνϑη, ἢ συνεστάλη, ἢ τι τῶν κατὰ τὰ παϑὴ TC σωματικὰ υπεέ- 
' - 9 i - 
paz. 739. στη. Καὶ τὸ πᾶν εἶσι χλευαζόμενοι, τὰ ἑαυτῶν εἰς τὸν ϑεὸν ἀναλο- 
- 2413 - ' ? - 
γοῦντες, καὶ ἀφ᾽ ξαυτῶν εἰκάσαι τὸν ϑεὸν βουλόμενοι. Ἐν γὰρ ϑεῷ 
- - ' Lg ' U 3 - 
οὐδὲν ἔνι τῶν τοιούτων: πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεὸς, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐγέν- 
- 2 3 , 5 - 
νησε τὸν μονογενῆ ἀρρήτως καὶ ἀκαταλήπτως καὶ ἀχράντως. Πῶς 
3 - 3 - 7 3 r [d 
οὖν, φησὶ, si ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν, οὐκ οἶδε τὴν ἡμέραν, ὡς 
λέ p LI Mi “ T ?ni a δὲ ^ (T ? , ^ » d "ὃ * 
ἐγει, καὶ τὴν ὥραν; Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἡ τῆς ὥρας οὐδεὶς 
ió ; » "2 à » PR ρα , ἂν 6 D , πῶ τε 
οἶδεν, οὔτε οἵ ἄγγελοι, οὔτε ὁ υἱὸς, εἶ μὴ ὁ πατὴρ μόνος. [Πῶς δὲ 
? , e HEU 2 - , - 1 , δ 5.5 εν 
εἰς σάρκα ἦλθεν, εἰ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός; πῶς δὲ ἐδύνατο ἡ ἀχώρητος 
, " , , 2 , 3.8 , - ' LI , 
ἐκείνη φύσις σάρκα ἐνδύσασϑαι, εἰ ἦν ἐκ τοῦ πατρὸς κατα φύσιν: 


, 3 - » 1 , 
Keo. i£. Καὶ οὐκ οἴδασι πῶς εἰς ἑαυτῶν αἰσχύνην τοὺς λογισμοὺς rovrovc 
΄ * M δ᾽ “Ὁ - 2— 4 ' M m" 
ἐπισυνάγουσιν. Εἰ γὰρ διὰ τὸ ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν παρα τὴν TOU πα- 
, - , 
τρὸς οὐσίαν ἐνεδύσατο σάρκα, καὶ iv αὐτῇ πέπονθε, καὶ ἐσταυρώϑη, 
€ - 2 » , 
δειξάτωσαν ἡμῖν τί τῶν ἄλλων πνευματικῶν κτισμάτων, καί τοί γε 
D -" εἶ δ 
ὄντων, ἐνεδύσατο σάρκα᾽ οὐ γὰρ δύνανται μὴ οὐχ ὁμολογεῖν τὸν viov 
δ 3258 δ - 3... C X 
ὑπὲρ πάντα. Κἂν τε κτίσμα αὐτὸν λέγοιεν, ὁμολογοῦσιν αὐτὸν ὑπὲρ 
c M , 3 μὰ 2 ' USE , 37 y 7λ dus 
ὅλα τὰ κτίσματα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ὡς χαριζόμενοι αὐτῷ βούλονται Ἰαύ- 


7. χείρω codd. mss. et ed. pr. 2. In cod. Rhedig. prius videtur fuisse 
Car. XV. — 1. φησι codd. mss. ϑεός. 


Men 
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nial, Exsurgat deus, et dissipentur inimici etus, cum interim dome- Psalm. 
slici esse videantur. Verum nullus est domestico hoste deterior. 
Inimici enim hominis omnes domestici eius. (uod ipsum fortassis et -" 
in istis locum habet. 


Nam rapidorum canum more tanquam in inimicos insiliunt. [ta Cap. XV. 
vero iactare et interrogare solent: Quid dicis de dei filio? | Haec 
nimirum illorum artificia sunt, quibus virus suum simpliciorum ani- 
mis insüllant. Quamquam quid ad haec adiiei polest, postquam dei 
filius appellatus est? Ὁ homines apud semetipsos sapientes, et opi- 
nione sua ac specie tenus eruditi! Quid est quod ad nomen lesu 
possit accedere, nisi legitimus patris filius, ab eoque productus di- 
eatur, nec ulla ratione diversus? | Sed subinde cum risu ac ludibrio 
sic invadunt: Quomodo a deo esse poiest? Quod si quispiam sci- 
seitelur, sitne filius necne, verbo quidem filium esse confitentur, 
reipsa vero ac senlenlia negant, eumque spurium omnino, nec ger- 
manum affirmare student. Nam si, inquiunt, a deo est, eumque 
deus ex sese genuit, hoc est propria ex liypostasi aut essentia, vel 
tumore distentus est, vel sectus, vel in generando dilatatus aut 
contractus est, aut aliquam earum affectionum quae corporis propriae 
sunt sustinuisse dicendus est. Sed ridiculi plane sunt, dum natu- 
ram suam ac conditionem in deum transferunt, eumque ex seipsis 
fingere et adumbrare conantur. — Nihil enim inest istarum rerum 
deo, qui quidem spiritus est, el unigenitum filium arcana quadam 
ralione genuerit, quae nec explicari verbis possit nec cogitatione 
comprehendi, et ab omni labe ac macula remolissima sit. Verum 
instant, et, Si ex ipsius, inquiunt, essentia prodierit, quomodo 
iudicii diem el horam, ut ipse testatur, ignorat? — Je die, inquit, Mare.13,32. 
illo et hora nemo now, neque angeli, neque filius, nisi solus pater. 
Ad haec si ex patre est, quomodo descendit ad carnem? aut quae 
nulla re capi conlinerique nalura polest, carnem induit, si nalura- 
liter ἃ patre processit? 

Nec illud intelligunt, quanta sua cum infamia isliusmodi cogi- Cap. X VI. 
laliones suscipiant. Nam si propler ea quod a patris essentia diver- 
sus est carnem induisse dicilur, in eaque passus el cruei suffixus, 
velim illud nobis ostendant, quaenam ex spiritalibus creaturis alia 
(esse enim quasdam non dubium est) carnem sumpserit, Neque 
enim inficiari possunt filium dignitate reliquis omnibus antecellere. 
Ac lamelsi creaturam illum esse dicant, nihilominus omnibus ipsum 


Car, XVI. — 1. αὐτῷ cod. Rhedig. 
Corpus Maereseol, II. 2. 30 
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1 , , [6 Ἢ € ET n - A ὦ» 3 , 
τὸν ϑεραπεῦειν Àoyo, ὥςπερ χειρὶ μιᾷ μὲν παίοντες, τῇ δὲ ἄλλῃ ἀλεί- 
^ M , [4 ? 5“. , 2 - 
φοντες. Τοῦτο γὰρ ϑέλουσιν ὥςπερ ἐξ ἰδίας προαιρέσεως αὐτῷ προς- 
3 , e L3 
χαρίσασϑαν, καὶ λέγουσι, Κτίσμα uiv λέγομεν, ἀλλ᾽ οὐχ Oc ἕν τῶν 
? ec - 
κτισμάτων, καὶ ποίημα, καὶ ovy ὡς tv τῶν ποιημάτων, καὶ γέν- 
3 (y » , » » 
νημα, καὶ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων" ἵνα ἐν τῷ εἰπεῖν, Οὐχ ὡς ἕν 
» 2 3 - , 
τῶν γεννημάτων, ἀποστερήσωσιν αὐτὸν τῆς κατὰ φύσιν γεννήσεως, καὶ 
- - e - ᾽ 
ἐν τῷ εἰπεῖν, Οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἵνα ἀληϑινὸν κτίσμα αὐτὸν 
, rd ᾿ Y 5 c 
ἀποφάνωσιν. Οἷον γὰρ ἐὰν ἢ χτίσμα, κτίσμα ὑπάρχει, xav ve ? μυ- 
, N M 2 , - - 
οιανταπλάσιον ἐπάνω εἴη ὄνομα ἔχον, τὸ αὐτό ἐστι τοῖς πᾶσι κτίσμα- 
p , 3 ' [4 , - p ΄ 
σιν ἐξισαζόμενον. Οὐ γὰρ ὅτι ἥλιος φαιδρότερος τῶν ἄλλων ἐστὶ, δύ- 
i] c , [gd ' f , 2ς" er c r, 
veru, μὴ εἶναι κτίσμα, ὡςπὲρ καὶ ὁ λίϑοςς Οὐδὲ oti ἡ σελήνη 
[I , E , - , ' 
ὑπερπαίει τὰ ἄστρα, παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστι TOV κτισμάτων. ᾿Ιδοὺ 
M M , - , e 1 2 28 2 m" 29 2 
γὰρ τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. “Ὅσα γὰρ ἔστιν, ἐξ αὐτοῦ ἐστιν ἐπτι- 
-» [d M 2 , δ ? - 
σμένα καὶ δοῦλα, ὁ δὲ μονογενὴς ἀλήϑειαά ἐστι, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ 
3 ἀλήϑ c LE f » ' Ea δ » m , 2 À0 - 5 - 
ἀλήϑεια ὑπάρχει, ὡς ἔφη, ᾿Εὰν ὑμεῖς μείνητε iv τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
- , , , B. 
ἀληϑῶς μαϑηταί μού ἐστε, xol γνώσεσϑε τὴν ἀλήϑειαν, καὶ ἡ ἀλή- 
δ - c 3 - 5 
ϑειὰα ἐλευϑερώσει ὑμᾶς. Εἰ δὲ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀλήϑεια ὑπάρχει, καὶ 
-» A , -“ 3, μὰ , 
ἐλευϑεροῖ vovg ἐλευϑερομένους, πόσῳ ys μᾶλλον αὐτὸς ἐλεύϑερος 
δ , , , kil 1 ? - ' 2 -" , P4 
ὑπάρχει, ἀλήϑεια Qv, καὶ ἐλευϑερῶν vovg αὐτῷ πειϑομένους ὄντας 
1 ᾿ , - 53 E - - M 
δούλους; διὰ τὸ σύμπαντα δοῦλα εἶναι αὐτοῦ, καὶ τοῦ πατρὸς cU- 
^ - δ , 2 - 
TOU, καὶ τοῦ αγίου πνεύματος αὐτοῦ. 


* , - , * - 
Εἶτα πάλιν λέγουσι, Πῶς ἐνεδήμησεν εἰς σάρκα, si ἦν ἐκ τῆς 
- ' (T » “ , 3 
τοῦ πατρὸς οὐσίας; εἴπωσι τοίνυν ἡμῖν πῶς ἄγγελοι σάρκα οὐκ ἔλα- 
- » -» - - M 
Bov, ὄντες δοῦλοι αὐτοῦ; πῶς ἀρχάγγελοι; πῶς στρατιαί; πῶς τὰ 
᾿» , ' , , ' Wy ὃ H , 3 P 
ἄλλα πάντα τὰ πνευματικὰ; “Ἄλλα καὶ ὑποδεέστερον φασιν εἶναι oi 
»Ὕ ^ r 3 - - "7 - 
τοιοῦτοι TO πνεῦμα, καὶ κτίσμα κτίσματος, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου. Πῶς 
c - 2 ' 
ovv τὸ πνεῦμα οὐκ ἔλαβε σάρκα, δυνάμενον ἔχειν πρόφςωπον τρεπτὸν 
᾿ - ' B: - 
1 ὑπὲρ τὸν υἱὸν, κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον; L4 ἐπειδὴ σοφία ἦν τοῦ 
, - - [u ? ji 
πατρὸς, ηὐδόκησε δι’ ἑαυτοῦ τῆς τελειότητος τὸ ἡμέτερον ἀσϑενὲς 
3 1 - ei 2» e - - , » , , Ta δὲ 
ἀναλαβεῖν, ἵνα δι’ ἑαυτοῦ πᾶσα σωτηρία τῷ κόσμῳ γένηται. To δὲ 
) - , ? , 
ἀγαϑὰ εἰς κακὰ ? μετατρέποντες ἀχαριστοῦσιν, ἀχάριστοι καὶ ἀγνώμο- 
c - ^ ^A L4 
vec, καὶ δεσπότου ἰδίου ὑβρισταὶ, καὶ βλάσφημοι. Τὰ δὲ ἄλλα λοι- 
- - j zi 
πὸν ὅσα λέγοντες ἠλαττωμένως φρονοῦσι. Πῶς δὲ ἐπείνασεν, ti ἣν 
- » ^ - - 2 , 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; περὶ γὰρ τοῦ ϑεοῦ γέγραπται, OU πεινασει, 
- , 3 Aun * LI 
οὐδὲ διψήσει, οὔτε ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ" ovrog δὲ 


2. Eodem vocabulo usus est haer. 10,4. 8. ἀλήϑεια codd. mss. ἀλχηϑινὸς editi 
V. Hasii v. cl. nol. in Leon. Diac. p.486 sq., libri. Cornarius transtulit, δὲ verbum 
ubi omnia μιύριος vocabuli composita do- ipsius veritas existit. 
cle, ut solet , ac diligenler recensuit. 
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ereaturis eius anteponunt, alque ita velul gratificandi caussa verbis 
lenus demereri ac conciliare student, perinde ae qui altera manu 
verberant, altera inungunt. Quippe illud ipsum suapte sponte velut 
beneficii loco tribuunt, alque ita dietitant: Nos creaturam quidem 
illum esse dieimus, sed non ceterarum creaturarum instar. ltem 
opificium esse credimus, sed non cuiusmodi celera opificia sunt. 
Foetum insuper, non ut foetus alii sunt. Ut. eum ceterorum quae 
gignuntur non instar esse dixerint, naturalem ei generationem de- 
trahant, et cum minime alicuius ex creaturis similem asseruerint, 
veram illum creaturam esse definiant. Nam cuiusquemodi creatura 
aliqua sit, creatura tamen est, ac licet infinitis parlibus praestan- 
lius nomen obtineat, cum reliquis nihilominus creaturis adaequari 
necesse est. Nam neque sol, quod reliqua splendore superet, id- 
circo creatura non esse polest, perinde ac lapis. Neque quod luna 
stellis splendidior sit, ob id a ereatarum rerum numero secernitur. 
Ecce enim, aW seriplura, omnia serviunt tibi; quod quaecumque de- 
mum existunt, ab eo creata sunl, eique serviunt: unigenitus vero 
filius veritas est, ae verum verbum. d quod ipse leslatur. — $7, 
inquit, zazseritis in verbo meo, vere discipuli mei eritis, et cogno- 
scelis veritatem, et verilas liberabit vos. | Cum enim dei verbum ve- 
ritas sit, eisque qui in libertatem asseruntur illam ipsam libertatem 
wribuat, quanto magis erit ipse liber, utpote qui sit veritas, eosque 
in libertatem ex servitute vindicet. qui. sibi ipsi morem gerant? 
Quoniam omnia lam ipsi quam eius patri, spiritui saneto serviunt. 

Sed illad obiiciunt: Quomodo se infudit in carnem, si ex. pa- 
tris essentia processit? | Dicant et ipsi eur angeli, qui ipsius servi 
sunt, carnem minime susceperint, cur nec archangeli, nec coele- 
sles exercitus, nec reliqui omnes spirilus? | Quid quod et iidem in- 
feriorem esse filio spiritum allirmant, et alterius ereaturam, nempe 
verbi? Cur non igitur carnem spiritus induit, eum ex Arii senten- 
tia multo magis sit illius quam filii persona mutabilis? Verumenim- 
vero quod ille sapientia palris essel, suamet ipsius perfectione im- 
becillitatem nostram suscipere voluit, ut huius mundi salus illius 
beneficio compararetur. — At illi bona in mala commulantes ingratos 
sese praebent, tanti beneficii immemores, alque in dominum suum 
contumeliosi penitus el iniurii.— Eodem modo el in ceteris ita de eo 
senliunt uL divinam in eo dignitatem imminuant. Quinam, inquiunt, 
esuriil, si ex patris essenlia prodiit? | De deo quippe scriplum est, 


Psalm. 
118, 91. 


Ioaun 8, 31. 


Cap 


X 


VII. 


Non esuriet, neque siliel, neque est investigatio sapientiae lius :. hic Vea. 40, 25. 


Car, XVII. — 1. Verba ὑπὲρ τὸν 2. μετατρέποντος editorum librorum est 
υἱὸν absunt a cod. Rhedig. vilium. 
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' 2 , M , - , Ll εἰ 
καὶ ἐπείνασε καὶ ἐδίψησε. Πῶς κέκμηκεν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, καὶ 
D c M 2 - 3 
ἐκάϑισε, 3 καὶ ὅτι ὁ ϑεὸς οὐ κοπιάσει; πῶς δὲ, φησὶ, εἶπεν, Ὁ ἀπο- 
L , , ΨΩ, " 4 δ 
στείλας μὲ πατήρ μου μείζων μού ἐστιν; ἄλλος γὰρ ὁ ἀποστέλλων, ἀλ- 
δ 2 , - 
λος δὲ ὁ ἀποστελλόμενος. Καὶ δῆλον ὅτι ὁ πατὴρ οὐκ ἔστιν ὁ viog, 
ec * δ , ? ' 9 
καὶ ὁ υἱὸς οὐκ ἔστιν ὁ πατήρ. Οὐ γὰρ κατὰ τὸν Σαβέλλιον ἡμεῖς 
, 1 , δ , 5 2 ' 1 3; 3 
λέγομεν, τὸν λέγοντα υἱοπάτορα εἶναι" ^ ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὅτι, "ἄλλος 
ΜΕ} 2 
ἐστὶν ὁ ἀποστείλας με, καὶ, ᾿Δπέρχομαι πρὸς τὸν ϑεόν μου καὶ ϑεὸν 
e - ' ΒΕ - * - 
ὑμῶν, πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν, εἶπε, καὶ οὐκ ἐκ τῆς 
- - 2. δ 1 Y , 2 , E) 2 
τοῦ ϑεοῦ οὐσίας οἱ μαϑηται κατὰ Quoi ἐγεννήϑησαν, καὶ ἕλεγεν αὖ- 
- n ^ 
τοῖς, Πατέρα ὑμῶν. 
Πολλὴ δὲ φρενοβλάβεια τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων. Εἰ γὰρ ὀνό- 
, ^ ? M , b 
ματι μόνον καλεῖται, καὶ ovx ἔστι κατὰ φύσιν, οὐδὲν διαφέρει τῶν 
» , , 2 e - 3 , c , 3 
ἄλλων πάντων κτισμάτων, κἂν τε ἐν ὑπεροχῇ ἀξιώματος ὑπάρχει. Οὐ 
a e Ld ec mw , mw 
ydo ὅτι 0 βασιλεὺς ὑπερέχει τῶν ἐπάρχων καὶ στρατηλατῶν, οὐ παρὰ 
- - N - “ 
τοῦτο οὐκ ἔστιν ὁμοιοπαϑὴς τῶν ἄλλων, καὶ σύνδουλος τῆς αὐτῆς 
, , E e 1 e 062 aS v Ee , " 
κτίσεως, ϑνητὸς τις Qv, ὥςπερ xol of vm αὐτοῦ ἀρχόμενοι. Καὶ 
AM e c δ br E » » à δ , 2 , 
οὐχ ὅτι ὃ ἥλιος ὑπερέχει τῶν ἄλλων ἄστρων, xot ἡ σελήνη ἐν μέρει, 
» r M - m 
οὐ παρὰ τοῦτο οὔκ εἶσιν ὑποτεταγμένα στοιχεῖα, καὶ τῇ τοῦ ἑνὸς δια- 
- mw Α m e 
τάξει δημιουργοῦ vs καὶ χτιστοῦ, πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
" 3 2 e - r - 
ματος, ὑπείκοντα. Καὶ οὐχ ὅτι ἄγγελοι ὃ ὑπερέχουσι τῶν ὁρατῶν, 
Α , - » C , 2.4 € hl 2f , 
καὶ ἐν τάξει τῶν ἄλλων μείζους πάντων εἰσὶν, οἷα δὴ ἀόρατοι κτισϑὲν- 
- - - EJ ? 
τες, καὶ τὸ πρῶτον γέρας τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείας ἀποκαρπούμενοι ἐν 
Ὁ 1 ? , A , C12. 5 - , M 
ὕμνοις διηνεκέσι, καὶ ἀϑάνατοι κατὰ χάριν ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑέντες, καὶ 
3 M , Ἄ , , , 2 3 ^ w 2 , Na. .3ἢ 
oU κατὰ φύσιν, ἀϑαάνατοί τε φύσιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἀϑανάτου, καὶ Ov- 
-»"ὝὝ 3 M 
rog ἐν ὃ ἑαυτῷ ζωὴ καὶ ἀϑανασία, χαταξιωϑέντες γενέσϑαι, οὐ παρὰ 
m » r Α 3 
τοῦτο οὐκ εἶσι φύβῳ καὶ τρόμῳ καὶ ὑπὸ ἀπολογίαν καὶ ἐξέτασιν καὶ 
κέλευσιν καὶ προςταγὴν τῆς ἁγίας ϑεότητος δεδουλωμένοι. 


/A E 3 9 ^ * 
Ἔνϑεν γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον τῆς ἀληϑείας ἀκρίβασμα, τὸν viov 
M , , Mi ETT, 3 e - 1 9 , 2 ' δ" Ll 
μὲν λέγειν, λέγειν δὲ καὶ ἔχειν οὐχ ἁπλῶς ! ὀνόματι, ἀλλα viov κατα 
, et A 225 ιν 1 Π -» PEE! SENA δ ὦ 
φύσιν vtov. Καὶ ἐν ἡμῖν γαρ πολλοὶ καλοῦνται υἱοί, μὴ ὄντες ἡμῶν 
3 - i] 
υἱοὶ κατὰ φύσιν" oí δὲ ἀληϑινοὶ υἱοὶ of γνήσιοι καλοῦνται, oL κατὰ 
» 3 Y , - 
φύσιν vg ἡμῶν γεγεννημένοι. Καὶ εἰ uiv ovv υἱὸς μόνον ἐκαλεῖτο 
΄ - P4 , - LÀ 
ὡς καὶ πάντες ἐκλήϑησαν υἱοὶ 9:00, ἄρα οὐδὲν διαλλάττει τῶν ἄλλων, 
Y » δ ' - Uh $ !29 0» , E 3 (^ 
καὶ πῶς ὡς ϑεὸς προςκυνεῖται; ἔδει ovv καὶ ὅτα ἄλλα παντα, ép oUG 


3. Excidil post. xoX forlasse λέλεχται, ambo. 
aul γέγραπται. agite des , 

Á. ἐπειδὴ correxi; libri enim habent ci 6. aai, cod. Rhin Ab : 
wr, quod sententiae plane refragatur. Car. XVIII. — 1. óvopatt, ἀλλὰ 

9. ὑπάρχουσι mendose exiat in editis. codd. mss. et ed. princ. ὄνομα τι, ἀλλὰ 
ὑπερέχουσι luentur libri manu exarati ed. Petav. 


— 
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autem οἱ esurit, et silivit. Fatigari deinde ex itinere aut sedere 
quomodo poluil, cum scriptum sit, Zeus non laborabit? | Cur vero 
ipse dixit, Quz mus/t me pater maior me est? Alius est enim qui 
mittit, alius qui mittitur. Nec obscurum est patrem non esse filium, 
neque filium esse patrem. — Non enim assentiri Sabellio possumus, 
qui filium patrem quas; unum eundemque constituit. . Alioqui non 
dicerel, .4/us est qui misit me, ct, ado ad deum meum, et deum 
vestrum, patrem meum et patrem vestrum. — Neque vero ex divina 
essentia naturaliter. geniti sunt diseipuli: et iis tamen dixit, Pa- 
trem vestrum. 

Verum qui ista. lactitant intolerabili quodam furore et amentia 
feruntur. — Etenim si solo nomine dicitur, nec natura filius est, 
quantumvis dignitate superet, nihil ab reliquarum creaturarum con- 
ditione distat. Nam et rex licet praefectis, ac militum magistris 
antecellat, non ideo non eiusdem est cuius ceteri conditionis, aut 
non eadem cum illis servitute continetur, lanquam ex eadem crea- 
tione derivatus, el mortalis non secus ac qui sibi subiecti sunt. Si- 
militer ex eo quod sol aut luna sideribus praestant reliquis, non 
ideirco obnoxia esse elementa desinunt, et unius conditoris, et ar- 
ficis, patris ae filii et spiritus sancti moderatione subiecta. Neque 
quod angeli rebus omnibus aspeclabilibus, adeoque ereatis omnibus 
ordine ac dignitate praestantiores sunt, ulpole qui sub aspectum ca- 
dere nequeant, et primum cultus erga divinum numen et obsequii 
locum ac dignitatem obtineant, quem assidue hymnis ac laudibus 
celebrant, e quo el immorlales non nalura sunt, sed gralia conditi, 
ab eo qui immorlalis est, et in sese vita ipsa est et immortalitas, 
immorlalitate donati, non lamen proplerea non metu ac tremore 
ila continentur ul exigendae a se ralioni ac divinae maiestatis in- 
quisitioni imperioque subieetli sinl. 

Hine igitur accurata illa, de qua quaestio est, veritatis repe- 
tenda ratio, ut cum filium dieimus non nudum penes illum residere 
vocabulum existimemus, sed esse nalura filium. Quippe ex usu 
quoque nostro plerosque filios nominamus, qui nalura nequaquam 
filii nostri sinl. At veri filii germani dicuntur: qui naturali a. no- 
bis generatione prodeunt. Quod si filius duntaxat ea ratione ver- 
bum nominatur, qua ceteri omnes filii dei vocati sunt; nihil igitur 
ab aliis diserepabit, Quare eur tanquam deus adoratur? Nam οἱ 


2. Mendum subest. Reponendum , ni de quibus nomen adoptionis dicitur, 
fallor, τοὺς ἄλλους πάντας, ἐφ᾽ ὧν, qub. velut. ipsum adorari, sui auclorem non 
τῶν ἄλλων πάντα ἐφ᾽ ov. Cornarii ver- aliter censuisse probat, 
sio, Oportebat igitur etiam alios omnes, 


Ibid. 


Ioann. 
1, 28. 


Ioann. 
2), 11. 


Cap. 
XVIIT, 


Keg. ιν. 


014 SANCTI EPIPHANII 


3 ἊΨ ^ ^ , , , , - IS. | »"Ὗ , ^ 
τὸ ὄνομα τῆς υἱοϑεσίας ἐπικέκληται, xav αὐτὸν προςκυνεῖσϑαι, ἐπειδὴ 
» ΄ 3 ' e 3 , 
υἱοὶ 8:00 προςαγορεύονται. ᾿Δλλὰ ἡ ἀλήϑεια ovx ἔχει οὕτως, ἀλλ 
3 - ' - T , - 
οἶδεν ἀεὶ ἕνα μονογενῆ υἱὸν ϑεοῦ, ᾧ πάντα λατρεύειν καὶ προςκυνεῖ, 
καὶ πᾶν γόνυ κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων, καὶ 
- » , , [4 , 3 - ' , , 
πᾶσα γλώσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι κύριος ᾿Ιησοῦς Xoiwrog εἰς δοξαν 
- , ? 3 " A r? - 9 - - P] , 
ϑεοῦ πατρός. ᾿Αλλ οὔτε τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐξισοῦται τοῖς ἄλλοις πνεύ- 
μασιν, ἐπειδὴ ἕν ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, πνεῦμα ἐκ πατρὸς ἐκπο- 
, H - c o , G $ n 53. .Ἃ 5 
ρευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Οὗτοι δὲ βούλονται αὐτὸ εἶναι 
, , ' ' DA , 2 ? - , * ᾿ 
κτίσμα κτίσματος. Φασὶ γὰρ ὅτι, Πάντα Óv αὐτοῦ γέγονε, καὶ χωρὶς 
- 2 P4 - - 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. "Aga, φασὶ, καὶ τὸ πνεῦμα ix τῶν ποιημά- 


[d , , * , 5 , EJ , L 3 - δ , 
2. τῶν ὑπάρχει, ἐπειδὴ παντὰ δι αὐτοῦ γέγονε. Καὶ ἀγνοοῦσιν οἵ μα- 


δ - * M 2 , e »" 2 M ' ’ ^ 
την ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν ἀπολέσαντες Ort αλλα ἐστὶ τὰ κτίσματα, καὶ 
" 33 1 ι δι . ' - ν ' ' 
ἄλλα 9rd ἄκτιστα, πατὴρ, καὶ υἷος, καὶ ἅγιον πνεῦμα, εἷς ϑεὸς τριὰς 
, 3 , ' ' 2 δι ' - M e T7 M e 
iv ἀληϑείᾳ, καὶ μονας ἐν ἑνοτητι. zii τοῦτο γαρ OTi εἰς θεὸς, Ort 
3 , , » , Dx » , , e w3 ' 
οὐ δύο πατέρες, οὔτε δύο υἱοὶ, οὔτε δύο πνεύματα ἀγια" καὶ ἐπειδὴ 
2 E , ιν DA! -» M 2442. 35 2 - , M 
οὐκ ἀλλότριος ὁ υἷος τοῦ πατρὸς, αλλ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος, καὶ 
δὲ 1 19 ' - No 344? δ ' 
οὐκ ἀλλότριον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ὁ uiv υἱὸς μονογενὴς γεγεν- 
, 3 994 4 , , " AL - δ * - ΩΝ E 
νημένος ἀνάρχως, 3 ἀχρόνως, τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα, ὡς οἶδεν αὐτὸς ὁ 
c ^ E , E τ y 
πατὴρ καὶ 0 μονογενὴς, οὔτε γεννητὸν, οὔτε κτιστὸν, οὔτε ἀλλότριον 
M - ᾽ M y - - 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμ- 
ι - * CORE 
βάνον. Τὸ πνεῦμά μου γὰρ, φησὶ, ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν" καὶ, 
Ἔ; ' X A] , , (x. Ei 2: 7A c ' J 
χρισε τὸν Χριστὸν ἐν πνεύματι ayto. ἰ αὐτὸς ὁ μονογενὴς χρίε- 
2 , J ? , - δι , 
ται ἐν πνεύματι, τίς ἐγκαλέσει τῇ αγίᾳ τριᾶδι; 


133 , δ , P] - 5 r , , 
Εἶτα πάλιν φησὶ ὁ μανιωδης Ἄρειος, Πῶς εἶπεν ὁ xvgioc, Τί 
, ? , T , κι rc , 6 5, b , , 
μὲ λέγεις ἀγαϑον; εἰς ἐστιν ἀγαϑὸς ὁ Otog: ὡς αὐτοῦ ἀρνουμένου 
κ 1 3 , ^ , » 2 [4 3 A ec e , 
τὴν ' ἀγαϑότητα. Καὶ τίς αλλος ? ovrog ἄγαϑος ὡς 0 μονογένης: 
«" ᾽ δ ' 32 , - lg , M Y 3 z! 
ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Καὶ ovx οἴδασι 
ϑεοῦ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἀγαθότητα, οὔτε τὴν οἰκονομίαν τῆς τοῦ 
E M6 
ϑεοῦ σοφίας, ψυχικοὶ ὄντες xal σαρκικοὶ, 3 ἀνακρινόμενοι ἀπὸ ἁγίου 
» P4 2475 3 » - Ὁ 
πνεύματος, κοῦφοι ὄντες dz αὐτοῦ, μὴ ἔχοντες τὴν τοῦ ἁγίου πνεύ- 
N A HC , p , i1 , - 
ματος δωρεὰν, τὴν σοφίζουσαν πάντα ἄνϑρωπον. leAw δὲ αἰτοῦν- 
2 M : M δ RN Z ὃ L ὃ 1 - UPS M ' i -— 
ται αὐτὸν, φησὶ, ob υἱοὶ Ζεβεδαίου δια τῆς αὐτῶν μητρὸς TO ἔν τῇ 
3 - t » 2 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕνα καϑίσαι ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων. Καὶ ἔφη 
9 - 2 EI] , 2 - , - A , «ι , 
αὐτοῖς, οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὁ μέλλω 
, S 2 Y» δὲ , M M 2 ' 2 κ Τὸ ' , 
πίνειν; αὐτῶν δὲ φησαντων, Jot, ἔφη πρὸς αὐτους, TO μὲν ποτη- 
, , ^ Li , , - rL 4 3 - 3 
ριόν μου πίεσϑε, τὸ δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ 4 ἀριστερῶν, οὐκ 
ὃ. τὰ ἄχτιστα rescripsi pro τὰ χτιστὰ, creatores. 
quod exiaí in libris omnibus. Pelavius 4. χαὶ ἀχρόνως cod. Rhedig. 
annolavil in margine ,,Nisi mendum est, Car. XIX. — 1. ϑεότητα cod. Rhe- 


χτιστὰ pro χτίζοντα posuit.'^ Cornarius dig. 
^ . “. 4 er . 
verlii quod aliae sunt creaturae, et alii 2. οὕτως om. cod. Rhedig. 
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illi quoque omnes, ad quos nomen illud adoptionis convenit, ado- 
randi illius opinione fuerant, eum dei filii nuneupentur. Atqui longe 
aliter sese veritas habet, quae singularem et unigenitum dei filium 
perpeluo coguovit, cui serviunt, quem adorant omnia: cul ome 
genu flectetur coelestium , terrestrium et infernorum , et omnis lingua 
confitebitur , quoniam dominus lesus Christus in gloria est dei patris. 
Neque vero spiritus sanctus cum reliquis spiritibus adaequandus est; 
cum unus sil dei spirilus « patre procedens et de filio accipiens. Αἱ 
isli ereaturae hune esse erealuram asserunt. Sie enim obiiciunt: 
Cum omnia per ipsum facta sint, el sine ipso factum sit nihil; ergo Ioann.1, 3. 
eliam spiritus inter elus opera numerandus est: quoniam per ipsum 


Philipp. 
2, 


Jfücta sunt omnia. Sed miseri homines, qui temere animas suas per- 


dunt, illud ignorant, aliud esse creaturas aliud creatorem ipsum, 
patrem, filium et spiritum sanctum unum deum, qui revera trinitas 

esi, el in singularitlate unitas. Quippe unus deus est, non duo 
patres, neque filii duo, vel duo spiritus sancti. Nec ἃ patre alie- 

nus est filius, sed ab ipso genitus; nee alienus item spiritus sanctus. 

Ex quibus filius unigenitus sine ullo inilio vel tempore genitus; spi- 

ritus aulem sanclus eo modo quem paler et unigenilus cognoseunL 

neque genitus neque creatus a patre et filio, sed a patre procedens 

et de filio aecipiens. — Spiritus enim meus, inquit, δαί in medio ve- Agg. 2,5. 
sir: ei, Unzit Christum (n spiritu sancto. Si unigenitus ipse spi- Act. 10,38. 
ritu sanelo inunclus dieitur, quis sanelissimam Irinitalem audebit 
ineessere? 

Pergit vero furiosus atque amens Arius, el cur, inquit, do- Cap. XIX. 
minus dixit, Quid me dicis bonum? | Unus est bonus deus? quasi Luc.18, 19. 
bonitatem a se his verbis abiudicet. Quamquam quis alius bonitate 
eum unigenilo dei filio comparandus est, qui semetipsum redimendis 
animabus nostris prelium obtulit. Usque eo divinam vim et bonita- 
lem ignorant; nee illius sapientiae providenliam et administrationem 
intelligunt, animales homines, et in carnem allius immersi, qui a 
spiritu sanclo diiudicati, illiusque inanes el vacui, eiusdem munere 
ae benefieio carent, quo mortales omnes eruditi sapientes evadunt, 
Praeterea cum filii, inquiunt, Zebedaei interventu. matris suae ab 
illo postulassent ut in. ipsius regno alter ad dexteram consideret, 
alter ad sinistram, ta illis respondit: /— Veseztrs quid petatis: potestis Matth. 
bibere calicem, quem bibiturus sum?  espondentibus tllis, Possumus, m 
subiecit, Calicem quidem | meum bibetis, sedere autem ad. dexteram 
meam et sinistram non est meum ddve vobis, sed quibus paratum est 


5. Cornarius. verlil. remoti à sancto χρίνειν usurpati exemplum non suppetit. 
spiritu. Recte, ut mihi videlur, quam- — Erat cum suspicarer ἄναχρονό μι 
, » , 
quam alterum verbi ἀναχρίνειν pro amo- 4, ἀριστερῶν μον, οὐχ cod. Rhedig. 


vag. 143. 
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M m 3 3 * r - Β΄. ὯΔ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται παρὼ τοῦ πατρός. Εἶτα φησιν 
, r ' » 3 M - - 
ὁ ἀπόστολος, .ὉὋ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, ὡς αὐτοῦ χρείαν 
? - 2 " p 
ἔχοντος τοῦ ἐγείραντος αὐτόν" καὶ ὅτι, φησὶ, ἐφάνη ἀγγελος κυρίου 
9 , 9 DN e ? 3 , , ἣν δ᾿ A c 5f. ' 
ἐνισχύων αὐτὸν, ὅτι ἐν ἀγωνίᾳ γέγονε, καὶ ἵδρωσε, xol ὁ ὅ ἱδρὼς 
- » [d , - » , 
αὐτοῦ γέγονεν αὐτῷ ὡς ϑρόμβοι αἵματος, ἐν τῷ κατὰ “ουκῶν εὐαγ- 
M 3 - 
γελίῳ, ὅτε ἀπελϑὼν ηὔχετο μέλλων παραδίδοσϑαι. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
- 2 3 - 
σταυρῷ, φησὶν, ἔλεγεν, "HÀ, «ài, δλημᾶ σαβαχϑανί, τουτέστι ϑεέ 
9 , er, , 2 £j 2 K ME CIE ' c 2 δέ 
μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες; Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, εἷς ἐπιδέεται 
€ 3 -» 
βοηϑείας; ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ λέγειν, Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 0 πατὴρ ἐν 
2 , AC D δύ ὌΝ σ᾽ e ' 35 M. dex $* “Ὁ EY 
ἐμοί, καὶ ὅτι, Οἱ δύο ἕν ἐσμεν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἕν ὦσιν, 7 ὥςτε οὖν 
κ᾿ * , , ^ , , , ' AU. T2 , 
τὸ ἕν εἶναι παντῶς OU κατὰ φύσιν λέγει, αλλὰ κατὰ ομόνοιαν. Οὐ 
, ' - , ji * , - M 3 A 3 , , 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἀρνοῦνται ψυχὴν αὐτὸν ἀνθρωπείαν εἰλη- 
ES , , - 3 
φέναι, αὐτὸ τοῦτο προκατασχευαζοντες. Σάρκα γὰρ ὁμολογοῦσιν ἀλη- 
3 - 
ϑινὴν ἀπὸ Μαρίας αὐτὸν ἐσχηκότα, καὶ πάντα ὅσα ἔστιν ἐν τῷ ἀν- 
, - Dos Ee et r4 2 7 δε M "^N δί ^ 
ϑρώπῳ, χωρὶς ψυχῆς" ἵνα ὅταν ἀκούσῃς περὶ πείνης, ἢ δίψης, ἢ 
, “δ , EN - "oc "5 ΄ * 
καμάτου, ἢ ὁδοιπορίας, ἢ ἱδρῶτος, ἢ ὕπνου, ἢ ἐμβριμήσεως, καὶ 
εἴπης ὅτι διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τούτων ἐπεδέετο, λέξουσί σοι ὕστερον 
(i à UNS ΠΥ ' 3 2 - 235 NM P , ' 
ὅτι σὰρξ καϑ᾽ ἑαυτὴν ταῦτα ovx ἐνεργεῖ, ἐὰν μὴ ἔχῃ τὴν ψυχήν. Καὶ 
1 - P! » e 3 y ἢ 5: 1Ὸ “2 ' » c , 
γὰρ τῷ μὲν Ovrw ovrog ἐστί. Τί ovv ἔστι, φησὶ, ἄλλο τι ἡ ϑεότης 
3 - / e e ?!. ' , ? " 3 , , 
αὐτοῦ ἐπεδέετο; ἵνα OTt εἴπωσι τὴν ϑεότητα αὐτοῦ ἐπιδεομένην, ξένον 
2 , - » 
ἀποφάνωσιν αὐτὸν καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ φύ- 
- - 2 M] - 
σεως ἀληϑινῆς. Νομίζω δὲ τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ ἀπὸ μιᾶς ἢ δύο 
- - - 3 , - 
μαρτυριῶν ἢ πέντε τῶν κακῶς παρ᾽ αὐτοῖς ἐπινενοημένων καὶ ἐλεγχο- 
3 -“ , 
μένων xoi ἀνατρεπομένων, τῆς πάσης ἀληϑείας κηρυττομένης καὶ σα- 
» Σ - , - ? e! , , , d 
φῶς ἐν τῇ πίστει τῆς ὀρϑοδοξίας βεβαιουμένης, ἐλεγχϑήσονται παρὰ 
- - “. P i 
τοῖς προειρημένοις, νοῦν ϑεῖκον κεκτημένοις, κἄν τε μετὼ ταύτας τὰς 
, ^" i ^ M 
ἐπιλύσεις ἐπινενοημένας λέξεις 9 μυρίας ἄλλας ἐνέγκωσιν. Amo γὰρ 
^ 3 - , , 
τῶν ὀλίγων af πλεῖσται λυϑήσονται, τὴν ἴσην δύναμιν φέρουσαι. 


cb c -" ^ ^ 
Καὶ ἄρξομαι πρῶτον τοῦ λέγειν, ὅϑεν διέλαβον κακῶς φυτεύειν 
τῆς πικρίας αὐτῶν δίζαν τοῦ λόγου, τοῦ ὑπὸ Σολομῶντος εἰρημένου, 
A πεῖν ἢ 2 , 3 M [d - , ^M , 2t , - LI , , 
r0, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ov zav- 
τως ἵπου ἐβεβαίωσε γραφὴ, οὐδὲ ἐμνήσϑη τις τῶν ἀποστόλων τῆς λέ- 
» , et , 3. * uA 3. 9} - e, s 3 
ξεως ταύτης, ἵνα παραγάγῃ αὐτὴν εἰς ὄνομα Χριστοῦ. “δὸςτε οὖν οὐ 
, Y - cow - E , » 2 D 2 PTS , 
πάντως περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγει, κὰν rc εἴπῃ OTt, Eyo ἡ σοφία 
- , , 
κατεσκήνωσα βουλὴν xol γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν ἐγοὺ ἐπεκαλεσάμην. Tlo- 
» - p 
σαι γάρ εἰσι καταχρηστικῶς λεγόμεναι ϑεοῦ σοφίαι; μία δὲ ὁ μονογε- 


9. ἱδρὸς codd. mss., uli supra haer. 6. λημᾶς ἀβαχϑανὶ cod. ms. uterque 
66, 27. el. ed. princ., hic et infra capp. 49. 61. 66., 
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« patre meo. Ad haec apostolus scribit, Jeus suscitavit. ilum à Rom. 10, 5. 
mortuis, lanquam suscitante aliquo opus fuerit. Quinetiam apparuit Luc. 22, 43. 
Ali angelus domini confortans ipsum: nam ín agonia constitutus su- 
dawt, et sudor etus velut grumi sanguinis decidit, ut Lucae evan- 
gelio proditum est, cum in secessu paulo antequam ludaeis tradere- 
lur oraret. Sed et in eruce dicebat, inquiunt, EA, eli, lama sa- Marc.15,31. 
bacthani, hoc est deus meus, deus meus, ut! quid me dereliquisti? 
Vides, aiunt, quemadmodum allerius opem desideret? | Quod vero 
ad illa verba pertinet, £go /u patre et pater iu me est, itemque, Ioann.14,10. 
Duo unum sumus, ut et ipsi unum sint, Ma, inquiunl, unum se esse Ioann.17,23. 
dicit, uL non ad naturam, sed ad voluntatum concordiam sit unitas 
illa referenda. Neque hoc errore contenti negant insuper humana 
illum anima praeditum fuisse. — Quod certo consilio ita praestruunt 
αὐ veram ex Maria virgine carnem reliquaque quae sunt hominis 
propria illum accepisse fateantur, si unam animam excipias; nimi- 
rum ul cum famem, aul sitim, aut labores, itinera, sudorem, so- 
mnum, indignationem audieris, ae dixeris propter humanam quam 
assumpserat naturam opus illis habuisse, statim obiicere possint per 
sese haec praestare carnem, nisi anima praedita sit, non posse. 
Et quidem vere lioc ab illis dicitur. Quid est igitur, inquiunt, aliud 
quam quod his omnibus illius divinitas indigebat? | Ut cum indigere 
divinitatem ipsius dixerint velut peregrinum eundem pronuntient, et 
ἃ patris essenlia ac nalura prorsus alienum. — Ego vero ita omnino 
statuo , postquam pauca illa perperam ab his excogitata et intellecta 
testimonia refutata eversaque fuerint, cum veritas omnis manifeste 
praedieala atque in orthodoxa fide et religione corroborata fuerit, 
apud prudentes et sapientes viros divinaque mente praeditos nullo 
negolio eonvincendos esse, quantumvis post illorum locorum disso- 
lutionem infinitas alias arcessitas undique sententias in medium alfe- 
rant. Siquidem ex paucis quamplurimae, quae eandem vim ha- 
bent, explicabuntur. 

Exordiar igitur ab illo Salomonis diclo, quam amarissimam Cep. XX. 
dogwalis sui radicem serere posse sibi persuaserunt, Jom/nus erea- 
vit me initium viarum suarum in opera sua. Quem locum nusquam 
scriptura repelendo confirmavit, aut apostolorum quisquam comme- 
moravil, ul ad Christum accommodaret.— Quamobrem de filio dei 
nullomodo loquitur, quamvis ista subiicial: Ego sapientia habitavi Prov. 8,12. 
in consilio et scientia, οἱ intelligentiam advocavi, Quam enim mul- 
lae quodam vocis abusu dei sapientiae nominantur! Sed una est 


el. alibi. R. εἰς μυρίας cod. Rhedig. 
7. Ante ὥςτε οὖν aliquid excidisse pulo. Cap, XX, — 1. ποῦ editi. 


pag. 144. 


pag. 145. 


Κεφ. χα. 
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"ἡ JAN - , 3 3 
vie, οὐχὶ καταχρηστικῶς λεγόμενος, ἀλλ ἐν ἀληϑείᾳ. Τὰ παᾶντα γὰρ 
ϑεοῦ σοφία. Καὶ ὅσα ἔστιν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, σοφία ἐστὶν, ἄλλη δὲ 
, c , 3 
ἰδιαζουσα, καὶ ὑπὲρ πάντα οὖσα, τουτέστιν ὁ μονογενὴς, ὁ μὴ κατα- 
- kl 3 , 
χρηστικῶς ὧν σοφία, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ, ὁ σὺν πατρὶ ἀεὶ Qv, ὁ δύναμις 
Ἃ b ^. 
Qv ϑεοῦ καὶ σοφία κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ἡμῖν δὲ Χριστὸς δύναμις 
E * τὰ p E 
0:0), xol OtoU σοφία. Ἔστι δὲ σοφία πένητος ἐξουϑενημένη, xol, 
ΕΣ ἡ] Αγ 5 - - - , δ 
Ἐπειδὴ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κύσμος τὸν ϑεὸν, ηὐδό- 
NR - - 3 - 
κησε διὰ τῆς μωρίας τοῦ εὐαγγελίου σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ, 
9 , Ὁ M ' , - [^ , E ΕΣ δ 
Ἑμωρανεν ὁ ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ xocuov τούτου, καὶ, Ἔδωκεν ὁ 
- Ξ D Ne E 
ϑεὸς καρδίαν τῷ Σολομῶντι, ὡς τὸ χύμα τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐσοφί- 
δ λων , t ᾿Ξ 
σατο ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς Ἔνάκ' καὶ, Ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τῷ Βεσελεὴλ σοφίαν, 
Di ' ι : 
καὶ ἐνέπλησεν ὁ ϑεὸς σοφίας τὸν Οὐρί. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ σοφίας 
, M IH - 2! , LS ' c , , C1 
λέγειν, καὶ, Ποῖος ἔστι τόπος φρονήσεως, καὶ ἡ σοφία πόϑεν εὑρέ- 
Qn: Κα 3 “ 2:0 5, , λέγ. 'E E T , 
4; Κἂν τε ovv αὕτη ἡ αδομένη σοφία λέγῃ, "Eyo ἡ σοφία κατεσκή- 
vocc βουλὴν καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν yc) ἐπεκαλεσάμην" δι’ ἐμοῦ 
» ᾽ - » 
βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ δι᾿ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, καὶ δυνά- 
Grot γράφουσι δικαιοσύνην, καὶ τύραννοι κρατοῦσι γῆς ἐγὼ τοὺς ἐμὲ 
^ - , - c -» ΄ - 
φιλοῦντας ἀγαπῶ, καὶ of ἐμὲ ζητοῦντες εὐρήσουσί με' πλοῦτος καὶ 
, » - r - 
δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ πτῆσις πολλῶν, καὶ δικαιοσύνη, iv ὁδῷ δὲ- 
- t -Ό , 
καιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀναμέσον ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
^ » χ c A , - 
ἵνα μερίσω τοῖς ἀγαπῶσί us ὕπαρξιν, καὶ τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν ἐμ- 
» D fcr 3 τὸ 
πλήσω ἀγαθῶν: ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καϑ' ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
, A 3 LE 3 » , 42) , 5 A δ - , 
μονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι- Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν οδῶν «v- 
- - - - 2 - - 
τοῦ tig ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ μὲ ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ 
- » ^ -" U 3 - - 
τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελ- 
- ^ - "ὃ , ^ ^ —- 2 ? ἐδ 9pn ' δὲ , 
ϑεῖν πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασϑῆναι, πρὸ δὲ παᾶν- 
τῶν βουνῶν γεννᾷ με, καὶ τὰ ἑξῆς, --- δῆλον ὅτι βουλομένων τινῶν 
2 , ^ H. , -» » ^ 3. 39 , ^ 1. 2 
ἀντιλέγειν τῇ λέξει, ἀνθυποφορᾶ χρῶνται oi Óv ἐναντίας διὰ τὸ ὄνομα 
τῆς σοφίας καὶ τῆς ἀκολουϑίας τοῦ λόγου τοῦ λέγοντος, Κύριος ἔκτι- 
, ^ RET NES 2 Δ τ , ͵ , e, , ι 
σέ με, καὶ τῷ εἰπεῖν, Ἔγω ἡ σοφία κατεσκήνωσα βουλήν, Ori, ἰδοῦ, 
γ , 2 SPI τς M 2 , ' , Jade 
ἡ σοφία ἀπαρχῆς ἑαυτὴν ὀνομάσασα, καὶ προβαίνουσα xe0 ἕξῆς ξαυ- 
M » 
τὴν σημαίνει λέγουσα, Κύριος ἔχτισέ με. ᾿Ιδοὺ γὰρ, λέγει ἄνω, ᾿Εγὼ 
Ρ , LI , , 3 M 3 , Cou ' , P ow , 
ἡ σοφία, καὶ xavo λέγει, Ecv ἀναγγείλω υμῖν τὰ «o0 ἡμέραν yivo- 
- 2 - , 
μενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι, καὶ τί φησι, Κύριος 
r - 3 - 
ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ; 


τ - ' i 
"Egwmusv δὲ ὅτι πολλαί τινες ef καταχρηστικῶς κατὰ καιρὸν ἐκ 
ϑεοῦ δοϑεῖσαι σοφίαι, ὅτι πάντα 0 ϑεὸς ἐν σοφίᾳ ἐπιτελεῖ. Μία δέ 
EI 3 * , 320A 
ἐστιν ἡ οὖσα σοφία τοῦ πατρὸς, καὶ ἐνυπόστατος ϑεὸς λόγος. vro 


2. τὸν codd. mss. τῶν edili. 
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prae omnibus qui unigenitus appellatur, quaeque hoc nomen re ipsa, 
non vocis abusione, sibi vindicat. Etenim omnia quae ad deum 
pertinent sapientia sunt, quaeque ab illo proficiscuntur, sed alia 
tamen est proprie dieta, omniumque suprema, dei videlicet unigeni- 
tus filius, qui non aecommodatione vocis, sed ex rei verilale sapien- 
Hia dieitur, qui est cum patre perpetuo, w/pote dei virtus et sapien- 
tía, quemadmodum scriplum est, JNoórs autem Christus dei virtus et 1.Cor. 1,21. 
dei sapientia: iem, Saprentía vero pauperis est contempta: quoniam ΠΕΣ 2, 10. 
in saprentia dei non cognovit. mundus. deum, placuit. per stultitiam ^ —— Ὁ 
evangelii salvos facere credentes: et, Stultam fecit deus sapientiam. Cor. 1,20. 
mundi huius: Mem, Dedit deus cor Salomont, tanquam latitudinem rx 
maris, et ΨΥ erat. filiis Enac: Mem, Dedit deus Beseleeli. sa- Exod.31, 2. 
pientiam :. émplevit deus sapientia filium Uri. — Plura de sapientia com- 
memorari possunt; cuiusmodi illud est: Quis est /oeus prudentiae? 1ov.28, 12. 
οἱ sapientia unde inventa 651 Cum igitur haec. ipsa quae eclebra- 
tur sapientia dicat, Ego sapientia habito ín consilio el scientia, et Prov. 8, I2. 
intelligentiam advocavi; per me reges regnant, per me magnates am- 
plitudinem consequuntur , οἱ dynastae. justa. deseribunt, οἱ princtpes 
terrae dominantur : ego diligentes me diligo, et qui me quaerent ἐμ- 
ventent me: divitiae οἱ gloria mihi suppetunt, et possessio multa, et 
justilia: in via iustitiae ambulo, et in medio viarum iustiliae versor, 
ul. dividam diligentibus me substantiam , et thesauros illorum repleam 
bonis: sí nunciavero vobis quae quotidie fiunt, commemorabo quae a 
seculo sunt, ut numerem: Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum, ín opera sua: ante seculum fundavit me initio, antequam ter- 
ram faceret, et antequam. crearet. abyssos, antequam prodirent fontes 
aquarum , el antequam. montes. firmarentur , ante omnes. colles genuit 
me ele. Cum haec igitur sapientiae tribuantur, manifestum est, 
cum adversus allatum hunc locum aliquid obiicitur, occurrere statim 
adversarios lam nomine ipso sapienlia quam sermonis consequen- 
tia frelos, Dom/ínus creavit me, tuam quod additum sil, Ego sapien- Prov.8,22. 
tía. habito in consilio. Ecce, inquiunt, sapientia, quae semelipsam 
inilio nominavil, deinceps progressa se ipsam significat, dicens, 
Dominus creavit me. Nam et ante. dixit, Ego saprentia, et paulo 
post, Sí nuntiavero vobis quae quotidie fiunt, commemoravero quae 
a seculo sunt, ut enumerem. — Cur igitur. dicil, Dominus creavit me 
initium. viarum suarum? 

Sed nos antea monuimus multa esse sapientiae genera, quae Cap. XXI. 
identidem a deo tibuuntur, quibus haee appellatio abusione. quadam 
convenit. Quippe deus omnia sapientia perficit, Sed unica tamen 


020 SANCTI EPIPHANIT 
H MES , , 3 , * ^ "ow ^ ^ , 
ydg τὸ δῆμα ov παντῶς ἀναγκάζει ue περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν" 
, - 
οὐ γὰρ ἐδήλωσεν, 1 οὐδέ τις τῶν ἀποστόλων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ οὔτε 
M 3 , , e Ἂν A n) "m ὦ M - - , , 
τὸ εὐαγγέλιον. Εἰ δὲ ἄρα περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦτο ἐλαμβάνετο, 
| o» Xe 5 oe » D S , ’ e 
ovx ἔστι ταῦτον TO δῆμα, οὔτε πρὸς εὐϑεῖαν κρίσιν κείμενον. | OÀq 
M e J , 3:5 ἢ bs M M , 2 δ... «δ 
γὰρ ἡ βίβλος ποροιμίαι εἰσί.  Tlav δὲ τὸ παροιμιαζόμενον οὐ ταὐτὸν 
᾽ “ὦ , , ἃ: - 932, r! et ^" 4 , 2 
ἐστι τῇ δυνάμει, ἀλλὰ ἄλλῃ μὲν ῥήσει διηγεῖται, ἀλλῃ δὲ δυνάμει ἀλ- 
ληγορεῖται. Εἰ τοίνυν τοῦτο λέγει, καὶ τολμῶσί τινὲς ἐπὶ τὰν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ τοῦτο φέρειν, ua] γένοιτο: ἐπὶ τῇ ϑεότητι αὐτοῦ τοῦτο οὐ 
, res »5853 $^ ; c , x - 
φέρεται τὸ δῆμα. Εἰ δὲ Üvvaren ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ πληροῦσϑαν 
, 2 M ' 3 ' c , ? , δ - M zh 
παρουσίᾳ (ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴ ἡ σοφία ὡποδόμησεν ἑξαυτῇ vOv οἶκον), 
L4 2 M , - 3 - , 3 - 
καὶ sí ἄρα ἀπὸ m90co0v τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως, εὐσεβῶς λε- 
χϑείη, ὡς ἡ ἔνσαρκος αὐτοῦ παρουσία περὶ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος φά- 
σ 1 TG , 2 ἘΠ - , 22 ὃ , , 2 j| Mi 
κει, τὸ, Κύριος ἔκτισέ με, τουτέστιν ὠκοδόμησέ μὲ ἐν γαστρὶ Ma- 
, 3 ' c » , - , » 3 - 9? A ^ t - - 
ρίας, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 2. “ρχὴ yog οδῶν τῆς κα- 
ϑόδου Χριστοῦ εἰς τὸν κόσμον τὸ σῶμα ἐκ Μαρίας τὸ ληφϑὲν ἐν τῷ 
2, OQ c9. 7s , 1 , 2 1 , , 
£oyo asp τῆς δικαιοσυνης καὶ αῳπηδεᾶς. inis mavis προπηδη- 
, , X M 
σειὲν ὁ τὴν καρδίαν βεβλαμμένος, καὶ τὴν δεινὴν ταύτην πληγὴν πε- 
πληγμένος, περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἔχων τὴν ἐχϑρὰν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
3 3 - 
ὅτι, φησὶ, εἶπεν, ᾿Εὰν ἀναγγείλω ὑμῖν và xa9' ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
ιονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος 3 ἀρυϑμῆσαι. Καὶ ὁρᾷς ὅτι ἘΠῚ αἰῶνος λέγει" 
μ ^ 4 
δ E , , M M ᾿ 
ἡ δὲ ἔνσαρχος ϑεοῦ παρουσία μετὰ ἕξήκοντα δύο γενεὰς κατὰ τὸν 
ΜΜατϑαῖον ἦλϑε. Πῶς οὖν δύναται τὰ ἐξ ἀρχῆς αἰῶνος τούτῳ λέ- 
γεσϑαι:; 


^ 3 - H - 

Κεφ. xf. Καὶ ovx οἴδασιν of τὴν πᾶσαν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας πεπλανημένοι 
DÀ 2 4 ? Oel κ , e ^t did ἢ οὐλὴ ἢ ὃ 
ὅτι ἀεὶ ἡ ϑεία γραφὴ παντὰ ὅσα βούλεται διδασκειν 1εἰ ἀρχεται διη- 

-Ὕ 2 , ' , TO «C L ld , - , a , 
γεῖσϑαι, ovx εὐϑὺς εἰς τὸ ἀρχαΐζον, καὶ ὡς εἰπεῖν εἰς τὸ κεφαλαιον 

9, - 
ἐπιβάλλεται, 2 ἀλλ᾿ ἀπὸ τῶν ἐγγυτάτων ἄρχεται, ἵνα τὸ mQo0v ἔσχα- 
. , M d E 1 5 31, 2 , Cou 1 
pag. 346. rov 3 σημάνῃ. Zhi τοῦτο γὰρ καὶ εἶπεν, ᾿Εαν ἀναγγείλω vuiv τὰ 
δ , 2 , , M - 

xo9' ἡμέραν γινόμενα, ἀπὸ τούτων δὲ *uvguovsvo καὶ τὰ ἐξ αἰῶνος. 
δ Li M Va mJ * 29 , c [) - ^ E , * 
£e καὶ τῷ Μ|ὼωῦσῇ ἐσήμανεν ὁ Oc0g πρῶτον τὸ πῦρ καιομένον, wot 
, ι , , n , 3 o» AN L1 2. n , 
ἐν πυρὶ βάτου γέγονεν ἡ ὀπτασία τὸ ἔναγχος, ἄγγελος δὲ αὐτῷ λελά- 
^o^ , Y , 2 UN - , e Y i] JTEMI 
ληκεν εὐϑέως, μετέπειτα δὲ κύριος ἀπὸ τῆς βάτου. Ο δὲ προς cvrov 
9 ' 3 ' [d , φ - 7v ' Wi D] 2 “ Δεῦ 0 " 
εὐθὺς ov τὰ ορωμένα ζητεῖ, ἀλλὰ τὰ ἀπαρχῆς ἑρῶτᾷ. Qo γὰρ 
- 3 , M 
φησι, ἀποστείλω σὲ πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς 


Car. XXI. — 1. Vide πὸ sil repo- scripti libri quam editi solum ἀριϑμιῆσαι 
nendum οὔτε τις - - ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ εὐαγ- habent, sine xo. 
γέλιον. Car. XXII. — . 1. εἰ ἄρχεται ego. 
2. ἀρχὴν edili invitis scriptis libris. Libri habent solum ay cat. 


3. [xol] ἀριθμῆσαι ed. Petav. At tam — 2. ἀλλὰ cod. Rhedig. 
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ac singularis est illa palris sapientia ac subsistens dei verbum. — Ne- 
que vero illo sapientiae vocabulo constringor, ut ad dei filium referri 
putem oportere. Non enim id aut a Salomone significatum, aut ab 
apostolo aliquo declaratum, aut in evangelio est expressum. Quod 
si dei filio uteumque accipiendum videtur, non est tamen eadem vo- 
cabuli vis, neque ex simplici verborum sono de eo iudicandum est. 
Nam cum totus ille liber ex proverbiis contextus sit, quiequid autem 
per proverbium effertur, aliud verbis prae se ferat, alind sensu ipso 
per allegoriam significet, si fuerit illa, quam 1511 putant, Salomonis 
mens, et ad dei filium referre nonnulli audeant, primum de divi- 
nitale ipsius intelligere omnino nefas est. Deinde si forte ad as- 
sumptam ab eo hominis naturam convenire poteri. (quandoquidem, 
Sapientia ipsa sibi domum extruxit); quod si ita est, ab humana na- 
tura dietum existimari salva pielate potest, quae de divinitate sua 
loquatur, Jominus creavit me, hoc est, Aedificavil me in utero Ma- 
riae, énifíum viarum suarum, in opera ipsius. Initium quippe via- 
rum et adventus in hunc mundum Christi corpus eius est ex Maria 
sumplum , ad iustitiae et salulis opus adseitum. Verum facile mente 
captus aliquis, et gravi illo tanquam vulnere sauciatus, quique in 
dei filium animi quodam odio feratur, ulterius prosiliendi ex eo an- 
sam arripiel, quod sequilur, δὲ zuatiavero vobis quae quolidie fiunt, 
commemoravero quae a seculo sunt, ut enumerem. — Vides, inquiunt, 
quod dixit, .4 seculo.  Alqui illa carnis assumplio non nisi posl 
duas el sexaginta generationes Matthaeo teste contigit. Qui pos- 
sunL igilur quae ab initio atque ab aeterno fuerunt ab illo comme- 
morari ? 

Verum caeci homines, ac tola via veritatis aberrantes, hanc 
esse seriplurae consueludinem ignorant, ut quaecumque docere velit, 
non ab antiquissimis temporibus repetat, aut ab ipso capite, ut ila 
dicam, arcessat, sed ab iis quae proxima sunt, ut quod antea ex- 
lilerit. postremum appellet. Atque ea caussa est cur dixerit, ϑὲ 
nunliavero vobis quae quotidie fiunt, deinde commemorabo quae a se- 
eulo sunt. Qua etiam Moysi primum deus ardentem ignem ostendit, 
pauloque post in medio rubi incendio visum illud oblatum est; tum 
angelus ei subinde locutus est, ac postea dominus ex rubo similiter 
affatus 681. At jpse non ea subinde quae videbantur alloquens re- 
quirit, sed de his quae ab initio fuerant interrogat. — /en/, inquil, 
οἱ mittam te ad. filios Israél, et dices ad eos, Deus patrum vestro- 


3. σημάνῃ codd. mss. el ed. pr. σὴ- eunte Cornario, qui convertit et mentio- 
μαίνῃ ed. Petav. nem faciam eorum quae ab acterno 
4. μνημονεύσω placuit Pelavio, prae- — sunt, 


Prov. 9, I. 


Matth. 1. 


Exod, 3, 2. 


Exod, 3, 13. 


Κεφ. χγ΄. 


paz. 747, 


622 SANCTI EPIPHANII 
c ' - δ - 3 
ὅτι ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέ με, ὁ ϑεὸς ““βραὸμ, καὶ ὁ 
' 2 M ' c 1 2 ' * » - ^ 
ϑεὸς ᾿Ισααβ, καὶ ὁ ϑεὸς loxoD, πρὸ γενεῶν τοῦ Μωῦύσέως πέντε ἢ 
[^ 3 , A c , m 9 
ἕξ ὀνομάσας rovg περὶ gae. Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν 9 ϑεὸν τῶν πατέ- 
^ 3 - 3 , Ἢ e "ow , , - 
ρῶν, τὸ ἀρχαῖον ἀπερήνατο. Ὁ δὲ Moore συνέσει ἐκ 9500 κεχαρι- 
, 2 , ? - 2 ' LI 5» 2 , e 3 M ETT, 
τωμένος ἤρωτα οὐ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τὸ ἕτι ἀνώτατον, Ovi, Eoxv ἀπέλϑω 
' 7 ' M » A ji , 39 vM - 1 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἴπωσι πρὸς ui, Τί αὐτῷ ὄνομα; τί ἐρῶ πρὸς αὖ- 
, (9 Y ' 2 , 2 , Ο di - 
τούς; Ὁ δὲ λοιπὸν ἀποκαλύπτει, Ero εἰμι 0 cv. Kol τὰ uiv πρῶτα 
3 M - p , 
ἀπὸ τῶν ἐγγυτάτων ἤρξατο, εἰς ἔσχατον δὲ τὸ ἀνώτατον ἐδήλου. AM 
CU ἐδ » 2 LIN - , a 5. , e 3 NS 
καὶ O0 “ουκὰς ἄρχεται ἅπὸ TOV κατῶ καὶ ἐγγυτάτω, Ort, Hv αὐτος 
7: - 5 ΄ [u - , μι ΑἹ c D “ 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἀρχόμενος ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἷος, ὡς ἐνομίζετο, τοῦ 
᾿Ιωσὴφ, τοῦ Ἠλὶ, τοῦ Ματϑᾶν, τοῦ ΙΝάϑαν, τοῦ 4αβὶδ, τοῦ Ἰούδα, 
-2 - t Ν b M - - - - 
τοῦ Ἰακὼβ, τοῦ ᾿Αβραὼμ, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Νῶε, τοῦ “άμεχ, τοῦ 
33 - z Y - - : (9 ^e 5 
Evoy, τοῦ X59, τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὁρᾷς πῶς τὴν ἔνσαρ- 
xov παρουσίαν πρῶτον ἔδειξεν, ἔπειτα τὸ ἔσχατον. 4ιὸ καὶ Ματ- 
- , -" ' 
ϑαῖος κατὰ τὴν ἔνσαρκον γενεαλογίαν βουλόμενος καταγαγεῖν τὴν Χρι- 
"x; 3 π᾿ ᾽ ᾽ ᾽ 3 
στοῦ παρουσίαν εἰς τὴν τῶν ἀνϑρώπων διάνοιαν οὐκ εὐϑὺς εἶπεν 
- » mac Y , M - - 
ὅτι, Γένεσις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Αβρααμ, ἀλλὰ, Ὑϊοῦ Ζαβὶδ πρῶ- 
5 3 eL [9 ' er 1 , δ , M ᾿ς ἣν 
τον, εἶτα Υἱοῦ “Αβραὰμ, ἵνα τὸ πρόσφατον ὁρώμενον, καὶ τὸ ἔγγιστα 
A 3 c y M e 
συγκροτούμενον, καὶ τὸ ἔτι ἀνώτερον 9 ὑποδεικνύων, τὸ ἔτι ὑπὲρ 
- , , 3 , 
πᾶσαν κτίσιν σημάνῃ ἀναφαίρετον. 


| e AP. ἢ 3 
Διὸ καὶ ὁ ᾿Ιωάννης ἐλϑὼν ὁ μακάριος, καὶ εὐρῶν τοὺς ἀνϑρώ- 
πους ἠσχολημένους περὶ τὴν κάτω Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ τῶν μὲν 
᾿Εβιωναίων πλανηϑέντων διὰ τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ γενεαλογίαν ἀπὸ 
Dd Y , 2f Ὁ ἢ , » 524880 fo 
βραὰμ καταγομένην, καὶ “ουκᾷ ἀναγομένην ἄχρι τοῦ ᾿ἀδὰμ, εὐρῶν 
- Ὁ. ἐδ 
δὲ τοὺς Κηρινϑιανοὺς καὶ Μηρινϑιανοὺς ἐκ παρατριβῆς αὐτὸν λέγον- 
* 4 ' 
τας εἶναι ψιλὸν ὄνϑρωπον, καὶ τοὺς Ναζωραίους, καὶ ἄλλας πολλὰς 
Ὅν [d , 2 ᾿ , ^ τ E , » 
αἱρέσεις, ὡς κατόπιν ἐλϑὼν (τέταρτος γὰρ ovrog εὐαγγελίζεται) ἄρχε- 
» ^ 3 
ται ἀνακαλεῖσθαι, ὡς εἰπεῖν, τοὺς πλανηϑέντας καὶ 1 ἠσχολημένους 
» ᾽ »" Ὁ , 
περὶ τὴν κάτω Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ λέγειν αὐτοῖς, ὡς κατόπιν 
€ c 3 
βαίνων, καὶ ὁρῶν τινας εἰς τραχείας ὁδοὺς κεκλικότας καὶ ἀφέντας 
^ L M -» Id 
τὴν εὐϑεῖαν xol ἀληϑινὴν, ὡς εἰπεῖν: Ποῖ φέρεσϑε; moi βαδίξετε; oi 
, , 
τὴν τραχείαν ὁδὸν καὶ σκανδαλώδη, καὶ εἰς χάσμα φέρουσαν βαδίξον- 
2 , 
τες, ἀνακάμψατε. Οὐκ ἔστιν οὕτως, οὐκ ἔστιν ἀπὸ Μαρίας μόνον 
2 ' - 
ὁ ϑεὸς λόγος, ὁ ἐκ πατρὸς ἄνωϑεν γεγεννημένος, οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν 


9. δεὸς cod. Rhedig. proclamatum et quod adhuc superius 
6. ὑποδεικνύων scripsi Cornarium al- est indicans, significet id quod omnem 
que Petavium seculus, quorum quidem creaturam excedit , anferri non posse. 
prior verlil et quod propinquissimum est Libri haben! vulgo ὑποδειχνύον. — Excidil 
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rum misit me, deus Abraam, deus Isaac, et deus lacob. Ubi 
Abraamum nominavit, qui Moysem quinque aut sex generationibus 
antecessit. Cum autem deum patrum dixit, quod antiquum erat in- 
dicavit. At Moyses singulari quadam prudentia dei beneficio prae- 
ditus nihil de bis sciseitatus est, sed quod vetuslissimum est quaesi- 
vit. δὴ, inquit, vadam ad. illos, οἱ dixerint mihi , Quod est ei no- 
men? quid illis respondebo? | ''andem ergo deus seipsum illi. pate- 
faeiens, Ego, inquit, sum qui sum. ὮΙ primum ab iis quae pro- 
xima erant incepisse, tum postremo quod summum ct ultimum erat 
declarasse cernimus. Eodem modo Lucas ab infimis ac citimis or- 
ditur. /pse lesus, inquit, erat nezpiens quasi amnorum  tríginta, Luc. 5, 23. 
Jilius ,, ut putabatur , Ioseph, qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit 
Nathan, qui fuit David, qui fuit Iudae, qui fuit Iacob, qui fuit 
Abraam ,. qui fuit Nachor, qui fuit INo&, qui fuit Lamec, qui fuit 
Enoch, qui fuit Seth, qui. futt 4dam, qui fuit dei. ln quibus ani- 
madverlis primum susceptae carnis mentionem esse factam, deinde 
quod postremum erat iniectum. — Quam ob caussam Matthaeus quo- 
que adventum cum carne Christi ad hominum notitiam perducere, ac 
eorporis prosapiam pertexere volens, non sic exorsus est: Geze- Matth. 1. 
ralio Iesu Christi filii Abraam, sed primum filit David, postea filii 
Abraam, ut quod recens est conspectum, ac quod proximum esl 
confirmatum , quodque superius adhuc est indicans, illud una signi- 
ficet quod erealas res omnes superat, auferrique non potest. 

Quocirea beatus loannes post alios veniens, cum homines in Cap. 
infima Christi natura lotos occupari cerneret, atque Ebionaeos ob ΧΗ 
corpoream Christi genealogiam ab Abraamo deductam, et a Luca 
ad Adamum usque sursum profectam in errorem abductos videret, 
imo et Cerinthianos ac Merinthianos ex utriusque sexus copulatione 
merum hominem nalum illum asserere, idemque et Nazaraeos, οἱ 
nonnullas alias haereses sentire, lanquam postremus omnium (quar- 
lus enim hie evangelium scribere aggressus est) aberrantes illos, et 
in humanam Christi generationem plus quam par esset intentos re- 
vocare insliluit, perindeque ac si nonnullos per devia ac salebrosa 
divagari, vera ac reeta via derelicta, pone ambulans cerneret, ea 
quodammodo est allocutus: Quo tendis? quove iter habetis? | Vos 
qui asperum ac lubricum iter tenetis, quod in voraginem et praeci- 
pitium desinit, pedem reflectite, — Non ita ut putatis sese res habet, 
neque ex sola Maria dei verbum editum est, quod ab aeterno pater 


fortasse aliquid. cod, Rhedig., el supra quoque in ipso ca- 
Car. XXIII. — — f. ἐἐσχολησμένους pilis inilio. 


pag. 118. 
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, , ' - , 9f zs DEEST, 338983 c , 
χρόνων ᾿Ιωσὴφ τοῦ ταύτης Σορμαστοῦ, ovx ἔστιν ἀπὸ τῶν χρόνων 
M 
3 Σαλαϑυὴλ, καὶ Ζοροβάβελ, καὶ Δαβὶδ, καὶ “βραὰμ, καὶ Ἰακὼβ, 
- ' - 5 5 
καὶ Νῶε, καὶ 4ódu, ἀλλὰ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ 0 λόγος ἦν 
πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς qv ὁ λόγος. Τὸ δὲ Hv, καὶ Hv, καὶ Ἣν, 
οὐχ ὑποδέχεται 1 τὸ μὴ εἶναί ποτε" καὶ ὁρᾶς πῶς εὐϑὺς τὰ ἐγγυτάτω 
χ χ μὴ ὶ ὁρᾶς πῶς εὐϑὺς τὰ ἐγγυτά 
- -" M A t A - 
πρῶτον σημαίνει, ὡς ατϑαῖος μὲν τὴν ὁδὸν ἔδειξε διὰ τῆς γενεαλο- 
, * 2e* 2A 2 , 5 2.9 A. S 2 , 
γίας, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἠκρίβωσεν, αλλ ἐπειδὴ ἀνωϑεν ἔφερε καίτοι ye 
' 4 - ἰν , ι - , - , 
τὴν γενεαλογίαν: πῶς τε ὁ ῆαρκος πέρι τῶν ἐν τῷ κοσμῳῷ πεπραγμα- 
- , - , - m 
τευμένων, xoi φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ τοῦ κυρίου τοῦ διὰ 
προφητῶν πεπροφητευμένου καὶ νόμου, πῶς τε ὁ Δουκᾶς ἀπὸ τῶν 
, 3. ἢ ἣν ἂν 2ὃϑ »ν 9 nf , , , e» , Α 
κάτω ἐπὶ τὰ ὄνω ἀνῆγεν, égvorsoov ἐλϑῶν; τέταρτος ὁ ᾿Ιωαννὴς τὴν 
3 » 
κορωνίδα καὶ τὸ ἀκραιφνὲς τῆς ἄνω τάξεως καὶ ἀεὶ οὔσης ϑεότητος 
δε ἣν , , ἐν WW κί 1 » - , * E] 
τὰ ὕστερον ἐδήλωσεν; ὡς καὶ ὁ Σολομῶν παροιμιωδῶς λέγων τὴν ἀρ- 
^ τ C oT » ^ , - , , , ι - 
χὴν τῶν οδῶν, εἴ ye καν εὐσεβῶς ϑελησαιὲν τινες λέγειν περὶ τῆς ἐν- 
, -) , e 2) ὦ , ' - - - , 
σάρκου οἰκονομίας, ὡς αὐτῆς φασκούσης περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεο- 
τητος ὅτι αὐτὴ ἡ ϑεότης ἔχτισε τὸν οἶκον, ὅτι αὐτὴ ἡ ϑεότης τὴν 
σάρκα καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν εἰργάσατο, ἀρχὴν ὁδῶν ? αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας καὶ ἀγαθότητος, εἶτα εὐθὺς με- 
, 2 , - , , 2 , , 
τέπειτα, ἔτι προκοπτόντων τῶν πραγμάτων, λέγει, EOtucÀioos μὲ 
E] 3 - 3 ES [i LA - - ' Y , EL [7] 
ἐν ἀρχῇ. -do« γοῦν o υἷος rov ϑεοῦ κατὰ τὴν ϑεοτητα κτισϑεὶς υὑστε- 
- - M 
gov ἐϑεμελιώϑη ; λεγέτωσαν ἡμῖν of μηχανικοὶ, of τῶν ἄνω κατοπτευ- 
[u 2 κ 
ταὶ, ποίᾳ τέχνῃ ἐχτίσϑη ἡ σοφία, ποίῳ ἐργαλίῳ ἐθεμελιώϑη. ᾿Δλλὰ 
εἰ ὅλως διανοεῖσϑαι χρὴ, ὃ φεύγει μὲν ἀπὸ τοσούτου βυϑοῦ τῆς βλα- 
M - - - «ὦ 2 A 
σφημίας, καὶ wap 7 ngogwevet τῇ ϑεότητι τοῦ μονογενοῦς, τῇ ἀεὶ σὺν 
- * c M 
πατρὶ ὑπαρχούσῃ καὶ γεγεννημένῃ ἐξ αὐτοῦ. ᾿Δεὶ γὰρ ἦν ὁ λόγος σὺν 
LI 23. δ L PE M 2 - , ὃ. » 2 A 4 
πατρὶ, ἀεὶ ἡ σοφία, ecl Otü0g ἐκ ϑεοῦ κυριος, ἀεὶ φῶς ἀληϑινον, καὶ 
2 , 2.4À M bi , 5 ET " Li , , bi L * 
ov νόϑον, ἀεὶ τὸ Ov ἐξ αὐτοῦ ἔχων, xol αληϑεια cv, καὶ Cc 
e , 
ὑπαρχων. 


Α 4 i ERA 

Καὶ τί μοι τὰ πολλὰ λέγειν περὶ rovrov; Eire φησι, ᾿Εϑεμελίωσέ 
us ἐν ἀρχῇ. "Aou ἔστιν ἰδεῖν εὐσεβὲς ὅτι τὴν ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν 

- , 
ἐνταῦϑα σημαίνει. Τὸ μὲν γὰρ, Κύριος ἔκτισέ με, ἡ ἐνανθρώπησις 

» rc 

λέγει ἡ ἔνσαρκος, ἐάν ys καὶ οὕτω vooiro. Τὸ δὲ ᾿Ἐϑεμελίωσεν, ὡς 

- - A , - - e 
ἐν τῇ ψυχῇ ἐϑεμελιώϑη. Τὸ δὲ, Πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾷ μὲ, ἵνα 
Y - 3 er , 
δείξῃ τὴν γέννησιν ἄνωϑεν. Καὶ ταῦτα εἴπομεν, ovy ovrOG παντῶς 

ἢ ΤΆ ΡΕ yere μὲν, 


2. Cf. adnoli. Pelavii de hoc voc., prae- 5. v. Ὃρμαζειν. 
lerea Fr. Franci (Cl. Salmasii) Confutat. 8. ἸΣαλαϑαὴλ cod. Rhedig. 
Animadvers. Amt. Cercoetii p. 81., Du 4. Πα coniecii Pelavius. In libris est 
Cangii Gloss. ad, Scriptt. Med. et Inf. Graec. τοῦ. 
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genuit, neque ab losephi virginis sponsi, aut Salathiel, Zorobabel, 
David, Abraam, lacob, Νοῦ et Adam temporibus duntaxat exti- 
tit, sed, 7n principio erat verbum , et verbum erat apud deum, et Yoaun.1,1. 
deus erat verbum. Atque haec particula Erat ter repetita non pa- 
titur ut illum quandoque non fuisse suspicemur. Ánimadverlis igi- 
tur quae proxima sunt priore loco fuisse significata. 810 Matthaeus 
contexenda Christi genealogia viam quodammodo monstravit; neque 
accurate tamen isla tractavit, cum genealogiam illam ab superiori- 
bus deduceret. Deinde Marcus ea quae in hoc mundo gesta sunt 
aperuit, ac de voce illa in deserto elamante, deque domino, qui a 
prophetis ac lege antea nunliatus fuerat, scripsit. Secundum quem 
Lucas ab inferioribus ad superiora conscendit. Quartus denique 
Ioannes velut coronidem imponens sublimioris in Christo conditionis 
ac naturae et sempiternae divinitatis interpres extitit. Quo sensu 
videri potest Salomon in proverbiis /?arum appellasse principium : Prov.&,2. 
si quidem nonnullis haec ipsa verba religiose libeat ad humanam 
Christi naturam transferre, quasi de eiusdem divinitate ista pronun- 
lie, nimirum divinitalem ipsam domum extruxisse. Quippe carnem 
et susceptam hominis naturam divinitas fabricavit, tanquam warum 
suarum initium, et ad opera sua, hoc est quae ad hominum salutem 
bonitlatemque pertinent. Deinde vero in progressu ipso rerum, Fun- 
davit me, inquit, zmitío.  Utrumnam igitur dei filius, quod ad divi- 
nitalem attinet, postea fundatus est? Dicant hoe. nobis architecti 
isti ac coelestium rerum inspectores, quanam arle condita sit, quove 
instrumento fundata sapientia. Quamobrem si quid nobis de ea re 
cogitare licet, tam alta blasphemiae vorago fugienda, nec tentanda 
unigeniti filii divinitas, quae cum patre semper est, ab eoque pro- 
cessit. Verbum enim cum patre semper ealilil, semper sapienlia, 
semper deus ex deo dominus, semper vera, nec adulterina lux, semper 
is qui ab ipso naturam et essenliam babet quique veritas est et vila. 

Quid autem pluribus ea de re disputare necesse est? Pergit Cap. 
Salomon, οἱ, Fundavit me, inquit, zuitio. — Ubi pie illud animadver- mA 
tere possumus, humanam his verbis animam declarari. Nam haec 
ipsa, Dominus creavit me, si ad eum sensum referre placeat, ab hu- 
manitate usurpari putanda sunt. Quod autem fundasse dicit, ani- 
mam potissimum spectat, euius ratione fundatus dieitur. lam quod 
addilum est, le omnes colles genuit me, sic accipiendum est ut 
coelestem illam generationem demonstret. — Alque haee ita dicimus, 


5. αὐτοῦ non habet cod. Rhedig. phemiae profunditate, et me attigeri- 

6. φεύγειν δεῖ volebat Pelavius. mus cell., ut φεύγωμεν ἀπὸ - - προς- 

7. Libri habent προςψαύειν. Cornarius Ψψαύωμεν τῇ ϑεότητι pulasse videatur. 
converlil fugerimus utique a tanta blas- 


Corpus Haereseol. 1], 2. 40 
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, € ^ 
ὁριζόμενοι, εὐσεβῶς δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν διανοηϑέν- 
τες. Εἰ καὶ χρὴ οὕτω λέγειν, ὅμως οὐδεὶς ἡμᾶς ἀναγκάσειε πάντως 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν τὸ δῆμα τοῦτο. Εἰ δὲ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ι -j - 
δηϑήσεται, ἔχει καὶ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, οὐ χατὰ μαντείαν λεγομένην, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ εὐσεβὲς τοῦ λογισμοῦ, τοῦ μὴ λογίζεσϑαι εἰς ϑεόν τι 
ἐλαττώματος ὑποβεβηκυῖαν νομίζειν αὐτὸν ϑεότητα παρὰ τὴν τοῦ πα- 
' , , - ju - 
τρὸς ἔχειν οὐσίαν. Καὶ γάρ τινες τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ ὀρϑοδόξων 
ἌΡ ον ν , ' 2/. , , , M 
ἀπέδωκαν τοῦτο εἰς τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν διανοηϑέντες. Εἰ καὶ 
i] ri , uU ' Ld , 2! , ' 2 , , 
χρὴ ovro λέγειν τὸ περὶ TOU, Κύριος ἕχτισὲ ut, καὶ ἐθεμελίωσε μὲ, 
καὶ οὗτός ἐστιν ὁ 1 εὐσεβὴς λογισμὸς, μεγάλοι πατέρες τοῦτο ὑφηγή- 
σαντο. Καὶ εἰ μή τις βουληϑείη τῶν ὀρϑοδόξων καταδέξασθαι, οὐ 
, ' ' ' , - , vo 2 , 
καταναγχασϑήσεται. Πρὸς δὲ τοὺς ξένους τῆς πίστεως καὶ ἀλλοτρίους 
r - - 
εἰς οὐδέν ἐστιν ἡ βλάβη. Οὔτε γὰρ τοῦτο ἡμῖν ἐνσκήψει εἴς τι ἐλατ- 
τώματος, τῆς ϑεότητος ἐλευϑέρας οὔσης καὶ ἀεὶ οὔσης σὺν τῷ πατρί. 
Καὶ ὅ τι μὲν πέπονθεν ὁ Χριστὸς, πέπονθεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐτράπη τὴν 
φύσιν, ἔμεινε δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀπαϑείᾳ ἡ αὐτοῦ ϑεότης. 4i0 ϑελή- 
- S7 3 , Cas Y , - 2 , 2 ' 
σας παϑεῖν, ἰδίᾳ εὐδοκίᾳ ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἐπειδὴ 
οὐκ ἐδύνατο ἡ ϑεότης παϑεῖν, καϑ᾽ ξαυτὴν ἀπαϑὴς οὖσα, ἔλαβε τὸ 
ἡμέτερον παϑητὸν σῶμα, σοφία Qv, ἵνα ἐν αὐτῷ ? σὺν εὐδοκήσει τοῦ 
4 
- ^ 3 H. ' [y , , , LI , - , 
παϑεῖν καὶ ἀναδέξηται τὰ ἡμέτερα πάϑη, ἐν σαρκὶ συνούσης τῆς ϑεο- 
3 » 2 
τητος. Καὶ γὰρ ἡ ϑεότης οὐ πάσχει. Πῶς γὰρ ὁ λέγων, Ἐγώ εἰμι 
ἡ ζωὴ, ἀποθανεῖν δυνήσεται; ἀλλὰ ἀπαϑὴς διαμένει ὁ ϑεός. Συμ- 
ys δὲ - Pra er i| £g -j 1 9 , 7 - 9n ' 
πάσχει δὲ τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ πάϑος εἰς τὴν ϑεότητα λογισϑῇ, μὴ ma- 
- , M Ἂν [Xt 3e) » ^ 
σχούσης τῆς ϑεότητος, εἰς τὸ εἶναι ἡμῖν iv ϑεῶ τὴν σωτηρίαν. Ἔν 
σαρκὶ δὲ τὸ πάϑος, ἵνα μὴ παϑητὸν 3. ϑεὸν ἔχωμεν, ἀλλὰ ἀπαϑῆ, 
- ' 
ἐλλογοῦντα εἰς ξαυτὸν τὸ πάϑος, κατὰ προαίρεσιν, καὶ οὐ κατὰ 
ἀνάγκην. 


“Ὅμως δὲ καὶ οὗτοι τὰς λέξεις τὰς ᾿Εβραϊκὰς οὔτε ψηλαφήσαντες, 
οὔτε γνόντες, οὔτε πῶς ἔχει ἡ τούτων δύναμις, 1 προάλλως καὶ προ- 
πετῶς ἀνέκυψαν δεινοὶ ἐχϑροὶ, ζητοῦντες πρόφασιν πόϑεν τὴν πίστιν 

- ' T 
λωβήσουσι, μᾶλλον δὲ ἑαυτοὺς (οὐ γὰρ τὴν ἀλήϑειαν), καὶ ἐπειδὴ £U- 

rr “ , » , LJ , ri , 3 
ρον ὅτι, Ὁ κύριος ἔκτισέ με, διψοκινδύνως ὥςπερ φανταζόμενοι ὀνει- 

- —- , 
ροπολοῦσι, τὰ μηδὲν χρήσιμα ἐπειςενέγκαντες τῷ βίω, καὶ ταράξαν- 


Car. XXIV. — 1. εὐσεβὴς restitui 2. σὺν εὐδοχήσει mea est emendatio. 
ex scriplis libris. — Editi habent σεβὴς. Libri vulgo συνευδοχ co. 
Pro μεγάλοι Petav. coni. ὡς μεγάλοι. 
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non ut eo modo se habere penitus definiamus, sed ut pie nihilominus 
de Christi domini nostri incarnatione sentiamus ; siquidem eiusmodi 
esse debeat loci huius sententia. Quamquam nemo cogere nos po- 
test ut de Christo dictum illud existimemus. Verumtamen ut ad Chri- 
stum spectare demus, suum habere polest sensum, qui non valici- 
nando conficlus, sed ex animi pietate profeclus est, ne quem in 
deum cadere defectum arbitremur, aut filii divinitatem essentia pa- 
tris inferiorem esse sibi quisquam persuadeat. Nam et nonnulli or- 
thodoxorum patrum locum illum Salomonis de incarnatione Christi 
interpretati sunt, Domnus possedit me, et fundavit me. — Estque hic 
demum sensus pielali consentaneus, cum ita, αὐ dixi, magni qui- 
dam patres intellexerint. — Quibus si quis hac in parte assentiri mi- 
nime velit, cogi nullo modo potest. Quod autem ad alienos a fide 
et haereticos atlinet, nullum omnino damnum hinc metuere debe- 
mus. Neque enim ad ullam divinitatis imminulionem perlinere istud 
polest, quae libera est, et cum patre semper exüilit. Porro passus 
est quidem Christus quodeumque demum passus est; sed non eius 
natura mulala est, atque eiusdem divinitas in sua illa passionis ex- 
perle conditione perstitit. Quare cum de propria voluntate pro ho- 
minum salute pati constiluissel, quod divinitas perpeli nihil posset, 
quae per seipsam expers passionis est, corpus nostrum, quod pali 
videlicet potest, induit divina illa sapientia, ut in ipso sponte sua 
pateretur, ac coniuncla cum carne divinitate affectiones nostras in 
sese susciperet. Elenim divinitas ipsa extra omnem est patiendi 
conditionem. | Quomodo enim mortem is obire possel qui dicit, Ego 
sum vita? ltaque cum passionis expers perseveret deus, cum carne 
tamen palitur, adeo ul divinitati passio illa tribuatur, eum nihil ta- 
men per sese illa patiatur. —. Ut nimirum salus nobis per deum com- 
paretur, caro autem ipsa duntaxat afficiatur, ul ne passionibus ob- 
noxium, sed ab iis polius immunem deum habeamus; qui sponte 
sua nec ulla necessitate coactus eandem illam affectionem imputari 
sibi. velit. 

At isti cum Hebraicas voces ne altigerint quidem, aut ulla ea- 
rum cognitione perfusi sint, neque quid sibi velint intelligant, temere 
ac petulanter vehementes hostes insurgunt, occasionem undique ca- 
plantes, qua fidem nostram, vel seipsos potius (nihil enim adversus 
veritatem possunt) quacumque ratione labefactent. Unde cum ita 
scriplum reperissent, Domnus creavit me, insipide ac sine ullo iu- 
dieio, velut per somnium, visa nescio quae sibi finxerunt, alque 

9. $c» ἔχωμεν cod. len. ἕν ἔχωμεν Car, XXV. — 1. Cf. Lobeck ad Phryn. 
cod. Rhedig. “εὸν ἔχομεν edili. p. 235. 
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e "D 
τες τὴν οἰκουμένην. Τὸ δὲ Ἑβραϊκὸν οὐχ οὕτως ἔχει: ὅϑεν uvae 
, , , » - € 
λέγει, Κύριος ἐκτήσατο με. ᾿Δεὶ δὲ of γεννῶντες παῖδας λέγουσιν, 
, , 3 3 
Ἐκτησαάμην viov. ᾿4λλ᾿ οὔτε ᾿ἀκύλας τὴν δύναμιν ἡρμήνευσε. Καὶ 
' ' ? , e c , , 2 3 - j 28* 2! 
γὰρ τὸ, ᾿Ἐχτησάμην viov, ὡς πρόσφατόν ἐστιν, iv ϑεῷ δὲ οὐδὲν ἔνι 
, , δ - € [d - 
πρόσφατον" x&v τε ὁμολογῇ τις 2 ὃ γεγέννηται ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὸς, 
3 , 
καὶ οὐκ ἔκτισται, γεγέννηται δὲ ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως. Οὔτε γὰρ ἔνι 
χρόνος ἀναμέσον υἱοῦ καὶ πατρὸς, ἵνα μὴ χρόνος τις ὑπὲρ πλείω γέ- 
νήηται τοῦ υἱοῦ. Εἰ γὰρ Óv αὐτοῦ τὰ πάντα, 8 ἄρα καὶ οἵ χρόνοι. 
Χρόνου δὲ ὑπάρχοντος τοῦ πρὸ πάντων ὄντος, πῶς ἔσται τοῦτο; ἀλ- 
᾽ € ' - - 
λὰ, εἰ ἄρα, ξητηϑήσεται ἄλλος υἱὸς, δι’ ov πρὸ τοῦ υἱοῦ γέγονε χρό- 
? LA ^ 
voc. Καὶ πολλὰ ἔστιν ἃ εἰς ἄπειρον ἀπορίαν ἄγεν vd τῶν περιερ- 
, M A 2 A 2 , 3 , , 
γαζομένων, καὶ μηδὲν ἀγαϑὸν ἐργαζομένων ἀνθρώπων φρονήματα. 
Ἔν δὲ τῷ Ἑβραϊκῷ λέγει, ᾿Αδωναΐ, 0 λέγεται Κύριος, ^ Κανανί 
4 4 
3 
δύναται λέγεσϑαι καὶ δ᾽ Ενόσσευσέ us xol Ἐκτήσατό με, τὸ δὲ dxgi- 
» 3 
βέστατον λέγεναι, δ᾽ Ενόσσευσέ με. Ποῖος δὲ νοσσὸς οὐκ ἀπὸ φύ- 
σεως TOU γεγεννηκότος γεννᾶται; καὶ ὧδε μὲν ἐν τοῖς σωματικοῖς 
- , 
πλαστίοις διὰ συνδυασμῶν ἄρρενός τε καὶ ϑηλείας τὰ vocotvousva 
γίνεται, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ πετεινῶν, καὶ τῶν ἄλλων. 
Ἵ - 
Διόπερ ὃ μονογενὴς τὰ πάντα σοφία ὧν τοῦ πατρὸς, καὶ βουλό- 
ΓᾺ , * ,ὔ ? , er , 2.13 
μενος ἐπὶ διορϑῶσει τὰ παντα ἐργάσασθαι, ἵνα μὴ τις εἰς αὐτὸν 
- 2 , - ^ 
λογίσηται ἃ μὴ ἔστι, καὶ ἐκπέσῃ τῆς ἀληϑείας, ἐνδημήσας τῷ τῶν 
3 
ἀνθρώπων γένει, καὶ φύσει ἀπὸ γυναικὸς γεννηϑεὶς, καὶ ἐν μήτρᾳ 
- » ? 2 M 
παρϑένου ἀνακλιϑεὶς τὸν τῶν 7 κυοφοριῶν χρόνον, οὐκ ἀπὸ σπέρμα- 
ἀνδρὸς συνελήφϑη, ἵ ἡ συνδυασμὸς καὶ παραπλοκὴ 8 ἐν τῇ 
τος ἀνδρὸς συνελήφϑη, ἵνα μὴ υασμὸς 9 ἡ 8ἐν τῇ 
, , 3442 - s, 22 , 
ἐνσάρκῳ γεννήσει γένηται, ἀλλ᾽ ἐκ μητρὸς μονοειδῶς ἔλαβε τὴν σάρκα, 
^ , δ M ? , , M ec m. 29, , , , - 
καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπλήρωσε τελείαν τὴν ξαυτοῦ ἐνανθρώπησιν, οὐκ ἐλλιπῆ 
3 3 σ 
οὖσαν, ἀλλὰ ἀληϑινήν. Καὶ 9οὐχ ὅτι ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς οὐκ 
ἦν, εἶχέ τι ἐλλιπές. Πάντα γὰρ τελείως ἔσχε τὰ πάντα ἔχων, σάρκα, 
καὶ νεῦρα, καὶ φλέβας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα ἔστι, ψυχὴν δὲ ἀλη- 
- 1 , , - Η ' ' , pd 2 2 Lm 
ϑινῶς, καὶ ov δοκήσει, νοῦν δὲ καὶ τὰ πάντα ὅσα ἔστιν ἐν τῇ ἀνϑρω- 
ς D 
πήσει, χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς γέγραπται, Πεπειραμένος κατὰ πόντα ὡς 
, iS - » Ld 
ἄνϑρωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, ἵνα ἐν τῷ μονοειδῶς ἐνταῦϑα ἀπὸ μητρὸς 
^ , - , Α 3 ? - , - 
κατὰ σάρκα γεγενῆσθαι τελείως, καὶ οὐκ ἐλλιπῶς, δείξῃ τοῖς βουλο- 
, x M 3 , ii ' , i] E - Dd Hi 
μένοις og&v τὴν ἁληϑειαν, καὶ μὴ τυφλωττειν TOV ἴδιον νοῦν, ὅτι καὶ 


2. ,,Vitium subest huic loco*« adno- 8. χαὶ ἐν habenl libri. Particula xa 
tavit in marg. Pelavius. Reponendum vi-  accrevit ex terminalione xvj vocabuli pro- 
delur ὅτι pro ὃ. aimi. 

3. Vulgo ἄρα. 9. οὐχ ὅτι scripsi cum Pelavio et Cor- 

4. Suspicor Κανανί, ὃ δύναται. nario (is enim verlil Et non quia ex se- 

9. ἐνόσευσε codd. mss. mine viri non erat, ideo habebat quid 

6. ἐνόσευσε codd. mss. defectuosum) pro ὅτι οὐχ, quod libri 


7. κυοφορίων editorum ulerque. vulgo praebent. 
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inania quaedam introduxerunt, quibus terrarum orbem magnopere 
perturbarunt. Ceterum Hebraice longe aliter legitur, ideoque sic 
Aquila interpretatur : Dominus possedit me. Solent enim qui liberos 
suscipiunt vulgo dicere, Possedi filium. Quamquam ne Aquila qui- 
dem vim salis expressit. Nam illud, Possed filum , recens aliquid 
ac novum significat, cuiusmodi in deo nihil est. — Ac si quis nihilo- 
minus illud concesserit, genitus tamen a patre filius non creatus 
exislimandus est, atque ita quidem genitus ut sine lempore aul ini- 
lio sit genitus. Neque enim filium inter el patrem tempus ullum 
interceptum est, ne qua temporis pars filii originem antecessisse 
dieatur.. Nam sí per ipsum facia sunt omnia, etiam tempora ipsa Ioann. 1, 3. 
faeta sint oporlet. Quod si tempus aliquod ante omnia extitisse di- 
eatur, quonam modo illud existet? Quaerendus nimirum alter nobis 
filius, a quo tempus ante filium productum sit. Sexcenta sunt alia 
quibus curiosorum hominum, neque boni quiddam afferentium, in- 
genia inextricabilibus diffieullatum laqueis implicantur. lam vero 
Hebraice ita legitur: .4dozaz, hoc est Domnus, Canani, hoc est 
Felut pullum edidit me, vel Possedit me; multo autem commodius est 
αἰ priore modo reddatur, Tanquam pullum edidit me. Ecquis vero 
pullus ex eius nalura non proficiscitur a quo genitus est? Est illa 
quidem formandorum corporum ralio uL ex ulriusque coniunclione 
sexus foelus omnes existant, idque ipsum tam in homine quam in 
pecudibus, volucribus, ac celeris animantibus videmus. Quam- 
obrem unigenitus dei filius, idemque perfecta patris sapientia cum 
ita perficere omnia vellet ut ad homines moderandos ae corrigendos 
valerent, ne quis de ipso falsa quaedam suspicaretur, et a verilate 
excideret, naturam hominis suscipiens atque, ut natura fert, de 
muliere genitus, totoque parturilionis tempore in virginis utero re- 
sidens, nequaquam est ex virili semine genitus, ne qua vel in hac 
corporea generalione sexuum copula essel ac coniunctio: verum sola 
ex matre carnem accepit, perfectamque in sese hominis naturam, 
neque maneam aut defeetam, sed veram ac consummalam expressit. 
Nam tametsi minime ex viri satu prodierit, nihil ei tamen ad inte- 
grilalem. defuit, adeoque suis omnibus parlibus absolutus exlitit, 
carne, nervis, venis, ac reliquis eiusmodi, anima praeterea, quam 
non specie lenus, sed reipsa suscepit, similiter et mentem, aliaque 
omnia, quibus hominis nalura constat, praeler peccatum, pro eo 
ac seriptum est, Tentatus per omnia absque peccato. — Ut. cum sola Hebr.4, 15. 
ex matre perfecte, el absque illo defectu seeundum carnem hic ge- 
nilus sit, hoe ipsum his ostendat qui veritatem intueri, nec excae- 
cala mente esse voluerint, cum in coelo perfecte sine ullo tempore 
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, , 2 
ἄνω ἐκ πατρὸς τελείως γεγέννηται, ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως, καὶ κάτω 
, , , , 
ἐκ μητρὸς μόνης γεγέννηται ἀχράντως καὶ ἀμολύντως. 
^ -- 2 ED 
Ἵνα δὲ καὶ ἑρμηνεύσωμεν τὴν τοῦ ᾿ἡδωναὶ 1 xavvavi λέξιν, ὅπερ 
, M , ? , , hd i ^ - er , 2 , 
ἐστὶ Κύριος ἐνόσσευσέ με. Πᾶν γὰρ τὸ γεννῶν ὁμοιὸν 2 τι γεννήσει. 
- ᾿ * Á 
"Av8gomog ἄνϑρωπον γεννᾷ, καὶ ϑεὸς ϑεὸν, xoi ὁ uiv ἄνϑρωπος 
€ ' - ?* n -»" , 
γεννᾷ κατὰ σάρκα, ϑεὸς δὲ κατὰ πνεῦμα, καὶ οἷς ὁ γεννῶν ἄνϑρω- 
- 3 - -" 
πος, τοιοῦτος καὶ ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεννώμενος. Εἴσω παϑῶν περιεχόμε- 
[2 , » ' t οι ^ (sies) Α 3 uU DI) 
vog 0 γεννησὰς ἄνϑρωπος rov ἴδιον viov, καὶ 0 ἀπαϑὴς Qtog τὸν vz 
3 - , AJ 3 - 3. 4 2 - M 3 , 
αὐτοῦ γεγεννημένον υἱὸν ἀπαϑῶς ἐγέννησεν ἀληϑινῶς, καὶ ov δοκή- 
- “Ὁ - ^ 3 
σει, ἀπὸ ἑαυτοῦ, καὶ οὐκ ἔξωϑεν ἑαυτοῦ, πνεῦμα Qv ἀπαϑὲς, καὶ 
- - 5 » A »* 2 M A 2 ^ , 
γεννῶν πνεῦμα ἁπαϑῶς, ϑεὸς ὧν ἀπαϑῆς, ϑεὸν ἀληϑινον γεννήσας 
2 - H 1 DEN 2 M , AVEC - $5» 
ἀπαϑῶς. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἔκτισε τὰ παντα, καὶ ομολογεῖς, c oce, 
e , [d LU A , 224A ' ^ e ΣΕΥ, 3 * 
ὅτι κέχτικεν ὁ ϑεὸς τὰ πάντα, αὐτὸς καὶ τὸν viov ἐγέννησεν. Ei δὲ 
, [τὶ - M - 
λέγεις, ἐὰν ἐγέννησεν, ἔπαϑε γεννήσας, καὶ ἡμεῖς πρὸς σὲ ἐροῦμεν 
- 3 M ii 
ὅτι, εἰ γεννῶν ἔπαϑε, κέκμηκε κτίσας. ᾿Δλλὰ ἅμα πάντα d βούλεται, 
πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ ἐν τελειότητι, καὶ οὔτε ἐν τῷ κτίζειν 8 εἰς τὸν 
, - M 
υἱὸν πάϑος ἐνσκήψει, οὔτε πάϑει συνέχεσϑαι τὸ ϑεῖον διὰ τὴν ἄχραν- 
- - , » U Ld ^ y 
τον τοῦ υἱοῦ γέννησιν νοηϑήσεται. άτρεπτος γὰρ ὁ πατὴρ, ἄτρεπτος 
m" DA! p ' -» A. y. , 2-17 , ΄ 2 * 
ὁ υἱὸς, ἄτρεπτον τὸ πνεῦμα TO cytov, μία οὐσία, μία Ozovuc. “Ἄλλα 
, , ^ , 277 ^ ^ , M HA , 1 
πάντως ἐρεῖς μοι, Θέλων ἐγέννησεν, ἡ μὴ ϑέλων. Καὶ ovx εἶμι κατα 
σὲ, ὦ φιλόνεικε, ἵνα ἕν τι τοιοῦτον εἰς ϑεὸν διανοηϑῶ. Εἰ μὲν γὰρ 
y , 
μὴ βουλόμενος ἐγέννησεν, ἄκων ἐγέννησε, καὶ εἰ βουλόμενος ἐγέννη- 
* - - ^? 
σεν, ἄρα ἦν τὸ βούλημα πρὸ τοῦ υἱοῦ, καὶ ἔσται xdv δοπὴ χρόνου 
» b -» 3 , Mi 
μεταξὺ υἱοῦ διὰ τοῦ βουλήματος" iv ϑεῷ δὲ οὐ χρόνος εἰς βουλὴν, ov 
3 , 
βούλησις εἰς διανόησιν. Οὔτε οὖν ϑέλων ἐγέννησεν, οὔτε μὴ ϑέλων, 
ἀλλὰ ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει. Φύσις γὰρ αὐτῷ ἐστι ϑεύτητος, οὔτε 
ἀλλὰ ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει. ig γὰρ αὐτῷ ἐστι ϑεότητος, οὔ 
βουλῆ , ὃ , » » is , 122: ei H3 , 
ἧς ἐπιδεομένη, οὔτε ἄνευ βουλῆς τι πράττουσα, ἀλλ᾽ ἅμα ἐξ αὐ- 
- ' - 
τῆς τὰ πάντα ἔχουσα, καὶ οὐδὲν λείπουσα τῶν ὄντων. 


Ἔτι δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς "άρειος ϑηρᾶται λέξεις, περινοστῶν ἀεὶ τὰ 
πάντα, καὶ περιεργαζόμενος ἑαυτῷ τὰ μοχϑηρὰ, οὐχ ὡς ἔχει τὸ ϑεῖον 
γράμμα, ἀλλ᾿ ὡς αὐτὸς νοσῶν περὶ τὰς ζητήσεις καὶ λογομαχίας εἰς 
οὐδὲν χρήσιμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ καταστροφῇ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πε- 
πλανημένων, ἐπιλαμβάνεται τοῦ δητοῦ οὗ ὁ κύριος εὐλογῶν τοὺς μα- 

Car. XXVI. — 1. χανανί cod. Rhe- 3. Corrigendum pulo cic τὸν ϑεὸν. 


dig. Pelavius suspicabatur ὁτιοῦν. — Cornarius 
2. τῇ cod. Rhedig. verlil et neque in creando passio in fi- 
7 g q P 
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aul initio ex patre, tum in terra sine labe ulla et macula sola se 
esse de matre genitum. 

Atque ut voces illas interpretemur, 24donaé cannam?, hoc est, 
Dominus foedificavit ime, quicquid alterum gignit, simile utique sibi 
gignil. Ergo et hominem homo generat, et deus deum. llle carne, 
hie spiritu generat. Qualis porro est generans homo, talis est et 
genitus. Homo qui generat cum affectionibus sit obnoxius, perinde 
el filium gignit: deus autem omni affectione carens, sine eadem et 
genitum a se filium produxit, et quidem vere, non specie sola, ex 
semelipso, non extra se, genuit, spirilus utique, sine ulla, uti 
dixi, affectione, ac sine eadem spirilum generans, deus affectionis 
expers verum deum sine affectione producens. Etenim ille ipse qui 
ereaviL omnia, id quod ne tu quidem inficiari audes, o Ari, idem, 
inquam, filium genuit. Quare si istud obiicias, si genuit, passio- 
nem aliquam gignendo expertus est, libi hoc vicissim opponemus, 
si generando aliquid passus est, etiam in ereando laboravit. Res 
ipsa porro sie se habet ut quaecumque voluerit in seipso perfecte 
conlineal, ae neque in rebus procreandis affectionem ullam susci- 
piat, neque propter integram ac purissimam filii generationem pati 
quicquam divinum numen afficique suspicemur. δὲ quidem immuta- 
bilis est pater, immutabilis filius, immutabilis spiritus sanetus, una 
essenlia, una divinilas. | Átenim dices, Vel! voluntate, vel praeter 
voluntatem genuit. Ego vero nequaquam ero tui similis, homo con- 
lentiosissime, ut de deo quiequam eiusmodi cogilem. | Nam sive 
praeler voluntatem genuit, invitus genuit, sive voluntale genuit, 
haee ipsa voluntas filium antecessit, | Unde vel minimum saltem mo- 
mentum propter illud voluntatis decretum ante filium inlercipi pote- 
rit... At in deo neque lempus ad capiendum consilium, neque volun- 
las ad cogitationem requiritur. — Quocirca neque volens neque vero 
nolens genuit, sed in natura, quae consilio omni superior est. Haec 
enim esl nalura divinilalis uL neque consilio egeat, nec absque con- 
silio quicquam moliatlur, sed ex seipsa simul habeal omnia, nec 
ulla re deliciatur. 

lam vero idem ille Arius, qui in captandis vocibus ila tolus 
est, omnia ul diligenter obeat ac perlustret, atque improba quae- 
dam undequaque vesligel, non ul divinis literis consentanea sint, 
sed pro eo atque ipsum animi morbus impulerit, quo ad inanes quae- 
sliones el verborum contentiones rapitur, e" nulli alteri usui sint, 
quam ul lam ipsum quam seclalores suos in perniciem coniiciant. 

Zodem igilur instituto illam domini sententiam arripit, qua cum 


lium cadet, neque deum affectioni obnoxium esse cell, 
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^ , ^ A - 
ϑητὰς ἔφη, Πάτερ, δὸς αὐτοῖς ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς" αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
.* LI er , , ' , 2 i] i] A EN 2 , 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινωσκῶσι σὲ τὸν uovov ἀληϑινον ϑεον, xot ov απέ- 
3 - , Uv ZG 
στειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν. '"AÀÀ ἤδη μοι πεπραγμάτευται περὶ τούτων 
» , , e , e ras 
πάντων ἐν τῷ μεγάλῳ περὶ πίστεως λόγῳ, ᾧ πάλιν κατὰ τὴν ἡμῶν με- 
c - - » 
τριότητα καὶ ἀσϑένειαν ἀναγκασϑέντες ὑπὸ τῆς τῶν ἀδελφῶν προτρε- 
πτικῆς παρακλήσεως γεγράφαμεν περὶ Πίστεως, ὦ λόγῳ ἐπεϑέμεϑα 
"» 1? , 1 1 , Lu T P; 2r! 
ὄνομα ! 4yxvoorOv. Καὶ γαρ, καϑαπερ O0 ἡμέτερος ἐξίσχυσε πτω- 
χὸς νοῦς διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ βοηϑείας, ἐκ πάσης γραφῆς συνάγοντες 
-» - - ^ P 
τὰ ἀληϑινὰ τῆς ToU ϑεοῦ διδασκαλίας ἄγκυραν ὥςπερ roig βουλομέ- 
3 
νοις τὴν ἁγίαν πατέρων πίστιν, ἀποστολικήν τε καὶ προφητικὴν, καὶ 
- - -" -ὝὝ e € P 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τοῦ δεῦρο iv τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ κεκηρυγμέ- 
νην, σαφῶς παρεϑέμεϑα, εἰς τὸ κατέχεσϑαι τὴν διάνοιαν καὶ ἀσφα- 
λίζεσϑαι, μὴ ταῖς ἐπινοίαις τοῦ διαβόλου ῥδιπίζεσϑαι, μηδὲ κλυδωνι- 
- y. - 3 ' -" n , , , 
σμῷ παραβλάπτεσϑαι τῷ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἐν κόσμῳ πολυβλύστως 
, Ὡ 1 ' Ld , 29) 1 δ - 1 
κεχινημένῳ. Οὕτω ydg καὶ ὁ κύριος ἐδίδαξε τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς 
λέγων ὅτι, Ἐὰν ὕπερ ἀπαρχῆς ἠκούσατε, 3 μείνῃ ἐν ὑμῖν [καὶ ἐὰν ἐν 
ἔγων ὅτι, Ἐ Qnm je eU COLENDI μ ὰ 
Θὰ «᾿ , , - - - Α 
ὑμῖν 8 μείνη ὃ ἠκούσατε ἀπαρχῆς], ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ μενεῖτε, καὶ ἐγὼ ἐν 
- - PUE 3 - 
ὑμῖν, κἀγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοί. “Ὥςτε οὖν τὰ ἀπαρχῆς 
2 , ἌΣ ΕΝ “ ’ 2 Y Ὁ , L 2 cl fd 
ἀκουσϑέντα 4 ἀπὸ τοῦ κυρίου ἀληϑινὰ τῆς πίστεως μένει iv τῇ ἁγίᾳ 
-Ὁ - 1) ' ' - , CUPP ΡΣ » ἂν 3 , 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ τοῦτο μένειν ἡ αγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία, 
, CLA. e ἢ - 
καὶ ὀρϑόδοξος πίστις ἐν κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος 0 μονογενὴς ἐν τῷ ma- 
- eT S - - 
τρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν víQ, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος, ἐὰν γενώμεϑα ναοὶ χωροῦντες τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, καϑος 
5 foc - - 2 , e e, E 1 -) H i] 
εἶπεν O αγιος τοῦ ϑεοῦ &z00T0Àoc Ori, Ὑμεῖς ναὸς ϑεοῦ ἐστε, καὶ τὸ 
- -" - , - m es " - ^ , - M] - 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. ^ Aga γοῦν ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα, 
3) e - 
δι’ ov πνεύματος ἁγίου ναοὶ καλούμεϑα, ἐὰν κατοικήσωμεν τὸ αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐν ἡμῖν. Πνεῦμα γὰρ Χριστοῦ ὅ πνεῦμα πατρὸς ἐκπορευόμε- 
νον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, ὡς αὐτὸς ὁ μονογενὴς ὁμολογεῖ. 
- 3 , H - ' , , , e 
Ταῦτα οὖν παντὰ ἐν τῷ περὶ Πίστεως λόγῳ προειρημένῳ υφηγη- 
, - CI AE , Y - 
σάμεϑα ἐν τῷ, ὡς εἶπον, γραφέντι εἰς τὰ μέρη τῆς Παμφυλίας καὶ 
Πισίδος. Ἐνταῦϑα δὲ, ἐπειδὴ ἐφϑάσαμεν εἰς τὰς ξξῆς ζητουμένας 
λέξεις, ἀναγκαίως πάλιν ἐπιμνημονεῦσαι ἐσπουδάσαμεν τὰ αὐτὰ, ὡς 
εἰπεῖν, διὰ τὸν προκείμενον αἵρεσιάρχην ἄρειον, καὶ τοὺς 1 ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ᾿Δρειανοὺς, ἵνα ἐχλύσωμεν τὰς αὐτῶν κακίας, τὰς τὸ γλυκὺ εἰς 
- - , 
πικρὸν μεταβαλούσας, xol τὸ ἀγαϑὸν εἰς φαῦλον, καὶ τὸ φῶς εἰς σκό- 
-" “ E [s p 
τος. Τοῖς γὰρ τοιούτοις τελείως ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ ἁγίου Ἡσαΐου 
» ^ 
τὸ Οὐαὶ ὁρίζεται, τοῖς τὰ ἀγαϑὰ εἰς κακὰ μεταβάλλουσι. Kol ϑεὸς 
3 - » N 
οὐδαμοῦ αἴτιος τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἕκαστος τούτων ἢ κατὰ xtvoOo- 
Car. XXVIT. — 1. Cf. Αποογαί. cap. 3. μείνῃ codd. mss. uterque. μένῃ 


2 sqq. editi. "Verba quae praeeunte Pelavio un- 
2. μείνῃ codd. mss. ulerque. μένῃ editi. cinis inclusi glossema videntur esse , et li- 
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discipulis suis bene precaretur, usus esse legitur, Pater, da illis vi- Yoann. 17,8. 
lam habere in semetipsis: haec est autem vita aeterna , ut cognoscant 

te solum verum deum, et quem misisti Iesum Christum. Verum de 

his omnibus iam ante dispulavimus in magno illo de Fide libro, quem 

pro ingenii nostri mediocritate atque imbecillitate fratrum nostrum 
precibus et horlaüonibus addueli perscripsimus, cui Áncorato nomen 
indidimus; proplerea quod, quantum pro ingenii nostri inopia ad- 

iuvante deo consequi potuimus, ex universa scriptura vera ac ger- 

mana divinae doctrinae dogmata colligentes velut ancoram quandam 

in eorum qui uti vellent graliam, sanclissimam patrum nostrorum 

fidem, et apostolicam ac propheticam, ab initio ad hodiernum usque 

tempus in sancta dei ecelesia praedicatam manifeste proposuimus, 

ad fuleiendos et stabiliendos animos, ne diaboli commentis ac frau- 

dibus huc illucque iaetarentur, aut ex iis tempestatum fluctibus quos 

variae in orbe haereses multiplici agitatione commovent detrimenti 
quiequam acciperent. Sic enim et discipulos suos dominus edocuit: 

Si, inquit, quod znitio audistis in vobis manserit, vos in me manebi- Yoann.15, 4. 
lis, el ego in vobis: ego in patre et vos in me.  lgitur verae fidei 
decreta, quae a Christo domino ab initio accepta sunt, penes san- 

clam dei ecclesiam resident. Ideoque eadem illa dei ecclesia, et 
orthodoxa fides in domino manet, et unigenitus dominus in patre, 

el paler in filio, et nos in ipso per spiritum sanetum, si modo tem- 

pla efficiamur eiusmodi quae sanctum eius spiritum capiant; quem- 
admodum apostolus loquitur: Jos templum dei estis, et spiritus. det 1.Cor.3, 18. 
habitat in vobis. Proinde deus ex deo spiritus esl, per quem tem- 

pla saneti spirilus appellantur, si ipsius in nobis spiritum habitare 
patiamur. Quippe Christi spiritus spiritus est a patre procedens, οἱ 
accipiens a filio, ut ipse testatur unigenitus. 

Quae nos omnia in eo quem diximus libro uberius explicavi- — Cap. 
mus, quem etiam in Pamphyliam ac Pisidiam misimus. Hoc vero *X VIII. 
loco, quoniam ad eas sententias de quibus deinceps quaestio move- 
lur pervenimus, necessario eadem repetere studuimus, propter hae- 
resis huius conditorem Arium el Arianos eius asseclas, quo omnem 
illorum improbitatem disculiamus, quae οἱ id quod dulce est in ama- 
rum, et bonum in malum, et lucem in tenebras converlit, Nam 
adversus eiusmodi homines 7e illud omnino per Isaiam prophetam Isai. 5, 20. 
dominus imprecatur, qui bona in mala commutant. — Quorum quidem 
caussa nequaquam adseribenda deo est, sed cuilibel istorum, sive 


brarii alicuius errore de margine repetita. 5. παρὰ τοῦ πατρὸς conieci! Voemel. 
4. ἀπὸ emendavit Pelav. Libri habent ad. Nicolai Methon. Anecd. P. I., p. 14. 
ὑπὸ. Car. XXVIII. — 1. Libri ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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ξίαν, ἢ κατὰ πρόληψιν, ἢ κατὰ ἐϑελοσοφίαν, ἢ κατὰ οἴησιν δαιμο- 
νιώδη, ἐξέπεσε τῆς ἀληϑείας, καὶ τῷ κόσμῳ παρειςήγαγε ϑλίψιν τὴν 
2 αὐτοῦ μοχϑηρίαν. Φέρε γοῦν διὰ ταύτης τῆς λέξεως διαλάβωμεν, 
ἵνα γνῶμεν τὰ ὑπὸ κυρίου λελαλημένα, ὥς φησι ὁ ἅγιος ἀπόστολος, 
Καὶ ἡμεῖς πνεῦμα ϑεοῦ ἔχομεν, ἵνα γνῶμεν τὰ ὑπὸ ϑεοῦ χαρισϑέντα 
ἡμῖν, ἃ καὶ λαλοῦμεν, καὶ τὰ ἑξῆς. Φησὶ γοῦν ὁ κύριος, 4ὸς αὐ- 
τοῖς ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς" αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γι- 
νώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν 
Χριστον. 


, - b] tT e» 3 - 
᾿ἀναπηδᾷ δὲ κυκῶν οὗτος ὁ "Aotioc, καὶ of 1 dm αὐτοῦ, καὶ λέ- 
»" - » - 
γουσι, ? Τὸ ὅλως εὔξασϑαι τῷ ϑεῷ καὶ λέγειν, Πάτερ, δὸς αὐτοῖς 
-" 3 - 
ξωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, οὐκ ἔστιν ἴσος τῷ παρέχοντι τὴν ζωήν. Ei ydo 
3 b - A 3 2 μ) 
ἦν ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, αὐτὸς ἂν ἐχαρίζετο τὴν ζωὴν, καὶ οὐκ 
ἂν ἠτεῖτο τὸν πατέρα δοῦναι τοῖς λαμβάνουσι τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ διδόμενα 
3 - 
δι’ 5 αἰτήσεων. Καὶ ovx ἴσασιν of καϑ'᾽ ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν διαστρέ- 
An i] 3 - 
ψαντες ὅτι τὰ πάντα ὁ μονογενὴς ἦλϑεν ἵνα γένηται ὑμῖν ὑπογραμμὸς 
^ , , Ὁ M - , n ? * , 3 - , 
καὶ σωτηρία, μέσος ἑστὼς TOU κόσμου, ὡς ἐπὶ ϑεάτρου, ἀϑλητοῦ δί- 
, , i - ? - 
wv, διαλύοντος πάντα τὰ κατὼ τῆς ἀληϑείας ἐπαναστάντα, ἔκ τε τῆς 
ἀπιστίας καὶ συκοφαντίας καὶ πλάνης διαβόλου, πὴ μὲν διὰ εἰδωλολα- 
3 (mw 3 M ' 
τρείας, πὴ δὲ διὰ ᾿Ιουδαϊκῆς οἰήσεως, πὴ δὲ Ov ἀπιστίας, πὴ δὲ διὰ 
οὖ 5E bi L - , , δ , "E ἐς next 
τῆς ἐπάρσεως τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως, ἵνα διδαξη rovg «v- 
- - δ p 
ϑρώπους ταπεινοφρονεῖν, τοῦ μή τινα ἑαυτὸν ἡγήσασϑαί τι ἄνϑρω- 
"^ ? 3 , * , - Di 4 5 , M - κ M 
πος Qv, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πατέρα τῶν ὅλων 4 ἀναφέρειν τὸ πᾶν. Καὶ διὰ 
» , ki ' c J Mp , , c d , , 
τοῦτο, καίπερ Ov ζωὴ, ὡς λέγει, Ἐγὼ εἶμι ἡ ζωὴ, δυνάμενος παρὲ- 
' ' 2 , ^c ^ , 2 WT Y , , 
ysw τὴν ζωὴν, ov βούλεται ταράξαι τὸ δίκαιον, ἀλλὰ ἠλϑὲν εἰς μίαν 
2 ' , , , 2 J 34 ἢ , , JA » 
ἀρχὴν, εἰς μίαν ϑεοτητα, εἰς μίαν ἀληϑειαν, εἰς μίαν ομονοιαν, εἰς 


“μίαν δοξολογίαν, συναγαγεῖν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τε καὶ διάνοιαν. 


- - - D ^ 

Kol ἐνώπιον τῶν μαϑητῶν τὸν πατέρα αἰτεῖται. Τίς γὰρ υἱὸς παρὰ 
M 3 , - , Α 1 ^w 3 , » ^ δ" 3 

πατρὸς οὐκ αἰτεῖται; τίς δὲ πατὴρ υἱῷ οὐ δίδωσι; ποῖος δὲ υἷος ἀλ- 

? T : es 1 

λοῖος τυγχάνει παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν; καὶ διὰ τοῦτο υἱὸς μονο- 

? - 

γενὴς παρὰ πατρὸς πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας οὐκ ἐπεδέετο τοῦ 
, ᾽ ᾽ ' , , E] * , ΄ mes 

πληρώματος, ovx ἐλλιπὴς τῆς ἀληϑείας, ἀλλὰ πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 

e L2 , 
ϑείας. Ὃ δὲ πλήρης ὧν καὶ δίδωσι καὶ δύναται δοῦναι. Βούλεται 
, M M 

δὲ πάντα ἀνάγειν ἐπὶ vOv πατέρα. 4οξαζει γὰρ víog τὸν πατέρα, δὸο- 
, c i ' - 2 ^ , »e^« 3,1308 - - E 

ξάζει ὃ πατὴρ τὸν μονογενῆ. Ἐγὼ γάρ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, ἕλε- 

- - - 1. , , 
γεν ὁ υἱὸς τῷ πατρί. Καὶ ὁ πατὴρ ἔλεγε τῷ υἱῷ, Ἐδόξασά σε, καὶ 
, , 
πάλιν δοξάσω. Οὐκ ἔνι γὰρ διάστασις, οὐκ ἔνν φϑόνος ϑεότητος. 


2. αὐτοῦ codd. mss. ulerque. αὐτῶν αὐτοῦ. 
editi. 2. τῷ suspicatus est Petav. 


Car. XXIX. — 1. Libri habent ὑπ — 93. αἰτήσεως cod. Rhedig. 
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vana quadam gloriola, sive anticipato animi iudicio, sive affeclata 

neseio qua sapientia, sive afflatu daemonis opinione suscepta a ve- 

ritatis itinere aberraverint, pravitatemque suam, sic lanquam ingen- 

tem calamitatem in orbem terrarum invexerinl. Age igitur nos ite- 

rum de his sermonem instituamus hoc loco, ut quae dominus elocu- 

tus est pervidere possimus, quemadmodum apostolus ait: ΕἾ 205 1. σον. , 40. 
spiritum dei habemus, ut cognoscamus quae a deo donata sunt nobis, 

quae et loquimur. Haec igitur domini. verba sunt: Da εἰ ἰδ vitam Yoann. 11,3. 
habere in seipsis: haec est autem vita aeterna, ut cognoscant le so- 

lum verum deum, et quem misisti lesum Christum. 

Hie omnia turbat ac permiscet Arius et Arii fautores, qui hoc — Cap. 
nobis obiieiunt: Cum omnino deum obsecrasse, atque haec verba "OR 
usurpasse dicatur, Pater, da illis vitam habere in seipsis, non potest 
ei qui vitam praebeat aequalis videri. Nam si ex patris essentia 
foret, vitam ipse tribueret, non a patre peteret, ut iis illam daret 
qui ea quorum ipse largitor sit precibus impetrarent. At illud igno- 
rare homines isti videntur qui mentem sibi magno suo malo depra- 
varunt; ob id unum huc accessisse dei filium, vobis ut exemplar ac 
salus essel, medio in mundo consislens, velut in theatro quodam 
athleta, qui omnia disiiciat el evertat. quae adversus veritatem in- 
surgunt, quaeque infidelitas ac diaboli fraus et calumnia concitavit, 
sive per simulaerorum cultum , sive per ludaeorum fastum, sive per 
infidelitatem, sive per humanae opinionis arrogantiam, quo homines 
moderaüonem animi el humilitatem doceret, ne quis cum liomo sit, 
magnum se esse quiddam arbitretur, sed ad communem omnium pa- 
rentem universa referat. Quocirca licel vita ipse sil, ut testatur, 

Ego sum vita, eamque conferre per sese possit, iuris tamen ac 1u- Ioann. 11,8. 
stiliae legem perturbare noluit, sed idcirco venit, ut ad unum prin- 
cipium unamque divinitatem, veritatem, concordiam, uniusque glo- 
riae praedicationem , hominum salutem mentemque traduceret. Ob 
id coram discipulis patri supplicare voluit. Nam quis demum filius 
a patre non postulat? aut quis pater non filio largitur? quis porro 
filius a patris natura diversus est? Propterea unicus dei filius a pa- 
re genilus, plenus gratiae et veritatis, nullum complementum requi- Ioann. 1, H. 
rebat, cum nihil ipsi de veritate deesset, sed plenus gratiae ac veri- 
latis foret. — Sed elsi plenus sit, alque et largiatur ipse, et largiri 
possit, nihilominus in. patrem refundere omnia voluit, — Nam iius Ioana.1,3. 
glorificat patrem, ac vicissim. Pater. unicum filium. glorificat: | ego Voann.12,28. 
enim clarificavi te super ferra, ai palri filius: et pater filio, Clarif- 
cavi le, el iterum clarificabo. Neque enim ullum in divinitate dissi- 
4. ἀναφέρει. codd. mss. εἰ ed. princ. 
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s - ' - e ' 
Δὸς οὖν αὐτοῖς ἔχειν ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὃ ζωὴ ὧν ζωὴν ϑέλει παρὰ 
4 , ' , - - 2153 ^ 4 δ ^ 
πατρὸς λαμβάνειν καὶ διδόναι τοῖς μαϑηταῖς, ovrog ὧν ζωὴ, ἵνα μὴ 
M -»" - 
διέλῃ τὴν μονάδα, ἵνα μὴ σκῶλος γένηται τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἵνα ἀκού- 
3 - A - M] -»Ὕ - , 
σωσιν of Ιουδαῖοι παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτοῦντα, καὶ διδόντα τοῖς 5 ev- 
τοῦ μαϑηταῖς. 
- 3 M UN ir , [y ' » 
Πῶς οὖν αἰτεῖ τὸν πατέρα ὁ υἱός; Ὅς μὴ ἔχων καὶ αἰτῶν; Οὐ- 
Ld , LJ 
qi, ἀλλὰ τὴν μονάδα τῆς τριάδος σημαίνων, τελείως παρέχουσαν τῷ 
, ' - 12£ e 1 J e , 2. ΕΝ Ρ , 
λαμβάνοντι τὰ δῶρα 1αξίως. “να δὲ σημανῃ ὁτι μία ἐστὶν ἡ ϑεο- 
, ^ , 3 , , 3 , , 
της, πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ οὐκέτι αἰτούμενος δίδωσιν, ἀλλ᾽ αὐϑεντίᾳ 
3» δ ἣν LN 5. Ὁ ἐλ » 1 ' Ἵν ᾽ - H , 
τὰ ἴδια, ὡς πηγὴ ὧν ἅπο πηγῆς, καὶ Otog ὧν £x ϑεοῦ, fvepvonosv 
, 1 , 2 το Nus , Y e 3v 
εἰς τὸ πρόςωπον αὐτῶν καὶ εἶπε, leere πνεῦμα ἅγιον. Καὶ ἄλλοτε 
9 3 E - d ue , - ba E) 3e - 
ἐπῇρε τὰς χεῖρας καὶ εἶπε, “ἀβετε πνεῦμα ἀγιον. Καὶ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
, e - - e. 1 (P ' ' 
ζωὴν, ἵνα ᾧ βούλεται δοῦναι δῷ. “ὸς γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ξωὴν ἐν &av- 
- er QU v ον » M 2 δ » Δ εχω 4 er - 
τῷ, οὕτω καὶ ὁ υἱὸς ἔχεν ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ορᾷς οτι ἕνεκεν τιμῆς 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἕνεκεν μιᾶς ἑνότητος, καὶ μιᾶς δοξολογίας, καὶ 
» 3 ^ - -" - - 
τοῦ μὴ τοὺς μαϑητὰς νομίσαι μὴ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ νόμου καὶ τῶν 
» δ z ' - 
προφητῶν παρεκπλίνειν ὁ μονογενὴς ἦλϑε τὰς διανοίας τῶν πιστευόν- 
* , ' - , 
των, τούτου ἕνεκα ϑεὸς Qv, καὶ προγινώσκων τὴν τῶν ἀνθρώπων 
c A 
κακοήϑειαν, τὸν λόγον ὡς πρὸς τὸν πατέρα πέμπει, xol τὴν δόξαν 
- ^M - 3 
ἀναφαίρετον τῷ πατρὶ δίδωσιν, ἵνα Μανιχαῖος Ξκαταισχυνϑῇ ἀρνούμε- 
A , er δ ^ , δ, ᾽ £s [ud , , 
vog τὸν πατέρα, ἵνα ob μαϑηταὶ uoOcoiv ort αὐτὴ ἔστιν ἡ ϑεοτης ἕν 
€ ' - , er e? - 2 » e 3 5 
παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ, ἵνα οἵ ᾿Ιουδαῖον ἐντραπῶσιν, ὅτι οὐκ ἠλ- 
c , M e - 
Otv ὁ μονογενὴς διδάξαι ἄλλον ϑεὸν, ἀλλὰ ἀποκαλύψαι αὐτοῦ τὴν 
' - - 3 - 
ϑεότητα, καὶ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ ἐπουρανίου. 4ὸς ovv αὐτοῖς ἔχειν 
- 3 , - 
tojv ἐν ἑαυτοῖς, καί τοί ys αὐτὸς ἐκήρυττε ταύτην τὴν ζωήν. Πῶς 
9: ' L » er M SI REN 3) 3 N 297 3 28/ M 
οὖν τὸν πατέρα ἤτει, ἵνα δῷ αὐτοῖς 0 αὐτὸς ἐδίδασκε καὶ ἐδίδου; τὴν 
M A e , , , [y 4 A 2 " δ M et 
γὰρ ζωὴν ὕστερον ἀπεφήνατο λέγων, Αντη, φησὶ, ἐστὶν ἡ ζωή, ἵνα 
, 
γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεόν. 


25 nn 49 9 - - » 
Εἶτα 0 Ἄρειος καὶ οἵ ἀπ᾿ αὐτοῖ ἀναπηδῶσι διὰ τῆς λέξεως, ὥς 
A - 3 , c , e 53 , * ' 3 i] 
τι κατὰ τῆς ἀληϑείας εὐραμένοι, ὅτι εἰπε μόνον, quoi, τὸν ἀληϑινον 
9 , *'O - , e , , LI [d A e et 9 , "E - 
εόν. Ὁρᾷς τοίνυν ὅτι μόνος ἐστὶν ὁ πατὴρ ὁ αἀληϑινὸς. Ερωτῶμεν 
r - 3 δ i] [S , , 
δὲ ὑμᾶς καὶ αὐτοὶ, Τί ovv φατε; μόνος ἐστὶν ὁ πατὴρ ὁ ἀληϑινος. 
. , e 3 
Ὁ δὲ υἱὸς τί ἄρα ἔσται; οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ υἱός; Εἰ ovx ἔστιν 
3 ET , ^ C , 
ἀληϑινὸς ὁ υἱὸς, ματαία ἡ πίστις ἡμῶν, μάταιον TO ἐν ἡμῖν κήρυ- 
e , 3 , 4 1 δ" - AL 
γμα" εὐρεϑήσεσϑε ἀπεικάζοντες τὸν 1 viov, βλασφημοῦντες καϑ' ξαυ- 
τῶν, τοῖς ἀνωνύμοις καὶ ἀϑεμίτοις εἰδώλοις οἷς εἴρηκαν οὗ προφῆται 


5. Ila codd. mss. αὐτῶν ed. Pelav. princ. ἄξια ed. Petav. 
αὐτῶν ed. princ. 
Car. XXX. — 1. ἀξίως codd. mss. 


d 2. χατασχυνϑῇ edili vitiose. 
9 
(etiam Cornarius verlii digne). ἀξία ed. Cap. XXXT. — 1. viov τοῦ βλασφη- 
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dium aut invidia reperitur. Da, inquit, ἡ ἔς habere vitam ?n seipsis. Yoanu.12,28. 
Ergo vita ipsa vitam a patre postulat, quam cum discipulis commu- 
nicet, ne aut unilatem divideret, aut [udaeis offensionem praeberet, 
ut ipsum ludaei a patre pelenlem ac discipulis erogantem audirent. 


Quomodo igitur filius a patre postulat? "Tanquam id quo care- d 
bat peteret? — Minime vero; sed trinitalis unitalem expressit, quae 
consentanea dona iis qui accipiunt perfecte tribuit. Atque ut intel- 
ligeremus unicam esse divinitatem, idem alio loco non iam postu- 
lans, sed propria auctoritate velut sua largitur, utpote fons ex fonte, 
ac deus ex deo progressus, cum scilicet in discipulorum vultus in- 
spirans, .4cczpife, dixit, spiritum sanctum. Alias quoque sublatis x1 
manibus, .4ccipite, inquit, spiritum sanctum. ltem, tam habet in Yoann. 5, 28. 
seipso, ut cuicumque voluerit det. Nam ut pater vitam habet ín se- 
ipso, sic et filius eandem habet in sese. — Vides igitur quemadmodum, 
ut honorem patri deferret, atque ut singularem esse divinitatem glo- 
riamque signifiearenl, tum ne discipuli ab legis illum et propheta- 
rum deo fidelium animos revocare velle unicum dei filium crederent, 
cum idem ille deus esset, el hominum improbitatem cognosceret, 
oralionem ad patrem converterit, eique gloriam quae auferri nullo 
modo polest tribuerit; ut et Manichaeus ille, qui patrem abnegat, 
erubescerel, et discipuli eandem in veleri novoque testamento divi- 
nitatem esse discerent, denique ut ludaeis pudorem incuteret, dum 
animadverterent non alterius cuiusdam dei praedicandi gralia ve- 
nisse filium, sed ut tam suam quam coeleslis sui parentis divinila- 
lem detegeret. — Da rgitur, inquit, z//s vitam habere in seipsis; at- 
qui hane ipsam vitam ille praedicabat. Cur igitur a patre postula- 
bat, ut hoc illis conferret quod ipse doceret ac tribueret? | Nam, 
quod ad vitam attinet, hanc ipse poslea declaravit. — Haec est, ail, loann. 17,3. 
wila, ut cognoscant te solum verum deum. 

Hic Arius eiusque fautores exultant, alque ex lic voce ma- T 
gnum se ad oppugnandam veritatem adiumentum naclos putant. Nam cM 
solum, inquiunl, verum deum appellavit. Ergo, ut vides, solus pa- 
ler verus deus est. Sed nos vicissim illos interrogamus: Quidnam 
igilur dicitis? Solus, inquiunt, paler verus est. Quid ergo de 
filio dicemus? — Non est verus filius? δὶ verus non est, inanis est 
fides nostra, vana est et apud nos facta praedicatio. Vos autem eo 
landem redigemini ul non sine ingenti in deum contumelia, quae 
vestrum in capul recidat, dei filium execrandorum ac delestando- 
rum simulacrorum haud dissimilem slatualis. De quibus in eorum 


μοῦντες habent libri. Ezcidit fortasse ϑεοῦ anle βλασφημοῦντες. 
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- δ - - - 
ἐκ προςώπου τῶν ἠπατημένων, ὡς ἕκαστος τῶν προφητῶν τῆς λέξεως 
ταύτης ἐπεμνήσϑη λέγων, καὶ ?r0, Ψευδεῖς ἐποίησαν ξαυτοῖς ϑεοὺς 
[4 , Cr gm ᾿ - 3: hi , ^ zT WEM 
oL πατέρες ὑμῶν, καὶ ψευδεῖς ἐγένοντο oí βουνοί. "4o« ovv καὶ ὁ 
μονογενὴς παρ ὑμῖν οὕτως κρίνεται, καὶ οὕτως αἰσχρῶς περὶ τοῦ ἐξα- 
γοράσαντος ὑμᾶς, εἶ ys ἐξηγόρασε, διανοεῖσϑε. Οὐκέτι δὲ τῆς αὐτοῦ 
f" - - 
ἐπαύλεώς ἐστε, ἀρνούμενοι τὸν ὑμῶν σωτῆρα, καὶ τὸν ἀγοράσαντα 
ἵν - , A 2 2 3 A r ' 2 , , 
υμᾶς. Εἰ γὰρ ovx ἔστιν ἁληϑινὸοὸς ὁ ϑεος, οὔτε προςκυνητὸς ἔστι, 
καὶ εἰ ἔστι κτιστὸς, οὐ ϑεὸς, καὶ εἰ οὐ» ἔστι προςκυνητὸς, πῶς ϑἄρα 
- , , 
ϑεολογεῖται; Παύσασϑε o πάλιν τὴν * φύρσιν ἐργαζόμενοι, τὴν Βαβυ- 
λωνίαν, oL τὴν εἰχόνα καὶ τὸν τύπον ἐγείραντες τοῦ Ναβοχοδονόσορ, 
À * 5 , , 4t 6 t. - , 
oí τὴν 9 πολυϑρύλητον ταύτην σάλπιγγα δἕνωσιν τῶν πολεμούντων 
σαλπίζοντες, oí ἐν μουσικοῖς καὶ ἐν κυμβάλοις, καὶ ἐν ψαλτηρίῳ διὰ 
$s T ς τυμβάλοις, καὶ ἐν ψαλτηρίῳ 
- rc - , - M 
τῶν πεπλανημένων ὑμῶν ῥημάτων εἰς πτῶσιν τοὺς λαοὺς φέροντες, 
εἰκόνι μᾶλλον δουλεῦσαι παρασκευάζοντες ἤπερ ϑεῷ καὶ ἀληϑείᾳ. Καὶ 
c [d - - & - 
τίς ἀληϑινὸς ἕτερος, ὡς ὁ víOg τοῦ 9:00; τίς γὰρ ἐξισωϑήσεται τῷ 
, 2 ^ xw - ^ c , ' ri A 23x 2 
κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ, φησὶ ἡ γραφή, καὶ, Ἕτερος πρὸς αὐτὸν οὐ Ào- 
γισϑήσεται. Καὶ τί φησι; Ἵνα ἴδης ὅτι περὶ τοῦ υἱοῦ λέγει, καϑε- 
- , , 2 “ - DE AL ? , M 2 
ξῆς διηγούμενος φησι, ξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν 
3 97. 4 ' - 2 ι - » * ^: , , 
αὐτὴν. Καὶ μετα ταῦτα, Emi γῆς ὥφϑη, καὶ roig ἀανϑρώποις cvva- 
» 3 2 - - 
νεστρώάφη. Πῶς ovv οὐκ ἀληϑινῶς πρὸς αὐτὸν ταῦτα εἴρηται; ὁ καὶ 
λέγων, Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια. 
» » 5 r Y ? 
"AM ἐρεῖς μοι, Πῶς εἶπεν ὁ μονογενὴς ἀληϑινὸς ϑεὸς, "Ive yi- 
5 p 
νώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν; ἵνα μὴ πολυϑεΐα νομισϑείη, ἵνα 
μὴ διαίρεσις γένηται τῆς ζωτικῆς γνώσεως. Ei γὰρ μόνος ἀληϑινὸς 
i] [τ M c. A [o ον 3 A 3 -» , 
ἅὅδεος 0 πατήρ, ἀληϑινὸς 0 viog ἔκ πατρὸς ἀληϑινῶς γεγεννημένος. Ti- 
μῶν γὰρ τὸν πατέρα, καὶ μόνον αὐτὸν ϑεὸν ἀληϑινὸν ἀποκαλύπτων, 
A 2 - 
ἑαυτὸν ἔδειξεν ix πατρὸς ἀληϑινὸν γεγεννημένον. Διὰ τοῦτο ἀληϑι- 
c ' , c 
vog πατὴρ ὁ 1 ϑεὸς, ἀληϑινὸς ϑεὸς ὁ υἱὸς ὁ μονογενής. Καὶ πόϑεν 
- , 3 9 t ii ,c , - c , 3 * 
τοῦτο δεικτέον; αλλ ὁρὰ μοι τὰς λέξεις ἐνταῦϑα, ὡς uovou ἀληϑινον 
M , 5 - M , 2 ji €- M» , 3 
ϑεὸν φάσκει, ἐνταῦϑα τὸν πατέρα. Εν δὲ τῷ κατὰ ᾿Ιωαννὴν εὐαγγε- 
Ap, ὅτι, φησὶ, Hv τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν. Καὶ ποῖον φῶς ἀληϑινὸν, 
3 319A f , M , δ J LI - - e 
ἀλλ ἡ ὁ μονογενης; καὶ παλιν αἵ γραφαί φασι περὶ τοῦ ϑεοῦ, οτι, 
» , 5 - 3 » 
Φῶς ὁ ϑεὸς, 32καὶ οὐκ εἶπε, Φῶς ἀληϑινὸν ὁ ϑεὸς, περὶ δὲ τοῦ 
- JS - € - 0 - ? ' δ 1 ι 1 
μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὅτι, Φῶς ἀληϑινὸν ὁ μονογενὴς, περὶ δὲ 
- * » ᾿ [d 
τοῦ πατρὸς, Θεὸς ἀληϑινὸς, ϑκαὶ οὐκ εἶπεν ὅτι, Φῶς ἀληϑινὸν ὁ 
- - - , 
ϑεύς. Περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ ὅτι ϑεὸς, καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεὸς ὁ υἷος, οὐ προς- 
» D - , 
ἔϑετο τὸ ÀqOivóv. Καὶ ὅπου φῶς ὁ ϑεὸς, ov προςέϑετο Φῶς dÀm- 
2. Suspicor τῷ. φύσει el Βαβυλῶνα. Voc. φύρσις resti- 
3. Libri vulgo apa. tuimus iam supra cap. 11. 
4. φύρσιν mea esi emendalio. φύσι» 5. πολυδρύλλητον ed. Petav. 


habent cod len. et ed. princ. φύ est in 6. εἰς ἕνωσιν, vel ἐν ὠσὶν suspicatus 
cod. Rhedig. Petavius in marg. proposuit est Petavius. Placet posterius. 


ΡΑΝΑΒΠ LIB. IT. ΤΟΜ. ΤΠ. HAER. LXIX. 639 


qui decepti fuerant persona prophetae cum loquuntur, eandem quam 

vos in dei filio vocem adhibuerunt. Velut in hoe loco: Fa/sos sibt Hier. 3, 23. 

fecerunt deos patres nostri, mendaces fuerunt colles. ' Eiusmodi pro- 

inde dei filius a vobis conslituitur, ac tam de eo turpiter qui vos 

redemit, si tamen redemerit, cogitatis. Quocirca nihil ad eius cau- 

lam perünetis, eum vos salvatorem vestrum, a quo empli estis, 

abnegetis. Etenim si verus deus non est, neque adorondus est: 

Si creatus est, non est deus: quod si minime adorandus est, quo- 

modo deus esse praedicatur?  Desinite itaque vos tandem, qui no- 

vam hic Babylonem instauratis, ac Nabuchodonosoris effigiem atque Dan. 3 

imaginem erigitis, qui celeberrimam hanc tubam cogendis militibus 

inflatis, qui subdolis vestris vocibus, tanquam musicis instrumentis, 

cymbalis et psalteriis populos in lapsum erroremque praecipitalis, 

quos imagini servire potius quam deo ac veritati iubetis. Quis enim 

perinde verus est alter ac dei filius? Nam quis aequabitur. domino Ps.s8, 1. 

in filiis dei, ut seriptura loquitur, et, J4/ter cum ipso mznzme com- LA 

parabitur. Quid porro? Ut de filio sermonem esse cognoscas, de- 

inceps ista subiecit: ZJavenit omnem viam scientiae, et dedit illam. 2 pi Sa. 

Tum postea: ἤδη terra wisus est, ef cum hominibus conversatus est. 

Nonne haec vere de illo dieta sunt? qui et de se testatus est, 

Ego sum veritas. loann. 14, 6. 
Alenim dices, Cur dei filius verus deus ita loquitur: {1 cogzo- — Cap. 

scant. le solum verum deum? | Ne scilicel deorum fingi turba. posset, E 

ne vitalis cognitionis divortium ullum fieret. Nam si pater solus 

verus deus es, verus est eliam ex patre filius, ab eodem revera 

genilus. Cum enim patri defert, eumque solum verum deum esse 

declarat, seipsum quoque verum a patre genitum esse monstravit. 

Quocirea verus pater deus est, verus deus, et unigenitus filius. Sed 

undenam comprobari istud polest? Si nimirum voces ipsas atlente 

perspexeris. Siquidem hoc loco patrem solum verum deum esse 

definit, AL in loannis evangelio, Erat, inquit, Zur vera. — Quae- Ioann. 1,8. 

nam vera illa lux est, praeterquam unigenitus filius? | Accedit quod 

sacrae literae hunc in modum de deo loquuntur: Lwr est deus, ne- 

que, era, adiciunt, dei vero filium veram esse lucem asserunt. 

At de patre, erus deus, non ilem, Luz vera deus est, dixerunt, 1. Ioann. 

Cum autem de filio loquuntur, sic esse deum allirmant, ut ad illas ^'^ 

voces, Jeus est filius, veri vocabulum non adiecerint, Ubi vero 


CA». XXXII. 1. Voc. ϑεὸς om.ed. rasuram). 
Petav. In cod. Rhedig. est marte ὁ "εὸς 2. Verba xal οὐχ - - ϑεοῦ ὅτι φῶς 
(haec super rasuram) dms 36 ὁ υἱὸς om. cod. Rhedig. 
ἐάχηδινὸς πατὴρ ὁ νἱὸς ὁ μονογενὴς. d. Verba xal ovx - - περὶ δὲ τοῦ om. 


xai μὲν τοῦτο (haec quoque omnia super — cod. Rhedig. 
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ϑινόν. Τί ovv λέγομεν περὶ τοῦ πατρός; ὅτι uiv γὰρ φῶς ἀληϑινὸν 
c 1 1 ? » 2 1 , A - 1:3 1 2 2 
0 ϑεος, καὶ ovx ἄρα ἑλλιπὲς ποιήσομεν τὸ ϑεῖον" καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἔστι 
γεγραμμένον τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, 4 οὐκ εἴπομεν ἁμαρτάνοντες ὅτι 
οὐκ ἔστι φῶς ἀληϑινόν. Καὶ ἐπειδὴ ὁ υἱὸς γέγραπται ὅτι ϑεός ἐστι, 

ἌΝ 13) f 1 1 ' » , M ' 3 1 c , H 
καὶ ἣν 0 ϑεὸς προς TOV ὄντα πατέρα" καὶ yog ἣν ϑεὸς ὁ λόγος. Καὶ 
οὐκ εἶπεν ὅτι, Θεὸς ἐγένετο ὁ λόγος, ἀλλὰ, Θεὸς ἦν. Ἐκ δὲ τῶν δύο 
τὰ ἰσόρροπα δειχϑήσεται, ἐκ τοῦ μὲν Θεὸς ἀληϑινὸς ὁ πατὴρ, καὶ Φῶς 
3 lj δῆς AA δ 5. » Ὁ 3.» ὄν 5 Y m nf 
ἀληϑινὸν ὁ υἱὸς, τὰ ἰσόζυγα φανεῖται τῆς ἀξίας, xol ix τοῦ Θεοῦ ὁ 
υἱὸς, καὶ Φῶς ὁ ϑεὸς, τὰ ἰσόρροπα τῆς δοξολογίας εὐὑρεϑήσεται. Καὶ 
οὐδὲν διοίσει, οὐδὲ ἀντιλέξειέ τις τῇ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ ἀληϑινὸς ϑεὸς 
0 πατὴρ, καὶ ἀληϑινὸς υἱὸς 0 μονογενής. 


Ἔτι δὲ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναγκάζομαι τοῦ λέγειν ἐν- 
ταῦϑα, ἵνα μὴ παραλείψας τι δῷ τοῖς βουλομένοις ἐχϑροῖς τὰς 3 αὐ- 
τῶν ἔχειν προφάσεις. Οὕτω γὰρ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς αὐτὸς 
ὁ κύριος μαρτυρεῖ λέγων, Τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, Τὸ πνεῦμα τοῦ 

A i M , , ^ - A - Α m 
πατρὸς, ὁ δὲ ἀπόστολος, Πνεῦμα Χριστοῦ. go γοῦν τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληϑείας πνεῦμα ἀληϑείας, πνεῦμα ϑεοῦ, ὡς ϑεὸς ἀληϑινὸς, 
ὡς φῶς ἀληϑινὸν, ὡς πνεῦμα πατρὸς, ὡς πνεῦμα υἱοῦ. [Μία γάρ 
, c A , yd , ͵ c , , e , 
ἐστιν ἡ τριὰς, μία ἡ δοξολογία, μία ἡ ϑεότης, μία ἡ πκυριοτης" 
πατὴρ πατὴρ, υἱὸς υἱὸς, ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα" οὐ συναλοι- 

' c M 32 - -" 59, 2) «x , 2 2 A 
φὴ ἡ τριὰς, οὐ διεστῶσα τῆς ἰδίας αὐτῆς μοναδος, ovx ἐλλιπὴς 
- ? 3 ͵ - 507 , , ᾽ κ , , 
τῆς τελειότητος, οὐκ αἀλλοία τῆς ἰδίας ἰδιότητος, αλλὰ πανταὰ τελειο- 
, , , , M , c " 3 , , 

της, τρία τέλεια, μία ϑεότης. Καὶ πέπτωκεν ἡ τῶν δι᾿ ἐναντίας μα- 
χαιρα. Καὶ γὰρ οὕτω γέγραπται ὅτι, Βέλος νηπίων ἐγενήϑησαν. Καὶ 
A M , A , , , 23... , * 
γὰρ τὰ νήπια, xcv τὲ ϑέλῃ λαμβάνειν βέλη, avícyvoe τυγχάνει, μὴ 

, 2 ' 2 ν , 3 ' ᾿ ᾿ » ^ 
δυνάμενα ἐν χερσὶν αὐτῶν τι πράττειν. ᾽Εαν δὲ καὶ παραταραχϑῇ τὰ 

, - δ Α , ^ δ ^ , E ' , L4 
νήπια, μᾶλλον ἑαυτὰ σφάζει καὶ ξαυτὰ ἀδικεῖ, μὴ δυναμενα ἄλλοις 
ἐπιχειρεῖν τοῦ βέλους τὸ ἐπιχείρημα, ὡς καὶ οὗτοι καϑ᾽ ἑαυτῶν ἐπε- 

, ' , 261 ^ 2 , , ' RIVA - 
στρατευσαν τὴν πλάνην, οὐδὲν δὲ 2 ἐνσκήψουσιν εἰς τοὺς viovg τῆς 
ἀληϑείας. 


: Παρελεύσομαι δὲ καὶ sig ἑτέρας λέξεις πάλιν τὰς Um αὐτῶν ἐπι- 


γοουμένας. Καὶ πρῶτον μὲν ἐκπλήξεώς ἐστι τὸ ἔργον, ὡς εἰρωνείᾳ 
κέχρηνται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀφελῶν καὶ ἀκεραίων φύσει. Ὥς ὁ ὄφις 
ἠπάτησε τὴν Εὔαν ἀκεραίαν οὖσαν, τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ οὗτοι, ἐὰν 
ϑέλωσι περιποιήσασϑαι, τὸ πρῶτον μὲν κολακείαις πολλαῖς καὶ δαψι- 


4, οὐχ negalionem suppleverunl Corna- cantes) atque Petavius. , Abest enim ab 
rius (qui verit ideo non dicimus pec- libris. Peiavio placuit oux εἴπωμεν. 
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lux deus nominatur Lux» vera non dicitur. Ecquid igitur de patre 
sentiemus? . Est enim utique vera lux deus, neque mancum aut de- 
feclum divinum esse numen exisltimabimus. Et quamvis minime 
scriplum 51} veram illum esse lucem, non tamen commiltemus ve- 
ram ut esse lucem inficiemur; praesertim cum de filio seriptum sit 
filum esse deum: Μὲ erat deus apud existentem patrem: erat. enim 
deus verbum. | Non dixit, Deus factum est verbum, sed, Deus 
erat. Quamobrem ex his duobus eadem alque aequalia colligentur, 
ex eo, inquam, quod /erus deus appellatur pater, et Luz vera filius, 
aequalis utriusque dignitas apparet. llemque ex eo quod et deus 
filius et lux esse deus dicitur par eademque amborum gloria reperie- 
lur; adeo ut nihil intersit omnino, nec veritali refragari quispiam 
iure possit, denique el verus deus paler, verus perinde filius uni- 
genitus asseralur. 

De spiritu vero sanclo necesse est aliquid hoc loco disputare, 
ne, si quid praetermisero, sua hoslibus nostris argumenta ac prae- 
sidia integra reliquisse videar. Eodem igitur modo de spiritu sancto 
senlire nos oportet quemadmodum dominus ipse testatur, cum .Spi- 
ritum veritatis, ac Spiritum patris appellat, apostolus vero Sprzritum 
Christi. | Est igitur. Spiritus veritatis, Spiritus de, ul. erus deus 
vera lur , Spiritus patris. spiritus fil. | Est enim una trinitas, una 
gloria, divinitas una, una dominatio, pater paler, filius filius, spi- 
ritus sanclus spirilus sanclus; nulla in trinilale commixtio, vel 
confusio, nece ab unitale sua dissidet, nec ad perfectionem deest 
illi quippiam, nec est a proprietate sua diversa, sed universa per- 
fectio occupat, ul el perfecta tria sint, et Irium nihilominus una 
divinitas. Qua ratione adversariis nostris gladius e manibus excus- 
sus est, Eoque scripturae locus ille pertinet, Sagi//ae parvulorum 
factae sunt. Nam tela dum ab infantibus tractantur imbecilla sunt, 
nec im eorum manibus quicquam efficere possunt. — Quod si conster- 
nali turbatique fuerint, seipsos iugulant, aut sibi damnum inferunt 
polius quam ut alios illis aggredi et appelere queant. Sic et isli 
errorem suum conlra semelipsos converlunt, neque quiequam ad- 
versus verilalis filios infligunt. 

Nune ad alios illorum sermones orationem confero. In quo 
primum illud admiratione plenum est, quantam ad cireumveniendos 
rudes et simplices calliditatem ae simulationem adhibeant, Nam ut 


Cap. 
XXXI. 


Ioann. 
]4, 1T. 


Rom.8, 9. 


Ps. 63, 8. 


Cap. 


XXXIV. 


serpens Evam mulierem simplicem decepit, ita illi quos ad partes Gen. 3. 


suas pellicere volunt, primum blanditiis ae munificentia omnibusque 
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λείᾳ καὶ προςοχῇ, ὑποσχέσει τε ἅ ὶ ic, ὅτι, Τοῖ 
είᾳ καὶ προςοχῇ, χ ἅμα καὶ φοβερισμοῖς, ὅτι, Τοῖς βασι- 
- , ' - - , 5.7 - 9 - 
λικοῖς προςταγμασι, καὶ τῷ ToU βασιλέως Οὐάλεντος ϑυμῷ ἐναντιοῦ- 
- ' H M ' 2 » , , M J 
σϑε; τοῖς μὴ βουλομένοις κατὰ τὴν αὐτῶν πίστιν φέρεσϑαι. Καὶ τί 
, , 2 τι , e , , £1 , , S.P 
φασι; Τί yog ἔστιν 0 λέγομεν; Αἄυτη ἐστιν ἡ πίστις, μόνον δὲ ὅτι 
- $ e z 
κενοδοξεῖτε. Ἴδωμεν ovv εἰ ἡ αὐτή ἐστι πίστις. Φασὶν ovv, 'Ouoào- 
- Νὴ , δ" 2 i] ^ 3 3 , - ' 
γοῦμεν τὸν γεγεννημένον υἱὸν ἐκ πατρὸς, καὶ οὐκ ἀρνούμεϑα. ᾿Αλλὰ 
» “ M [d ^ 
δεῖ ἡμᾶς, 1 φασὶ, xoi τὸ κτίσμα ὁμολογεῖν, καὶ τὸ ποίημα. Οὐδὲν 
δὲ ἠλιϑιώτερον. Πᾶν γὰρ τὸ κτιζόμενον οὐχ ὅμοιον τυγχάνει τῷ γε- 
" 9 ᾿ 1 7 " ei ü x on pyyerv ; ? 7 
, - , , 
γεννημένῳ, ovre τὸ γεννώμενον ὅμοιον τῷ κτιζομένῳ, μάλιστα πρὸς 
ἐκείνην τὴν μίαν ἀκραιφνῆ καὶ τελείαν οὐσίαν. Πάντα γὰρ ὑπὸ ϑεοῦ 
πέκτισταν' μόνος δὲ 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ γεγένηται, καὶ μόνον τὸ ἅγιον 
- - - y 
πνεῦμα ἐκ πατρὸς προῆλϑε, xol ἐξ υἱοῦ ἔλαβες. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
- , -" ^ 
πτιστὰ, καὶ ovre προελϑόντα ἐκ πατρὸς προῆλϑεν, οὔτε τοῦ υἱοῦ λαμ- 
βάνοντα, ἀλλὰ ἔκ τοῦ πληρώματος τοῦ υἱοῦ, καϑὼς γέγραπται, Τῷ 
γὰρ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
2 - - Rn , 3 M 3 M 2 ^ » 6 ^ 
ματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δυναμις αὐτῶν. Ἄλλα, 32 φασὶ, δεῖ ὁμολογεῖν 
3 e 
καὶ TO κτίσμα, ἐπειδὴ εἶπεν ἡ γραφή" τροπικώτερον λεγόμενον τὸ 
- 5 
κτίσμα, καὶ τροπικῶς λεγόμενον τὸ γέννημα. Κὰν τε ydg εἴπωμεν 
γέννημα, οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων ἐροῦμεν. ἄρα οὖν ἐν ᾧ ἐροῦσι 
, M] 3 7 
τὸ γέννημα, καὶ οὐκ ἀληϑινὸν τὸ γέννημα, τοὺς ἀκεραιοτέρους ἀπα- 
» f* - ID ^ 
τῶσι. Καὶ τὸ κτίσμα δὲ ὁμολογοῦμεν, φασίν. ᾿Επειδὴ γὰρ καὶ ϑύρα 
, c i] M c M M , ' , * , 
κέχληται 0 XoiGrOG, καὶ 000g, καὶ στύλος, καὶ νεφέλη, καὶ πέτρα, 
καὶ ἀρνίον, καὶ ἀμνὸς, καὶ 3 χίμαρρος, καὶ μόσχος, καὶ λέων, καὶ 
πηγὴ, καὶ σοφία, καὶ λόγος, καὶ υἱὸς, καὶ ἄγγελος, καὶ Χριστὸς, 
καὶ σωτὴρ, καὶ κύριος, καὶ ἄνϑρωπος, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου, καὶ λί- 
- er 2 4 
Sog ἀκρογωνιαῖος, καὶ ἥλιος, καὶ προφήτης, καὶ ἄρτος, καὶ βασιλεὺς, 
καὶ οἰκοδόμος, καὶ γεωργὸς, καὶ ποιμὴν, καὶ ἄμπελος, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, οὕτω, φασὶ, καὶ τὸ κτίσμα λέγομεν, καταχρηστικῶς" δεῖ 
διΐω D E 
γὰρ ἡμᾶς ὁμολογεῖν. 
᾿ Φεῦ γε τῆς τοιαύτης κακῆς ὑπονοίας καὶ πανουργίας. Μὴ 
, , , - - , , δ» ec » -» , , 
δῴη κύριος τινι τῶν τῆς ἀληϑείας υἱῶν ὑπαχϑῆναι τῇ τοιαύτῃ εἰρω- 
A M] - , δ M - 
νείᾳ, Ση τινὰ δια τῶν τοιούτων ὑποϑέσεων καὶ τὸ TOU κτίσματος 
"» , ' ον Ἐν ας ; , - 1 “ [ 
Ovouc εἰς τὸν υἱὸν τοῦ coU εἰςδεξάμενον πεισϑῆναι, καὶ οὕτως ὁμο- 
λογεῖν. Δότωσαν γὰρ ἡμῖν τούτου τὴν χρῆσιν καὶ τὴν τῶν λογισμῶν 
, , - - * 
ἀπόδοσιν. Πάντα γὰρ ἐκεῖνα καταχρηστικῶς εἴρηται, οὐδὲν εἰς τὴν 
, - - ? - ' 
ϑεότητα τοῦ υἱοῦ ἐνσκήπτοντα, οὔτε ἐλλιπὴ ποιούμενα πρὸς TOV πα- 
, - , - , , »" , , , ^ 3 3 - 
τέρα τῆς αὐτοῦ οὐσιότητος, κἂν τε ϑύρα λεχϑείη, ἐπειδὴ δι᾿ αὐτοῦ 
, 3 - Ll , 
εἰςερχόμεϑα, xcv τε ὁδὸς, ἐπειδὴ δι’ αὐτοῦ βαδίξζομεν, κἂν τε στύλος, 
M 3 » M] 
ἐπειδιὶ αὐτός ἐστιν ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας, κἄν τε νεφέλη, ἐπειδὴ 
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sedulitatis offieiis aggredi solent, tum pollicitationes ac terrores ad- 
iieiunt, Vos enim, inquiunt, principis edictis et imperaloris Va- 
lentis voluntali resistitis? [ta eos alloquuntur qui suam ad dogma 
transire noluerint. Deinde quid tandem est? inquiunt, Quid porro 
dicimus? Eadem fides est; nisi quod inani gloriae studio ducimini. 
Videamus itaque eademne sit fides. Atque illi quidem sie asserunt: 
Confitemur filium ex patre genilum, nec eum negamus; verum no- 

bis quoque creatura el opificium confitendum. Quo quidem nihil est 
ineplius. Quidquid enim erea!um est, dissimile est genito, neque 

quod genilum est, creato simile est, praeserlim si de sincera illa 
perfectaque nalura sermo 511. Nam omnia ἃ deo creata sunt, solus 

dei filius genilus est, ac solus spiritus sanclus « patre processit, et 

a filio accepit.  Celera omnia creata sunt, neque a patre processe- Ioann.15,26. 
runt, neque a filio aeceperunt, sed ex plenitudine filii, uti seri- 
plum est, Quippe verbo domini omnia firmata sunt, et spiritu. oris Ioann. 1, 16- 
eius omnis virtus eorum. — Alqui eliam creaturam confiteri nos opor- 32, u. 
tet, inquiunt; quandoquidem scriptura creaturae nomen, itidemque 
foelus per tropum ac metaphoram usurpavit. (Quare elsi foetum 
appellemus, non eadem eius est ac ceterorum foetuum ratio.  Quo- 

circa dum foetus vocabulum sic usurpant, verum ut esse foetum dei 
filium negent, simplicioribus illudunt. Praeterea etiam creaturam 
inquiunt esse confitemur. — Etenim Christus /zzwa dicitur et via, 
columna , nubes, petra, ovis, agnus, hoedus, wilulus, leo, fons, 
sapientia, verbum, filius, angelus, Christus, salvator, dominus, ho- 

mo, filius hominis, lapis angularis, sol, propheta, panis, rer, ar- 
chitlectus, agricola, pastor, vitis, οἱ 14. genus alia. [τὰ el creatu- 
ram, inquiunt, abusu quodam nominis appellamus, idque nobis 
omnino fatendum est. 


Apage sceleratam illam opinionem et callidam, nec permitlat Cap. 
unquam dominus ullus ul ex veritalis [iliis erusmodi cavillatione cir- Lore 
cumveniatur, alque iis ralionibus induelus erealurae nomen ad dei 
lilium accommodari posse sibi persuadeat, atque ita profiteatur. Et- 
enim huius nobis appellationis usum atque explicatras rationes adfe- 
rant. Nam illa quidem omnia per catachresin usurpanlur, neque 
filii divinitatem impelunt, aul illius essentiam à paterna ulla ex parte 
deficere arguunt. — Sive zuuua vocetur, quoniam per illum ingredi- Ioann.10,9. 
mur, sive »/a, quoniam per ipsum ambulamus, sive co/umna, quod loaun.H, 6. 
veritatis firmamentum ille sit, sive »ubes, quod [sraélitas protexe- Exod. 13. 
Εἰ Cornarius veri, Fuge malam han: 2. ἤ τινα scripsi pro Vx, quod libri 
opinionem cett. praebent ; Petavio placuit xa. 
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ι ' 3 - 
ἐσκέπασε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, κἂν τε στύλος, διὰ τὸ φωτεινὸν τοῦ 
' δι ἐν , Ld , » , 
πυρὸς 0 ἐφώτισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, x&v ve μάννα, ἐπειδὴ ἠρνήσαντο αὖ- 
" , » »" "πὰ 

τὸν ἄρτον ἐπουράνιον, κἂν τε ἄρτος, ἐπειδὴ δι’ αὐτοῦ ἰσχυροποιού- 
» Pl , ' , - P7] [d , 

μεϑα, κἂν vs ἄγγελος, ἐπειδὴ μεγάλης βουλῆς cyysiog: ομῶνυμον 
, ? i] "- 2 , L4 2 ,- M foc uU 1 2 , 

γάρ ἐστι τὸ τοῦ ἀγγέλου ὄνομα. ᾿Εἰδέξατο γὰρ ἡ PaaQ τοὺς αγγέλους, 

' 3 5 E δ ω , Jas2Jg Ct P 0. , A 

καὶ οὐκ ἦσαν ἄγγελοι οἱ ἀπεσταλμένον, ἀλλ ἡ οἱ ἀναγγείλαντες περὶ 

- , ri ^ δ. Α , A 3 , ᾿ , - 

τοῦ τόπου. Οὕτω καὶ o μονογένης, ἐπειδὴ ἀνήγγειλε τὸ ϑέλημα τοῦ 

- , - - 
πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἐν τῷ κόσμῳ ἀναγ- 
, c 

γέλλων τὴν μεγάλην βουλήν. Καὶ λίϑος, ovx ἀναίσϑητος ὁ λίϑος, 

2 U - ^ M , y 2 J fov M 

ἀλλὰ καταχρηστικῶς, διὰ τὸ πρόςκομμα γεγονέναι ᾿Ιουδαίοις, ἡμῖν δὲ 

2 - 

ϑεμέλιον σωτηρίας. Καὶ ἀκρογωνιαῖος λίϑος, διὰ τὸ ἐπισφίγξαι ma- 

λαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην, περιτομήν τε καὶ ἀκροβυστίαν εἰς μίαν ἕνω- 

? , A ^ M " ' ' 3 } - ' c , 2 * 

σιν. Auvog δὲ, διὰ τὸ ἀκακον, καὶ τὸ δι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν cO 


- , 9 , 2 , 9 2 - 2 4 € M , 9 , 
9. τῶν €VUQOC (TU COOV ηφανισῦαν ev TO αὐτὸν TO πατοι προςένηνξχ αν προ- 


3 c - - , ' 
βατον εἰς σφαγὴν, ἐπειδὴ ἦλϑεν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν ὁ ἀπαϑὴς, ἵνα 
- - 2 - - , 
ἡμεῖς σωϑῶμεν, xol εἴ τι ἔστιν ἕτερον ταῖς αὐταῖς χρήσεσι συμβαλλό- 
- “ » 3 - 
μενον εἰς σωτηρίαν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, καταχρηστικῶς ἀπὸ τῆς 
- ? 
ϑείας γραφῆς εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται. 


Τί 37 1 J » λ , [99 , - - 1 ' 
ἵἱ ovv τὸ κτίσμα ὠφελήσειεν; ἢ ποίαν χρῆσιν ποιεῖται προς τὴν 
Mop n - 
ἡμῶν σωτηρίαν, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ λόγου ἔνσαρκον δοξολογίαν 
M , , ἴω. 5 LX ᾿ω M J 2.0 L 7 , 
καὶ τελείαν ϑεότητα; τί ὠφελεῖ ἡμᾶς τὸ λέγειν αὐτον κτίσμα; τί κτίσμα 
ταῖς κτίσεσιν ἐργάζεται; τί κτίσμα ὠφελεῖ τὰς κτίσεις; πῶς δὲ ἔκτισεν 
΄- ' , 

ὁ ϑεὸν ϑεὸν εἰς προςκύνησιν διδοὺς, ὁπότε λέγει, Μὴ ποιήσης σεαυ- 
€ - c J , 3 (t. - , , ? - 3 Li Li 1 , 
τῷ πᾶν ὁμοίωμα μήτε ἐπὶ γῆς, μήτε ἐν οὐρανῷ, καὶ μὴ 1 προφκυνη- 
2. - - 3. , - - 
σῃς αὐτῷ; πῶς ovv ἔκτισεν ἑαυτῷ υἱὸν, καὶ ἐπέταξε προςκυνεῖσϑαι; 
, - , - ^ A 
μάλιστα τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, Καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ TOV 
, - 3 
κτίσαντα, καὶ ἐμωράνϑησαν. Μωρὸν γὰρ τὸ κτίσιν ϑεολογεῖν, ἀϑε- 

- E , ; ' ' n , 1 , 
τεῖν δὲ πρώτην ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, Κύριον rov ϑεὸν cov προς- 
κυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Zhi ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλη- 
- - M 
σία οὐ χτίσμα προςκυνεῖ, ἀλλὰ υἱὸν γεννητὸν, πατέρα ἐν vig, viov 
' , 2 M * Mi 
iv πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι. ᾿Δλλὰ, Ναὶ, φησί. ᾿Εὰν γὰρ μὴ 
“1 ri , A 2 , , - , * ^ 
εἴπω ὅτι κτίσμα, φησὶν, ἐλάττωσιν προςφέρω τῷ πατρί. Τὸ γὰρ 
' , 4 - A M 
4TiGrOV οὐκ ἐλαττοῖ τὸν κτίσαντα. Τὸ δὲ γεγεννημένον ἐκ φύσεως ἢ 
φ 2 - 
συστολὴν ἐργάζεται, ἢ πλατυσμὸν, ἢ μείωσιν, ἢ τομὴν, ἢ TL τῶν TOL- 
οὕτων παϑῶν προςάπτει τῷ γεγεννηκότι. Πολλὴ δὲ μωρία τῶν τοιαῦ- 
e 3:229. - - ^ , 2 , 
τὰ λογιζομένων, ὡς ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὸ ϑεῖον εἰκάζειν, καὶ τὰ εἰς αὐτους 
, - » , - - - 
πάϑη τῷ O:Q προςάπτειν βουλομένων, τοῦ ϑεοῦ ἀπαϑοῦς ὄντος παν- 
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ril, sive alio modo co/umza, propter ignis illius splendorem qui per 
solitudinem illuxit, sive mazuza, quoniam coelestem illum panem ne- 
gaverant, sive pazis, quia nos confirmat ae roborat, sive angelus, 
quoniam zagnz consilii angelus est; est enim angeli vox homonyma. 
Quippe Hhaab angelos excepisse dicitur; neque tamen angeli erant 
qui missi fuerunt, sed nunti, qui de regionis natura cerli aliquid 
retulerunt. Qua eadem ratione dei filius pro eo quod patris volun- 
tatem nuntiavit hominibus, magni consilii angelus dicitur, qui ma- 
gnum illud consilium mundo siguificavit. lam cum /apis dicitur, non 


Iob. 6. 


Iosu. 2. 


sensus expers lapis aliquis intelligendus est, sed per catachresin Isai. 9, 5. 


usurpatur, eo quod ludaeis offensioni fuerit, nobis vero fundamen- 
tum salutis. |. 4nugularis vero Japis idcirco, quod vetus ac novum 
testamentum circumcisionem ac praepulium in unum consociaril ac 
devinxeril; «agzus ilem propter innocentiam, tum quod hominum 
scelus per ipsum penitus extinetum fuerit, cum ovis instar jugulatus 
ac patri oblatus est; quandoquidem ut pro nobis palerelur, is qui 
nihil pati poterat advenit, ut nos salvi esse possemus. Αὐ si quid 
aliud est, quod eodem usu ad salutem hominum accommodari pos- 
sit, per calachresin in sacris literis ad illum transfertur. 

Ecquid ergo prodesse nobis creatura posset? aut quid ad salu- 
tem hominum conferret, vel ad divini verbi incarnati gloriam divi- 
nilatemque perfectam? — Quid, inquam, nobis profuerit, si creatu- 
ram illum dixerimus? Quid est quod creatum aliquid creaturis pro- 
desse, aut utilitatis afferre possit? Ad haec quomodo deus deum 
creavit, et adorandum proposuit, cum ipsemet dixerit, JVoz facies 
tibi. similitudinem ullam, neque in terra, neque in coelo, neque ado- 
rabis illam? | Quomodo igitur sibi filium creavit, adorarique iussit? 
praesertim cum apostolus dicat, Et serwerunt creaturae potius quam 
creatori, οἱ stulti facti sunt. Stullum enim est creaturae divinila- 
tem tribuere, ac primum legis violare mandatum, | Dominum deum 


1. Cor. 10, 4. 


Isai. 28, 16. 
Ephes.2,20. 


Ioann.1, 39. 


Cap. 
XXXVI. 


Exod, 20, 4. 


Rom. 1, 25. 


tuum. adorabis, οἱ illi. soli. serves.  Proplerea sancta. dei ecelesia Matth.1, 10. 


creaturam nou adorat, sed filium genitum, patrem in filio, filium 
in patre, cum spiritu sanclo. Imo vero, inquiunt. Nisi enim crea- 
turam illum esse dixero, patris maiestatem imminuo. Etenim quod 
creatum. dieitur, creatorem non minuit. Quod aulem ex nalura 
genilum est, contraclionem quandam, aul eollatationem , aut dimi- 
nulionem , aut seclionem, aut eiusmodi affectionem aliquam ei affert 
a quo genitum est. Sed eorum qui ita cogitant summa plane stul- 
titia est, qui de divino numine coniecluram ex seipsis capiunt, af- 
fectionesque suas in deum lransfundere conantur, cum lamen lam 


Κεφ. λζ. 
pag. 760. 
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λῶ Li 2y - , ^- 81.9 - fa Ὁ * e ^ , 
τελῶς, καὶ ἐν τῷ γεννᾶν, καὶ ἐν τῷ κτίζειν. ς γὰρ ἡμεῖς πάσχομεν 
γεννῶντες, ἐπειδὴ κτιστοί ἐσμεν, οὕτω καὶ κάμνομεν κτίζοντες. Καὶ 

, , δ ' - »" 1 ἢ , - 1 ι - 
εἰ πάσχει ὁ πατὴρ γεννῶν, ἄρα καὶ κτίζων κάμνει. Πῶς δὲ περὶ ϑεοῦ 
πάϑος ἔστιν εἰπεῖν, καὶ τὸ κάμνειν, εἴπερ κάμνει; ᾿41λλ᾿ οὐ κάμνει, 

' , 3 , ' τὰν , - ei ^j ' 
μὴ γένοιτο. Οὐ κοπιάσει γὰρ, φησὶ ἡ γραφή. Πνεῦμα ovv o ϑεὸς 

- , M M - 

καὶ πνεῦμα ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως τὸν υἱὸν ἐγέννησεν, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, 

- ' 3 M - 3 - 2. 
φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, ov 
χτισϑέντα. 


, ^ , 3 
Παρελεύσομαι δὲ καὶ τοῦτο τὸ δητόν' ἐφ᾽ ἕτερα δὲ πάλιν ξαυ- 
M - - 5 - - rc 
τοὺς ἐπιδῶμεν, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν κακαῖς ὑπονοίαις λεγομένων τε καὶ 
ἡδομένων, ἄνω δέ μοι 1 προτεταγμένων. Καὶ γὰρ πάλιν χυδαίω 
(DE ᾽ : Bor 9 7M E γὰρ : i 8 
ι - ' , , , 
φασὶ τοῦτο TO δητὸν παρερμηνεύοντες, TO, «Ζέξασϑε τὸν ἀρχιερέα 
» ^ - - LI 
ὑμῶν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἐπιστο- 
δ τω , 21. 
λὴν ταύτην, τὴν πρὸς Ἑβραίους φημὶ, ἀπωϑοῦνται, φύσει αὐτὴν 
- χων 013) , M * - D - 
ἀναιροῦντες ἀπὸ τοῦ ἀποστόλου, καὶ λέγοντες μὴ εἶναι TOU αὐτοῦ. Τὸ 
, ' [y - - 
δὲ δητὸν διὰ τὴν ἰδίαν νόσον εἰς ἑαυτοὺς, ὡς προεῖπον, κακῶς ἐκδέ- 
- - M » - 
χονται, δῆϑεν ἀπὸ τοῦ εἰρημένου, ὅτι, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
Mp Ba Ὁ 
αὐτὸν, τὸ κτίσμα παρειςφέροντες. Ἐξωτήσειε δ᾽ av τις ? αὐτοὺς σύνε- 
2 ΄ 
σιν κεκτημένος, καὶ ἀπορήσουσι, μὴ ἔχοντες τί ἀποκριϑήσονται, ὅτι, 
A 3 δ r - N 9 » ἕω - 
Τὸν ἀρχιερέα πότε προςελάβετο ὁ κύριος ἡμῶν ὄνομα αὐτῷ καλεῖσθαι; 
- i] - , - , - δὺγ8 , 
Οὐδαμοῦ γὰρ πρὸ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας ταῦτα ἔσχε τὰ ὀνὸ- 
- M AM 
ματα, τὸ λίϑον καλεῖσϑαι, τὸ πρόβατον εἰς σφαγὴν φέρεσϑαι, τὸ ἂν- 
' et 2 , ' , ' M 3 , " A on 
ϑρωπον καὶ υἱὸν ἀνθρώπου, τὸ 53 ἄετον, καὶ ἀρνίον, καὶ τὰ ἄλλα 
, ' , 
πάντα ὅσαπερ εἰς αὐτὸν ? μετὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν ἀναφέρεται, 
» - , , - 
ὡς καὶ ἀρχιερέα αὐτὸν καλεῖσϑαι δι’ ἣν ὁ νόμος ἐκήρυττε περὶ αὐτοῦ 
A PT, c, , , - 3 » διῳω ; - , f H 
ὑπόϑεσιν ὅτι, Προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν υμῶν ἐγερεῖ κυριος ὁ Otoc 
δὲ εν "» - M , 172 , ᾿ T, 2 « ' 
ὑμῖν. "Aga γοῦν τὸν προφήτην καὶ ““ρχιερέα, καὶ τὸ ES αὐτῶν, μετὰ 
- - ν 
τὴν ἐνταῦϑα κατακωχὴν ἑομηνεύει σαφῶς ὁ λόγος. δὸς καὶ ἀραρότως 
ἔστιν ἰδεῖν, πῶς πάλιν ἡ ἀνίκητος τοῦ ϑεοῦ δύναμις καὶ προγνωσία 
p - , - 3 , 
εἰς τὸ φράξαι πᾶν στόμα ἐπεγειρόμενον κατὰ τῆς αληϑείας, πάντα 
μετὰ ϑαυμαστῆς φωταγωγίας προεϑέσπισε καὶ ἠσφαλίσατο. Φάσκει 
A ri , - 5 - ? , [64 €- 2 κα , 3 , 
γὰρ οὕτως ἐν τῇ αὐτῇ ἀκολουϑίᾳ, ori, Πὰς ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνϑρώπων 
, , - , 
λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καϑίσταται, εἰς τὸ προςφέρειν δῶρά τε 
καὶ ϑυσίας, δυνάμενος μετριοπαϑεῖν: ἀνάγκην ydo ἔχει καὶ περὶ τῶν 
, - c , - 
ἰδίων ἁμαρτιῶν" ὁ δὲ μὴ ἔχων ἁμαρτίαν ξαυτὸν προφήνεγκε τῷ πατρί. 
- 2 , 3 
Καὶ τὸ μὲν, '"Ex τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἐνδημίαν, τὸ δὲ ovx ἐξ av- 
, ' ? , ^ i] Mi - 3 
ϑοώπων τὸ, Μὴ ἔχων ἀνάγκην, διὰ τὴν ϑεότητα. Καὶ Περὶ τῆς αὖὐ- 
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in generando quam in creando ab omni affectione sit immunis. Nam 
quod ad nos altinet, uli gignendo palimur, eo quod creali sumus, 
ia et creando ac moliendo fatigamur. Quare si generando pater 
nonnihil patitur, etiam creando fatigatur. Quinam vero deo tribui 
ulla eiusmodi potest affectio sive defatigatio? Absit vero ut fatigari 
credamus. JNon en?m laborabit, inquit seriptura.. Denique cum deus 
sit spirilus, perinde et spiritum sine ullo initio aut tempore genuit 
filum, deum de deo, lumen de lumine, deum verum de deo vero, 
genilum, non creatum. 

Ab hae scripturae sententia ad alias transeundum modo nobis 
est, quas perperam accipientes usurpare ac decantare solent, quas 
quidem initio commemoravimus. Ac primum apostoli dictum illud 
temere proferunt, etl inlerpretalione sua depravant: .Suscipite pon- 
tificem vestrum, qui fidelis. est ei qui. fecit seipsum. | Sed primum 
epistolam illam, quae ad Hebraeos scripta est, repudiant, et ab 
apostolicis seriplis reiiciunt. Ex qua tamen illam, uli dixi, senten- 
liam pro privato suo animi morbo male ad instilulum suum transfe- 
runL, el ex his verbis, Quz fidelis est οἱ qui fecit. seipsum, creatu- 
ram esse filium adstruunt. — Verum interrogare illos prudentior ali- 
quis polerit, eL ita urgere, ut quid respondeant nihil habeant. Hoe 
enim quaeri polest, quandonam ponüfices nomen illud dominus no- 
sler assumpserit, Non. enim anle susceplam carnem isliusmodi 
nomina sorlitus est, ut /apis vocaretur, el ows ad occisionem oblata, 
ilem, A4omo, el filius hominis, aquila, agnus, et id genus alia, quae 
post incarnationem eidem altribula sunt. Qua ratione pontifex quo- 
que diclus est, ob elogium illud quod de ipso in lege praedicatur: 


Isai.10, 28. 


Cap. 
XXXVII. 


Hebr. 3, 2. 


Isai. 53, 7. 


Prophetam ex. fratribus vestris suscitabit dominus deus vobis. Quare Deut.18, 15. 


prophetam, et pontificem, el Ex ipsis suscitatum, post illam in ter- 
ris habitationem, scriptura manifeste declarat. Ex quo certissime 
illud potest intelligi, quemadmodum invicta dei virlus ac praescien- 
lia, ut os omne praecludat adversus veritatem insurgens, cum ad- 
mirabili quadam luce praedixerit ac firmaverit omnia. Sic igilur 
illo loco in sequentibus legitur: Omnis pontrfex ex. hominibus assum- 
ptus, pro hominibus constituitur ,| ut. offerat dona. et. sacrificia pro 
peccatis, qui. possit compati:  necessitalem enim. habet et. pro. suis de- 
lictis. offerre: qui autem. peccatum. non. habet, serpsum. obtulit. patri. 
Ubi haec verba, E hominibus, ad incarnationem pertinent. — Haec 
aulem, JNon ex hominibus, et, Non habens necessitatrem, divinitatem 


Ien. εἰ edili libri, ἃ, xarà habet ed. Pelav. Coloniae re- 
3. Libri vulgo ἀετὸς. petita, 


Hebr. 5, 1. 


pag. 170]. 
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- ^" 3 - , - 
τοῦ ϑεότητός φησι, Καίπερ ὧν υἱὸς, περὶ δὲ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ 
, » 2: T 2 J 
παρουσίας, Εμαϑεν ἐξ ὧν ἕπαϑε, φησί. 
Καὶ ὁρᾷς ὅτι πάντα τοῦ Χριστοῦ λεῖα, καὶ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς 
- M M 5 , M] MN - , 35, .À 
στραγγαλιῶδες. To yoo, “ρχιερξα πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι QUTOV, 
, — - — d Ld 
οὐδὲ τὴν αὐτὴν πλάσιν ἐνταῦϑα διηγεῖται τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς cU- 
- , e ( 
τοῦ ἐνανθρωπήσεως, οὐ περὶ κτίσεως ὅλως φάσπκει, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
E 3 * , [ul ' 2i 
ἐνδημίαν τοῦ ἀξιώματος τὸ χάρισμα, ὡς καὶ τὸ εἰρημένον, Ἔδωκεν 
- , - p) , , - - 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ οὐ πρώην τοῦτο ἐπληροῦτο ἐν 
4 
- 9 , ὑλλὰ - - ; , ὃ , c 3 - 5 9 , 
τῇ ϑεότητι, ἀλλὰ τῇ νῦν παρουσίᾳ, ἐπειδήπερ ἡ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις 
» δ » M ^ - € , 
ἡ ἐκ Μαρίας ἔλαβεν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα cvv τῷ 0:9 λόγῳ xa- 
» » - 5 5 -» -» 3 
λεῖσϑαι υἱὸν ϑεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ ἀποστόλου ἐν- 
x. ' , , , 
ταῦϑα πάλιν εἴρηκε, Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀλλήλους ἠλαττωμένον βλέ- 
-» A A - - 
πομὲν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανω- 
δ , H 
μένον, ἵνα 0 δεσπότης ἀγγέλων xol ποιητὴς παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμέ- 
* i] - 3 
νος φανείη, ὁ φρικτὸς καὶ φοβερὸς τοῖς ἀγγέλοις, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων 
Α E A - ir 
αὐτοὺς κτίσας σὺν τῷ πατρὶ καὶ σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἠλαττωμένος 
-" e 3 bd 
Ἰλέγοιτο, καὶ φανείη σαφῶς ὅτι ov περὶ ϑεότητος ἐνταῦϑα φάσκει, ἀλ- 
À ' ' - , M G , Il (9 M 9 , 3 ' ' H 
d περὶ τῆς αὐτοῦ σαρκός. ἄϑημα γὰρ ϑανάτου οὐ πρὸ σαρκὸς εἰς 
- 2 M - - 
τὸν λόγον ἀναλογεῖται, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν τοῦ αὐτοῦ 
E] - 2 » LI - 3 - ^ ^ , - , 
ἀπαϑοῦς ?o0vrog καὶ παϑητοῦ, ἀπαϑοῦς μὲν Ovrog ἕν τῇ ϑέεοτητι, 
- 9 , e - 
πάσχοντος δὲ ἐν τῇ ἀνθρωπήσει, ὡς καὶ τὰ ἀμφότερα ἕνὶ πληροῦ- 
' 3 , 27 2» ' - ^ Β - 
ται 5τὸ, Tíoc ἀνθρώπου ἐν ταὐτῷ, καὶ Ὑἷὸς ϑεοῦ ἐν ταὐτῷ. Ὁμοῦ 
- C ' - 
γὰρ Χριστὸς iv τοῖς ἀμφοτέροις ὁ υἱὸς καλεῖται. 


3. , - , - 
Tí ovv ἐποίησεν αὐτόν; Οἱ φιλονεικοῦντες μάϑωσιν ἀπὸ τῶν 
, δ, 3 - bd 
προειρημένων πάντων ὅτι οὐδὲν εἰς τὴν ϑεότητα iv τῷ δητῷ τούτῳ 
, E 3 ' ; Ὁ 2 , M 285 c 1 
ἀναλογεῖται, ἄλλα tig τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν. Καὶ οὐδὲ ὡς περὶ 
3 3 c M M 
ποιήσεως l3 κτίσματος, ἀλλ᾽ ὡς περὶ ἀξιώματος μετὰ τὴν παρουσίαν, 
22 3: , , - 
τὸ ᾿Εποίησεν αὐτὸν. ᾿Ερωτήσας γάρ τίς τινα βασιλέα περὶ τοῦ ἰδίου 
Pd ms [7 , , € H 3 ͵ , , - eM et 
υἱοῦ, ὅτι, Τί σοι πέφυκεν οὗτος, καὶ ἀκούσει παρ αὐτοῦ ort, Υἱὸς 
3 [d , , 
μού ἐστι. D'vijoiog ovv σοι ὑπάρχει, ἢ νόϑος; 'O δέ φησι, Γνήσιος 
ς - € 3 3 
ἐξ ἐμοῦ ὑπάρχει. Τί οὖν αὐτὸν ἐποίησας; Βασιλέα αὐτὸν ἐποίησα. 
4ὴλ δὲ λλαγμένον τῆς τοῦ ὴς αὐτοῦ ἀξί Καὶ οὐχὶ 
ἦλον μηδὲν παρηλλαγμ ἧς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίας. D οὐχὶ 
, M ' , , ? J 25. , * - » 
πάντως διὰ τὸ εἰρηκέναι, ΕἘΕθποίησα αὐτὸν βασιλέα, παρὰ τοῦτο, Exri- 
S; 73 , [d , 3 LI Α , , , ts 
σα αὐτὸν, λέγει ὁ βασιλεὺς. Οὐ yag τὴν γέννησιν ἠρνήσατο, ἣν 
ο , , , - B on 5 , 2413? , ji 
ὡμολόγησεν γεγεννηχέναι, iv τῷ εἰπεῖν ᾿Εποίησα, ἀλλ᾽ ἐκείνην μὲν 
Car. XXXVIIT. — — 1. γένοιτο cod. 3. τῷ suspicatus est Pelavius. 
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indicant, ut et illa, quamvis esset filius. Haec autem, Didicit ex 
his quae passus est, ad assumplam carnem referenda sunt. 

Vides ut omnia quae Christo conveniunt plana sint et perspi- — Cap. 
cua, neque quicquam in his sit impeditum aul perplexum. Kp Eve 
haec ipsa verba, Pontificem qui fidelis est ei qui fecit ipsum, mhil ad 
corporis formationem aut incarnalionem, aut vero creationem spe- 
clant, sed dignitatem illam ae coeleste munus indicant quod illi as- 
sumpta iam carne collatum est. Quo etiam et locus iste referendus 
est, Dedit οἱ nomen quod est super omne nomen. Hoc enim non Phii.2,9. 
anlea in divinilale, sed in incarnalione perfectum est, cum scilicet 
humana ipsius nalura quam ex Maria sumpsit nomen est eiusmodi 
consecuta quod omnia nomina dignitale superaret, ut cum divino 
verbo coniuncta dei filius appellaretur. Quam ob caussam per eun- 
dem apostolum hoc loco dixit, Zwnc autem paulo minus ab angelis Her. 2, 9. 
minoratum videmus lesum ob passionem mortis gloria et honore coro- 
natum: quo scilicet angelorum dominus et conditor angelis minor 
faetus esse videretur, ille inquam ipse angelis metuendus ac terri- 
bilis, quos de nihilo cum patre οἱ spiritu sancto creavit, minor dice- 
relur, certoque coustaret non de eius divinitate menlionem hoc loco 
fieri, sed de carne duntaxat. Mortis enim passio non priusquam 
earnem induisset verbo dei ratione quadam accommodatur, sed post 
eiusdem incarnalionem , qui una el passionis expers est, el obno- 
xius passioni. Expers quidem, quod ad divinitatem attinet, obno- 
xius vero, si hominis naturam consideres. Quod utrumque in uno 
completur, ut et filius hominis in eodem, et dei filius in eodem 
existat. Christus enim utrobique dei filius vocatur. 

Quidnam igitur est quod zpsum fecisse dieitur? | Discant arguti— Cap. 
ac contentiosi homines ex iis quae hactenus dieta sunt. nihil hoc in ἜΣΑΝ, 
loco esse quod ad divinitatem pertineat, sed ad incarnalionem omnia 
referri; ita tamen, ut de creatione οἱ effectione nulla sit. mentio, 
sed de ea dignitate quam suscepla carne conseculus est eae voces 
accipiendae sint, Feczt ipsum. Sic enim sese res habel ut si quis 
ab rege de filio suo percontetur, Quanam iste libi sanguinis cogna- 
tione coniunelus est? tum ille respondeat, Filius meus est: pergat 
deinde, et germanusne sit an spurius roget, rex autem, Germanus 
el a me genitus, subiiciat. — Quid igitur illum fecisti? legem, in- 
quit, feci, Ex quo manifeste sequitur minime hune esse dignitatis 
paternae dissimilem, — Nec eo quod rex dicat, Megem illum feci, 
eundem se ereasse confitetur. Non enim generationem inficiatur, 
cum eum se genuisse dical hoe ipso quod fecisse se narrat, sed cum 
illam aperte profiteatur, faciendi nihilominus verbum ad dignitatem 


paz. 162. 
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^ 5 
σαφῶς ἀπεφήνατο, τὸ δὲ ᾿ΕἘποίησα περὶ ἀξίας ἐδήλωσεν. Οὕτω καὶ 
65. A οι τ B ᾽ , - A ger) , , 
0 υἱὸς υἱὸς τοῦ πατρὸς ἀναμφιβόλως τοῖς ζωὴν ἐϑέλουσι πιστεύεταί 
τε καὶ προςχυνεῖται" τὸ δὲ ἀρχιερέα γενέσϑαι, διότι ἐν τῷ σώματι αὐ- 
- -»" 84 e M , e bi - 3 , 2. 38 LÀ 
TOU τῷ πατρὶ ἑαυτὸν προςήνεγκεν ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, αὐτὸς Ít- 
D - , D 

ρεὺς, αὐτὸς ἱερεῖον, ἑαυτὸν uiv προςήνεγκεν, ὑπὲρ πάσης 23 δὲ κτί- 
3 - - 
σεως ἀρχιερατεύων, ἀναβὰς δὲ πνευματικῶς καὶ ἐνδόξως, ἐν αὐτῷ 

- , - - 
τῷ σώματι ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, γεγονὼς ἀρχιερεὺς εἰς τὸ 
δὲ * ' ó ελ À 9 M 3 ^ ? ^ 3 3 [r4 E δ - 
qvixig, καὶ διεληλυϑὼς ὃ τοὺς οὐρανοὺς ἐφ᾽ ἅπαξ, ὡς μαρτυρεῖ 
Li 3 - , - - , δ 3:4 Dé 3 , * 
περὶ αὐτοῦ ἐν ταῖς καϑεξῆς λέξεσιν O0 ovrog αγιος ἁποστολος. Καὶ 
ἐξέπεσε πάλιν τούτων ἡ προφασιστικὴ διαλογὴ τῆς ϑείας γραφῆς, ζω- 
τικῆς οὔσης, καὶ μηδὲν ἐχούσης εἰς πρόσκομμα πιστοῖς, ἢ εἰς ἐλάτ- 

τωμα βλασφημίας πρὸς τὸν λόγον. 


* , - [d € 
Εἶτα μέμνηται πάλιν ἑτέρου δητοῦ, ὡς ᾿Ιωάννης ἑστὼς ἐν τῇ 
d EU ' , SN 2 , 2! gy ἡ ᾽ e 
ἐρήμῳ, καὶ ϑεασάμενος αὐτὸν ἐρχόμενον, ἔλεγεν, Οὑτὸς ἐστιν ὃν 
*3 Coo M 
εἶπον ὑμῖν ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, 
-“ 3 - σις τα Ly 
ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ πρῶτον uiv αὐτὰς τὰς λέξεις ὡς καρηβα- 
ροῦντες ἀλλάσσουσι τῇ διανοίᾳ, καὶ λέγουσι, Πῶς τοῦτο πληροῦται 
- , , er 2 
ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, ὅτι οὐκ ἣν πρὸ ᾿Ιωάννου ἐν γαστρὶ Ma- 
[d e , ^ 
ρίας συνειλημμένος; ἀλλὰ, φησὶ, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς, Ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ 
μηνὶ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, πρὸς παρ- 
, , 3 ' e » 2 , ' , ' ' 
ϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, c ὄνομα loco: καὶ εἰςελϑὼν πρὸς 
2 ' - r , ^ - ^ ^ 
αὐτὴν ἔφη, Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ, καὶ τὰ λοιπὰ 
- , , [i 3 c , 3.8 - 5 - 5 , 
τῆς ἀκολουϑίας. δὲς ovv ἡ παρϑένος ἔπι τῷ αὐπασμῶ ἑταρασσετο, 
E 1 99 f ? ὃ ' , 2 M M , DA! ^ 
ἔφη πρὸς αὐτήν, ᾿Ιδοὺ, συλλήψη ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ viov, καὶ xa- 
λέ 31.459, 3 - 21 m—-— ^ ἰδ M ec , 'EÀ , 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ laco)Dv: καὶ ἰδοὺ, ἡ συγγενής cov Ἐλισάβετ 
- B 3 , 2. ὦ ' τ M 2:758 2 x - 
συνειληφυῖα viov ἐν γήρᾳ αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ 
, , Li [d - ^ e A καὶ - - 3 
καλουμένῃ στείρᾳ. Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, ὅτι πρὸ ἐξ μηνῶν τοῦ εὐαγγε- 
- ow , - $* ' U 
λισϑῆναι Μαρίαν, ἤδη προὐπῆρχεν ὁ ᾿Ιωάννης. Πῶς ovv τὸ, Πρὸ 
H - 5j ᾽ - , ; - , Ὲ 
ἐμοῦ ἐγένετο, ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ Χριστοῦ πληρωϑήσεται; Τίς 
» - 2 , 
δὲ τῶν ἀκεραίων μὴ καὶ iv διανοίᾳ 1 ἐναργῶς ἑδραιωμένων ἀκούσα 
, A 5 ^ 3 
τὸ δητὸν οὐ ταραχϑήσεται; “Ἴέγει γὰρ τὰ ἀναγκαῖα καὶ ἀκέραια καὶ 
ζωτικὰ, 3 καὶ τὰ τῆς ϑείας γραφῆς, τοῖς τὰ πονηρὰ ἑαυτοῖς ἐπισπω- 
μένοις μᾶλλον 3 βλαβερώτερα φαίνεται, τῶν δητῶν πάντη ἐν πνεύματι 
δ - - M 3 , 
ἁγίῳ κατηυγασμένων. Τί γὰρ παραλέλειπται τῷ δητῷ πρὸς &oga- 
e [y , e 
λείαν; Ἰδοὺ γὰρ, λέγει, ὅτι οὗτός ἐστι, τὸ ὁρατὸν σημαίνων καὶ ὑπο- 
δεικνύων τοῖς δοῶσιν. ὃν εἶπον ὑμῖν ὅτι ὀπίσω μου ἔοχεται. Καὶ τίς 
ς Ν 2 μ ὃ 


Ἢ 


- L4 ^ 
ἔρχεται, ἀλλ᾿ ἢ ἀνήρ; οὐδεὶς δὲ τῶν σύνεσιν κεκτημένων ἀνδρα ψιλὸν 


4 


2. Reslilui δὲ ex libris manu exaralis. 3. εἰς τοὺς cod. Rhedig. 
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retulit, Similiter et filius patris quidem filius sine ulla dubitatione 
ab illis eredilur et adoratur qui vitam obtinere cupiunt. Pontifex 
vero ideireo fuisse quod in suo corpore pro humano genere patri 
semelipsum obtulerit. Idem et sacerdos simul et hostia pro omni 
erealura ponlificatus officio fungens seipsum obtulit, tum spiritali 
quodam modo et ingenti cum gloria subvectus eum codem illo cor- 
pore ad patris dexieram eonsediL, consttutus in aeternum pontifex, 
ae coelestes orbes semel permensus, ut idem apostolus in sequenti- 
bus declarat. Unde tota haec illorum ad calumniam captationemque 
composita de scripturis dispulalio corruil; quae quidem seripturae 
cum vitae imperliendae vim habent, tum nihil continent ad quod 
fideles offendant, aut quod ad ullam verbi contumeliam eiusque digni- 
lalis imminulionem accommodari iure possit. 

Alium praeterea locum Arius commemorat, in quo loannes, 
cum in deserlo staret et accedentem illum videret, dixisse fertur, 
llic est quem díxi vobis, quoniam venit post me vir, qui ante me 
factus est, quía prior me erat. Primum igitur voces ipsas, lan- 
quam crapula et ebrielale correpti, quod ad sensum attinet, immu- 
tant, — Et quomodo, inquiunt, de incarnatione dictum illud accipi 
polest, cum ante loannem in Mariae utero genitus non fuerit? Nam, 
ul evangelisla narral, Sexo mense missus est angelus Gabriel in ci- 
vitatem Galileae ad virginem desponsatam wiro, cui nomen loseph: et 
ingressus ad eam dixit, ve gratia plena, dominus tecum, etc. Cum- 
que virgo ob eam salutationem turbata foret, subiecit, Ecce conci- 
pies in utero filium , et vocabis nomen etus lesum: et ecce cognata 
tua. Elisabeth concepit filium in senectutle sua, et híc mensis sertus 
est illi quae vocatur sterilis. | Animadverlis ut sex ante. mensibus, 
quam Mariae nuntiaret istud. angelus, loannes extiterit, — Quinam 
igitur haee verba, ;4nte me füetus est, Yn illias incarnatione impleri 
potuerunt? Quis est e rudioribus ae simplieibus, quique satis firmo 
ae corroborato ingenio non fuerint, qui non audita illa sententia 
perturbetur? — Etenim. necessariis ac sinceris et ad vitam coneilian- 
dam idoneis seriplurae verbis utitur, quae profecto iis ipsis qui mala 
sponte sibi ipsis arcessunt maius quoddam detrimentum consceiscunt, 
cum alioqui omnes illae sententiae spiritus sancti luce. collustrentur. 
Nam quid est in illo de quo agimus loco ad cautionem praetermis- 
sum? Ecce enim, quit, Ac est, ut aspectabilem illum esse signi- 


Cap. XL, 


Ioann, 
1, 21. 


Luc. 1, 26. 


ficet et intuentibus commonstret, — Quem diri vobis, quoniam post loann. 1,21. 


me venit. Quis ille venit praeterquam vir? Sed nemo intelligentia 


2. xaX particulam , quae vulgo deside-  prorimi. 
ralur, revocavi ex syllaba xa vocabuli 3. Libri vulgo. βλαβλερώτερα. 
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E , es TER » Ξ 
νομίσειε τὸν κύριον ἡμῶν, ἀλλὰ ef ἀνω αἱρέσεις of ἤδη σημανϑεῖσαι, 
of περὶ Κήρινϑον καὶ Μῆήρινϑον καὶ ἘἜβίωνα. ᾿Αλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Δνὴρ 
, ^ 
πάντως ὅτι ἠσφαλισμένως xol κύριον αὐτὸν ἴσασιν οἵ ἀληϑινοὶ πιστοὶ, 
δ , - € 3 , 2 - 
ὡς καὶ ᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ, "'O ἀκηκόαμεν ἀπαρχῆς, ἵνα εἴπῃ τὸν ἀπαρ- 
-» » A 3’ Ἁ , € - 
χῆς ὄντα, τὸν ἀόρατον ϑεὸν Àoyov, Ov ἠκούσαμεν iv ϑείαις γραφαῖς, 
ἐν προφήταις καταγγελλόμενον, ἐν οὐρανῷ ἐξυμνούμενον. Καὶ διὰ 
- 3 - zi €- - 
τοῦτο, Ὃ ἐν ἀρχῇ ἠκούσαμεν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ἵνα 
^" M 9 , M Lr , 2 e. bl M x δ , LU 
ἄνω τὸ ἀκηκοέναι ϑεὸν ὁμολογήσῃ ἐξ ὑπαρχῆς, τὸ δὲ ξωρακέναι ἄν- 
9 , [2 M [d ' ET , 2! e 'O , 
ρῶπον σημάνῃ ὃν καὶ ὁ βαπτιστὴς ᾿Ιωάννης ἔφη ὅτι, 'Omíco μου 
» 9 LI LI A δ - δ » , /] er ^ E 
ἔρχεται ἀνὴρ, xol τὸ, 4ϊ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, ἵνα ϑεὸν ἄνω- 
9 , 1673) 9 [d ' e ὃ Ht 3 1 M , , 
ev σημάνῃ καὶ ἄνϑρωπον ὁρατὸν ὑποδείξῃ cmo Παρίας γεγεννημέ- 
-» 3 , , 
vov, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀναστάντα τέλειον, μὴ ἀποβαλλόμενον τὸ ἅγιον 
- ' - - 
σκεῦος ὃ εἴληφε, καὶ τὴν τελείαν αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
' - 
ἐψηλαφηκέναι τὴν πλευρὰν, τόν τε τύπον τῶν ἥλων, τὰ τρία *O0go- 
, 2 , [v4 OCT - , (rz) CRF. 
λογήσῃ ἀπαρασαλεύτως.  Ovro uoi καὶ ἐνταῦϑα vost τὸ Ort, Ovrog 
E aes , , 
ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖν Ori ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ἵνα τὴν ἔνσαρκον 
, D e Il. - 3 er ' 9 , δ ὃ [E 
σημάνῃ παρουσίαν, ὅτι, Πρῶτος μου ἣν, ἵνα τὴν ϑεότητα ὑποδείξῃ, 
e iT; 3 m 3. » 'E - , ' 5 LI δ ἂν , 
ὅτι, Πρὸ ἐμοῦ ἐγένετο. Ἔν τῷ κόσμῳ ydg ἦν, φησὶ τὸ ἅγιον εὐαγ- 
δ , ; um c 
yéMov, καὶ ὁ κόσμος Or αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
ἔγνω. 


Κεφ. μα΄. Εἰ δὲ ἐν κόσμῳ ἦν πρὸ τοῦ locvvqv γεννηϑῆναι καὶ συλληφϑή- 


pag. 164. 


M 3 - , 3 , 

ναι, πρὸ αὐτοῦ γέγονεν ἐν κόσμῳ, οὐ περὶ 1 κτίσεως, οὐ περὶ ποιή- 
3 - » 

σεως σημαίνων, ἀλλὰ κατὰ τὴν χρῆσιν ἣν ὁμωνύμως εἰώϑασιν οἵ &v- 
3 , δ , - 

ϑρωποι λέγειν, Ἐγενόμην ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, Ἐγενόμην ἐν Βαβυλῶνι, 

E , A RO , , ? , 2 2 , 2 , w 

Ἐγενόμην ἔν 2 Αἰϑιοπίᾳ, ᾿Εγενόμην ἐν "Aisbavógrío, ov κτίσιν om 

- 3 M , A ' 3 , 

μαίνων ἐνταῦϑα, ἀλλὰ ἐπίβασίν τε καὶ παρουσίαν. Τὸ yao, Eytvo- 

μην ἐν Βαβυλῶνι, 3] ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, ὅτι Ἦλϑον. Πρὸ ἐμοῦ ovv ἐγέ- 

er , 528 - - ' - , 2X. 317, ' A - 

vero, ἵνα δείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς τὴν τοῦ λόγου ἀεὶ ἐπίβασιν, καὶ v0, Πρῶ- 

΄ 3 ^ 3 5 ' 

τός μου ἦν, ἵνα δείξῃ τὴν ϑεότητα ἀεὶ οὖσαν, 310 δὲ, ᾿Οπίσω μου 
, M , 3 , 4 LJ 

ἐρχόμενον, ἵνα δείξῃ τὴν σύλληψιν μετὰ τὸν ᾿Ιωάννην. Καὶ δια τοῦτο, 

3 ' M » , mr , δ ' M " - , , 

Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν vij ἐρήμῳ, ἑτοιμαστικὴ φωνὴ τῆς τῶν ἀνϑρω- 

- - i , 

^ov ἀκοῆς. Πρῶτον γὰρ ἀδιάρϑρωτον εἰώϑασιν of φωνοῦντες ἁποδι- 

, 2 - , 

δόναι φωνὴν ἠχήεσσαν, ἀπομήκοϑεν καλοῦντες τούς τι ἔχοντας παρ 

32 - E - 3 , 

Α αὐτῶν ἀκούειν, xol ἐπὰν ἐκεῖνοι τῆς φωνῆς ἀκούσωσι μόνης, καὶ 

, - - ' , ' 1 f 

δώσουσι τὸν νοῦν τοῦ ἀκούειν, καὶ ἑτοιμάσωσι τὴν ἀκοὴν, TOTt ὁ 


4. ὁμολογήσει codd. mss. εἰ ed. Car. XLI. — 1. χτήσεως habent libri 
princ. omnes. 
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aliqua praeditus nudum hominem esse dominum existimet, nisi forte 
superiores illae haereses, quas antea proposuimus, Cerinthi vide- 
licet, Merinthi et Ebionis. Ceterum praeterquam quod vir est id- 
que consulto ad securitatem ostenditur, una eliam et dominum esse 
non dubitant qui vere fideles sunt. Quod ipsum loannis quoque 
testimonio constat. — Quod audivimus, inquil, ab zuitio. | Ut eum de- 
claret qui ab initio extitit, dei verbum scilicet quod videri non po- 
tesi, quodque sacris in literis. et prophetis nuntiatum audivimus, et 
in coelo sublimem ad gloriam provectam. Quare ita loquitur: Quod 
initio audivimus , et oculis vidimus. | Ut cum audisse se dicit, deum 
ab initio fuisse fateatur, cum autem vidisse narrat, hominem signi- 
ficet, de quo loannes Bapiista loquebatur, cum diceret, enit post 
me vir. lllud vero, E manus nostrae contrectaverunt, eum usum 
habet, ut cum ab initio deus fuerit, eundem eliam conspectabilem 
hominem ex Maria genitum fuisse demonstret, indeque a mortuis 
surrexisse perfeclum , adeo ut sanctum illud vas, quod acceperat, 
hoc est perfectam hominis naturam, non abiecerit, sed cum illius 
latus elavorumque cicatrices ac vestigia eontreelassel, tria illa sine 
ulla haesitatione confessus est. Sic igitur quod a loanne Baptista 
dieitur, Zic est quem dixi vobis, quoniam venit post me vir , incar- 
nalionem declarat. Haec autem, Prior me erat; eius divinitatem 
significant; quoniam ante me faclus est. Quippe, ut in evangelio 
Seriplum est, 22 mundo erat, et mundus per ipsum füctus est, et 
mundus eum non cognovit. 

Quod si mundo erat, antequam nasceretur aut gigneretur loan- 
nes, anle illum in mundo extitit, quod de crealione aut effectione 
intelligi non debet, sed ad communem loquendi rationem accommo- 
datum est, qua vulgo sic loquuntur homines, Fui lerosolymis; Fui 
Babylone, Fui in Aethiopia, Fui Alexandriae; ubi non creatio ulla, 
vel productio, sed accessio el adventus exprimitur. Nam istud, Fui 
Babylone, vel in alio loco, idem valet atque. Eo perveni. Quam- 
obrem et illud, ;4u/e me factus est, ideo diclum est, ut verbi ad ter- 
ram aecessionem demonstret. [Item illud, Prior me erat, divinita- 
lem, quae semper existit, ostendit; haec vero, Qui post me venit, 
post Ioannem esse genitum. Propterea, Ego vor, inquit, claman- 
lis in deserto, hoc est vox ad praeparandas hominum aures emissa. 
Qui enim clamant, ul eminus eos evocent quibus significare aliquid 
cupiunL, sonoram quandam initio vocem, nec arliculatam proferunt, 
eumque illi sola exaudita voce ad audiendum mentem adhibuerint, 


2. ᾿Αντιοχείᾳ suspicatus est. Petavius. 4. αὐτῶν codd. mss, ulerque. αὐτοῦ 
3. τὸν codd. mss. et ed. princ. editi. 


1. Ioann. 
IE 
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, , * 9 ^ 
τὴν ἠχήεσσαν φωνὴν 5 ἀποδοὺς λοιπὸν διαστέλλει τὸν λόγον ὄνπερ 
, - Fi 
ἠβουλήϑη εἰπεῖν. Οὕτω xai ᾿Ιωάννης φωνὴ ἐγένετο ἑτοιμάζουσα τὴν 
2 - 3 3 
ἀκοὴν τῶν ἀνθρώπων: ov γὰρ ἦν αὐτὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτὸν 
3 [u , E [d - 
ἦλϑεν ὁ λόγος, δι᾿ Ov ἡ ἑτοιμαστικὴ φωνὴ γέγονε. Καὶ διὰ τοῦτο λέ- 
γει, Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς κυρίου. Ἢ 
' , rc - - - 
γὰρ φωνὴ ἑτοιμάζει, ὁ δὲ κύριος 9 ἐπιβαίνει ἴ ταῖς ὁδοῖς ταῖς ἡτοιμα- 
e , A 3 

σμέναις. Καὶ ἡ φωνὴ 9 βάλλει τὴν ἀκοὴν, ὅταν δὲ ἡ ἀκοὴ σχολάσῃ, 

, δ , b - 2 - , - , , - , 
τότε ὁ λόγος ἐν τῇ ἀκοῇ καταβαλλεται τῶν δεχομένων. Οὐδαμοῦ coí- 
νυν ἐπιλήψεται άρειος, καὶ of ἀπ αὐτοῦ, τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας, 
ἀεὶ καταυγαζούσης καρδίας πιστῶν, εἰς τὸ μὴ ἐκτραπῆναι ἀπὸ τῇ 

᾽ f g 
- , - - 2 3 , 
iv τῷ λόγῳ υἱῷ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ ἀκτίστω καὶ ἀγεννήτῳ σωτηρίας. 
4 4 4 4 4 4 


δ » “--» , 
Προκοπτόντων δὲ πάλιν ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰς ἑξῆς Bowovrav, ov. 
- 3 * 
δὲν παραλείψομεν τῶν ἄνω προτεταγμένων εἰς ἐπίλυσιν, ἀλλὰ αὖϑις 
» 3 M , 
πάλιν ἐπιληψύμεϑα τῆς ἀκολουϑίας. Προφασίζονται γὰρ πάλιν ἑτέραν 
πρόφασιν τὴν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰρημένην ὅτι, 
1 Y » uU - 3 , ι e E Y we - « 
Φανερὸν ἔστω ὑμῖν πᾶς οἶκος Ισραηλ, ὁτι τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν 
, ' , ' M 5 c Àj Hj , M 
αυρώσατε, καὶ κύριον καὶ Xo: ίησε. Κα 
ἐστ σατε, ον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ ϑέεος ἐποίησε. Καὶ 
λέγουσι πάλιν ὅτι τὸ ἐνταῦϑα ᾿Εποίησε γέγραπται.,᾿ καὶ οὐχ ὁρῶσι τὸ 
- S , » ' M ? - 
δητὸν" 2 αὐτὸ γὰρ ξαυτῷ τὸ δητὸν μηνύει. Τοῦτον γὰρ τὸν ᾿Ιησοῦν, 
, 2 A - Α - A 
ἵνα σημάνῃ τὴν ἐνανθρώπησιν κυρίου. -4zxo τοῦ γαρ, Τοῦτον vov 


᾽ - (s E] ,ὔ , Fu» e τι , , , 
Incovv ον ἑσταυρῶώσατε, φᾶνερον τι ἔστιν OTL qv ἑσταυρῶσαν σαρκα. 


' - [i , - 2 —- 
Σάρκα γὰρ ἐσταύρωσαν, καὶ διὰ τοῦτο ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Νῦν 
Ν - - , t ' 3 , e — , 
δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν 3 λελάληκα, 
ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου. A οὐ τῆς ἐνανθρωπήσεως διο- 
ρίζων τὴν ϑεότητα. Οὔτε γὰρ ἐκτὸς τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπῆρχεν ἡ 
ϑεότης, ὁπηνίκα ἔμελλε πάσχειν, οὔτε ἐν τῷ πάσχειν ἐγκατελείφϑη 
[d M - , fe» , , 3 n e ' , , 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἡ ἔνσαρκος παρουσία.  4ÀÀ ovrt O0 ἁπαϑῆὴς Àoyog mé- 
9s τὸ πρό ἐ ὶ ὧν τῇ πασχούσῃ. ᾿Δληϑὲς γάρ ἐστιν im 
πονϑε τὸ πρότερον ἐν σαρκὶ ὧν τῇ πασχούσῃ. ηϑὲς γάρ ἐστιν ἐπ 
3 , 3 κ᾿ »" » - , $535 UND , 
ἀμφοτέρων τὸ ἕν ὄνομα, ἔν ve τῇ ϑεότητι καὶ ἐν τῇ ἀνϑρωπήσει. 
Α ^ r , * -» » , * 
Χριστὸς γὰρ ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ τοῦ λόγου, καὶ Χριστὸς κύριος 
ἐν αὐτῇ τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ. ᾿Δλλὰ τὸ μὲν παϑεῖν ἐν σαρκὶ, κα- 
- m ΄ Ο - 
ϑὼς εἶπε Πέτρος ὅτι, Χριστοῦ παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρπὶ, ἵνα δείξῃ 
τὴν ἀπάϑειαν τῆς ϑεότητος. Καὶ παλιν, ᾿Δποϑανὼν ἐν σαρκὶ, ζωο- 
Η PI " , 4 - 3 UN) NA n , 
γονηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι. 4 Τοῦτον ovv τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ἐσταυρῶώσατε, 
- L^ τ E 
ἵνα μὴ παραλειφϑῇ ἡ ἁγία ἔνσαρκος οἰκονομία ἀπὸ τοῦ ἀπαϑοῦς καὶ 


5. ἀποδιδοὺς cod. Rhedig. lio. Galakerus Opp. Cril. p. 12. suspi- 

6. ἐχβαίνει ed. Petav. cabatur χαλεῖ, Pelavius λαλεῖ εἰς τὴν 

7. ταῖς ὁδοῖς om. in ed. Pelav. Colon. ἀχοὴν. In libris ἐν λαλεῖ τὴν ἀχοὴν. 
repelita. CAP. XLII. . φανερὸς cod. Rhe- 
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atque aurem admoverint, tum vociferator ille quod dicere consti- 
tuerat distinelius eloquitur. [ta ergo loannes vox quaedam fuit 
praeparandis hominum auribus. Non enim sermo ipse fuit, sed post 
illum sermo tandem advenit, cuius gralia praeparatrix illa vox an- 
tecesserat. Unde etiam ita loquitur: Jor clamantis in deserto: pa- 
rate vías domini. Quippe vox praeparat, dominus aulem praepara- 
las iam vias ingreditur. temque vox aures ad audientiam compo- 
nit; quae ubi vacuas se praebuerint, tum sermo audientium auribus 
immitlitur. — Nihil est igitur quod Arius eiusque fautores arripiant 
ex hoc loco, cum divina veritas fidelium animos perpetuo collustret, 
ne ab ea salute deflectant quae per verbum dei filium revera in- 
crealum ac genitum obtinetur. 

Iam vero progredientes porro, et ad ea quae sequuntur dein- 
ceps transeuntes, nihil eorum praetermitlemus quae ad dissolven- 
dum initio proposuimus, sed consequentia ordine pertexemus. Ex 
alio itaque loco opinionis suae comprobandae argumentum eliciunt, 
ex eo, inquam, quod Petrus in Actis apostolorum dixisse legitur, 
Manifestum sit. vobis omnis domus Israel, quoniam hunc lesum, quem 
erucifixistis, et dominum, et Christum. ipsum deus | fecit. — Quibus 
in verbis observandum illud monent quod fecisse seribalur; nec 
ad ipsam sentenliam allendunt, quae seipsam declarat. — Zune, in- 
quit, Jesum, ul assumplam a domino naturam hominis demonstret. 
Nam ex his verbis, Hunc lesum quem crucifixistis, perspicuum est 
de carne illa esse sermonem quam isti crucifixerant. Propterea do- 
minus in evangelio, JVuzc autem, al, quaeritis me interficere, ho- 
minem, qui veritatem locutus sum vobis, quam audivi a patre meo. 
Neque tamen ab humana illa natura divinitatem abstraxit.  Siqui- 
dem haec ab illa imminente passione separala non fuit, nec in ipsa 
demum passione eadem est a verbo illa derelietla. Sed neque ver- 
bum passionis omnis expers antea passum est, quamvis in carne 
patiente resideret, — Etenim una et eadem appellatio tam dei quam 
hominis naturae vere, et proprie convenit, ae lam suscepla hominis 
a verbo nalura quam dominus in assumpta carne subsistens Christus 
dicilur. Verum passus in carne ad eum modum dicitur quo Petrus 
locutus est, Christo passo pro nobis in carne, quo immunem ab 
omni patiendi conditione divinitatem signilicet. — Item, Mortuus. in 
carne, vivificatus autem. spiritu. — Ergo, Hunc. lesum, quem crucifi- 
aistis, ideo dixil, ne a passionis el creationis experte verbo relicta 


E] 
2. αὐτὸ cod. Rhedig. αὐΐ cod. len. 
αὐτὸς edili. 


princ. ἐλάλησα ed. Petav. 

4. τοῦτον codd. mss. ulerque, el ed. 
princ. τοῦτο ed. Pelav., qui emendal in 
3. λελάληχα codd. mss. ἐλάληχα ed. marg. τοῦτον, 


Cap. 
» ὦ 5} 


Act. 2, 36. 


Ioann. 7,19. 


1 Petr.3, 21. 
lbid, 18, 
Act. 2, 36. 


pag. $65. 


Κεφ. μγ΄. 


656 SANCTI EPIPHANII 


, M - - ^ 
ἀκτίστου λόγου, ἀλλὰ GvvevoO dvo τῷ ἀκτίστῳ λόγῳ. Διὰ τοῦτο 
' C 
καὶ κύριον καὶ Χριστὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε τὸ ἐκ Μαρίας συλληφϑὲν, τὸ 
' e" - 
ἐν ϑεότητι συνενωϑέν' ov γὰρ ἡ Magíla ϑεὸς κατὰ φύσιν. Διὰ τοῦτο 
“ 3 γι t σ 
ἑξῆς τὸ ᾿Εποίησεν ἐπιφέρει. Ὥς καὶ ὁ ἄγγελος Γαβριήλ φησι, ἐρωτη- 
σάσης αὐτῆς ὅτι, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; φησὶ, 
Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
[i LJ 
σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται υἷος 9:0). Ὅταν δὲ 
, yo δ , 2 3 [ , ' - , e 
εἴπη, Καὶ τὸ γεννώμενον, ἔδειξεν ἀκαταζητήτως περὶ ϑεοῦ λόγου ὅτι 
2 
υἷός ἐστιν ἀναμφιβόλως, οὐ κτισϑεὶς, οὐ ποιηϑεὶς, δπερὶ δὲ ἀπὸ Ma- 
-»Ἥ r A ^ 
ρίας τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας μετὼ προςϑήκης, Καὶ τὸ γεννώμενον τὸν 
Χριστὸν καὶ κύριον ἐποίησεν, ὡς ἐπὶ ταῖς ἄλλαις δήσεσι πάντα σαφῶς 
2 , ' 28V , , e AS - 2 
ἐπληρώϑη, καὶ οὐδὲν καμάτου περιέχουσιν.  Ovro καὶ ἐνταῦϑα ἐν 
m , , , Y 2 , 2 1 - 
τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ πεπλήρωται, καὶ οὐδεμία ἔστι παρεχτροπὴ τοῖς 
“ "ς} -" 3 , - M c , 2 ᾿ - M 
τῆς ἰδίας ζωῆς ἐπιμελουμένοις. Ζῶν γαρ 0 λόγος &z0 ζῶντος πατρος, 
υἱὸς τοῦ πατρὸς, καὶ οὐ κτιστός. Πάντα δὲ ἐν τῇ ἐνσάρκω παρου- 
, , ri , , 6 , , δ ΄ [d 
σίᾳ πεπλήρωται, ἵνα μήτε φάντασμα 9 νομισϑείη, μήτε ὁμοούσιος ἡ 
^ - ^ , 9 A , g , , , - , 
σαρξ τῇ evo ϑέοτητι, ἀλλα συνηνωμένη ἡ ἑἐνανθϑρωώπησις αὐτοῦ εἰς 
- M 
μίαν ἀπάϑειαν, μάλιστα μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν. Οὐκέτι yag 
᾽ 9 , ' 9 5, τς 3 , "E E τ 
ἀποϑνήσκει, φησὶ, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι πκυρνεύει. στι γὰρ εἷς 
, * | tT ' 2 e € ' , ' 
κύριος, tig Χριστὸς, εἷς βασιλεὺς, ἐν δεξιᾷ πατρὸς καϑήμενος, τὸ 
σωματικὸν, καὶ πνευματικὸν, μία ἕνωσις, μία ϑεότης πνευματικὴ, τὰ 
2 , ' 3x t » ers , M r3 1 δ, 
ἀμφότερα φωτεινα, καὶ ἔνδοξα. Εἶτι δὲ ὑπερβήσομαι τὸ ῥητον ἵκα- 
- 5 - ᾽ 
νῶς ἑρμηνευόμενον νομίζων, καὶ ἐπὶ τὰ ἕτερα ἴ πρὸς αὐτῶν εἰς ἀνα- 
τροπὴν τῶν ἀκουόντων ἐπινενοημένα τοῦ λέγειν ἐπιλάβοιμι. 


Hi - 3 - 1 - 3 
Φασὶ γὰρ πάλιν, Εἰ ἔστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, πῶς οὐκ 
ἴδ M [4 LI » C. ἃ 24A Α ἰδί λ , e λ - - 9 
οἶδε τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ ἰδίω λόγῳ ὁμολογεῖ roig μαϑη- 
€- ^ C c 4 , Dr - [u 
ταῖς μὴ εἰδέναι € ὁ πατὴρ ἐπίσταται, φήσας ὅτι, Περὶ τῆς ἡμέρας 
τι δ 2 cs » » , » " 
ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε oí ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ, οὔτε 
δ LA! , ^ [d i] , , n Li c M * L1 
0 υἷος, εἰ μὴ ὁ πατὴρ. μόνος; Εἰ τοίνυν, φασὶν, ὁ πατὴρ οἶδε, καὶ 
, 2 3 , D WO. 
αὐτὸς οὐκ οἶδε, πῶς δύναται ἡ αὐτὴ ϑεότης πατρὸς καὶ υἱοῦ ὑπάρ- 
ec , τι * f ' nc δον 3 - 9 M - ᾿ - 
χειν, ὁπότε ἃ οἶδεν ὁ πατὴρ ὁ υἱὸς ἀγνοεῖ; Oca δὲ μυστικῶς καὶ ἐν τῇ 
- ? , δ ᾿ 
ἐνθέῳ αὐτοῦ σοφία πρὸς ἀσφάλειαν γνώσεως ἀληϑεστάτης ὁ μονογενὴς 
- « 3 - ' - , δ 
διδάσκων ὑφηγεῖτο, οὗτοι ἀγνοοῦντες τὰ ἀνϑθρωποπαϑῆ πάντα εἰς ἕαυ- 
nyeeco, y 9 
- ΄ D 'on ' 1 » r7 - , ATUR- 1 “ 
τῶν βλάβην, ὥςπερ δεινὰ ἕρπετα, καὶ εἰς ξαυτῶν λύμην τὰ ὑπὸ τοῦ 
, -» , 3 , 3 EE " r^ κι 
πανούργου ϑηρευτοῦ δεδελεασμένα ἀφαρπάζουσιν, οὐκ εἰδότες ὅτι τὸ 
“- , » , c 1 ΩΝ , ' f , ? «x 
ψεῦδος οὐδαμοῦ σταϑήσεται, ἡ δὲ ἀλήϑεια παντὴ rovg ἰδίους αὐτῆς 


5. ,Intricatus hic locus** annotavit οἶχον. 
Petavius.  Rescripserim levissima mula- 6. πληρωϑείη cod. Rhedig. " 
. » , ΄ - 2 x 7, - - 
lione περὶ δὲ τῆς ἀπὸ Μαρίας ἐνσάρχον 7. πρὸς αὐτῶν ego. Vulgo τῆς αὐτῶ. 
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humana natura videatur, sed cum eodem coniuncta. Ob id domi- 

num Christumque fecit deus id quod ex Maria genitum erat, et cum 
divinitate copulatum. Non enim Maria deus extilit; unde verbum 

illud, Fecit, mox addidit. Sed et angelus Gabriel interroganti Ma- 

riae, Quomodo fiet istud , quoniam virum non cognosco? respondit, Luc. 1, 31. 
Spíritus domini superventet in. le, et. virtus. altissimi obumbrabit te: 

ideoque quod gignetur sanctum , vocabitur. dei filius. lam cum dicit, 

Quod gignetur, extra omnem controversiam de dei verbo significa- 

vit haud dubie filium esse, qui nec crealione nec effectione produ- 

ctus fuerit. De suscepta autem e Maria hominis nalura cum addi- 
lamento illo, Quo a gígnetur, ilud accipi debet, CAristum et do- 

minum fecit, perinde atque in aliis locis manifeste impleta omnia 

sunt, nec difficultatis quicquam conlinent. lta, inquam, quod lioe 

loco dicilur, in incarnatione perfectum est. Quare nihil est. quod 

hi, qui vilae suae curam gerunt, abripi se in errorem ullo modo 
patiantur. Denique vivum verbum a vivo patre processit, filius pa- 

tris, non ab eo creatus. Porro omnia in incarnatione perfecta sunt, 

ne aul inanis quaedam species aut divinitali consubslantialis caro 
crederetur, sed in unam passionis expertem naturae condilionem 
consociala natura hominis intelligerelur, jd quod praecipue post re- 
surreclionem conligit. Voz enim amplius moritur , inquil, zors ?/[ Rom. 6, 9, 
ultra non dominabitur. | Est enim unus dominus, unus Christus, 

unus rex, ad dexleram patris considens, unum quiddam, spiritale 

pariter et corporeum, singularis unitas, una spiritalis divinitas, splen- 

doris ambo gloriaeque plenissima. Verum de hoe loco hactenus; 

abunde enim a nobis explicatum arbitror. Nunc ad alia veniendum, 

quae ad audientium perniciem ab illis excogitata sunt. 

Hoc enim obiieiunt: Si ex essentia patris est, quomodo horam — Cap. 

ac diem ignorat, seque quod pater novit nescire discipulis suis fate- 
Lur? — De die tlla, inquit, οὐ hora nemo novit, neque angel in coelo, Matth. 


22, 42 
neque filius, nisi solus pater. Si igilur pater novit quod ignorat ,,. δ 


ipse, qui polest patris ac filii eadem esse divinilas, cum filius quae 18» 32. 
patri cognita sunt nesciat? Verum quae mystice ac pro divina sua 
sapientia ad cerlissimae scientiae firmitatem ac munimentum dei 
filius docendo proposuit, quaeque ad humanam conditionem accom- 
modata sunt, ignari isli suam ad pestem ac perniciem trahunt, tan- 
quam serpentes quidam exiliabiles, atque ab callido captatore esca 
quadam et illecebra pellecti, nee illud sentiunt, hane esse mendacii 
naluram, ul consislere nuspiam possit, conlra verilalem non eos 
ὑπ᾿ αὐτῶν, vel τοῖς αὐτοῖς, suspicabalur ab ipsis ad subvertendos audientes ex- 


Pelavius. Et Cornarius verlit et de aliis cogitatis dicere aggrediar. 
Corpus Haereseol, Il. 2, 42 


Κερ. μδ΄. 


pag. 101. 
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υἱοὺς διορϑοῦται, καὶ ἐξελέγχει τὸ ψεῦδος. 1 Εἴπω ydg ὑμῖν, of τὴν 
κακὴν ὑπόνοιαν περὶ τοῦ Χριστοῦ κεκτημένοι cz ἀρχῆς, τί μεῖζόν 
ἐστι κατὰ φύσιν καὶ πρὸς τὴν εἴδησιν, ὁ ϑεὸς ὁ πάντων δεσπότης καὶ 
πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἢ ἡ ἡμέρα ὑπὸ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ἀγομένη τε καὶ γινομένη, καὶ ἡ ὥρα ἐκεί- 
νη, πάντως δὲ ἐρωτώμενοι ἀναγκασϑήσονται ἀπὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας 
τὸν πατέρα μείζονα λέγειν, ὡς καὶ ἔστιν. Εἰ τοίνυν φάσκειν ὁ υἱὸς 
λέγων, Οὐδεὶς οἶδε τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός, καὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν υἷόν, 
εἰ μὴ ὁ πατὴρ, ὁ τὸ μεῖζον γινώσκων, τουτέστι τὸν πατέρα, πῶς τὸ 
ἧσσον ἀγνοεῖ; ᾿Αλλὰ ἔστι ϑεῖα τὰ δήματα πνεύματι ἁγίῳ λεγόμενα, 
ἄγνωστα δὲ τοῖς μὴ εἰληφόσι πνεύματος ἁγίου δωρεὰν καὶ χάριν. 
Τοιοῦτοι γὰρ ὄντες οἵ προειρημένοι ἄστατον ἔχουσι καὶ τὸ φρόνημα, 
ἠλίϑιόν τε τὴν διάνοιαν, εἰς ἐπιβλαβεῖς καὶ εἰς ἤσσονας παρεκτρο- 
πὰς ὀλισϑαίνουσαν. 


2 ^ p.23 3 -“ - 
! Προὐπαντήσεται γὰρ αὐτοῖς τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πυρίου εἰρημένον 
(APT 
ὅτι, Γίνεσϑε ἕτοιμοι, αἵ ?óogvsg ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ αἵ λαμ- 
- - e - c - 
πάδες ὑμῶν iv ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔσεσϑε ὡς καλοὶ δοῦλοι, προς- 
-»" ' * , E M ' , * rh 
δοκοῦντες τὸν ἴδιον ÓtozoTQv: ὡς γαρ ληστὴς ἐν νυκτὶ, ovrog παρα- 
CIS , , , 3i , 
γίνεται ἡ ἡμέρα. Καὶ ὁ ἅγιος ἀπόστολός φησι, Οὔκ ἐστε σκότους 
, 3 ᾿ r , δ᾽ c ni» f. 4 m. ^ δ , , 
τέκνα, ἀλλὰ ἡμέρας, ἵνα ἡ ἡμέρα vuüc μὴ ὡς κλέπτης καταλαβῃ. 
- ^ CERTA E e, ᾽ δ. ἢ , ad 2 ι 
Εἰ τοίνυν οἵ υἱοὶ τῆς ἡμέρας οὐχ ὑπὸ σκότους καλύπτονται, ἀλλὰ 
€ [s τ - 
ἕτοιμοι γίνονται ὅτι 1] οὐκ οἴδασιν ἡμέρᾳ καὶ ἡ οὐ προςδοκῶσιν doc 
ὁ δεσπότης αὐτῶν παραγίνεται, ἄρα οὐ διαλλάξει παρὰ τοὺς αὐτοῦ 
δούλους καὶ υἱοὺς τῆς ἡμέρας, διὰ τὴν αὐτοῦ φωτεινὴν ὑπόστασίν vt 
- E , 
καὶ ϑεότητα, αὐτὸς αἴτιος αὐτοῖς τούτων τυγχάνων, ἢ ὅτι ὡς οἱ GyvO- 
οὖντες τὴν ἡμέραν καὶ μὴ ἑτοιμασϑέντες καταληφϑήσεται ἀγνοῶν καὶ 
c - 
39z ἐλαττώσει τυγχάνων. Τίς δὲ μεμηνὼς ταῦτα περὶ xvgiov λογί- 
e , M 2) [d eX , - , LÁ Α 
GOLTO, οτι αὔτος ἔσται ὡς OL V7? αὐτοῦ δεσποζομενοι ἀνϑοωποι, καὶ 
μεμαϑητευμένοι, ἢ οἷς οἱ χείρους διὰ τὴν αὐτῶν ἀνετοιμασίαν καὶ 
3, * δ orn , ^ 24; , 4, M , , 
ἀγνοιαν; καὶ τὸ OÀov ἐστὶν ἠλίϑιον. Εἰ τοίνυν ταῦτα οὐ δύναται 
-“ c ^ , , 2 , - , δ 
πληροῦσϑαι, 0 δὲ λόγος παρεχτεινόμενος ἀντίϑετος τῇ χρήσει svos- 
, ΕΣ , ? ^ , ^ , 4 δ 3 , 
ϑήσεται, ἄρα ζητητέον ἐστὶ τίνα τὸν λόγον εὕρωμεν, ἵνα ἀναντνϑέτως 
- - - 2 , 
τῶν ἀμφοτέρων σωζομένων μὴ ἐκτραπῶμεν τῆς ἀληϑείας. ᾿δδύνατον 
1 M , ^ , 
γὰρ TOv xvgiov ψεύδεσθαι, καὶ ἀδύνατον αὐτὸν μάτην τὰς ἐξηγήσεις 
e p » 4 , δ 
εἰς ἡμετέραν ζωὴν ποιεῖσϑαι. Γινώσκει τοίνυν ὁ πατὴρ, γινώσκει ὁ 
e , VLC, - ον ' 2 1 , 
υἷος, γινώσκει τὸ ἅγιον πνεῦμα. Οὐδὲν γὰρ ἐν πατρὶ διηλλαγμένον 


Cap. XLIIT. — 1. Ἐΐπωσιν γὰρ ἡμῖν opinionem de Christo ab initio habetis, 
conieci! Petavius. Recte interpretatus est Utrum maius est -- —— - et illa hora? 
Cornarius Dicam enim vobis, qui malam Omnino autem interrogati cogentur cell. 
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solum quos tanquam filios habet moderari ac regere, sed et menda- 
cium omne convincere. Loc enim petere a vobis libet, o miseri 
qui de Christo domino tam male ab ipso principio sentilis: ecquid 
ad naturae dignitatem aut cognitionem maius esse videatur, deusne 
dominus omnium ac paler domini nostri lesu Christi, an dies illa, 
vel hora, quae a patre, filio et spiritu sancto producitur alque effi- 
citur? Necesse est omnino vel ipsa veritate cogente respondeant, 
mullo, ul revera est, maiorem esse patrem. Itaque cum hoc filius 
asseral: JVemo novit patrem , nisi filius, et nemo nowt filium nisi 
pater, qui quod maius est, patrem videlicet, novit, quod minus est 
ignorare qui potest? Sed eiusmodi sunt divini illi sermones, ut cum 
ex sancli spirilus afflatu prolati sint, minime ab illis percipiantur 
qui spiritus sancli donum gratiamque non acceperint. Cuiusmodi 
cum haeretiei illi sint, instabili et inconstanli ingenio ac stolida 
menle praediti sunt, quae in perniciosissimorum atque infimorum 
errorum divertieula labatur. 

Nam occurrere illorum conatibus potest quod a domino pronun- 
tiatur, Estote parati, sint. lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae 
in manibus vesiris: et eritis tanquam boni servi erpectantes dominum 
suum: ut enim fur de nocle, sic advenit dies illa. | Cui el sanctus 
apostolus adsüpulatur. Δίου estis, inquit, /enebrarum fli, sed diei, 
ne dies tanquam fur vos apprehendat. Quare cum diei filii tenebris 
non obducantur, sed parali sinl, quoniam qua die nesciunt, et qua 
hora non expectant, dominus ipsorum advenit, nihil opinor a ser- 
vis suis ac diei filiis 1s qui istorum omnium caussa illis est splendi- 
dissima sua persona ac divinitale discrepabit. — Ac seilicet, perinde 
ut diei illius ignari imparalique, nescius et imprudens occupabitur, 
hac ipsa re mancus ac defectus. — Quis adeo furiosus est ac vecors 
uL eiusmodi quaedam de Christo cogilet, nimirum eiusdem illum 
conditionis esse cuius homines sunt eius dominatui ac disciplinae 
subiecti, aut ul deteriores illi qui imparali ignarique sunt? Est illud 
sane quam stolidum ac ridiculum. Quamobrem cum haec ita se ha- 
bere nequeant, et oratio ipsa cum usu comparala repugnare videa- 
tur, excogitanda nobis aliqua. ratio. est, ut utrisque sine ulla con- 
tradiclione salvis a veritate non execidamus.  Mentiri quippe domi- 
nus non polest, aut ad vilam noslram instituendam frustra. aliquid 
praecipere. Quocirca cognoscit pater diem illum, cognoscit et filius, 
cognoscit el spirilus sanelus. — Nec est quiequam in patre a filio di- 


Ca». XLIV. --- f. προεπαντήσεται 3. ὑπελάττωσι codd. mss. et ed. princ. 
cod. Rhedig. et sub minoribus existens vertit. Corna- 
2. ὀσφῦες cod. len. el ed. princ. ὀσφνῖες rius. 
cod. Rhedig. 


42 * 


Matth. 
11, 21. 


Cap. 
XLIV. 
Matth. 
21, 44. 
Luc. 12, 35. 
l. Thess. 
5, 2. 
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παρὰ τὸν υἱόν, οὐδὲ iv υἱῷ παρηλλαγμένον παρὰ τὸ πνεῦμα, ὡς ἐν 
ἑκάστῃ τῶν προειρημένων αἱρέσεων ἐν χρείᾳ καταστάντες ἀπεδείξαμεν, 
ἐξ ἀληϑινῶν συστάσεων τὴν τριάδα εἶναι μίαν ϑεότητα, καὶ μηδὲν 
ἔχειν ἐν ξαυτῇ παρηλλαγμένον, ἀλλὰ τὸ πᾶν τελειότης, τρία τέλεια, 
μία δοξολογία, καὶ μία κυριύτης. 


7 ? 9 9r Sew , [ " , , ^ - » 
Κεφ. με΄. “4λλ ἐρεῖς μοι, Τίνι τοίνυν 1 τῷ λόγῳ εἴρηκε ?vovro; Καὶ ἤδη 
SY LA " -“ , , , 2$ 1 , - 
μὲν ἄλλῃ μοι περὶ τοῦ λόγου τούτου πέφρασται. Οὐδὲν δὲ κωλύσει τοῖς 
3 » - ἢ M 3 A 3 S step. , , Li L1 , 
αὐτοῖς προςϑεῖναι, καὶ τὰ αὐτὰ ἀληϑινὰ ῥήματα λέγειν ἐμοὶ μὲν ovx 
3 ' - Α , , ? x » - x 3 ? , , 
OxvqQoov, roig δὲ ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλὲς ἔσται, τοῖς δὲ 3 ἐναντίοις εἰς 
2! e M ec , -Ὁ ᾽ M , , ^] , 
ἔλεγχον. Ἢ γὰρ υπόϑεσις τοῦτον ἔχει τὸν voomov. Τρία γὰρ τάγματα 
- ἣν 
ἐν ταὐτῷ ὑπειςήνεγκεν 4 ἐν μέσῳ, πατέρα, καὶ ἑαυτὸν, καὶ πάντας 
3 3 E] 2 - K LI - L1 ^ 3 ἐδ 1 ἰδέ 3 , 
pag. 168. ἀγγέλους ἐν οὐρανῷ. Καὶ và uiv πατρὶ ἀπέδωκε τὸ εἰδέναι, οὐ uo- 
[τὸ , - , 5 M 
vov εἴδησιν ὑποδεικνύων καὶ γνῶσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀεὶ παρὰ πατρὶ καὶ 
- Y , 
παρὰ υἱῷ ἀναμφιβόλως 9 κεκρατυμμένα ve καὶ γεγεννημένα καὶ εἰργα- 
[s ' ders 3 
σμένα, καὶ ὁ μὲν πατὴρ οἷδε τὴν ἡμέραν, εἶδεν αὐτὴν καὶ εἰργάσατο, 
- ld - 
καὶ πέπραχε, καὶ ἔκρινεν, ὡς ἔφη ἐν và κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ ὅτι, 
ἰν , E 3 M M - L3 - 
Ὁ πατὴρ οὐδένα κρινεῖ, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν πρίσιν δέδωκε τῷ υἱῷ. Ἔν 
M - - 
γὰρ τῷ δεδωκέναι κέκρικεν. Κρίνας τοίνυν ἔγνω, γνοὺς οἶδε πότε 
ἰν L2 
ἔρχεται. Ὁ γὰρ μὴ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἤδη κέκριται, oU τῆς κρί- 
3 M - 
σεως παρελϑούσης, ἀλλὰ τῶν τότε μελλόντων ἔσεσϑαι ἤδη ἀποδεικνυ- 
- - 35 c 
μένων, ὡς καὶ ἐπὶ 9 τούτῳ τὸ τοιοῦτον πληροῦται. 7 Οἶδε γὰρ ἡ γρα- 
NES, Y ἴδ Ὥ, 1 , ? 1 1 , 
φὴ εἴδησιν καὶ εἴδησιν. (Ὡς καὶ πολλάκις εἰς τὸ συνεκτικὸν κατερχό- 
2 M] [d , - 
μένοι ἀπὸ ὁμοιωμάτων καὶ παραδειγμάτων τῶν ἤδη πεπραγματευμέ- 
M - 
vov τὴν σαφήνειαν xol τὴν φράσιν ἕκάστης ὑποϑέσεως παριστῶντες 
5, ] - 3*3 
ov διελείψαμεν, 8λαάβωμεν τοίνυν ἐξυπαρχῆς αὖϑις καὶ περὶ τούτων 
εἴπωμεν. 


γ ’ S e E , » - - 
Κεφ. us'. Τί φατε, ὦ οὗτοι; ἤδει 4Óqp Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 


πρὸ τῆς παρακοῆς καὶ παραβάσεως, ἢ οὐκ ἤδει; καὶ οὐ δύνασϑε ἀν- 
» -Ὕ 3 ,ὔ »' MI ' , , - ^ M 
τειπεῖν τῇ ἁληϑείᾳ " ἐὰν yog μὴ ϑελήσητε ὀρϑοποδῆσαι πρὸς TOV TOL- 
οὗτον νοῦν, ἐλεγχϑήσεσϑε. Ἤσαν γὰρ, φησὶ, γυμνοὶ, καὶ οὐκ ἠσχύ- 
γοντο" γυμνῶν δὲ αὐτῶν ὄντων, καὶ οὐ τυφλωττόντων. Οὔτε γὰρ 
τοῦτο ἀρνήσασϑαι δύνασϑε, μὴ βλέποντας αὐτοὺς ὁμολογῆσαι. 1 Εἶδε 
Car. XLV. — 1. αὐτῷ cod. Rhedig. lum afferam haer. 66, 10. et 24. 
2. τούτω cod. len. τούτοο cod. Rhedig. 4. ἐν τῷ μέσῳ cod. Rhedig. 
9. ἐναντίας codd. mss. ulerque. Hinc ὅ. χεχρατυμμένα codd. mss. ulerque. 


reponendum fortasse xoig δὲ δι΄ ἐναντίας, χεχρατημμένα ed. princ. χεχρατημένα 
qua locutione Epiphanius esí usus, ui so- ed. Petav. 
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versum, aut in filio a spiritu sancto discrepans, quemadmodum in 
unaquaque superiorum haereseon refutanda, ubi id necesse fuit, cer- 
tissimis rationibus ostendimus, sacrosanctam videlicet trinitatem una 
divinitate constare, neque quiequam diversum in sese variumque 
continere, sed ipsam omnino perfectionem esse, in qua tria per- 
fecta sint, quibus unius et singularis gloriae praedicatio ac singu- 
laris dominatio tribuatur. 

Dices, Cur igitur hoc ille dixit? Iam quidem alias nobis illa — Cap. 
disputata quaestio est, sed nihil modo prohibet quominus eadem illa X^Y- 
repetamus hoc loco. Alque eosdem illos verissimos sermones usur- 
pare, zeque me pigebit, et lectoribus ad cautionem utile atque ad pniipp. 
refellendos adversarios eumprimis oportunum videtur. Sic igitur. ^ * 
sese res habet, triplicem in illo loco Christus ordinem proposuit, 
patrem, seipsum, ac coelestes omnes angelos. Ex quibus patri 
quidem illius diei notitiam detulit, Neque hane solum indicavit, sed 
el alia omnia quae in patris ac filii potestate sine ulla controversia 
perpetuo fuerunt, quaeque ab illis producta ac perfecta sunt. Νο- 
vit itaque pater diem illam, novit, inquam, et produxil, ac iudi- 
cavit, prout in loannis evangelio dominus narrat. Pater, inquil, Ioann.5,22. 
neminem iudicabit, sed omne iudicium dedit filio. Hoc enim ipso 
quod iudicium dedit iudieasse putandus est. Ergo cum iudicaverit, 
novit quando sit illa dies ventura. Nam qu zoz credit ?n filium, iam Yoann.3, t8. 
iudicatus est... Non quod judicium iam praeterierit, sed quod quae 
lunc futura sunt modo declarentur; cuiusmodi quiddam in praesenti 
negotio cernitur. Quippe scriptura non unum scientiae genus com- 
plecütur. Ceterum quod hactenus saepe ac constanter fecimus, ut 
ad rei, qua de agitur, illustrationem et explicationem similitudines 
quasdam οἱ exempla proponeremus ex praeleritis rebus ac gestis, 

a quibus ad argumentum ipsum et caput disputationis perveniremus, 
idem in praesen!ia faciendum iudico. Quare altius repelito prin- 
cipio ad eum modum cum illis agamus. 

Quid tandem dicitis? Num Adamus uxorem Evam vel ante — Cap. 
peccatum ac violatam legem noverat, necne? Non potestis veri- XLI. 
tati repugnare. — Nisi enim in huius rei intelligentia recta progredi 
velitis, facillime convincemini. — Erant, inquit seriplura, 2udé, nec Gen.2, 25. 
pudore afficiebantur. — Atqui lum. nudi erant, neque tamen caeci. 

Quod quidem inficiari non potestis, aut non videndi facultate prae- 


6. τύπῳ est vilium ed. Petav. Colon. incipit cap. XLVI. Vulgo enim destinguunt 


repet. εἴδησιν, ὡς xai πολλάχις - - - οὐ διε- 
7. ,,Deest nonnihil** annotavit Petav. λείψαμεν. Λάβωμεν τοίνυν cett. 
in marg. Nihil desidero. Car, XLVI. — 1. οἷδε codd. mss. 


B. Vocabulo λάβωμεν in edi. Pelav. εἰ ed. princ. 
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γὰρ, Ξφησὶ, Εὔα τὸ ξύλον ὅτι καλὸν εἰς βρῶσιν, καὶ ὡραῖον τοῦ κα- 
τανοῆσαι. "ge γοῦν ἤδει καὶ ἤδεισαν. Εἰδότες δὲ καὶ ὁρῶντες ἀλ- 
λήλους ϑἐπεγίνωσκον. “Ἦν μετὰ πολὺν χρόνον, φησὶ ἡ γραφὴ, Καὶ 
ἔγνω ᾿“δὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ᾿Δλλὰ τὴν μὲν πρώτην εἴδησιν 
καὶ βλέψιν περὶ εἰδήσεως δι’ ὁράσεως συνισταμένης λέγει, καὶ διὰ ἐν- 
γοίας" περὶ δὲ τῆς δευτέρας γνώσεως περὶ εἰδήσεως καὶ χρήσεως ἀπαγ- 
γέλλει" ὡς καί που Ζ4αβὶδ γηράσας, ὡς λέγει ἡ ϑεία γραφὴ, Καὶ ἐγή- 
ρασε “αβὶδ, καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο, καὶ εἶπον ὅ αὐτοῦ οἱ παῖδες δαὐύ- 
τῷ, Ζητηϑήτω τῷ βασιλεῖ παρϑένος, καὶ εὐρέϑη Afix ἡ ? Σωμα- 
νῖτις. 


SANCTI EPIPHANIIT 


Καί φησι: Ἔϑαλπεν αὐτὸν, καὶ συνεκοιμᾶτο αὐτῷ, xol οὐκ 
ἔγνω αὐτὴν Δαβίδ. Τὴν σύσσωμον καὶ σύμπλευρον πῶς ovx ἥδει; 
ἀλλ᾿ ἐνταῦϑα εἴδησιν οὐ τὴν δι᾿ δἐννοίας διηγεῖται, ἀλλὰ τὴν διὰ χρή- 
σεως. 


pag. 769. 
A - 
Kol γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιακώβ' 9 ὅτι μὲν ydg ἑπτὰ ἔτη ἐτύγχανε 
, UI "P » M AL M ἠδ 3 M δ [χ2 δὲ M ὩΝ 
ποιμαίνων μετὰ Ῥαχὴλ καὶ Δίας, καὶ ἤδει αὐτὰς" ὅτε δὲ περὶ τῆς 
Ll ^w ^w - , - 
συναφείας τῆς τοῦ σεμνοῦ αὐτῶν γάμου διηγεῖται, φησὶ, Ἔγνω «Δίαν 
᾿ - DNE e οὐ τνν ΄ » 2E , 3) H , 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Ὅτι ἡ μὲν πρώτη εἴδησις δι’ ἐννοίας ἦν καὶ δὲ 
- , 
ὁράσεως, ἡ δὲ δευτέρα γνῶσις καὶ εἴδησις περὶ χρήσεως καὶ ἐνεργείας. 
- - ^ - 2 e 
Οὕτω καὶ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ" ovy ὡς 
- M - -“ 
10 ἀγνοοῦντος τοὺς μὴ ὄντας, ἀλλὰ τὸ ἐναργὲς τῆς τοῦ κυρίου ἄντι- 
- - 3 
λήψεως σημαίνει. Καὶ, ᾿Δπόστητε ἀπὶ ἐμοῦ, οἵ ἐργάται τῆς ἀνο- 
- 3 3 2 ᾽ 
μίας, οὔπω ἔγνων ὑμᾶς. ττ᾽άρα ovx ἤδει αὐτοὺς κατὰ εἴδησιν; ἀλλ 
Καὶ 


» ΄ δ - , - 3 DU 4 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ, Ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πάντων ἐθνῶν. 1 ? Aga γὰρ τὰ ἔϑνη 


2 ' 2 S; » ? - Π ᾿ 2:05 9. « 3 - 
ἐπειδὴ ουΐ ησαν ἄξιοι αὐτου, TO σραλτιχον αα αὐτῶν cvetoet. 


πάντα xol ὃ ἀριϑμὸς πάσης ἀνθρωπότητος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ γνώσεως 
παραλέλειπται, καὶ οὐχὶ μᾶλλον αἱ τρίχες ἑκάστης κεφαλῆς ἀνθρώπου, 
τῶν τε αὐτῷ δουλευόντων καὶ τῶν αὐτῷ ἀπειϑούντων, οὐ γινώσκον- 
ται; Καὶ ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ ϑεός. 
τὰς ἐξ ἀριστερῶν; καὶ πόσα ἔστι τοιαῦτα 
εἰδήσεως; 


13 4ρα γὰρ ἀγνοεῖ 
εἰπεῖν 11 περὶ εἰδήσεως καὶ 
Q 1] 


Κεφ. pt. Οὕτω καὶ ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ 8:0). Ἐπειδιὶ γὰρ ὁ πατὴρ τὴν 


n , - m ' - E, »oH , » 3-2 h 
κρίσιν δέδωκε τῷ υἱῷ, τὴν τῆς γνώσεως καὶ 1 κρίσεως γνῶσιν ἀπέδω 


2. φησὶν vj εἴα cod. Rhedig. 

3. In cod. Rhedig. legilur ἐπιγίνωσχον, 
cuius vocabuli in fine abrasae aliquot li- 
lerae, el accentus quidem super ὦ positi 
vesligia adhuc comparent. 

4. In ed. prínc. anle ἣν (habel Oy) est 
spalium trium fere lilerarum vacuum re- 
liclum. Pelavius suspicabatur esse τοίνυν 
reponendum. Galahero Adverss. Misc. pag. 
812. placuit ἸΤῶς οὖν —. Αἱ libri mss. 


habent, ut. edidit Petavius, ἣν. Cornarius 
verlii. Quum autem nossent et viderent 
se mutuo, cognoverunt ; velut post mul- 
tum tempns ait scriptura cell. 

5. αὐτοῦ codd. mss. el ed. princ. 
τῷ ed. Pelav. 

6. αὐτῷ cod. Rhedig. 
el. editi. 

7. σωμανίτις codd. mss. et ed. princ. 
Συναμῖτις ed. Pelav. 


, 
αυ- 


αὐτοῦ cod. Fen. 


PANARII LIB. IT. TOM. II. HAER. LXIX. 663 


ditos asserere.  /4/| enim, inquit, Eva lgnum, quoniam bonum 
est ad comedendum , et pulchrum visu. Proindeque et Adamus illam 
noverat, et utrique se mutuo cognoscebant, ac videbant et tamen 
longo postea tempore, ut seriptura narrat, cogzovit 4dam Evam 
coniugem suam. Sed nimirum prior illa cognitio ac visio de ea no- 
lilia, quae videndi sensu et intelligentia constat, accipilur. ΑἹ se- 
cunda praeter notitiam usum quoque complectitur. Quemadmodum 
Davidi aetate iam affecta contigit, ut scriptum est, £t senuit David, 
el non calefiebat: οἱ direrunt ei servi sut, Quaeratur regi virgo: 
et inventa est -4bísae Sunamitis: et ait, Calefactebat ipsum, et dor- 
miebat cum illo, et non cognovit eam David. — Quaero quae ad eius 
corpus ac latus aeccubabat, num eam ignorare David potuit? Verum 
hoc in loco non de ea cognitione loquitur quae sola animi compre- 
hensione constat, sed quae ad usum refertur. Nam et idem de 
lacob usurpatur, qui septem annos cum Rachele et Lia pecora pa- 
verat, easque probe cognoverat. Nihilominus cum de honestis illo- 
rum nupliis seriptura loquitur, Cogzovit, inquit, Liam uxorem suam. 
Quod videlicet prima cognitio ad intelligentiam et videndi sensum, 
posterior ad usum actionemque referatur. Eodem modo et in sacris 
literis legimus, Cognovit dominus qui sunt eius. (Non quod eos igno- 
ret qui sui non sunt, sed divinae cognilionis ac perfeclionis vis et 
efficacitas exprimitur. [tem illud, Jscedite a me operarii iniquita- 
lis: nescio vos. Num illos, quod ad cognilionem allinet, nescie- 
bat? Sed nimirum, quod ipso digni non erant, cognitionis illius 
elficientiam eo verbo sustulit. Ad haec in alio loco, 705, inquit, 
nov er omnibus gentibus. Mane vero? Nationes omnes, ac totius 
humani generis multitudo illius cognitioni subtrahetur? An non e 
contrario vel eapil//, qui in cutusque hominis capite sunt, lam eo- 
rum qui ipsi serviunt, quam qui imperium detreclant, ab eodem 
illo noscuntur? ltem, 77as quae a dextris sunt. novit deus. (Num 
sinislras ignorat? Quam mulla id genus de cognit;ionum discrimine 
commemorari possunt. 

Quamobrem hoc ipsum unigenitus dei filius voluit. Nam cum 
pater. filio. iudicium commiserit, vicissim hic iudicii illius cognitio- 


R. ἐννοίας emendavil Pelavius post Cor- 11. ἄρα scripli et. edili. 
narium , qui verti! per intellectum. — £j- 12. dox codd. mss. ἄρα edili. 
νοίας cod. len. el edili. εὐ νοίαν cod. 13. dox codd. mss. ἄρα edili. 
Rhedig. ἐννοίας probavit etiam Gatake- 14. Sic supra cap. 55. οἷδε γὰρ ἡ 
rus Disserl. de Novi Instrumenti Stylo cap. — γραφὴ, diri, εἴδησιν χαὶ εἴδησιν, et 
XI. , Opp. Crit. p.72. infra cap. 51. ἀπὸ τοῦ χαρδίαν xal χαρ- 
9. Forlasse scribendum ὁτὲ μὲν. 8lav, cap. 63. ὡς ἄλλον xal ἄλλου. 
10. ἀγνοοῦντος emendavit Ρείαυ, ἀγνο- Car. XLVII. -- 1. χρήσεως codd. 


οὔντας librorum esl scriptura. mss, ulerque., 


Gen. 1, 1. 


3. Reg. 
Lr 


2. ''imoth, 
2, 19. 


Luc. 13, 21. 


Deut. 14, 2. 


10, 30. 
Luc. 12, 1. 


Prov.4, 27. 


Cap. 
XLVIT. 
loann. δ, 22. 


pag. 110. 


Κεφ. μη΄. 
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nó » 1 c, ᾽ὃ LI ió ' δ. 7 ^ U 
xtv 705] TO) πατρι, OTL OUOtLG OLÓC τὴν ἡμέραν, EL μη ὁ πατήρ, κατὰ 


, e 5 , M - - 

δύο τρόπους, ὅτι οἶδε πότε ἔρχεται. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ 
r r , A [i4 2 A 3 2 , » A , 3 
ἡ ἡμέρα xoi ὥρα ἔρχεται. Καὶ οἶδὲν αὐτὴν" ἤδη γὰρ πέπρακται αὐ- 
- , c , T - n 4.59 -€- E 
τῷ παραδεδομένη ἡ κρίσις τῷ uovoysvti. Οὕὔτω καὶ ἐν τῷ μονογενεῖ 
nw - 9 - 9 - HN ' δὲ 2 ^ ' ÀÀ , r 2.48 
υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, ϑεῷ ὄντι καὶ μηδὲν ἀπὸ πατρὸς παρηλλαγμένῳ, ἡ αὐτὴ 

E SEEN D 3 24.4 ' NEIOPET, 3: x * , 
εἴδησις.  vr0g γὰρ οἶδεν αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ἀγει αὐτὴν, καὶ φέρει, 

A € M , M ^ 3 Ld 3 2! » bi 2! 
«oL τελεῖ, καὶ κρίνει, καὶ ἄνευ αὐτοῦ ovx ἔρχεται. — Ovmo δὲ ἔγνω 

M T A - 
αὐτὴν κατὰ πρᾶξιν, τουτέστιν οὔπω ἔκρινεν. Ἔτι γὰρ ἀσεβεῖς ἀσε- 
- 5 - 
βοῦσι, καὶ ἄδικοι πλεονεκτοῦσι, xol πόρνοι, καὶ μοιχοὶ, καὶ εἰδωλο- 
- c - 

λάτραι ἀνομοῦσι, καὶ ὁ διάβολος ἐνεργεῖ, καὶ αἱρέσεις ἐπανίστανται, 
* e , 2 , er CESTA 3 M i] δ , [2 MN LA 
καὶ ἡ πλάνη ἐργάζεται, ἕως ἐνέγκῃ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ὁ μόνο γεν Ὁ 
- - " A , 3 ' 3 H 
TOU ϑεοῦ, xoi τὸ δίκαιον ἑκάστῳ ἀπονείμῃ, καὶ γνώσεται αὐτὴν, 
, ,. 3 ' , Ll , * ^ ^ , , 
τουτέστι παρᾶάξει αὐτὴν δυνάμει. Καὶ iv μὲν πατρὶ κατὰ δυο vgo- 


΄ - - ' , 2 - 
πους πεπλήρωται, ἐν δὲ τῷ υἱῷ κατὰ εἴδησίν ἐστι, καὶ ovx cyvosi- 


᾿ - ? i] 
ται, κατὰ δὲ πρᾶξιν οὔπω ἐτελέσϑη, ἐπειδὴ οὔπω κέκρικεν. Amo 
δὲ τῶν ἁγίων ἀγγέλων κατὰ δύο τρόπους παραλέλυται, καὶ ἐν τῷ 

2 M - 2 , 2 ' , 2 , » 
μηδέπω ? xord πρᾶξιν ἐγνωκέναι αὐτοὺς, τουτέστιν ἐπιτελέσαι. Οὐ- 


* , , » . € ' , - e 

πῶ γὰρ προφετάχϑήσαν ἐξελθεῖν καὶ συναγαγεῖν τοὺς ἀσεβεῖς, ὡς 

^ , * - - 

τὰ ζιζανια, 8 δεσμὰς, xol ἑτοιμάσαι εἰς τὸ πῦρ κατακαῆναι. Καὶ 

Com 5. 3 - - - , “- 

ὁρᾶτε, ὦ ἀγαπητοὶ καὶ τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι, ὅτι μάτην ἕκαστος τῶν 
, , -“ i , 

κατά τινα πρόληψιν ἑαυτοῖς τὰ δεινὰ 4 ἐπισπωμένων ἐστρατεύσατο, 
, er 2. e - , ^ ο" ^ - A xy 

διαφόρως ἕκαστος xoc0'  £evroU εἰς τὸν viOv TOU Oto), τὰ ἤσσονὰ 
3 - - 

καὶ ἠλαττωμένα βλασφημεῖν ἐπιχειροῦντες. 


3 ' , - 
᾿Δλλὰ καὶ ταύτης ἱκανῶς τὴν φράσιν πεποιημένοι ἐπὶ ἄλλας πάλιν 
3 ἕω͵ , - U En ^ - - EV , LI ^ 
αὐτῶν λέξεις δῶμεν τὸν νοῦν, cvv τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει. Οἱ ydg γὲν- 
, , ^" - 
νάδαι καὶ εἰς πάντα εὔτολμοι, καί τοί γε ὁμολογοῦντες οὐχὶ κατὰ τοὺς 
A 2i ? ᾿Ὶ ? 
ἹΜανιχαίους, οὐδὲ κατὰ ἄλλας πολλὰς αἱρέσεις, ἀλλὰ κἂν τὸ κατὰ 
, 3 - ? 
σάρκα cÀn8ig κατέχοντες, καὶ 1αὐτὸ δὲ ἐλλιπῶς, καὶ οὐ πληρέστατα. 
r E M A » , ? w , , b , 
Ομολογοῦσι γὰρ τὸν σωτῆρα σαρκα ἀληϑινῶς ἐσχηκέναι. —[xovovreg 
2 - - 3 - 
δὲ dm αὐτοῦ τοῦ εὐαγγελίου ὅτι κέκμηκεν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας καὶ ἐπεί- 
M ?v/ M , , 1 3 , L2 , , 
νησε καὶ ἐδίψησε, καὶ ἐκοιλμήϑη, καὶ ἀνέστη, ταῦτα πάντα συνάξαν- 
A ? - , 
τες εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρουσι τὴν αὐτοῦ, βουλόμενοι τὴν ϑεότητα 
- L3 vw c ᾽ » - - ' 
αὐτοῦ ὡς ἐκ τῶν τοιούτων ὑποϑέσεων απαλλοτριοῦν τῆς τοῦ πατρὸς 


2. ,,Deest aliquid** margini adscripsit 


rationis modum conlineret. Verlo Ange- 
Petavius. ΑἹ certe nihil desidero. Boa- 


lis vero duobus modis haec cognitio 


χυλόγως enim verbis xoi ἐν τῷ μηδέπω 

iJ - -) ? E 
χατὰ πρᾶξιν ἐγνωχέναι αὐτοὺς expressit 
eliam prius membrum, quod alterum igno- 


detracta est, etiam quod nondum se- 
cundum actionem cognoverunt, ἦν, e. 
non solum quod secundum scientiam, 
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nem patri detulit, —JVemo, inquit, novit diem nisi pater. Quod duo- Marc. 
13, 32. 


bus modis explieari potest. Primum quod quando ventura sit intel- 
ligat, cum ex illius nutu ac voluntate hora illa ac dies adveniat. 
Secundo ideo nosse dicitur, quod filio suo iam omnem illam 1udieii 
functionem tradiderit. Nec minus huic ipsi dei filio, utpote deo, 
nec ulla re a paire diverso, eadem est tribuenda cognitio. Quare 
et diem illam novit, οἱ eandem producit, ac perficit, et iudicium 
administrat, nec absque illo prorsus adveniet. Neque tamen, quod 
ad elfectionem pertinet, eam nosse dicitur, quia nondum iudicium 
instituit. Nam et impii adhue impielatrem exercent, et iniusti aliena 
per vim usurpant; et slupratores, adulleri ae simulacrorum culto- 
res flagitia sua perpetrant, et diabolus molitur aliquid, et haereses 
insurgunt, et errorum falsitas quamplurima machinatur: donec sci- 
licet diem illum filius dei proferat, et unicuique quod iustum est at- 
tribuat. "Tum demum illam nosse dicetur, hoc est vi sua ac pote- 
state facere. Ergo illud in patre duobus modis impletur, in filio 
vero scientia et cognilione tenus; nec 1s tamen ignorat, sed non- 
dum aclione ipsa perfecit. Nondum enim iudicavit. Angelis porro 
duobus modis haec cognitio delrahitur, quod neque quando futura 
sit intelligant, nec actione ipsa cognoscant, hoe est nihil adhuc ef- 
fecerint. Quippe nondum mandatum illis est ut exeant οἱ impios 
velut lolium in fasciculos colligant, et igni ad comburendum prae- 
parent.  Animadverlilis, opinor, o carissimi, deique servi, eos 
omnes qui sponte sua animique proposito sibi perniciem arcessunt 
frustra veritati bellum inferre, cum unusquisque magno suo malo, 
diversa ratione inferiorem quandam conditionem ac sorlem dei filio 
per summam contumeliam conalur adscribere. 

Verum cum hactenus de illo seripturae loco salis mulla dixe- 
rimus, cetera, quae ab illis afferuntur, divino freti praesidio cu- 
iusmodi sint videamus. Etenim generosi illi ac nimium audaces, 
tametsi non eadem cum Manichaeis, atque aliis quam plurimis hae- 
resibus sentiant, sed veram in Christo carnem retineant, hoc ipsum 
lamen non plene atque integre, sed cum defectu aliquo. profitentur. 
Nam salvatorem nostrum vera quidem carne praeditum fuisse con- 
cedunt, Sed cum in evangelio audiunt eundem ez zfmere fatigatum 
fuisse, nec non el famen sitimque pertulisse, dormisse ac surre- 
xisse, haec omnia colligentes ad eius divinitatem referunt, quam 
quidem argumentis eiusmodi. freti alienam à natura patris affirmare 


sed etiam cell. 4. ἐπεσπωμεν cod. Rhedig. 

ὃ, δεσμὰς δεσμὰς ed. pr. Cornarius Car, XLVIIE. — 1. αὐτῷ codd. mss. 
eliam verli! in fasciculos ac fasciculos, εἰ ed. princ, 
εἰς δεσμὰς correxit Gataherus l.l. p. 812, 


, 


Matth. 
13, 30. 


Cap. 
XLVIII. 


Ioann. 1, 6. 


pag. 111. 
Κεφ. μϑ΄. 
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3 “ - E 
οὐσίας. "Ori, Εἰ ἔστι, φησὶ, ix τοῦ πατρὸς, τοῦ πατρὸς μὴ xo- 
bd - , - 
πιῶντος, 2μηδὲ διψῶντος, μήτε πεινῶντος, χαϑὼς ἡ ϑεία γραφὴ 
, , 
λέγει, Οὐ κοπιάσει, οὐδὲ πεινάσει, οὐδὲ διψήσει, 3 οὐδὲ ὑπνώσει, 
e^ »f, , 7 - , 9 - , 
οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, τούτων δὲ οὕτως εἰς τὸν 
^ 3 , AN c -» - 
υἱὸν τελειωϑέντων, ἀλλότριος * ἄρα, φησὶν, ὑπάρχει τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας τε καὶ φύσεως. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα εἰς τὸν μονογενῆ οὐκ ἐπλη- 
- A - , δ 
ροῦτο πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας 9 καὶ αὐτοὶ ὁμολογήσουσιν. Ὅταν 
[d 3 , - 
δὲ ὁμολογήσωσιν ἀναγκαζόμενοι, ἔλϑωσι δὲ εἰς τὰ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὖ- 
τοῦ παρουσίᾳ τετελειωμένα, καὶ ἀκούσωσι, διόπερ ἔλαβε σῶμα, διὰ 
- - 5.4.7 ; - , ' e (UNE - (n , 
τοῦτο ταῦτα εὐλόγως ἐπιτελεῖν, ἐνδιδοὺς ὥςπερ ἡνίοχος τῷ ἅρματι εἰς 
^ , , , rn? A 3 , , - , * 3 
τας εὐλόγους χρείας, τι κατὰ αἀλήϑειαν σάρκα ἐνεδύσατο, καὶ οὐ 
, i 5 - 
κατὰ δόκησιν, τότε φάσκουσι μὴ ἐκ σαρκὸς εἶναι ταῦτα μύνης. 
A - » , x L4 , L4 
Καὶ ydo τῷ uiv ὄντι xaO" ἑαυτὴν οὔτε διψήσει, οὔτε κοπιάσει. 
ὅςν M 
Ovx ἴσασι δὲ of τὴν ὁδὸν καταλελοιπότες, καὶ ἐπὶ τὰς ἐναντίας τρί- 
, , er E] , , 1 lu δ" - - 9h , 
Bovg ἐκτραπέντες, Ori ov μόνον σάρκα !o υἷος τοῦ ϑεοῦ ἔλαβεν ἐλ- 
A 2 ' κ ' M - Mi , ?! 2! , , 
Qv, αλλα καὶ ψυχὴν, καὶ νοῦν, καὶ παντὰ εἶ τι ἔστιν ἀνθρώποις, 
' e , 3 35. , 3 1 3 ao PS EN , - 
χωρὶς ἁμαρτίας, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἀπὸ Μαρίας τῆς 
δ Li , [d 3 
ἁγίας παρϑένου, διὰ πνεύματος ἁγίου. Οὐ βούλονται 2 καταδέξα- 
i 3 A , , Ὶ ^ ^ A 3 ' 2) 
σϑαι ψυχὴν evrov εἰληφέναι διὰ τὸν τοιοῦτον πρὸς αὐτοὺς ἔλεγχον, 
[y 2 r - - 
ὅπερ ἐστὶν εὐχερέστερον ἁπάντων πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτῶν ματαιολο- 
* MC ' c E * ' , P SR un D 
γίας. Αἄὐτος yog υμολογεῖ ἀληϑὴς Os0c, λέγων περὶ αὐτοῦ, τι, 
Cr 2 , e , 
Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια, ὅτι, Ἢ ψυχή μου τετάρακται, καὶ, Περίλυπός 
e , - Y , 
ἐστιν ἡ ψυχή μου, καὶ, ᾿Εξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ 
- A Aur, , δ M ' ' 3 E ' E] 
λαβεῖν αὐτὴν" καὶ ἵνα δείξη ἕαυτον θεὸν μὲν εἶναι ἔχοντα τὴν ἐξου- 
, 3 , * , » e c , 3..." M » , 
σίαν. ἀνθρώπου γὰρ ovx ἔστιν οὗτος ὁ λόγος. Οὐδεὶς yag ἔχει ἐξου- 
- € " M 3 - - 35K [0 
σίαν τοῦ ϑεῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ λαβεῖν αὐτήν, Ὅταν δὲ περὶ 
» - M 2 - , 
ψυχῆς διηγεῖται, δείκνυσιν ἑαυτὸν ἀληϑινῶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ 
M 2 , [d A (y ld 
μὴ δοκήσει. Καὶ πάλιν, Ἐγώ εἶμι 0 ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιϑεὶς τὴν 
' EJ mo x - , e) , 2 M - Ld 
ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων. Καὶ ἵνα δείξῃ ἀληϑινὰ ταῦτα ὄντα, 
32x “- “ 3 m M ? - , , M - 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἔλεγε τῷ πατρὶ, Εἰς χεῖρα Gov παρατίϑημι τὸ πνεῦ- 
, LO , , ' - - G 2 TN ^ 
uc μου. Καὶ, EÀ90vrov, φησὶ, τῶν στρατιωτῶν, tvgov αὖτον ἤδη 
, , Y , ᾿ , - , 3 ? Α 244 
ἐκπεπνευκότα. Καὶ παλιν, Καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν, HÀL, ἡλὶ, 
3 λημᾶ σαβαχϑανὶ, τουτέστι Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες; 
δ ᾽» ῃ , ' , m. , , , N:796. 
ὡς ἤδη καὶ ταύτην τὴν δύναμιν τοῦ λόγου ἐφρασαμεν. Καὶ ἐξέπνευσε, 
3 9 [ - P 
φησὶ τὸ εὐαγγέλιον. Τὸ δὲ, Ἐξέπνευσε, καὶ, Εἰς χεῖρας Gov, καὶ 
- 3 
τὸ, H ψυχή μου τετάρακται, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τῆς ἀληϑείας λεγού- 
, 4 "M9 » 94 1 , 2 , H 9 , 
σης, τίς 4 ἡλίϑιος εἴη πεισϑῆναι uiv τοιούτῳ ἐργαστηρίῳ ἀνϑρώπων 
2. μιὴ cod. Rhedig. Reponendum vide- 5. χαὶ om. ed. Petav. Colon. repetita. 


tur μηδὲ — μηδὲ, aut μήτε — μήτε. Cap. XLIX. — 1. ἔλαβεν ὁ υἱὸς τοῦ 
3. Libri vulgo οὔτε. “κοῦ : 
AT UE 3 ᾽ν S zou cod. Rhedig. 
4. ἀρὰ φησὶν codd. mss. ἄρα φασὶ 
edili. 2. δὲ χαταδέξασϑαι volebat Pelav. 
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conantur. Cum enim paler zoz laboret, neque sitiat, nec esuriat, 
ut scriptura sacra loquitur, JNoa /Jaborabit, neque sitet, nec esuriet, 
nec est investigatio prudentiae eius, eadem illa vero in filio perfecta 
cernanlur, a patris, inquiunt, essentia el natura sit alienus opor- 
tel... Atque haec quidem omnia ante incarnationem minime conve- 
nisse filio, vel ipsi fateantur. Cui cum etiam invili assenserint, et 
ad ea pervenerint quae suscepla iam carne in eo perfecla dicuntur, 
audierint vero propler susceptum ab illo corpus, haee merilo ac iu- 
slissimis de caussis necessarios ad vitae usus ab illo permissa, quem- 
admodum auriga moderari currum solet, quandoquidem non sola 
specie, sed revera carnem induit, haec cum illis obiiciuntur, negant 
ex sola carne proficisci illa potuisse. 

Et vero per seipsam sola caro neque silire, neque faligari po- 
terit. Sed hoc isti, qui relicla via contrarias ad semilas deflexe- 
runt, ignorare videntur, dei filium non modo carnem, sed et ani- 
mam Οἱ mentem, atque omnia denique quae sunt hominis propria 
suscepisse, praeler peccatum, neque hoc e virili semine, sed ex 
virgine Maria, per spirilum sanclum. At isti negant animam illum 
assumpsisse, quo illius argumenti vim effugiant, quod ad illorum 
inanem comprimendam loquacitatem celeris omnibus promplius est 
ac facilius. De seipso quippe verus ipse teslificatlus est deus, qui 
verilalem se esse dixit, hoe ipsum quod dicimus, his verbis, ;4uéma 
mea Lurbata est: et, Tristis est anima mea: οἱ, Potestatem habeo 
ponendi anünam meum, et sumendi eam; αἰ et seipsum deum esse 
monslrarel, penes quem istiusmodi sit polestas. Usurpari enim 
haec ab homine non possunt, quia nemo esl qui ponendae animae 
suae, iterumque sumendae facullatem habeat. ΑἹ cum de anima lo- 
quilür, hominem se revera, non sola opinione, faclum ostendit. 
ltem, Ego sum pastor bonus, qui animam suam pontt pro ovibus suis. 
Alque ul haec veritali esse consentanea declararel, in eruce suspen- 
sus ila patrem alloquitur: /»2 manus twas commendo spiritum. meum. 
Et, Cum venissent, inquil, milites, invenerunt iam illum. expirasse. 
Ad haec, E/ exclamans, inquil, voce magna dixit, Eli Eli, lamma 
sabacthani, hoc est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? 
Cuius quidem orationis vim jam ante declaravimus. ΕἾ erpirawit, 
inquit evangelium. — Quae cum ita sint, et eiusmodi voces, Erpira- 
wi, et, In manus tuas, etc., el, ;dnima mea lurbata est, ac cele- 
ras id genus ipsa veritas usurpet, quis adeo stultus est huic ut eae- 
cutientium ac somniantium hominum ergastulo fidem adhibere velit, 


3. λημᾶς ἀβαχϑανὶ codd. mss. χημᾶς 4. ἠλίϑιος τοιούτῳ μὲν πεισθῆναι doy. 
ἀμαγϑανὶ ed. pr. cod. Rhedig. 
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, 5 - - 
μυωπαζόντων καὶ ὀνειροπολουμένων, καὶ καταλεῖψαν αὐτὰς τὰς TOU 
-»" , , , - 
ϑεοῦ λόγου εὐλόγους δήσεις τῆς ἀληϑείας; 
3 - - - 
᾿Δλλὰ λοιπὸν λεξιϑηροῦντες τὰ καλῶς καὶ ὀρϑῶς εἰρημένα ἀπὸ 
, - - , LJ - 
ἑκάστης γραφῆς δίκην πειρατῶν ἀνδρῶν σώματα ὑγιῆ ἀκρωτηριαζόν- 
e , 
TOV, μαρτυρίᾳ τινὶ κέχρηνται ἡ τροπικώτερον πολλάκις ἡ γραφὴ x&- 
χρημένη διηγεῖται. Καὶ τὸ μὲν τροπικῶς εἰρημένον 1 ἀλήϑειαν φέρειν 
3 3 
εἴωϑε. Τὸ δὲ 2 ἀληϑὲς καὶ ἀπαρεμφάτως κεκηρυγμένον εἰς ἕτερον 
, 3 - ?q ^ ' , “ 3. ἢ NUR AE, 
πρόςωπον αλληγοροῦσιν. Εὐϑυς γὰρ ἀναπηδῶσιν zo τοῦ αγίου 
c fe - - 
Ἡσαΐου φέροντες δῆσιν, ὅτι ἐκ προςώπου τοῦ πατρὸς εἴρηται ὅτι, 
ὃ M , δ ^ c 3 A 3 12 £3 δ , «V 9 , 
οὐ, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητὸς, ig ὃν εὐδόκησα, Ov ἠγάπη- 
σεν ἡ ψυχή μου: ὡς τοῦ πατρὸς εἶναι ταύτην τὴν λέξιν. Καὶ γὰρ 
S 2 c 
ἀληϑές. Πῶς ovv καὶ ὁ πατὴρ, φησὶ, ψηχὴν εἴληφεν; ἐὰν δὲ εἴς- 
D ' ’ D 5. 1 344 c , » 
πῶμὲν ort, Μη γένοιτο, Τί οὖν, φησὶ, ἀλλ Ovi τροπικῶώτερον εἴρη- 
ται; ἄρα οὖν, φασὶν, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ εἰρημένον τροπικώτερον 
εἴρηται. Καὶ νομίζουσιν ἐν τούτω κατὰ τῆς ἀληϑείας εὑρίσκειν ϑη- 
- , er , - 5 , ? , ^ 
ρᾶσϑαν πρόφασιν, ὅπερ αὐτοῖς ov δοϑησεται. xoAlomiGrog yo 
3 f. o3 4. 23 jn ' er , c , , 
οὖσα ἡ ἀλήϑεια καϑ' ἑαυτὴν ἕστηκε, ntt ἡττωμένη, μὴτε καλλωπι- 
- 9 , p Ll - 3 , ^ , * 
cuo) ἐπιδεομένη. "IÓcusv γὰρ τῶν ἀμφοτέρων τὴν δυναμιν. Εἰ μὲν 
γὰρ ὁ πατὴρ ἦλϑεν εἰς σῶμα, καὶ σάρκα ἐνεδύσατο, καὶ εἴρηκε τὸν 
λόγον τοῦτον, ἀληϑινῶς ψυχὴν ἔσχεν" εἰ δὲ σάρκα ὁ πατὴρ οὐκ ἐνε- 
δύσατο, εἴρηκε δὲ ὅτι, Ἢ ψυχή μου, τροπικῶς τοῦτο περὶ vOv ϑεὸν 
ἄδεται, ἵνα ἐνασφαλίσηται τὸ γνήσιον, καὶ δείξη τὴν πρὸς τὸν vio 
ἄδεται, ὕ φαλίση γνήσιον, (£n τὴν πρὸς τὸν υἱὸν 
, ᾽ ᾽ 22007. qe A ' 3X. 09 ᾽ , , 
γνησιότητα. ᾿Αλλ οὐκέτι περὶ τὸν υἷον τὰ αὐτὰ ἔστιν ἐν τουτῷ λέγειν. 
'O μὲν γὰρ πατὴρ οὐκ ἔλαβε σάρκα, ὁ δὲ υἱὸς ἐνεδύσατο σάρκα. Ὁ 
' » 3 , c j e , LA Nic 
πατὴρ ἄνθρωπος ov γέγονεν, ὁ δὲ υἷος γέγονεν ἀνϑρῶπος. To ὁμοῖον 
RISONE, - TOYS, f PET - , ᾽ , ὅν. Δ 
γὰρ ἐπὶ τῷ πατρὶ δητέον. δὸς yoQ ἐνταῦϑα λέγει, Ηγαπησεν αὑτὸν 
ἡ ψυχή μου, οὕτως λέγει, Εὗρον Δαβὶδ τὸν τοῦ 5 Ἰεσσαὶ, ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν μου" καὶ, Ἢ καρδία μου πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Εἰ τοίνυν διὰ τὸ τροπικώτερον εἰρῆσϑαι ὅτι, ᾿Ηγάπησεν 4 ἡ ψυχή 
μου, δεχόμεϑα τὸ περὶ ψυχῆς, ἄρα γοῦν καὶ τὸ περὶ καρδίας τροπι- 
κώτερον εἴρηται, καὶ δῆλον 90 τι καὶ παντὶ τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ 
σαφὲς εἴη. Εἰ τοίνυν τροπικῶς λέγει περὶ ψυχῆς ὁ πατὴρ, καὶ περὶ 
καρδίας ἧς οὐκ ἔλαβεν (οὐ γὰρ ἐφόρεσε σάρκα), τροπικώτερον εἰς τὸν 
πατέρα τὰ τοιαῦτα ἀναλογεῖται. ὃ Οὐκέτι δὲ ταὐτὸν περὶ τὸν υἱὸν 
ἡγητέον. Ὃ υἱὸς γὰρ ἔλαβε σάρκα, καὶ πᾶσαν τὴν ἀνϑρωπείαν 
ϑέσιν. 


Car. L. — 1. ἀλήϑειαν cod. Rhedig. Rhedig. ,Hallucinatus videtur in Esaiae 
ἥ loco citando.  Pelavius. 

4. Inter ᾿Ἤγάπησεν et vj Ψυχή μου 
ed. pr. habet lacunam quindecim fere li- 
: k terarum. 

2. ἀχησῶς volebat Pelav. 5. Libri vulgo εἴρηται. xot δῆλον ὅτι 
3. ieco cod. len. a. m. pr., et cod. cell. 


dq cod. len. ἀλήϑεια edili. ἀχηϑείᾳ 
Q. eie act pulavit Pelavius. —Cornarius 
recte veritatem ferre solet, 
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ae veritatis voces ipsas a divino verbo pronunliatas rationique con- 
sentaneas relinquere? 

Pergunt in aucupandis vocibus, quae recte ac praeclare in uno- 
quoque scripturae libro conceptae sunt. [n quo piratas imitantur, 
qui sana corpora mulilant. [ta illi testimonio quodam abutuntur, 
ac loquendi consuetudine, quam tropice saepius usurpare scriptura 
consuevit. Et quidem quod ad eum modum tropice dictum est, tan- 
quam vere proprieque dictum afferre solent. Quod autem vere et 
simpliciter pronuntiatum est, aliam ad personam per allegoriam tra- 
hunt. Hic enim accurrunt staüm, et ex Esaia sententiam eiusmodi 
proferunt, iu qua sic pater loquens introducitur: Ecce intelliget puer 
meus dilectus, in quo mihi placut, quem diligit antma mea, quae 
quidem ex palris persona dieuntur; nec de ea re dubitandum est. 
Quid igitur? Num etiam pater animam suscepit. Respondentibus 
nobis, Minime id quidem, Ecquid igitur, inquiunt, aliud est, nisi 
quod tropice ista dicuntur? Perinde itaque et a filio tropice sunt 
illa dieta. [ta ex huius occasione loci magnum se contra veritatem 
argumentum nactos arbitrantur; quod ipsis tamen nequaquam dabi- 
mus. Quippe veritas fuci ac lenocinii omnis expers per seipsam 
Slat, neque aut superari polest, aut exquisitum quendam ornatum 
desiderat. Videamus porro quae sit amborum vis ac potestas. Nam 
Si pater ad corpus descenderit, et carnem induerit, atque eiusmodi 
sermonem usurparit, revera eliam animam habuit. Sin carnem haud 
susceperit, et nihilominus hoc dixerit, nima mea etc., tropice de 
deo ista praedicari pulandum est, ut germanilalem, quae inler se ac 
filium intercedebat, ea ratione firmaret. Ad filium autem eadem 
illa convenire nequeunt. Quippe paler minime carnem accepit, quam 
filius induit. llle non est factus homo: filius homo factus est. Ac 
simili plane ratione quiddam alio loco patri tribuitur. Nam ut hic 
ita loquitur, Dilexit illum anima mea, sic alibi, Invent David filium 
lesse, virum secundum cor meum: Mem, Cor meum longe abest ab 
illis. Quare si propterea quod tropice dietum est, Quem dilexit ani- 
ma mea, id de anima verum esse confitemur, consequens est ut eo- 
dem modo quod de corde dicitur tropice dictum videatur. Neque 
potest ab homine prudente ea de re vel levissime dubitari. Ergo 
si de anima tropice paler loquilur, de corde, quod minime suscepit, 
neque enim carnem assumpsil, necesse esl eiusmodi omnia per tro- 
pum quendam ad patrem accommodari, — Non idem lamen et de lilio 
sentiendum est, qui quidem carnem cum omni humanarum partium 
dispositione suscepit. 


6. Fortasse oux ἔστι. 


Cap. L. 


Isai. 42, 1. 


Isai. 29 
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, E M LÀ - - 
Κεφ. να΄. Ἔσται γὰρ τοῦτο ἐναντίον τῷ περὶ υἱοῦ τροπικώτερον λέγοντι 
pae. 113. περὶ τῆς ἐκ προςώπου ἐνανθρωπήσεως, xdv ἔν τινι μέρει λόγου γενο- 
US U - ? - - 
μένης ὑποθέσεως, διὰ τοῦ ἀληϑινῶς ἐνανθρωπῆσαι. Εἰ γὰρ ἀλλη- 
M 1 “ὦ. - - 
γορεῖται τὸ περὶ ψυχῆς υἱοῦ, καὶ τροπικώτερον περὶ αὐτῆς ὑπολη- 
, j E 
πτέον, ἄρα καὶ περὶ καρδίας 1 τοιαῦτα AsÀéy9c. Καὶ δώσομεν λοι- 
A 5 - 
πὸν τὰ πάντα δόκησιν εἶναι, καὶ οὐκ ἀλήϑειαν. Τροπικῶς εἴρηται 
καὶ περὶ σαρκὸς, κατὰ τὸν φιλονείκου ᾿Δρείου λόγον. Καὶ οὐκέτι 
, 2) Σ ' (P , L4 [v4 " , L4 » 
καρδίαν ἔσχεν ἐλϑὼν ὁ λόγος, οὔτε ἥπαρ, οὔτε σάρκα, οὔτε ἔγκατα, 
» - - 
οὔτε ὀστέα, οὔτε τι τῶν τοιούτων, ἀλλὰ πάντα λοιπὸν ἀλληγορεῖται, 
M , , aM [4 ' E E 4 
καὶ τροπικῶώτερον λέγεταν" ἢ OrL ὁλῶς qvgrov ἔλαβε σῶμα, μηδὲν 
τῶν 2 ἐντοσϑίων ἔχον. Πῶς ovv ἤσϑιε καὶ ἔπινεν; ἀλλὰ ἄπαγε. El 
δ M 
δὲ ὁ πατὴρ λέγει καρδίαν καὶ ψυχὴν, δύναται δὲ εἰς αὐτὸν ἀλλη- 
γορεῖσϑαν καὶ τροπικῶς λέγεσθαι, καὶ εἰς τὸν υἱὸν τροπικῶς, διὰ 
τὸ ἀρνεῖσϑαι αὐτὸν εἰληφέναι ψυχήν. Εἰς δὲ τὸ περὶ καρδίας πιε- 
, 3 , 2 i δὴ t7 - 2 2 - 
ζόμενοι ov δύνανται ἀρνήσασθαι, διὰ τὸ ὁμολογεῖσϑαι παρ᾽ αὐτῶν 
πᾶσαν τὴν ϑέσιν τοῦ σώματος ὃ τὸν κύριον εἰληφέναι, ἀπὸ τοῦ καρ- 
δίαν καὶ καρδίαν, τὴν μὲν ἀληϑινῶς ὁμολογουμένην, τὴν δὲ ἀλληγο 
9 Uva ?] 9 ὁμολογουμένην, τῇ Tyr 
, ri ' LT - ͵ , ' δ , Α , 
govuévqv.  Ovro καὶ περὶ ψυχῆς ὁ ÀOyoc ἀληϑῆς ὑπάρχειν, καὶ οὐκ 
- 2 LJ . - - » 
ἀλληγορεῖται, οὔτε τροπικῶς λέγεται. Οὔσης δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
2 , 2 M 4 A , * - ^ - 
ἐνανθρωπήσεως ἐν παντὶ 4 τετελειωμένης σώματι καὶ ψυχῇ, καὶ νῷ 
' J ' H , e SN LA 1 c ) , 
καὶ καρδίᾳ, καὶ εἰς πάντα ὅσα ἐστὶν ἄνϑρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, γέ- 
Ci ? - ^ 3 3 , , 1493 , 
γονε δὲ αὐτῷ τὰ ἀνϑρώπινα εὐλόγως πράττεσϑαι, καὶ ἐν ϑεότητι τε- 
, 2 , 2 - 2 x. [d 2 - , 3 , 4 
λείως iv σωτηρίᾳ ἐπιτελεῖσϑαι, οὐκέτι ἡ αὐτοῦ ϑεότης ἀδοξήσει παρὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελειότητα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἔνσαρκον ἐνανθρώπησιν καὶ 
τὸ διψῆσαι, καὶ τὸ πεινᾶσαι, καὶ τὸ πιεῖν καὶ ἐσϑίειν, καὶ τὸ 
e w LI 2 M , 3 -ὝῪ » - ? Ll , 
υπνοῦν καὶ ἀδημονεῖν πληρωϑήσεται, ἀπαϑοῦς ovonc τῆς αὐτοῦ ϑεο- 
D , ? €x , ec 1 , , ; 35 
τητος. Καὶ διέπεσεν αὐτῶν παλιν ὁ περὶ τούτου λόγος, ἐπειδὴ ἠλ- 
ϑὲν εἰς σάρκα ϑεὸς ὦν. 


, - * ^X - $ , 
Κεφ. νβ΄. 1 Δεγόντων αὐτῶν ὅτι, Εἰ ἦν ἐκ τοῦ πατρὸς, πῶς εἰς σάρκα 
Car. LT. — 1. τοιαῦτα codd. mss. situm partium corporis dominum susce- 
τὰ τοιαῦτα editi. pisse. 
2. ἐντοστίων cod. Rhedig. 4. τετελειωμένης ego. τελειωμένης 


9. Libri habent τοῦ χυρίου. Pro ci- codd. mss τελειουμένης ed. Pelav. τε- 
λχηφέναι ed. pr. habet εἰχήφεται, ed. Ῥε- λειομένης ed. pr. 
lav. εἰληφέναι. Cornarius vertit omnem 
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Nam qui de filio tropice quiddam eiusmodi affirmare audeat, Cap. Lr. 
tamelsi in una duntaxat aliqua parte istud usurpari velit, nihilominus 
hoc illi ipsi contrarium esse animadvertet, quod de tota divinae per- 
sonáe incarnalione conslituerit, quod nimirum vere hominis natu- 
ram assumpserit. Etenim ut illud demus, quod de anima filii seri- 
ptum est ad allegoriam speclare, ac tropice illud omne interpretan- 
dum esse, superest ut idem quoque de corde suspicemur, alque eo 
landem res recidat, nihil ul veritate, opinione aulem omnia con- 
stare videantur. [taque de carne quae dicuntur, per tropum usur- 
pare dicentur, si quid viulitigatori huie Ario credimus, Unde neque 
cor, neque iecur, neque carnes, neque inleslina, neque ossa, nec 
ullam denique istiusmodi parlem divinum verbum illa in incarnatione 
susceperit, sed ad allegoriam et tropum universa traducenda sunt; 
aut confusum quoddam corpus induerit oporlet, quod intestinis pe- 
nitus careat. Quod si ita est, vesci aut. bibere quomodo potuit? 
Apage tam absurda. lam vero eum pater cor et animam sibi tribuat, 
idque allegorice ac per tropum de ipso interpretari possimus, ac de 
filio quoque, quod ad animam attinet, quam ab illo susceptam Ariani 
negant, uleumque eliam tropice dietum videri possit, cerle cum 
cor illis opponitur, negare omnino non possunl, eo quod totam hu- 
mani corporis dispositionem assumplam a domino fuisse ultro ipsi 
confitentur. Proindeque quemadmodum cor duobus modis accipi non 
negant, proprie scilicel ac vere, οἱ allegorice, ita el de anima iu- 
dicare convenit, ut ea vere filio, non allegorice, neque tropice 
tribuatur. Quocirea cum suscepta hominis a Christo natura suis 
omnibus numeris absoluto corpore constet, nee non et anima, mente, 
corde, celerisque, quae homini insunt, praeler peccatum, eumque 
humanae funeliones, pro eo ac rationi consentaneum eral, una cum 
perfecta divinitate ad salutis administrationem ab illo obitae prae- 
silaeque fuerint, iam illud explicari commode polest, quemadmo- 
dum illius divinitas non sit, quod ad dignitatem attinet, perfectione 
patris inferior, ob eamque quam usurpavit carnis humanae condilio- 
nem praeclare id esse perfectum intelligemus quod et sitim et famem 
Lulisse, et bibisse, et comedisse, el somnum cepisse, et trislilia 
ae moerore contraelus fuisse legitur, cum interim eius divinitas ab 
omni eiusmodi affeclione esset immunis. ta nullus hae in parle 
illorum opinioni loeus est, quoniam quidem deus ad carnem de- 
scendil. 

Quod autem hoc ab Arianis obiicitur: Si ex patre erat, quinam Cap. LII. 


Car, LI. — 1. Λεγόντων δὲ αὐτῶν suspicatus est Fetavius, 


pag. 114. 


pag. 115. 
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3 , » Ἁ 3 M Mi LJ 3 , , 

ἦλθεν; φησειὲν ἂν τις πρὸς ovrovc, Περὶ τῶν ἀγγέλων τί φατε; 
- - [χ᾽ e - 2 - - 

παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν ὅτι ὁμολογοῦσι τοὺς ἀγγέλους ὑπὸ τοῦ υἱοῦ 
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i] - , - - 
γεγονέναι. Καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ πνεύματος βλασφημοῦσι καὶ τολμῶσι 
λέγειν κεκτίσϑαι ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἄκτιστον ἐκ πατρὸς ἐκπο- 

- - , Y 5: E 
ρευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Εἰ ovv εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
- - , , -» LI » , , 3 , 
τολμῶσι τοῦτο λέγειν, πόσῳ y& μᾶλλον περὶ τῶν ἀγγέλων ov Óvvqcov- 
9 er - b , A * 
ται ἀρνήσασϑαι ὅτι ἐκ τοῦ μονογενοῦς ἐσχήκασι τὸ εἶναι κεκτισμένοι 
(759. 2 -» , " 
γεγονότες; Εἰ τοίνυν of ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότες ἄγγελοι μὲν πνευματικοὶ 
2 - * δ 3 
γεγονότες, πλὴν κτίσματα αὐτοῦ ὄντες, καὶ ὑποβεβηκότες πολὺ ἀπεί- 
- - c , - 2 ΄ 
ρως τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ὡς ἔργον αὐτοῦ ὄντες, ὅμως σάρκα μὴ εἰλη- 
, 99 - 25 , 1 - pom TI MSS 3 - , 
φότες, τί ἐροῦμεν; ? Aga μείζους εἰσὶ τοῦ υἱοῦ vm αὐτοῦ κτισϑέν- 

- e A , 35 
τες, ἢ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; διὰ τί μὴ εἰς σάρκα ἦλϑε, καὶ σάρκα 

- A 6 - - , 
ἐφόρεσε, καὶ ἐνηνθρώπησεν, ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἤ vig 
- 2 , , Α ΄ M M 2 - M] AAT Y M] 
τῶν ἀγγέλων; Οὐ γὰρ πάντως διὰ τὸ ἠλαττῶσϑαι τὸν υἱὸν παρὰ τὸν 
πατέρα, τούτου ἕνεκα σάρκα ἐνεδύσατο (ἐπεὶ ἂν ὠφειλον καὶ of ἄγγε- 
λοι πάντως σάρκα ἐνδύσασθαι, ἢ καὶ τὸ πνεῦμα), ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ σο- 

- NAE. , 3... ἢ 
φία ὧν τοῦ πατρὸς, καὶ δύναμις, καὶ λόγος, αὐτὸς τὰ πάντα ἐδη- 
M c - 
μιούργησε σὺν πατρὶ καὶ ἀγίῳ πνεύματι, ἵνα δείξῃ ὅτι τὸ αἴτιον τῆς 
-- 2 Y , 2 2 i - , ?$ e 2 M - 
τοῦ ᾿4δὰμ παραβάσεως ovx ἀπὸ τοῦ πεπλακέναι, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ πε- 
, A δ L1 3 " M - - » ? 3 3 ν 5.) 
ποιηκέναι τὸ ἀμαρτὲς, ϑη τὸ τῆς παρακοῆς, ἔσχεν, αλλ ἀπὸ ἰδίας 
aai 
προαιρέσεως, ἵνα τὴν δικαίαν κρίσιν εἰς τέλος διεξαγάγοι, ὡς εἶπεν 
COE s: fe , , 2 , ^ , , 
ὁ Ἡσαΐας, Καάλαμον συντετριμμένον ov κατεαξει, καὶ λίνον τυφομε- 
p M » -“ 
vov οὐ σβέσει, ἕως ἐξαγάγοι τὴν κρίσιν εἰς νῖκος, καὶ τῷ ὀνύματι 
- - , - 
αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσι. Καϑάπερ καὶ Ζαβὶδ περὶ αὐτοῦ εἴρηκε, τὸ, 
Καὶ νικήσεις ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε. Ἐπρίϑη γὰρ ἵνα κρίνων δικαίως 
, ' , - , 3 , , 1 , , 
φράξῃ τὰ στόματα τῶν μελλόντων ἀντιλέγειν. Οὐ γὰρ δυνησεταί τις 
3 - 3 w M - » 
ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ δικαίᾳ κρίσει. "Egogsos γὰρ τὸ σῶμα τἄχραντον 
Α 9. 24 , 2 M bj , 2 - 3 , 5 5 3 - 
αὐτὸ συντηρήσας. Οὐ γὰρ ὃ γέγονεν ἐν τῷ ἀνθρώπω ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
» A ^ - d € - 
τουτέστιν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, πάντως εἰς δ τοῦτο ἐκ τοῦ δημιουργοῦ, τοῦ 
3 -" - 2 N δ m 4f. - ' LÀ 
ἀναιτίου τῆς τοῦ ᾿ἀδὰμ ἁμαρτίας, τοῦ ἁμαρτεῖν γέγονε, καὶ διὰ τοῦτο 
er 2 M M 3 , LES T À , M ? [Iu —" 
ἥμαρτεν, ἀλλὰ τὸ αὐτεξούσιον αὐτῷ 7 ἀπέδωκεν, καὶ αἴτιος ἑαυτῷ 
-" 2 δ ' 
Zi τοι τοῦτο ἀναίτιος ὁ δημιουργὸς ϑεὸς 
- e ? - 
λόγος, ὁ σὺν πατρὶ κτίσας τὸν ἄνϑρωπον, καὶ σὺν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 


ἕκαστος γίνεται ἀμαρτίας. 


, 29 , V» ioi ὃ , , , 1 δ , 
πνεύματι, ἀϑάνατος, καὶ ἄχραντος, ἰδίᾳ δοκήσει ἀρρήτῳ τινὶ σοφίας 
, n - 
μυστηρίῳ ἐνηνθρώπησε, τελείως τὰ πάντα ἀναδεξάμενος ὑπὲρ τοῦ ἰδίου 


2. ἄρα codd. mss. ἄρα editi. 

3. Scribendum puto ἤτοι τῆς π. 

4. αὐτοῦ recle, ul mihi videtur, Gata- 
kerus Advers. Misc. p. 812. ἄχραντον 
coniecit Pelav., annolans ,,Haec non sa- 
tis liquida sunt.** 

5. Verba ἀπ᾿ ἀρχῆς - - πάντως non 
comparent in ed. Pelavii Colon. repetita. 


6. τοῦτον suspicatus esi Pelavius. Ga- 
lakerus 1. 1. correxit πάντως τοῦτο, ἐκ 
τοῦ δημιουργοῦ ὃν, verlens Non enim 
quod in primo homine, Ada nimirum, 
ab initio extiterat, hoc utique a con- 
ditore peccati illius integro prorsus pro- 
fectum, peccandi Adae caussa fuit, ideo- 
que peccavit. Mihi omnia sana esse vi- 
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ad carnem descendit? ita illis e contrario potest occurri: De ange- 

lis quid tandem existimatis? Nemini quippe dubium est angelos ἃ 

filio ex illorum esse sententia productos. Praeserlim cum de spiritu 
sancto per summam in ipsum contumeliam dicere audeant, a filio 
hunc esse proereatum, qui tamen creationis omnis expers, a patre loann. 
procedit et a filio accipit. Sed si de spiritu sanclo eiusmodi quid- —' 
dam pronuntiare non dubitant, quanto minus idem de angelis negare 
poterunt, nec dubitare, cum creati illi sint, quin a filio ut essent 
acceperint? taque cum producti ab eodem angeli, qui tametsi spi- 
ritus sint, illius lamen creaturae sunt, et ab eius naturae praestan- 

tia infinitis partibus absunt, utpote eum illius opus sint, sed cum 
angeli carnem non susceperint, quid tandem putabimus? Estne ut 

filio exeellentiores illos arbitremur, a quo creati sunt? Án idem 
quoque nobis de spiritu saneto persuadebimus? — Cur, inquam, ne- 

que hic, nec angelorum ullus ad earnem descendit, nec eam gesta- 

vit aut naturam hominis assumpsit? | Enimvero non ideo quod patre 
minor sit filius, propterea carnem induit (alioqui tam angeli, quam 
spiritus sanctus carne quoque vestiri debuerant), sed quoniam idem 
ipse, qui est sapientia palris, el virtus, ac verbum, omnia cum 
patre et spiritu sancto condidit, ut hoc videlicet demonstraret, pec- 

cali illius, quod ab Adamo commissum est, originem in ipsius for- 
malionem reiici non debere, neque ex produclione sua delictum 

illud contumaciamque traxisse, sed ex propriae voluntalis arbitrio, 

quo iustum iudicium ad exitum perduceret, quemadmodum Esaias 
loquitur: Calamum contritum non. confringet, et linum fumigans non «sai. 42, 8, 
extinguet : donec educat fudicium in victoriam , et in nomine tpsius 
gentes sperabunt. Cui et lud Davidis congruit, E( vw/ncas cum vu- Psalm.5l, 4. 
dicaris. Quippe idcirco iudicatus est, ut vieissim iuste iudicans 
eorum qui contradieturi sunt, ora praecludat. Nemo enim iusto 
ipsius iudicio repugnare polerit, Nam ita sibi corpus imposuil, ut 
integrum impollutumque servarit. Neque enim quod inilio in Adamo 
peccatum extitit, id ab opilice ipso, qui ab omni culpa primi nostri 
parentis alienus est, in Christi eorpus derivatum est, ut propterea 
delictum aliquod commiserit, sed libertatem eidem indulsit, adeo ut 
peccati sibi quisque caussa sit. Dei itaque verbum culpae omnis 
expers, quod cum patre et spirilu saneto hominem creavit, immor- 
tale, impollutum, sponte sua, et arcano quodam sapienliae myste- 

rio naturam hominis assumpsit, omniaque opificii sui gralia abun- 


denlur. Verle modo: Non enim quod  butum, ut peccaret ille cett. 
attributum homini ab initio est, hoc est 7. ἀπέδωχεν codd. mss. ἐπέδωχεν 
Adamo, id in hunc finem est ab opifice, edili, 
quippe ab Adami culpa liber est, attri- 

Corpus Haereseol, 1], 2. 43 


Κεφ. νγ΄. 


pag. 110. 
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21uf M 
πλάσματος, δι’ ὑπερβολὴν φιλανθρωπίας, οὐ μετὰ ἀνάγκης, ἀλλ᾽ £xov- 
σίᾳ γνώμη, ἵνα ἐν τῇ σαρκὶ κατακρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἐπὶ τῷ 
- , A , Vor) - , , , 
σταυρῷ διαλύσῃ τὴν κατάραν, καὶ ἐν τῷ μνήματι καταφαίρετον ποιήσῃ 
i M - C0 A - - - , 
τὴν φϑορᾶν, καὶ iv τῷ cÓm cvv τῇ ψυχῇ κατελϑὼν iv τῇ ϑεότητι 
, 1 , - , M , M M M e 
πλάσῃ τὸ κέντρον τοῦ ϑανατου, καὶ διαλυσῃ τὴν πρὸς vOv ἄδην δια- 
4 4 4 
, n hi 2.27. , 1 7 M , M , 
ϑήκην. | Of δὲ ἀχάριστον πανταπασι τὰ ἀγαϑὰ εἰς κακὰ μετατρέπον- 
τες, ἀνθ᾽ ὧν 9 εὐχαριστῆσαι τῷ φιλανϑρώπῳ,, καὶ τελείῳ, καὶ ἀγαθῷ 
ἐξ ἀγαϑοῦ πατρὸς ὑπάρχοντι, οὐκέτι 9 εὐχαριστῆσαι, 10 ἀλλ᾽ ἀχαρι- 
- - , - ? - , , Κι A , 
στοῦσι μᾶλλον παϑὴη τῇ αὐτοῦ ϑεότητι προφαπτοντες, ἃ μὴ δυνανται 
- - 3 - - Ὁ , 
συνιστῶν, τῆς ἀληϑείας φανερᾶς πᾶσιν ὑπαρχούσης. 


ϑ - 
Καὶ τούτων οὕτως ἕρμηνευομένων πάλιν ἐπ᾽ ἄλλας λέξεις ἐφεξῆς 
- 3 - , 
ἐλεύσομαι. “έγουσι γὰρ τὸ δητὸν τοῦ εὐαγγελίου, κακῶς ἑἕρμηνεύον- 
ch lu 2 , Ml , £3) M b ji 
τες, ὅτι, Ὁ ἀποστείλας με πατὴρ μείζων μού ἐστι. Καὶ πρῶτον μὲν, 
2 [y - M 
'O ἀποστείλας μὲ πατὴρ, φάσκει, καὶ οὐχ, 'O xrícoag με. Πᾶσαι γὰρ 
oí ϑεῖαν γραφαὶ τὴν αὐτοῦ πρὸς πατέρα γνησιότητα σημαίνουσιν. 
2 ^ , ^ ? NS - Y ?)-- ^ 
Ἐγέννησας ue, φησὶ, πατερ᾽ καὶ, Eye ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ 
er " ? T) Y Y Aet δ 2 2 , 1 [i 2 , 
ἥκω" καὶ, Ἔγω ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί: καὶ, 'O ἀποστεί- 
λ , . LI )8 - Ὃ , DÀ E 'O , » 
ας μὲ πατήρ᾽ καὶ οὐδαμοῦ, Ὁ κτίσας, οὐδαμοῦ, O ποιήσας, εἴρηκε. 
" - τ ' Y» δ - , [y AS , 
Kal πῶς οὗτοι τὰ μὴ ὄντα ξαυτοῖς ἐπισωρευουσιν; Ο δὲ ἀποστείλας 
A p , , , , 
μὲ πατὴρ 1 μείζων μού ἐστι. Τί τούτου κυριώτερον; καὶ ví τούτου 
ἀναγκαιότερον; καὶ τί τούτου γνησιώτερον; καὶ τί τούτου πρεπωδέ- 
Y 2 - 5 - - 
στερον; Τίνι γὰρ πρέπει δοξάζειν πατέρα, ἀλλὰ υἱῷ ἀληϑινῷ, τῷ ἐξ 
? - E , c ' U 2 , M] DAI (xe. ον" 
αὐτοῦ γεγεννημένῳ; Ο πατὴρ γὰρ 2 δοξαζει τὸν viov, καὶ ὁ υἷος δο- 
, ' - A] - 
ξαζει τὸν πατέρα, καὶ rovrov ἕνεκα εἰς ἡμῶν ὑπογραμμὸν καὶ τῆς 
^ a , c - 3 , 
πρὸς τὸν πατέρα δόξης vm αὐτοῦ ἀναφερομένης εἰς μίαν ἑνότητα, καὶ 
, n , 57 δ LA ^ , er Cox , M 3 
εἰς μίαν δόξαν, δοξαζειν ὁ υἱὸς τὸν πατέρα, ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ τὴν αὖ- 
a ι - D 3 e Y c 4 
TOU τιμὴν TOU πατρὸς εἶναι, καϑὼς εἴρηκεν, ὅτι, Ὃ μὴ τιμῶν τὸν 
ον" e - ' , δὸς 49) A - 9 -5» 2? Δ; ΜΆ , Mi , 
viov ὡς τιμᾷ TOV πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν μένει. εἰζων 
A - Gi , 
δὲ κατὰ ποῖον τρόπον οὗτοι λογίζονται; κατὰ ὄγκον; ἀλλὰ κατὰ χρό- 
3 ' NOUO ? f , 
vov; ἀλλὰ κατὰ ὕψωμα; ἀλλὰ κατὰ ἡλικίαν; ἀλλὰ κατὰ ἀξίαν; τί τού- 
E 2 - el - Ξ " 1 , δ , 
vov ἔστιν ἐν Qt, ἵνα τοῦτο διανοηϑῶσιν; Ort yoQ ygovo ὑυποπί- 
A - er c , - 2 , i] 
πτει TO ϑεῖον, ἵνα υποδεέστερος νοηϑῇ ἀχρόνως ἐκ πατρὸς γεγεννη- 
, » m 1 ἘΞ δ ' , 
μένος, οὔτε προκοπῆς ἔχεται TO ϑεῖον, ἵνα 90 μὲν υἱὸς προκόψας 
' , i] -» M M r 
μὴ φϑάσοι τὴν τοῦ πατρὸς μεγαλειότητα. Εἰ γὰρ κατὰ προχοπὴν ὁ 
δ" » » et - - p CC » 3 HI 
viog τοῦ ϑεοῦ υἱος ϑεοῦ καλεῖται, ἀρὰ πολλοὶ ἦσαν ἶσον αὐτῷ, καὶ 
, , - 3. , 
τούτου ἕνεκεν αὐτὸς προέκοψε μείζων μὲν τῷ ἀξιώματι πληϑεὶς, *éAur- 


8. Recte Pelavius desiderat ἔδει. ipsa correchu difficillima. 
9. εὐχαριστοῦσι — aulumat — Pelavius. 10. ἀλλὰ cod. Rhedig. 
Possis eodem iure εὐχαρίστησαν. Senten- Cap. LIII. — 1. μείζον cod, Rhedig. 


tia, verborum inlellectu sane facilis est, at 2. δοξάσει cod. Rhedig. 
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dantia quadam humanitalis in sese transtulit, non necessitate ad id 
impulsus, sed voluntatis arbitrio, ut peccatum in carne damnaret, 
et execrationem in cruce dilueret, et in sepulero corruptelam omnem 
e medio Lolleret, et ad inferos cum anima ac divinitate descendens 
stimulum mortis infringeret, foedusque cum inferis initum dissolve- 
rel. At ingrali homines, qui bona in mala commutlant, cum pro 
his omnibus clementissimo, ac perfecto bonoque a bono patre ge- 
nito filio gratificari deberent, nom modo nullas habent gratias, sed 
el ingralissimos sese praebent, eiusque divinitati affectiones ac per- 
turbationes affingunt; quod quidem efficere nullo modo possunt, 
cum omnibus veritas ipsa manifesta sit. 

His in hunc modum explicatis, ad alia, quae ab illis propo- Cap. LIII. 
nuntur, me confero. Nam ex evangelio diclum inprimis illud pro- 
ferunt, interpretatione sua depravatum: (μέ misit me pater maior En 
me est: ubi notandum in primis illud est, quod ait, Qui misit me 
pater, non aulem, Qui creavit me: siquidem omnibus in scripturae 
libris divini verbi cum patre germanilas exprimitur. — Gezuzst? me, 
pater, inquit, et, Ego ex patre exivi, el vado; Mem, Ego in patre nm 
el paler in me, el, Qui misit me pater. Nec usquam aut creator, nm 
aut faclor dicitur. Quonam igitur pacto quae nuspiam sunl accu- loann δ, 3T. 
mulare nituntur? — Quz misit me pater maior me est. — Quid ea voce 
magis proprium? quid necessarium magis? quid magis geminum aut 
congruum? — Á quonam enim consentaneum magis est affici gloria 
celebrarique patrem, quam ab germano filio, qui sit ab eo genitus? 
Pater enim glorificat filium, et filius glorificat patrem. | Unde ad i n^ 
nos ipsos informandos, eamque praedicationem demonstrandum, 
quam in palrem collatam ad singularem unitatem, singularemque glo- 
riam referret, gloria illum afficere voluit, ut intelligeremus hono- 
rem suum palri esse communem ; quemadmodum dixit, Qui ποῦ ἦο- loann, 23. 
norificat filium, ut honorificat patrem, ira dei in ipso manet. Ve- 
rum cum maiorem esse palrem asserun!, quanam id demum ralione 
concipiunt? |. Mole? an tempore? an sublimitate? an aetate, vel di- 
gnitate? — Quid horum inest in deo, ut hoc suspicari liceat? Non px 
enim subest tempori deus, ut inferior putetur, cum ἃ patre ante 
lempus omne sil genilus. Sed neque progressum ullum idem deus 
admittit, ul ob hoc ipsum progrediens filius paternam amplitudinem 
assequi non posse dicatur. Nam si dei filius hanc ipsam appellatio- 
nem profectu quodam meruerit, plerosque necesse est aequales huic 
extilisse, quorum e numero efferens sese, ac progressus ille ut ce- 


8. μὴ ὁ υἱὸς cod. Rhedig. 4. ἐλάττω codd. mss. εἰ ed. princ. 
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- A 3 - 3 
των δὲ δ τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντι. ᾿Ζ4λλά φησι ἡ γραφὴ, Τίς 
δ , - - za - A ᾿ς: 
ὁμοιωϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ; ὡς τῶν πάντων καταχρηστικῶς 
, , ΒΩ - 
λεγομένων, τούτου δὲ μόνου ὄντος υἱοῦ κατὰ φύσιν, καὶ οὐ κατὰ 
, , , 3 - ^ fet , , 1 3 3 3 ^e 
χάριν" ἐπειδήπερ, ᾿Εφεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xoi οὐδεὶς αὐτῷ 
, 3 , c - 
ἐξισωϑήσεται. ᾿Δλλὰ τί φασιν; Ἔν ὑψώματι ὑπερέχει ὃ πατὴρ τοῦ 
» 2 , Ld - ll - 
υἱοῦ. 'Ev ποίῳ τοίνυν μέρει τάττεται τὸ ϑεῖον, ἢ τοπικῶς περιορίζε- 
- AE 6 κ 1 Α - m IL - ' jw 9 , 
ται; "Iva 9 περιγραφὴ τὸ μεῖζον σημάνῃ. Πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεός. 
, ec ? - 

Καὶ ἐκ πανταχόϑεν διαπίπτει ἡ αὐτῶν ἐπινενοημένη ξενολογία. Καὶ 
- P , 2 Ux ' δεν" v , D) 3 ar 
τοῦτο δὲ παρελϑοόντες ἐπὶ τὰς ἕξῆς αὐτῶν λέξεις ἴωμεν, ὦ cya- 

πητοί. 
᾽ δ - 
Φασὶ ydg ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ἀποστέλλων ὅμοιος τῷ ἀποστελλομένῳ, 
no» - rx 
ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστέλλων τῇ δυνάμει, καὶ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστελ- 
χά e ΠΟΣΕΝ , [d δὲ , K 1.3 2 3 uem. & esc 
Óutvoc, ὅτι ὁ μὲν πέμπει, ὁ δὲ πέμπεται. Καὶ εἰ xov αὐτοῦ ἦν ἡ τῆς 
2 , , 257p 5.1.8 , Ps 2 , M , M 
ἀληϑείας διάνοια, οὐκέτι ἐπὶ μίαν ἑνότητα ἀληϑείας xol δυνάμεως καὶ 
NAM - c e e] 
ϑεότητος ἀνεφέρετο ἡ πᾶσα τῆς γνώσεως ὑπόϑεσις. Zlvo yog ἀπαντών- 
^ , , 3o e r e 3 1 91.495 δ, ΤΆ ' 
TOV, ἢ δύο πεμπόντων, οὐκέτι υἷος ὁ υἷος ἣν, Ἰαλλ ἀδελφος, cvva- 
2 
δέλφου συνόντος, οὐκέτι υἱός, ἀλλὰ ἢ κατὰ συναλιφὴν ἢ κατὰ υἱοϑεσίαν, 
" CREE NT ' 35 , , "0n DPA , , ^" 

ἢ αὐτὸς ἑαυτὸν ἣν ἀποστέλλων, ἡ o£. δύο eque ἀποστέλλοντες ἡ παραγι- 
΄ , , , , Α S , e * 3 » 
νόμενοι, δύο ϑεότητας ἐσήμανον, καὶ οὐχὶ μίαν ἑνότητα. ᾿Ενταῦϑα 
3 e. n ἣὰ ift 9 , δ t - , 2 
οὖν ὁ ἀποστείλας, καὶ O ἀποστελλόμενος, ἵνα δείξῃ τῶν παντῶν ἀγα- 
- * a - - 
ϑῶν μίαν εἶναι τὴν πηγὴν, τουτέστι τὸν πατέρα. Καϑεξῆς δὲ τῆς 

» 3 A A -" - 2 LÀ 
πηγῆς οὐχ ἕτερωνύμως, ἀλλὰ κατὰ τοῦ υἱοῦ ὄνομα xol τοῦ λόγου 
M L2 f ' A 2 - 
ὧν μία πηγὴ ἐκ πηγῆς ὁ υἱὸς προελϑῶν, ἀεὶ ὧν παρὰ τῷ πατρὶ γε- 
γεννημένος, ὅτι, Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς. Καὶ ἵνα δείξῃ καὶ περὶ τοῦ 
2" y) , ? - , 2 , €- er , - MY 
«ylov πνεύματος, Ev τῷ φωτί cov ὀψόμεϑα φῶς" ἵνα δείξῃ φῶς vov 
- - M 5 A - - i] 
πατέρα, καὶ φῶς τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱὸν, καὶ φῶς τὸ πνεῦμα τὸ 
M - - A - - a 
ἅγιον, xol πηγὴν ix πηγῆς, ἐπ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς, τὸ 
-“ ιν Ω͂Ν - - 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ποταμοὶ γὰρ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδα- 
Dd T - - P 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἔλεγε δὲ 2 τοῦτο περὶ τοῦ ἁγίου 
M , - , 
πνεύματος, φησὶ τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ πάλιν φησὶ, δεικνύων Toig αὖ- 
- - - 3 A wit 
τοῦ μαϑηταῖς περὶ τῆς πρὸς vOv πατέρα αὐτοῦ ὁμοουσιότητος, ἔλε- 
3 , 3 , , ^ , ^ ^ [d , Li 3 
γεν, Ev τις ανοίξῃ μοι, εἰςελϑὼν ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου μονὴν παρ 
2 - , 3 5) LÀ , 
αὐτῷ ποιήσομεν" καὶ οὐκέτι εἶπεν ἀποσταλήσομαι 3 ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
4 3 A 3 ' A [d A P ? ἀδττον n , - now 
μου, Δ άλλα, Ἔγω καὶ ὁ πατὴρ παρ αὐτῷ, ὡς xgovovrog TOU υἱοῦ, 
- M ' ? τῶν * 
καὶ TOU πατρὸς σὺν αὐτῷ εἰςερχομένου: ὡς ἀεὶ εἶναι, καὶ μηδέποτε 
- 3 mA - - A 
διαλιπεῖν πατέρα ἀπὸ υἱοῦ, καὶ υἱὸν ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρός. 4ιὸ καὶ 


9. τῷ cod. Rhedig.  Cornarius verlit legisse evincunt. Suspicor scribendum esse 
minor vero his qui ante ipsum in di- τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντος. 
gnitate sunt, quae verba eum ἐλάττων 6. Scripsi μὴ περιγραφὴ — σημάνῃ. 
δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι ὄντων — Cornarius verlit ut. circumscriptio quod 
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teris dignitate maior est habitus, sic illo qui se antecessit inferior. 
Seriptum est aulem, Quis aequabitur deo in filiis dei? quasi celeri 
omnes per catachresim filii nominentur; hic autem natura solus non 
gratia filius existat. — Quoniam ?nvenit omnem viam scientiae, et nul- 
lus eum eo comparabitur. — Quid igitur dicunt? Sublimitate filio pa- 
ter antecellit.  Quanam igitur in parte collocatur deus? An loco 
cireumscribitur, ul spatii ipsa deseriptio quod maius est demonstret? 
Atqui deus spiritus 651. Unde omnis ab illis excogitata peregrina 
verborum novitas undequaque corruit. His itaque praetermissis ad 
celeras illorum obiectiones transeamus. 

Negant enim eum qui mittitur miltenlis esse similem, cum alius 
sit vi ac polestate qui milli, alius qui mittitur, quod hie milli, mit- 
tere ille dicatar. Quod si illorum opinioni constaret veritas, non 
iam tola cognitionis ralio ad unam verilalis polenliae ac divinitatis 
singularitatem pertineret. Duobus enim occurrentibus, aut mitten- 
tibus, filius non amplius filius erit, sed frater, eum una frater exi- 
stat, nec amplius filius erit, nisi vel confusione, vel adoptione; aut 
seipsum ille mittet, aut duo simul mitlenles, vel accedentes divi- 
nitates duas non unam singularitatem ostendent. Hic igitur mittens 
ac missus exprimitur, uL argumento sil, quendam esse bonorum 
omnium fontem, videlicet patrem, secundum quem non alio nomine 
quam filii verbique praeditus filius, fons vivus ex fonte progreditur, 
qui apud patrem perpetuo ab eodem genitus extiterit; quoniam zZpud 
le est fons vilae. — Alque ul spirilus quoque sanctus indicelur, 77 
lumine, inquit, (uo videbimus lumen; quo et patrem lumen esse de- 
claret, et lumen patris filium, lumenque spiritum sanctum, ac postre- 
mo fontem ex fonte, hoc est patre et unigenito filio spiritum san- 
ctum profluere. — F/umzna enim, inquil, ex ventre illius fluent aquae 
salientis ín. vitam aeternam; | dicebat. autem. istud de. spiritu. sancto, 
ait evangelium. — Praeterea ut consubstantialem se esse patri disci- 
pulis suis ostenderet, δὲ quis, inquit, aperuerit mihi, ingressi ego 
οἱ pater mansionem apud illum faciemus. Non dixit, Mittar a patre 
meo, sed, Ego οἱ pater apud illum manebimus, adeo ut pulsante 
filio eum eo paler ingrediatur, idemque cum filio perpeluo sit, nec 
unquam ab illo separetur, uli nec a patre filius. Unde in alio loco, 


maius est significet, ul ἡ περιγραφὴ — 2. οὐ τὸ περὶ cod. len. et ed. princ. 
σημάνῃ legisse videalur. Petavius autu- oy περὶ cod. Rhedig. 

mabat τῇ περιγραφῇ (sed lum scriben- à. παρὰ cod. Rhedig. 

dum cquavS5 essel). Libri habent μὴ 4. ἀλλὰ ἐγὼ codd. mss. aXX ἐγὼ 
περιγραφῇ --- σημανῇ edili, Vocab. μὸν abest a cod. Rhedig. 
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3 , ^J e M , - 
ἐν ἑτέρῳ τύπῳ λέγει, "Eyo εἶμι ἡ ὁδὸς, καὶ δι’ ἐμοῦ εἰςελεύσονται 
, [v4 
πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ ἵνα μή τινὲς T]6GOVO πρὸς TOV πατέρα νομί- 
1 , $53 E -" ' ' , 3.49 D 3e. 2 , 
σῶσι, διὰ τὸ δι᾿ αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα εἰςιέναι, φησὶ, Οὐδεὶς ἐλευ- 
A ^ »* δ c , & 3 , δ ΄ , , δ 
ceret πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος &à«vog αὐτόν. Ὁ 
3 M δ ' 
πατὴρ οὖν φέρειν πρὸς TOv υἱὸν, καὶ ὁ υἱὸς φέρει πρὸς vOv πατέρα, 
ἰςφέρει δὲ ἐ J yl. ᾿Δεὶ γὰρ πάντοτε ἡ τριὰς ἐν μιᾷ Evo 
εἰςφέρει δὲ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. Let γὰρ πάντοτε ἡ τριὰς ἐν μιᾷ ἕνό- 
, , J, , , A , δ , 
τητι ϑεότητος, τρία τέλεια, μία ϑεότης. Καὶ διέπεσεν ὁ τούτων 
, 
λογος. 
»-Ὁἢ΄ , 
Πάλιν δὲ φάσκουσι, Τίνι τοίνυν τῷ λόγῳ εἴρηκεν ὁ Χριστὸς 
- - -Ὕ 3 A U 
τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς ὅτι, -Améoyouot πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πα- 
, 1 [d - Α , L1 ^ 2 c cy ? L M 3 iv E 
τέρα Ἰυμῶν, καὶ ϑεὸν μου καὶ Ocov ?vudv; εἰ τοίνυν ϑεὸν ? αὐτοῦ 
- - b "^ (J ? - 
ὁμολογεῖ, πῶς ἔτι ἔσται ἴσος αὐτῷ, ἢ vm αὐτοῦ γνησίως γεγεννημέ- 
voc; ἵνα δείξωσιν ἐν πᾶσιν ἀγνωσίαν ϑεοῦ αὐτοὺς ἔχειν, 4 καὶ ἐν μη- 
, , m LÀ 3 , » , , 
δενί εἰσι φωτισμῷ τοῦ εὐαγγελίου κατηυγασμένοι. δηλαφήσας γάρ τις 
, A “Ὁ - Α Y A - 2 
καὶ ἀνερευνήσας ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xei κατὰ γενεὰν, εἴσεται τῆς ἀλη- 
- M - rc » , 
ϑείας τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τελείας γνώσεως, καὶ πρὸς τὸν πατέρα 
ἰσότητος τὴν δύναμιν. Κνίζξονται δὲ οὗτοι Ἰουδαϊκῷ φρονήματι πε- 
, LI ? m € ^9 - - ΄ 3 - 
ριβεβλημένοι, καὶ ἀγανακτοῦσι τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, καϑαπερ ἐκεῖνοι 
3 , , ? l4 
ἔλεγον ὅτι, Διί’ οὐδὲν πονηρόν σε λιϑάζομεν, ἀλλ ὅτι ἄνϑρωπος ὧν 
- 1 ? , - w - 
υἱὸν ϑεοῦ 9GcsevrOv ὀνομάζεις, ἴσον τῷ ϑεῷ ποιῶν σεαυτόν. Οὕτω 
LI e : - 2 - , » , IJ , δ 
χαὶ ovroL τῷ αὐτῷ πάϑει τῶν Φαρισαίων καὶ Ιουδαίων περιπεσόντες 
-" A - 
ἀγανακτοῦσι, μὴ ϑέλοντες λέγειν τὸν υἱὸν ἴσον τῷ γεγεννηκότι. Ὅρα 
- - 2 - n 
γάρ μοι τὴν τῶν γραφῶν ἀκρίβειαν, ὅτι οὐδαμοῦ εἴρηκεν ἡ ϑεία γρα- 
» - , 2 , δ. - 
φὴ τὸν λόγον τοῦτον πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας, ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ τῷ 
- " » M - M A 
υἱῷ, 9 Ποιήσωμεν ἀνϑρῶπον λέγει, συνδημιουργὸν καλῶν vOv viov, 
^ , ^ 3'549/ x. f ι 2 - » r δ" , 
καὶ γνήσιον δεικνὺς κατ᾽ ἰσότητα. Καὶ οὐδαμοῦ εἴρηκεν ὁ υἷος, Θεὸν 
- p x - - - - 
μου, xol ϑεὸν 7 ὑμῶν. Καὶ ἤκουσεν Ac τῆς φωνῆς τοῦ ϑεοῦ πε- 
- - » ᾿ 
ριπατοῦντος ἐν τῷ Παραδείσῳ Καὶ, Ποίησον σεαυτῷ πιβωτὸν ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων. Καὶ, Ἔβρεξε κύριος παρὰ κυρίου. Καὶ εἶπε κύ- 
DL 2 c M c n 
eioc πρὸς Μωῦύσην, Ἐγώ εἰμι 0 9:09 “Δβραὰμ, xol ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ, 
Lt [u ' 3 , M IJ , * ld , - , 
καὶ ὁ ϑεὸς laxcop. Καὶ Ζ]αβὶδ λέγει, Εἰἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
, -" 2 - 3 [sl p , 
Καϑου ἐκ δεξιῶν μου. Καὶ οὐδαμοῦ εἶπεν ὁ κύριος, Θεόν μου, καὶ 
i] rc - ei A c - -" - 
ϑεὸν ὑμῶν. Ὅτε δὲ ἔλαβε τὸ ἡμέτερον σῶμα, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς pO, 
» , - 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, καὶ iv ἡμῖν κατελογίσϑη, τότε 
M ' , E A , r E 
πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς, πρὸς οὖς ὠφειλε κατὰ πάντα ὁμοιωϑῆναι 
c - 
χωρὶς ἁμαρτίας, Θεόν μου ἔλεγε, xol ϑεὸν ὑμῶν, καὶ πατέρα μου, 
(3 5 S 
καὶ πατέρα ὑμῶν. 9 Πατέρα μου uiv κατὰ φύσιν ἐν τῇ ϑεότητι, καὶ 


Car. LV. — 1. ἡμῶν cod. Rhedig. 4. xol ὅτι ἐν suspicatus esl Petav. 

5. αὐτὸν vilium est ed. Petav. Colon. 
repel. 
ὃ. αὐτοῦ codd. mss. et ed. princ. 6. ποιήσομεν cod. Rhedig. 
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Ego sum, inquit, va et per me íngredientur ad patrem. ΑΘ ne 
quis minorem ideo esse patre crederet, quod per ipsum ad patrem 
adilus pateret, sic alio loco dixit, Nemo veniet ad me, misi pater 
meus coelestis traxerit illum. — Igitur et pater ad filium ducit, et filius 
ad patrem, et uterque per spiritum sanclum introducit. Nam tri- 
nias in una singularique divinitate perpetuo consistit, ut tria per- 
fecta sint, unaque divinitas. Atque hoc modo haereticorum isto- 
rum opinio cohaerere non potest. 

Sed illud obiiciunt. Cur igitur discipulis suis Christus ali- 
quando dixit, /'«do ad patrem meum, et patrem vestrum, deum 
meum et deum vestrum. Nam si deum suum fatetur, quomodo 
huie aequalis esse poterit, vel ab eo germani filii more genitus? 
Alque hae quidem oratione summa se in omnibus dei ignorantia 
laborare demonstrant, nec ex ulla parte evangelii splendore collu- 
strari. Etenim quisquis perserutari el a seculo ac per generatio- 
nes iudagare voluerit, quae sit veritalis in salvatoris nostri per- 
fecela seientia, eiusque cum palre aequalilatis vis, inlelliget. [51] 
vero ludaicis opinionibus impediti adversus dei filium exstimulan- 
tur, perinde atque illi Christo dicebant, JNw/um ob aliud scelus te 
lapidamus, sed quod homo cum sis, filium dei teipsum mominas et 
aequalem deo te facis. Hae illi Pharisaeorum ac ludaeorum in 
Christum iracundia perciti feruntur, neque filium aequalem geni- 
tori confiteri volunt. Qua in re sacrarum literarum accuratam di- 
ligentiam inprimis considera, quae anle incarnationem nihil eius- 
modi de Christo pronuntiarunt, sed pater filio dixisse legitur, Fa- 
ciamus hominem , ut communis opificii auctorem pariter filium appel- 
let οἱ aequalitate germanum significet, Neque vero tum filius Zeum 
meum, et deum vestrum uspiam vocavit. ltem Adamus Je vocem 
exaudit ambulantis ín. Paradiso: &um, Fac tibi arcam de lignis in- 
corruptis: et, Pluit dominus a domino.  |tem dominus Moysi: Ego 
sum deus Abraam, et deus Isaac, et deus Jacob. Quinetiam David: 
Dixit dominus domino meo, Sede a dextrís meis. Nec ullibi dominus 
Deum meum et deum vestrum nominavit. Ceterum ubi corpore nostro 
suscepto, In terra wísus est, et cum hominibus conversatus , alque 
inler nos numeratus est, lune discipulos suos alloquens, quibus 
cum adaequari penitus solo exeeplo peccato debuil, eum meum, 
dixil, e/ deum vestrum, patrem meum , et patrem. vestrum. Patrem 
meum, nalura scilicel ac divinilale patrem vestrum, gratia dunla- 


7. ἡυικῶν mendum est ed. Petav. Colon. τέρα ὑμῶν bis extant. in ed. Petav.. Co- 
repetitae. lon. repet, 
&. Verba πατέρα μον μὲν - - xal πα- 
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, f ' , 3- 5. X ES n 
πατέρα ὑμῶν διὰ χάριν Ov ἐμὲ iv τῇ υἱοϑεσίᾳ. 


SANCTI EPIPHANIT 


Θεόν μου δὲ, ὅτι 
A (r ^ 
τὸ ὑμέτερον σαρκίον εἴληφα, καὶ ϑεὸν ὑμῶν, 9 κατὰ φύσιν καὶ ἀλή- 
u ᾽ φ 1 
er , ' - ^ 
ϑειαν. Καὶ οὕτω πάντα ἐστὶ σαφῆ καὶ διαυγῆ, καὶ οὐδὲν ἐναντίον, 
δὲ ϑανάτου παραπλοκῆς ἔχον εἶδος ἐν τῇ Ocio ῇ, ὡς οὗ 
οὐδὲ ϑανάτο 9 ἧς ἔχ ς ἢ Oto γραφῇ, ὡς οὗτοι 
^ - E 
προφασίζονται, πονηρὰ ξαυτοῖς ἐπινοοῦντες. Νομίζω δὲ πάλιν καὶ 
θοφ , 
3 - ' , * T 
πρὸς τοῦτο ἱκανῶς ἔχειν τὴν φράσιν ἐπὶ δὲ τὰ ἄλλα λοιπὸν ἐπε- 


λεύσομαι. 


τ 1 - , , , , 3 M 
Τὸ ἅγιον γὰρ πνεῦμα xriouo παλιν κτίσματὸς φασιν εἶναι, διὰ 
- -» , ^ ιν Ὧν Ρ , 
τὸ διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ πάντα γεγενῆσϑαι, ὡς εἶπεν ἡ γραφὴ, ἀσυνέτως 
1 , 3 ' E δε ἦν i] » 3 ' - 
τινὰς διαρπαζοντες, ov xoO0c εἴρηται τὸ ῥητον ἔχοντες, ἀλλα κακῶς 
- M] - - £& ' - ' 
ὑπονοοῦντες, καὶ ἀπὸ lroU δητοῦ 2 τὸ καλῶς εἰρημένον κατὰ τὴν xa- 
Ar. Ne , 1 1 » 3 
κὴν αὐτῶν ὑπόνοιαν παρερμηνεύοντες. Οὐ γὰρ τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον 
- i] - 
περὶ τοῦ πνεύματος ἔφη, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν κεκτισμένων, ὅτι εἴ TL 
- [d ' bl , ^ ^ 
κτιστὸν, διὰ τοῦ λόγου γεγένηται, καὶ ὑπὸ τοῦ λόγου. 3 Τὰ yag, 
, 3 , m, 3. WP ' ' ? OS eur) 385 ἃ 
Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, mopgtxtt- 
, » , , 4 2. [1! , ei ei zo p CF 
νομένης τὴς ἀναγνώσεως, 2: ἔχει, Ὁ γέγονεν, ἵνα ovro γνωσϑῇ ov. 
, 3 , 43 M ' gri MS ἢ 28^ er 3i , 
πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ tv. Εἶτα πα- 
?ps Ὁ» ν AES: » ' , - ' - 
λιν, Ἐν αὐτῷ ζωὴ qv. Ἔδει γὰρ xot iv τούτῳ πληρωϑῆναι τὴν voi 
δ΄, , , , , 2 -»v Y» δ , 2 
αγίου Ieocvvov ἀκολουϑίαν, ἐν τῷ Ovti τὰ ὄντα 9 πεπληρωμένως cti 
δ , 3 3 » ᾿ s c , ἄν , 3 ' ' 
ὁμολογούμενα. Ἔν ἀρχῇ yoQ ἦν ὁ Àoyog, καὶ ὁ λόγος v προς τὸν 
9 ' 1 9 ' B δ λό Ἐ δὴ $7 195. ᾿ 5" Y 1.43 
t0v, καὶ ϑεὸς qv o λογος. πειδὴ ἠν καὶ av, καὶ qv, καὶ τὰ ἐν 
LE ATTE S d ' - X 2 M Y ΜΠ - , 3 
αὐτῷ ζωὴ ἣν, καὶ ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινον, καὶ τὸ £V TO κοσμῷ Tv, 
, 3 , n δ , 
καὶ ὅσα περὶ τούτου qv, ἐκ πνεύματος cylov σαφηνίζει ὁ μακαριος 
9 , - , - , 2 
Ἰωάννης 979, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ γενόμενα. Τ᾽ ἀνωτέρω δὲ 
, M c M 3 , 
““έγει δὲ ἡ γραφὴ δι. αὐ- 
-Ὕ , , ? 9.7. 4 -,5 * , [y , 
TOU πάντα γεγονέναι, ovx ὠνόμασε δὲ ποῖα ἐστι ve γεγονότα. Ὑπο- 


- 3. £ A , 
τῶν γενομένων αυτοὸς O τὰ παντὰ ποιήσας. 


, - 5 c , j 3» 
voiw γὰρ οὐδαμοῦ 1v πονηρίας, ἵνα μή τινες ὑπονοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, 
καὶ βλασφημήσωσι τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα. 
Ζ , , ' , δ , e, 'E , »" À , , ' AU 

LU αὐτοὺς γὰρ qnot o πύριος ὅτι, αν τις εἴπῃ Àoyov εἰς τὸν viov 
- 3 , 3 , 8 ? ψῳ $3 , 9 *? , M [o4 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεταιν 9 αὐτῷ, ἐαν δέ τι 9 εἴπῃ εἰς τὸ αἀγιον 
- 2 3 5 - 3 Ie) DISCO) - , 2v 
πνεῦμα, ovx ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὐδὲ ὧδε, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 
' ji U , 
Κατὰ δὲ τὴν βλασφημον 
- [u - Γ 3 - 
αὐτῶν ὑπόνοιαν ἀντιλέξειέν τις αὐτοῖς καὶ 1 ϑεἴποι, $5 γενναῖον σοφι- 


3 , , ' ET E - 
Ηλίϑιον yoQ ἐστι TO πᾶν TOU αὐτοῦ λόγου. 


E ^) -— , 
σταὶ, καὶ τῶν λύγων διαστροφεῖς, οἷ βουλόμενοι σὺν τοῖς γεγονόσιν 


9. χαὶ χατὰ cod. Rhedig. 
Car. LVI. — 1. Reslilui τοῦ ex ulro- 
que codd. mss.  Abesl enim ab edilis. 


verlit ordinis consequentiam , ut in eo 
qui erat ea quae sunt plene semper 
confiteretur. In libris est. πεπληρωμένος. 


2. τοῦ τὸ cod. Rhedig. 

3. Forlasse Τὸ yap. 

4. μέχρι ariolatus est Petavius. 

9. πεπληρωμένως emendandum esse vi- 
derunt Cornarius et Pelavius. Ille quidem 


6. Vulgo τὸ. 

7. Libri habent ἀνώτερα. 
τέρω ex emendat. Pelavii. 

M. αὐτοῦ codd. mss. 

9. εἴπῃ cod. Rhedig., οἱ sic primitus 


Edidi ἀνω- 
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xat, per me, adoplionisque beneficio. Deum meum, quoniam ve- 
stram carnem suscepi, deum vesirum, secundum naluram, et ex 
rei veritate. Qua ratione manifesta omnia ac perspicua sunt, ne- 
que quiequam contrarium est ac repugnans, nec ullus in scriptura 
locus mortiferum quicquam, et exitiosum habet admixtum ut isti 
caplandae oecasionis gralia videri volunt, qui sibi ipsis perniciosa 
quaedam excogitare solent. Sed cum hactenus, ut opinor, de his 
abunde sit dictum, nunc ad alia transibimus. 

Spirilum ilaque sanctum crealurae esse creaturam asserunt, 
quod per filium omnia facta sint, ut scriptura testatur. [n quo stulte 
nonnullos in errorem abducunt, dum scripturae sententiam non ut 
concepla est proferunt, sed perperam inlelligentes , quod praeclare 
conceptum esL male accipiendo interprelandoque depravant. Neque 
enim evangelium de spiritu loquitur, sed de ereatis rebus omnibus, 
idque unum declarat, quidquid ereatum est, per verbum et a verbo 
fuisse productum. — Omn?a enim per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est. nihil. 00] sententia ad haec usque verba, Quod factum 
est, continuari debet, ut ila discamus omnia per ipsum esse facla, 
et sine ipso faclum nihil. Deinde: J» ?pso vita erat. Quippe in 
hoe institutae a loanne orationis consequentiam impleri oportuit, 
αἰ in verbo, quod est, quae sunt omnia perfecte inesse communi 
confessione constaret. 7» principio enim erat verbum, et verbum 
erat. apud deum, et deus erat verbum. | Quandoquidem £ra/, et 
Erat, eV Erat, et Fita erant quae zn ipso sunt, οἱ Erat lux vera, 
el, In mundo erat, ac quae ad hoc ipsum attinebant, sancti spiritus 
afflalu beatus Ioannes declarat. — Omzia, inquit, per ipsum facta sunt 
quae facta sunt. Porro supra ea quae facta sunt ille constitutus 
est, a quo faeta sunt omnia. Quod autem scriptura cum dixisset 
Jacta esse per ipsum omnia, quaenam illa forent nominatim haud ex- 
presserit, haee esse caussa videlur quod nulla tum esset. eiusmodi 
improbitalis suspicio: ut nonnulli falsa quaedam sibi opinione fingen- 
les adversus immulabilem ac sanctum dei spirilum contumeliosis vo- 
cibus auderent insurgere. De illis enim accipienda est illa domini 
senlenlia: δὲ quis direrit verbum in filium hominis, remittetur Dpst : 
sin aulem. déirerit. in. spiritum. sanctum, non remittetur. tpst, neque 
hie, neque in futuro seculo. EA vero stolidissima est illorum ratio. 
Imo vero ex hac ipsorum opinione, quae eum summa in deum con- 
lumelia coniuncta est, sie eos oppugnare, οἱ ad eum modum instare 
lice: Ὁ praeclari sophistae, ac delorquendorum verborum artifices ! 


[fuisse videtur in cod. Ien. quoque, sed ab bent edili libri. 
eadem manu effictum esse εἴποι, Hoc ha- 10. εἴπῃ codd. mss, et ed. princ. 


Cap. L'VI. 


Ioann. 1, 3. 


Matth. 
12, 32. 
et Marc. 
3, 28. 
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- AL ^ € - “- 
ἀριϑμεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὸ δητὸν τὸ, Δι’ αὐτοῦ τὰ 
πάντα ἐγένετο, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν ὅτι Πάντα, μηδαμοῦ ὄντος σὺν πάσιν 
, - f , 3 - - 
ἀριϑμουμένου τοῦ ἁγίου πνεύματος. oo γοῦν καὶ διανοηϑῆναι ὀφεί- 

ET] | | Co ν ι ' 11 , * - 
λετε, ἢ καὶ ἄλλος τις χείρων ὑμῶν ἕτερος, xol τὸν 11 πατέρα διὰ TOU 

"om , Hi A , ec - e , 1f. - ' 
υἱοῦ γεγονέναι, κατὰ τὴν βλάσφημον ὑμῶν ὑπονοιαν. Ὁμοῦ yap 
L , is 
συμπεριληπτικός ἐστιν ὁ λόγος φάσκων τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ γεγονέναι. 
Ei δὲ βλάσ ερὶ τοῦ )ς λογίζεσϑαι τὸ ῦ i ) 
ἰ δὲ βλάσφημον περὶ τοῦ πατρὸς λογίζεσϑαι τὸ τοιοῦτον καὶ uogov, 
τὸ ὅμοιον καὶ ἐπὶ τοῖς διανοουμένοις ἐπὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ 
σὺν πατρὶ ἀριϑμουμένου καὶ víg. Εἰ γὰρ ἦν τῶν γεγονότων, οὐκ 
ki! - 2 , A 1 ^ , , - 2442 Conr ^ 
«v τῷ αἀκτίστῳ πατρὶ καὶ υἱῷ ἀκτίστῳ συνηριϑμεῖτο" αλλ Ovi QXTU- 
- 7 a 
pag. 180. στόν ἐστιν συναριϑμεῖται. — Eine γὰρ, ᾿Δπελϑόντες βαπτίσατε εἰς ὄνο- 
- δ " X ^ 
μα πατρὸς, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος. Πῶς δὲ πτιστὸν εἴη τὸ 
- , : τω , 
πνεῦμα τὸ μαρτυρούμενον Ort, "Ex τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ ἐκ 
-- 29 - , 3 τ UJ , - , , J, * 
τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει, δι΄ ov καὶ ἡ τελεία τῶν ἀνθρώπων σωτηρία καὶ 
p] , , , — , 5 , LA Α ᾽ 
ἔνσαρκος οἰκονομία εἰς πᾶσαν δικαίωσιν ἐπληρωῶϑη. ἔχρισε γὰρ αὖ- 
- , M 
τὸν πνεύματι ἁγίω, φησὶ ἡ γραφὴ περὶ τοῦ xvoiov. Οὐκ ἂν δὲ τὴν 
" , , M - - , c , , J , 
ἔνσαρκον οἰκονομίαν σὺν τῷ ϑεῷ λόγῳ ἠνωμένην εἰς μίαν ϑεύτητα 
2 f 3 , 340 2 ' , 3 91 e N , , 
ἔχρισεν ὁ πατὴρ χτίσματι, ἀλλ ἐπειδὴ μία ἐστὶν ἡ τριας, τρία τέλεια, 
μία ϑεότης, ἔδει ἐν τῷ υἱῷ 18 οἰκονομικῶς τοῦτο γενέσϑαι, ἵνα παν- 
p c ri " , ^ -ὠ 
τάπασι δοξαζομένη ἐν ἅπασιν νοηϑῇ ἡ τριὰς" καϑάπερ κατὰ πασῶν 
- , , , , 
τῶν αἱρέσεων περὶ πνεύματος διηγούμενοι oU μίαν, οὐ δύο μαρτυρίας 
, , c — 2 - ' M M Pow , 
εἰςενέγκαμεν ὅτι ϑεοῦ ἐστι πνεῦμα σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ δοξαζόμενον, 
A Y» ' , ? , ' ᾿ αὐ ' , 
ἄκτιστον καὶ ἄτρεπτον καὶ τέλειον. ᾿Ἐξέπεσε δὲ xoi 0 περὶ τούτου 
- (- 2 - 
τῶν φιλονεικούντων λόγος ὁ καϑ'᾽ ξαυτῶν. 


Κεφ. vC. Πάλιν δὲ εἰς τὰς ἄλλας αὐτῶν λέξεις ξαυτοὺς ἐπιδῶμεν. Φασὶ 


γὰρ πάλιν τὸ δητὸν οὐκ εὐλόγως κατέχοντες, ὅτι αὐτὸς ἔφη ὁ σωτὴρ, 
Τί μὲ λέγεις ἀγαϑόν; εἷς ἐστιν ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς, καὶ ἀφώρισεν ἑαυτὸν 
ἐντεῦϑεν ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ ὑποστάσεως. TO δὲ πᾶν 
ἐστι γελοιῶδες. Εἰ ydo ὁ τοσαῦτα ἡμῖν ἀγαϑὰ πεποιηκῶς οὐκ ἀγα- 
ϑὸς παρ᾽ αὐτοῖς κρίνεται, καὶ τίς ἔτι τούτου μοχϑηρότερος εἴη, ὅτι ὁ 
δεδωκὼς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων, ὁ τῇ ἑἕκουσίᾳ γνώμῃ 
ἐλϑὼν εἰς τὸ παϑεῖν, ὁ ἀπαϑὴς ϑεὸς Qv, ὅτι τὸ τὴν δωρεὰν ἡμῖν 
ποιησάμενος τῶν ἁμαρτημάτων, ὅτι ὁ τὰς ἰάσεις ἐπιτελέσας ἐν παντὶ 
Ἰσραὴλ, 0 ἐκ τῆς αὐτοῦ ἀγαϑότητος τοσοῦτον γένος τῶν ἀνθρώπων 
περισυναγαγὼν ἐν ἀγαθότητι, ὁ τῆς ἀγαϑότητος πρύτανις καὶ τῆς 
εἰρήνης δεσπόζων, ὃ ἄνω ἐκ πατρὸς ἀγαϑὸς λόγος, ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ 
πατρὸς γεγεννημένος, ὁ διδοὺς τροφὴν πᾶσι σαρκὶ, ὁ ἐνεργήσας ἀν- 
ϑρώποις καὶ πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένοις πᾶσιν ἀγαϑότητα, οὐκ 

11, πνεῦμα cod. Rhedig. 12. ἐμοῦ mendose habel ed. Ῥείαυ. Co- 
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quibus propterea sanclum dei spiritum iis rebus quae factae sunt 
annumerari libet, quod ita scriptum sit: Per zpsum omnia facta sunt. 
Consequens igilur est ut eadem vos ratione, vel alius quispiam vo- 
bis deterior ita animo concipiat, etiam patrem ipsum per filium esse 
faetum , ut impia vestra fert sententia. Quippe generatim universe- 
que concepta est oralio, quae omz:/a per ipsum facta esse declarat. 
Quod si eiusmodi aliquid de patre suspicari impium ac stolidum est, 
idipsum quoque de illis existimandum est qui hoe ad spiritum san- 
etum transferunt, qui cum patre filioque numeratur. Nam si rerum 
faetarum ordine contineretur, cum inerealo patre et increato filio 
nequaquam numerandus esset. Sed quod increatus sit, idcirco nu- 
meratur. Christus enim dixit, Ewnfes baptizate in nomine patris, 
et filii, et spiritus sancti. Quinam porro creatus esse polest. spiri- 
tus ille, de quo ita testatur: .4 patre procedit, et de meo accipit? 
per quem et hominum perfecta salus et incarnatio ad omnem iustifi- 
calionem est impleta?  Upz?t enim. (illum spiritu sancto, aM scriptura 
de domino. Nunquam autem humanam illam naturam in unam di- 
vinitatem eum deo verbo coniunctam cerealura aliqua paler inunge- 
ret. Nune cum una sit trinitas, triaque perfecta, et una divinitas, 
dispensatione quadam fieri hoc in filio debuit, ut in omnibus laude 
ac gloria celebrata cognosceretur trinitas. Quemadmodum cum ad- 
versus haereses omnes de spiritu sanclo dispularemus, non uno aut 
altero testimonio probavimus dei esse spirilum, qui cum patre οἱ 
filio collaudetur increatus, immutabilis, et perfectus. Quamobrem 
hac in parte contentiosorum haereticorum exclusa ralio est, quae 
in illos ipsos recidit. 


Matth. 
28, 19, 


Ioann. 
15 


, 


Act, 10, 38. 


Reliqua modo quae afferre solent consideremus. Hanc enim Cap. LVII. 


praeterea domini sententiam perabsurde proferunt, qua quidem ipse 
dixil, Quid me dicis bonum? unus est bonus deus. ln quo semet- 
ipsum ab essentia patris et persona separasse videlur. Verum ridi- 
culum hoc illorum argumentum est. Nam qui tam multa in nos bona 
contulit, minime illorum opinione bonus habendus est. Quis fingi 
potest improbior? quandoquidem qui pro ovibus suis animam profu- 
dit, qui ad patiendum sponte descendit, cum immunis ab omni pas- 
sione deus esset, qui delielorum nobis gratiam fecit, qui in omni 
Israélitico populo aegritudines sanavit, qui pro sua bonitate tam in- 
finitum hominum genus collegit, qui bonitatis administrator et pacis 
dominus est, bonum inquam illud verbum quod ab aeterno bono ex 
patre genitum est, Qui dat escam omni earn, qui in hominibus cete- 
risque a se produelis omnibus bonitatem impertliit, bonus ab illis non 


lon. repet. 13. τοῦτο οἰχονομιχῶς cod. Rhedig. 


Matth. 
19, 16. 
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- 3 - 
ἀγαϑὸς παρ᾽ αὐτοῖς κρίνεται; Καὶ ovx ἴσασιν of λήϑην ἑαυτοῖς περι- 
᾽ 
ποιούμενοι ὅτι πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα ἀνθϑυπήνεγκε τὸν λόγον ὅπως 
, - 2 3E vu ceu τι i] , LANES ' 3 331 
καϑέλῃ τῆς ἐν αὐτῷ ἐπάρσεως τὸ φρύαγμα. «Αὐχῶν γὰρ ἣν ἀπὸ γραμ- 
(s , r U b , - 
pag. 181. ματέων ὁρμώμενος, ὡς τὰ δικαιώματα τοῦ vouov ἀκριβῶς φυλάξας, 
3 -» 
δικαιοσύνην τε καὶ ἀγαθότητα περὶ ἑαυτοῦ σεμνυνόμενος, καὶ ἔλεγε, 
, 2 , M , 
Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; Καὶ ἐπειδὴ 
1 εἶχε περὶ ἑαυτοῦ ὡς περὶ τηλικαύτης δικαιοσύνης, ὁ κύριος βουλό- 
» 2 , M -Ὁ 2 , rr , * 3 ΑἿ ^ 
μενος ϑεῶ ἀναφέρειν τὴν πᾶσαν ἀγαϑότητα, ὅτι οὐδεὶς ἀγαϑὸς, πλὴν 
αὐτοῦ, ἵνα μηδεὶς σάρκα φορῶν τύφον τινὰ 2 ἑαυτῷ ἐπισπάσηται, 
3 
τούτου 8 ἕνεκεν ἔλεγε, Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς 
δ - - - 
ὁ ϑεὸς, ἵνα ὁ τοιοῦτος καὶ τοσοῦτος τὸν τοιοῦτον λόγον εἰπὼν καϑέλῃ 
' 2 κων; 55... τι ,ὔ ' Ju ' ? , 
τὴν ἐν τῷ εἰπόντι φυσίωσιν περὶ δικαιοσύνης τὴν οἴησιν κεκτημένου, 
καὶ ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοῦ τὴν καρδίαν, ἀγαϑὸν μὲν διδάσκαλον χείλεσιν 
αὐτὸν λέγοντα, μὴ ἐμμένοντα δὲ ἐν τῇ ἀγαθῇ αὐτοῦ διδασκαλίᾳ. Καὶ 
ὅτι μὲν ἀγαϑὸς τυγχάνει, αὐτὸς διδάσκει λέγων, Πολλὰ καλὰ ἐποίησα 
ἐν ὑμῖν, περὶ ποίου οὖν αὐτῶν ἔργων λιϑάζετέ με. Τίνι γὰρ τοῦτο 
οὐκ ἔστι σαφὲς καὶ φανερώτατον, μάλιστα πολλῶν ἀγαθῶν τῶν αὐτοῦ 
κτισμάτων ὄντων καὶ καλουμένων; ὥς φησιν ἡ ϑεία γραφή. ᾿ἸΙδοὺ 
- 2 -“ - - 3 
γὰρ, 4 περὶ πολλῶν ἀγαθῶν διηγεῖται τὸ ϑεῖον γράμμα. Ἢν ἀγαϑὸς 
φησὶ Σαοὺλ, υἱὸς Κὶς, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν, ὑψηλότερος δὲ παντὸς 
E - ΙΝ 3 M AS e ὉΠ ' 2: 32 ᾿ ' ι 
τοῦ λαοῦ, ὑπὲρ ὠμιῶν καὶ ἐπανω, καὶ, Hv ἀγαϑος Σαμουὴλ μετὰ 
-ὅ“Ὕ - ^ 3 , ^ 3 Li , , , CONS M 5, 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ανϑρώπων, καὶ, ᾿4γαϑη ἐσχατὴ Àoyov ὑπὲρ τὴν ἀρ- 
i] Α 3 κῷ ἢ ^ ' ' 2 A ^ 5, , 
χὴν, καὶ, -voitov cov τὸν ϑησαυρὸον τὸν ἄγαϑον, τὸν ovoaviov' 
τούτων δὲ χτισμάτων ὄντων, καὶ ἀγαθῶν δηλουμένων, Óv αὐτοῦ τε 
- - 3 * 
καὶ ὑπὶ αὐτοῦ γεγονότων, πῶς οὐκ ἀναμφιβόλως ἐσεὶν ἀγαϑὸν εἶναι 
[d » ji , , 3 3. οἱ 5 ' , M] M 
ομολογεῖν τὸν TOvTOV γενεσιαρχην; -4ÀA ἵνα ? μὴ μηκυνὼ TOV περὶ 
τούτου λόγον (πάντη γὰρ διὰ πλάτους περὶ τούτου εἰρήκαμεν), αὖ- 
, - 
ϑις πάλιν εἰς τὰς ἑξῆς παρελεύσομαι, τὴν ἐπίλυσιν ἑκάστης λέξεως 
ποιούμενος. 


3 , M 4 53 n M δ , 2 , δ 

Κεφ. νη΄. Ἐπιφέρουσι δὲ πάλιν τινὰ Qvo οἵ παντολμοι, ἐλαττωματῶν ὑπο- 
M 

νοίας ὑποσπείροντες εἰς τὸν αὐτοὺς ἀγοράσαντα, εἴπερ ἠγοράσϑησαν. 
2 ' €- - N J, € ^v , 3 , 
Ev γὰρ τῷ προςελϑεῖν τὴν μητέρα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου καὶ παρακαλέ- 

A er , A , - E A er , » , e 
σαι τὸν ἕνα καϑίσαι viov ἐκ δεξιῶν, καὶ vov ἕνα ἐξ εὐωνυμων, οταν 

» 2 “ , 3 XD | 2 ' 3 EL , - 
ἔλϑῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἔφη πρὸς αὐτους, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. 
, - ' , 3 , 
ΖΔύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ μέλλω πίνειν; of δὲ εἶπον, Noi, Óvva- 

- -- ^ 
pag. 182. μεϑα. Εἶπε δὲ αὐτοῖς, TO uiv ποτήριόν μου πίεσϑε, τὸ δὲ καϑίσαι 
Ca». LVIT. — 1. Rescribendum puto 3. ἕνεχα ἔλεγεν cod. Rhedig. 


Μ H . - 
ἢὔγχει. Cornarius verlil et quoniam sen- 4 . , 

: Ξ ecl : : . el ed. princ. 
tiebat de seipso velut de tanta iustitia. d HEIDI. MIR P 


2, ἑαυτῷ om. cod. Rhedig. 5. μὴ χίνω cod. Ien. et ed. princ. 
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iudicatur. Haec enim ignorant isti, qui ultro sibi oblivionem adscei- 
scunt, Christum dominum ei qui de se percontatus fuerat responsum 

illud quod antea commemoravimus dedisse, ut eius fastum arrogan- 
liamque compescerel. Nam cum hie e scribarum numero gloriare- 

lur, quod praecepla legis omnia accuralissime servassel, seque iu- 
slitiae ac bonitalis nomine venditarel, atque ita loculus esset, Prae- Msn. 
eeplor bone, quid faciendo vitam aeternam. possidebo? cum, inquam, —' - 
ila de se persuasum haberet tantae se iustitiae numeros omnes exple- 
visse, ideo dominus bonitatem omnem ad patrem, tanquam ad au- 
elorem referre cupiens, quod nemo praeter ipsum bonus sit, ne quis 
carne praeditus superbia arroganliaque se nimium elfferret, respon- 

dil, Quid me dicis bonum ! nemo bonus est nisi solus deus: ut cum 
tantus ac talis hoc modo loqueretur interrogantis illius qui iustitiae 
opinione erat inflatus fastum ac spiritus frangerel, tum ut inlimos 

eius pecloris sensus redargueret, eo quod eum bonum ipsum sum- 

mis duntaxat labiis fateretur, minime tamen bona in illius doctrina 
aequiesceret, — Verumenimvero bonum se esse testatur ipsemet his 
verbis: Multa bona fecí in vobis: propter quod (gitur ex illis operi- no 
bus lapidatis me? — Quis est hebes adeo, cui non illud perspicue πιὰ- — 
nifesteque constel? praeserlim cum creatarum ab illo rerum quam- 
plurimae et sint et appellentur bonae, ut ex scriplurae testimonio 
colligitur; quae quidem bonorum multorum mentionem facit, ta, 
Bonus, inquit, erat Saul filius Cís de tribu Beniamim, sublimior omni 1: yim 


, dO Eas 
populo ab humeris et ultra: Mem, Bonus Samuel cum deo et homini- Ὁ ΡΝ 
ΟΟΙ, 4, 3. 


bus: ium, Melior est orationis finis quam principium: Mem, peri Num. 20, 6. 
thesaurum bonum tuum coelestem. Quae cum omnia creaturae quae- 
dam sint ac bonae esse dicantur, per ipsum ulique et ab ipso pro- 
duclae, nonne auctorem illorum ac conditorem bonum esse confiteri 
sine ulla dubitatione licel? Verum ne longius quam par sit in ea 
dispulalione versetur oratio (abunde enim de eo loco dictum arbi- 
tror) reliqua videamus, et singula ab illis obieeta diluamus. 
Pergunt enim audacissimi homines cuidam seripturae sententiae 
insislere, ex qua redemptori suo, si tamen ab eo redempti sunt, 


Cap. 
LVIII. 


falsam imminutionis ac defectus opinionem aspergant. Etenim cum 
ad Christum Zebedaei filiorum mater accessisset rogans, ut alterum 
ad dexteram, alterum ad sinislram sedere tum iuberet cum ad re- 


gnum suum pervenissel, ila illis respondit: JVesczís quid. petatis: Math 


potestis bibere calicem. quem bibilurus sum? — 4t. illi. dixerunt, Pos- *t, M&r* 


sumus. — Dixit autem (llis, Calicem quidem meum bibetis, sedere au- 


(quae ipsa tamen parum sibi constans Ὁ. 333. praebeat jx χίνω), μηχύνω cod. 
p.994. initio exhibet μιηχίνω, cum fine — Rhedig. 


Κεφ. νϑ΄ 


pag. 183, 
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- ^ 3 , E] τὸ , T € 
ix δεξιῶν μου, ἢ ἐξ εὐωνύμων, ovx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, αλλ οἷς ἡτοί- 
S - , [y - - 
μασται παρὰ τοῦ πατρός uov. Ὁρᾷς, φησὶ, πῶς ovx ἔχει ἐξουσίαν 
, - Ἁ mw A 
1 πάρεξ ToU πατρὸς, τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν παρέχειν ὃ βούλεται; 
[v4 -" 3 , 
καὶ τίς οὕτως τῶν εὐφρονούντων νοήσειεν; εἰ γὰρ ὁ υἱὸς οὐκ ἔχει 
ς e - 
ἐξουσίαν, καὶ τίς ἔχει ἐξουσίαν; Ὃ γὰρ πατὴρ, φησὶ, fooyovsi τοὺς 
᾿ 1 e z'ó P - ev er τι 9 a - 1 
νεκροὺς, καὶ οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ, ἵνα Ov ϑέλει ζωογονῇ, καὶ, 
Tae - M , (299) ᾿Ὶ I , ὃ ^9 ec 4 - , 
ἃ τοῦ πατρὸς ἐμά ἐστι, καὶ, Πάντα παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 
S - , M - 3 - 
Τίς ovv ἔτι Σἀμφιβάλλοι; Τοῦτο δὲ βούλεται παριστᾶν ὁ ϑεῖος αὐτοῦ 
A G ΑἹ À , eh 2 M cz À , , - ὐλλ, M 
καὶ σοφὸς λόγος, ὅτι οὐ κατὰ προςωποληψίαν γίνεται πρᾶγμα, ἀλλὰ 
κατὰ ἀξίαν. Κυρίου μὲν γάρ ἐστι τὸ παρέχειν, παρέχει δὲ ἕκάστῳ 
3 26) er ' 2 τ i] J , ' M] 
κατ᾽ ἀξίαν, ἕκαστος δὲ ἐργασάμενος τὸ δίκαιον λαμβάνει κατὰ τὸν 
» , M 9.7 2? ὦ , 2 3 A - 3 1 - 6 1 
ἴδιον κόπον: καὶ οὐκέτι αὐτῷ μόνῳ ἐστὶ τὸ δοῦναι, ἀλλὰ τῷ ξαυτὸν 
» , - M , [4 » 3 γω 5 , 
ἄξιον πεποιηκότι. Τολμῶ γὰρ λέγειν ὅτι οὔτε αὐτοῦ ἐστι, καίπερ Óv- 
- - ὃ 
ναμένου δοῦναι, μὴ βουλομένου δὲ, οὔτε τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί- 
-" r - ' A e 
πὲρ δυναμένου τοῦ ἁγίου πνεύματος δοῦναι κατὰ τὸ εἰρημένον" ὅτι, 
€ M € , - - - 
"Q, μὲν δίδοται σοφία διὰ τοῦ πνεύματος, τῷ δὲ γένη γλωσσῶν ἐν τῷ 
25 mw , - Mut , - - ji , - ji 
8 αὐτῷ πνεύματι, τῷ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν, τῷ δὲ δύναμις, τῷ δὲ 
M - A - ec 
διδασκαλία, ἕν δέ ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ cg βούλεται. 
* ᾿ M 
Καὶ οὐκ εἶπε, Καϑας προςτάσσεται, ἀλλὰ, Καϑὼς βούλεται. Καὶ, 
δ δ" [δ [^ M ii e M - , ' Y ρ΄ 
O υἷος ὃν ϑέλει ζωογονεῖ, καὶ ὁ πατὴρ καλεῖ ον ϑέλει προς τον viov. 
i] , 3, ec A Α δ δ" » ἘΝ - M 
Καὶ πάλιν οὔτε ὁ πατὴρ, καὶ ὁ υἱὸς, οὔτε ἅγιον πνεῦμα κατὰ προς- 
- ^ 3 A 
ὡποληψίαν καλεῖ, ἢ δίδωσιν, ἢ παρέχει, ἢ ἀξίαν δίδωσιν, ἀλλὰ κα- 
A δ LI » er ? , , 2 ΕΙΣ 2 U - 
ϑὼς £evrov ἄξιον ἕκαστος εὐτρεπίζει, τουτέσιν ovx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
δ. δ 3 Ὁ , i) 
ἀλλ᾽ ἐὰν κάμητε, ἔσται ὑμῖν ἡτοιμασμένον παρὰ τοῦ πατρὸς μου. To 
?pya , c , Ὁ ν᾿ dw 
δὲ τέλειον ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωή. Καὶ ἔτι ὑπερβήσομαι εἰς τὰ ἕτερα. 


- -ὗ - - , 
; 1 Φησὶ δὲ, πῶς λέγετε αὐτὸν ἐκ τῆς τελείας τοῦ ϑεοῦ ϑεότητος; 


᾿Ιδοὺ ydg, λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος ὅτι, Ὃ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. Ὁ δὲ ἐπιδεηϑεὶς βοηϑείας τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἔκ 
νεκρῶν ἄρα ἕτερός ἐστιν, ὁ ἐγείρων τῇ δυνάμει, ἕτερος δὲ ὑποβεβη- 
«Gg ὁ ἐγειρόμενος διὰ τῆς τοῦ δυνατοῦ δυνάμεως. Καὶ ἕως πότε κα- 
τατρίβομαι περὶ τὰ ληρώδη νοήματα τῶν κακῶς παρατριψάντων ξαυ- 
τῶν τὸ μέτωπον; τίς οὖν ἤγειρε τὸν “Δάζαρον; τίς ἤγειρε τὸν υἱὸν 
τῆς χήρας τῆς ἐν Ναΐν; τίς εἶπε τῇ ϑυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου, Κοῦ- 
μι ταλιϑὰ, τουτέστιν ἀνάστηϑι ἡ παῖς; τίνος τὸ ὄνομα ἐπεκαλοῦντο 
οἱ ἀπόστολοι, καὶ οἱ νεκροὶ ἠγείροντο; Νομίζουσι δὲ, ἐπειδὴ of ἀπό- 


Ca». LVIIL. — 1. Verba πάρεξ - - — 2. ἀμφιβάλοι cod. Rhedig. ἀμφιβάλ- 
ἐξουσίαν non habet cod. Rhedig. λοιξν. 
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tem ad dexteram meam , vel ad sinistram non est meum dare, sed qui- 
bus paratum est a. patre eo. — Vides igitur, inquiunt, omni illum 
potestate carere sine palre, penes quem est cui velit deferendi fa- 
cultas. Quis sui compos ac prudens haec de Christo cogitare pos- 
sit? Nam si filius potestate caret, quis eam tandem obtinebit? Pa- 
ler enim, inquit, vivificat mortuos, et ita dedit et filio, ut quem vult 
vivificel: el, Quae patris sunt, mea sunt: et, Omnia tradita sunt 
mihi a patre meo. Quis de eo dubitare amplius potest? Quamobrem 
hoc divinus ipsius ac sapiens sermo demonstrare voluit, nulla per- 
sonarum acceplione, sed ex cuiusque merilo rem omnem transigi. 
Domini enim est conferre; confert autem unicuique pro dignitate 
meritorum. Unusquisque enim qui quod iustum est praeslilit, pro 
laboris sui ralione mercedem accipit, nec alteri tribuere licet, prae- 
terquam ei qui se dignum reddiderit. Dicam enim audacter, ne 
ipsius quidem esse, nisi hoc modo, dare, quamquam hoc in eius 
potestale situm est, sed quod nequaquam id velit; imo nec spiritus 
esse sancli, quamvis eL ipse tribuere possit, ut ex hoc scripturae 
loco manifestum est, uic quidem datur sapientia per spiritum, huic 
vero genera linguarum in eodem spiritu, alteri interpretatio lingua- 
rum, huic virtus, huic doctrina: unus est autem spiritus, qui di- 
vidit unicuique prout vult. Non dixit, Prout iubetur, sed, Quate- 
nus vult. Ad haec, F/vs quem vult. vivificat, et pater vocat quem 
vult ad filium. Praeterea neque paler, aut filius, neque spiritus 
sanctus personarum in vocando dandove ac largiendo, vel cuiusque 
merilis compensandis ralionem habet, sed hoc omnino spectatur, 
quemadmodum se quisque idoneum dignumque comparet. Denique 
hie sensus est, Non est meum dare, sed si laboraveritis, paratum 
eril vobis a patre meo; summum aulem ac perfectum est, quon- 
iam ego sum vila. Nunc ad alia progrediamur. 


Ioann. 
5, 21. 


Ioann. 

16, 15. 

Matth. 
11. 27. 


1. Cor.12, 8. 


Ioann. 
δ, 21. 
loann. 
6, 41. 


Obiiciunt illud: Quinam illum ex perfecta divinitate dei pro- Cap. LIX. 


diisse dicitis? Ecce enim apostolus sic de illo scribit: eus susci- 
tavit illum a mortuis. Ex quo patet dei illum auxilio, qui se a 
mortuis excitaret opus habuisse.  Proindeque alius est qui suapte 
illum vi suscitat, alius et eodem inferior, qui praepotenUs illius vir- 
lule suscilatur. Quid amplius perfrictae frontis hominum refellendis 
nugis ac somniis immoramur? Quis Lazarum excitavit ad. vitam? 
Quis viduae in oppido Naim filium vitae restituit? Quis synagogae 
principis filiae dixit, Cum talitha, hoc est, Surge filia. Quis in- 
vocato ab apostolis nomine mortui sunt ad vilam revocali? — At isti, 


3. αὐτῶν codd. mss. uterque. Eliam Cornarius. vertit Dicunt. φησὶ 
Car. LIX.. — 1, Φασὶ cod, Rhedig. cod. Ien. (cum rasura) , et editi. 


Rom. 4, 24, 
et 1. Cor, 
15, 15. 


Ioann. 11. 
Luc. 7. 

Matth. 9, 
Marc. 5. 
Luc. 8. 


Matth.5, 41 


pag. 181. 
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3 
στολοι Ιουδαίοις προςδιαλεγόμενοι διὰ τὸ νομίζειν ἀποστασίαν κηρύσ- 
- € L2 
σειν τοὺς ἀποστόλους ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ νόμου, καὶ διὰ 2 τὸ πρὸς TO 
3 - f - 
γνωστὸν τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ γινώσκοντος ὅτι ἤμελλον αἱρέσεις 
3 A A L2 
ἀφηνιάζειν τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ πατρῴου ϑελήματος, τούτου ἕνεκα 
A 3 
εἰς τὴν μίαν ϑεότητα τὰ πάντα ἀναφέροντες of αὐτοὶ ἀπόστολοι, ὅτι 
εὐδοκίᾳ παρὰ πατρὸς ἐγένοντο τὰ πάντα, βουλήσει τοῦ υἱοῦ, 8 gvvev- 
[τ Y LÁ M , ^! 
δοκίᾳ πνεύματος ἁγίου, μὴ ἄρα κατὰ ἐλάττωσιν, ἢ κατὰ ἀσϑένειαν 
» Ὁ - , -€ hd 
ἢ ἀλλοτρίωσιν τῆς τοῦ ϑεοῦ λόγου παρὰ “τὴν τοῦ πατρὸς οὐσίαν τοῦτο 
εἴρηται. Καὶ οὐχ οὕτως. Ὅρα γὰρ τὰ πρωτότυπα, πῶς διηγεῖται 0 
» , - 55 / , - M - A » 
ἄγγελος φάσκων ταῖς πεοὶ ? Μαρίαν, Τί ξητεῖτε τὸν ζῶντα μετα τῶν 
ξ ἂν: δύο ) ξῶν ἐν ἰδί Qo lc MEOS x ἦν δὲ 
νεκρῶν; 5 ὁρᾷς, 0 ζῶν ἐν ἰδίᾳ ϑεότητι καὶ σαρκὶ ἀνέστη, οὐκ ἣν δὲ 
- - 3 E ? e 
μετὰ τῶν νεκρῶν. Καὶ τί φησι αὐταῖς, ᾿Δνέστη, ovx ἔστιν ὧδε; καὶ 
οὐκ εἶπεν, Ἤγειρεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ὧδε; ᾿4λλ᾽ ἵνα 7 δεί- 
ἢ Ἁ c, M m 3 , Α 2509 , 2! M - 
ξω σοι τὸ ÓÜvvozov, ὅτι καὶ ζῶν ἀνέστη, καὶ ovrog παλιν ἔλεγε πρὸ τοῦ 
"Ξ 3 9 c 3. ss ἘΞ , ' E - y € , 
παϑεῖν αὐτὸν τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, ᾿Ιδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς legoco- 
᾿ ΄ [d [A - 23 , 2 A - 
λυμα, καὶ παραδοϑήσεται ὁ υἷος τοῦ ἀνϑρώπου εἰς τὸ σταυρωϑῆναι, 
M - , G uk 2 V Da 5. , , QN 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Kol ovx εἶπεν, ᾿Αναστήσει, αὐτόν. 
- ^ , i] A mw ? ^ , 
Σαφῶς δὲ 9 περὶ τούτου τὸ ἐξουσιαστικὸν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως προε- 
3 - - 
δείκνυε λέγων, ᾿Εξουσίαν ἔχω τὴν ψυχήν μου ϑεῖναι, καὶ λαβεῖν αὐ- 
, e M2 , 2!, T£ i] 5 μιῇ e) 9 P XE 
τήν. 'O δὲ ἐξουσίαν ἔχων πῶς ἕαυτὸν ἐγείρειν ovx ἠδύνατο; ὁ ἀπο- 
Α , ei / Y E , ' , €- - 
στολος δὲ γράφων, ἵνα δείξῃ μηδὲν avev ϑελήματος moroog ἐν τῇ τῆς 
- δ ^ ,"» A 
σωτηρίας οἰκονομίᾳ γεγενῆσϑαι, ἔφη, Ὃ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐπ νε- 
- 3. εὰϑ 
κρῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει αὐτὸς ὁ ἀπόστολος, ὅτι, Εἰ 
2 E , 
xol ἀπέϑανεν ἐξ ἀσϑενείας, ξῇ δὲ ἐκ δυνάμεως. Ἤθϑελον δὲ πυϑέ- 
σϑαι τὸν νοῦν τῶν τὰ ἀκριβῆ τῶν γραφῶν γινωσκόντων, ποίαν 
2 , 5 (y ' E Gr 2 AL μ᾿ 3 3 
ἀσϑένειαν εἶχεν ὁ μονογενὴς, δι ov ὁ οὐρανὸς ἥπλωται, ἢ παρ οὗ 
c coe € 
0 οὐρανὸς κέκτισται, δι’ οὗ ὁ ἥλιος ἐστιλβώϑη, Ov ov ἔλαμψαν τὰ 
» 3 ἘΠ τος, , »" ᾿ , , » ' 3 , 
ἄστρα, δι΄ ov ἐξ ovx ὄντων τὰ παντὰ γεγένηται. ἄρα τὴν ἀσϑε- 
γειαν ποίαν λέγει; ἄρα ἣν ἀνεδέξατο ἐλϑὼν ὃ λόγος ἐν τῇ ἡμετέρα 
«v ποί γει; ἄρα ἣν ἀνεδέ γος jj ἡμετέρο 
, , 6 » , " 
σαρκὶ, ἐνδυσάμενος ταύτην, ἵνα τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν βαστάσῃ; ὡς 
í 9 ἄδει περὶ αὐτοῦ ὁ της λέγων, τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε 
καὶ 9 ἄδει περὶ αὐτοῦ ὁ προφήτης λέγων, τὰς ἀσϑενείας Tu j 
3 ' eov 3 
καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. ᾿Δἀπέϑανεν οὖν διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν, 
e AA ' 2 M M , » 2 ἵν - -) , a "» 1 
ὁ ζωὴ ὧν καὶ ἀπαϑὴς ϑεὸς, iv τῇ ἐξ ἡμῶν ἀσϑενεστέρᾳ σαρκί" ξῇ δὲ 
, - Dd , r 
ἐκ δυνάμεως. Ζῶν γάρ ἐστιν ὁ λόγος καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. ᾿Δπέϑανεν οὖν ἐξ ἀσϑενείας, ζῇ δὲ ἐκ δυ- 
- - - CJ ds τ ' 
νάμεως τῆς αὐτοῦ ϑεότητος, ζῇ δὲ iv τῇ ἡμετέρᾳ σαρκὶ, iv ἢ vo 


2. Reponendum videtur διὰ τὸ προγνὼ- 5. Μαρίαμ. ed. Pelav. 
στὸν toU ἁγίου mw. Cornarius verlil pro- 
pter praenotionem sancti spiritus. 

ὃ. σὺν εὐδοκίᾳ cod. Rhedig. Eliam 
Cornarium verlisse video cum bona vo- 7. δείξω σοι correxi cum Cornario qui 
luntate spiritus sancti. verlii| At ut ostendam tibi potentiam 

4. τὴν om. in ed. Petav. Colon. repel. cett. In libris vulgo est δείξωσι inter- 


6. Verba ὁρᾷς - - μετὰ τῶν νεχρῶν 
om. cod. Rhedig. 
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quoniam apostoli contra ludaeos disputantes, cum persuasum ipsis 
esset apostolos ab legis deo defectionem praedicare, necnon et quod 
spiritus sanctus praevideret eiusmodi haereses futuras, quae a pa- 
terna voluntate Christum abalienare ac separare studerent, cum, 
inquam, propterea ad unam divinitatem omnia revocarent apostoli, 
quandoquidem pro eo ac patri visum est de filii voluntate ae consen- 
liente spiritu sancto omnia condila sunt, haeretici, inquam, isti his 
loquendi modis inferiorem quandam conditionem aut imbecillitatem, 
aut divini verbi ab essentia patris alienationem significari putant. 
Verum longe aliter se res habet. ΕἸ ut illud intelligas, age exem- 
plaria ipse contuere, quid angelus Mariae eiusque sociis mulieribus 
dixerit: Quid quaeritis viventem cum mortuis? Vides utl vivens ille 
cum sua divinitale et carne surrexerit. Neque vero inter mortuos 
amplius iacebat. — Cur autem ita locutus est, Surrexit, non est hic? 
non aulem ita dixit: Excitavit eum deus, et non est hic? nisi ut 
potestatem illius ostenderet, quoniam οἱ vivus surrexit? Quin etiam 
priusquam ipse palerelur discipulos suos sic allocutus est: Ecce 
ascendimus Hierosolyma , οἱ tradetur. filius hominis ut. eructfigatur, 
δὲ tertia die resurget. Non dixit, Excitabit ipsum, sed aperte, 
quod ad eam rem allinet, suae vim potestatis aperuit, dicens, Po- 
lestatem habeo animam meam ponere, et sumere ipsam. — Qui igitur 
potestatem habebat, semetipsum excitare non potuit? Apostolus 
vero nihil absque patris voluntate in administranda hominum salute 
gestum demonstrare cupiens, ita scripsit: eus suscilavit. illum a 


Luc. 24, 5. 


Matth.16,6. 


Matth. 
20, 17 


Ioann. 
10, 18. 


Act. 3, 15. 


mor(uis. Nam et alio loco idem apostolus, Tametsi, inquit, mor-2.Cor.13,4. 


tuus est ex. imbecillitate, vivit. ex virtute. Ego vero quidnam isti 
homines tam accurata sacrarum literarum scientia praediti in animo 
habeant, libenter interrogem, quid in unico dei filio imbecillitatis 
fuerit, per quem coelum expansum est et productum, per quem sol 
splendore perfusus est, per quem illuxere sidera, per quem e nihilo 
sunt omnia producta. Quam igitur imbecillitatem ei tribuunt? Eamne 
quam in nostra carne, ubi illam induit, dei verbum in sese transtu- 
lit, quo infirmitatem nostram ipse portaret? Quemadmodum de illo 
propheta cecinit: Znfirmitates nostras suscepit, et morbos tulit. — lgi- 
lur mortuus est propter infirmitatem nostram in imbecilla carne, ille 
ipse qui vila est οἱ immunis a passione deus: viviL aulem ex virtute. 
Fivus est enim. sermo det, et e[ficav, et penetrabilior omni gladio 
ancipiti. Quare mortuus est ex. infirmitate, vivil aulem ex divini- 
lalis suae virlule, et in carne nostra vivit, in qua passionem illam 
punctione hac ὧδε ; ἀλλ᾽ ἵνα δείξωσι - - M. Forlasse παρὰ τούτου. 


ἀνέστη. xo cell. 9. ἄδη codd. mss. el ed. princ. 
Corpus Haereseol, 1], 2. 44 


Esai. 13, 4. 


Hobr, 4, 12, 


Ke. &. 
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πάϑος ἀνεδέξατο. Καὶ διὰ τὴν τοιαύτην οἰκονομίαν τὴν εὐδοκίαν 
x , c 2 , 2! [v4 c ' L4 2. ο 
πατρὸς σημαίνων ὁ ἀπόστολος ἔφη ὅτι, 'O ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν. 
L4 A - - 
Ἐπιφέρουσι δὲ καὶ ἄλλο δητὸν ἐκ τοῦ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου, 
, - 
ὅπερ ἐστὶ ϑεσπέσιον καὶ ἐξαίρετον, καὶ sig πάντα χρησιμώτατον. Ποῖον 
"o6 1 δ , , 
δέ ἐστι τὸ ῥητόν; ἀλλ ἢ ὁπηνίκα 1 γὰρ ἔμελλον ὁ κύριος ἰδίᾳ βουλὴ- 
2 * ' , D B 1 1 ᾽ A * 
σει ἐπὶ τὸ πάϑος ἥκειν, παραλαβὼν rovc μαϑητὰας ἐν τῷ ρει κατὰ 
δι , 3 - [d 3 ' 
τὴν ὥραν ἐκείνην, διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡςεὶ λίϑου βολὴν, καὶ ἀπελϑὼν 
3 2 à 0» , , ' , Y , - 
ηὔχετο, ?xol ἔλεγε, Πάτερ, εἶ ÓvvarOv, παρελϑέτω τὸ ποτήριον τοῦτο 
- ? ? 2 2 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ αὐτὸ πίω: πλὴν οὐχ ὃ ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾿ ὃ σύ. Καὶ 
E" Α , 3 , δ 9 ^ , Di e - ^w 
πρῶτον uiv πάλιν 8 προφασίζονται of αὐτοὶ λέγοντες Ort, Ὁρᾷς πῶς 
4g ὃς λέ ὶ jÀ διηλλαγμέ ) [vet λέ Οὐ 
ἀποκριτικῶς λέγει, καὶ βούλημα διηλλαγμένον ὑποφαίνει λέγων, Οὐχ 
CAES EN , 344? € ' - * C QUAE 25 , LI e 
0 ἐγὼ ϑέλω, αλλ O συ; πῶς οὖν ἡ αὐτὴ οὐσία TUyyCVEL, φασίν, OTL 
ἐν αὐτῷ ἕτερόν ἐστι βούλημα, ἐν δὲ ὅ τῷ πατρὶ ἕτερον; Καὶ ἀγνοοῦσι 
- Ξ eo? $ 
τὴν πᾶσαν δύναμιν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ ἀπόστολος ἔφη, '& βάϑος 
- » M 
πλούτου xol σοφίας καὶ γνώσεως 9:00. Πῶὼς γὰρ ἴδιον βούλημα ἔφη 
- (p , 2 ^ ^ 
παρὰ τὸ τοῦ πατρὸς βούλημα, ὁπότε αὐτὸς σημαίνει πρὸς τοὺς μαϑη- 
e , - 
τὰς ὅτι, Τετάραχται ἡ ψυχή μου, xol, Τί simo, πάτερ; σῶσόν μὲ 
- [d - 
ἐκ τῆς ὥρας ταύτης" ὡς προκατασχευαστικῶς TO ῥητὸν διηγούμενος 
Ay , - , , 6 [4 , » , - fF 
καὶ ἐπαμφιβόλως τῇ λέξει κεχρημένος ὅτι, Τί εἴπω, παᾶτερ, σῶσον 
- - 3 - 3 
μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. Τοῦτο, φησὶ, ἴ εἴπω; ἀλλὰ διὼ τοῦτο 8 ἠλ- 
5) 3 , 
ϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. ἬἪλϑε δὲ οὐκ ἄκων, ἀλλ᾽ ἑκών. ᾿Δνωτέρω 
' , Ὁ , 2 - S NU , er Ἐξ , 2:2 
ydo λέγει ὅτι, Ποτήριον ἔχω πιεῖν, καὶ τί σπεύδω ἕως ov πίω αὐτό; 
καὶ βάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἐβαπτίσϑην; Εἰ 
τοίνυν ϑέλει καὶ σπεύδει, καὶ λέγει εἰς τοῦτο ἥκειν, πῶς ἄλλο βού- 
- f mw 
λημα τὸ αὐτοῦ ὑποφαίνει, καὶ ἄλλο 9 τὸ τοῦ πατρός; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
,᾿ Y - 2 
ἤμελλε διὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ παραδίδοσϑαι, φιλάνϑρωπος Qv καὶ φειδόμε- 
- c - - - M] 
vog τοῦ σπέρματος Αβραὰμ, ἐποιεῖτο ὑπὲρ τοῦ λαοῦ λόγον. Τὸ δὲ 
τ - A - - 
βούλημα ἣν τοῦ πατρὸς, τὸ τὴν οἰκονομίαν οὕτω πληρωϑῆναι, τῶν 
- 3 M - - - - 2 
υἱῶν ἸΙσραὴλ παραιτίων ἑαυτοῖς ὄντων τῆς τοῦ υἱοῦ προδοσίας, καὶ οὐχ 
A PES] 3 - - 
ὑπὸ ϑεοῦ ἀναγκαζομένων" καὶ ovy ἕτερον βούλημα ἦν τὸ τοῦ υἱοῦ 
M ' , 3 5 2i ? * Α , , - , 
παρὰ τὸν πατέρα.  4ÀX ἔδει αὐτὸν xol iv τούτῳ ταῦτα δεικνύειν, 
A € - , 
ἵνα τὸ πᾶν τῆς μονότητος ἐπὶ τὸν πατέρα ἀναγάγοι, πρὸς TO μὴ με- 
ρισϑῆναί τι τῆς μίας ἑνώσεως καὶ οἰκονομίας. 


Κεφ. ξα΄. Καὶ καϑεξῆς 1 δὲ ἐπιφέρει λέγων, Ἔν τῷ εὔχεσϑαι αὐτὸν, ὡς 


, 22:2 3 , 22 / 2 - ' -» 3 , 
ytvóurvog ἐν ἀγωνίᾳ 3 ἐμφέρεται ἐν τῷ κατὰ dovxav εὐαγγελίῳ, 
᾽ - ec M r 
Ιδρωσε, φησὶ, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ὁ ἴδρὼῶς ὠὡςεὶ ϑρόμβοι αἵματος κα- 


Car. LX. — 1. d cod. Rhedig. 4. ἀποχριτιχῶς emendavit Petavius. Li- 
bri habent. ὑποχριτιχῶς. 

9. τῷ om. in ed. Petav. Colon. re- 
d. προφασιάζονται ed. princ. pel. 


2. xot om. in ed. Pelav. Colon. repet. 


PANARII LIB. IT. TOM. II. HAER. LXIX. 691 


sustinuit. Ob hanc administrandi rationem patris voluntatem ac de- 
erelum significare volens apostolus dixit, Jeus suscitavit illum a 
mortuis. 

Aliud insuper ex evangelio Lucae testimonium adducunt, plane 
divinum, et eximium, et ad omnia longe opportunissimum.  Quod- 
nam vero illud est? Nimirum cum ad subeundam passionem suapte 
sponte dominus accessurus esset, discipulis ad montem perductis, ea- 
dem illa hora avu/sus est ab illis lapidis fere iactu, et abiens ora- 
bat his verbis: Paler sí fieri polest, transeat a me cali iste, ut 
non bibam illum. | Ferumtamen non quod ego volo, sed quod tu. Ex 
quo ita disputandi occasionem captant: Vides, inquiunt, ul ad dis- 
cernendum aple loculus sil, et diversam ab illo voluntatem indi- 
cel? Non quod ego volo, sed quod tu. Fierine vero polest, ut 
eadem amborum sit essenlia, cum 1n ulroque alia voluntas insit? 
Sed vim omnem verborum penilus ignorant. Nam et propterea ex- 
clamat apostolus, O altitudo divitiarum et. sapientiae ac. scientiae dei! 
Quomodo enim voluntatem propriam a paterna diversam esse dixit, 
eum lic apostolis ipse declaraverit, — Turbata est, inquit, anima 
mea: et, Quid dicam, pater? Salva me ex hac hora. Quod velut 
praeparandi gratia ambigue conceptum est. — Quid dicam, inquit, pa- 
ler? Salva me hac hora? Hoc, inquit, dicam, Sed propterea vent 
in hane horam. Sponte porro, non invilus, accessit; supra enim 
dixerat, Calicem habeo bibendum. | Et quid festino donec bibam il- 
lum, et, Baptismo baptiízandus sum, et quid volo nisi ut iam bapti- 
zer? Quare si οἱ vult, et festinat, et liuius rei gralia venisse se 
dieit, quinam aliam suam, aliam patris voluntatem esse demonstrat? 
Sed quoniam per Israeliticam gentem tradendus erat, cum humanis- 
simus essel, el Abraami slirpi consulere vellet, eius gratia ita locu- 
lus est. Porro hace erat patris voluntas, ut hoe modo administra- 
renlur omnia, cum proditionis filii caussa sibimetipsis Israélitae fo- 
rent, neque ἃ deo cogerentur; nec filii voluntas erat ἃ paterna di- 
versa. Sed in hoc demonstranda ab ipso illa fuerunt, ut singulari- 
lalem omnem ad patrem velut ad principium referret, ne unitas illa 
el administralio aliqua ex parle divideretur. 

Praeter haec illud etiam obiicit haereticus, quod in evangelio 
Lucae seriplum est, nimirum dum oraret Christus, et in agonia con- 
slilulus essel, sudasse. — E/ factus est, inquil, sudor eius, tanquam 


6. ὅτι, Τί ego. Τί placuit Petavio.  repet. 


Libri habent. ὅτι. 9. τὲ om. in ed. Pelav. Col. rep. 

7. Vulgo distinclum est τοῦτο φησὶ Car, LXI. — 1. διεπιφέρει cod. Rhe- 
εἴπω, ἀλλὰ cell. dig. 

B. ἦλτεν vilium est ed. Pelav. Colon. 2. ὡς ἐμφέρεται volebat. Petav. 
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, 3. 2 - b pO 2 , A J 2 , 2. 
τερχόμενοι ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐφάνη ἄγγελος κυρίου ἐνισχύων αὐτόν. 
, E - 2 M c , ' 
Προπηδήσαντες τοίνυν οἵ 3 λεξιϑῆρες εὐϑυς, ὡς προφασιν κατα 
“ὦ [d - δι 
ἐχϑροῦ εὑράμενοι, ἐπιφέρουσι λέγοντες, ᾿ Ορᾷς ὅτι ἐπεδέετο καὶ ἰσχύος 
' n. 3 ' A 
ἀγγέλων; ἐνίσχυσε γὰρ αὐτὸν ὁ ἄγγελος" iv ἀγωνίᾳ ydg αὐτὸς ἐγέ- 
^ 3 » ri 3:3 M 2) , - * A ἢ 
vero. Καὶ ovx ἴσασιν ὅτι ἐὰν μὴ ἔχῃ παντὰ ταῦτα, καὶ v0, Mn) 
TA , 3 * ' ' X55 7$ 3:3. , NOS " [δ ' 
ἐμὸν βούλημα, ἀλλὰ τὸ GOV, καὶ édv μὴ ἀγωνιασῃ, καὶ αν μὴ L0gQG 
- , , » , x " 
αὐτῷ γένηται ix σώματος προχεομένος, ἄρα δόκησις ἣν ἡ ἔνσαρκος 
- M 
Χριστοῦ παρουσία, καὶ εὔλογος παρὰ Ιανιχαίων καὶ 4 Μαρκιωνι- 
στῶν ἡ περὶ φαντασίας δόκησις τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπόϑεσις 
- , 
ἄδεται, καὶ οὐκ ἀληϑεστάτη. Ταῦτα δὲ πάντα, ἐπασφαλιζόμενος 
-Ξ - ' M 5 UND , , , - 5 P 
ἡμῶν τὴν ζωὴν ? τὰ ὅλα, ἀνεδέξατο οἰκονομικῶς, ἀνϑρωποπαϑῆή vive 
E 3 2 i] 2 ' 
διηγήματα ἔχων οὐκ εἰρωνείᾳ, ἀλλ᾿ ἀληϑείᾳ, vo, Ovx ἐμὸν ϑέλημα, 
ἵνα δείξ )e ὑπόστασιν ἀληϑινὴν, καὶ ἵνα ἐλέγξη τοὺς λέγοντα 
ἵνα δείξῃ σαρκὸς ὑποστ ηϑινὴν, γξη τοὺς λέγοντας 
- 3 , t M Mi 
νοῦν μὴ ἐσχηκέναι αὐτὸν ἀνθρώπινον, καὶ ἐλέγξῃ vovg μὴ λέγοντας 
, 3193 ; , 6 Ns ' 9 E λ , , , d "^ 
σάρκα αὐτὸν ἐσχηκέναι. ἃς γὰρ ϑεῖος λόγος ἀναμέσον τῶν υἱῶν 
Ἂς * , ' - 
τοῦ σκότους ἕστῶς ἐλέγχει τὸ σκότος, φωτίζει δὲ τοὺς υἱοὺς τῆς 
, , - , , E 
ἀληϑείας; "Oge ydo πόσα χρήσιμα iv τῷ λόγῳ τούτῳ. "4mo ἀἄσω- 
, ? - - 
μάτων οὐ προέρχεται ἱδρώς. Ἔν δὲ τῷ ἴ τοῦτο γενέσϑαι ἔδειξεν ἀλη- 
, , ;! ^ 
ϑινὴν σάρκα, καὶ oU δόκησιν ἀπὸ σαρκὸς ἐν ϑεότητι συνηνωμένης" 
- ^ 3 2 3 
, χωρὶς γὰρ ψυχῆς καὶ voog οὐ γίνεται ἀγωνίᾳ. 9 4yowvwcovrog δὲ 
αὐτοῦ, ἔδειξε ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ νοῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πεφορηκέναι, 
ὅϑεν ἡ ἀγωνία φαίνεται. Καὶ πάλιν ἐν τῷ εἰπεῖν, Μηὴ τὸ ἐμὸν ϑέ- 
^ ^ 3 — - 2 y 3 , 3 , 
λημα, ἀλλὰ τὸ σὸν, ἔδειξεν ἀληθῶς νοῦν ἀνθρώπινον, αλλ ἀναμαρ- 
σις κι , : 
vtov. Ἢ ydg ϑεύτης αὐτοῦ, πάντοτε iv πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
- f , 
υἱῷ, καὶ ὃ υἱὸς iv ἁγίῳ πνεύματι, τὰ πάντα τελειωμένως ἔχει, καὶ 
"δὲ ὃ λλ , , "ow ES , Ἰδὲ M A δι 
οὐδὲν διαλλάττει φρόνημα υἱοῦ πρὸς πατέρα, οὐδὲ πατρὸς πρὸς υἷον, 
295 cp tes , ι , Uu er. , 4 ἢ ΣΆ ' " 
οὐδὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος πρὸς πατέρα καὶ viov. Εἰ yag ἃ μὴ ϑέ- 
A 2 2. 3 ἂν ü 
λει πατὴρ βούλεται υἷος, ἄρα καὶ αὐτὸς ἔσται xeO' ἡμᾶς ψιλὸς &v- 
Α 3 , 3 
ϑρωπος ϑελήματι πατρὸς κατὰ ἐλάττωσιν. ᾿Δ4λλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶ, μὴ 
- 3 € - 2 - 
γένοιτο. Τῷ δὲ ἀνθρωποπαϑῆ διηγεῖσϑαι τὸ ἀληϑινὸν τῆς ἐνσάρ- 
κου αὐτοῦ παρουσίας καὶ τὸ τέλειον τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως δεί- 
[d » 
κνυσιν, ἵνα εἰς πάντα ἡμῶν 9 σωτηρίαν γένηται, εἰς τὸ μὴ ἕτερα 
, 9 cor - A. 5 , » 2 9 , 
ἀνϑ᾽ ἑτέρων νοεῖν, καὶ ἐκπίπτειν τῆς αληϑείας. 


3. λεξίϑηρες ed. Petav. Cf. de hoc vo- 6. πᾶς cod. Rhedig., et cod. Ien. cum 


cabulo Lobeck. ad Phryn. p. 626. rasura. Cornarii versio: Totus enim di- 
4. Μαρχιανιστῶν codd. mss. et ed. vinus sermo celt. Editi habenl πῶς. 
princ. 7. Edili τούτῳ. 
5. Vulgo distinctum est ζωὴν, xà ὅλα ὃὅ. ἀγωνιεύσαντος edili. 
ἀνεδέξατο cell. 9. Libri vulgo σωτηρίαν. 
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guttae. sanguinis decidentes in terram: et apparuit angelus domini 
confortans ipsum. Ex quo vocularum isti eaptatores, velut occa- 
sionem adversus inimicum nacli, ac geslienles et exullantes ila nos 
oppugnant: Videsne etiam opus illi fuisse ut ab angelis corrobora- 
relur? Corroboravit enim illum angelus, cum in anxielate illa ver- 
sarelur. Neque vident, nisi haec omnia Christus suscepisset, nisi 
haec ipsa verba, JVom mea voluntas, sed tua, usurpasset, nis] an- 
gorem illum animi subiissel, ac nisi denique sudorem e corpore di- 
stillasset, totum illud assumptae carnis mysterium nihil praeter opi- 
nionem ac speciem habiturum fuisse, adeoque Manichaeorum et Mar- 
cionistarum larvam illam et adumbratam imaginem, quam de incar- 
nalione praedicant, haud absurdam futuram, neque quidquam in in- 
earnatione ipsa visum iri ex rei veritate gestum. Quamobrem Chri- 
stus dominus, ul vilam nostram ac salutem muniret, omnia illa sin- 
gulari providentiae suae gubernatione suscepit, et ex humano affectu 
non simulate, sed bona fide, disseruit. Veluti, Noa mea voluntas, 
ut carnem revera subsistere doceret, ac tam eos refelleret qui hu- 
manam illum mentem habuisse negarent quam qui carnem detrahe- 
rent. Quam enim admirabiliter divinus sermo in filiorum caliginis 
medio consistens eorum tenebras redarguit, ac veritalis filios illu- 
strat! Animadverte enim quam mulla in illa oratione commoda sint. 
Primum ab iis, quae corporis experlia sunt, manere sudor non 
potest. Quare hoe ipso, quod sudore diflluxiL, veram esse carnem 
ostendit, non carnis speciem cum divinilatle coniunctae. Ad haec 
sine anima ae menle angor et anxielas esse non polest. Quo cum 
ille sit affectus, declaravit anima se pariter et corpore ac mente 
fuisse praeditum, unde ille angor existit. Praeterea his ipsis verbis, 
Non mea voluntas, sed tua etc. humanam sibi mentem inesse com- 
probavit, sed a peceatis immunem. — Siquidem ipsius divinitas per- 
petuo in patre, et pater in filio, et filius in spiritu sancto perfecte 
omnia complectitur; neque quidquam filii a patre sensus et voluntas 
dissidel, neque patris a filio, nee ab utroque spiritus sancli. Nam 
si filius ea velit quae non vult pater, nihil in eo praeter nudam ho- 
minis naturam inesse staluemus, eiusmodique illum voluntate patris, 
quod eo longe sit inferior, extitisse. Verum absit a nobis ut. hoc 
ila se habere eredamus. Nam quod ex humano quaedam affectu. ab 
illo pronuntiata sunt, ad veritatem incarnationis et perfectam huma- 
nae naturae conditionem demonstrandam perlinent, suis ut omnibus 
numeris absolutam nobis salutem afferret, neve dum alia pro aliis 
animo concipimus, a veritate longius aberraremus. 


Keg. ξβ΄. 


pag. TET. 
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- P 2: XN - 
Περὶ δὲ τοῦ ὑπὸ ἀγγέλων αὐτὸν ϑεωρηϑῆναι ἐνισχυόμενον, καὶ 
, , , * 4 , 
τί τούτου κυριώτερον; τί δὲ τούτου ἀναγκαιότερον; ἰδοὺ γὰρ εὐρήκα- 
, - , " - * - 
μὲν πληρούμενον τὸ δητὸν τῆς μεγάλης ὠδῆς, τῆς παρὰ McoUcti γε- 
, ei , "d ec [y ' 3.5 , , 
γραμμένης, ὅπου λέγει, Προςδοκάσϑω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπύφϑεγμα μου. 
4 3 3 M , ' , Li , $3. 7 , 
Καὶ uev οὐ πολλὰ εἰπὼν παλιν φησὶ, Προςκυνησατωσαν αὐτῷ παντὲς 
1 et - τ Α , , ?, - 2 , » - 9 et 
υἱοὶ ϑεοῦ, καὶ ἐνισχυσατῶσαν αὐτῷ Ἔπαντες ἀγγέλοι ϑεοῦ" οὐχ ἵνα 
δῶσιν αὐτῷ ἰσχὺν οἵ ἄγγελοι (οὐ γὰρ ἐπεδέετο τῆς τῶν ἀγγέλων ἐνισχύ- 
σεως), ἀλλ᾽ ἐνισχύσωσιν αὐτῷ, τουτέστιν ἀποδόντες αὐτῷ τὸ ἴδιον τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ ὁμολογήσαντες. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσϑενεῖς ὄντες πολ- 
, M 3 , 1 
λάκις ϑεὸν ηὐλογήσαμεν, πολλάκις 950v ἐνισχύσαμεν, οὐχ ὅτι ϑεὸς 
, ^" ec - ? , 2 3 c - 3 - M] Ld 3 
ἐπιδέεται τῆς ἡμῶν εὐλογίας, cÀÀ ὁμολογοῦντες αὐτοῦ τὸ τῆς εὐλο- 
, , MI M , 2 mw íÓQ^o £ , A 
γίας xgerog, καὶ διὰ λεπτολογίας ἐροῦμεν, Σὴ ἐστιν ἡ δύναμις, cov 
* " j , , 
τὸ κράτος, σή ἐστιν ἡ τιμὴ, σή ἐστιν ἡ δόξα, σή ἐστιν ἡ εὐλογία, σή 
e M - - 
ἐστιν ἡ ἰσχὺς, σή ἐστιν ἡ δύναμις. Μὴ ἡμεῖς ἰσχὺν παρέχομεν τῷ 
» Hj , P c 
ϑεῶ ἐὰν εἴπωμεν, Zw ἐστιν ἰσχὺς, σή ἐστιν ἡ δύναμις, σή ἐστιν ἡ εὐ- 
M ec - Y 3 - - 3 
λογία; μὴ ἡμεῖς δύναμιν αὐτῷ δεδώκαμεν ; μὴ ἡμεῖς τὸν ϑεὸν εὐλο- 
γήσαμεν; ἀλλ᾽ ἐνισχύσαντες καὶ ἐνδυναμώσαντες ϑεοῦ τὴν δύναμιν 
e , " - ' o5 3 , e Aon OA 
euoloyucautv, καὶ ϑεῷ τὴν ἰσχυν ἀποδεδώκαμεν. Ovro καὶ 0 ay- 
3 ' " ΄ δ 
γελος κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν ϑαυμάσας καὶ ἐκπληττόμενος τὴν ὑπερβο- 
λὴν τῆς τοῦ ἰδίου δεσπότου φιλανθρωπίας, ὅτι ϑεὸς ὧν, καὶ σὺν πα- 
- 3 
τρὶ προςκυνούμενος ἐν οὐρανῷ, καὶ ϑεραπευόμενος ὑπὸ ἰδίων ἀγγέ- 
3 - , - Ὁ , 4“. , δ , 2 - 4 
λων αὐτοῦ, εἰς τοσοῦτον ὑπέμεινεν ἰδίᾳ βουλήσει ἑκουσίως ἐλϑεῖν καὶ 
ἐνδύσασϑαι σάρκα. Καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄχρι τοῦ παϑεῖν ὑπὲρ 
τοῦ ἰδίου πλάσματος τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ὑπομένει, 8 καὶ ἄχρι 
σταυροῦ παραδοθῆναι, γευσάμενός τε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ, 
tr? 3 3 - , bi N - , [0 NE , , 
ὕπως δι αὐτοῦ τρόπαιον μὲν κατὰ TOU ϑανάτου ἡ ἀνϑρωποόοτηὴς λάβοι, 
καταργήσῃ δὲ τὸν τὸ κρότος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβο- 
λον, καὶ ϑριαμβεύσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν. 4ιὸ καὶ ϑαυμάζων 
1 , À , , n. 95. À ὅλ 9 - ὃ É À - Α 3 - 
xoi ἐκπληττόμενος ὁ Gyychog ἔλεγεν αὐτῷ, δοξολογῶν καὶ εὐφημῶν 
τὸν ἴδιον δεσπότην ἐπὶ τῷ τοιούτῳ σκάμματι καὶ παραδοξοποιίᾳ ἑστῶ- 
e e 
τα, ὅτι, Ση ἐστιν ἡ προςκύνησις, σόν ἐστι τὸ κράτος, σή ἐστιν ἡ Óvva- 
LE - ^ 
pie, σή ἐστιν ἡ ἰσχὺς, ἵνα πληρώσῃ vo παρὰ Moos? γεγραμμένον, ὅτι, 
- L4 - 9 - 
"Eviwoyvoarogav αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 9:00. Καὶ ὁρᾶτε, 4 Χριστοῦ ϑε- 
ράποντες καὶ υἱοὶ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας καὶ ὀρθοδόξου πίστεως, 
re «^ , - , 5 ^ ' 5c - 3 A M 
Ort οὐδὲν ἐν τῇ ϑείᾳ 9 γραφῇ σκολιὸν, οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλα τὰ 
, i] ec , 
πάντα ϑαυμασίως εἰς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν γέγραπται, καὶ τετελείωται. 
Οἱ δὲ προειρημένοι ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
- , e w 
καὶ πρὸς τὸ ἅγιον πνεῦμα, πάντα Og ἐχϑροὶ διανοοῦνταί τε καὶ σοφί- 
'H - δὲ ' , 6 3 , n , AX 
ζονται. Ἡμῖν δὲ μὴ γένοιτο δανϑρωπίνοις σοφίσμασι προςανέχειν, ἃ 


Car. LXIT. — 1. υἱοῦ vilium est ed. 2. πάντες mon habet cod. Rhedig. 
Pelav. 3. δὲ cod. Rhedig. 
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Quod autem ab angelis confirmatus visus est, quid maioris mo- 
menli, quidve necessarium magis illo ipso fieri potuit? Hoc enim 
modo illud ex magno Moysis cantico completum videmus, Erpectetur 
ut pluvia eloquium meum. — 'Tum interiectis plerisque, .4dorent, in- 
quit, Zpsum omnes filii dei, et confortent ipsum omnes angeli dei. 
Non ut fortitudinem illi ac robur adiiciant. Neque enim illorum 
confirmatione opus habebal, sed confortent, inquit, ipsum, hoc est, 
reddant ei vim suam ac forüitudinem acceptam illi referant. Nam 
el nos infirmi el imbecilles deo saepe numero benedicimus, saepe 
illi robur tribuimus. Non quod benedictione nostra deus indigeat, 
sed ut expressam illa benediclione potestatem inesse in illo conlitea- 
mur. Hine singillatim ita praedicamus: Twa est virtus, tua poten- 
lia, luus est honor , tua est gloria, lua est benedictio, tua est for- 
titudo, tua est vis. Num igitur deo fortitudinem tribuimus, cum ita 
dicimus: Twa est forüitudo , tua. est virtus, tua est benediciio? Num 
virlulem nos illi eonferimus? num deo benedicimus? | Sed nimirum 
commemorando illa robore ac fortitudine divinam vim praedicando 
confitemur, ac deo forlitudinem adseribimus. Eodem igitur modo 
angelus per illud tempus excellentem domini sui adversus homines 
beniguilatem admirans, οἱ obstupescens, quod cum deus csset, et 
cum palre adorarelur in coelo, atque ab angelis suis observaretur, 
eo usque abiicere se sua sponle voluisset, ut ad haee descende- 
rel, ac carnem indueret; neque hoe lantum, sed vel opificii sui 
caussa, hoc est hominis, erucialus perpeli el in cruce sulligi non 
dubilaret, ac morlem degustare, morlem autem crucis, ut per 
ipsum homo trophaeum de morle stalueret, ewmque qui mortis im- 
perium obtinebat ,| diabolum videlicet , aboleret, ac principatum omnem 
et. potestatem. velut. ín. triumpho. traduceret. — Quare angelus ille ad- 
miralione ae slupore perculsus, et dominum suum collaudans ac 
praedicans, qui in lali scammale et ad tam inusilatum opus, velut 
in procinelu slelerat, sic illum compellat: Twa est adoratío, tuum 
imperium , (ua. virtus, tua. fortitudo, ut quod a Moyse scriptum est 
impleret, Confortent. ipsum omnes angeli dei. — Videte itaque Chri- 
sti famuli, ae sanclae dei eeclesiae, et orthodoxae religionis filii, 
quam nihil in seriptura perplexum ac flexuosum sit: sed omnia ad 
nostram salutem seripta sint admirabililer et perfeele. — At isti unici 
dei filii et saneti spiritus inimici. nihil non hostili animo cogitant, 
callideque moliuntur. — Absit vero ut. nos animum commentis ho- 
minum adhibeamus; quin polius dominum nostrum firmata corro- 


4. ϑεοῦ cod. Rhedig. len. legere ita. aliquis possit. 
ὃ, στραφῆ cod. Rhedig. ΕἸ in cod. Ὁ. τὸ ἀνθρωπίνοις cod. Rhedig. 
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27 CN - 7.2 ; D ν Xo δός,» , , 
ἔχειν τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἐρρωμένον, ozog vov μὲν ἡμῶν δεσπότην δοξά- 
' ἢ 3 , 2 ἜΣ - 5| i iC ER 
σωμεν, μηδὲν δέ τι ἡλαττωμένον ἐν αὐτῷ διανοηϑῶμεν. Εἰ γὰρ ὁ τὰ 
, 3 ' - 2! 2 , , , f DE im - , e 
πάντα éÀOcv σῶσαι ἔχεν ἐλαττώματος τι ἐν αὐτῷ, πῶς σωϑήσεται ἡ 
- , 
«τίσις ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐλαττωμάτων; 
, e 2 d D) e 
Πάλιν δὲ ἐπιλαμβάνονται ὥςπερ ἀντίδικοι (καὶ γάρ εἰσι Ἰουδαϊκῷ 
«18 ἵζ 
φρονήματι ἐγκείμενοι, καὶ μηδὲν ἐκείνων διαλλάττοντες, πλὴν τοῦ ὀνό- 
, C rw , » - 
ματος μόνον), of πάλιν ἡμῖν ἐπιφύοντες νέοι ᾿Ιουδαῖοι, ζητοῦντες xa- 
T - Y c , 3.23 
τὰ τοῦ σωτῆρος λέξεις τινὰς, ὕπως παγιδεύσωσιν αὐτὸν ἐν λόγῳ, κα- 
᾽ - - 
90g ἔφη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, καί φασι, Ἔλεγεν ἐν τῷ σταυρῷ, 'HÀi, 
ἠλὶ, Ἰλημᾶ σαβαχϑανὶ, τουτέστι Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγκα- 
c - - A] - 2 
τέλιπες;: καὶ ὁρᾷς, φασὶν, οἰκτρῶς αὐτὸν παρακαλοῦντα καὶ ἀποδὺυ- 
, ': , “ ,ὔ 2 , M 2.5 9f e uu 3 
ρύμενον, καὶ λέγοντα, “ἵνα τί us ἐγκατέλιπες; καὶ οὐκ ἴσασιν οἵ ἀπὸ 
τ À τοῦ ῷ Ξ 
τοῦ δηλητηρίου τούτου τῆς τοῦ ᾿Δρείου 2 μανίας καρηβαροῦντες, καὶ 
- - - - , - 2 
τῇ διανοίᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως λειπόμενοι, ὅτι δεῖ τὰ ἀνθρωπο- 
ϑῆ πάντα ἐν τῷ κυρίῳ ὁμολογεῖσϑαι ἐν τῇ ἐνσά ὑτοῦ ἀληϑινῇ 
παϑῆ παντα ἐν τῷ κυρίῳ ὁμολογ ν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ ἀληϑινῇ 
- - ΓΝ ' 30 oun fr E ' 
παρουσίᾳ. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ περὶ αὐτοῦ ὡς φρονοῦσιν, ἀπὸ ἕτέ- 
ρων εἰς ἕτερα μεταπηδῶντες ἐπιλανθάνονται, μίαν μὴ ἔχοντες κατά- 
- ^ , - M - 
στασιν. Πῶς γὰρ δύνανται of τῇ διανοίᾳ μὴ σωφρονοῦντες; ποτὲ uiv 
- , 3 3 , 
γὰρ λέγειν σωτῆρα βούλονται αὐτὸν καὶ κύριον καὶ Χριστὸν, καὶ πρὸ 
, , 3 3 e 
πάντων αἰώνων, καὶ δεσπότην ἀγγέλων, καὶ ἀρχαγγέλων, OU ov τὰ 
γι. 3 2 3 
ὅλα γεγένηται, "Aoyal τε καὶ ἘΠξξουσίαι, ἀγγελοί τε καὶ ἀρχάγγελοι, οὐ- 
-»" , N 
ρανοὶ, χαὶ τὰ πάντα, γῆ τε καὶ πάντες ἄνϑρωποι, καὶ πάντα τὰ ἐπὶ 
- , , ' lU LEES H E - 2 , - ᾿ 
γῆς, ϑαλασσα τε καὶ τὰ ἐν αὐτῇ" καὶ ὦ πολλῆς ἠλιϑιότητος τῶν τὰ 
E Li 3 - , LT , - ^ , ri 3 , 
τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ δοξαζόντων, xol ἐνταῦϑα μὴ νοούντων ὅτι ov δύ- 
c - , ' , - 5, Ὄγι- 
ναται ὁ πρὸ τῶν αἰώνων κατὰ τὴν αὐτοῦ ϑεότητα, δι᾿ οὗ ὁ οὐρανὸς 
- » Om δ “Ὁ Y 
καὶ γῆ γεγένηται, ἀγγελοί τε καὶ ἀρχάγγελοι, καὶ ἁἀπαξαπλῶς τὰ σύμπαν- 
r , 257 i] - ? - 
τα, ὁρατά τὲ καὶ ἀύρατα, ταύτην τὴν φωνὴν ἐκ προςώπου τῆς αὐτοῦ 
, 
ϑεότητος λέγειν, Θεέ μου, Os μου, ἵνα τί us ἐγκατέλιπες; πότε γὰρ 
? , δ" 3 ^ i " Α 3 Ἢ οι , »" ^ ^ 
ἐγκατελείφϑη υἷος ἀπὸ πατρὸς, πότε δὲ οὐχ ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 
r * 9 ^w 2" - Α ^ r δ" ' r ^ , , 
o πατὴρ ἐν υἱῷ; ἐπὶ γῆς μὲν yog ὁ υἱὸς καὶ o ϑεὸς λόγος βεβήκει, 
᾽ - δ δλ ' , 2 δὴ ἐς - - 3 - , 
οὐρανοῦ δὲ ἥπτετο, xol πάντες ἐχϑροὶ ἐπληροῦντο τῆς αὐτοῦ δόξης. 
, » 3 - , 
Καὶ ἐν Μαρίᾳ ἐτύγχανε, καὶ ἀνϑρωπος ἐγένετο, ἀλλὰ τῇ δυνάμει αὐ- 
M ' , - c δ - - 
τοῦ ἐπλήρου τὰ σύμπαντα. Πῶς ovv ὁ τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος κατὰ 
3 - , - 3 , b 
τὴν αὐτοῦ ϑεότητα οἰκτρῶς ἔλεγεν, "HAV, ἠλὶ 9 Aqu σαβαχϑανὶ, vov- 
, 9 , 9 , cr LIP 3! , s , 3 -» λέ 
τέστι Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί ἐγκατέλιπτές με; καί τοι αὐτοῦ λέγον- 
IoÀ 2 ' 2 ὍΣ ὁ δ.» «ὦ 3 ^ A 2 
τος, lleàw ἀπέρχομαι, xoi ovx ἀφίω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἀλλ᾽ ἔρχομαι 
^ fom K ' t E , λέ "4 ' λέ δου , 
πρὸς ὑμᾶς. Καὶ παλιν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, LAuwv λέγω ὑμῖν, πάντες 


7. αὐτῷ codd. mss. ξαυτῷ editi. 2. μανείας codd. mss. et ed. princ. 
Car. LXIII. — — 1. χημᾶς ἀβαχϑαν ὅ. λημᾶς ἀβαχϑανὶ (ἀναχϑανὶ cod. 
(ἀναχϑανὶ cod. Rhedig.) codd. mss. Χημᾷ  Rhedig.) codd. mss. 
cagoyS&w ed. Petav. 
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borataque mente celebremus, nec in eo mancum aliquid esse su- 
spicemur. Nam si is, qui ad repraesentandum omnium salutem 
advenit, vel minimum in se defectum habet, quinam a suis defe- 
clibus vindicari creatura polerit? 

Sed instant adversariorum more (nam revera ludaicis opinio- — Cap. 
nibus imbuti sunt, nec ab illis praeterquam appellatione dissident) ; 
novi, inquam, isti ludaei contra catholicos insurgentes, et adver- 
sus salvatorem quaedam verba meditantes, uf psum sermonum suo- s. 
rum laqueis irretiant, ut in evangelio seriptum est, illud ipsum no- 
bis obiiciunt: Dixit pendens in cruce Christus, E// ei£, lemma sa- 
bacthani, hoc est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? C3 
Vides, inquiunt, ut miserabiliter imploret ac lugeat, et dicat, 
Quare me dereliquisti? Neque hoc animo percipiunt, homines vi- 
rulenta hae Arii insania, velut quadam crapula, gravati, ac dei 
cognilionis expertes, humanos omnes affectus in Christo domino 
agnoscendos in vera illius incarnatione ac confitendos esse.  At- 
que inprimis ab uno in aliud desultorio more Iranseunles, quid de 
eo sentiendum decreverint obliviscuntur, nec in uno slalu consi- 
stunt, Neque enim aliter facere possunt qui mente desipiunt. lgi- 
tar nonnunquam salvatorem hunc asserunt, et dominum, ac Chri- 
slum, omnibusque superiorem seculis, et angelorum atque archan- 
gelorum dominum, per quem omnia condita sunt, principatus scili- 
cet et Poteslates, angeli et archangeli, coeli, et quae in iis sunt 
universa, neenon et terra, eum omnibus hominibus, iisque quae in 
lerra sunt, ac denique mare, et quae mari continentur. Ὁ incre- 
dibilem eorum stultitiam! qui cum ita de illo sentiant, in altero non 
vident fieri non posse ut qui divinitate sua secula antecedal omnia, 
qui coelum , terramque fabricarit, et angelos atque archangelos, et 
ul uno verbo dicam, omnia tam quae aspeclabilia sunt. quam quae 
aspeelum fugiunt, is ut, inquam, eiusmodi vocem ex persona suae 
divinitatis ediderit, eus meus, deus meus, ut quid dereliquisti me? 
Quandonam enim ἃ patre derelietus est filius? aut quando non in 
patre filius extitiL, et pater in filio? Etenim eum ille ipse filius ac 
. deus verbum in terra consisteret, coelum interim attingebat, et ini- 
micos omnes gloriae suae splendore complebat. | Et in Mariae qui- 
dam utero conclusus erat, ae naturam hominis induebat, sed virtute 
sua replebat universa, — Potuitne talis ac lantus haee. ex. divinitatis 
persona tam lugubria dicere? | E/i, eli, lemma sabacthant. — Hoc est, 

Deus meus, deus meus , quare dereliquisti me? — Praesertim cum ille !o2»» 


l4, 18, 


ipse dixisset, //erum vado, et non relinquam vos orphanos, sed ve- — 
ἃ, 31. 


nio ad vos. "l'um alio loco, men dico vobis, omnes vos scandalum *1,'e2?". 
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^ , -» 
ὑμεῖς σκανδαλισϑήσεσϑε ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἐν ἐμοὶ, καὶ παταλείψετέ 
, , ? 5, LÀ , , , 9 09f 2.29 - δ , 
μὲ παντὲς μόνον, αλλ ovx εἶμι uovog, αλλ ἔστι uev ἐμοῦ ὁ γεννήσας 
, AK ^ , ? J NUS MIS AC M] w A] 
ue πατήρ. αἱ πάλιν ᾿ἡπέρχομαι, xol ἀποστελῶ ὑμῖν τὸ πνεῦμα TO 
i] - ' - 
ἅγιον, τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τὸ ἐμοῦ λαμβάνον. Καὶ 
" , 
πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ, Ἐγὼ κρούω, καὶ ἐάν τίς μοι ἀνοίξη, εἰςελευσό- 
* DEC D δ ' 
μεϑα πρὸς αὐτὸν ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ μου, xol μονὴν ποιήσομεν παρ᾽ 


3 - "m 93 -»" , - ^ ^ , , r * δ 
αὐτῷ, ὡς αὐτοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς μὴ ἐγκαταλιμπανομένου, ὡς καὶ O 


πατὴρ ἀεὶ σὺν τῷ υἱῷ, ὡς τοῦ ἁγίου πνεύματος σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ. 
Τί οὖν, φασὶν, ἔστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν ὅτι, Θεέ μου, ϑεέ 
δ, , , , j 2 t] » e 3 A , 
μου, ἵνα τί μὲ ἐγκατέλιπες; τίνι δὲ ov σαφὲς εἴη ὅτι ἀπὸ προφςώπου 
τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀνθρωποπαϑῶς προβάλλεται τὸ δῆμα; 'H 
- a , 
γὰρ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις οὐ κατ᾽ ἰδίαν τις οὖσα" οὐ ydg ἀποκεχωρι- 
σμένης τῆς ϑεότητος, καὶ χωρὶς οὔσης τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἔλεγεν, 
Ρ » CEA 3 ^ , - 2 r^ - , 
ὡς ἄλλου καὶ αλλου, ἀλλὰ συνηνωμένης τῆς ἑνανϑρωπήσεως τῇ Oc0- 
τητι, μιᾶς οὔσης ἁγιαστίας, καὶ ἤδη ἐν αὐτῇ τὰ τελειότατα ἐπισταμέ- 
νης, οἷα δὴ ἐν ϑεῷ 1 συνηνωμένη καὶ εἰς μίαν ϑεότητα συνημμένῃ, 
2 ὁρῶσα ἤδη τὴν ϑεότητα σὺν τῇ ψυχῇ κινουμένην ἐπὶ τὸ καταλεῖψαι 
»Ὕ - - Ll 
TO ἅγιον σῶμα ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ τοῦ κυριαχκοῦ ἀνθρώπου, τουτέ- 
- , - , 2r A c , ^w ' 
στι τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως. Ημελλὲ γὰρ ἡ ϑεότης τελειοῦν τὰ 
πάντα, τὰ κατὰ τὸ μυστήριον τοῦ πάϑους, καὶ σὺν τῇ ψυχῇ κατελ- 
^ , € - 
ϑεῖν ἐπὶ τὰ καταχϑόνια ἐπὶ τὸ ἐργάσασϑαι τὴν ἐκεῖ τῶν προκεκοιμη- 
- e 3 δ 
μένων σωτηρίαν, φημὶ δὲ ἁγίων πατριαρχῶν. Ἃς οὖν ἡ κίνησις οὔ- 
3 ' , - δ - 
τῶς ἐγένετο, ἀπὸ προςώπου τῆς ἐνανθρωπήσεως ἡ φωνὴ ἔλεγεν αὐτῇ 
^ , 
τῇ ἰδίᾳ ϑεότητι, Θεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί us ἐγκατέλιπες ; ᾿Αλλ ἔδει 
τοῦτο γενέσϑαι ἵνα πληρωϑῶσι δι᾽ αὐτοῦ αἵ ϑεῖαι γραφαὶ διὰ τῶν ἰδίων 
^ - ^ ' 
αὐτοῦ προφητῶν περὶ αὐτοῦ 9 προχεκηρυγμέναι" ἵνα πληρώσῃ xol τὰ 
LI - ὦ , "Ἣν "ες -Ὕ 5 , ^ ^ L/4 et n 
κατὰ τοῦ δου ἐν τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς vOv ἄδην" ἵνα ὁ σρ- 
CN ' [τὶ Y. , ^ - , ^ 
yov ὁ ἀδης, καὶ o ϑάνατος, χειρώσασϑαι ἀνϑρῶπον ϑελήσας κατὰ 
» 4 3 - - 5 - - - e. , L1 - 2*3 
ἄγνοιαν, 4 ἀναγνῷεν τῇ £v τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ ϑεότητι καὶ μᾶλλον αὐτὸν 
M] [r4 - κ M , L7 * -" 
τὸν αἀδὴην χειρωϑῆναι, καὶ τὸν Qovorov καταλυϑῆναι, καὶ πληρωϑῆ- 
3 
ναι τὸ εἰρημένον, Οὐκ ἐάσεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις 
1 e , , - , » Ui , δ᾽ au i] 
τὸν OGi0v σου ἰδεῖν διαφϑοραν. | Ovre γὰρ κατέλιπεν ὁ ἅγιος ϑεὸς 
, Α i] » 5 , , 6 ' 3 - e , 
λόγος τὴν ψυχὴν, οὔτε 9 ἐγκατελείφϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αδῃ. Παντὰ 
i - ^ - , , .l 3 
γὰρ οἰκονομεῖ τὰ τῆς τοιαύτης μεγάλης μυσταγωγίας ἡ τριὰς ἀπαρα- 
λείπτως, ὃ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, τοῦ μὲν υἱοῦ ἐν- 


- 3 c , 
σάρκου, τοῦ δὲ πατρὸς ἀσωμάτου ὑπάρχοντος, 5 εὐδοκίᾳ δὲ ἰδίᾳ καὶ 


4. Verba χαὶ πάλιν - - - λαμβάνον bis 8. προχεχηρυγμένα ed. Pelav. 
leguntur in cod. Rhedig. 4. Ita correxi hunc locum, qui, ut vul- 

Cae. LXIV. — 1. συνηνωμιένη ed. golegebalur et distinguebatur, nullam plane 
pr. Leg. συνηνωμιένον et συνημμιίένη““. praebebat. senlentiam. | Haben! enim libri 
Pelav. omnes “ελήσας, χατὰ ἄγνοιαν ἀγνοῶν 


2. ὁρῶσα δὲ ἤδη coniec. Pelav. τὴν ἐν τῇ ψυχῇ τῇ αγίᾳ “εότητι, xol 
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patemini hac nocte in me, et relinquetis me solum: ego autem mon 


sum solus, sed est mecum qui genuit me pater. Mem, Pado, et mit- Yoann. 


tam vobis spiritum sanctum, qui a patre procedit, et de meo acci- 
pit. Mem alibi, Ego pulso et sí quis aperuerit mihi, vingrediemur 
ad ipsum ego, et pater meus, et mansionem apud illum faciemus, 
ul hoe intelligamus, nusquam illum a patre deseri, quemadmodum 
et paler cum filio, et cum ulroque perpetuo spirilus sanclus est. 


Quid igilur, inquiunt, tandem sibi vult vox illius ista, Deus 
meus, deus meus, quare me derelequisti? | EA quis non videt ex ho- 
minis persona atque humano more et affectu. usurpatum hunc esse 
sermonem? . Humana quippe Christi natura minime separala per 
sese est, Neque enim velul ex persona seorsim existentis divinita- 
tis aut humanitatis isla dicebat, quasi aliud et aliud quiddam ambo 
forent, sed sic tanquam cum divinitate coniuncta esset hominis na- 
tura, adeo ut una utriusque sanelitudo foret, ipsaque hominis natura 
in divinitate perfectissima quaeque cognosceret, ulpotle cum deo co- 
pulata, et in unam consociala divinitatem. Quae cum hane ipsam 
divinitatem eum anima velut in procinctu quodam esse videret, ut 
sanelissimum corpus relinqueret, ex dominici hominis persona, hoc 
est humanae naturae a verbo susceptae; quippe divinitas omnia quae 
ad passionis mysterium attinebant perficere decreverat, et ad infe- 
ros cum anima descendere, ul eos qui anlea mortui erant, hoc est 
sanclos patriarehas in salutem assereret: cum igitur ista iam agi- 
tarentur, ex humanae naturae persona vox ad coniunctam divinita- 
lem illa est edita, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti ? 
Hoc autem ideireo fieri debuit, ut divinarum ab illo scripturarum im- 
plerentur oracula, quae ab eius prophetis de ipso pronuntiata fuerant, 
quo sub hominis specie ad inferos descendens quae illic erant obeun- 
da praestaret, alque ut dum inferorum princeps et mors captivum 
hominem delinere volunt, et coniunctam cum anima divinilalem igno- 
rant, lum ipsi polius inferi caperenlur, ac morlis dominatus ever- 
terelur, el impleretur quod seriplum est, Vos rel/nques. animam 
meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. Nam 
neque dei verbum animam destituit, nec illius anima apud inferos 
est relicta, — Ceterum. haee omnia, quae ad ingens illud mysterium 
spectant, sacrosancta trinitas universa molila est, paler et filius et 
spiritus sanclus. Ex quibus filius carne praeditus, pater corporis 


μᾶλλον cell. Pelavius Scóvrca pro ϑεό- 5. ἐνεχαταλείφϑη codd. mss. uterque, 
τῆτι reponendum, sed mancam esse ΟΥ̓α- et ed. princ. 
lionem suspicatus est 6. Cornarius haec ila transtulit: quum 


15, 26 


Apoc. 3, 20. 
et loaun. 
1, 23. 


Cap. 
LXIV. 


Matth. 


21, 46. 


Psalm. 
15, 10. 


pag. 190. 
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, , OIN] OO) , eov ^5 , 
βουλήσει πνεύματος αγίου τοῦ ἀσωματου, υἱοῦ δὲ ἐνσωματου γενομέ- 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΛΝΙΙ 


vov, ἀλλὰ ἀτρέπτον Τὰ δὲ ὅλα ἀπὸ τῆς τριάδος ὠκονομεῖτο σω- 


τήρια τοῖς ἀνϑρώποις. 


-" , M 5 
Διὰ τοῦτο πάλιν ἐν ἑτέρῳ φησὶ, ἐπειδὴ εἶπεν, 
πές με, 1 ὧδε. 


ἽΝνα τί ἐγκατέλι- 
[i » ᾽ 
““έγει, Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλείπω. 


Ἔδει γὰρ γενέσϑαι τὸ τριήμερον σῶμα ἐν τῷ μνήματι, ἵνα πληρωϑῇ 


z , πὸ , 
τὸ εἰρημένον, Καὶ ἐγενόμην iv vexgoig ἐλεύϑερος" xol, "Amfogupav 
A , ^ [d M ^ M 2 ὃ À , : * à t6 λ 935 Οὐ 
μὲ τὸν ἀγαπητὸν, Oti νεκρὸν ἐβδελυγμένον" καὶ ἵνα πληρωϑῇ, Οὐ 
- , A v - 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν: ἵνα δείξῃ τὸ ὅσιον διὰ τοῦ 
4 

? 

Ev 


δ᾽ τῷ ' ' - - ? -0 37 δ 1 , er 
αὐτῇ γὰρ διὰ τῆς κατακωχῆς ἐν τῷ «0m ἦν o ϑεὸς λόγος, ἵνα πλη- 


σώματος, καὶ ἵνα δείξῃ μήτε ψυχὴν ἐγκαταλειφϑεῖσαν ἐν ἄδῃ. 
, Á ἐα , ' - 2 , 2 , ι z » 
ρώσῃ τὸ εἰρημένον παρὰ τῶν ἀποστόλων, ᾿Αδύνατον γὰρ ἣν κρατεῖς 
σϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἄδου. Καὶ τίνος ἕνεκα τὸ ἀδύνατον λέγει, ἀλλ᾽ 
Ω »" A δ , Li noc. € ἢ ὃς ἡ 
ὅτι ἔσπευδε μὲν ὁ Sitio καὶ ὁ αδης MEUM ψυχὴν, ἀδύνατον 
δὲ ἦν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ardryests Μῶν διὰ τὴν ϑεότητα; εἰ δὲ ἀδύνα- 
τον ἦν κατασχεϑῆναι διὰ τὴν ϑεότητα, πῶς ἄρα ἐκ sposta τῆς «U- 
τοῦ ϑεότητος ἠδύνατο δηϑῆναι τὸ, Θεέ μον, ϑεέ μου, ἵνα ví ἐγκα- 
/ , 2? ? G 2 / - 2 - , 32 
τέλιπές μὲ; ᾿4λλ΄ οὗτος ἕξ προφώπου τῆς αὐτοῦ ἐνανϑρωπήσεως ἂν- 
M n τω - 
ϑρωποπαϑῶς ἐδείκνυτο ὁ λόγος, ἵνα μάϑωμεν ἀληϑινῶς εἶναι τὴν 
? - 
ἔνσαρκον παρουσίαν, καὶ οὐ δοκήσει ἢ φαντασίᾳ παρ᾽ αὐτοῦ oixovo- 
-» ^ - - - 
μηϑεῖσαν. ᾿Δνέστη δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ποῖον, ἀλλ᾽ ἢ τὸ κοιμηϑέν; L4vé- 
' 
oc yop, 
- δὲ » 3-9 € , 
σῶμα δὲ ἄρα τὸ iv τῷ μνήματι, 


, c ' 3 - 
φησὶ, ovx ἔστιν ὧδε. Τί δὲ τὸ ἀναστὰν, ἀλλ ἢ τὸ σῶμα; 
M c M ^ - - - 
καὶ ἡ ψυχὴ δὲ συνανῆλϑε τῷ ϑεῷ 
, LI , 3.8 N M 2.4 23 , M , 3 , ? - 
λόγῳ. Καὶ παλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπλήρου τὴν τελείαν ἀναστασιν ἕν τῇ 
E] - , , - 2. ὦ - , - 2 E RN ἃ , 
αὐτοῦ ϑεότητι, ἐν τῇ αὐτῇ ψυχῇ, ἐν τῷ αὐτῷ αγίῳ σώματι, συνε- 
, i] M b M 
νώσας λοιπὸν τὴν πᾶσαν οἰκονομίαν εἰς μίαν ἕνωσιν πνευματικήν, 


εἰς μίαν ἕνωσιν ϑεότητος, εἰς μίαν οἰκονομίαν, εἰς μίαν τελειότητα. 


Ὡς λέγει ἐν τῷ Q' ψαλμῷ, Ὃ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνε- 


, A - ^ , - 

δύσατο: ἵνα δείξη τὴν εἴςοδον τοῦ ϑεοῦ λόγου, ἀπὸ τῶν imovga- 
y ^ 
νίων sig τὸν κόσμον ἐνδυομένην εὐπρέπειαν, τουτέστι τὴν σάρκα, τὴν 
, ᾿ » , ? ' ^ , , , , -» Β - 
ἀπὸ mog9évov γεγεννημένην. ᾿Ἐπειδὴ yao ἐδόκει εὐτελής τις τοῖς ορῶ- 
dap 2 v 9 δὲ 2 , , er zv) M] 3 - 
σιν ἀπίστοις, αὐτῷ 2 δὲ εὐπρέπεια λογιζομένη, ἵνα δείξῃ τὸ αὐτοῦ 
- - » HU i] 
ἰσχυρὸν διὰ τῆς δοκούσης ἀσϑενείας τῆς σαρκὸς, καταργοῦν τὸν TO 
»" , i -- 
κράτος ἔχοντα, τῆς ἁμαρτίας 3 λύσας, τουτέστι τὸν ϑάνατον, τὴν mà- 

- r - 2 -“Ὕ" ^ 
σαν οἰκονομίαν τῆς σωτηρίας ἡμῶν εὐπρεπῶς ποιήσας, καὶ τὴν φϑο- 


filius quidem sit in carne, pater vero 
incorporeus , et spiritus sanctus incor- 
poreus, filius autem corporeus factus 
sit, sed immutabilis, per bonam et pro- 
priam suam voluntatem. 


Car. LXV. 1. ὁ δὲ codd. mss. 


2. τὲ est viliose exaralum in ed. Petav. 
Colon. repet. 

3. Vocem λύσας uncinis inclusit. Pela- 
vius, sed deesse aliquid suspicatus, ul ad- 
nolavil in marg. Mihi haec verba loco 
suo mota ac turbata polius esse videnlur 
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expers, filius vero sponte sua, ac de sancli spiritus carenlis cor- 
pore voluntate corpus induit, ila tamen ut immutabile permaneret. 
Atque haec omnia saneta trinitas ad humani salutem generis admi- 
nisiravit. 

| Quocirca cum dixisset, Quare me dereliquisti? sic in alio loco — Cap. 
dixit, JNoz (e deseram, neque te derelinquam. Etenim. triduo. eor- BE 5. 
pus in sepulchro iacere debuit, ut illud vatieinium impleretur, £f Do 


füetus sum inter mortuos liber, eV, Proiecerunt me dilectum tanquam Vra. 
9, 10. 


cadaver abominandum , Aum illud, /Noz dabis sanctum tuum videre cor- Ln t 
t.2, 27. 


ruplionem , ut sub sancli nomine corpus exprimat, animamque do- 

ceat ne apud inferos quidem destilutam, in qua, cum in illo loco 
detineretur, dei verbum inerat, ut quod ab apostolis dietum est re- 

ipsa perficerelur: mpossibile enim erat delinere illum αὖ inferis. ^ct. 2, 2t. 
Quid est quod impossibile fuisse narrat, nisi quod et mors et inferi 

illius animam deünere studerent, fieri tamen ob divinitatem non po- 

tuit ut ab illis coerceretur? Iam vero si ob divinitatem ipsam con- 
lineri anima non poluit, quinam ex persona divinitalis usurpatum 

illud est, Deus meus, deus meus, quare me dereliquisti? — Restat igi- ; rt 
tur ut ex humanae naturae persona et affectu quodam humano dietum 

illud videatur, ut incarnationem non specie duntaxat adumbratam, 

sed reipsa vereque administratam fuisse discamus. — Ecquid porro, 
praeter id quod somno morlis sopitum fuerat, e lerra surrexit? Sur- Marc. 
rexit enim , inquit, aom est hic. Quidnam illud surrexisse dicitur —— 
nisi corpus, et quidem illud ipsum corpus quod in sepulchro iacuit? 
Anima porro eum divino verbo pariter ab inferis emersit.  Secun- 

dum quae consocialis in unum omnibus perfectam numeris omnibus 
resurreclionem implevit, eadem divinitate, eadem anima, eodem- 

que sanelissimo corpore constantem, et tolum illud incarnationis 
mysterium in unam spiritalem coniunclionem, et in unam divinila- 

lis eopulalionem, atque in unam administrationem perfeclionemque 
conflavit. Quo illud e psalmo XCII. pertinet, Domnus regnavit, Psalm.92,1. 
decorem indutus est; ut divini verbi in terras ingressum e coelo quo- 

dam ornatum decore significaret, hoc est carnem de Maria virgine 
susceplam. — Quae quidem cum infidelium oculis vilis atque abiecta 
viderelur, divinum tamen verbum pro decore οἱ ornamento illam 
habuit, ut ea re vim suam ac polestatem ostenderet, quae per ex- 
ternam illam. carnis imbecillitatem morlem aboleret, quae peccati 
dominatum atque. imperium obtinebat, ac quicquid ad salutem. no- 


quam manca aut corrupta. Corrigo igitur 4. ὑμῶν vilium est ed. Petav. Colon. 
ἔχοντα, τουτέστι τὸν ϑάνατον, τῆς ὧμαρ- — repet. 
τίας λύσας, τὴν πᾶσαν cell. 


Κεφ. Eg. 


pag. $92. 


102. SANCTI EPIPHANII 


M - 
οἷν ἀφανίσας, καὶ τὴν κατάραν ἐξαλείψας, καὶ τὸ καϑ᾽ ἡμῶν χειρό- 
i] A] A ri , 
γραφον, καὶ τὴν πρὸς τὸν ἄδην διαϑήκην λύσας, καὶ πάντα oixovo- 
3 , U - 
μήσας ἀνθρώποις sic σωτηρίαν. Εὐϑὺς γὰρ μετὰ τὸ εἰπεῖν, Ὃ xv- 
3 
οιος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, προςτίϑησι πάλιν καὶ δευτε- 
- 3 , 
goi λέγων, ᾿Ενεδύσατο κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο" ἵνα δείξῃ 
* - ? 
τὸ πρῶτον ἔνδυμα ἀπὸ Μαρίας, τὴν δὲ ἐπιδευτερουμένην πάλιν ἔν- 
2 M w ? - - r 
δυσιν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. Καὶ yog πρωτότοκός ἐστιν 
, - - δ 53 ῦ , , * τὸ , , 
ἐκ τῶν νεκρῶν, ὡς εἶπεν ἡ Ocio yog. zie τοῦτο προςτίϑησι ταύτῃ 
τ , 2 , , 32 , , 3 ͵ 
τῇ δευτέρᾳ ἐνδυσει περισσοτέραν τινὰ ἀσφαλειαν, λέγων, ᾿Ενεδύσατο 
, 
κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο. 
JC9) M ΠΣ TC ^9 LT ὃ t , ἐ , i] 2) ὃ 
ὁπὲρ γὰρ ὁ ἐπὶ τῇ ὀσφύϊ διαξωννύμενος ἐπισφίγγει τὸ ἔνδυμα 
M ' - X LJ - 
ἐπὶ τὴν ὀσφὺν, περισσότερον στερεῶν τὸ εἶδος, καὶ συνενῶν τῷ χρωτὶ 
- e M - 2 w 
τῷ ἰδίῳ, οὕτω τὸ πρῶτον εὐπρέπειαν διὰ τὴν ἔνσαρκον ἐνταῦϑα iv. 
δημίαν, τὸ δὲ δεύτερον, φησὶ, δύναμιν ἐνεδύσατο, ἀναστὰς ἐκ τῶν 
-" c ? - 
vexoOQv' οὐκέτι εἰς πάϑος ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ ἔρχεται, οὐκέτι εἰς 
3 T δ 5 UAR 
μάστιγας, οὐκέτι σταυροῦται, ὡς εἶπε περὶ αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος, Jdvé- 
, - 3 - 
στη, οὐκέτι ἀποϑνήσκει, ϑαάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Διὰ τοῦτο 
, , M] 2 w 
φησὶ τὸ, 4Διεζώσατο, GvvevoGeg τὴν αὐτοῦ σάρκα εἰς μίαν ϑεύτητα, 
mw .. A 
εἰς μίαν ἑνότητα, eic πνεῦμα τὸ ϑεῖκον xol σωματικὸν, εἰς ἕν πνευ- 
δ » - 
ματικὸν τελούμενον καὶ μὴ 1ἔχον διάλυσιν, ὡς εἰρῆλϑε λοιπὸν ϑυρῶν 
A 
κεκλεισμένων, τὸ παχυμερὲς, λεπτομερὲς, τὸ παϑητὸν, ἀπαϑὲς, iv 
A M , Y 2 3 , , M AT , - 
σαρκὶ πεπονϑῶς, μένων δὲ iv ἀπαϑείᾳ, καίπερ μετὰ τὸ εἰςελϑεῖν 
, , ΄ 
δεικνύων ὀστέα καὶ σάρκα, τύπον λόγχης, καὶ τύπον ἥλων, ψηλαφώ- 
δ ' - » χ , ec - - 
μενος ὑπὸ τοῦ Θωμᾶ, ὁρώμενος ὑπὸ τῶν μαϑητῶν: εἰςερχόμενος δὲ 
^ M 
ϑυρῶν κεκλεισμένων, ἵνα δείξῃ ὅτι εἰς μίαν ἕνωσιν πνευματικὴν τὸ 
E 2 , w 3 M ji [4 - * 3 , , Α 
πᾶν ὠκονύμησε τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους σωτηρίας. Καὶ 
' - , , ' EPA 
τί μοι περὶ τὸν τοσοῦτον λόγον κατατρίβεσϑαι; πολλάκις yog τὰ αὐτὰ 
C ox ? 3 M - 2 
λέγειν ἡμῖν μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, τοῖς δὲ ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλείας χάριν 
, , Α —- 
φροντίσαντες πολλάκις διηγησάμεϑα, lv ὅπως διαπεράσαντες τὴν τοῦ 
2 , , - , 1 , 4 2ó , 
"Aosíov ϑηριοβολίαν τῶν φρονημάτων vt καὶ λόγων καὶ διανοημάτων, 
δ - ji X , - ΙΖ e , , 294 ' δω-" 
ἱκανῶς δὲ περὶ ταύτης τῆς λέξεως ὠςαύτως διαλαβόντες, ἐπὶ τας ἑξῆς 
: 1 - c c (Ae TA 
ἴωμεν" ἵνα πανταχύϑεν τὰ πλεῖστα τὰ τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὑπὸ τῆς ἐκεί- 
. 2 A - 3 
νῶν ἐρεσχελίας ὑποπίπτοντα σαφηνίσαντες δείξωμεν ἀπὸ τῶν ὀλίγων, 
ἢ καὶ πλειόνων, ὅτι 8 πάντα ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ τῷ κεκτημένῳ πνεῦμα 
"m ' LZ 2 , ' , , EE S ᾽ A 
ἅγιον καὶ νοῦν ἐγρήγορον παρὰ κυρίου εἰληφότι οὐδὲν ἔστι oxoàtov 
" - "^ , * , M , "^ , A DJ Ἰδὲ , 
ὑπονοῆσαι, ἢ πάϑους εἶδος sig τὸν πατέρα, 1) εἰς τὸν υἱὸν, οὐδὲ εἰς 
Ν᾽ δ᾽ - , 4 , , , - δὲ , H , 
τὸ «ytov πνεῦμα, ἀλλὰ παντὰ τελειότατα, οἰκονομικῶς θὲ εἰς ἑκαστὴν 
δ ? DET - 
χρείαν xol ἐν ἑκάστῳ τόπῳ πρὸς τὸ ὑποκείμενον ἐν αληϑείᾳ ἐν ταῖς 
Car. LXVT. — 1. ἔχον codd. mss. inepte, utpote in media enunliatione , ca- 


ulerque. Editi habent. £y v. pul clusii, Pelavius. 
2. Posi voc. διανοημάτων, perquam 3. Repone παντη- 
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stram spectabat, rite perficeret, et corruplelam exüngueret, et exe- 
cralionem una cum seripto adversus nos chirographo deleret, et ini- 
tum foedus cum inferis dissolveret, omniaque ad hominum salutem 
idonee accommodateque gubernaret. Etenim simulatque dixit, o- 
minus regnavit, decorem indutus est, subinde illud adiicit, Znduit. do- 
minus fortitudinem , et praecinzit 56. Ubi primum indumentum ex 
Maria sumptum, posterius, ubi a mortuis exeilatus esl, accepisse 
demonstrat. Est enim scriptura teste, PrémogenWus er mortuis. 
Propterea secundum hunc veslilum accuratius firmiusque communit 
his verbis: Z/nduit dominus virtutem, et praecinzit se. 
Quemadmodum enim qui lumbos suos praecingit, vestem ad il- 
lam corporis parlem diligentius adsiringil, ul ad corpus suum arctius 
adhaereseal. ta Christus primum decorem induisse propter incar- 
nalionem dicitur, poslea vero virlulem, cum videlicet ἃ mortuis 
surrexit; ita ut non iam ad cruciatus ferendos, aut verbera, vel 
erucis supplieium humana illa natura descendat, ut de eo testatur 
apostolus: Surrexit; iam non moritur , mors illi ultra non. domina- 
bitur. ΟΝ id, inquit, praecznzit se, cum nimirum carnem suam 
eum una divinilate sociavit, idque in unam singularemque perso- 
nam, in spiritum divinum pariter el corporeum, in unum quiddam 
spiritale perfectum, quod dissolvi ullra nequeat. lta deinceps oc- 
elusis foribus ingressum est idem illud conerelum simul ac subtile, 
passioni obnoxium expersque passionis, in carne passum, el extra 
omnem paliendi condilionem consistens, quamquam post ingressum 
ossa carnemque monstrarel, et lanceae clavorumque vesligia, imo 
el a Thoma contreclaretur, et a discipulis cerneretur. Ceterum 
oceclusis foribus ingressus est, ut in unam spiritalem coniunctionem 
ulraque nalura consociala omnem salulis humanae procurationem 
susceplam a se monstraret. — Verum quid tamdiu in ea oratione 
conflictor? Eadem enim repelere saepius nos quidem minime pigra- 
mur, idque in lectorum gratiam ad eos praemuniendos faciendum 
duximus; quo illi virulentam ac pesliferam Arii doctrinam in omni- 
bus illius sententiis orationibusque diffusam facilius evadant. — Nunc 
cum de isto capile salis mulla verba fecerimus, ad alia transeamus. 
Sic enim plerisque, quae memoriae meae occurrunt calumniose ab 
illis obiecta, declaratis, ex paucis illis pluribusve palam illud facie- 
mus, quaecumque in seripturis legantur, apud eum quidem qui spi- 
ritu sanclo praeditus sit, quique vigilem et experreetam dei beneli- 
cio mentem adeptus fuerit, perplexam nullam continere sententiam, 
nec vel tenuissimum alfeclionis illius iudicare vestigium quod patri, 
vel filio, vel spiritui sancto tribuatur; nam e contrario nihil. non 
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M £22 3 - -» - - 
ϑείαις γραφαῖς εἴρηται ὑπ αὐτοῦ τοῦ κυρίου καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστό- 
- ed - -» 3 - 
λῶν καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπεσταλμένων. 


E , , "" 
Καὶ γὰρ περὶ rovrov προεφήτευσε, φήσας κατὰ τὴν Ἑ βραϊκὴν 
, ? ? - 
διάλεκτον, Ἠλὶ, ἠλὶ Aug σαβαχϑανί: 0 κατὰ ἀκολουϑίαν ἐπλήρου 
r , M E A A. 
ὁ κύριος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τὰ εἰς αὐτὸν πεπροφητευμένα λέγων, ᾿Ηλὶ, 
244 [i ... - n» - 3 J ' 242p [y «αἰ. «ὦ 
ἠλὶ, Εβραϊκῇ τῇ λέξει, ὡς ἣν προγεγραμμένον. Καὶ οὐκέτι Ἑ βραϊκῇ, 
7 ' LÀ Y ' € - » M 
ἀλλὰ Συριακῇ, διαλέκτῳ TO συζυγοῦν δῆμα ἀποτελῶν ἔλεγε, ?-4qu& 
' er - 3 - LI ΄ c z ^ 3 -» , 
σαβαχϑανὶ, ἵνα τῇ ἀρχῇ μὲν χρήσηται ὡς ἣν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον, 
* - i] m. E - i] , , 
εἰς ἑτέραν δὲ γλῶσσαν τὸ ? λεῖπον τῷ δητῷ τὴν διήγησιν 4 μεταβάλλοι, 
? - ? 2 - 
καὶ αὐτὸ ποιῶν δι’ ἀγαϑὴν οἰκονομίαν, sig τὸ ὁμολογεῖν τὸ δητὸν 
- - n ' » - i 
περὶ αὐτοῦ εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ προφήτου διὰ τοῦ Ἠλὶ, ἠλὶ, λέγειν, TO 
δ 3 e "E . - 
δὲ ὑπόλοιπον οὐχέτι Ἑ βραϊκῇ λέξει, ἀλλὰ δ. Συριακῇ, ὅπως καϑέλοι 
b ? , M lr JP ' , A EC» , 
τῶν αὐχούντων τὴν Εβραΐδα, καὶ καταξιώσῃ καὶ ἑτέρας γλώσσας tig 
, € HI , - n^ - E ' » [d - ' 6 7 
πληρῶσιν τῶν περὶ αὐτοῦ ῥητῶν. Εμελλε γὰρ δὴ ἁπλοῦν τὴν 9 αὐ- 
€ - LER Y , 3 2 ' 2 2... ' v L , 
τοῦ γνῶσιν ἐπὶ πᾶντα τὰ ἔϑνη, καὶ οὐκ ἐπὶ τοὺς Ἑβραίους uóvov: 
DRE, e - A 2 , 2 2 - , - SEU 
ὡς ἔχει ἡ πᾶσα αὐτὴ ἀἁκολουϑία ἔν εἰκοστῷ πρώτῳ "PoAugo, ἀπὸ προς- 
» , 2 - - - 
cov τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας τὰ ἀνθρωποπαϑῆ πάντα αὐτοῦ 
- ' ec 2 
δηλοῦσα. «Αὐτὸς δὲ ἐλϑὼν ἐπλήρου, ὡς καὶ ἔστιν ἀκόλουϑα ἐν ὅλῳ 
- - H M m c , , LJ , 
τῷ *"Pelug εἰς τὴν τῆς υφηγήσεως revrqug ἔνσαρκον παρουσίαν Xpi- 
- , i] , [64 M , 
στοῦ, τελειοτατὰ TO διήγημα, ὥς quor καὶ, ᾿Εμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
* p 2 EA 4 , 2 v 8$ , 
μου, καὶ, ᾿δὲρυξαν χεῖρας μου καὶ πόδας μου, Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν 
LI T τὶ “κ΄ δ 67 2 » , € , , 
καὶ 7émeiüov ue, καὶ ὅσα ἔστι τοιαῦτα λεγόμενα, ἃ οὐκ ἐνδέχεται πλη- 
- ' - 
ροῦσϑαι εἰς τὴν ϑεότητα, ἀλλ᾽ iv σαρκὶ τῆς ϑεότητος οἰκονομούσης 
' , 2 2 J Le) 2 , 
τὰ πάντα ἕν ἀπαϑείᾳ καὶ ἔν ἀληϑεία. 


3 ^ , δ - , 
Zvemqüdoi δὲ πάλιν, ὡς oí ἐμμανεῖς κύνες λύσσῃ τινὶ κατεχό- 

w , - 2, ὦ 

μενοι, TOv αὐτῶν δεσπότην διὰ τὴν λύσσαν ἀγνοοῦντες, καὶ αὐτῷ 
- 2:- n - 
πρῶτον ἐπερχόμενοι. Καὶ λέγουσι πάλιν, ὅταν ἀκούσωσι παρ᾽ ἡμῶν 
c 2) 2 * e - , , ? - 2 , * - 
cg ἔστιν ἅληϑες, ὡς TOU κυρίου λέγοντος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ περι τῶν 
τοῦ μαϑητῶν, Οὺς δέδωκά f ἐφύλαξα αὐτοὺς iv τῷ 
αὐτοῦ μαϑητῶν, OUg δέδωκάς μοι, πάτερ, ἐφύ ὑτοὺς ἐν τῷ 

5 Lu , 3 
κόσμῳ" καὶ πάλιν, Ποίησον αὐτοὺς ἵνα ὦσιν ἐν ἐμοὶ, ὡς κάγω καὶ 
σὺ ἕν ἐσ ὶ λέγουσιν, Ὁρᾷς τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον ὅτι, ᾿Εγὼ 
v ἕν ἐσμεν, καὶ λέγουσιν, Ὁρᾷς τὸ vm αὐτοῦ λεγόμ ; 

- ri , κ 

ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ of δύο ἕν ἐσμεν, ὅτι οὐ περὶ 
, Ul ec »" 2 , M 
ἰσότητος λέγει, ἀλλὰ περὶ ὁμονοίας; πῶς ydo 1 ἠδύναντο oí μαϑηταὶ 
Car. LX VII. — 1. χημᾶς (λεμᾶ ed. 4. μεταβάλλοι codd. mss. μεταβαλλό- 
princ.) ἀβαχϑανί libri scripti et ed. princ. μενος editi libri, hac verborum vulgo di- 
2. λημᾶ σαβαχϑανί habenl h. 1. tam stinctione γεγραμμένον. εἰς ἑτέραν - - 


edili quam scripli libri. τὸ λεῖπον, τῷ ῥητῷ T. ὃ. μεταβαλλόμε- 
3. λοιπὸν ed. Petav. Colon. repel. yog, χαὶ αὐτὸ cell. τὴν διήγησιν accu- 
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illis perfectissime tam ab Christo domino quam ab apostolis ac pro- 
phetis ab eodem missis est diclum, sed ita tamen, ut pro cuiusque 
rei ac loci et argumenti opportunitate prudenter, alque ex veritate 
prolata sint universa. 

Etenim de Cliristo vaticinans David Hebraica lingua dixerat, 
Eli, eli, lamma sabacthani. Quod deinceps, ut erat praedictum, 
in eruce dominus implevit, cum Hebraica lingua, Eli, e//, ex ora- 
euli fide pronuntiavit. Cetera porro vocabula duo non Hebraice, 
sed Syriace subtexuit, Lemma sabacthani. [τὰ principio quidem 
eiusmodi usus est, quale de ipso fuerat seriptum ; cetera aliena lin- 
gua subiecit, ac non nihil verba commutavit. [ἃ quod singulari 
quadam est prudentia faetum, ut eum EZ, eZ diceret, prophetae 
illud vaticinium ad se pertinere profiteretur, cum vero quod reli- 
quum est non Hebraice, sed Syriace conciperet, eorum fastum 
comprimeret qui se Hebraica lingua insolenter efferrent, et ad edita 
de se in saeris literis oracula complenda ceteras quoque linguas ad- 
hiberet. Instabat enim lempus illud quo sui noliliam per omnes 
nationes diffunderet, non cum Hebraeis modo communicaret, ut in 
toto fere vigesimi primi Psalmi contextu legitur. Ubi tanquam ἃ 
suscepla hominis natura pronuntiata ad humanos affectus accommo- 
data sunt omnia, quae quidem adveniens ipse complevit. Sunt illa 
vero, quae in eo Psalmo loquitur, quaeque ad Christi incarnatio- 
nem perlinere dieimus, ad institutam a nobis disputationem inprimis 
opportuna; velut cum ait: D/wiserunt vestimenta mea, et, Foderunt 
manus meds, el pedes meos, Mem, Zpsi vero consideraverunt, et in- 
spexerunt me, ac celera id genus, quae in ipsa divinitate perfici 
nequeun!, sed in carne duntaxat, in qua divinitas omnia, nulla af- 
fecüone suscepla, sed ex rei lamen veritate, praestitit. 

Rursus velut furiosi quidam canes, neque dominum prae rabie 
amplius agnoscenles, Οἱ in ipsum primum impetum facientes, insi- 
liunt.— Cumque fatentibus nobis id quod res est audiunt, Christum 
dominum in evangelio de discipulis suis ista dixisse: Quwos dedisti 
mihi pater, servavi illos in mundo: deinde, Fac ipsos, ut sint in 
me, sicul ego οἱ lu unum sumus. — 'Tum illi nobis obiiciunt: Ani- 
madverlis cuiusmodi illa verba sint? — Ego, inquit, ἐπ patre, et pa- 
ter in ime, et ambo unum sumus. Quae non de aequalitate naturae, 
sed de voluntatum concordia par est accipi. Quomodo enim disci- 
sativus est. quem dicunt relativus, quem enim erat iam sui cognitionem cett. 
"im ed c τὸ λεῖπον τῷ ῥητῷ. 7. ἐπεῖδόν με (ἐπεῖδον) codd. ἐπεῖ- 
9. συριχῇ cod. Rhedig. δόν pov edili. 

6. αὐτοῦ codd. mss. ulerque. αὐτῶν Car. LXVIII. — 1. ἠδύναντο codd. 


edili, Cornarii versio recte Expassurus mss. ἠδύνανται ed. princ. Pelav, δύνανται. 
Corpus Haeresool, II. 2. 45 
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᾽ , - 5 δικῶν ἢ 3 ^ * ^ r , ' ? κ , 
ἐν αὐτῷ εἶναι κατὰ ἰσότητα, ἄλλα κατὰ τὴν ὁμονοιαν; καὶ εὐϑὺς παν- 
ἈΝΕ ᾽ D ec z— CE c » H ELI S7 
τὴ ἐλέγχεν αὐτους ἡ τοῦ ϑεοῦ ἀληϑεια, ὡς οὔτε oi μαϑηταὶ ἠδύναντο 
- - 2 , € - - 
τοῦτο πληροῦν, οὔτε περὶ αὐτῶν τοῦτο δηϑῆναν, εἰ μὴ ἐκοινώνησε 
-»" - i] ' ^ M 
τῆς αὐτῶν σαρκὸς ἐλϑὼν ὁ λόγος, καὶ συνάψας αὐτοὺς iv αὐτῷ εἰς 
Ξ ? ' a ῃ " , ᾽ - 3» τ 2 , 
υἱοϑεσίαν. Ζ΄α τοῦτο γὰρ καὶ παντὴ ἐν τῷ Δισματι τῶν «σμάτων 
c 3 - , M - - E 
τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἐκκλησίαν πλησίον καλεῖ, προςφωνῶν αὐτῇ διὰ τῆς 
c 3 - - - - - 
ἁγίας αὐτοῦ φωνῆς, τῆς ἀνεγερτικῆς καὶ προτρεπτικῆς λέγων τὸ, Avd- 
στα, ἐλϑὲ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου. Καὶ ὁρᾷς ὡς 
- c , - 
πλησίον αὐτὴν καλεῖ; ovx ἠδύνατο δὲ ἡ ἐκκλησία πλησίον Χριστοῦ 
-" 3 2: ένα, 3 T 
καλεῖσϑαι, si μὴ ἄνωθεν ἦλϑε, καὶ ἐπλησίασεν αὐτῇ δι᾿ ἧς ἔλαβε 
z m DANG: 
σαρκὸς ὁμοιοπαϑοῦς, ἵνα τὴν πλησιάσασαν αὐτῷ ἀνθρωπότητα, Gvva- 
ς τι - δ 
γαγῶὼν τοὺς ἐν ὑπακοῇ γενομένους πλησίον 2 ἑαυτῷ, καλέσῃ τὴν ἁγίαν 
Ὕ "ἢ , * A - , € ' , , - [4 , 
καὶ ἄσπιλον νύμφην. Καὶ δια τοῦτο ἐνταῦϑα vov πατέρα αἰτεῖ ὁ ÀO- 
δ WS, c - - Ξ 
γος, ὁ κύριος ἡμῶν, ὁ μονογενὴς, περὶ τῶν μαϑητῶν ἵνα ὦσιν ἐν 
- i M - M y 
ἑαυτῷ, ἵνα τὴν συγγένειαν τὴν εἰς αὐτὸν διὰ τῆς σαρκὸς γενομένην, 
- » , ^ 
εὐδοκίᾳ πατρὸς ἁγιασϑέντων τῶν μαϑητῶν, sig ἑνότητα εὐδοκίας καὶ 
^ 7 , ei » 2 e , Ὁ ' ' 2 
υἱοϑεσίας συνάψῃ" ἵνα ἔχωσιν ἐν τῷ πρωτοτόκῳ τοῦ πατρὸς τὴν ἀπο- 
^ » , 3 - , ' 
γραφὴν τῶν πρωτοτόκων iv οὐρανῷ, καὶ ἵνα μή τινὲς νομίσωσι τὸν 
δ" 3 2 - » - ' , ^ ' , 
viov 3 ἀπαλλοτριοῦσϑαν τῆς τοῦ πατρὸς δόξης διὰ τὸ πεφορηκέναι 
, M - 3 , - 
σάρκα᾽ ἐπασφαλιζόμενος τὴν πίστιν καὶ “τὴν τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ 
τῇ " Ξ κ᾿ 3... ΠΣ , - 
γνῶσιν, μὴ iv ὑπονοίᾳ τινὶ ? γενέσϑαι τῶν αὐτοῦ δούλων, καὶ τῆς 
2 , 2 , c - ' e 53: c RN 1 Ne 
pag. 194. ἐλπίδος ἐκπέσον ὁ τοιοῦτος, φησὶ, να ὦσιν, ὡς ἔγω καὶ Gv ἕν 
ri e En ' ' ' 
ἐσμεν, οὕτω καὶ οὗτοι ἕν ὦσιν: ἐγὼ ydg καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, διὰ τὸ 
» ' , 
ϑεὸν ἐκ 0:00 καὶ ὁμοούσιον ἐν ϑεύότητι. Καὶ τὸ, Ἕν ἐσμεν, οὐχ 
2 * 7 2 3 3 ' 
ἑνικὸν σημαίνει. Οὐκ εἶπε γὰρ ὅτι, ᾿Εγὼ εἷς εἰμι, ἀλλ᾽, Ἐγὼ καὶ 
, Y p^ , - 
σύ" καὶ τὸ, Ἕν ἐσμεν, ἵνα ἐλέγξῃ Σαβέλλιον, καὶ τὴν αὐτοῦ cyo- 
κ ^ ᾽ς, 5. ^ 
λὴν, τὸν νομίζοντα τὸν υἱὸν xol τὸν πατέρα συναλιφὴν εἶναι, καὶ τὸν 
, M M ri -" c , M - M , e 
πατέρα πρὸς TO ἅγιον πνεῦμα cgevrOc. Διὰ τοῦτο γὰρ λέγει, Ἔν 
, ' 2 5 τ , , hi ' , M ^ e 
ἐσμεν, καὶ ovx εἶπεν, Eig εἰμι. 4ύο μὲν γὰρ τέλεια πατὴρ καὶ υἷος, 
τὰ 1 M ' 9 ' ' , ' , ' , 
ἐν δὲ δια τὴν ἰσότητα, διὰ τὴν ϑεότητα καὶ μίαν δύναμιν, καὶ μίαν 
x) , 'E X 3 9 , LI EL] CN ot , FEL) 9 , 
ὁμοιότητα. Εἶν τῇ ovv ϑεότητι πατὴρ καὶ υἱὸς ἕν, ἐν τῇ ἀνϑρωπή- 
- A ^ 
σεν υἱὸς xal οἵ μαϑηταὶ ἕν, προςαγομένων τῶν διὰ τὴν καταξίωσιν 
τῆς κλήσεως τῶν μαϑητῶν ἐπὶ τὸ ἀνεκδιήγητον τῆς αὐτοῦ φιλανϑρω- 
πίας εἰς μίαν ἑνότητα υἱοθεσίας, διὰ τὴν τοῦ πατρὸς 9 καὶ τοῦ υἱοῦ 
1 Pogh ode ; , ’ ι , CN? δ , » 
καὶ τοῦ αγίου πνεύματος εὐδοκίαν. Καὶ πάλιν ἐλήλεκταιν ἡ πλανὴ τῶν 
- - - , 
ματαίων περὶ τοῦ ἰδίου αὐτῶν δεσπότου κακῶς φρονούντων. 


Κεφ. ES'. Παρελϑὼν δὲ καὶ ταύτην τὴν λέξιν τὰς ἑξῆς διασκοπήσω. Προ- 
2. αὐτῷ cod. Rhedig. 4. τὴν om. cod. Rhedig. 
3. ἐπαλλοτριοῦσϑαι codd. mss. ulerque, ὃ. Foríasse γένηται. 


εἰ ed. princ. 
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puli, si de aequalitate non de concordia sermo sit, in ipso esse po- 
tuerunt? | Sed ab. omni parte divinae illos veritatis auctoritas refel- 
lit; quod non aliter hoc impleri ab apostolis poluit, nec de illis istud 
ipsum pronuntiari, nisi carnis illorum parliceps divinum verbum fuis- 
sel, eosdemque in sese adoptione iunxissel. Alque eadem caussa 
es! cur in Cantico Canticorum saerosanctam suam ecclesiam ubique 
proximam appellet, quam voce sua excitans et cohortans hunc in 
modum compellat: Swrge, ven? proxima mea, formosa mea, columba 
mea. Videsne ut illam proximam nominet?  Alqui proxima esse 
Christo ecclesia non poterat, nisi de coelo ille descendens ad eam 
aecessissel; propler quam iisdem affectionibus obnoxiam sibi car- 
nem imposuit, ut humanum genus ad sese propius accedens sanctam 
ac labis expertem sponsam vocaret, collectis omnibus iis qui obse- 
quio propinquiores sibi esse coepissent. Hinc a patre suo postulat 
hoc loco verbum , hoc est dominus nosler, unicus dei filius, ac pro 
discipulis supplicat, ut in seipso sint; quo illam carnis interventu 
cognalionem de palris in se voluntate. contractum sanclificalis disci- 
pulis unius voluntatis et adoptionis coniunctione copularet, alque ut 


Cant. 2, 10. 


per primogenitum patris, Primogenttorum in coelo descriptionem obtine- Hebr-12, 23. 


rent, neve a palerna gloria alienum esse filium ex eo nonnulli sibi per- 
suaderent quod carnem gestasset. Unde ut et fidem ac veritatis suae 
cognilionem munireL, et uihil erusmodi servorum suorum mentibus oc- 
curreret quod ipsos omni spe immortalitatis excluderet, adiiciendum pu- 
lavit, Ut sint unum, sicut ego et tu unum sumus: ego enim et tu unum 
sumus, eo quod deus ex deo, et consubstantialis in divinilate sil natus. 
Porro illae ipsae voces, Unum sumus, non singulare aliquid prae se 
ferunt. Neque enim dixit, Ego unus sum, sed, Ego et (u, et, Unum 
sumus. Qua ratione Sabellium cum omni sua schola condemnat, qui 
filium eum patre, et patrem cum spiritu sanclo confundit. Idcirco 
enim, Ünum sumus, dixit, non aulem Unus sum. — Quippe perfecta 
duo sunt, paler et filius, sed unum nihilominus aequalitate, divi- 
nilale, virlute, similitudine. — Concludamus itaque, quod ad divini- 
lalem pertinet, patrem οἱ filium idem atque unum esse: si vero na- 
luram hominis consideres, unum esse cum discipulis filium; quos 
vocalionis suae gralificalione, pro infinita sua benignitate, ad unam 
adoplionis singularitatem de communi patris et filii et spiritus sancti 
sententia perduxit. Qua quidem ratione vanissimorum hominum, ac 
male de domino suo senlientium, falsa confulatur opinio. 

Sed iam ab hoe capite ad alia deinceps tractanda progrediar. 


6. xoi τοῦ viou codd. mss. εἰ ed. princ. χαὶ vioU ed. Pelav. 
45 * 
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πηδῶσι δέ τινας λέξεις ἑαυτοῖς ἐφευρίσκοντες of σοφισταὶ, περὶ συλ- 
* , ' 
λογισμοὺς ἐσχολακότες, καὶ λογισμοὺς ματαιοφροσύνης, ἄνϑρωποι ov- 
A A δ 
τὲς τὸν ϑεὸν συλλογίσασϑαι πειρώμενοι, ὡς καὶ ὁ προφήτης αὐτοὺς 
9η , , - ^ Ω r - n , J 
ἐλέγχει φάσκων, Ei πτερνιεῖ τις Ocov, Or, υμεῖς πτερνίζετέ ue; Τί 
κ ΄ 1 H , δ ' 1 » , " c 
γὰρ παλιν φασὶν oL γενναδαι; ὡς καὶ τὴν ἄλλην λέξιν ἄνω ἕρμη- 
- n 2 3 » Cox M - 
νευϑεῖσαν ἐτάξαμεν, vm αὐτῶν δὲ ἡμῖν πρὸς 1 πεῦσιν ἐκτεινομένην, 
Aj A M ^ M Cc - 
τὸ, Θέλων ἐγέννησε τὸν υἱὸν, ἢ μὴ ϑέλων; ὡς ἐν ϑεῷ ἐδείξαμεν ὅτι 
ὃς» V , 3 -» 2 ? , c , , 5, »ἭἫ 5 
οὐδέν τι μελλητικὸν τυγχανεν αὐτῷ, 2 αλλ ἅμα πάντα ἐν αὐτῷ ἐστι 
3 w - ? - ΜΝ 
τέλεια, καὶ ov πρῶτον βούλεται πρινὴ ποιῆσαι, οὐδὲ ποιεῖ ἄνευ fov- 
a , ' ? p λ , ei δ σ᾽ 702 TOS Gl ᾽ 
εύματος, καὶ οὐ βουλεύεται, ἵνα τι ἑτοιμάσῃ, οὐδὲ ἡ ἑτοιμασία αὖὐ- 
-»" » 2 - 3 
τοῦ βουλῆς ἐπιδέεται" ὥςτε παρ᾽ αὐτῷ τὸ γέννημα ἀεὶ γεγέννηται, 
1 i 2 , 2 , 321» 2x ' Y , [P 
καὶ μὴ iv χρόνω ἀρξάμενον, 3 ἀλλ᾽ ἀεὶ σὺν πατρὶ γεγεννημένον ὑπάρ- 
᾿Ὶ 3 , , (i L1 2 » v , ' 
χει, καὶ οὐδέποτε διαλείπει" ὡς καὶ ἐνταῦϑα παλιν δευτερώσας τὴν 
7 ? M 
λέξιν πάλιν τίϑημι ὅτι οὔτε ϑέλων ἐγέννησεν, οὔτε μὴ ϑέλων, ἀλλὰ 
-" [jl M , , [e li (e M 
ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει (φύσεως γάρ ἐστιν ὁ ϑεὸς ὑπὲρ βουλὴν καὶ 
- 2 TT dA 5f , P , , c 2 
πᾶσαν ἔννοιαν καὶ *vzovowv): ὃ ομοίαν δὲ ταύτῃ λέξει, ὡς ἔφην, 
SEES 3 2 2 
ἄλλην ἡμῖν ἐφευρίσκουσιν οἵ νέοι ᾿Δριστοτελικοί. ᾿Εκείνου γὰρ ἀπε- 
A - 
μάξαντο τὴν ἰοβολίαν, xoi κατέλιπον τοῦ ἁγίου πνεύματος τὸ ἄκα- 
1 D - δ , δ , , DC - Uu "4 
κον, καὶ TO πρᾶον, ὡς λέγει ὁ xvgioc, IMeOere «zv ἐμοῦ ὁτι πρᾷος 
M -" e » -“ c L3 5 , 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἀνά- 
e ' , *5 
παυσιν. Οὗτοι δὲ τὴν πραύτητα καταλελοιπότες δεινότητι μᾶλλον 
, , 3 
ἑαυτοὺς ἐκδεδώκασιν, ἐνδυσάμενοι ᾿Δριστοτέλην τε καὶ τοὺς ἄλλους 
- M τ 
τοῦ κόσμου διαλεκτικοὺς, ὧν καὶ τοὺς καρποὺς μετίασι, μηδένα καρ- 
' , , U 
πὸν δικαιοσύνης εἰδότες, μηδὲ πνεύματος καταξιωϑέντες δωρεὰν ἔχειν 
- , - ΓΒΕ ὦ e 
ἐν ξαυτοῖς of φιλόνεικοι. “Λέγουσι γοῦν πρὸς ἡμᾶς, ὅταν εἴπωμεν 
^ [d [p M M 5 M - 
αὐτοῖς ὅτι ὁ ὧν víog πρὸς τὸν ὄντα πατέρα ἦν (ἐπειδὴ γὰρ τῷ 
IE 7 [d A 2 - 2 Ὁ 3 , 
Mec εἶπεν ὁ πατὴρ ὅτι, "Egsig πρὸς αὐτοὺς, 'O Qv ἀπέσταλκέ 
, 1 ? M - , 3 3 - 3 
με’ καὶ παλιν τὸ εὐαγγέλιον περὶ τοῦ υἱοῦ φάσκει ὅτι, Ἔν ἀρχῇ ἦν 
δ , 1 fe , 3 1 1 ' 1 ' 5 c , 
o Àoyog, καὶ o Àoyog ἣν πρὸς τὸν Otov, καὶ ϑεὸς qv 0 Aoyog) 
2' 2! (i Quo 3 ' ' » , 1 » ' 
ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ὁ Qv ἣν πρὸς τὸν ὄντα, λέγουσι πρὸς ἡμᾶς, Τὸ 
μ᾿ , 2 , » M GT] , , ? ' cy - ᾽ 
ον τοίνυν ἐγεννηϑη, ἢ τὸ μὴ Ov ἐγεννήϑη; εἰ γὰρ ἦν, πῶς ἐγεν- 
, , - 3 - - 
νήϑη; εἰ δὲ ἐγεννήϑη, πῶς qv; καὶ ἔστι τῆς αὐτῆς ματαιοφροσύ- 
- 7 ? , 
νης τῆς περὶ ζητήσεις ἀσχολουμένης καὶ τὰ μετέωρα ἐμβατευούσης, 
LI οι 0» , M ᾿ 3 ' , ? χω 
καὶ τὰ ἄνω περιεργαζομένης, καὶ μηδὲν ἀγαϑὸν ἐργαζομένης. ᾿Εροῦ- 
i] ^ 3 x , "ox n δ , - E 
μὲν yoQ πρὸς αὐτοὺς, Πόϑεν υὑμῖν ἡ ὑπόνοια αὕτη τοῦ ταῦτα δια- 


Car. LXIX. — 1. πνεῦσιν mendose ione incipit novum caput , ordine oratio- 
est exaratum in ed. Petav. Colon. repel. ^ nis plane turbato atque interrupto. 

2. ἀλλὰ cod. Rhedig. 5. ὁμοίαν codd. mss. ulerque (etiam 

3. ἀλλὰ cod. Rhedig. Cornarius verlit similem). ὁμοίως editi. 


4. Posi voc. ὑπόνοιαν in Pelavii edi- 
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Rursus enim magno in nos impetu sophistae ferunlur, excogitalis 
quibusdam a se rationibus freti, quorum studium omne in syllogi- 
smis el argumentorum cavillationibus occupatur. |n quo ridiculi 
omnino sunt, qui cum homunciones sint, deum ratiocinationibus suis 
comprehendere conantur. Quorum insaniam his verbis propheta re- 
darguit: JVwm supplantabit. aliquis. deum; | quoniam vos. supplantatis V3 2**- 
me? Quid igitur audaces illi ac confidentes homines afferunt? Nos 
aliam hane illorum obiectionem antea proposuimus atque explicavi- 
mus, quam interrogando eiusmodi nobis solent opponere: Aul vo- 
lens, inquiunt, filium suum genuit deus, aut nolens. Sed ibidem 
deo opitulante monstravimus nihil in ipso quod tarditatem aul moram 
haberet inesse posse, sed omnia simul in eo esse perfecta. — Quare 
neque prius vult quam fecerit, neque sine consilio quiepiam molitur, 
neque ad praeparandum aliquid deliberat, nec illius praeparatio con- 
sultationem requirit, Quamobrem qui ab eo productus est filius, 
semper esl genilus, nec ullo tempore coepit, sed a patre genitus 
cum eodem nulla interruptione temporis existit. ltaque idem quod 
antea dixeram hoc loco repetam, neque volentem genuisse neque 
nolentem: sed in ea nalura, quae omni est deliberatione superior. 
Eiusmodi quippe natura dei est ul omne consilium et omnem intelli- 
genliam cognilionemque transcendat. Huie argumento non dissimile 
est aliud ab novis illis Aristotelicis inventum. Nam huius philoso- 
phi virus omne in seipsis expresserunt, et innocentem spiritus sancli 
simplicitatem benignitatemque reliquerunt. De quibus ita dominus 
loquitur: seite « me quia mitis sum, et humilis corde: et invenietis S. 
requiem animabus vestris. ΑΥ illi mansuetudine relicta calliditatem 
polius amplexi sunt, seque et ad Aristotelem ac ceteros mundi hu- 
ius dialeeticos aecommodare maluerunt, quorum fructus ita conse- 
clantur nullam ut iustiliae frugem proferant, nec ullum spirilus san- 
eli beneficium, utpote contentionis plus aequo cupidi, impetrare me- 
ruerint, Ergo ita nos aggredi solent, cum dicimus existentem fi- 
lium apud existentem patrem fuisse, quandoquidem ita paler Moysi 
mandavil: //aec dices ad ipsos: Qui est misit me; deinde sic evange- Exod.3, H. 
lium de filio testatur: 7n principio. erat verbum , et verbum erat apud Yoann. 1, 1. 
deum , οἱ deus erat. verbum. |. Ex quibus colligentibus nobis existen- 
tem filium apud existentem patrem fuisse ita ratiocinantur: | Utrum- 
nam quod jam erat, an quod nondum erat est genitum? Nam si iam 
eral, quomodo genitum est? Si vero genilum est, quomodo iam 
erat? Atque hoc ab eadem vanilate profectum est quae in quaestiun- 
eulis volutatur et. sublimia conseelans ae coelestia euriose perseru- 
lans boni efficit nihil. Nos autem sie eos alloquemur:  Undenam 
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νοηϑῆναι; '"Edv δὲ εἴπωσιν ὅτι, Οὕτως ἀπαιτεῖ τὸ φρόνημα ἐξετά- 
tav, T καὶ αὐτοὶ, Οὐκοῦν λέγετε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τὰ ἑαυτῶν 
λογίζεσϑε, ἢ τὼ τοῦ ϑεοῦ; εἶτά φασιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ὡς λογικοὶ, τὰ 
τοῦ ϑεοῦ λογιζόμεϑα. Οὐδὲν οὖν διαλλάττει ϑεὸς τῆς ὑμῶν ἕξεως, 
φύσεως τε καὶ οὐσίας; Ναὶ, φασίν. Εἰ τοίνυν διαλλάττει φύσις 
ϑεοῦ παρὰ τὴν ὑμῶν φύσιν, πρῶτα μὲν οὐ δύναται ἡ ὑμῶν φύσις 
S En , 3a bo / ͵ Y e ᾽ , 
περὶ ϑεοῦ καταλαμβάνειν τὰ ἀκατάληπτα, δεύτερον δὲ, ὅτι ἀσεβές 
E ' c. εἰ 
ἐστι ϑεὸν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀπεικάζεσϑαι κατὰ τὴν ὑμῶν οὐσίαν. Ἐν ἡμῖν 
- , 3 
γὰρ τὸ μὴ ὃν γεννᾶται, ἐπειδὴ αὐτοὶ οὐκ ἦμέν ποτε, γεγεννήμεϑα 
Saba uice QUE E - 
δὲ ἀπὸ τῶν ἡμῶν πατέρων, τῶν καὶ αὐτῶν ποτὲ μὴ ὑπαρχόντων, 
[d - p - 2 Y M - - 
καὶ ἐξ ὑπαρχῆς ἄχρι τοῦ ᾿Ἵδὰμ διαληπτέον. ᾿“δὰμ δὲ ἀπὸ τῆς γῆς 
3 2 L4 c Li pleads 7. , 3 " e a 3 
ἐγένετο, οὐκ ὧν ποτε, ἡ δὲ γῆ ἐγένετο ἐξ οὐκ ὄντων, ὅτι οὐκ ἣν 
25/N ' ᾿ M 3 5 * So «3f » 3 - , “ 3), 
ἀεὶ, ϑεὸς δὲ πατὴρ ἦν ἀεὶ, καὶ ὁποῖος ἦν τῇ φύσει, τοιοῦτον ἐγέν- 
M 223. «ἡ 2 »" ᾽ T) 3 
νησε τὸν υἷόν. ᾿Εγέννησε δὲ αὐτὸν ἀεὶ ὄντα, οὐ συνάδελφον, ἀλλ 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, ὅμοιον αὐτῷ κατὰ φύσιν, κύριον ἐκ κυρίου, 
τ' - - Ci ME 
ϑεὸν ἐκ Oto), ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ. Καὶ ὁποῖα λογί- 
- rc -» 
ξεταί τις περὶ πατρὸς, οὕτω καὶ περὶ υἱοῦ λογιστέον: ὁποῖα πιστεύει 
LI - δ» [r4 , ' , r , er , 6 
περὶ τοῦ υἱοῦ, οὕτω εἰς τὸν πατέρα ἡγητέον. Οὕτω γάρ φησι, 'O 
ἵν - 
μὴ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ὡς πιστεύει εἰς vOv πατέρα, καὶ τιμᾷ τὸν 
r - i] c 2 - w 2 ü 
υἱὸν ὡς τιμᾷ TOv πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν: ὡς 
- 3 e , ec 5 
ἔχει τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον. Καὶ διέπεσε πάλιν ἡ αὐτῶν συλλογιστικὴ 
᾿ M , 
διάνοια. Θεὸς γὰρ ἀκατάληπτος ὧν ϑεὸν ἀκατάληπτον ἐγέννησε πρὸ 
- , 3 
πάντων τῶν αἰώνων, καὶ πρὸ χρόνων, καὶ οὐκ ἔστι διάστημα ἀνα- 
^ , ? - - A] r? 
μέσον υἱοῦ xol πατρός" ἀλλ᾽ ἅμα νοεῖς πατέρα, ἅμα νοεῖς υἱὸν, ἅμα 
3 , ον e , , ΠῚ ' ' - ' ον 
ὀνομάξεις viov, ἅμα δεικνύεις πατέρα. ^"4mo γὰρ τοῦ πατρὸς υἱὸς 
- ? -- i] 
νοεῖται, καὶ ἀπὸ υἱοῦ πατὴρ γινώσκεται. Πόϑεν γὰρ υἱὸς, εἰ μὴ 
πατέρα ἔχει; καὶ πόϑεν πατὴρ, εἰ μὴ ἐγέννησε τὸν μονογενῆ; Πότε 
γὰρ δύναται μὴ καλεῖσϑαι πατὴρ πατὴρ, ἢ υἱὸς υἱὸς, ἵνα τινὲς 
νοήσωσι πατέρα ἄνευ υἱοῦ, καὶ ὕστερον ὡς εἰς προκοπὴν ἐληλυϑύτα, 
- M - 
καὶ γεγεννηκότα τὸν υἱὸν, ἵνα μετὰ τὸ γέννημα κληϑῇ πατὴρ υἱοῦ 
δ M , , - , [x L M , 2 
0 πατήρ, προχκόπτῶν ἐν τῇ ϑεότητι, ὁ τέλειος καὶ μηδέ ποτε ἐπι- 
vr add , 
Ócoutvog τελειώσεως; 


Πάλιν δὲ προφασίζονται, τὸ ἰατικὸν τοῦτο φάρμακον xol σωτη- 
ριῶδες ἀντίδοτον ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀποβάλλεσϑαι βουλόμενοι, τὸ στερέμνιον 
- - b E , M - 
τῆς πίστεως τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, λέγοντες, Πόϑεν τὸ τῆς 
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haec animis vestris iniecta cogitatio est? Si dixerint hanc inquirendi 
viam cum recla ratione consentaneam videri, tum nos contra sic 
urgebimus: Audire ex vobis cupimus num de rebus vestris, an de 
his.quae ad deum pertinent ita cogitelis.  Respondebunt utpote ra- 
tione praediti de divinis ea se cogitatione concipere. Nihilne vero, 
subiieiemus, deus ab vestra conditione, nalura et essentia discrepat? 
Non negamus, inquiunt. Si igitur inter dei naturam ac nostram 
inlerest, primum nalura vestra non polest in deo comprehendere, 
quae omni eomprehensione maiora sunt. Deinde impium est ex vo- 
bis atque ex natura vestra de deo coniecturam capere. Nam in no- 
bis quidem quod nondum erat gignitur, quoniam et ipsimet aliquando 
non fuimus, et a parentibus nostris, qui et ipsi aliquando non erant, 
propagali procreatique sumus, eademque omnium hominum ad Ada- 
mum usque conditio 651. Adamus porro cum aliquando non esset, 
e lerra productus est. Terra vero de nihilo creata; neque enim 
semper exlilit. At deus paler perpetuo fuit, talemque qualis erat 
ipse natura filium genuit. Ergo et semper existentem genuit, non 
lanquam fratrem aliquem, sed a sese, uli dixi, genitum, ac na- 
lura sui similem, dominum ex domino, deum de deo, deum ve- 
rum de deo vero. ÁÀc quaecumque de patre cogitarit aliquis, eadem 
de filio cogitanda sunt, et quaecumque de filio credideris, eodem 
modo de patre sentienda sunt. Sic enim Christus dominus ea de re 
testalur: Qui non credit. in filium, sieut. credit in patrem , nec hono- 
rat filium, ut honorat patrem , ira dei manet super ipsum; id quod in 
evangelio legitur. Ex quo inanis illorum cavillatio οἱ ratiocina- 
lio eoneidit; si quidem deus incomprehensibilis incomprehensibilem 
perinde deum ante seeula omnia temporaque genuit. ]ta nullum 
patrem inter ac filium intervallum coneipi debet, sed simul et pa- 
trem inlelligis, et simul filium; simul nominas filium, simul osten- 
dis οἱ patrem, — Nimirum et ex patre filius intellizitur, et ex filio 
eognoseilur pater. — Qui. polest enim filius esse, si patrem non ha- 
bet? aul pater, si filium non genuit.  Quandonam vero pater non 
appellari pater polest, aut filius non vocari filius, ut sine filio pa- 
ler utcumque possil intelligi, aut istiusmodi fingi, utl progressione 
quadam faeta filium postea genuerit, ac deinde cum genuerit, filii pa- 
ter appellari debeat; quasi divinitatis progressum, uli dixi, quempiam 
adeplus, eum lamen ita perfeetus sit ut amplius perfici nequeat? 
Sed rursum ad aliud argumentum confugiunt, et saluberrimum 
illad remedium atque antidotum , hoec est fidei, quam sancta dei ec- 
eclesia praedicat, soliditatem ac firmitatem ἃ seipsis excutere conan- 
lur, atque hune in modum instare solent, Unde nobis, inquiunt, 


Ioann.3, 38, 
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οὐσίας ὄνομα ἡμῖν φέρεται; διὰ τί ὁμοούσιος ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ λέ- 
qM ποία γραφὴ εἶπε περὶ ὁμοουσιότητος; ποῖος τῶν ἀποστόλων 
οὐσίαν εἶπε ϑεοῦ; οὐκ ἴσασι δὲ ὅτι καὶ ὑπόστασις καὶ οὐσία ταὐτόν 
ἐστι τῷ λόγῳ. τ Ἔστι γὰρ κύριος ἐν τῇ ὑποστάσεν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Οὐσία οὖν 
ἐστιν οὐχὶ περιουσία, ἀλλὰ αὐτὸ τοῦτο ὃν, ὥς φησι Μωῦσῆς, Ὃ ὧν 
ἀπέσταλκέ με, 3 εἰπὼν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ὋὉ ὧν οὖν ἐστι τὸ ὃν, τὸ 
δὲ ὃν ἡ οὖσα οὐσία τυγχάνει. Τὸ δὲ Ὁμοῦ οὐχ ἕνα πάλιν σημαίνει, ἀλλὰ 
ἀπὸ τοῦ ὁμοουσίου δύο σημαίνει τέλεια" ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλοῖα ἀλλήλων ἐστὶ, 
οὐδὲ ἀλλότρια τῆς αὐτῶν ἑνότητος. 53 Εἰ δὲ ἐχρησάμεϑα εὐσεβείας χά- 
uw Mec 18 : » ἢ "jns 
οιν τινὶ λέξει διὰ vov συνδεσμον τῆς plages (ἄνευ γαρ τοῦ pde 
Ape ὁμοούσιον 4 πάντως αἱρέσεων οὐ δύναται εἶναι ἔλεγχοθε ὥςπερ 
γὰρ μισεῖ ὁ ὄφις τὴν ὀσμὴν τῆς ἀσφάλτου, καὶ τὴν πνοὴν τῆς ἐλά- 
φου, καὶ τὸ Miu TOU Jon λίϑου, καὶ τὸ κάπνισμα τοῦ στύ- 
ρακος, οὕτω καὶ "Agtiog καὶ Σαβέλλιος μπορεῖ τὸν λόγον τῆς ἐν Bye 
oum. ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου), ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς ἐροῦμεν, Εἰ καὶ μὴ 
ἦν ἡ λέξις ἐν Em ϑείαις yeagais (ἔστι δὲ, καὶ σαφῶς ἔγκειται ἐν 
νόμῳ καὶ παρὰ ἀποστόλοις καὶ τοῖς προφήταις" Ἔκ γὰρ δύο μαρ- 
τύρων, δ τριῶν, σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα), ὅμως ἐξὸν ἣν ἡμῖν δι᾽ 
εὐσέβειαν aprendo λέξει χφησίμῃ, ἐπασφαλιξομένοιθ viv ἁγίαν πί- 
στιν. Ὑμεῖς δὲ τί uires Log γὰρ ἡμῖν, Ὦ, οὗτοι, τί Mpeg περὶ 
τοῦ πατρός; ἄκτιστος ὃ πατήρ; Πάντως ὅτι ναί. Τίς γὰρ ἡλίϑιος 
ἵνα ἀμφιβάλλοι περὶ τούτου; ποῖος δὲ ἐμβρόντητος λογίσασϑαι μὴ 
εἶναι ἄκτιστον τὸν ϑεὸν, καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ; πάντως γὰρ καὶ αὐτοὶ ὁμολογεῖτε ὅτι ἀγέννητος καὶ ἄκτιστος 
καὶ ἀγέννητος. Οὐ γὰρ ἔχει πρὸ αὐτοῦ πατέρα, οὐδὲ ὁρισμὸν ἐτῶν, 
οὐδὲ ἀρχὴν ἡμερῶν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἰ τοίνυν οὔτε 9 ἀρχὴ 
χρόνου αὐτῷ, οὔτε τέλος, ὁμολογεῖται ὅτι 7 ἄκτιστος, καὶ ἀναμφί- 
βολόν ἐστιν, οὐδαμοῦ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦτο γέγραπται. Εὐσεβείας 
δὲ χάριν ἀναγκαξόμεϑα ταῦτα εὐσεβῶς περὶ αὐτοῦ φρονεῖν τε καὶ 
λέγειν, κἂν τε μὴ ἢ ΕΠ δ μένον! Οὕτως τὸ περὺ τοῦ ὁμοουσίου 
ἀναγκαξόμεϑα λέγειν, εἰ καὶ μὴ ἦν ὌΠΑ ας ὦ κατὰ τὴν ἰδίαν ὙΠ 388 
σαν, μετὰ στενοπῆς τῶν λόγων, εἰ καὶ δόξειεν τοῦτο εἶναι ὑπὲρ 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τὴν ἡμῶν φύσιν τὸ 8 περὶ ϑεοῦ διαλέγεσϑαι. — IAM. 


Car. LXX. --- 1. ἔστι cod. Rhedig. 4. Iia coniecit Petavius. Libri habent 
ἔστη cod. Ien. οἱ edili. πάντων. 
2. εἰπὼν correxi Cornarium (qui lo- Ὁ: xc cod. Rhedig. 
quens verlif) e£ Petavium secutus. εἶπον 6. ἀρχὴν cod. Rhedig. 
libri. 7. ἄχτιστος ἀμφίβολόν ἐστιν cod. Rhe- 
3. In libris vulgo haec sunl ita distin- dig. 
cla : εἰ δὲ - - ἀληϑείας. ἄνευ --- ἔλεγχος. m. ἐπὶ ed. Peltav. Colon. repet., witio 
ὥςπερ γὰρ -- στύραχος᾽ οὕτω - - τοῦ lypographi, uli videtur. 
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nomen illud substantiae? Aut cur consubstantialis patri filius dici- 
tur? Quonam in scripturae loco consubstantialitatis est facta men- 
tio? Quis unquam ex apostolis dei substantiam nominavit? hoc enim 
videlicet ignorant, idem esse hypostasim aut substantiam dicere. Est 
enim dominus in hypostasi sua, et splendor gloriae, ae figura sub- 
stantia eius. Est igitur substantia non quiepiam facultatum instar 
suppetens, sed illud ipsum quod est, sicut Moyses dixit, Qwi est 
misit me, inquit ad filios Israel. [taque qui est, ens est, ut ita di- 
cam; hoc autem nihil aliud est quam substantia. Iam particula illa 
ὁμοῦ non unum aliquem et singularem exprimit, sed in ὁμοουσίου 
voce duo quaedam in eadem essenlia perfecta significat, quae nec a 
se invicem diversa, nec ab unitate sua sint aliena. — Quid si pietatis 
gralia, atque ad consociandam veritatis professionem novum aliquod 
vocabulum usurpare voluimus? Nisi enim consubstantiale illud reti- 
nuerimus, ex omnibus haeresibus refutari nulla potest. Nam ut 
serpeus bituminis odorem refugit, aut cervae halitum, aut gagatae 
lapidis suffitum, aut styracis fumum, sic Arius et Sabellius consub- 
slantialis vocem illam ae professionem vehementer oderunt. Sed ita 
adversus illos agemus: Quamvis nusquam in sacris literis ea vox 
exlaret (quae revera tamen exlat, alque in lege et apostolorum ac 
prophelarum scriptis manifeste reperitur; duobus porro ve/ tribus te- 
slibus stat. omne verbum), sed ut nulla eius mentio fieret, liceret, 
opinor, ad fidem corroborandam opportunam aliquam alque utilem 
vocem sludio pietatis usurpare. Vos autem quid tandem dicitis? Ve- 
lim illud mihi respondeatis, quae sit vestra de patre sententia. Est- 
ne ut increalum illum existimemus? Omnino ila esse fatendum est. 
Quis enim adeo stultus est ut ea de re dubitet? Quis, inquam, sic 
animo perculsus ac vesanus est, ul deum et patrem domini nostri 
lesu Christi inereatum esse non iudicel? Vos enim ulique non ne- 
galis ingenitum ipsum esse et increatum, alque a nullo productum. 
Neque enim patrem habet, qui sit ipso prior, neque definitum anno- 
rum spatium, aut ullum dierum initium, w scriptura loquitur. — Si 
igilur neque prineipium habet temporis ullum, neque finem, in con- 
fesso esl, alque extra omnem controversiam, eundem a nullo erea- 
lum fuisse. Atqui nusquam de eo est scriptis illud expressum. Ve- 
rum pietatis, ut dixi, studio religiose laee de ipso et senlire el 
praedicare cogimur, licet nihil sit eiusmodi scriptum. Eodem modo 
lamelsi nullo in scripturae loco vox illa consubstantialis diserte atque 
expressis literis continerelur, nos uli tamen illa necesse pularemus, 
quantumvis de deo disputare supra nos ac nalurae nostrae condilio- 
nem esse videretur. — Nihilominus lamen faeile nobis benignissimus 
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ὅμως αὐτὸς ὁ κύριος συγγνωμονήσειεν ἡμῖν, βουλομένοις ovy ὑπὲρ 
ϑεότητος ἀπολογεῖσθαι, τῆς ἀνενδεοῦς οὔσης τῆς ἡμῶν συστάσεως. 
᾿Αλλὰ δεῖ εὐσεβῶς λέγειν, καὶ εὐσεβῶς νοεῖν, ἵνα μὴ ἀπολώμεϑα. 


- - Α 
Τοίνυν ἀποκρίϑητε ἡμῖν οἱ τοῦ Aotiov μαϑηταί. ᾿Δ4γέννητον 
λέγομεν πάντες ὁμοῦ τὸν πατέρα, καὶ ὄκτιστον, καὶ ϑαυμαστὴ ἡ 
, , “Ὁ , , - , M , 
λέξις δηλονότι. Ποῦ τοίνυν γέγραπται τοῦτο; δείξατε vOv τύπον" 
οὔτε γὰρ νόμος εἴρηκεν, οὔτε προφῆται, οὔτε εὐαγγέλιον, οὔτε ἀπό- 
, , 2 - , , ^ , A 2. 
στολοι. Εἰ τοίνυν εὐσεβῶς λέγομεν λέξιν μὴ γεγραμμένην, καὶ ἔστιν 
2 A CaX óóí - , , (ES , u 1 , ' 
ἀποδεχτὴ ὑπὲρ δόξης ϑεοῦ λεγομένη, τίς ἡμῖν ἐγκαλέσειεν, 1 εἰ μὴν 
3 c - € 
καὶ μὴ ἣν τὸ Ὁμοούσιον γεγραμμένον, εὐρόντων ἡμῶν λόγον δι᾿ ov 
c - €- » 
λόγου δυνησόμεϑα τὸ ἀσφαλὲς ὁμολογῆσαι τῆς ἡμῶν σωτηρίας; ᾿4λλ᾽ 
εἰσὶ μαρτυρίαι μετὰ καὶ τοῦ εὐσεβοῦς λογισμοῦ, αἵ τε προτεταγμέ- 
voL, καὶ ἄλλαι πλείους. Παρελεύσομαι δὲ καὶ ταύτην τὴν λέξιν, καὶ 
M N 2 2 τῷ - - H - 2 , , 
τὰς ἄλλας αὐτῶν τοῦ δελεασμοῦ κατὰ τῶν ἀκεραίων λεγομένας ἐν 
ϑεῷ ἀναξανῶ δήσεις τε καὶ ἐπινοίας. 


“Μέγουσι γὰρ πάλιν οἵ αὐτοὶ μετὰ πασῶν ὧν ἀπὸ τοῦ ἀποστό- 
λου καὶ τῶν εὐαγγελίων κατὰ τὸν νοῦν αὐτῶν παραφϑείρουσι κακῶς 
ὑπονοοῦντες λέξεις, καὶ ταύτην εἰς μέσον φέροντες ἀπὸ τοῦ ἀπο- 
στόλου, ὡς εἴρηται ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῇ, ἐν τῷ περὶ 
νεκρῶν ἀναστάσεως κεφαλαίῳ, ὡς καϑεξῆς φησι, Eire τὸ τέλος, 
ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν ΡΝ καὶ δύναμιν: δεῖ γὰρ αὐτὸν βα- 
σιλεύειν ἄχρις οὗ e πάντας τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ: ἔσχατος ἐχϑοὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι 
πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πάντα" ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἦ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν. Ἐπιλαμβάνονται τοίνυν τοῦ δητοῦ, καὶ τῷ ἔϑει τῆς αὐ- 
τῶν ἔχϑρας πρὸς τὸν μονογενῆ 1 ἀνασκευάζοντες τὴν αὐτοῦ ἄφραστον 
καὶ ἔνδοξον ϑεότητα, ὡς καὶ πολλάκις εἶπον, ἀνοίᾳ φερόμενοι. Καί 
φασιν, Ὁρᾷς ὅτι λέγει, ὅταν τὸ τέλος παραδιδῷ um βασιλείαν τῷ 
ϑεῶ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ ^ δύναμιν δεῖ 
ydo αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις ov ϑῇ πάντας τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς 


Car. LX XI. — 1. Seripsisi μιὴν χαὶ legitur εἰ χαὶ μὴ ἦν. 
μὴ Ὧν; cum libri haberent εἰ yj χαὶ 2. Cornarius verlil ipsius. 
μὴ ἦν. In ed. Peíav. Coloniae iterata Car. LX XII. 1. ἀνασχενάζοντες 
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dominus veniam concederet, qui non id affectaremus, ui divinitalis, 
quae praesidio nostro ac confirmatione non eget, patrocinium susci- 
peremus. Sed nimirum de divinis rebus pie loqui ac sentire nos 
oportet, ne pessime pereamus. 

Quamobrem respondete quaeso nobis, Arii fautores ac disci- 
puli, cum ingenitum ex aequo patrem omnes increatumque fateamur, 
sitque admirabilis illa profecto dietio, ubinam est seripto nomina- 
tim expressa? Proferte locum, si potestis. Neque enim aut in lege 
commemoralur, aut apud prophelas, aul in evangelio, aut in apo- 
stolorum denique monimentis. Quod si vocabulum aliquod nusquam 
scriplis expressum usurpare licet, idque propter divinam gloriam 
usurpatum amplectuntur omnes et approbant, quis nos accusare me- 
rito possit, si cum vox illa consubstantialis nullibi diserte scripta 
videretur, nos eiusmodi vocabulum excogitasse diceremus, per quod 
salutarem. doctrinam, ab omni periculo erroris immunem profiteri 
possemus? — Verum ad pium illum religiosumque sensum scripturae 
insuper auelorilales accedunt, cum a me commemoratae hactenus, 
tum complures aliae, Sed iam ab huius loei tractatione discedam, 
ut ad alias scripturae senlenlias et argumenta disculienda me confe- 
ram, quas velut illecebras rudibus ae simplicibus obiciunt. 

Etenim iuter alia sacrarum literarum leslimonia, quae ex apo- 
stolo et evangeliis ad suum sensum deprava!a ac perperam intellecta 
proferunt, hoc insuper ex apostolo nobis obiiciunt, quod in epistola 
ad Corinthios legitar, ubi de mortuorum resurrectione disputat; 510 
enim loquitur: Je/nde finis cum tradiderit regnum deo et patri, cum 
destruxerit omnem principatum, et omnem potestatem , ac virtutem ; 
oportet enim ipsum regnare, donec ponat omnes inimicos suos sub pe- 
dibus suis: novissimus inimicus destruetur mors. | Cum autem dicit, 
subiicienda illa omnia, manifestum est eum excipi qui subiecerit ipsi 
omnia. | Cum autem subiec(a ei fuerint omnia, tunc et ipse filius sub- 
iicielur ei qui sibi subiicit omnia , ut sit deus omnia ín omnibus. Hunc 
ergo loeum arripiunt, et pro eo ac consueverunt propler insitum 
in dei filium odium adversus inexplicabilem ac magnificam illius di- 
vinilatem comparant, incredibili, ut saepe diclum est, insania per- 
cili. Sic igitur obiiciunt: Videsne quam diserte dicat, Cum postremo 
tradiderit regnum deo patri, cum destrurerit omnem potestatem et vir- 


tutem: oportet. enim ipsum regnare, donec ponat omnes inimicos sub 


scripsi Cornarium (qui vertit destruunt) 
εἰ Petavium seculus. — Libri habent xaxa- 


2. d cod. len. δόξαν cod. Rhedig. 
σχενάζοντες. 
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- Y - E 
πόδας αὐτοῦ. Τὸ δὲ, Δεῖ, καὶ, "Axgu, wol, Ὅταν παραδιδῷ τὴν 
, , 2 ' c , Y - L , 
βασιλείαν, χρόνου ἐστὶν ὑριόμος. Καὶ βλασφημοῦντές φασι, llov- 

' , - , , 2 3 - 3 c 
σεως καὶ καταλυσεῶς τοῦ βασιλεύοντος ἐστι ὃ ταῦτα δηλωτικὰ, Ἕως 
οὗ παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. Καὶ οὐκ ἴσασιν ἐξ 

- - - A 
ὑπαρχῆς τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας, ὅτι διὰ TO μετεσχηκέναι vOv μονο- 
γενῆ σαρκὸς καὶ αἵματος τὰ ἀνθρωποπαϑῆ περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς ἐν- 
2 - - , 

σάρκου αὐτοῦ παρουσίας προοληπτικὰ τῆς δόξης ἄδεται καὶ λέγεται" 

344? ? 2 M - , 2 ' , 2? - , - 
ἀλλ᾽ ovx ἐκτὸς τῆς τελείας ἀεὶ καὶ ἐνδύξου αὐτοῦ ϑεότητος, τῆς μη- 
δὲν ἐνδεομένης 4 προςλαβέσϑαν δόξης, ἐχούσης δὲ τὸ αὐτοδεδοξασμέ- 
vov καὶ τὸ αὐτοτέλειον. 5 Ὡραύτως περὶ τῶν δύο ἀπολογεῖται με- 
ρῶν, φάσκων περὶ μὲν τοῦ προσφάτου, 4όξασόν με, πάτερ, ἐν τῇ 
δόξῃ ἡ εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι, ὁ δὲ πατὴρ, 
τῶν 5 δύο σχέσεων ἀπαγγέλλων τὴν δόξαν, περὶ μὲν τῆς πρώτης κατὰ 
τὸ πνεῦμα ὅτι, ᾿Εδόξασα, ἵνα δείξῃ τὸ ἀόριστον, περὶ δὲ τοῦ προ- 

, Y i » , “ Α , 7 , et 
σφάτου διὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν oru, Καὶ πάλιν ἴ δοξασω" ἵνα 
καὶ ἐνταῦϑα τὸ σαφὲς ἀποδειχϑείη περὶ ὧν καὶ 90 ἀπόστολος εἴς 
ρήκε, περὶ αὐτοῦ διττῶς τὴν ἀλήϑειαν ὑποτιϑέμενος. 


Καὶ τὸ, ἴάχρις οὗ παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, 
, [o ' 
διὰ τὴν ἀπὸ χρόνου ἀρχὴν γενομένην évoagxov παρουσίας. Η γὰρ 
- - 3 M A 
ϑεύτης τοῦ μονογενοῦς ἦν ἀεὶ σὺν πατρὶ, ὅπερ ἐστὶ μονογενὴς ϑεὸς 
, , A M 2 , NUT , 2 LI - 
λόγος ἐκ πατρὸς προελϑὼῶν ἀναρχῶς καὶ ἀχρόνως. Enti πῶς πληρω- 
ϑήσεται τὸ δηϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, τὸ, Πνεῦμα xvoíov ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ ὶ δύ t ἐπισκιάσει σοι; ἐπειδήπερ ἔλεγεν αὐτῇ 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; ἐπειδήπερ ἔλεγεν αὐτῇ, 
- - , 
Τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν: ἵνα δείξῃ ἄνωϑεν 
)v ϑεὸν λό ληλυϑό ὺ ἐν μή ἧς αὐτῆς παρϑένου σαρ- 
τὸν ϑεὸν λόγον κατεληλυϑότα, καὶ ἐν μήτρᾳ τῆς αὐτῆς παρ 9 
1 UU 
κωϑέντα xol τελείως ἐνανθϑρωπήσαντα" ἵνα μὴ διορίσῃ τὴν ἔνσαρκον 
τελείωσιν ἀπὸ τῆς ἐνθέου τελειώσεως, μετὰ προςϑήκης τοῦ, Καὶ ἔλε- 
- D - 3 
γεν αὐτῇ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται Tíog ϑεοῦ" εἶτα, 
- -" 3 - 
Δώσει αὐτῷ ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον ZfaflÓ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασι- 
5 -»" Ld 5 - 
λεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
U 
οὐκ ἔσται τέλος. ᾿Δντιδιαστελλομένων τοίνυν τούτων 1 ϑατέρου πρὸς 
» e , Y 
ϑάτερον, ?v0, Δεῖ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις ov, καὶ, Βασιλεύσει ἐπὶ 
E Ἂ EB n » , 
τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας (καὶ οὐκ εἶπεν, Eig τὸν αἰῶνα uo- 


3. δηλωτικὰ ταῦτα cod. Rhedig. προλαβέσϑαι. 
4. προςλαβέσϑαι emendatio est. Corna- 5. ὡς αὐτὸς suspicatus esi Pelavius. 
rii (qui interpretatus est quae nihil opus 6. ,,Deesse nonnihil suspicor. Pe/a- 


habet ut gloriam assumat). Libri vulgo vius. 
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pedibus ipsius? Ubi haec verba, Oportet, et, Donec, et, Cum tradi- 
derit regnum, definitum temporis spatium significant. Atque haec 
ipsa verba, Jonec tradiderit regnum deo et patri, exitum aliquem 
finemque regni ei qui regnat accidere demonstrat. Haee illi per 
summam in deum contumeliam iaclitant; neque quid veritas ipsa si- 
ghificel ullo modo percipiunt; nimirum quod unicus dei filius carnis 
ac sanguinis parliceps fuerit, humanas eidem affectiones, eaque, 
quae gloriae quandam accessionem indicant, humanae illius naturae 

tribui, vulgoque praedicari; quod tamen a perfecta gloriaeque ple- 
nissima divinitate minime putandum est. Quae quidem divinitas cum 
ipsa per sese gloria praedita, ae perfecta sit, nequaquam externam 
alque adscitiliam gloriam requirit. Nam et Christus ipse ea verbis 
expressit quae ad ambas illas parles propugnandas perlinere possunt. 
Itaque de ea quae recentior est accipi ista possunt: G/orzfica me, 
pater, ea gloria, quam habur apud te, antequam mundus fieret. Pa- 
ter autem duarum perinde conditionum et habitudinum gloriam de- 
monsirans, de priore secundum spiritum sic loquitur: Ego g/orifi- 
cavi; ut infinitum quiddam declaret. De recentiore vero et hominis 
suscepta nalura, £/ terum glorificabo. Ex quibus illustrari ac de- 
elarari polest hie apostoli locus de quo nunc agimus; in quo dupli- 
cem perinde sensum verilalis proposuit. 

Nam haee verba, Jonec tradiderit regnum deo et patri, ad hu- Cap. 
manae naturae, quae certo tempore coepit, initium revocanda sunt, XXI. 
Divinitas porro filii cum patre semper extitit, quae nihil aliud est 
quam unigenitus deus, verbum a patre sine ullo initio, vel tempore 
procedens. Alioqui quomodo angeli dictum illud reipsa perfici pos- 
sel: Spiritus domini superveniet in le, οἱ virtus altissimi obumbrabit Luc. 1, 35. 
te? Dixerat enim Mariae virgini, Parzes filium , et vocabis nomen 
eius lesum. | Quibus divinum verbum e coelo delapsum esse, atquc 
in ulero virginis carnem faclum, perfectamque hominis naturam sus- 
cepisse, monslrarel; ul ne perfectam corporis naturam a perfecta 
divinitate secerneret. — Quare subinde illud adiecit eidemque dixit, 
Ideoque et quod nascetur. sanctum vocabitur. Filius dei; deinde, Da- 
bit ei deus sedem. David patris eius, οἱ regnabit in domo lacob in 
aeternum , et regni eius non. erit finis. Quamobrem cum haec ambo 
sibi invicem opposila esse videantur, videlicet, Oportet ipsum re- 
gnare donec elc., el, BHegnabit in domo lacob ín secula (ubi obser- 


7. Posl voc. δοξάσω Petav. incepit no- Car, LXXIII. — 1. ϑατέρων codd. 
vum capul , dislinguens Ἵνα xai évv. v. mss. uterque. 
c. ἀποδειχϑείη, περὶ ὧν cetl. 2. Scribendum τῶν. 


8. ὁ om. ed. Pelav. 
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, M - , ᾿Ξ 
νον, ἀλλ᾽, Εἰς τοὺς αἰῶνας), καὶ πάλιν 3c0, Ὅταν παραδιδῷ τὴν 
, m" m ^ Α 2 , 1 - 
βασιλείαν τῷ ϑεῷ xot πατρὶ, ἀντιπαρατιϑέμενον τὸ, Καὶ τῆς βασι- 

2 - 2 2 , 3 , ' - 
λείας αὐτοῦ ovx ἔσται τέλος, ἀμφοτέρων δὲ τὰ τοιαῦτα περὶ κυρίου 
- , 2 - 
καὶ Χριστοῦ φησάντων, ἀξιοπίστων ἁπάντων ὄντων, τοῦ uiv ἀγγέλου 
Γαβριὴλ ἁγίου ὄντος, τοῦ δὲ ἁγίου ἀποστόλ ) 7 
Qui ey oc, αγίου ἀποστόλου πνευματοφόρου ὄντος, 
τί ὧν φαίησαν οἱ τῆς ζωτικῆς πραγματείας ἄγνωστοι; μὴ 4 ἄρα dv- 
, » c ' ὌΝ ' E , 343.45 , ' "n 
τίϑετος εἴη ἡ γραφὴ προς ἑαυτὴν τὰ παντα cci ἀληϑευουσα; Μη γέ- 
2 42 c € M - 
voro. 4Àk ὡς ἀπαρχῆς εἴπομεν, διὰ τὸ προςληπτικὸν τῆς ἐνανϑρω- 
΄ ' , Au E 2». ἡ 2 , , ' , v 
πήσεως τὰ παντὰ ἔχει τῆς εὐλόγου ἀκολουϑίας. Εἰ γὰρ παραδίδωσι 
»^ - , 
τὸ βασίλειον χρόνῳ, ἄρα νῦν οὐδὲ βασιλεύει. Ei δὲ οὔπω βασιλεύει, 
- [i , 5 n - 
πῶς εὑρίσκεται προςκυνούμενος ἀεὶ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων 
x ^ - δ δ 
πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας καὶ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ; ὡς ἡ γρα- 
3 - (€ [ur 
φὴ λέγει περὶ αὐτοῦ ὅτι, Ὅταν εἰςαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν oi- 
, , - - 
κουμένην, λέγουσα xol, Προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ, 
3 - - S 2 ἰαὺ. 
καὶ πάλιν, ᾿Πκάϑισεν iv δεξιῷ τοῦ πατρὸς, καὶ, φησὶ, Αὐτῷ κάμψει 
πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων. "Age οὖν βασι- 
c , EY - - 2 
λεύει ἀεὶ ὁ 9 πάντων προςκυνούμενος. Τί ovv εἴπομεν, τοῦ υἱοῦ ἀεὶ 
, 3 ν᾿ - ? , Α - M 2 ^ ρων» 2 M , 
βασιλεύοντος, ἀπὸ τῶν ἀνέκαϑεν καὶ νῦν xci εἰς τὸ ἑξῆς, ἐπεὶ μηδέ- 
- 3 - , 
πῶ παρέδωκε τὴν βασιλείαν τῷ πατρί; ἀρα ἐκτός ἐστι τοῦ βασιλεύειν 
κα , M , MN A e ' , * ' 
o πατήρ; lMw γένοιτο. ᾿Ενστι, yoQ cuo πατρὶ βασιλεύων, καὶ πατὴρ 
ri ^x M [m , 2 ' , , e - M] 
ἅμα υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. — ÀÀo τί λέγουσιν, ὁταν παραδῷ vo βα- 
, - - ι 1 , 2. 1 » , r , 
σίλειον τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, παυεται «vT0G τοῦ βασιλεύειν; Μὴ γένοιτο. 
- E - D - - 
᾿Επεὶ πῶς πληροῦται τὸ, Καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 
3 ? € "n e 2 M ? bd ον , N - 3 
AM ἵνα δείξη ὅτι οὐδὲν ἐν τῷ υἱῷ πεπλήρωται, οὔτε πληροῦται, ἀφη- 
, - - a , 
νιάζον καὶ ἰδιάζον τῆς τοῦ πατρὸς ἑνώσεως xol ἑνὸς ϑελήματος ma- 
' ' δι- A "Cay, , 6 - ' A 45 Ὁ c 
τρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. ᾿Ορῶμεν γὰρ καὶ ἐνταῦϑα ὡς 
περὶ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ δείἰρημένον ὅτι, Ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
9 φημ ; αραδιδῷ τὴ τὸ 
τ 1 1 e , ci ᾽ a 327 , 1 
ϑεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ δύνα- 
δ 2 - - - , ' - 
μιν, ὡς αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ παραδιδόντος τὴν βασιλείαν, καὶ καταργοῦν- 
E ᾽ ^ ii UJ Cow δὴ M - ? ' F » 
τος πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ τὰ ἑἕξῆς" καὶ τὸ, Zíti αὐτὸν βασιλευειν ἄχρις 
T - A ' ec ' - [d - M νι 
οὗ ϑῇ πάντας τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὡς τοῦ υἱοῦ τὰ 
- 5 € , - 
πάντα ποιοῦντος καὶ αὐθϑεντοῦντος xol ἐξουσιάζοντος, καὶ τῷ πατρὶ 
A] -“ M ^ 
παραδιδόντος σὺν τῇ βασιλείᾳ τοὺς ὑποτασσομένους. 


5, ' , - Mj 

Εἶτα λοιπὸν μεταβαίνει sig πρόφρωπον ἕτερον mci, τοῦ πατρὸς 

΄ - E r c A M 

ὑποτάσσοντος πάντα τῷ υἱῷ, καί φησι, Πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
- - r 3 i1 , A 

πόδας αὐτοῦ" ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται 0 ϑάνατος. Οὐκέτι δὲ ἀπὸ 


3. Scribendum xe πάλιν τοῦ, Ὅταν-ὀ —— 4. ἄρα cod. Rhedig. 
- - ἀντιπαρατιϑεμένον τῷ, Καὶ τῆς Qa- 5. ὃ πάντων codd. mss. εἰ ed. princ. Cf. 
σιλείας cett. Winer Grammat. d. neulestam. Sprach- 
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vandum est, /» secula, non, In seculum, dixisse), item cum illud, 
Cum tradiderit regnum deo et patri, huic contrarium sit, Ef regni 
eius non erit finis, cumque haec ambo de Christo domino idonei 
ac fide digni auctores asserant (nam et angelus Gabriel sanctus 
esl, et apostolus divino spiritu. afflatus), quid nostri illi vitalis ac 
salutaris illius mysterii plane imperiti dixerint? Utrumne scriptura 
secum ipsa pugnal, quae nunquam a verilate deflecit? — Minime 
vero. Sed, ut antea dicebamus, propter illam humanae naturae 
condilionem , quae accessionis capax est, consenlanee omnia aplis- 
simeque cohaerent. Etenim si regnum certo aliquo lempore tra- 
ditarus est, consequens est ul nondum regnet. Quod si ila est, 
eur angelis et archangelis lam ànte quam post incarnationem ado- 
ratus esse perpetuo dieilur? De eo quippe seriptura testatur, Cum 
induceret prinogenitum in orbem terrarum dictum esse, et, 4dorent 
eum omnes angeli de, Wem, Sedet ad dexteram patris, deinde, Co- 
ram illo flectetur omne genu coelestium , terrestrium et infernorum. 
Necesse est igilur ut. qui ab omnibus adorelur, perpetuo regnum 
obtineat. lam vero eum perpetuo penes lilium iam olim fuerit, et 
modo sit, et deinceps regia sit futura polestas (quandoquidem re- 
gnum patri nondum tradidit), quid tandem existimabimus? Patrem- 
ne ab regno inlerim exclusum? Minime vero.  Hegnat enim cum 
patre filius, et cum filio ac spiritu sancto paler. Sed quid asse- 
runt isti? Cum tradiderit regnum deo et patri, mum regnare de- 
sinet? Nequaquam certe. Quomodo enim verum illud esset angeli 
responsum , E/ regni etus non. erit fnis? Moc igitur significare vo- 
luit apostolus, nihil impletum in filio implerive quod a paterna con- 
iunctione atque una eademque patris οἱ filii et spiritus sancli vo- 
luntate diserepans sit aut. seiunctum. — Siquidem et hoc loco de 
filio ipso dielum animadvertimus, Cum tradiderit regnum deo et pa- 
Iri: cum destrucerit omnem. principatum , et. potestatem, et virtutem ; 
lanquam filius ipse regnum tradat, ac principatum omnem destruat 
ele, Ad haee, Oportet, inquil, zpsum regnare, donec ponat intmi- 
cos sub pedibus suis; quasi filius omnia perficiat, ac pro auctori- 
lale sua el potestate moderelur, el patri denique una cum regno 
subiectos olferat. 

Post haee aliam. ad personam transit: Patre filio. subüiciente 
omnia; el, Omnia subiecit, inquit, sub pedibus eius; novissimus tni- 
micus destruetur mors. — Ubi non amplius ex persona patris dunta- 


idioms $. 30, 4. p. 178 sq. ὁ ὑπὸ πάν- 6. εἰρημένον emendavit Petavius. Libri 
τῶν ed, Petav. habent. εἰρημένον. 
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, 1 , δὲ 31 UN , nato , , TT 
προςώπου πατρὸς MOVOV, οὐδὲ ἀπὸ προφῶώπου υἱοῦ uovov, ἀλλὰ lyue- 
n - , ^ M e nw ^ , i] 
σαίτατα τῶν προςώπων πατρὸς καὶ υἱοῦ φησι, "Ecyerog ἐχϑρὸς xa- 
- c , e M » e , Γ᾿ δ , 
ταργεῖταν ὁ ϑάνατος. “Ὅταν δὲ εἴπῃ ow, llevre αὐτῷ ὑποτέτακται, 
» , E A 3 , , A / , M , , 
ἤϑελον ἐρωτῆσαι τοὺς αὐτους, ἄπο προφῶώπου τίνος ro Εἴπῃ λέγει; 
M * , - - - - 
τὸ γὰρ βάϑος τῶν μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ πνευματικῶς τοὺς σαρκικοὺς 
δ 32 V - , - 
κρίνει" ὁ ydg σαρκικὸς oU δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος" μωρία ydo αὐτῷ 
^r - - 
ἐστιν. ᾿Ενταῦϑα γὰρ, Ὅταν εἴπῃ ὅτι πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, si μὲν 
δ 1 , * ' e 2 ' c ,ὔ δε ' r 
ὁ πατὴρ λέγει πρὸς TOv υἱόν, ἐλλιπὴς ἡ πραγματεία" ὑπέταξε γὰρ ὁ 
δον" 2 M , w ’ὔ ? 15 2 1 , "ow M ri » 
υἱὸς Στὰ πάντα τῷ πατρί' εἰ δὲ ἀπὸ προφώπου υἱοῦ τὸ, “Οταν εἴπῃ 
M , ? σα c / λέ ἐλλ M ' , D λλ 
τὰ πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, λέγεται, ἐλλιπὲς τὸ φρόνημα, ὅτι μελλη- 
, - ^? n - 
τικά τινα ἐν ϑεῷ, ἢ ἐν πατρὶ, ἢ ἐν υἱῷ, λογίζεται. Τίς δέ ἐστιν ὁ 
c , 7 
λέγων ὅτι, Πάντα ὑποτέτακται; οὐ ydo εἶπεν, “Οταν εἴπωσιν. Εἰ 
3 » - - M e ΄ 
γὰρ ἦν τοῦτο τοῦ υἱοῦ τὸ, "Ozav εἴπωσι, λεγόμενον, ἠδύνατο πλη- 
- 3i- 9. M 2 /, 219/378 1 c , 2 M ji 
ροῦσϑαι ἢ ἐπὶ vovg ἀγγέλους, ἢ ἐπὶ vovg ὑποταγέντας. ᾿Επειδὴ δὲ 
, - 
ἄνω ἐσήμανε τὸν υἱὸν ὑποτασσοντα τῷ πατρὶ καὶ παραδιδόντα, καὶ 
c - - τ 
τὸν πατέρα ὑποτάσσοντα τῷ υἱῷ τὰ πάντα, περιελείπετο δὲ τοῖς 3λε- 
p - t- , , 
ξιϑήρεσι τὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου πρόφςωπον, τούτου ἕνεκα ἀπαρεμφά- 
b m , - 
τῶς μετὰ τὸ πρόσωπον TOU υἱοῦ καὶ τὸ πρύφωπον τοῦ πατρὸς TO πρός- 
- C - ? 
cov ὑπέφαινε τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἀναγγέλλοντος ἀεὶ τὰ πα- 
' LEM Cow AI ὃ ὃ , el ' 2À - , ' À , 
τρὸς καὶ υἱοῦ, καὶ διδάσκοντος ἵνα μὴ ἐλλιπῆ πονήσῃ τὴν τελείαν 
- Ld , - , -" 
γνῶσιν Ἄτῆς τριάδος καὶ τῆς ἐνσάρκου προςληπτικῆς δόξης παρουσίας, 
5 MN ' € id , r 
Εἶτα, φησὶ, Ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος. 'O δὲ καταρ- 
᾽ - ^ 
ϑεὶς πεπέδηται, οὐκέτι ἐνεργῶν ὃ ἐνεργεῖ, οὐδὲ ἔτι ὑπάρχων" καὶ 
γῆ , , 
γὰρ κατήργηται. 


Τί οὖν of τὸ συνιέναι τὰς γραφὰς ἀγνοοῦντες ἔχουσι περὶ τούτου 
NT - - - 2 , - 

λέγειν; δεῖ ἡμᾶς ἄρα λογίσασϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ ὅτι ἀργήσει τοῦ βασι- 
LÀ * δ 3 Y 2 M M 
λεύειν; εἰ οὕτως ἄρα εἶχεν ἡ λέξις. LAÀÀd ἀσεβήσομεν καὶ αὐτὸν μετὰ 

-"Ὕ c m A A - t€ , 
τῶν ὑποτασσομένων ἐναριϑμῆσαι μάλιστα, μετὰ τὸ ἐνεργεῖν ov ἐνήρ- 

2 M A , 2 M Y - , A 
γεν παυομένου" αλλὰ μὴ γένοιτο. Οὐδεὶς γὰρ τῶν εἰς Χριστὸν πι- 
στευό | ἐλπιζόντων ἐν ἀληϑεία, ὃ ϑήσ ἡγυρεττῶς τῇ 
τευόντων, καὶ ἐλπιζόντων ἐν ἀὁληϑείᾳ, διανοηϑήσεται ἀπρεπῶς τῇ 
2 - Ἧ , , c € w , 
αὐτοῦ δόξῃ λέγειν, ἢ ἀκούειν, ὡς οὗτοι ματαίως φρονοῦσι. — Iovre 
ῦ - € 
δὲ ἡ ϑεία γραφὴ διδάσκει, “Ὅταν εἴπη, Πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, 
Y , , M - € , 1 2 - M , [64 Α c - 
δηλονότι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 1 αὐτῷ τὰ πᾶντα. “Οταν δὲ ὑποταγῇ 
T ΄ c AN 

αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
2ὃϑἍ »ν A ^ 2 - c M - 5 M 
αὐτῷ τὰ πάντα, ὅπως TO ἀπαρχῆς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου σημανϑὲν, καὶ 


Car. LXXIV. — 1. μεσώτατα lego 2. τὰ non habet cod. Rhedig. 
in cod. Rhedig., el cod. len. quoque in 8. Suspicor λεξιϑῆρσι. Cf. supra cp. 61. 
syllaba αι voc. μεσαίτατα rasurae habet 4. Librivulgo τῆς περὶ τριάδος. Ρεία- 


vestigia. vius suspicabatur πεοὶ τῆς τριάδος, Equi- 
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xal, neque ex solius persona filii, sed tanquam ab alia inter utram- 
que interiecta subiicitur: JNovissimus inimieus destruitur mors. Cum 
aulem dicit, omnia huic esse subiecla, libet illos interrogare, cu- 
ius ex persona vox illa, D/c//, pronuntiata sit. Siquidem divino- 
rum mysteriorum altitudo carnales homines spiritaliter. diiudicat: 
Nam carnalis non percipit ea quae dei sunt; stultitia enim est ipsi. 
Haec enim, Cum dicit omnia ei esse subiecta, si Wa accipiantur, 
quasi filio pater dixerit, manca est ac defecta narratio. Quippe 
filius omnia patri subiecit. Sin ex filii persona usurpatum putetur 
istud ipsum, Cum dicit huic omnia subiecta, non minus sensus ipse 
deficit, eo quod mora quaedam ac larditas deo, sive patri, sive 
filio tribuitur. — Quis igitur est qui suArecta esse dicit omnia? Non 
enim scriplum est, Cum dicunt. Nam si ad filium referri deberet 
istud, Cum dicunt, velad angelos, velad eos qui subiecti sunt, 
pertinere posset. lam vero eum antea patri filium omnia subiecisse 
ac tradidisse docuissel, ac vicissim filio patrem omnia subiecisse, 
vocum porro caplatoribus una spiritus saneli persona restaret, ob 
id filii ac patris personis spiritus sancli personam non expresse, sed 
infinite subtexuit, eius videlieet spiritus qui patris et filii arcana 
nuntiat ac perdocet. — Quod ideo faclum est ne ad perfectam trinita- 
tis, et humanae naturae, ad quam gloriae fieri polest accessio, co- 
gnitionem quiepiam deesset. ende novissimus, inquil, Znimicus de- 
struitur mors. Porro qui destruitur quodammodo detineri vinctus 
intelligitur; ut quod facere solebat non moliatur amplius, adeoque 
eum desliructus sit, non amplius existat. 

Quid igitur sacrarum literarum imperiti ea de re dicere pos- 
sunt? An de filio cogitandum nobis illud est, regnandi finem un- 
quam esse facturum? Si quidem ita sese illa vox haberet. — Atqui 
impium quiddam a nobis admittelur, si illum in subditorum sibi or- 
dinem redigere voluerimus, ul cum opus suum praestiterit, ab agendo 
desistat. Sed absit a nobis tam impia de Christo sententia. Nemo 
enim, qui quidem in ipsum credat aul speret ex animo, indignum 
quiequam de illius gloria praedicare aut audire sustinebit, cuiusmodi 
perperam isti et absurde sentiunt. Ceterum. omnia saeris in literis 
docentur, eum dicit, Omnia. (lli. subiecta sunt, haud dubium quin 
praeter illum qui subiecit illi omnia: Cum autem subiecta ei fuerint 
omnia, tunc et filius ipse subiicietur οὐ qui sibi. subiecit omnia, — Ut 
quod initio declaravit angelus, estque a nobis huie loco propter af- 


dem delevi praepositionem περὶ quam ac- Ca», LXXV. — 1. αὐτοῦ codd. mss. 
crevisse persuasum mihi est ex syllaba xpc — uterque. 
vocabuli quod. sequitur. τριάδος. 
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- ^ - 4 , - , D i] i] , ^ 
ἐνταῦϑα διὰ τοῦ ομοιώματος τοῦ Àoyov συζευχϑὲν, τὴν φρασιν πᾶσαν 
τ , -— 4f , , , , δ i e 
τῆς δυναμεως τοῦ λόγου ἀποφανοι, ἀκολούϑως τὲ καὶ τηλαυγῶς. δὲς 
Aem (87 » " n , ι ον i 
καὶ ὁ ἄγγελος τὸ ὑμοῖιον ἕλεγεν, αἀνῶϑεν μὲν σημᾶνας τον viov, ξίτα 

, - , , à] e LÀ 
μετὰ προοϑήκης περὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας τὴν συνένωσιν δηλῶν, 
' 1 - ' , - ' 
ὅτι, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ, μετὰ προςϑήκης τοῦ xol Ayíov, 

w , - A - 
κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. Διά τοι τοῦτο καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὴ 2 καὶ 
, , j H - , 2 
τὸ, Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον κληϑήσεται ὙἹὸς ϑεοῦ, τούτου ἕνεκα αὐ- 
E ^ ec , , - ' 
τὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα μηκέτι 
' ^ ᾿ » - , 2 ^ , - , 
τὸ σαρκικὸν σαρκικὸν εἴη τῇ δυνάμει, ἄλλα συνηνωμένον τῇ ϑεότητι, 
^ - 
τὸ σαρκικὸν tig μίαν ἕνωσιν συνηνωμένον, σὺν πατρὶ βασιλεῦον, καὶ 
ru , e - , , 5! , X335 LI 3. 
ἁγίῳ πνεύματι, οὗ τῆς βασιλείας ovx ἔσται τέλος. Καὶ ἐξοτε μὲν evé- 
, ᾿ 3 " ' (i S Mm ' Ln , , - , 
στη, ἀρχὴν ϑλαβὸν τὸ, "Iva ἢ ὁ ϑεὸς τὰ παντὰ ἐν πᾶσι' συνηνῶται 
- 2 - * - 
γὰρ ὁμοῦ εἰς μίαν τὴν αὐτοῦ ϑεότητα πνευματικῶς τὸ σαρκικόν. Ἔπει- 
Δ Σὲ , - - ? ' 3 2 er € 
δὴ 1 δὲ λέγει, Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν &urv ἀνάμνησιν, ἕως τῆς παρου- 
- E - ἰχ » A , 
σίας τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ, Οὕτως ὄψεσϑε αὐτὸν, ὃν τρόπον 
, , Α , 

δ εἴδετε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενον, τότε λοιπὸν πάντων τελειωϑέντων, 
a 3 - A , " , 6 A ' ' , Ld , 
καὶ μηδενὸς τῶν πρὸς πλήρωσιν ὑπολειπομένων 9ro ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ϑεο- 

* δ 4 , - 
τητα ἀναφέρειν τὸ, Ἵνα ἡ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, ἔστι σημαινό- 
er ' ? , 2 δ 2 et A - f. 
μενον, ἵνα μὴ εἴη διαίρεσις, ov yao ἔστιν, ἵνα μὴ νομισϑῇ πολυϑεΐα, 
, δ - " - Ξ - δ 2 
μία γάρ ἐστιν ἡ δοξολογίακ Οὔτε γὰρ νῦν ὡς τυραννῶν ὁ υἱὸς οὐχ 
δ - e [ ze 
ὑποτέτακται τῷ πατρὶ, οὔτε ὑποτέτακται ὡς δοῦλος καὶ ἐξουσίαν μὴ 
' - - - 9 
ἔχων, ἐκ πατρὸς γεγεννημένος τῆς αὐτῆς φύσεως, xol τῆς αὐτῆς ϑεό- 
" , ' » , 
τητος, οὔτε τότε κατὰ ἔλλειψιν, οὔτε κατὰ ὑπόβασιν, οὔτε κατὰ ἀναγ- 
' nt (9 , - 244 r 
xv, ἢ κατὰ ? λῆξιν vroreGGsrot TO πατρὶ, ἀλλ᾽ ὡς υἱὸς γνήσιος μο- 
r 2 
νογενὴς, σὺν πατρὶ βασιλεύων ἀεὶ εἰς μίαν ἑνότητα, καὶ εἰς ἕν γέρας 
T€ 3 , i ΄- -— 
τιμῆς ἀνάγων τὴν πᾶσαν κτίσιν, καὶ διδάσκων αὐτοῦ τὴν ἐκκλησίαν, 
e 3 c ' ' , 2 -" 37,» M , 2 ' δ , ΠῚ c 
ἵνα ἡ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐπειδὴ μία ἐστὶν ἡ ϑεότης, μία 1j 
, ' - E 
κυριότης, μία δοξολογία πατρὸς, υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος, πρε- 
, c D m IN τ: πὸ δ τὼ 
πόντως τιμωμένου τοῦ πατρὸς ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, ὡς γνησίου υἱοῦ, καὶ 
- δ , (9 2 2 , »" — 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὡς οὐκ ἀλλοτρίου ὄντος πατρὸς καὶ υἱοῦ. Καὶ 
- A - - Ll - e D 
ἀποκλειέσϑωσαν τῶν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
, , , t) , - 
roe βλασφημούντων αὐτοὶ of λόγοι, καὶ rd ἐπινοήματα τῆς πρὸς τὸν 
δ" * ἌΓΟΣ ^w ^ TA » , A! - REX 3 
υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἔχϑρας. Καὶ frt παλιν τὰ κακῶς vz αὖ- 
- , 5, 
τῶν ἐπινοούμενα φωράσαντες ἀνατρέψομεν. 


- ^ , ^ 
Πάλιν λέγουσι τῶν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου λέξεις τινὰς, καί φασιν, 
^ , , , - 57V e [A 3. 9 0« - ^ 3,9) ' 
Διὰ τί οὐ δύναται ποιεῖν οὐδὲν ὁ υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ ἴδη rov 


ὥς xoi τὸ cod. Rhedig. τὸ xoY reli- princ. Quod cerie habel unde defendi 
qui libri. possit. 
J. λαβὼν codd. ess. ulerque et ed. 4. δὲ non habet ed. Petav. 
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finitatem ac similitudinem adiunctum vim omnem divini verbi consen- 
lanee ac perspicue declaret, Nam et angelus idem propemodum di- 
xit, eum significato dei filio, subinde quibusdam additis, assumptae 
hominis naturae et cum verbo coniunclae menlionem iniecit: Pro- 
pterea, inquit, e£ quod nascetur ex le (ubi sanctum adiecit) vocabitur 
Filius deí. Quae cum ita sint ac. voces illae, Prop/erea, et, Quod 
nascetur vocabitur Filius dei, usurpalae ab angelo fuerint, recte filius 
ei subiiciendus dicitur, quz οὐδὲ universa subiecit; ut ne quod carnale 
est amplius sil virlute carnale, sed cum divinitlale coniunctum; il- 
lud, inquam, ipsum carnale in unum copulatum cum deo, et cum 
patre ae spiritu sancto regnum illud obtinens, eurws non erit finis. 
Cuius quidem, ex quo resurrexit, velut inilium aecepil: U/ szt deus 
omnia in omnibus; quod in unam divinitatem spiritaliter sit illud car- 
nale eoniunetum. — Sed quod ita loquitur: oc facite in meam com- 
memorationem , donec veniat filius hominis, Mem: Sic illum. videbitis, 
quemadmodum vidistis ascendentem in. coelum; Aum demum perfectis 
omnibus, nec ulla re praetermissa, ad ipsius divinitalem revocatum 
iri omnia eadem illa verba demonstrant: | U/ s? deus omnia in omni- 
bus; me qua sit divisionis suspicio; quae nulla est, ut non deorum 
multitudo fingatur. Nam una est personarum omnium, ac singula- 
ris gloria. Et vero non, quasi tyrannidem usurparit filius, patri 
modo non subiicitur, neque tanquam servus ac propria polestale ca- 
rens eidem subiicitur, cum sit a patre genilus, eademque cum ipso 
nalura ae divinitate praeditus, Neque tine propter ullum defectum, 
aut velut imminulionem capilis, ae necessilalem, sive potestatis 
abrogalionem patri subiiciendus est, sed perinde ac germanus el 
unieus filius, qui eum patre perpetuo regnat, et ad unam singulari- 
latem alque unum decus et honorem crealas res omnes revocal, el 
ecclesiam suam inslituit: (sé deus omnia. in omnibus. Quoniam 
una est patris et filii et spirilus sancli divinitas, dominatus unus, 
singularisque gloria, a filio porro, tanquam ab germano filio, patri, 
ub par est, honor tribuitur, nee non el a spirilu sanclo, cum ἃ 
patre et filio minime sit alienus.  Facessant itaque contumeliosorum 
in dei filium ae spiritum sanclum impiae voces, ac saerilegae, ar- 
gumentaque omni in eosdem hostilitate referla.— Nos autem cetera 
male ab illis excogitata, et hoc loco patefacta, diluemus. 

Alis igitur ex evangelio prolatis auctoritatibus ita. disputant : 
Quid est quod »/ a semso facere filius potest, nisi. patrem. facien- 


5. Libri vulgo ἴδετε. 7. λῆξιν emendarunt Cornarius. (verit 
6. xà reposui pro τῶν quod in libris enim iuxta cessationem) εἰ Petavius, λέ- 
vulgo exta!.  Pelavio locus videbatur mu-  & in libris est. 
lilus esse. 
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- 3 - 3 » U , 
πατέρα ποιοῦντα; καὶ ov νοοῦσιν ἀπαρχῆς τὰ λεγόμενα, ὅτι καί τοί 
^ 5 , er r 
γε 0 πατὴρ οὐ πρότερον ἐποίησε, καὶ ὕστερον ὁ υἱὸς ἐτεχνάσατο. 
τ H , MT. , 3 κε 1 c ' e 3: Ἢ E , 
Ποῖον γάρ οὐρανὸν ἐποίησε καϑ' ξαυτὸν ὁ πατὴρ, ἵνα ἀπὸ τοῦ τύπου 
^ , 3 - À V 3 r J rn DAT er , , " X 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ λαβὼν τὸ ὁμοίωμα ὁ υἱὸς οὕτως ἐργάσηται; & 

- - - i] 3 » 
οὐδεὶς τοῦτο δύναται δεῖξαι τῶν τὴν κακίαν ἐπινοούντων. ᾿Εν ἀρχῇ 
i , , r ^ i ? ' M * - 3 39. ΓᾺ , , - 2 
γὰρ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. ᾿4λλ᾽ ἅμα ἐν ἀρχῇ ἐν 

“« d. , L4 L4 $ , 5. , e , 
τῇ ποσμοποιΐχᾳ φάσκει, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον zov εἰκόνα ἡμετέραν, 
LI 2 c , ' 2 7 - , LI r , - 
καὶ καϑ' ομοίωσιν' καὶ οὐκ εἶπε, “4εῦρο, ποιήσω, καὶ ὑποδείξω πῶς 
r ' "n 
ἐργάσῃ. Ἔπειτα δὲ, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς vOv GvOgomov: καὶ οὐκ 
3 ς - - - - x ι » 
εἶπεν, Ἐποίησε, καὶ ἔδειξε τῷ υἱῷ πῶς δεῖ ποιεῖν τὸν ἄνϑρωπον. 
» ' 2 , , ΒΗ [390775 er ' ' 9 - , , rd 
Οὗτε γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ ἣν ὁ υἷος, ἵνα μετὰ τὸ μαϑεῖν τέχνην τότε τὰ ἐξ 
- 2 3 M , ' ἣν , δ - Α , 
αὐτῆς ἐργάσηται. AA ἐπειδὴ πάλιν ἐλϑὼν ὁ κύριος ἡμῶν τὴν σάρκα 
. M | , * 
ἐνεδύσατο, καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, καὶ iv ἡμῖν συνανεστράφη, εἶχε 
* ᾿ M 3 , ' , er Σ , 3 U ' - 
δὲ πρὸς rovc Ιουδαίους τὸν λόγον, οἵτινες ἐνόμιζον αὐτὸν τὰ τοῦ πα- 
S S 2 i 
, , - ' , M ' 
τρὸς καταλύειν, βουλόμενος ἀναγαγεῖν τὴν διάνοιαν, TOU μὴ προς- 
L - , - 5 , L 5t ςν - δ et M. 
ἔχειν τῇ αὐτοῦ ἐνανθρωπήσει μόνον, ἔλεγεν, Οὐδὲν ποιεῖ ὁ υἱὸς, ἐὰν 
' - p ' - - 5 
μὴ ἴδη τὸν πατέρα ποιοῦντα" ἵνα δείξῃ τὸ ἔργον τοῦ υἱοῦ εἶναι ἔργον 
- , A , - - 2 - - , 

TOU πατρὸς, καὶ TOV πατέρα εὐδοκοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τῆς πάσης ἐρ- 
, , , μα ' ' 2 , b ' A , 
γασίας οἰκονομίᾳ. — Ovro καὶ κατα &zolovOiav xol τὰς ἄλλας λέξεις 

, r » κι , , , A , - - 
προςκοόπτοντες, ὡς ϑῆρες, καὶ ἐλεγχόμενοι ἀπὸ προςώπου τῆς TOU 
3 - ^ 2 , L4 , M 
λόγου ἀστραπῆς, τῆς ἀληϑείας, διωχϑήσονται. άστραψον ἀστραπὴν, 
^ €- ? p 2 , ' H ' , 
καὶ σκορπιεῖς αὐτούς" ἐξαπόστειλον τὰ βέλη Gov, xal συνταράξεις 
3 
αὐτούς. 
, ^ , - , [4] 3 , 3 n ' * 
c 1 ^ 
Πρόςκειται γὰρ ταύτῃ τῇ λέξει 1 ἃ ἀναλέγουσι xa siouov, καὶ 
, 3 ' - , , ec M - ' ^ , 
λέγουσιν cz0 τοῦ εὐαγγελίου, Ὃ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν viov, καὶ πάντα 
, 2 Une LEA U -  /- 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων 2 δείξει αὐτῷ ἔργα, 
er C. e ΄ς 1 , [y ᾿ 5. τὺ ' ' ι 
ἵνα υμεῖς ϑαυμαζητε: καὶ πάλιν, Ὃ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς, καὶ 
E c TT c ' - ἘΣ , 
ζωοποιεῖ" ομοίως καὶ ὁ υἱὸς oUc ϑέλει foomowi: zal πάλιν, Οὐδένα 
' rc ' -" 2 ' * - - - , 
γὰρ o πατὴρ xowtt, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ, ἵνα παν- 
- M δ" A - 
τες τιμῶσι TOV υἱον, καϑῶς τιμῶσι τὸν πατέρα. Ὅρα δέ μοι λοιπὸν, 
A ' , ^ ' M - - 3 , [d , 3 
gti, τὸ πέρας τῆς πρὸς σὲ διαλογῆς, ποῦ ἀπετέλεσεν ὁ λόγος; οὐκ 
Ξ μ᾿ , - 
εἶπέ τινας vol, καί τινας οὐ, ἀλλ ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, ὡς 
- Ἁ , ' 23-5 , Y LA etr '* , , 
τιμῶσι TOV πατέρα. Μη ἀτίμαζε τοίνυν τὸν víOv, ἵνα μὴ ἀτιμάσῃς 
, ' Ἁ 
τὸν πατέρα’ εἰ γάρ τι εἰς τὸν υἱὸν λογίζῃ 8 ὑποβεβηκὸς ἢ ἐλάττωμα 
- 3 ^ ' 
διανοεῖσϑαι, οὐκοῦν xol ἐπὶ τὸν πατέρα ἀναβαίνει cov ἡ διάνοια. 
- ' » st ^ M M - 

Τῆς ye αὐτῆς σοι τολμηρίας ἐστὶ τὸ εἰς τὸν υἱὸν διανοεῖσϑαι, καὶ μὴ 
- - EA , - e - bd 
τιμᾶν αὐτὸν καϑάπερ τιμᾷς TOv πατέρα. "Iva γὰρ καὶ δῷ αὐτῷ ὁ 

' Ἢ , ri c δ 
πατὴρ, λέγε μοι, ὦ γεννάδα, τί λέγει; Ἵνα ὃν ϑέλῃ ὁ υἱὸς ζωογο- 

, ? 3 C p - , 
vien. Οὐκ εἶπεν, "Ov κελεύεται. Ἔδει δὲ ταῦτα 3 πάντα τὸν υἱὸν 


Car. LXXVI. — — f. οὗ vitium esi Car. LXXVII. — 1. ἣν volebat Pe- 
ed. Pelav. tavius. 
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tem. viderit? Sed nullo modo horum verborum sentenüam assequun- 
tur; neque vident nihil esse quod a patre antea factum et a filio de- 
inde fabricatum fuerit. Quod enim coelum solus per sese pater mo- 
litus est, ut ad prioris huius exemplar simile alterum filius expres- 
seri? Nihil eiusmodi ab iis impietatis arelitectis demonstrari po- 
lest. — In principio enim fecit deus coelum οἱ terram... 1mo iam tum 
ipso fabricandi mundi principio dixit, Fac/amus hominem ad imagt- 
nem nostram el similitudinem. Non dixit, Age faciam prius, et 
quemadmodum moliri debeas ostendam. — Deinde, Fecit deus homi- 
nem. Non dixit, Fecit, et ostendit filio quemadmodum fabricandus 
homo sit. Siquidem nulla in filio inerat ignorantia, ul posteaquam 
artem condidicisset ex illius praescripto moliretur. Verum ubi ad 
nos delapsus Christus dominus humana carne vestitus est, et homo 
faelus est et nobiseum versatus, cum ludaeos alloqueretur, qui ab 
ipso opera palris everli sibi persuaserant, quo eorum animos a so- 
lius humanae naturae contemplatione revocaret, JV/A7, inquit, féius 
facit, nisi facientem patrem viderit; ut opus filii esse patris opus 
ostenderet, eidemque palri suam omnem administrationem ac fun- 
clionem placere. Sic igitur deinceps infelices isli, qui alias scri- 
plurae sentenlias, tanquam immanes ferae, concidunt ac lacerant, 
convieli divini verbi ac veritatis splendorem, velut fulgure quodam 
conslernali, fugient. — Fu/gura, inquil, coruscationem , et. dissipabis 
eos: emilte sagitlas (uas, el conturbabis eos. 

Etenim illi seripturae loco quem ex evangelio proferunt statim 
illud ordine subtexitur, Pater enim diligit filium, et omnia demon- 
strat ei quae ipse facit, et iis maiora opera demonstrabtt , ut vos mi- 
remini : Wem, Pater suscitat mortuos et vivificat similiter, et filius quos 
vult vivificat: Wem, Pater. neminem iudicat, sed omne tudicium dedit 
filio , ut omnes honorent filium, sicul honorant patrem. | Animadverte 
nunc, Ari, hunc ipsum institutae contra le a nobis disputationis exi- 
lum. Non dixit a quibusdam honorari debere, ab aliis non debere, 
sed ut omnes, inquit, Aonorent filium, sicut honorant patrem. — Cave 
igilur dehonesles filium, ne dehonestes et patrem. — Nam si quid in 
filio suspiceris inferius aut. defectum reperiri, in palris ignominiam 
lua illa cogitatio redundabit, — Est enim eiusdem in te lemerilatis et 
audaciae sive eiusmodi aliquid adversus filium conceperis, sive non 
honores ipsum, μέ Aonoras patrem. — Nam ut ipsi det aliquid. pater, 
die, amabo te, hominum confidentissime, quid dieit? L7 quem. vult 
filius vivificet. Non dixit, Quem iubetur; haee enim omnia ἃ pa- 
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P ' 344? , 3 
δέξασϑαι παρὰ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐλάττονα εἶναι παρὰ τὸν πατέρα, μά- 
^ , - ' - τ » 
λιστα κατὰ δύο τρόπους" πρῶτον μὲν διὰ τὸ ἀναγαγεῖν ἡμῶν τὴν 
, - £ 
διάνοιαν εἰς μίαν ἕνωσιν ϑεότητος, πατρὸς, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
, E. p - - 
πνεύματος, καὶ μὴ εἰς μερισμοὺς καὶ πολυϑείαν καταγαγεῖν τὸν τῶν 
3 , ' 2 M, “2 , , D eu , * 
&v9oc mov λογισμὸν, ἀλλὰ ἀναφέρειν εἰς μίαν ἑνότητα" δεύτερον δὲ 


, 


M , ' - 2 2? 1 , 1 , 
καὶ εἰς τὴν τῆς ἐνσάρκου παρουσίας μεταβολὴν δόξης καὶ συνένωσιν 
- 3 - 9 , 'E ὃ χὰ ris 7λϑ ΜΞ 9 1 ; M 3 - 
τῆς αὐτοῦ ϑεότητος. Ἐπειδὴ yao ἦλϑε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εὐφρᾶναι 

Y - e sz ἊΣ d 22 
διὰ τῆς ὑποσχέσεως ἧς εἶπεν Ori, Εἰσὶ τῶν 5 αὐτοῦ ἑστώτων, οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρ- 
, - , 3 - M -2)5 , E MT e , ' , 
χόμενον ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ. Καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ὡς λέγει τὸ εὐαγ- 
, bi! δ 3 ce , ^ os e , , - 3 - 
γέλιον, ἢ ὡς τὸ ἕτερον λέγει, μετὰ ἐξ ἡμέρας (οὐ τῶν εὐαγγελιστῶν 
er v9 £r λ ΄ nado - DE κα 3 , D. 
ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων λεγόντων, ἀλλὰ μιᾶς οὔσης τῆς ἀκριβείας, ἀεί ποτε 
δὲ ἀσφαλιζομένης, ἵνα μὴ πρόφασις γένηται 9 τὸ τοὺς ἀνθρώπου 
iens p 7 
- ΄ - ? , δ - 
7 προςκύπτειν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις, ἐπειδήπερ ἔγκειταν ἡ ἔννοια τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος ἐπιμελῶς. Διὰ τοῦτο εἷς εὐαγ- 
' -2 , 207) "i 7r]. ' / - HE, L3 
γελιστὴς Tij ὀγδόη ἡμέρᾳ εἶπεν. Ἦν yao μέρος τι τῆς ἡμέρας vzro- 
, 2 - 
λειπόμενον, ὅτε τὸν λόγον ἔφη, καὶ συνηρίϑμησεν ez ἐκείνης τῆς 
e - $7 ere - 
ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας, εἰ ἣν 91» ἡμέρα 9 κεχλικυῖα περὶ ἐνάτην ὥραν 
ἢ δεχά Καὶ ^! , - 3/60: LE 1) ' M L- ^ , 
ἢ δεκάτην. Καὶ πάλιν iv τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περὶ τὴν τρίνην ἡ τεταρ- 
e ET , , , , e ᾽ - δ . » 
τὴν ὥραν τοῦ πράγματος γεγονότος, ὀγδόη αὕτη ἐκαλεῖτο. Ο δὲ cÀ- 
^ 2 , 
Àog εὐαγγελιστὴς ἀσφαλίζεται, καὶ λέγει, Μετὰ ἐξ ἡμέρας. Οὐκ ἠρί- 
' 2 [3 , , 10 2 - ; - ςιν 2 c Ne 
ϑμησε γὰρ ἐν ἡ τὸν AÀoyov ἔφη τοῖς μαϑηταῖς, οὐδὲ ἐν ἢ τὸ ἔρ- 
, , 3 ' 1 , " , δ 
γον ἐπετέλεσεν, ἄλλα τὰς μέσον ἕξ πληρεστατὰας ἡμέρας. 


e E , Ph y P e 
£2àr δὲ περὶ τὸν λόγον γενόμενος τὴν φράσιν ὑπέδειξεν, 1 ὅπως 
A , LT 2 , a 2r 3 , 2 ^ 2 
παραλαβὼν Πέτρον xci ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνηνεγκὲεν αὐτοῦς εἰς 
id , Dé s m ἰῷ δ 
τὸ ὅρος, καὶ μετεμορφώϑη. καὶ ἔλαμψε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ ὡς ὁ 
^ - , Α , 
ἥλιος, τὸ ἐν σαρκὶ πρόςωπον συνὸν ἐν τῇ ϑεότητι. Καὶ τὰ ἱματια 
Nr 4 Ξ M SN , e 1 DEOS , e i 5 
αὐτοῦ λευκὰ ὡς χιῶν, δηλονότι ἡ σὰρξ ἡ «x0 ῆαρίας οὐσα, καὶ Ex 
- , - - , , 
τοῦ ἡμετέρου γένους τυγχάνουσα. Καὶ μετεμορφοῦτο εἰς δόξαν, δο- 
p - , , A , 
ξαν ἐπικτωμένη τῆς ϑεότητος, τὴν τιμήν τε καὶ τελειότητα, καὶ δόξαν 
M , , τι ' * e ' 3 - , - ^ - , 
τὴν ἐπουράνιον, ἣν μὴ εἶχεν ἡ σὰρξ ἀπαρχῆς, ἐνταῦϑα δὲ λαβοῦσα ἐν 
- - ^ , , Ld Mi 
τῇ συνενώσει τοῦ ϑεοῦ λόγου. Οὕτως τὰ προειρημένα νόει, ὅτι τὴν 
- j - - . , » € 
πᾶσαν κρίσιν δέδωκε τῷ υἱῷ, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ ἐξουσίαν, ἵνα ὃν 9z- 
, , ' M - - 
λει ζοωγονήσῃ" ἵνα τὴν μὲν πρώτην ἀρχὴν δείξῃ τὴν ἕνωσιν τῆς μιᾶς 
9 , IMS ^ 9 APER Y , , ; ' ὅλ τῇ d ἘΞ 
εότητος, καὶ τὸ ἕν ϑέλημα ἐπὶ τὸν πατέρα φέρειν τὰ ὅλα τῆς Cy 
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ire filius accipere debuit, sed non ut ipso esset inferior. Quod qui- 
dem duobus modis intelligere possumus. Primum ut mentem no- 
stram ad unam et singularem patris, filii, et spiritus saneti. divini- 
tatem eveheret, neve ad quaedam deorum velut divortia hominum 
cogitationes demilli pateretur, sed ad unum et singulare quiddam αἱ- 
tolleret. Secundo ut ad assumptam hominis naturam, quae gloriae 
vicissitudinem mulalionemque caperet, alque ad divinilalis suae con- 
iunctionem intelligendam perduceret; eum enim ad discipulos suos 
pollieitationis huiusmodi spe exhilarandos venisset, quam ostende- 
ral: Sunt de hic slantibus, qui non gustabunt mortem, donec wderint 
Jilium hominis venientem. in gloria sua. Deimde octava die, ul in 
evangelio scriplum est, vel ut aliud evangelium narrat, post sex 
dies (non quod evangelii seriplores hallueinati sint, sed quod licet 
eadem sit omnium cerliludo, eadem tamen munienda videatur, ne 
hominibus ad ea quae praecipua ac necessaria sunt offendendi ulla 


Matth. 
16,21. 

et Marc. 
9, 1. 

Luc. 9, 21. 


praebeatur occasio; quandoquidem proza est impenstus in malum ab Geu. 8 , 21. 


adolescentia hominis cogitatio: propterea octava die scripsit evange- 
listarum alter, quod, eum a Christo illa pronuntiata sunt, nonnulla 
pars diei superessel, a qua die et hora numerandi inilium fecit, ut 
puta eum iam in nonam aut decimam horam dies incumberet): de- 
inde octavo die hora cireiler tertia, vel quarta res ipsa contigit, quae 
dies oclava numerata, eum alius evangelista, maioris caulionis gra- 
lia, post sex dies id contigisse narret; quoniam neque diem illum 
comprehendit quo dominus apostolis ista loculus est, nee illam in 
qua opus illud absolvit, sed interieetos ac plenos tantummodo sex. 

Ergo evangelista cum ad eiusmodi narralionem venisset, ila 
rem omnem exponit: Quemadmodum Pe/rum et Ioannem et Iacobum 
adhibens eduxit illos in montem , et transfiguratus est, οἱ resplenduit 
facies eius sicut sol; ea facies, inquam, quae erat cum divinitate 
coniuncta : ves//menta autem eius candida facta sunt sicut nir... Quam- 
obrem illa caro quae et ex Maria virgine sumpla, et ex noslro ge- 
nere suscepla fuerat, in gloriam splendoremque commulala est, οἱ 
quidem divinilalis gloriam, cuius ad illam est accessio facla, nec 
non et lionoris ac perfectionis diguitatisque coelestis, quam cum ha- 
clenus caro non habuisset, hic, posteaquam cum divino verbo co- 
pulata est, obünuit. Ad eum ilaque modum quae antea dicla sunt 
accipies, Omne fudicium dedit filio: quoniam dedit ei potestatem , ut 
quem vult vivificel. Quare ut el primum principium declararet, et 
unam divinitatem ae singularem in trinitate voluntatem esse mon- 
slrarel, quae ad bonitatem pertinent, ad palrem ipsum, hoc est ad 


Cap. 


LXXVIII. 


Κεφ. οδ΄. 


pag. 801. 
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, * M 2 ' - E - 
ϑοσύνης, καὶ ἐπὶ τὴν μίαν ἀρχὴν καὶ ϑεότητα τῶν τριῶν οὐσῶν τε- 
c , - ^ , c [4 
λείων ὑποστάσεων, μιᾶς δὲ ϑεότητος, πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ αγίου 
, - rr , 
πνεύματος, καὶ τῆς ἐνσάρκου πάλιν παρουσίας προςλαμβανούσης μετὰ 
- , A 2 M ι - - - 2 
τῆς ϑεότητος τὴν ἀπὸ πατρὸς καὶ υἱοῦ κεχαρισμένην αὐτῇ τοῦ ἀξιώ- 
ὃ ΄ A Mir , Y , A, cy , 2 , 
ματος δωρεάν rc καὶ ἐξουσίαν καὶ τελειότητα, καὶ εἰς μίαν ? ϑεότητος 
. d 
8 πνευματικὴν συνένωσιν. 
* , , -- 
Καὶ μάλα μόλις διεδράσαμεν τὸ δυσϑαλάττιον τοῦτο χωρίον, καὶ 
—- , , , , 
τὴν πᾶσαν ταύτην ϑηριοβολίαν, ἄγριά ve κυμάτων ! κυρτώματα, ἀφρι- 
' j ' E M ΄ 2 , M ' 
σμοὺς δὲ καὶ σάλους δεινοὺς, βέλη vs ἐναντίων xoi Ovgsovc κατα- 
, ' ' 3 ' ' 2 , , - 3 459 ὧδ 
καύσαντες κατὰ τὸν ὀρϑὸν λογισμὸν ἐν διανοίᾳ, τόξα τὲ τῶν δι΄ ἐναν- 
τίας κατακλάσαντες, ἐπὶ τὸ ἑρπετὸν τοῦτο τὸ πολυκέφαλον, ὕδρας 
ἄμορφον κατάστημα, λαβόντες ἐκ ϑεοῦ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν χάριν οἵ 
e D M ' 
ἀνίκανοι, ὥςτε ἐν ϑεῷ ἰσχύσαντες τὴν ἐπινίκιον ἄδειν φωνὴν, Aéyov- 
3 - X4 ^ , , 
σαν, "Aiwoytv τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται, ἵππον xoi ἀναβα- 
την ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν' καὶ συντρίψαντες τὴν κεφαλὴν τοῦ δράπον- 
- -Ἠ f (3 2 
τος ἐπάνω τοῦ ὕδατος, τοῦ ἡσύχως πορευομένου, οὗ οὐκ ἠϑέλησαν 
3 
τὴν μετοχὴν 3 ἔχειν of νέον μετὰ ᾿Ιουδαίων κληρονομίαν κεχτημένοι, 
' τι 2 , r , 2 ^ M ' , 3 δ,» 
πρὸς oUc ἀποτεινόμενος ὁ προφήτης ἔλεγε, 4ιὰ τὸ μὴ ϑέλειν ὃ υμᾶς 
- ec - 3 C - 
ὕδωρ τοῦ Σηλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ, ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν ὑμᾶς 
^ e 
τὸν ^ Ραασσὼν τὸν βασιλέα, καὶ τὸν Ταβεὴλ υἱὸν Ρομελίου, ἰδοὺ, ἐπά- 
r - - - ' 
γει κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ TO ἰσχυρὸν, τὸν βασιλέα 
» 5 E] x ι ^ δ.» Ρ - M , , , M 5. 
τῶν ? “Ζ“σσυρίων, dei τὰ ἑξῆς. Ἡμεῖς δὲ λαβόντες ἐν κυρίῳ τὴν or 
^ 2 ' - ' , MI - - y, 
ϑειαν, καὶ τὸ ἀπὸ ἀληϑινῆς σαρκὸς πτύσμα ἐπὶ τῆς γῆς βεβλημένον, 
, - - - 2 » -» 
καὶ δτὸ μετὰ πτύσματος φύραμα τοῦ πηλοῦ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν 
- ᾿ 3 - 
χεχαραγμένον, ἵνα οἵ ποτε ἐν ἀγνοίᾳ, viv τὴν ἀλήϑειαν γνῶμεν, ἀπελ- 
, , » ' - Δ 
ϑόντες xol νιψάμενοι ἐν τῷ Σηλωὰμ, τῷ ἀπεσταλμένῳ fgumvevop£vo, 
» , 
τουτέστιν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, καὶ ἐν ϑεύτητι τελειότητος, καὶ 
L 4 4 
' , 3 3 , LU , 2 , 
λοιπὸν ἑωρακότες οὐκέτι ἀρνούμεϑα τὸν κύριον, εἰ καὶ ἀποσυναγώ- 
Co , ^ - 3 , , 8.19 , , 
γους ἡμᾶς ποιήσωσιν of τῆς ᾿Δρείου φατρίας καὶ Ἰουδαίων διάδοχοι. 
, 3 ^ [d - 
"E8tvro ydg xol οὗτοι, καϑάπερ κἀκεῖνοι, πάντα τὸν ὁμολογοῦντα 
1 , 2 ' 9 - , er !t ^ 2 , 
TOv κύριον ἀποσυναγωγὸν αὐτῶν γενέσϑαι, ἵνα δείξωσι τὸν ἀναβλέ- 
ψαντα ἔλεγχον γεγονότα τῶν ἀβλεπτούντων. Εἰ μὴ γὰρ ἣν ἡ συνα- 
' 9 Ae δὴ 3 κ᾿ GPS , e 2 3x 73 , 
γωγὴ αὐτῶν τυφλὴ ὅλη, οὐκ ἂν ov ἠνοίχϑησαν oL ὀφϑαλμοῖ ἀποσῦν- 
, - 
αὐτὸν ἐποίουν. Εὐχαριστήσωμεν τοίνυν τῷ κυρίῳ ὅτι καὶ ἀνεβλέ- 
e - A , * A 
ψαμεν, καὶ ὁμολογοῦμεν τὸν κύριον, καὶ ἐθεραπεύσαμεν vd σίνη, ἐὰν 
^ - 2 - ,- ' 
καὶ τὸ ἔργον τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράξωμεν, καὶ κατεπατήσαμεν TOV 


2. ϑεότητος codd. mss. ulerque, et ed. davil χυρτώματα, verlens elevationes. 
princ. ϑεότητα ed. Pelav. 2. ἔχειν non comparet in ed. Petav. 
3. πνεύματι cod. Rhedig. Colon. repetita. 


Car. LX XIX. — 1. χυρώματα codd. ὅ. ἡμᾶς cod. Rhedig. 
mss. el ed. princ, Iam Cornarius emen- 4. Ῥαασὶν correxit Pelavius. 1 cod. 
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unum principium unamque divinitatem retulit. Cum enim tres per- 
feetae sint hypostases, una tamen divinitas est, patris et filii et spi- 
ritus sancti. Hominis porro a verbo suscepla natura una cum divi- 
nitate summae dignitatis a patre filioque beneficium, nec non et po- 
testatem perfectionemque ac spiritalem in unam divinitatem coniun- 
elionem accepit. 

Sed iam loeum hunc difficillimis maris tempestatibus infestum, 
atque omnem illam veneni vim, sive potius tumentes ac procello- 
sos fluctus, et spumosos undarum vorliees et iactationes horren- 
das, aegre admodum evasimus. Nam et hostium tela scutaque re- 
cla ralione ac mente freti combussimus, et illorum arcus infregi- 
mus, ac tantam divinilus vim et graliam, licet immerentes, ad 
illud monstrum pluribus capitibus turpissimam ad hydrae similitu- 
dinem praeditum conficiendum hausimus, ut eodem divina ope vi- 
elo ac profligato triumphale illud carmen accinere possimus, Caz- 
temus domino, gloriose enin magnificatus est, equum et ascensorem 
deiecit in mare. Caput igitur draconis supra aquam illam contri- 
vimus, quae placide labitur, cuiusque novi illi post ludaeos haere- 
ditalis possessores participes esse noluerunt; contra quos propheta 
sic invehitur: Quonam noluistis aquam Síloe, quae leniter currit, 
sed maluistis Hase regem, οἱ Tabeel filium. Romeliae, ecce immilttet 
dominus in vos aquam fluvii wiolentam , regem .4ssyriorum ec. Nos 
aulem opem a domino conseculi, hoc est sputum ?/lud à vera carne 
in terram emissum, el /u/um ex ?/lo sputo factum, alque oculis no- 
stris illitum , ut qui in summa olim ignorantia versabamur, verita- 
tem modo percipiamus, abeuntes, e/ /2 Siloe quod interpretatur, 
missus, hoc est in humana Christi natura ac divinitate perfecta 
loti, recuperato visu dominum nequaquam amplius abnegamus ; quam- 
vis ab Arii factione et ludaeorum successoribus ab omnibus syna- 
gogis exterminemur. Siquidem et isti illorum instar decreverunt ut 
qui dominum confiteretur. ab ipsorum conventibus excluderetur ; wu ab 
eo cui visus restitutus fuerat nihil videntes se convinci ac redar- 
gui monstrarent. Etenim nisi totum illorum conventiculum excae- 
catum essel, nunquam illum euius aperti fuerant oculi ab omni com- 
munione proseriberent. Agendae proinde domino gratiae sunt, quod 
el videndi sensum reeuperaverimus, et hune ipsum confitemur, at- 
que incommodis omnibus remedium adhibuimus; si tamen praeceptis 
illius morem geramus, et serpentem proeuleavimus , draconis caput 


Rhedig. est ραασσῶν. 6. τὸ τοῦ μετὰ codd. mss. uterque. 
5. ἀσυρίων cod. len. συρίων cod. Rhe- — Fortasse τοῦτο μετὰ. 

dig. 
Corpus Haereseol, H. 2, 17 


Cap. 
LXXIX. 


Exod. 15, 1. 


Isai, ἃ ; 6. 


Ioann. 5, δ, 


lbid. 22. 
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, " 


ὄφιν, καὶ συνετρίψαμεν τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
δυνάμει" ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, κράτος, πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ ἐν πατρὶ, σὺν 
ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aywnv. 

Καταλείψαντες δὲ τὴν νενεκορωμένην ταύτην ὕδραν, τὴν ἑπτακέ- 
φαλον καὶ πολύσχιδον, ἐπὶ τὰς ἑξῆς συνήϑως προέλϑωμεν, ἀγαπητοὶ, 
ϑεὸν τὸν ἀεὶ βοηϑὸν ἐπικαλούμενοι τὴν Τ αὐτὴν ἡμῶν ποιήσασϑαι ἐπι- 
μέλειαν καὶ τῶν βουλομένων τούτῳ τῷ πονήματι ἐντυγχάνειν, εἰς ἴασιν 
ϑτῶν δεδηγμένων, καὶ εἰς διόρϑωσιν τῶν μὴ ἐν κακοῖς ἤδη ἐξετα- 
σϑέντων. 

ἘΠ ΘΣΣ ΙΘΎΣ 4dETTELEPOT.BZBALOY 


7. αὐτὸν edil. Ῥείαυ. sanentur, et qui nondum in malis exa- 
8. τῶν δεδηγμένων edidi ex emendat.  minati sunt. corrigantur) οἱ Pelavii. τῶν 
Cornarii (qui verti! quo commorsi iam δεδειγμένων cod. len. et editi. τῶνδε 


Amt. D 


Deum 1 
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dei ope ac virtute prolrivimus. Cui gloria, honor, imperium, pa- 
wi in filio, filio in patre, cum spiritu sanclo in secula seculorum. 
Amen. 

Nune ab hac septenum capitum ae multiplici, sed mortua iam, 
hydra digressi reliquas ad haereses, o carissimi, transeamus. Sed 
dei inprimis auxilium. imploremus ut eandem nobis, iisque qui hanc 
nostram lucubrationem legere voluerint euram ac providentiam ad- 
hibeat, ut et qui morsibus appeliti sunt persanentur, et qui nondum 
in illam calamitatem inciderint ad eam cavendam insiruantur. 

FINIS SECUNDI LIBRI. 


τῶν δηγμάτων (δειγμάτων cod. Rhedig.) * ]ta editi. Al in codd. Ien. ei Rhe- 
cod. Parisin. , teste, Pelavio, el cod. Rhe- dig. rubro subscriptum extat Τέλος εἴλης- 
dig. φε (εἴληφαν cod. Ien.) τὰ κατὰ ᾿Αρείου. 


Jenae, typis Friderici Frommaun. 
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